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L 'O  R D I N A I R E 

\ 

* * » 

. DE  LA  SAINTE  MESSE. 

Le?)  être  étant  fin  pié  de  l Autel  , fait  le  figne  de  la 
Croix  , & dit  ce  qui  fuit  avec  les  mimflres . 
qui  lui  répond  tnt. 

- • i ' » 

In  nomine  Patris  , & Au  nom  du  ^cre  > & du 
Pi  lit  & Spiritus  fancli.  Fils  , &.  du  Saint-Efprit. 
Amen . Ainfi  foit-il. 

/Stroibo  ad  altare  TE  me  préfenterai  à Tau- 
Dei.  J te^  de  Dieu. 

fy.  Ad  Deum  qui  Uti-  fy.  Du  Dieu  qui  rejouit 
fient  jwventutem  meam.  ma  jeunefle.-  • *M  *•' 

Judicame  , Deus , & Seigneur,  foiez  mon  Ju- 
difeerne  caufam  meam  gc,&  féparez  ma  caufed’avcc 
'de  gente  non  fanfta  : ab  celle  des  impies  : délivrcz- 
homtne  inique  & dolofo  moi  de  ces  hommes  pleins  de 
crue  me  : tromperie  & d’injuftice. 

jy..  Quia  tu  es  , Deus , Car  vous  êtes  mon  \ 

fortttudo  mea  : quare  me  Dieu  * vous  ères  ma  force  : 
repulifti  , & quare  trif-  pourquoi  vous  cloignez-vous 
Us  incedo  , dum  affligit  de  moi  ? Pourquoi  me  laifTez-  « 
me  inimicus  t * vous  dans  le  deuil  & dans  la 

triftefle  fous  l’oppreffion  de 
mes  ennemis  ? 

Emitte  lucem  tuam  ,,  Faites  luire  fur  moi  votre' 
fezreritatemtuam  ; ipfa  lumière  & votre  vérité  , 
me  deduxerunt  , & ad-  qu’elles  me  conduifimt  , ëc 
duxerunt  in  montem  m’introduifent  1 fur  votre 
fan&um  tuum  , & tn  montagne  fainte , & dans  vo- 
tabemacula  tua.  • tre  tabernacle. 

3 y.  Et  introibo  ad  alta-  i y.  Afin  que  je  m’approche 

re  Des  , ad  Deumqui  U-  de  l’autel  de  Dieu  > du  Dieu 
tificat  juventutem  mea.  qui  me  comble  de  joie. 

- Confitebor  tibi  in  ci - - Et  <qûe  je  enante  vos 
tbara  »Dcus  \ Deus  louanges  fur  la  harpe  , ô mon 
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lj  L’O  RDINAIR! 

Seigneur  & ’ mon  • Dieu  : meut  : qüare  triflh  es , 
pourquoi  donc  , mon  amc  , anima  mea  -,  & quart 
êf es-vous  trifte , & pourquoi,  conturbas  me  ? \ 
me  troublez-vous  \ 

Efperez  en  «Dieu  , car  «ty.  Sfera  inDeo  ^uom 
je.  le  louerai  encore  j parce-  niam  adhuc  confit,,  r 
qti’il  èft  mon  Sauveur  & mon  illi  : falutare  vulttismei 
Dieu.  ' & Deus  meus.  • 

Gloire  foit  au  Pere  , & au  Gloria  Patri  , & Fi- 
Fiis  , >&  au  Saint-Efprit.  . lit  , & Spiritui  fanclo . 

jy..  Aujourd’hui  & tou-  iy.  Sicut  erat  in  prin- 
jours  , & dans  tous  les  ficelés  cipio  , & nunc  & ftm- 
des  fiedes  , comme  elleétoit  per  »'  & fscula  Jfecft- 
au  commencement , & dans  lorum.  Amen.  *v 

toure  l'éternité.  Amen. 

Je  me  présenterai  à l’autel  Introibo  ai  ait  are  Des* 

de  Dieu.  • * 

p/.- Du 'Dieu  qui  réjouit  • iy.  AdDcum  quïUti- 
ma  jeunelle.  . fieat  juventutem  meam. 

Ce,  P feaume  ne  fe  dit  point  aux  Mejfes  pour  les  morts • 
Nôtre  *fecours  eft  le  nom  Adjutorium  noftrum 
du  Seigneur/  in  nomme  Dominé.  •. 

Qui  a fait  le  ciel  & la  . y.  Qui  fecit  coelum 
rçrre.  • * - « : & terram. 

• Je  confefle  à Dieu  tout-  Confiteor  Deo  omnipo - 
puiflant , à la  bienheureuse  tend  beatA,  Marte,  fem - 
Marie  toujours  Vierge  * a ferVirgini  , beato  Mi - 
fûint  Michel  Archange  -,  à chaelt  Archangelo,  beato 
faint  Jean-Batiftc  , aux  Apô-  Joanni  Baptifia  , fartftis 
très  S.  'Pierre  & S.  Paul  > à Aptfolis  Petro  &Pau- 
tous  les  Saints  ; à vous  > lo  , omnibus  Sanftis  > 
mes  freres , que  j’ai  beaucoup  vobis  ,fratres  , quia  pet* 
péché  par  penfées  , paroles  cavi  nimis  cogitatione  , 
te  œuvres  -,  par  ma  faute  , par  verbo  & cpere  : mea 
ma  faute  , par  ma  très-gran-  culpa  , mea  culpa , me  A 
de  faute.  C’cftpotfrquoi  je  maxima  culpa.  Ideo pre- 
fupplie  la  bienheufeufç  Ma*  cor  beatam  Mariam 
rie  toujours  Vierge-,  fàint  femper  Vtrginem. , boa- 
Michel  Archange  , S.  Jean-  tum  Mnhaelem  . Ar* 


• » * 


r>-£  a a Mi  e:s/s  ti  .T  uy 

tbangelum  , beat u Joahr\  Banfte  , les  Apôtres  faint 
nem  Baptifiam  , fane - Pierre  & faint  Paul , tous  les 
tQi  Afoftolos  Petrum  & Saints  , 6c  vous  mes  freres  , 
Paulum  , omnes  Sanc-  . de . prier  pour  moi  le  Sei- 
îos , & vos  fr aires  , ora-  gneur  notre  Dieu.» 
refromeadùomiwim  <-••'*{“"  ' I.  - -:* 

Deum  noffrum.  * i*  *'♦'«  ^ *'>'  ***'-*’ 

■ i ]L*  Mifirreatur  tui  om-  ' Que  le  Dîcit  tout^pmf*‘ 
nipotens  Deus  , & di - finit  vous  fa^e  mi  (encorde  •> 
mjfis  peeccitis  tuts  , per-'-Ôi  que  vous  ayant  pardonné 
ducat  te  ad  vitam  ater-  vos  péchés  -,  il  vous  conduife 
nam*  A ven . . . à la  vie  éternelle.  Amen. 

Le  répondant  dit  , Confiteor  y *$*  au  lieu  de  vobis 
fratres  ,il  dit  , ribi  Pater , & au  lieu  de  ^vos  fratres  , 
il  dit  . te  Pater.  ?'k  • * ? 

- Mi/éreAtur  v?firiem»>  “ ' Que  tle  - Dieu  'toutpuif- 
nipotens  D eus  , dï-  Tant  vous  fafle  mifericorde  : 
mjfispectatisveflris,  per-  6c  que  vous  ayant  pardonné 
ducat  vos  ad  vitam  ater - vos  péchés  , il  vous  conduife 
nam . * - • * .*>  à la  vie  éternelle.  -4*  * s 

-.1 xjL.  Amen*  - “»  - --s ï^.  Àinfi  foit-'i!..  - - 

lndulgentiam  ,abfolu - -Que  le  Seigneur  toutpuif- 
ûontm  , & remtjfionem  fiant- & tout  mifericordieux 
peccatorum  noflrorum  nous  accorde  le  pardon  , l’ab- 
tribuat  Vobis  omnipotens  folution  , 6c  la  rémiflion  de 
- & mtfericor s Dominas*  nos  péchés.  - 

Ainfi  foit-ili' 

O Dieu  j*  fi  vous  vous 
tournez  vers  nous , vous  nous 
ferez  vivre  -,  * 

fy-  Et  votre  peuple  fe  ré- 
jouira en  vous.  v 

Seigneur  , • montrez-nous 
votre  mifericorde. 

jy..  Et  fdlutart  tuum  i^.  Et  donnez-nous  votre 
du  nàbis.  * ^ ^ faillit:  c—*—1 

— \ * * * * fl  •/ 

Domine > èxaudiûYa-'  c Seigneut'1  y écoutez : ma 
tionem  mearn.  • '-'fl*  prierez  l ’ ' ' 

• Et  elarnsr  meus  ijt,  Et  que  mes  cris  s’éle- 

00  • • 

Cl] 


R£.  Amen . 

T>eùs  tu  converfus  vi- 
vifie abi  s nos  ; 


\ 


- Et  plebs  tua  Ut  a - 
bitur  in  te . 

Oficnde  nobis  , Domi- 
ne, mifericofdictm  tuam j 
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vent  jufqu’à  vous.  , . : ad  te  ventât,  *, 

Le  Seigneur  foit  avec  vous.  Dominas  vobifcum . 
tp.  Et  avec  votre  efprit.  • i y..  Et  cum Jpiritutue . 

. Le  Prêtre  montant  à l Autel  > dit  : , 

Prions.  Oremus .. 

Effacez  , s’il  vous  plaît  , Au  fer  à nobis  quâ.fu~' 

Seigneur  , nos  péchés  , afin  mus  , Domine  , iniqui- 
que  nous  puiflions  entrer  en  tâtes  noftras  : ut  ad  fanc- 
votxe  Sanétuaire  avec  un  ta  Santforum  furis  me - * 
cœur  pur.  Par  J.  C.  notre  reaniur  mentibtts  in - 
Seigneur.  Ainfi  foit-il.  troire.  Per  chriftum  Do-. 

minum  noftrum,  Amen • 
Le  Prêtre  baifant  t Autel , dit  : • 

Nous  vous  prions  , Sei-  Or amus  te  > Domine  , 

gneur , par  les  mérités  de  vos  per  mérita  » Santlorum 
Snintÿ  , dont  les  reliques  font  tuorum  quorum  r eh  qui  a 
ici  de  tous  les  autres  bien-  hic  funt  , omnium 
heureux  , qu’il  vous  plaife  Sanclorum  , ut  indulge - 
lue  pardonner  tous  mes  pe-  re  digneris  omnia  pee - 
chés.  Ainfi  foit-il.  . cata  mea.  Amen. 

Le  Pretre  faifant  le  (igné  de  la  Croix  , lit  l'introïte 
. ,f  du  jour  i & apres  l'introïte  , il  dit  : 

Seigneur  , ayez  pitié  de  Kyrie  eleifon . trois  fois, 
nous,  trois  fois. 

Chrift  ayez  pitié  de  nous.  Chrifte eleifon. tiols  fois. 
trois  fois.  Puis  Kyrie  eleifon  , trois  fois. 

Le  Prêtre  étant  au  milieu  de  P Autel.»  dit  : . 

„ Gloire  foit  à Dieu  dans  - Gloria  inexcelfis  J)eo> 
le  ciel  , & paix  fur  la  terre  in  terra  pax  homini 
aux  hommes  de  bonne  vo-  bus  bon  a voluntatis. 
lonté.  Nous  vous  louons.  Laudamus  te.  Benedi - 
Nous  vous  beniffons.  Nous  cimus  te.  Adoramus  te. 
vous  adorons.  Nous  vous  Glorificamus  te.  Gratias 
glorifions.  Nous  vous  ren-  agimus  tibi  propter  ma~ 
dons.  grâces  dans  la  vue  de  gnam  gloriam  tuam  : 
votre  gloire  même,  qSei^  Domine  D eus  , r ex 
gneur  Dieu  :,  Roi  du  ciel  , lefiis , Deus,,  Pater  om- 
o Dieu  Perc  toutpuiffant  , nipotens  ; Domine  Fili 
è Seigneur  fils  unique  dé  ttnigenite  ,Jef  iChrifte  4 
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Domine  Deus  , Agnus  Dieu  , Jefus-Chrift  , 6 Sei- 
Dei , Filius  Patris * gneur  Dieu  , Agneau  de 

tollis  peccata  mundi  , Dieu  , Fils  du  Pere.  Vous 
mi  fer  er  e nobis:  Qui  tollis  qui  ' effacez  les  péchés  du 
peccata  mundi  fufeipe  monde  , ayez  pitié  dé  nou$. 
deprecationem  noftram . Vous  qui  effacez  les-  péchés 
Qui  fades  ad  dexteram  du  monde  * , recevez  notre 
Patris  , miferere  nobis . priere.  Vous  qui  êtes  aifis  à 
Quoniam  tu  folus  Sanc - là  droite  du  Pere  ,*ayez  pitié 
, T//  folus  Dominas  , de  nous.  Car  vous  , ô J.  C. 
Tu  folus  Alùfftmus  , Je-  vous  êtes  le  feul  Saint  /le  feul 
fit  Chrifte  , cum^fanfio  Seigneur  * le  feul  Très-haut , 
Spiritu  m gloria  Dei  avec  le  Sâint-Efprit  en  lh 
Patris . Amen . . * VL  gloire  ‘de  ' Dieu  ler  Perê. 

. \'i  AAinfi  foit-il.  1 

* . . * 

Le  Prêtre  fe  tourne  vers  le  Peuple  , & dit  : 

* q*  r*  i ^ j \ **i  * 

Dominas  vobifeum.  . Le  Seigneur  foie  avec  vous. 

Etcum fpiritu  tuo . Et  avec  votre  efprit;.  : 

Puis  ayant  dit  la  Colle  ft e\  > pEpître  & le*  Graduel  s il 
va  au  milieu  de  1* Autel  i 0#  1/  .•  \ \> 

• ' » V * # » 

Manda  cor  meum  » ac  Purifiez  mon  coeur  & mes 
labia  mea  ,-omnipotens  levres  , Dieu  tou t pu i fiant  ; 
Deus  , qui  labia  ifaia  comme  vous -pu ri  fiâtes  celles 
propheta  calcul 0 mun - du  Prophète  ifaïe  avec  un 
dafti  tgnilo  1 ita  me  tua  charbon  de  feu  : pui  ifiez-moi 
grata  miferatione  di~  de  telle  forte  par  votre  gra» 
gnare  mandate  , ut  fan-  tuite  mifericorde  , que  je 
Hum  Evangelium  tuum  puiffe  dignement  annoncer 
digne  vxleam  nanti  are . votre  (aine  Evangile.  Par  Je- 
Per  Chnftum  Domtnum  fus-Chrift  notre  Seigneur; 

noftram.  Amen.  Ainfi  foit-il. 

Jubé  , Domine  , bene-  Seigneur , commandez-moi 
duere . de  bien  dire. 

• Dominas  fit  in  corde  Que  le  Seigneur  foit  eu 
meo  , & in  Labiis  mets  .v  mon  cœur  & en  mes  lèvres  , 
ut  digne  & competen - afin  que  je  publie  dignement , 

. ter  annuntiem  Evange-  & comme  il  faut  , fon  Evan- 
lium  faum . Amen.  * . gilçv  Ainii  foit-il. 

e nj 
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Le  Prêtre  avant  la  leciure  de  l Evangile  dit  r 
Le  Seigneur  foie  avec  vous.  Dominas  vobifcitm. . 

V-  tc  avec  votre  efprit.  . py.  Et  cumfpiritutua* 

La  fuite  , ou  , le  comment  Stqueentta , vel , Ini~ 
cernent  du  faint  Evangile  tium  fanftt  EvangeUi 
félon  fai  ut  N.  . i.  > * • Jtcundum  N"* ' 

jy-  Gloire  foit  à vous  y • vy.  G fort  a tibi  Demi^ 
Seigneur.  , - , _ ne.  . 

...  Il  Ht  l*Evangilt , fa  a la  fin  celui  qui  fert , répond  : • 
Louange  fok  à vous  , Je-  Laus  tibi  , Chrijle - 
SUS-CHRIST.  V -v  , ' *.  \* 

Le  Prêtre  en  baient X Evangile  , dit  : 

Que  nos  péchés  foient  effecés  \ i Fer  Evangelica  diiï* 
par  les  paroles  Lvartgeliques,.  dtleantur.nofira  delifta* 
Puis  étant  au  milieu  de  P Autel , il  dit  : 

Je  croi  en  un  feul  Dieu  , Credo  in  unumDeum 
Pere  toutpuiflant  , qui  a Patrem  omnipetentem  , 
fait  le  ciel  , & la  terre  , & fàâorem  cœli  fa  terra  , 
toutes  les  chofes  viftbles  & vipbilïum  omnium  fa 
învifibles.  Et  en  un  feul  Sei-  Hnvîftbiliurn.  Et  inunum 
gneur  Jésus  - Christ,  'Dominum  Jefum  Chrif- 
Eils  unique-  de  pieu  y &;  né  tum  , piltum  Dei  uriige - 
du  Pere  avant  tous  les  fie-  nitum  , fa  ex  Pâtre  na - 
clés  : Dieu  de  Dieu  , lumie-  tum. ante  omnia  factda: 
xe  de  lumière  > vrai  Dieu  du  Deum  de  Deo  , lumen  de 
vrai  Dieu.  Qui  n’a  pas  été  famine , Deum  verum  de 
fait/,  mais  engendré,  ;Qüi  Deo  vero  Genitum  neft 
jf  a qu'une  même  fubftance  faélum  „ confubftanüa \ 
que  le  Pere  * $c  par  qui  tou-  Um  Patri  -y  per  que m . 
tes  chofes;  ont  été  faites.  Qui  omtiq,  fa  fia  fiant,  qui 
cil:  defeendu  des  deux  pour  propter  nos  homines  fa 
nous  hommes  miferables  ,i&  propter  noflram  . falu* 
pour  notre  fa  lut  -,  3c  ayant  4cm  ' dépendit)  de  cœli  s. 
pris  chair  de  la  Vierge  Mar  Et  incarnat  us  eft'  de 
rie  * par  loperation  du  Sakit-  Gpirkufancfa  ex  Mària 
Efprit r y u A E’  T E'  F r i T Virgin e , ' £ T H O M O 
homme.  Qui  a été  aufli  f a cru  s e s t.  Crucï* 
crucifié,,  pour  nous  , ayaut  fixus  etiam  pro  nobtsfub 
fouffert  fous  PQ»Çfi,J?iUt.e  } Pontio  Pilato  vpafftts'^ 
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‘ & fepultus  efi . Et  refur-  qui  a été  mis  dans  le  tom- 
rexittertiâdiefecundum  beau.  Qui  eft  rellufcité  te 
Scripturas.  Et  afcendit  troifiéme  jour  , félon  les 
ii\cœlum,fedet ad dexte-  Ecritures.  Qui  eft  monté  au 
ram  Patris.  Et  itcrum  ciel  , qui  eft  affis  à la  droite 
vrenturus  efi  cum  gloria  du  Pere.  Qui  reviendra  plein 
judicare  vivos  & mer-  de  gloire  pour  juger  les  vi- 
tuos . Cujus  regni  non  vans  & les  morts  -,  & dont  le 
erit  finis.  Et  in  Sptritum  régné  n'aura  point  de  fin.  Je 
fanctum  Dominum  & croi  au  Saint  -Efprit  , qui 
vivificantem  : qui  ex  eft  auflï  Seigneur  , 6c  qui 
. Pâtre  Filtoque procedit  : donne  la  vie , qui  procédé  du 
Qui  cum  Pâtre  & Filio  Pere  6c  du  Fils  , qui  eft  ado- 
Jimul  adoratur  & ç on-  ré  & glorifié  conjointement 
glorificatur • Qui  locutus  avec  le  Pere  & le  Fils  , qui 
ejl  per  prophetas.  Et  a parlé  par  les  Prophètes.  Je 
unamrfanclam,Catholi-  croî  l’Eglife  , qui  eft  une  , 
tam,&  Apoftolicam  Ec - feinte,  CatholiqueSc  Apofto- 
glefiam . Confit  eor  unum  lique.  Je  confie  fie  un  Baptc- 
Baptifma  in  remijfionem  me  pour  la  remiflion  des  pe-  . 
feccatorum.  Ef  expetto  chés.  Et  j'attens  la  réfurre- 
refurreftionem  mortuo-  éHon  des  irçorts  $ & la  vie  du 
rum  : Et  vitam  venturi  fiée  le  à venir.  Ainfi  foit-il. 
fficuli.  Amen. 

Le  Prêtre  ayant  dit  le  Symbole  fie  tourne  vers  le  peuple  : 
O*  dit  avant  que  de  lire  P Offertoire . 

Dominas  vobifeum . Le  Seigneur  (oie  avec  vous. 

~ 15c.  Et  cum Jftiritueuo.  ijc.  Et  avec  vptre  efprit. 

Or  émus. , Prions; 

Apres  l'Offertoire  , le  Prêtre  prenant  la  patene  ; & 
offrant  le  pain  qui  doit  être  confacré  , dit  : .. 

Sufcipe  ,/dncle  Pater , Recevez  , ô Pere  feint  , 
omnipotent  aterne  Deus , Dieu  éternel  & . toutpuif- 
hanc  tmmaculatam  bof-  fent , cttte  hoftie  fans  tache , 
fiant»  quam  ego  indi-  que  j’offre  , moi  qui  fuis 
gnus  famulus  tuus  offero  votre  ferviteur  ’ indigne  , à 
ttbi  Deo  meo  vivo  & vo - Vous  qui  êtes  mon  Dieu  vi- 
ra , pro  innumer abilibus  vaut  & véritable  , pour  mes 
peçcatis  & offer.fionibus  péchés  , mes  oflenCes  & mes 

e mj 
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négligences  qui  font  fans  & negligentiis  mets  , & 
nombre  , pour  tous  les  aflif-  pro  omnibus  circumftan ~ 
tans  , & pour  tous  les  fideles  tibus  ; fed  &pro  omni- 
Chrétiens  vivans  & morts  , bus  fidelibus  Chnfttanrs 
afin  qu’elle  profite  à eux  & à vivis  atque  defunclis 
moi  pour  Je  falut  & la  vie  ut  mthi  & illis  proficidt 
éternelle.  Ainfi  foit-il.  ad  falutem  in-vitam 

• Aternam.  Amen • 

Fnfuite  il  met  le  vin  & F eau  dans  le  Calice  , difant  : 

O Dieu  qui  par  un  effet  Deus  , qui  humant 
admirable  de  votre  puiflance  fubfiantiA  * dignitaterh 
.avez  créé  la  nature  humaine  mtrabiliter  condid/fti , & 
dans  un  haut  état  , & qui  mirabtltus  reformafti  i 
l’avez  rétablie  par  une  plus  da  nobis  per  hujus  aqut 
grande  merveille  : faites-  & vint  myflertnm  ; ejus 
nous  la  grâce  par  le  myfte-  divinitaiis  effe  confortes,  ’*• 
re  de  cette  eau  & de  ce  vin  , qui  humanttatis  nofir * 
d’avoir  part  un  jour  à ladi-  Jieri  dignatus  eft  parti - 
vinité  de  celui  qui  a daigné  fe  ceps  , Jefus  Chrifius  Fi ^ 
faire  participant  de  notte  lius  mus  Dominas  nof- 
humanité  , J.  C.  votre  Fils  ter  : Qui  tecum  vivit 
notre  Seigneur  , qui  étant  régnât  in  unitate  Spin *- 
Dieu  vit  &.  régné  avec  vous  -tusfancli  Deus  , perorfr- 
en  l’unité  du  Saint-Efprit  , nia  JacuU  /Àculorum* 
dans  tous  les  (iecles  des  fie-  Amen. 
clés.  Amen.  * 

. • • • ' Offrant  le  Calice  au  milieu  de  F Autel , il  dit  : 1 
.Seigneur  v nous  vous  of-  .0 ffertmus  tibi  , Xto- 

frons  le  calice  du  falut  j fup-  mine  , calnem  faluta - 
pliant  votre  clémence  de*  le  ris  , tuam  depreçantes 
faire  monter  devant  votre  clcmentiam  , ut  in  conf- 
v divine  Ma  efté  $ en1  forte  pe&u  divina  majeftatis 
qu’il  foit  comme  un  doux  tua  pro  voftra  & totins 
parfum  pour  notre  falut  mundi Jalute  cum  odore 

>pour  celui  de  tout  le  monde,  fuavitatis  afeendat.  - • 
Ainli  foit  il.  -*  / Amen:  **\ 

S'inclinant . ' * * * * 

Nous  nous  préfentons  de-  In  ffiritn  humilitatis  * 
vaut  vous  avec  un  efpritd’hu-  in  anima  contrite'* 
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Jufcipiamur  a te  Domi - milité,  &:  un  coeur  contrit, 
ne  i & fie  fiat  facrifir  6 Seigneur  ^ recevez-nous  , 
cium  nofirum  in  conf-  & faites  que  notre  facriîica 
fectu  tuo  hodie  , ut  pla-  s’accomplifle  de ' telle  forte 
état  tibi , Domine  Deus.  aujourd’hui  en  votre  préfen- 
ce  , quil  vous  foit  agréable  , ô Seigneur  Diem 
B eniffant  le  pain  & le  vin  quil  a offert  : 

Veni  fanftificater  om-  Venez  , falsificateur 
nipotens  aterne  Deus  » & Toutpui  fiant , Dieu  éternel  $ 
benedic  hoc  facrificium  & benifiez  ce  facritic.e  prépa* 
tuo  fanclo  nomintprapa-  ré  pour  la  gloire  ;de  votre 
ratum.  ' * . faiut  Nom..  ».  * <">'  \ 

Se  retirant  ail  coin  de  V Autel , & y lavant  fies  maint  : 
Lavabo  inter  inno - Je  laverai  mes  mains  par-i 

tentes  manus  meas  : & mi  les  innoceus.  Et  j’cnvj- 
circumdabo  altaretuum>  ronnerai  , Seigneur  , votre 
Domine . Ut  audiamvo - autel  de  voeux  & d'offrandes. 
eem  taudis  , enarrem  Pour  entendre  la  voix  de  vos 
univerfa  mirabilia  tuai  louanges  , & pour  raconter 
Domine  , dilexi  déco-  toutes  vos  merveilles.  Sei- 
rem  domüs  tua  , & lo+  gricur»,  j’ai  aimé  la  beauté  de 
tum  habitationis  gloria  votre  maifon  ; & le  lieu  ou  ré- 
tua . Ne  perdas  cum  im - fide  votre  gloire.  O Dieu  , 
fit  s , Deus  , animam  ne  faites  point  périr  mon 
meam . t à*  CHTn  viris  ame  avec  celles  des  impies  , 
fanguinumvitammeam.  ni  finir  mes  jours  parmi  ceux 
In  quorum  manibus  qui  aiment  le  fang.  Leurs 
miquitates  funt  : dexte - mains  font  falics  de  crimes  : 
ra  corum  replet  a efi  mu - leur  droite  eft  chargée  de  pré- 
ne  ni  us . Ego  autem  in  fens.  Mais  je  me.  fuis  con- 
innocentia  mea  ingrejfus  duit  avec  innocence  , rache- 
fum  : redime  me  , & tez-moi  & ayez  pitié  de 
mijerere  met.  Pts  meus  moie  J’ai  marché^  conftâxn- 
ftetit  in  dtrefio  ; in  £c-  ment  dans  le  droit  chemin  : 
défit  s benedicam  te  , je  vous  bénirai  , Seigneur 
Domine . Gloria  Patri  dans  vos  Eglifcs.  Gloire  foie 
& Filio  & Spiritui  fan - au  Pere  , au  Fils , & au  Saint- 
do.  Sicut  erat  in  prin - Efprit.  Aujourd’hui  & tou-: 
cipio  (p  nunç  & fcmfcr  # • jours  , & dans  tous  les  lie* 
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clés  , comme  elle  étoit  dès  & in  f&cula  fuculorunn* 
Je  commencement  , 6c  dans  Amtny  ..  , • 
toifte  l’éternité.  Amen.  t , „•  ' : ; * -, 

^S'inclinant  an  milieu  de  ï Autel.  • • *. 

. Recevez  > ô Trinité  fainte  Sujcipe,  fancla  Trini- T 

cette  oblation  c]tic  nous  vous  tas  -hune  obUtionem 
offrons  en  mémoire  de  la  Paf-  quam  tibi  efferimus  ob 
fion  , de  la  Relurreètion  , 6c  memoriam  Pufftonis  ,Rc— 
de  l’Afcenfion  de  J.  C.  no-  furrechonis  & Afcenfio- 
tre  Seigneur  , & en  Pbon-  vis  Je/u  Chrifti  Dominé 
neur  de  la  bienheureufe  Ma-  noftrt:  &inhonorembca- 
rie  toujours  Vierge  , de  faine  ta  Maria  femper.  Virgin 
Jcan-Baptiile  , des  Apôtres  .w/x  & beatt  Joannts 
faint  Pierre  & Paint  Paul  r Baptifta  , & fanctorum 
de  ces  faint  s , 6c  de  tous  les  Apojlolorum  Pétri 
autres  , afin  qu’elle  foit  pour  Pauli  , (y  iflorum  , & 
leur  honneur  3c  pour  notre  omnium  Sanchrum  : ut 
faint,.  3c  qu’ainfi  ceux  dont  illis froficiat  ad honorem^ 
nous  faifons  mémoire  fur  la  nabis  antem  adfalutem  >, 
terre  daignent  intercéder  (y  tlli  pro.nobis  interce ~- 
pour  nous  dans  le  . ciel.  Par  dere  dtgnentur  in  cœlis 
le  meme  Christ  notre  quorum  memoriam  agi -r 
Seigneur.  Ainfi  foit-il..  • mus  in  terris.  Per  eum — 

. dem  Chriftum  , Domi 

..  * •*. . n:im  noftrum.  Amen* 

Le  Pritre  ayant  bai/e  P Autel  fe  tourne  vers  U 
r ; î . . . j peuple  , & dit  • • * » 

; Priez  , mes  freres  , que  Orate,fratres9utmeum 
mon 'facrifice  , qui  eft  aufli  ac  vefirum  facrificium 
le  votre  , foit  agréable  à acceptabilefat  apudDeü 
Dieu  le  Perc  toutpuififant.  Patrcm  omnipotentem . 

c,  . ï * 4 v . ' Le  peuple  répond.  . • • * • * 

- Que  le  Seigneur  reçoive  , ' * Sufciptat  Domtnus 

s'il  lui  'plaît  > de  vos  îmains1  hoc  facrificium  de  mani- 
ez facrificc  , pour -l'honneur  bus  Vuis  ad  laudem  <£*• 
Sl  pour  la  gloire’  de  fon  gloriam  nomini  fui  , ad! 
Nom , pour  notre  utilité  par-  utilitatem  quoque  nof-~ 
ticuliere  , 6c  pour  le  bien  de  tram  stotiufque  JErc/fc* 
ioutefon  Eglife  fainte,  s-  * . . [ufHfifan{t*%.  .V  \ 


% 


• , n e la  Messe. 

"Le  Urètre  dit  tout  bas  : 

Amen . Ainfî  foit-il.  . 

. Et  recite  la  Secrette  , et  la  fin  de  laquelle  il  dit  la 
Préface  après  avoir  élevé  fa  voix  à ces  • 
dernieres  paroles  : 

Per  omni a ftcula  fa-  Dans  tous  les  fiecles  des 

tulorum . Amen . fiecles.  Ainfi  loitril. 


Do  mi  nu  s vobifeum . 
iy.  Et  cum  Jpiritu  tue . 

' SurfuYn  corda . 

ty.  Habemus  ad  Do- 
min  um . 

Grattas  agamtts  "Do- 
mino Deo  noftro . 

R£.  Dignum  & juf- 
tum  eft . 

, Fer*  dignum  & juf- 
•Jum  eft  , aqtium  & fa- 
lutare  , wj  /i£i femper  & 
u bique  grattas  agerex% , 
Domine  fancle  , Pater 
omnipotent  Aterne  De  us  , 
per  Chriftum  Dominum 
noftrum . Per  ma- 
jeftatem  tuant  bandant 
A/igeli  , adorant  Domi- 
nations > tremunt  Po- 
teftates.  Coeli  > cœlorum - 
que  Virtutes  , ac  beata 
Seruphtm  , focia  exul- 
tât ione  concélébrant  : 
Cum  quibus  & noftras 
voces  , at  admit  ti  jubeas 
deprecamur  , fupplici 
eonfejfione  die  entes  : 

S an  cl  us  , Sanclus  » San- 
fttis  Dominas  Deus  Sa - 
baotb  : pleni  funt  cœli  & 
terra  glortd  tuÂ » üofartr 


. , Le  Seigneur  Toit  avec  vous. 
iy.  Et  avec  votre  efprit. 
Elevez  vos  cœurs, 
rçi.  Nous  les  avons  vers  le 
Seigneur. 

Rendons  traces  au  Sei- 
gneur  notre  Dieu. 

i^.  Nous  le  devons  , &z 
il  eft  jufte. 

II.  eft  véritablement  de 
. notre  devoir  , & il  eft  tout- 
, à-fait  jufte  , il  eft  équitable 
& fai u taire  , de  vous  rendre 
grâces  en  .tout  teins  & en 
tous  lieux  , ô Seigneur  , Pcrc 
faint  , Dieu  toutpuifiant  &: 
éternel , par  notre  Seigneur 
J.  C.  C’eft  par  lui  que1  les 
Anges  louent  votre  Majcftç  , 
que  les  Dominations  l’ado- 
rent j que  les  Pu i fiances  lui 
rendent  leurs  profonds  ref- 
pcéts  , en  le  tenant  en  fa  pré- 
fence  comme  dans  un  trem- 
blement ;,Les  deux  , & tes 
Vertus,  des  cieux  , avec  ks' 
Séraphins. x célèbrent  votre 
faint  nom  dans  des  tranfppijts 
de  joie.  Et  nous^vous  prions 
de  recevoir  nos  voix  avec  les 
louanges  de  ccs  bienheureux 
Efpxits  ^ en  difanç  , ppi^jun 
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humble  aveu  : Saint , Saint  , na  in  excelfis . Benedic^ 
Saint , eft  le  Dieu  des  armées,  tus  qui  venit  m nomine 
‘ Les*  cieux  & la  terre  font  Domini . Hofanna  in  ex- 
remplis  de  votre  gloire,  celfis . 

Qu’Hofanna  retenti  fie  dans 

-les  lieux  élevés.  Béni  foit  celui  qui  vient  au  nom  du 
Seigneur.  Qu’Hofanna  retentifle  dans  les  lieux  élevés. 


.LE  CANON  DE  LA  MESSE. 


Le  Prêtre  s'inclinant  profondément  , dit  : 


NOus  vous  prions  donc  rT1E  igitur  , clemen - 
en  tonte  humilité  , Pe-  L tiffime  Pater  , per 
te  très-mifericordieux  , & Jefum  Chriftum  Pilium 
vous  demandons  par  J.  C.  tuum  Dominum  nof- 
votre  Fils  notre  Seigneur  , trum  ,fupplices  rogamus 
que  vous  ayez  agréables , & ac  petimus  , uti  accepta 
que  vous  beniflîez  ces  dons , habeas  , & benedicas  , 
ce  s préfens  , ces'  faints  fa-  h&c  f don  a , h&c  *f  mu- 
crifices  fans  tache  que  nous  nera  , h&c  t fantta  fa - 
vous  offrons  premièrement  .crtficia  illibata  , in  pri - 
pour  votre  fainte  Eglife  Ca-  mis  qu&  tibi  offerimus 
thôlique  , afin  qu’il  vous  pro  Ec défia  tua  fantta 
plaife  de  lui  donner  la  paix  , Cathtlica  , quant  paci- 
de  la  garder  , de  la  maintenir  ficare  ; euftodire  , adu- 
dans  l’union  , & de  la  gou-  nare  , & regere  digne - 
verner  en  toute  la  terre  , avec  ris  toto  orbe  terrarum  , 
N.  notre  Pape  votre  ‘fervi-  una  cum  fermulo  tuo 
teur  , notre  Prélat  N«.  no-  Papa  noftro  K.  & An- 
tre Roi  N.  & avéc  tous  les  tiftite  noftro  N . & R ege 
orthodoxes  & tous  les  obfer-  noftro  N . & omnibus 
vateurs  de  la  Foi  Catholi-  orthodoxis  , at que  Ca- 
que  & Apoflolique.  thclicA  & Apoftolic & fi- 

. dei  cultoribus . 

Commémoration  pour  les  vivant,  1 
Souvenez-vous,  Seigneur,  Mémento  , Domine fa- 
de  vos  ' femteurs  & de  vos  mulorum  , famularum - 


to  e t A M ê s i t.  xïj 

que  tuarum  K.  & N.  • fervantes  N.  & N.  * : 

Ici  Le  Prêtre  frie  Pour  ceux  four  qui  il  veut  offrir 

le  fiaint  Sacrifice.  ' 

Et  omnium  . circum Et  de  tous  ceux  qui  atffif-* 
ftantium  , quorum  tibi  ftent  à ce  Sacrifice  , de  qui 
fides*cognita  eft  , ^ vous  connoiffez  la  foi^&  dont 
ta  devotio  , pro  quibus  vous  favez  la  dévotion , pour 
tibi  offerimus  , vel  qui  qui  nous  vous  offrons , ou  qui 
tibi  offerunt  hoc  fiacrifi - vous  offrent  ce  facrifice  dfc 
cium  taudis  , fro  fie  fui  fi  louanges,  pour  eux-mêmes  , 
que  omnibus , fro  redem-  & pour  tous  ceux  qui  leur  ap- 
tione  anim arum  fu arum , partiennent , pour  la  redem- 
fro  Jfie  fialutis  & incolu-  tion  de  leurs  âmes  , pour  l*ef- 
mitatis  fiai. , tibique  red-  perance  de  leur  falut  & de  leirt 
dunt  vota  fiua  eterno  confervation , & qui  rendent 
Deo  , vivo  & ver o.  leurs  vœux  à vous  Dieu  éter- 

nel vivant  & véritables  : 

Communicantes  , & Participans  à une  même 
onemoriam  venerantes  , Communion  , & honorans  la 
in  frimis  gloriofie  fiemper  mémoire  , en  premier : lieü 
Virginis  Marie  Gtnitri-  de  la  glcrieufe  Marie  tou- 
cis  Dei  & Domini  no  fi  juurs  Vierge  Mere  de  Dieu 
tri  Jefiu  Chrifti  ; fied  & notre  Seigneur  J.  C.  de  vos 
beUtorumApoftolorum  ac  bienheureux  Apôtres  & Mar- 
Martyrum  tuorum  , Pe-  tyrs  y Pierre  & Paul  , An- 
tri  & Pauli , Andrea  , dré  , Jaque  , Jean  , Tho- 
JacobitJoannis,  Thome,  mas  * Jaque  , Philippe  , Bar- 
Jacobi  , Philippin  Par-  thelemi , Matthieu,  Simon  , 
tholomei  , Matthei  , & Thadée  * Lin  , Clet , Cle- 
Simonis  Thadei  ; Li-  ment  , Xifte  , Corneille  , 
ni  , Cleti , Clementis , Cyprien  , Laurent  , Chry- 
Xifii , Comelti  ,Cypria-  fogonc  , Jean  & Paul , CoC. 
ni  , Laurentii  Â Chryfo-  me  & Damien  , & de  tous 
gong  j Joannis  & Pau-  les  autres  Saints  , aux  mèri- 
li  , Qofime  & Damiani  * te$  :&  prières  defquels  , ac- 
& omnium  Sanclorum  cordez , s’iKvous  plaît , qu’en 
tuorum  quorum  meritis  toutes  chofcs  nous  foyons 
frecibufique  concédas  , munis  du  fecours  de  votre 
ut  in  omdibus  -frotec-  protection.  Par  le  même  J.  C, 


V 


• « 

XÎV  ^ .1/0  A D I N A 1 R 2 

notre  Seigneur.  Ainfî  foit-il.  tionis  tu&  muniamuï 
* - auxilio . P*r  eumdem 

it  • ' * » • * * 

Chrifium  Dominum  noftrutn.  Amen . 

Zt  Prêtre  tenant  Je  s mains  étendues  fur  ÏHoftie  > & 

‘ fur  le  Calice f . « . .* 

•>  Nous  vous  prions  , donc  , . Hatic  igitur  oUatio - 
ô Seigneur  , de  recevoir  fa-  nem  fervitutis  noftr&  , 
vorablcment  cette  offrande  J’ed  & cunctét  familiA 
de  notre  fervitude  * qui  efl  tu  a , qu&fitmus  Domine , 
au fli  celle  de  toute  votre  fa-  ut  -plaçât us  accipias 
.mille  y de  nous  faire  jouir  de  diefque  nojlros  in  tua 
votre  paix  pendant  nos  jours , face  difponas  , atqtte 
& de  .Faire  qu’étant  préfervés  ab  Aterna  damnation? 
de  la  dannation  éternelle  , nos  eripi  , & in  eleclo~ 
nous  foyons  comptés  au  nom-  mm  tuorum  jubeas  gre- 
bre  de  vos  Elus  \ Par  J.  C.  ge  nunstrari . Per  Chrif- 
notre  Sçigneur.  Amen.  . x tum  Dominum  nofirum . 
.;.i  " * Amener.  *.\  •*  ; **> 

Nous  vous  prions  Ô Dieu  , Quam  oblationem  ^ 
qu’il  vous-  plaife  de  faire  tu  , Deus  , in  omnibus  * 
qu’en  toutes  chofcs  cette  qudfumus  , benediciam 
oblation  foit  benie  , approu-  adj'criptam  , ratam , ra r* 
vée  , rendue  valable  , rai  Ion-  ticnabilem  > acceptabi- 
nable  , agréable  : *enfoite  lemque  facere  dtgnetis  : 
qu’elle  devienne  pour  nous  ut  nobis  Corpus  & Saür 
le  Corps  & le  Sang  de  J.  C,  guis  fiat  dite  ftiffimi  Fihi 
votre  très  - cher  Fils  notre  tui  Domini  noftri  Jeftt- 
Segneur.  . _ Chrtfti.  . . . 

La  Consécration. 

Qui  le  jour  de  devant  fa  §}tti  pridie  quàmpa* 
ÿailion  , prit  le  £ain  entre  teretur  3 accepit  panem 
fes  mains . faintes  & venet  in  fanctas  ac  vénéra - 
blés  , &:  levant  Tes  yeux  au  biles  manus  fiuas  \&ele- 
ciel  , à vous  , Dieu  fon  Pçre  vatis  oouiis  in  cilum  ad 
ïoutpuiflant  , vous  rendant  te  JDeum  Pattern  fuum 
grâces  , le  bénit  , le  rompit , omnipotenum  , tibi  gra- 
tte. le  donna  à fes  Difcipîes  , lias  a gens  btne  t dixit  , 
leur  difant  : Prenez  & man-  fregit  , deditque  difici- 
££z,  jcoi*s  ccci  ; C a * c f c i fulisfui^  dians  : Accir 
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fite  & manducate  ex  est  mon1  Corps, 
hoc  omnes . H O c.  E s T . o ! 

£nim  Corpus ~meum*  . .. 

Ici  .U  Prêtre  Apres  avoir  adoré  à genoux  le  Corps  de 
J.  .C.,  féleve  pour  le  fane  adorer  an  peuple . 

Simili  modo  pojlquàm  Semblablement  apres  qu’il 
tœnatum  eft  , accipiens  £Ut  foupé  , prenant  auffi  cer 
pUclarum  Ca-  excellent  Calice  entre  Tes* 
licem  in  fantias  ajc  ve-  mains  (aimes  Si  venerables  , 
nerabiles  manus  fuas  vous >.  rendant  pareillement 
item  tibi  grattas, agent  » grâces  -,  le  bénit  & le  donna 
bene  t dixit  \ dédit  que  a.  Tes  Difciples  , difant  :;Prc- 
difcipulis  fuis  ,v,  dicens  : nez  * Si  buvez-en  tous  : CaR 
uiccipite  & bibite  ex  eo  çeci  est  le  Calice  dr 
omnes . Hic  est  enim  mon  Sang,  du  nou- 

CALIX  SANCUINIS  V EAU;1  ET  ETERNEL 
M£I  , NO VI  AT  ^€TER-  TESTAMENT,  ( MYSTE- 
NI  T ESTA  MENTI;  RE  DE  Foi)  QUI  SERA 
(■  MYSTERIUM  F IDE  I ) REPANDU  POVR:  VOUS 
QU  i PRO  YOBIS  ET  PRO  £ T P OU  R P L U S I E U R S , 

MULTIS  EEPUNDETUR  IN  EN  REMISSION  DES  P E- 
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REM  SSIONEM  PECCA-  C H E S.  Toutes  les  fois  qUC 
T O R u m . Hoc  quotief  vous  ferez  ces  chofes  faites^ 
cumque  feceritis  , in  tnei  les  en  mémoire  de  moi. 
memonam  factetis.-  . , 

JE  t apres  avoir  adoré  le  Sang  de  J».  C.  il  l'éleve  pour 
. : • ' • le  faire  adorer  au  peuple  \ puis  il  dit  r • f 
ï'MVnde  & memores  , C’eitpourquoi  auffi  * Sei- 
! "Domine  , nos  ftrvi  tut , gneur  , nous  qui  lommes  vos 
fed  & pUbs  tua  fancia  , Jerviteurs  Si  votre  . peuple 
ejufdem  Chrifii  Ftlii  tut  faint  , nous  rclfouvenant  de  ' 
Dotnini  rtoftri , tambta^  la  bienlieureufe  Paffion  de 
ta  Pajfîonis , neenon  & J.  G.  vorre  Fils  notre  »Sei* 
ab  inferis'  Refurrecïio-r.  gneur  de  fa  Refurrec- 
ni  s , fed  & in  cœlosgJo-  tion  des  enfers  , comme  auffi 
riofa  Afcenfiorùs  ; offert-  de  fon  Afcenfioon  glorieufe 
mus  fr&clara  Majefiati  au  ciel  , nous  offrons  à vo- 
tu* , de  tuis  domtAc  da-  tre  incomparable  majefté  , 
tis  Hoftiam  -f  pnram  dcsidonsJque  vou&avex  faits#. 
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l’hoftie  pure  ,1’hoftia  fainte,  Hoftiam  t fanftam  ' \ 
l’hoftie  immaculée  ,•  le  faint  Hoftiam  t immacda* 
pain  de  la  vie  éternelle,  & tam . Panem*f  fanttuilt 
le  calice  de  falut  perpétuel.  vtt&Atern&  \ & Cakcem 

t falut  is  perpétua. 

Sur  lefquels  il  vous  plaife  Supra  qu&propttio  ac 
de  regarder  d’un  vifage  doux  fereno  vultu  rejpicore  dt- 
& ferein  , & de  les  avoir  gneris  , & accepta  ha- 
agréables  , comme  il  vous  a bere  , ficuti  accepta  ha- 
plu  d’avoir  agréables  les  bere  dignatus  es  munera 
dons  d’Abel  le  jufte  votre  pueri  tut  jufti  Abel , & 
ferviteur  $ & le  facrifîce  d’A-  facrificium  Patriarche 
braham  notre  Patriarche  , Sc  noftri  Abraha  quod 
celui  que  vous  a offert  votre  tibi  obtulit  fummus  Sa - 
Grand-Prêtre  Melchifedech  , cerdos  tuas  Melchife 
ce  faint  facrificc , cette  hoftie  dech  , fanftum  faenfi- 
immaculée.  ' ' r cium  , immaculatam 

^ >'  Hoftiam.  1 •* 

* Le  Pretre  s inclinant  profondément  > dit  : • < 

. Nous  vous  faifons  donc  ' Supplices  te  rogamus 
cette  humble  priere , 6 Dieu  omnipotent  Deus  : jubé 
toutpuiffant  , de  comman-  hue  perferri  per  manus 
«1er  que  ces  chofes  foient  por-  fantti  Angeli  tut  in  fu - 
tées  à votre  autel  fublime  , b lime  ait  are  tùum  in 
en  préfence  de  votre  divine  conjpetiu  divine  Majefi 
Majefté  , par  les  mains  de  ' tatis  tue:  utquotqtiot  ex 
votre  faint  Ange  , afin  que  hac  altaris participât  10- 
tous  tant  que  nous  fommes  ^ ïie  facrofanftum  .\Tilii 
qui  participant  à cet  autel  au-  tut  Corpus  t & Sangui - 
rons  pris  de  faint  & facré  nem  + Jumpferimus , om - 
corps  & fang  de  votre  Fils  , ni  benedictione  t c défit 
foyons  remplis  de  toute  bé-  & gratta  repleamur.  Per 
nedi&ion  & grâce  celefte*  eumdcmChriftumDomi* 
Par  le  même  J.  C.  notre  Sei-  num  noftrum . .. 
gneur.  ? ' . » ' . 

Commémoration  des  Morts. 

Souvenez-vous  auffi  , Sei-  Memento  etiam  , Do- 

9 V. 

fneur  , de  vos  ferviteurs  & mine  , famulorum  ,fa- 
e vos  fervaates  N.  &N,qui  mularumcpHe  tHartm  X»; 


eumdem  Chriftum  Do - ment  , de  lumière  & de  paix. 


tatem  donare  dignerts\  Apôtres  & Martyrs  , avec 
€um  luis  Janclis  Apofto-  Jean,  Etiemie,  Matïiias,'  Bar-' 
lis  & Martyribusj  cum  nabé  , Ignace  , Alexandre  , 
Joanne>Stiphano , Mat-  Marcellin  , Pierre  , Félicité, 
thia  , Bamaba,  lgnatio , Perpétué  , Agathe  , Luce  r 
u ilexandro  MarceLiinoy  Ag-nès  , Cecile  , Anaftafie,  & 


ftafia , & omnibus  San-  dant  point  au  mérite  , mais 
flis  tuis , /#/r*  quorum  fai  Tant  grâce  , il  vous  plaîfc 
nos  confortium  non  afti-  nous  recevoir.  Par  J.  C.  notre 
mator)neriti  > fed  venta  Seigneur. 
qudfumus  , largitor  admitte . P*r  Chriflum  Dominum 
noftrum . 

- Perquem  hac  omnta  3 « Par  qui , Seigneur  , vdus 
Domine  , femper  bona  produifez  toujours  tous  ces 
créas  , Jknélifficas , vi-  biens  , vous  les  fanébificz  , 
svï^ficas  » bene^dicis  & Vous  les  béni  fiez  , & vous 


* 

Fetro  , Felicitate , Pet-  avec  tous  vos  Saints  , dans 
fetua  , Agatha  , Lttcïa  , la  compagnie * defqüels  nous 
Agnete  , Cecilia  3 Ana^  vous  prions  , que  ne  r^gar- 
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nous  les  donnez.  Par  lui-  praftas nobis.  Per  tpffum 
même  , avec  lui  - même  , Si  & cum  ip  f fo , & in 
en  lui  - même  , à vous  Dieu  tp'ffo  eft  ttbi  Deo  Patrie 
Pere  toutpuiflant , appartient  omnipotentï  , in  unit  ut p 
tout  honneur  Sc  gloire  en  Spiritus  t fanfti , omnis 
l’unité  du  Saint-Efprit.  bonor  & glori a. 

Le  Prêtre  ayant  un  peu  élevé  le  Calice  avec  l'Hcftie  , 

dit  à haute  voix . 

Dans  tous  les  fiecles  des  Per  omnia  facula  f&- 
fiecles.  vj.,  Ainfi  foit-il.  . culorum . vj . Amen . 

Prions.  Oremus , 

Etant  inftruits  par  le  com-  Prdceptis  falutaribu } 
mandement  du  Sauveur  > Sa  moniti , divina  tn~ 
étant  conduits  par  l'infticu-  ftitutione  format  1 na- 
tion divine , nous  ofons  dire:  dernus  dicere  : 

Notre  Pere  qui  êtçs  aux  Pater  nofter  qui  es  in 
jçîeux  : que  votre  Nom  £qk  ealis  i fanrttficetur  up- 
fanétifîé  , que  votre  régné  men  tuum  f adveniat  re- 
arrive  j quç  votre  volonté  gnum  tuum  » fiat  volun- 
foit  faite  en  la  terre  comme  las  tua  ,ficut  in  cœlo  & 
au  ciel.  Donnez-nous  aujour-  in  terra  :panem  n&firum 
d’hui  notre  pain  quotidien , quotidianum  da  nobis 
& pardonnez-nous  nos  offen-  hodie  ->  fa  dimitte  nobis 
fes , comme  nous  les  pardon-  débita  noftra  , ficut  & 
nons  à ceux  qui  nous  ont  nos  dimittimus  debitori- 
offenfés  , Sc  ne  nous  induifez  bus  nofiris  ; & ne  nos  i ?%- 
, point  en  tentation  .*  ducas  in  tentationem  : 

vj.  Mais  délivrcz-nous  du  Sed  libéra  nas  à 

mal.  malo.  . 

Le  Prêtre  répond  tout  bas  : 

Ainfi  foit-il.  Amen . 

Délivrez-Hous  , Seigneur,  Libéra  nos>qu&[umt4s, 
s’il  vous  plaît  , de  tous  les  Domino  , ab  omnibus 
maux  pafiés  , préfens  & à malis prateritis , prafen - 
venir,*  donnez-nous  par  votre  tibus  (yfuturis  : & in - 
\ bonté  la  paix  en  nos  jours  , terccdente  beatd  & glo- 
par  l’interceffion  de  la  bien-  riofâ  femper  Virgine  Dei 
heureufe  Marie  élevée  dans  génitrice  Maria  , cum 
la  gloire  , toujours  Yierge,  beatis  Aptfidi*  tuis  Pe<~ 
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fro  & Faulo,  ettque  An-  Mere  de  Dieu  : & de  yos 
dre a , & omnibus  San-  Apôtres  S.  Pierre  & S.  Paul  , 
dis  » da  propi tius  pacem  de  J,  André*  de.  de  tous  les 
in  diebus  nofiris  : ut  ope  Saints  * afin  qu  étape  afliflés 
tnifericordia  tu  a adjuti , du  fecours  de  yoci  e mireri- 
ez à peccato  fimus  fem - çprde.,  nous  nç  foypns  jamais 
per  liberi , & ab  omni  efclaves  du  péché , ni  dansda 
perturbatione  ficuri.Per  crainte  d’aucun  trouble.  Par 
eundem  Dominum  . no-  le  meme  J.C.  notre  Seigneur. 
jfirum  Jefum  Chrifium  qui  étant  Dieu , vit  & régné 
Ftltum  tuum  , qui  tecum  avçc  vous  en  Punit  é du  Saint»- 
vivit  & régnât  in  unit or  Efprit  dans  tous  les  ficelés 
te  Spiritus  fanfti  De  us , des  ficelés.  , r ' # > 
per  omnia  facula  faculorum.  m-  ' < > * 'I 

Amen . . . y.  Ainfi  foi* -H» 

Fax  Domini  fit  fem-  La  paix  du  Seigneur  fok 
per  vobifeum . toujours  avec  vous. 

. jy,.  Et  cum  fpiritu  tuo.  rçt , Et  avec  votre  Efprit. . 
Le  pretre  mile  dans  le  Calice  une  petite  partie  r 
' ; y de  l'Hoftie  qutl  a rompue  en  trois , & dit  / ; 

. Hoc  commixtio  & con-  . 'Que  ce  mélange  & cette 
fecratio  Corporis  & San-  consécration  ;du  corps  & du 
guinisDomtni  nofirijefu  faug  de  notre  Seigneur  J.  C. 
Chrifti  fiat  accipientibus  foit  faite  pour  la  vie  éternelle 
isobis  in  vitam  aternam . de  nous  qui  les  prenons. 
Amen.  ...  Ainfi  foit-il, 

_•  AgnusDei , qui  tollis  Agneau  de  Dieu, qui  ôtez 
pecca  mundi  , miferere  les  péchés  du  monde , ayez 
nobis.  trois  fois.  t p’itié  de  nous,  trois  foi r. 

Au  dernier , au-lieude  Miferere  nobis , il  faut  dire  Do- 
ua nobis  pacem.  Etau  François  , Donnez-nous  la  paix. 
Aux  Mcffes  des  Défunts , au- heu  de  dire  miferere  nobis, 
« • /.  u * •*  donarsobis  pacem  y on  dit  i . 

Dopa  eis  requiem.  - Donnez-leur  le  reposa  . t 
Et  'Dopa  eis  requiem  ; Et  Donnez-leur  le  repos 
femptternam.  : v * éternel.:  : r 

Le  Fr  être  dit  tout  bas  ces  trois  O rat  fins , dont  la  première 
s'obmet  aux  Méfiés  des  Morts. 

Domine  ]efu  Chriftè > O Seigneur  J.  C.  quiavez 
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I/O  RDlNAli! 
dit  à vos  Apôtres  : Je  vous  quidixiftiApofiolistuis) 
laide  ma  paix  , je  vous  don-  Pacer»  relinquo  vobis  , 
ne  ma  paix  > ri’ ayez  point  pacem  me am  do  vobis  ? 
d’égard  a mes  petnés  , mais  nerefpicias  peccata  me  a, 
•plutôt  regardez  la  foi  de  vo-  fed  fidem  Ecclefia  tua  , 
tre  Eglile  * & donnez-lui  , eamque  fecundum  w- 
s’il  vous  plaît  , la  paix  & luntatem  tuam  pacifica * 
l’union  telle  que  vousdefirez  re  & coadunare  dtgne~ 
qu’elle  ait  : Vous  qui  étant  ris  s Qui  vivis&  régnai 
Dieu  vivez  & régnez  dans  Deus  per  omnia  fitcul* 
tous  les  liecles  des  fiecleS.  faculorum.  Amen. 

Ainfi  foit-il.  • * '*  r : i - ' s’ 

O Seigneur  J.- C.  Fils  de  ' Domine  Jefu  Chrifle* l 
Dieu  vivant,  qui  de  la  vo-  Pili  Dei  vivi , qui  ex  üù^ 
lonté  du  Perfc,  & de  la  coo-  luntate  Patris,cooperan- 
peration  du  S.  Efprit , avez  te  Spiritu  fantto  , per 
donné  par  votre  mort  la  vie  mortem  tuam  mundmn 
au  monde  , délivrez-moi  par  vivificafii  : libéra  meper 
votre  faint  & facré  Corps  & hoc  Jacrofanftum  Cofpus 
Sang  ici  préfens  , de  tous  &Sangtiinem  tuttm , ah 
mes  péchés  , & de  tous  les  omnibus  iniquitatthus 
autres  maux  ,*  rendez-moi  meis  & unive'rfis  m'alïs  > . 
toujours  fidele  obfcrvateur  & fac  metuis  femper  in- 
de  vos  commandcmens  , & h&rere  mandatis  ,&atè 
ne  permettez  pas  que  je  me  numquam  fepârari  per - 
fépaie  jamais  de  vous,  qui  mittas,  qui  cum  Deo  Pa- 
étant  Dieu  vivez  & regnez  ? tre  & Spiritu  fanâo  vi~ 
&ic.  . • * ' • * ' 1 vis  & régnas 'i  &c.-  - *\ 

O Seigneur  J.  C.  que  la  ' Perceptio  Corporis  tuii 
participation  de  votre  Corps,  Domine  Jeftt  • Chrifie' * 
lequel  je  me  propofe  de  rece-  quod  ego  tndtgjnus  fume - 
voir , bien  que  j’en  fois  in-  re  prafumo  , non  mihi 
digne  , ne  tourne  point  à*  prèveniat  in  judicium& 
mon  jugement  & ma  cor-  condemnationem\  fed pro 
dannation  j mais  que  félon  tuapietate profit  mihi  ad 
votre  mifericorde  il  me  ferve  tutamentum  mentis 
de  défenfe  .pour  mon  ame  & corporis , & ad  rtiedelam 
pour  mon  corps , comme  auffi  percipiendam  , Quivivis 
de  falutaixe  remede.  Vous  & régnas  cun?Vwï*tre 
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hrnnitMte  Spiritus  fanÜi  qui  étant  Dieu  vivez  & rc- 
T>evs  , • * * gnez  avec  Dieu  le  Pere , &c. 

Apres  avoir  adore  la  fainte  Hoftie  , il  la  prend  entre 
* fer  mains  , en  difant  r 

Tanem  c&leftem  acci~  . Je  prendrai  le  pain  célefte, 
piam  > & nomen  Dornïni  & j’invoquêrai  le  Nom  du 
invocabo . ' Seigneur.  * - ■ , t 

En  frappant  fa  poitrine , il  dit  par  trois  fois  d'une  voix 
* * ‘ • * * • ♦ un  peu  élevée  : 

Domine , non  fum  di - Seigneur  , je  ne  fuis  pas 

gnus  ut  intres fub  teftum  digne  qufc  vous  entriez  en 
meum , fed  tantum  die  mon  logis  : mais  dites  feu- 
wrbo  , & fanabitur uni-  lemént  une  parole,  & mon 
wa.mea.  ■ ame  fera  guérie. 

llfaitlefigne  de  la  Croix  avec  t Hoflie  , difant  : 
i Corpus  Domini  noftri  . Que  le  Corps,  de  notre 
Jefu-,  Chrifti  euflodiat  Seigneur  J.  C.  garde  mon 
animam  meam  in  vitam  ame  pour  la  vie  éternelle. 
aternam . Amen,  ,rr  Ainfi  foit-il.  r ••  ■ 

Ayant  repa  ie  Corps  de  notre  Seigneur , il  prend  le  Calice , 

• . \ • difant  a . „ • . , 

Quid  retribuam  Do - . Que  rend  rai- je  au  Seigneur 
nnno^pro  omnibus  que.  pour  tant  de  biens  qu'il  îh’a 
rétribuât  mihi  i Calice m faits  ? Je  prendrai  le  calice 
J a Lu  tans  accipiam  , ç£r>  de  falut , & j'invoquerai  le 
nomen  Domini  invoca-  Nom  du  Seigneur  en  chan- 
bo  t laudans  invocabo  tant  Ce  s louanges  $ & il  me 
Dominant  y & ab'  ini - délivrera  de  mes  ennemis. 
Puçis  meis  falvus  ero,  . - 4 \ ; 

il  fait  le  figneide  la  Croix  avec  le  Calice  , difant  : 
Sanguis  Domini  noftri  Que  le  Sang  de  notre  Sei- 
Jcfu  Chrifti'  . euflodiat  gneur  J.  C.  garde  mon  ame 
animam  meam  in  vi-  pour  la  vie  écernelle.  Ainû 
tam aternam.  Amen,  foit:Ü5_>V4  A 
Apres  avoir  pris  le  Sang  de  notre  Seigneur  , il  met  du  vin 
. dans  le  Calice  pour  la  purification  , & dit  : 

Qtiod  ore  fumpftmus , < .Faites  , Seigneur,  que  nous 
Domine , para  mente ca-  recevions  avec  un  coeur  pur 
piamuf , & dt  muncre  ce  que  nous  avons  pris  par  la 
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bouche  4 &‘que d’iiaprefent  tèmpor ali  fiat  mbis  re*\ 
temporel,  ilidevieime  un  écer-  medium  fempiternum*  • r 
nel  remede  pour  nous.  ...  . .. 

Mettant  du  vin  &de  l'eau  dam  le  Calice  pour  l'ablution , 

, ' - il  dit  : : . ? 1 : • 

i Que  votre.  Corp§  que  j’ai  re*_.  Corpus  tuum , Domi^\ 
çu,  6 Seigneur,  & votre  Sang  ne,  quod  fumpfi  , & Sun- 
que  j'ai  bu , s’attachent  à mes  guis  quem  pot avi  , ad— 
entrailles  j & faites  que  par  h&reat  vifeeribus  meis  : 
Vôtte  fain te  grâce  aucune  tà-  & prafia  ut  in  me  non 
che  de  péché  ne  demeure  en  remaneat  feelerum  ma- 
moi  qui  ai  été  raflafié  de  vos  cula  ; quem  para  & fan — 
pUrs  te  faints  Sacremens , qui  fia  refecerunt  facyamen - 
vivez  & regnez  dans  tous  les  ta*  Qui  vivis  régnai * 
fiecles  deslîecles.Ainlî  foit'il  dn  facula  , &c. 

Puis'  il  dit  F Anttenne  que  l'on  appelle  Communion , 
:1‘  üpr es  laquelle  s éiant  tourne  vers  le  peuple  , il  dit  : 

Le  Seigneur  foit  avec  vous.  ; * Dominas  vobifeum . 

i Et  avec  votre  efprit.  X i y,.  Et  cum  fpirita  tuo* 

il  dit  lOratjOn  appelle e Pcflcommumon , & s' étant  tourné 

vers  le  peuple  •»  il  dit  encore  : 

Le  Seigneur'  foit  avec  vous.  -'Dominas  vobifeum* 

• vf'.  Et  avec  votre  efprit.  ^ mjl . Etcum  fpiritutuo. 

- Allez-Vous-en  , la  Melfe  v lté  # Mïffaefl.  Vf.  Dca 
cflk  dite.  Vf*  Nous  rendons  gratias-  ‘ • ’ \ 

grâces  à Dieu. 

Aux  Mejfes  oïl  le  Gloria  in  excelfis  n a point  été  dit , 

• le  Prêtre  étant  tourné  vers  J Autel  ; dit  : ' 

Béni  lions  le  Seigneur.  Benedicamus  Domine.' 

Vf,  Nous  rendons  grâces  à * i$i.  Deo  grattas . 

Dfcu  ” " ;»•  ; - '1  " VV  :**'•  • - -t  _ 

**  Aux  Meffes  pour  Us  Morts  > il  dit  -- 

Que  les  âmes  des  fidèles  , Requiefcant  in  face* 

qui  font  morts  , repofent  èn  .*  ....  * * * 

paix.  vf.  Ainli  (oit-il.  Jf*  Amen . 

Le  Prêtre  s inclinant  au  milieu  de  F Autel: 

' fait  tette  prière*.  f * ^ ' * ":jT2 

Recevez  favorablement  > * Placeat  tibi . * -fanfta 

© Trinité  fainte  > l’obéiflanCe  Trinitas  > obfequium fer « 
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vitutis  me&  Je  ma  fervitude  * & ayez 

ut  facrificium  quod  ocu - pour  agréable  !c  fa  'rifîcc  ijuc 
lis  ttféL  majeftatis  indi - j’ai  offert  aux  yeux  de  votre 
inus  obtuli , fit  tibi  ac-  divine  Majefté  , quoique  j'en 
ceptabile  » mihique  & fufle  indigne  : faites  qu’il  me 
omnibus , pro  quibus  il - foit  propitiatoire  & à tous 
lud  obtuli , fit , te  mife - ceux  pour  qui  je  l’ai  offert, 
tante , propitiabile.  Fer  Par  J.  C.  notre  Seigneur. 
Ghriftum  Dominum  no - Ainfî  fûit-il. 
firum . Amen. 

' Et  ayant  b ai  fi  r Autel , il  fe  tourne  vers  le  peuple , 
à qui  il  donne  la  bintdiElion. 

: Benedieat  vos  omm - Que  Dieu  toutpuiflant 

potens  Deus  , , c£*  vous  beniflfe  , le  Pere  \ lé 

Filins  , fr  Spiritus  fan - Fils  , & le  Saint  - Efprit. 
Elus.  I u.  Amen.  ' Ainfi  foit-il. 

Cr//e  benediElioto  ne  fè  donne  point  aux  Mejfes  des  Motif* 
• En fuite  le  Prêtre  lit  l'Evangile  de  faint  Jean . 
bominüs  vobifcum . Le  Seigneur  foit  avec  vous. 

Er  fpiritutuo • fy.  Et  avec  votre  efprit. 

initium  fancli  Evan~  Le  commencement  du  faint 

gelât  fecundum  Joànnetn.  Evangile  félon  faint  J.  an. 

PI»  Gloria  tibi , Do-  fy.  Gloire  foit  à vous  . 
mike%  * ...  Seigneur. 

E Verbe  étoit  dès  le 
commencement  , & lé 


T N prirteipio  erat  Ver - 
. hum  : & Verbtiin  erat  -L* 


: & 

Apud  Dtüm  : & Deus  Verbe  étoit  en  Dieu  , & le 
érAt  Verbum\  Hoc  erat  Verbe  étoit  Dieu  , & il 
tn  prineipiô  apud  Detim . éfoit  dès  le  commencement 
Omnia  per  ipfum  fafta  dans  Dieu.  Toutes  chofcs 
fient  fine  ipfo  far*  ont  été  faites  par  lui , & rien 
tum  efl  nihil,  Quoi 'fa*  n'a  été  fait,  fans  lui.  Cç  qui 
clntn  efl  , in  ipfo  vita  a été  fait  , étoit  une  vie  en 
erat  : & vita  erat  lux  lui  ; & cette  vie  étoit  la  lu- 
hominum  \ & lux  in  miere  des  hommes  : cette  lu- 
tenebris  lucet  , & tene - miere  luit  dans  les  ténèbres  : 
Ira  eam  non  comprehen - & les  ténèbres  ne  l’ont  point 
derunt.  Fuit  homo  mif  comprife.  Il  y eut  un  nom- 
fus  d Deo  eut  nomçn  me  appellé  Jean  envoyé  de 
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Dieu  : celui-là  vint  être  té-  erat  Joannes.  Hic  venir 
xnoin  pour  rendre  témoignar  in  teftimonium  ut  te» 
ge  de  la  lumière, afin  que  tous  ftimonium  perhikeret  de 
crufient  par  fon  moyen.  Mais  lamine  , ut  omnes  cre - 
encore  qu’il  rendît  témoi-  derent  per  ilium.  No n 
gnage  de  la  lumière , il  né-  erat  ille  lux  , fed  ut  te - 
toit  pas  [pourtant  lui-même  ftimonium  perhiberet  de 
la  lumière.  La  lumière  veri-  lumine . Erat  lux  ver  a , 
table  éroit  celle  qui  éclaire  qua  illuminât  omnem 
tout  homme  venant  en  ce  hominem  ventent em  in 
inonde.  Ji  étoit  dans  le  mon-  hutte  mundum . In  mun - 
de  , & le  monde  a été  fait  par  do  erat , & mundus  per 
ljii , & le  monde  ne  l’a  point  ipfumfaclus  eft  : & mun» 
connu.  Il  eft  venu  dans  fon  dus  eum  non  cegnovit . 
propre  héritage,  & les  fiens  ln  propria  venit , & fui 
ne  Font  pas  reçu.  Il  a donné  eum  non  reetperunt.' 
le  pouvoir  d’être  faits  enfans  Quotquot  autem  rece~ 
de  Dieu  à tous  ceux  qui  perunt  eum  , dédit,  eis 
l’ont  reçu , qui  ont  cru  en  poteftatem  filios  Dei  fie» 
fon  nom  * qui  ne  font  pas  nés  ri  , his  qui  credunt  in  no - 
du  fang  , ni  des  defirs  de  la  mine  ejus.  §)ui  non  ex 
chair , ni  de  la  volonté  de  fanguinibus  , ne  que  ex 
l’homme  : mais  de  Dieu,  voluntate  carnis  » neqtie 
Et  le  Verbe,  a ir  i ex  voluntate  viri  , fed 
iait  chair  : Et  il  a ex  Deo  nati  funt.  E T 
habité  parmi  nous.;  & nous  Verbum  caro 
avons  vu  fa  gloire  , qui  a factum  est,  é* 
été  une  gloire  9 comme  la  in  nobis  : & 

devoit  avoir  le  Fils  unique  vidimus  gloriam  ejus , 
du  Pere.  Il  étoit  plein  grâce  gloriam  quaft uni geniti  à 
& de  vérité.  Pâtre  plénum  gratin  (fr 

veritatis. 

i^.  Nous  rendons  grâces  ij:.  Dep  gratins. 
à Dieu. 
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PREFACE 

DE  S.  JEROME 

SUR 

LES  PSEAÜMES 


avoic  corrigés  fur  la  Vcrfion 
des  Septante.  * 

E h o A n t le  féjour  que  je  fis 
autrefois  à Rome  a,  je  revis 
le  livre  des  Pfeaumes , & quoi* 
qu’avec  allez  de  précipitation, 
je  1’  avois  néanmoins  prefqu’entierement 
corrigé  fur  le  grec  des  Septante  \ mais 
puifque  l’erreur  a rendu  mon  travail  inu- 
tile , & que  par  la  négligence  des  copiftes 
ce  livre  eft  auffi  défiguré  qu’il  l’étoit  au- 
paravant. O mes  cheres  filles  Paule  Sc 
Euftochie  î je  confens  à votre  priere  de 
le  revoir  de  nouveau  & de  défricher  une 


* Voye\  la  nouvelle  e'dittoin  in  fol.  tom,  i . p.  nu. 
a expi.  L'an  383.  ou  384«fou#le  Pape  Damafe  Ôc  à fa 
pricrc. 

Tome  IX . A ij 
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LES  PSEAUMES 

DE  DAVID. 

Il  ri  y a rien  qu'un  feul  Livre  de  Pfeauntes , 
qui  en  contient  en  tout  150.  que  les  Hebreux 
fous  le  fécond  Temple  ont  partagé  en  cinq  par- 
ties, fans  doute  pour  leur  commodité  particu- 
lière •>  & chacune  de  ces  cinq  parties  eft  terminée 
par  ces  paroles  ( Amen  , amen , c’ eft- k- dire , 
qu'ilfoit  fait  ainfi  : ) elles  fe  trouvent  a la  fin  . ' 
du  41 . Pfeaume , du  71.  du  89.  & du  105. 
félon  l'Hebreu,  où  fe  termine  la  quatrième  par- 
tie. Saint  Jerome  rejette  ce  partage , \ comme 
riy  ayant  aucune  raifon  folidepour  l'appuyer,  pjffô.  "* 

Ce  recueil  ejl  appellé  par  les  Hebreux  Se-  & v-f- 
phertehillim,  ceft-k-dire,  Livre  des  hymnes,  )u„]  fa 
des  louanges  ou  des  cantiques  ; & par  les 
Grecs  b£\is  -ià^at , c'eft-k-dire  , Livre 
des  Pseaumis  , mot  grec  qui  fignifie,  qui  eft  meu 
touché  doucement  ou  mélodieufement  ; ce 
nom  eft  donné  k ce  Livre  par  rapport  a l’in- 
flrument  qui  accompagnoit  le  chant  des  hymnes 
qu’il  contient. 

Il  porte  au  fi  le fttmom  de  David  , non  que 
ce  Roi  fait  abfolument  l’Auteur  de  tous  les 
Pfeaumes  contenus  dans  ce  Livre , mais  parce- 
qu’il  en  a compofé  un  grand  nombre , qu'il  a eu 
grande  part  k plufieurs  autres  qui  ont  été  faits 
& chantés  par fon  ordre  : au-moins  c' eft  le  fen- 
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timertt  de  plufieurs  Ver  es , & entre  autres  de 
S.  Hilaire , de  S.  Jerome  & de  S.  Augufiin, 
qui  prétendent  qu'une  grande  partie  de  ces 
Pfeaumes  eft  C ouvrage  de  la  plupart  de  ceux 
dont  ils  portent  les  noms , comme  de  Afoife, 
de  Salomon , d' Afaph  , de  Coré  , d’Idithun  , 
&c.  Quelques  Auteurs  menu  affûtent  que  les 
Pfeaumes  tompofés  par  David  finiffent  au  jl . 
D'autres  foutiennent  qu'ils  font  tous  de  Da- 
vid, amfi  que-  S.Chryfofiome, Tluedoret , Caf- 
fiodore  t & Euthyme . C’efl  ce  qu'on  examinera 
dans  les  notes  fur  chaque  titre  en  particulier. 

Ces  Pfeaumes  ont  été  d'abord  composés  & 
écrits  en  hebreu , & la  compilation  entiers  n'en 
a été  faite  que  fous  le  fécond  Temple  par  Ef- 
dras , qui  les  ramaffa  en  un  feul  volume  après 
te  retour  de  la  captivité , & c'efi  lui  qui  les  a 
mis  dans  le  Canon  des  Livres  faints. 

On  ne  croit  pas  abfolument  que  les  ' feaumes 
avent  été  écrits  en  Ters , & qu'on  y ait  ob ferré 
une  cadence , une  me  Cure , & des  rimes  > quoi- 
que leur flUe  ait  beaucoup  de  rapport  au  génie 
& aux  tours  de  la  Poéfie  par  leurs  fens  figuré s% 
par  la  vivacité  des  expreffions , la  noble ffe  des 
penfées , par  les  tr an (ît tons  brèves  & fubtiles , 
par  les  fens  fufpettdus  qui  s'y  rencontrent  fré- 
quemment y & qui  en  rendent  t intelligence  & 
les  !tai  dons  difficiles. 

Ce  Livre  a été  en  fuite  traduit  par  les  Sep- 
tante, mais  on  ne  fçauroit  comprendre  pourquoi 
l'on  trouve  une  fi  grande  différence  entre  cette 
verfion  & l'hebreu , non  - feulement  dans  les 
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termes  & les  expre fions  / mais  encore  dans  les 
tbangemens  des  fens , dans  la  variation  des  ù < 
très  , & dans  des  additions  de  verfets  tous  en- 
tiers  y fans  y comprendre  les  fautes  vifibles  & 
les  méprifes  fenfibles  que  la  multitude  & la 
répétition  des  copies  y ont  ajoutées. 

La  Vulgate  ou  l'édition  Latine  dont  s’efl 
fervi  & fe  fert  encore  aujourd’hui  F Eglife , 
rie  fl  pas  celle  de  S.  Jerome,  mais  celle  d’un  très- 
ancien  Interprète  qui  l'avoit  faite  fur  un  exem- 
plair e grec  des  Septante,  corrigé  par  S.  Lucien 
Martyr  , & qui , comme  U plus  correSe,  avoit 
alors  repu  le  nom  de  verjion  commune  j c’ejl 
(ette  verfion  appellée  T ancieme  Vulgate , ou  ■ 
F Italique , que  S.  Jerome  a corrigée.  L habitu- 
de où  l’on  étoit  alors , & dans  laquelle  on  a été 
depuis  dans  F Eglife  Latine  de  s’en  fervtr  dans 
les  Prières  publiques  & particulières , n’a  pas 
permis  d'ufer  de  celle  que  S.  Jerome  avoit  tra- 
duite de  nouveau  fur  l’Hebreu. 

Ce  livre  ne  contient  pas  fmplement  la  for- 
mule la  plus  ancienne  & la  plus  approuvée  des 
Prières  publiques  & particulières  que  les  Fi- 
, ieles  faifoient  à Dieu  dès  le  commencement 
de  l’Eg/ife,  & du  tems  même  de  la  Synagogue  s 
mais  t abrégé  de  la  loi  & de  Fkijloire  des  pre- 
miers hommes , & des  merveilles  que  Dieu  fit 
en  leur  faveur , des  figures  & des  Prophetiet 
flaires  de  l’avenir  , de  F Incarnation  du  Verbe , 
les  circonflances  de  fa  Mort , de  fa  Réfurre - 
Rion , les pr édifiions  de  la  Vocation  des  Gentils 
à F Evangile , F établi fement  de  F Egltfe , & 
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1rs  ajfar onces  réitérées  d'une  vie  éternellement 
heur  eu  fe pour  les  Jufies , & d’une  éternité  mal- 
heur eu  pour  les  impies . C'eft  dans  ce  Livre  oit 
l'on  apprend  d cpmottre  fon  néant  & fa  baffefféy 
où  l'on  trouve  les  fondement  folides  de  l'efpe- 
rance  Chrétienne  , des  lumières  poftr  foutenir 
fa  foi  , & des  motifs  prejfans  pour  remplir 
<f  amour  le  cœur  de  la  créature  envers  fon  Créa- 
teur y des  constations  d tous  fes  maux , & des 
rejfcurces  d toutes  fes  miferes.  C'eft  dans  ce 
Livre  où  Von puife cet  efprit  d’onctionyde piété 
& de  pénitence  fi  nêcejfaire  au  Chrétien  , où 
F on  apprend  les  réglés  & la  conduite  des  mœurs  y 
la  méthode  de  louer  Dieu  & de  le  prier , où 
F on  reçoit  des  leçons  & des  exemples  pour  la 
pratique  de  toutes  les  vertus  , des  remedes  d 
tous  les  vices , des  armes  contre  toutes  les  ten- 
tations : enfin  dans  ce  Livre , Dieu  parle  au, 
cœur  de  l'homme , & y répand  le  fien  en  par- 
lant d Dieu.  Voilà  les  avantages  que  S.  sî t ba- 
va fe  avoit  lui-même  expérimenté  dans  les  per-  • 
fecutions  & les  différentes  épreu  ves  où  Dieu 
l' avait  expofé  pour  la  confervation  du  dépôt  de 
la  foi  qu'il  lui  avoit  confié  ; & c’eft  lui-même 
qui  s'en  explique  ainft  dans  fa  lettre  d Afar- 
cellin  y où  il  a fait  t éloge  de  ce  Livre . 
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LES  PSEAUMES 


DE  DAVID. 


PSEAUME  PREMIER. 


Ce  Tfeaume  tin  point  de  titre.  David , félon  ta 
plupart  des  Interprétés  , en  eft  fauteur.  Et  il  y 
fait  une  excellente  exhortation  à la  piété  par 
la  vue  de  la  vraie  béatitude  qui  en  eft  la  ré* 
compenfe. 


'B 


Eatus  vir  , 
qui  non  abiit 
in  eonfilio  im- 
piorumy  & in  via  pec - 
catorum  non  ftetit  » 
& in  cathedra  pefti - 
lentU  non  fedit . 


1.  XJT  Furetix  l’hom- 
M me,  qui  ne  s’eft 
point  laifTé /y  al- 
ler à fuivrt  le  confeil  des 
impies  * qui  ne  s’eft  point 
arrêté  dans  la  voie  des  pé- 
cheurs •,  & qui  ne  s’eft: 
point  aflis  dans  la  chaire 
contagieufe  " des  liber  tins  * 


ir . i.  expi.  H arrive  très  feuvent  que  dans  Tes  Pfcaumes 
on  tems  eft  mis  pour  un  autre.  Ici  le  pafte  eft  mis  pour  le 
préfem  > 6c  dans  le  verfet  i » le  futur  eft  auftl  mis  pour  le 
préfent  Vatub.  Gentbr. 

Ibid.' expi.  par  la  chaire  contagieufe  orr  peut  entendre 
ceux  qui  ont  commerce  avec  ceux  qui  font  des  leçons  de  li- 
bertinage 6c  d’impiété , ou  qui  en  fouccux- mêmes.  Heltr.  1» 
chaire  des  moqueurs, 
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i*  mais  dont  la  volonté  i.  Scd  in  lege  D&— 
JV  i.  8.  eft  attachée  à la  loi  du  mini  voluntas  ejus  , 
Seigneur  11 , & qui  médite  lege  eju 5 medi- 

jour  & nuit  cette  loi.  tabitur  die  ac  nofte . 
Jtrtm.  3 . Et  il  fera  comme  un  3 .Et  erit  tamquam 
*7’  8*  arbre  qui  eft  planté  pro-  Ugnum  , quod  planta - 
che  le  courant  des  eaux  , tum  eft  fecus  decurfus 
lequel  donnera  fon  fruit  aquarum  , quod  fru- 
dans  fon  tems.  ftttm  futtm  dabit  in 

tempore  fuo . 

4.  Et  fà  feuille  ne  tom-  4.  £/  folium  ejus 

bera  H point  : & toutes  le»  non  defluet  : & omnia 
chofes,  qu’il  fera,  auront  quicumque  faciet  » 
un  heureux  fuccès*  profterabuntur . 

5.  Il  n’en  eft  pas  ainfi  - 5.  Non  fie  impii 

des  impies  , il  n’en  eft  non  fie  : fed  tan - 
pas  ainfi  : mais  ils  font  qitam  pulvis  , que/n 
comine  la  pouffiere  " que  projicit  ventus  àfaciê 
le  vent  difperfe  de  deffus  terra . 

la  face  de  la  terre. 

6.  C’eftpourquoi  les  im-  6.  ideo  non  refur~ 
pies  ne  rdlufcitrront 11  gent  impii  tn  judtcio, 
point  dans  le  jugement  neqtte  peccateres  in 
des  juftes  , ni  les  pécheurs  concilio  juftorum • 
dans  TalTemblée  des  iwé- 

tnes  juftf  s. 

7.  Car  le  Seigneur  con-  7.  Quoniam  novit 
noît  la  voie  de  ceux  qui  Dominus  viam  jufto - 
font  juftes  *,  & la  voie  des  rum  : & iter  impio~ 
impies  périra.  rum  per  ibis. 

ÿ.  i.  Hebr.  Il  met  tout  Ton  pîaiftr  dans  la  loi , 6ce. 

ir.  4.  Hebr.  ne  fe  flétrira  point. 

ir.  j.  Hcbi.  la  petite  paille. 

Ÿ-  6.  Hebr.  ne  fubufteront  point.  C’elb  à-dire,  qu’en 
jttffufcitant  au  dernier  jour  . ils  n’auront  point  de  part  au. 
jugement  favorable  6c  à la  récompenfe  des  juftes. 

Ÿ-  7.  expi.  Le  Seigneur  approuve  la  conduite  des  juftes  ; 
lt  condanneles  deftèins  des  impies , 6c.  les  tera  périr.. 
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PSEAUME  II. 

*•  • 

Ce  Pfieaume  n'a  point  de  titre  non  plus  que  le  pre - 


mier.  C'efi  David  qui  Va  composé.  Et  félon 

• le  fient  tment  des  plus  fat/ans  Interprètes  , ap- 

* payé  fur  V Ecriture  , il  a eu  en  vue  uniquement 
le  Mejfie  , qui  deVoit  trouver  une  très-grande 
contradiction  de  la  part  des  peuples  , & réduire 
enfin  toute  la  terre  fous  fin  empire. 


TJ  are  fi remue - ï.T)Ourquoi  les  nations 
runt  gentes,  & A fe  font-elles  foulc- 


i.  Afiliterunt  reges  i.  Les  rois  de  la  terre 
terre  , & principes  fe  font  oppofés 11  , & les 
eonvenerunt  in  unum  Princes  fe  font  aflcmblés 
adverfus  Dominum  , contre  le  Seigneur  , 8c 
do  adverfus  Chrifilum  contre  fôn  Christ  dr 
ejus . t fon  Oint 11 . 

: 3 . Dirumpamus  vin-  J . Rompons  , di fient -ils T 

eula  eorum  : & pro-  leurs  liens  , & remettons' 
jiciamus  à nobis  pt-  loin  de  nous  leur  joug.  : 
gum  ip forum.  . ; 

4.  Qui  habitat  in ’ 4.  Celui  ejtil  detneu-- 
coelis  trndelit  eos  : & re  dans  les  deux  fe  rira* 
Dominas  fiubfiannabit . d’eux  H $ & le  Seigneur 
eos.  s*en  mocquera. 


Ibid.  expi.  Les  princes  de  la  terre  8e  les  peuples  fe  font 
eppofésà  l’érabUnèmcnrdu  royaume  de  li. su s-CHrist. 

' ÿ.  4.  C'eft  une  répétition  de  ce  qui  procédé , ce  qui  fe' 
trouve  fouvent  dans  les  Maints  livres  , 8c  • qui  donne  une- 
grande  force  au  difcours,  Vatabl.  J * 


fopnlt  méditait  fiant  vées  avec  un  grand  bruit , 
in  an  1 a t & les  peuples  ont-ils  for- 


mé de  vains  deffeins  ? 


y.  Tune  loquetur  ad  y . Il  leur  parlera  alors 


; 


" f . 1.  Hebr.  fc  font  élevés , i.  e.  comme  un  mur.  Bcllarm.- 


A Vj; 


Jft:  J 
3 3- 

Heb.  j 
*•  frf 


Apc. 

2.7J.. 
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dans  fa  colere  " , & les  *0;  ##  ir*  y#* , & ^ 
remplira  de  trouble  dans  furore  fuo  c ont  tir  b a - 
fa  fureur.  tir  ***. 

6.  Mais  pour  moi 7/  , 6.  Ego  autem  con- 

} ai  été  établi  Roi  par  lui  ftitutus  fum  rex  ab 
fur  Sion  11  (a  (ainte  mon-  eo  fuper  Sion  mon — 
tagne,  afin  que  j’annonce  tem  fanftum  ejus  , 
fes  préceptes.  pr&dùans  priceptum 

êjus* 

$•  . 7*  Le  Seigneur  m’a  *7.  Dominas  dixit 

dit  : Vous  êtes  mon  fils  y ad  me  : Filius  meus  et 
•**  je  vous  ai  engendré  " au-  tu  , ego  hodie  genui 
jour  d'huit  *.  - *#..  • ✓ 

, 8.  Demandez  - moi:  n , , 8 . Toftula  à me , & 

& je  vous  donnerai  les  dabo  tiln  gentes  here~ 
nations  pour  votre  he-  dùatem  tuamt  & pofr 
ritage  , & j’étendrai  vo-  fejfionem  tuam  termi- 
ne. pofifeflion  jufques  aux  nos  terri* 

" extrémités  de  la.  terre. 

r.  : 9*  Vous  les  gouverne-  Reges  eos  in 

19-  rez  avec  une  verge  de  fei//;  virga  ferrea  , e£» 

&>  les  bri ferez  comme  le  tanquam  vas  figuli 

ÿ.  5.  Par  la  colere  dè  Dieu , on  doit  entendre  , non  pas 
un  trouble,  d’efprit  tel  qu’en  fouffrent.  les  hommes  qui  (ont 
en  colere , mais  une  vertu  divine  par  laquelle  il  punit  très- 
jMftement , & s’aflujettit  Tes  créatures , ôc  dont  fou  vent  i ty 
ne  fefcrtque  pour  les  épouvanter  falutairemem..$»  %Augi. 
S.  Hilar . 

. ir.  6.  expl . C’eft  le  Fils  de  Dieu  qui  parle  id. 

Ibid:  expl.  L’Egliie  figurée  par  le  mont  de  Sion  , & qui 
cftappellée  une  montagne  à caufe  de  Ton  éminence  , qui  lit 
rencPvifibk  à toute  la  terre , & de  fa  folidité  qui  la  rend  in- 
ébranlable. Aug- 

ir.  7». expl.  Cette  génération  du.  Fils  de  Dieu  peut  s’en- 
tendre différemment,  ou  de  l’éternelle  dans  le  fein  de  fou 
Pere  , Hebr . 1.  5.  oude  la  temporelle  du  fein  facré  de  kr. 
Vierge.  £.  Fulg.refp.  y.contr.  Arien,  ou  de  ceîlepar  laquelle 
il.eft  rené'du  tombeau  dans  fa  réfurre&ion..-4<r.  15.  35. 

expl.  Ces  paroles  fc  rapportent  à Jésus-Christ* 
«ntant  qju’bomme  puifque  comme  Dieu  il  a une  puiflance 
égale  ifon  per-e.  Menoch. 

#.  9*  *x£l*  Ayecuae  jpftice  inflexible-  Ah^ 
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Hnfringes  eos. 

io.  Et  nunc  rtges 
rni  élit  gîte  : erudimi - 
m qui  judicatis  ter - 

YOJÎK 


XI.  Servite  "Do- 
mino in  timoré  :■  & 
exultât e et  cum  t re- 
more. 

il.  Apprehendite 
difciplinam  , ne qu an- 
do  irafcatur  Domi- 
nas , & pereatis  de 
via  jujla. 


1 3 . Cum  exarferit 
in  brevi  ira  ejus  , 
beati  ovines  qui  con - 
fîdunt  ira  eo. 


U ME  IL  ij 

vaifleau  du  potier  n . 

io.  Et  vous  mainte- 
nant , ô Rois , ouvrez  vo- 
tre cœur  à l'intelligence  s 
recevez  les  inftru&ions 
de  la  vérité  , vous  qui  ju<- 
gcz  la  terre. 

xi.  Servez  k Seigneur 
dans  la  evainte  , & ré- 
jouifTez-vous  en  lui  avec 
tremblement. 

rz.  Embraflfez  7/  étroi- 
tement la  pureté  de  la  dis- 
cipline j de-peur  qu'enfîn 
le  Seigneur  ne  fe  mette  en 
colere  y & que  vous  ne  pé- 
rimiez hors  de  la  voie  de 
la  juftice. 

13.  Lorlque  dans  peu 
de  te  ms  fa  colere  £e  fera 
embraféc  , heureux  tous* 
ceux  qui  mettent  en  lui 
leur  confiance 9 *  11  ^ 


9.  Ce  qui  marque  la  facilité  qu’il  a à convertir  les 
hommes  , 8c  fon  pouvoir  fouverain  dans  le  gouvernement 
de  tous  les  peuples.  Muif. 

Ÿ.  ii.  Helr.  Ofculamini  filium.  Embraflèz  le  Eili  * 
adorez- le  . 8c  foumettez-yous  A. fa  difeipline.  C’éioit  i’ufage 
des  Juifs  8c  des  peuples  de  la  Paleftinc  , de  reconnoître  leurs 
Souverains  en  leur  baifant  les  main*  Lfiius * 

^.13.  expi.  Ce  n’eft  pas  que  la  confiance  fuffile  pouc 
être  fauve  : mais  la  vraie  8c  fofïde  confiance  en  Dieu  cft.  une 
Alite  de  l’amour  qu’on  1 pour  lui  fBellarm,. 
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PSEAUME  III. 

Pfeaume  de  David  , lorfqu’rl  fuyait  devant 

Abfalon  fon  fils. 

Ce  Vfeaume  nous  marque  d'abord  te  fujet  four 
’ lequel  ce  faint  Roi  l’a  composé.  Mais  il  ton- 
vient  dans  le  jens  allégorique  a Jïsus-Cmrisy 
au  tems  de  Ja  Faffion  , & félon  U fens  moral , 
à tous  les  Jufies  qui  fuient  le  démon  > & ceux 
' qui  les  perfecutent . 

« 

4 

ï.  Ç Eigneur,  pourquoi  t , 7"^  O mine  > quid 
. O Je  nombre  de  ceux  LJ  multipUcati 

Îui  me  perfecutent  s’eft-il  funt  qui  tribulanl  met 
fort  augmenté  " } Une  Multt  infurgunt  ad~ 
multitude  d’ennemis  s’é-  verfum  me. 
lèvent  contre  moi. 

z.  Plufieurs  difent  à * a.*  Multi  dicunt 
Jnon  ame  Elle  n’a  point  anima  meét  : Non  ejt 
de  falut  à efperer  de  fon  falus  ipfi  in  Veo  ejus . 
Dieu. 

3.  Mais  vous  , Sei-  3.  Tu  autem , Do- 
gneur  , vous  êtes  mon  mine , fufccptor  meu* 
protecteur  " , & ma  gloi-  es  , glona  mea  , & 
re  -,  & vous  élevez  ma  exaltant  captif  meum. 
tête".  * 

4.  J’ai  crié  &.  fait  rc-  , 4.  Voce  mea  ai 

ternir  ma  voix  aux  oreil-  Dommum  elamavi  * 
les  du  Seigneur  : & il  & exaudivit  me  dé 

1 Y.  r.  H eh.  Que  le  nombre  de  ceux  qui  me  perfecutent 
eft  grand  î Que  d’ennemis  , &c. 
ir.  2.  ‘H ch . de  moi. 
ir.  H rir  bouclier. 

Ibid,  e.ypl  Vous  empêchez  que  je  ne  fois  accablé  par  Jle 
joid*  d’une  ü grande  persécution,  Tirin . ^ 
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mente  fancto  fuo.  m’a  exaucé  du  haut 

de  fa  fainte  montagne  u . 

5.  Ego  dormivi  5.  Je  me  fuis  endormi 

foporatus  fum  : & & j’ai  été'  aiFoupi  : & en - 
exurrext  , 90/4  Do - y«//*  je  me  fuis  levé , par- 
vunus  fufeepit  me.  . ceque  le  Seigneur  ra’a  pris 

en  fa  proteélion  11 . 

6.  Na»  timebo  mil-  6.  Je  ne  craindrai  point 
lia  populi  circumdan - ces  milliers  de  peuples  qui 

me  : exurge  , Do - m’environnent  : levez- 
minet  falvum  me  fac,  vous  , Seigneur  j fauvez- 
Dwj  meus.  * moi , mon  Dieu. 

7.  Quoniam  tu  per-  7.  Parceque  vous  avez 

cujfifti  omnes  adver-  frappé  tous  ceux  qui  fe 
fatites  mihi  fine  eau - déclarent  contre  moi  fans 
fa  : dent  es  peccatorum  raifon  n $ vous  avez  brifé 
contriviftt.  les  dents  ^ des  pécheurs. 

8.  Domini  efi  fa-  8.  Le  falut  vient  du  Se:- 
lus  : & fuper  populum - gneur  : & c’eft  vous  , mon 
tuum  benediBto  tua . Dieu  , qui  beniflez  votre 

peuple  * 


ir . 4.  expi.  La  foi  vive  » avec  Laquelle  ce  faim  Roi  avoir 
recours  à Dieu  , l’afluroit  dès-lors  de  fa  piocedtton,  com- 
me s’il  l’âvoit  déjà  reçue. 

Ibid.  expi.  du  ciel , on  delà  montagne  de  Sion  où  repo» 
fait  l’arche  d’alliance. 

ir.  i.  Hein,  m’a  foutenu.  expl.  Quelqu’environné  que 
je  fiiffè  de  mes  ennemis . je  n’ai  pas  laide  d’avoir  un  fom- 
meil  fort  tranquille  v pareeque  j’avois  une  parfaite  con- 
fiance  au  fecours  du  Seigneur.  Ccci  convient  allégorique» 
ment  Disus-Chiust  , qui  étant  port  fur  la  croix 
cft  refîufcité  le  troiiîcme  jour.  Trrirt. 

i.  7.  Hebr.  vous  avez  frappé  fur  la  joue  tous  ceux  qui 
t’oppofenc  â moi-  expl . Dieu  avoit  une  grande  raiton  de 
punir  David  , mais  ni  Abfalon  , ni  le  peuple  qui  le  fuivoît 
n’en  avoient  point  de  fe  fou  lever  contre  leur  Roi; 

Ibid.  expl.  Ce  qui  marque  ou  la  cruauté  , ou  la  force  de* 
pécheurs. 

ir.  8.  Il  entend  principalement  ceux  qui  n’avoient  pas 
ccflfé  de  le  rcconnoitrc  & de  le  fuivre  comme  leur  Prince 


légitime,  hlnïfi. 
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Pfeaume  de  David  pour  la  fin  * , fur  les 

Cantiques  *.  ' 

David  a composé  ce  Pfeaume  fur  le  meme  fujet 
que  le  precedent  , implorant  la  mifericorde  de 
Dieu  contre  fes  ennemis  f exhortant  fes  enne~ 
mis  mêmes  a fe  joitmettre  d l'Oint  du  Seigneur , 
& ceux  qui  l' accompagnoient  à fupporter  leur 
état  avec  confiance.  Il  convient  aujfi  félon  le 
fens  allégorique  d Jésus* Christ  , dont  David 
et  oit  la  figure . 

t 

X.  T"\Ieu  qui  efi  le princi-  I.  Vm  invocarem 
Upe11  de  ma  juftice;/,  v_>  exaudivit  me 
m*a  exaucé  dans  k tems  Deus  juftitu  mea  : 
que  je  l*invoquoisy/.  Lorf-  in  trihulatione  dila - 
que  j’etois  rejferre  dans  tafii  mibi. 
l’affliétion , vous  m’avez, 

mon  Dieuy  dilaté  le  cœur* . 

* « 

* Ce  titre , qui  fe  trouve  aufti  1 la  tète  de  plusieurs  autres 
Pfeaumes  , fclon  la  tradu&ion  des  LXX.  fignifie  , félon 
le  fentiment  de  quelques  Interprètes , qu’il  y eft  parle  de  ce 
qui  doit  arriver  dans  la  fin  des  terni  , qui  eft  celui  du  pre>- 
mieravenement  de  Jésus-Christ  , & fur-tout  de  la  vocîu 
tion  des  Gentils  8c  de  la  Leprobation  des  Juifs.  Theodor.  Gt - 
vebrard.  Selon  d’autres  , qu’il  doit  être  chanté  Couvent  8c 
dans  la  forte  de  tous  les  liecles  , ou  même  tous  les  jours  de  la 
femaine  fans  difti notion  , comme  étant  un  des  plus  utiles. 
Bellarm . Menoih . Synopf  Ou  enfin  qu’il  parle  de  J E s O &- 
Christ,  qui  eJl  la  fin  de  la  loi  8c  des  prophètes , félon 
laint  Paul.  Rom.  10.  4.  Gencbr r 

ir.  t.  autr.  le  dtfenfeur , ou  le  témoin  de  la  juftice  de 
ma  caufe,  Voye\  la  note  du  Pfeaume  5.  Ÿ*  7» 

Ibid,  lettr . le  Dieu  de  ma  juftice. 

Ibid.  Hebr.  exaucez-moi  lorfquc  je  vous  invoque  ? ô 
®ieu  de  ma  jufticc. 

Ibid.  Uttr,  mis  au  large. 


c 
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1 . Miferere  mei , 2.  Ayez  pitié  de  moi  $ 

exaudi  orationem  & exaucez  ma  priere. 

3 . Filii  hominum , . 3 . Jufqu’à  quand , ô eq- 

ufquequo  gravi  cor - fans  des  hommes  , au rez- 
de  ? fVt  qitid  ddigitis  vous  le  coeur  appefanti7 * * *  11  ï 
vanitatem  > & quari-  Pourquoi  aimez-vous  la 
tii  mendacium  ? vanité  , & cherchez» vous 

le  menfonce4'  ? 

p 

4.  Et  feitote  qtio-  4.  Sçachez  donc  que 

niam  mirificavit  Vo - c’eft  le  Seigneur  quia  rem- 
mir.us  Sanclum  fuum : pli  fon  Saint  d‘une  gloire 
Dominas  exaudiet  me  admirable  h . Le  Seigneur 
cum  clamavero  ad  m’exaucera  quand  j’aurai 
eum . crié  vers  lui. 

5.  Jrafcimini , fr  5.  Mettez-vous  en  co-  Fpbef.  ^ 
nolite  peccare  : qua  lerej  mais  gardez-vous  de 
difeitis  in  cordibus  ve-  pecher;/. Soyez  touchés  de 
firis , in  cubilibus  ve - compon&ion  dans  le  repos 
firis  compingimini,  de  vos  lits  , fur  les  chofes 

que  vous  méditez  contre 
moi  au  fond  de  vos  coeurs. 

% 

6.  Sacrificate  facri-  6 . Offrez  à Dieu  un  fa- 
ficium  juftitiA,  & Jfie-  crifïcc  de  jufticc  11  , & ef- 


7.  5.  Hebr.  Jufques  à quand  changerez-vous  ma  gloire 
en  ignominie  ? 

Ibid . David  appelle  vanité  les  vains  projets  de  fon  fils  re- 
belle -,  ôc  mevjongt  1rs  impoflures  & les  calomnies  qu’on  pu- 
blioic  contre  lui.  Ou  bicnx  il  veut  dire  limpleraent  â ceux  qui 
fuivoient  Abfalon  : Pourquoi  cherchez- vous  à vous  trom- 
per , en  vous  attachant  à un  parti  qui  ne  pourra  fubfîfter  > 

ir.  4.  Hebr.  que  le  Seigneur  a féparé  f«n  Saint , du  a fcpa- 
lé  pour  foi  celui  qui  clt  fainr.  expi.  C’eil  Dieu  meme  quia 
choifl  & confacré  pour  Roi  celui  que  vous  attaquez. 

ÿ..  5.  ex pL  Si  vous  vous  Tentez  émus  de  colore  contre 
moi , travaillez  à répiimer  ccs  mouvemens  d’averfîon' , de- 
peur  d’offenfer  Dieu  en  perfécutant  celui  qu’il  vous  a donné 
pour  Roi.  Hebr.  Soyez  dans  la  crainte  , & ne  péchez  point. 

ir-,  6.  expi.  Les  oeuvres  de  juftice  &c  de  piété  étoient  le  fa- 
crifice  de  jdfiice  que  ce  fainr  Roi  vouloit  obliger  Tes  ennemis 
d’offrir  à Dieu  pour  l’expiation  de  leurs  crimes,  S.  Chryfofi L 
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percz  au  Seigneur.  Plu- 
fieurs  difent  : Qui  nous 
fera  voir  11  les  biens  que 
ïqn  nous  promet  l 

7.  La  lumière  de  vo- 
tre vifage  eft  gravée  fur 
nous  11  y Seigneur.  Vous 
avez  fait  naître  la  joie 
dans  mon  cœur. 

8.  Ils  fc  font  accrus  & 
enrichis  11  par  l’abondan- 
ce de  leurs  fruits  u , de 
leur  froment  , de  leur 
vin  , & de  leur  huile ;/. 

$.  Mais  pour  moi  je 
dormirai  en  paix  11 , & je 
jouirai  d’un  parfait  re- 
pos : 


rate  in  Domina  ? muU 
ti  dicunt  : Qui*  often* 
dit  nobis  bona  î - 

7.  Signatum  eft  fu~ 
per  nos  lumen  vu l tus 
tui  , 'Domine  : dedifty 
letitiam  in  corde  meo. 

8.  A fruciu  fr  li- 
ment i , vini  f & oit* 
fui  multiplie ati  funt * 

9.  In  pace  in  idip- 
fum  dormi  am , & re - 
quiefeam  : 


• ÿ.  6.  lettr.  a fait  voir.  C'étoit  peirtêtre  te  langage  de 
plulîeurs  de  ceux  mêmes  qui  fuivoient  David , & qui  defef- 
pcroicnt  de  voir  jamais  les  chofes  en  un  meilleur  état- 
Menocb.  £t  c’eft  le  langage  ordinaire  des  impies  , qui  defef- 
pereut  de  le  procurer  le  repos  qu’ils  fouhaitent,  pour  me- 
ner une  vie  toute  feculiere  : ou  qui  pleins  de  leurs  propre# 
dercgleméns  croient  toujours  que  les  teins  préfens  font  plus 
mauvais  que  n’ont  été  les  lîecles  palfés , allant  même  iou- 
vent  jufqu’à  douter  de  la  vie  future, 

ÿ.  7.  expi.  David  entend  par  li  tant  de  faveurs  dont  Dieu 
Lavoit  comblé  car  le  palfé  , qui  lui  étoient  des  lignes  & dea 
gages  alTurés  a’une  femblabie  protettion  dans  l’occafion 
prefente  où  il  fe  trouvok.  Hebr.  faites  luire  fur  nous  là 
lumière  de  votre  vifage. 

ir . 8.  lettr.  ils  fe  font  multipliés. 

Ibid,  lettr.  à fruélu.  Hebr.  a tempore. 

Ibid,  hæc  verba  , Olei  fui , défunt  in  hebræo*  expi.  C’eft 
comme  s’il  difoit  : Je  me  réjouis  même  de  ce  que  vous  leur 
avez  donne  beaucoup  de  biens  : afin  que  comioiirant  que 
c’eft  de  vous  qu’ils  les  ont  reçus  , ils  ne  difent  plus  : Qui 
nous  fera  -voir  les  biens  f Car  Dieu  fe  fait  ièntir  par  les  biens 
qu’il  fait  aux  hommes.  Genebr. 

ir.  <?.  lettr.  in  idipfum.  Ce  qui  s’explique  ainli  : même 
au  milieu  de  mes  ennemis.  Alenoib .jzu  , alîîiré  que  je  fuis 
de  votre  providence  fie  de  votre  amour  pour  moi.  Tir  in- 
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ïo.  quoniam  tu, Do-  i o.  parceque  vous  m’a- 
mine  , Jingulariter  in  vez  , Seigneur  , affermi 
fpe  çonflittiifti  me.  d’une  'manière  toute  fin- 

guliere  dans  Pefperance. 


PSEAUME  V. 


Pour  la  fin , pour  celle  qui  obtient  Pheritage  y 

P Peau  me  de  David. 


On  croit  que  ce  Vfeaume  fut  composé  par  ce  Prince 
dins  le  tems  d’une  pcrjecution  quil  foujfrit. 
Il  y marque  en  abrégé  les  maux  dont  feront  pu - 
nts  les  méchans  , & les  biens  dont  feront  com- 
blés les  j uftes.  On  y voit  aujji  diverfes  chofes 
qui  conviennent  , Jelon  le  fens  fpiritucl  , à 
J e s u s-C  H R i s T & à fon  Egl'tfe . 


X.  TT'Erba  mea  au - 
V ribus  percipe  , 
Domine , intellige  cia- 
more  m meum. 

x.  lntende  voci  or  a* 
tionis  me  A , rex  meus 
& Deus  meus. 

3.  Quoniam  ad  te 
orabo  : Domine  , ma- 
né  exaudies  . vocem 
tneam. 

4.  Mané  aftabo  tibi 
& videbo  : quoniam 


t.  Ç Eigneur,  prêtez  Po- 

O reilie  à mes  paro- 
les i entendez  mes  cris  11 . 

x.  Soyez  attentif  à la 
voix  de  ma  prière  , vous 
qui  êtes  mon  Roi  & mou 
Dieu. 

3,  Comme  H c’eft  vous 
que  je  prierai , Seigneur , 
vous  exaucerez  ma  voix 
dès  le  matin /;. 

4.  Je  me  préfenterai  dès 
le  matin  devant  vous^Sc 


ir.  1 . Hebr.  mon  gémiflèmem  , ou  , le  langage  de  mon 


coeur. 

Jr.  $.  lettr.  parcecpie. 

Ibid.  expi.  auÆïrat  que  je  vous  aurai  ad refle  ma  priere* 
Genebr. 

if.  4.  expl%  David  avoir  appris  , & tous  les  juiles  avec 
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jç  cormoîtrai  que  /y  vous  non  Vous  volens  tni - 
n’ctes  pas  un  Dieu  qui  quitutem  tu  es.  . 
approuve  l’iniquité.  \ 

5.  L’homme  qui  eft  ma-  5.  Kcque  habitabit 
lin  ne  demeurera  poiuc  juxtate  maltgnus  :nc- 
près  de  vous/;  * & les  in-  que  permartebunt  injtt- 
juftes  11  ne  fubfiftcront  fti  urne  oculos  tuos . 
point  devant  vos  yeux. 

6 . Vous  haïffez  tous  6.  Odifti  omnes  qui 

ceux  qui  commettent  11-  operantur  iniquita - 
niquité;  Vous  perdez  tou-  ttm  : perdes  omnes 
res  les  perfonnes  qui  pro-  qui  loquuntur  mendu- 
ferent  le  menfonge 11  • cium, 

7.  Le  Seigneur  aura  7.  Virum  fungui- 

cn  abomination  l’homme  num  & dolofum  abo- 
fanguinairc&  trompeur":  minabituv  Dominus  : 
mais  pour  moi  , me  con-  ego  autetn  in  mul- 
fiant  dans  l’abondance  de  titudine  mifericordU 
votre  raifericurde  , tu*. 


lui  à s’adrcfTcr  à Dieu  dès  le  matin , de  l’éxemple  de  la  man- 
ne , qui  ne  pouvoit  être  confumée  par  le  feu  , mais  qui  fe 
fondoit  au  moindre  rayon  du  folcil  : afin  * dit  le  fage  , que 
tout  le  monde  Jut  qu'il  faut  prévenir  le  lever  du  foletl  pour 
■ bénir  le  Seigneur  , 6c  qu'on  doit  l'adorer  au  point -d u- jour, 
Sap.  1 C.  x8. 

Ibid.  autr.  je  verrai  ; pareeque  , &c. 

ir.  f.  expi.  Vous  n’approuvez  point  le  mal , & vous  n’a- 
vez aucune  alliance  avec  celui  qui  le  commet.  Sjnop J'. 

Ibid.  Hebr.  les  infenfés. 

f.  6.  Tout  menfonge  doit  être  évite  avec  grand  foin  v 
mais  fur-tout  celui  qui  eft  nuiiîble  au  prochain  , ôt  accom- 
pagné de  mauvatfe  volonté  6c  d’impoftures  : tels  qu’étoicnt 
ceux  que  les  ennemis  de  David  inventoient  tous  les  jours 
contre  lui  : quoiqu'un  homme  vraiment  pariait  ne  mente 
jamais , non  pas  même  par  raillerie  , ou  pour  fauver  la  vie 
à fon  frere.  Chryfofî.  O"  Augufi.  in  hune  loc. 

ir.  7.  Le  prophète  parle  ici  ou  de  fes  enncnfls  , qui  cher- 
chant à le  perdre  inventoient  contre  lui  mille  calomnies  : ou 
même  parlant  de  lui-même  , il  fait  connoître  que  le  crime 
qu’il  avoit  commis  en  failant  mourir  Une  par  un  noir  arti- 
fice lui  étoic  pardonné  par  un  effet  abondant  de  la  divine 
jniiericorde,  Cbrjfofi , 
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8.  Introibo  in  do - 8.  j'entrerai  dans  votre 

mton  tuam  : adorabo  maifon  : & rempli  de  vo- 
«d  temflum  fanftum  tre  crainte  , je  vous  ado- 
tuum  in  timoré  tuo . rerat  dans  votre  faine 

temple. 

9.  Domine,  deduc  me  9.  Conduifez-tnoi,Sei- 

in  juftitia  tua  : ptop-  gneur,  dans/*  voie  de  vo- 
ter inimicos  meos  di - tre  juftice  : rendez  droite 
tige  in  confpeftu  tuo  ma  voiey/ devant  vos  yeux 
viam  me  Am . ' à caufe  de  mes  ennemis. 

10.  Car  la  vérité  n’eft 
point  dans  leur  bouche  : 


leur  cœur  cft  rempli  de 
vanité 11  • 

1 1.  Leur  gofîereft  corn - 
me  un  fepulcre  ouvert Jt  : 3. 
ils  fe  font  fervis  de  leurs  Rom'  U 
langues  pour  tromper  : IJ% 
jugez-les , mon  Dieu. 

il.  Faitcs-les  déchoir 
de  leurs  penfées  : repouf-  f # ^ 


fez-les  " a caufe  de  la  mul*  /A/£? 
titude  de  leurs  impiétés  , y 

s ont  irri-  ;<T  * - : 3 


IO*  Sjfoniam  non 
eft  in  ore  eorum  veri- 
tas : cor  eorum  va - 
eft . 

1 1 . Sepulcrum  pa- 
ïens eft  guttur  eorum , 
linguis  fuis  dolos'l  âge - 
fc* , judica  illos , 

De  us, 

1 1.  Décidant  à co- 
gitât ionibus  fuis  , fe - 
cundum  multitudinem 
impietatem  eorum  ex- 
pelle eos , quoniam  ir- 
ritaverunt  te , Domi- 
ne. 

$.Hebr.  Applaniflêz  votre  voie  devant  moi.  expi.  Fai- 
tes que  je  marche  dans  votre  voie  avec  une  parfaite  inno- 
cence. Syrfpf.  ou , faites  que  votre  voie  me  paroiiïè  droite  : 
ou  faites  que  j’y  marche  fans  m'en  détourner.  Vatthl. 

9.  1 o.  Hebr.  ils  ne  font  au-dedans  d’eux  que  naifere  , ou 
que  corruption. 

jr.  11.  David  fe  fert  de  cette  comparaifon  , pour  mar- 
quer les  difeours  empoifonnés  que  proferoient  contre  lui 
fes  ennemis , ou  le  defïr  infatiablc  qu’ils  avoient  de  le  voir 
mort.  Chrylo/t.  Aug. 

ir.  n.  autr.  Chald.  Faites-les  tomber.  Genebr.  Metrez- 
les  en  fuite,  expi.  Loin  de  vous  ou  de  votre  héritage.  Ce 
que  le  faim  Prophète  ne  dit  pas  en  leur  iotihaitant  effective- 
ment du  mal , mais  en  prédifaiu  celui  qui  leur  devoit  activée 
caufe  de  leurs  injufticcs.  Mtvf. 


parccqu’ils  vous 
té , Seigneur. 


'il! 
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i $.  Mais  que  tous  ceux 
qui  mettent  en  vous  leur 
efperance  , fe  réjouirent  : 
ils  feront  éternellement 
remplis  de  joie  , & vous 
babir^**-  dans  eux. 

14.  ~c  tous  ceux  qui 
aiment  votre  favit  nom 
fe  glorifieront  en  vous  j 
parceque  vous  répandrez 
votre  benediâion  fur  le 
jufte. 

ij.  Seigneur  , vous 
cous  avez  couverts  de 
votre  amour  11  comme 
d* *un  bouclier. 


13  .Et  Utentur  om - 
nés  qui  fperant  in  te  , 
in  ittrnum  exulta - 
bunt , & habit abis  in 
et  s. 

14.  Et  glorJabun- 
tur  in  emnes  qui  dili- 
gunt  nomen  tuum  , 
quoniam  tu  benedices 
juflo* 


1 J . Domine , ut  feu - 
to  boni,  voluntatis  tué 
coronafti  nos . 


ir.  if.  lettr.  bonne  volonté,  expi.  La  fourcedc  tous  nos 
biens  c’eft  la  bonne  volonté  de  Dieu  . qui  nous  a choilis 
avant  la  création  du  monde  : puifque  c’efidelà  que  vien- 
nent notre  vocation-,  notre  jufiificarïon  , nos  mérites  &c 
meme  notre  g!  ^rilication.  BelUrm . in  hune  loc . 


-y 
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Pour  la  fin  , fur  les’  Cantiques  , Pfeaume  de 
David  , pour  l’O&ave  *. 

On  croit  que  ce  Evince  ta  composé  dans  le  ttms 
que  Dieu  t affligea  à eau  fe  de  t adultéré  quil 

* ' avoit  commis  avec  Eethfabée , & du  meurtre 
dUrie.  C* eft  une  excellente  inftruttion  pour 
tous  ceux  qui  font  affligés , foit  dam  le  corps 
ou  dans  lame* 

1.  Ç Eigneur , pe  me  re-  I.  T"\  Omine  , ne  in 
O prenez  pas  dans  vo-  JL/  furore  tuo  ar - 

* Cette  o&ave  /ïgnitie  ou  un  infiniment  compofé  de  huit 


« 
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g»  as  me , nequc  in  ira 
tua  corrifias  me, 

z.  Miferere  met  , 
.1 Domine  , quoniam  in- 
firmas fum  : fana  me. 
Domine , quoniam  con- 
turbata  funt  o[fa  me  a, 
3*  Et  anima  mea 


tre  fureur  , & ne  me  pu- 
niilez  pas  dans  votre  co- 
lère 

z.  Ayez  pitié  de  moi  , 
Seigneur , pareeque  je  fuis 
foible  : Seigneur , guérit- 
fez-moi  , pareeque  mes 
os  font  tout  étonnés  11 . 

3 . Et  mon  ame  eft  toute 


tarbata  eft  valde:  fed  troublée  : mais  vous,  Sei- 
tu  , Domine  , ufque - gneur,  jufques  à quand 
quo  ? me  lai(ferez*-veus  en  cet 

état  t 

4.  Tournez-vous  vers 


4.  Convertere , Do- 
mine , & eripe  a ni  - 
mam  meam  : falvum 
me  fac  propter  mife- 
ricordi  'tm  tuam, 

5 . Quoniam  non  eft 


moi n , Seigneur  , & déli- 


vrez mon  ame  : fauvez- 
moi  en  confédération  de 
votre  mifericorde. 

5.  Car  il  n’y  a perfonne 

cordes , ou  une  efpece  de  chant  dans  lequel  l’o&ave  domi- 
noic , ou  qui  étoit  du  huitième  ton.  Les  faints  Interprètes 
l’onr  entendu  de  la  réfurre&ion  , qui  fera  comme  l : hui- 
tième jour  , après  que  tout  le  temsde  cette  vie  le  fera  paf» 
fc  dans  une  révolution  continuelle  des  fept  jours  ielale- 
maine.  Ainlî  l’Eglilè  prie  Dieu  de  ne  pas  referver  Tes  enfans 
â être  punis  en  ce  jour  ielon  la  rigueur  de  fa  colere  : mais 
de  les  guérir  dans  le  temsde  cette  vie , qui  elt  celui  de  fa 
mifericorde.  S.  Augufl. 

tK  1 . expi.  Scion  plulieurs  Interprètes , David  étoit  toni- 
bé  dans  une  grande  maladie  , qu’il  regarda  comme  un 
châtiment  qui  lui  étoit  envoyé  de  la  part  de  Dieu.  Il  le 
flipplic  donc  que  ce  châtiment  foit  un  effet , non  de  fa  fureur 
ou  de  fa  cêlere  , mais  delà  milcricorde.  C’eftauffile  lan- 
gage de  tous  les  pénitens , qui  demandent  humblement  à 
Dieu  de  ne  pas  attendre  à les  punir  en  l’autre  monde  , ou 
dans  les  flammes  de  l’enfer  , félon  toute  l’étendue  de  Ca  fu- 
reur , ou  dans  le  lieu  deftiné  pour  payer  â fa  juftice  ce  qu’on 
n*a  pas  tout-â-fait  expié  durant  cette  vie.  Aug. 

ÿ.  1.  lettr.  tout  troublés,  expi.  conturbata  funt  , ter- 
rita  funt , obftupucrunt.  Genebr.  Ses  os  marquoient  fa  for- 
ce. Et  ce  trouble  ou  cet  étonnement  de  fes  os  marqttoit  fon 
extrême  affbibltflement.  Bellarm. 
f.  4.  antr.  Revenez  â moi.  Genebr* 


Miatt.  7 
41- 

Luc . x 3 


i4  P SE  AU  ME  VI. 

■qui  fe  fouvienne  de  vous  in  morte  qui  memor fit 
■dans  la  more.  Et  qui  eft  tut  : in  inferno  antem 
celui  qui  vous  louera  dans  quis  confitebitur  tibi  t 
l’enfer  ;//  > 

6.  Je  me  fuis  épuifé  à 6 . Laboravi  in  ge- 

force  de  foupirer  : je  lave-  mita  meo  , lavabo  fer 
rai  toutes  les  nuits  mon  fingulas  noéies  Leclum 
lit  de  mes  fleurs  : j’arrofe-  metim  : lacrymis  mets 
rai  de  mes  larmes  le  lieu  ftratum  meum  riga- 
ou  jè  fuis  couché.  bo. 

7.  La  fureur  Jl  a rempli  7.  Turbatus  efl  à 
mon  oeil  de  trouble  : je  furore  oculus  meus  : 
fuis  devenu  vieil  au  mi-  inveteravi  inter  omnes 
lieu  de  tous  mes  ennemis,  inimicos  meos. 

\ 8.  Eloignez-vous  de  . 8.  Difcedite  à me  , 

î*  moi , vous  tous  qui  com-  omnes  qui  oferamini 
mettez  l’iniquité , parce-  iniquitatem:  quant am 
que  le  Seigneur  a exaucé  exaudivit  Dominas 
la  voix  de  mes  larmes  /;.  vocem fietus  mei. 

9.  Le  Seigneur  a exau-  9.  Exaudivit  Do- 
ck l’humble  fupplication  minus  deprecationem 
que  je  lui  ai  faite  : le  Sei-  meam  , Dominas  or  a - 
gneur  a agréé  ma  prière,  tionem  meam  fufeepit. 

1 o . Que  tous  mes  en  ne-  1 o . Et ube  feant , é» 

mis  rougi lTent , & foient  conturbentur  vehe- 
xemplis  de  trouble  : qu’ils  monter  omnes  inimici 
fc  retirent  très  prompte  mei  : convertantur  & 
ment  , & qu’ils  foient  erubefeant  valde  vélo- 
couverts  de  confufion.  citer . 

Ÿ.  f.  autr . le  Æpulcre.  expi.  Les  morts  ne  peuvent  plus 
chanter  les  louanges  de  Dieu , comme  font  les  vivans.  Syn. 

■ÿ.  7.  expi.  ou  celle  de  Dieu , ou  celle  de  fes  ennemis  , ou 
fa  propre  indignation  contre  lui-même  avoit  prefque  éteint 
la  lumière  de  fes  yeux  , & l’avoir  fait  vieillir  en  peu  de 
rems.  Chryfoft.  Augufl.  t 

. ir.  8.  expi.  David  ayant  obtenu  l’effet  de  fes  demandes  , 
& fe  Tentant  foulage  des  douleurs  violentes  de  fa  maladie  , 
ou  au*moins  prévoyant  &;  efperant  très-certainement  que 
Dieu  le  fecoureroit  3 parle  jComme  étant  déjà  éxaucé. 
Muif. 

PSEAUME 


\ 


PSEAUME  VIL 
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Pfeaume  de  David , qu'il  chanta  au  Seigneur  à 
* caufe  des  paroles  de  Chus  * fils  de  Jejnini. 

Il  a été , félon  plufieurs  Interprètes , composé  par  ce 
Prince  dans  le  tems  de  la  per  ecution  que  lui  fit 
' Saul,  il  renferme  d’ excellentes  instructions  qui 
devroient  étonner  falutairement  les  pécheurs. 


i.  TT\  O mine  Deus 
% U meus  in  te Jpe- 
ravi  : falvum  me  fac 
ex  omnibus  perfequen- 
ttbus  me  , & libéra 
me. 

z.  Nequandorapiat 
ut  leo  animam  meam  > 
dam  non  eft  qui  redi~ 
mat  , neque  qui  fal- 
vum faciat. 

• »• 

3.  Domine  Deus 
meus  , fi  feci  ifiud , fi 
eft  iniquitas  in  muni- 

bus  meis  : 

« 

4.  Si  reddidi  retri - 
buentibus  mihi  mala  , * 


1.  QEigneur  mon  Dieu  , 

v3c’eft  en  vous  que  j'ai 
• efperé  : fauvez  - moi  de 
tous  ceux  qui  me  perfe- 
cutent , & délivrez- moi. 

1.  De-peur  qu'enfin  iF 
ne  ravifTe  mon  ame  com- 
me un  lion  , lorfqu’il  n'y 
a per  Tonne  qui  me  tire 
d'entre  Tes  mains n y & qui 
me  fauve. 

3 . Seigneur  mon  Dieu  , 
fi  j'ai  fait  ce  que  I on  m im- 
pute 11  y fi  mes  mains  fe 
trouvent  coupables  d’ini- 
quité : 

4.  Si  j'ai  rendu  le  mal 
à ceux  qui  m'en  avoient 


‘ * expi.  Chus  eft  un  mot  Ethiopien  . qui  iignifîe  noir. 
Ce  mot  peut  s’entendre  du  roi  Saul  . ainh  appdié  à caufe 
de  fa  méchanceté.  Les  paroles  de  Saul . qui  ont  donné  occa- 
sion à ce  Pfeauine , font  celles  qui  fpnt  rapportées  au  1.  des 
Rois  ^ n>  S. 

. ir.  t.  expi.  Saul.  Ibid,  lettr.  rachettc.  • v 

xÿ-  5/  expi.  Si  j’ai-  dieftfc  des  pieges  à Saul  y & attenté 
contre  fa  perfonne, 

Time  IX. 
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fait,  je  ccmfens  de  fuc-  decidam  rneriib  abini* 
comber  fous  mes  enne-  micis  mets  inanis. 
mis  , fiuftré  de  mes  efpe- 
rances 11 . 

5.  Que  l’ennemi  pour-  5.  Perfequatur  ini - 

fuive  mon  ame  11  & s’en  miens  ammtm  meam» 
rende  maître  : qu’il  me  & comprehendat  , é» 
foule  aux  pieds  fur  la  ter-  conculcet  in  terra  vi- 
re  en  m’btant  la  vie  11  \ & tam  meam  , & glo - 
qu’il  réduife  toute  ma  ripm  meam  in  pulve- 
gloire  en  poulTiere.  rem  dcducat. 

6 . Levez -vous  , Sei-  6.  Exurge  , Demi - 

gneur , dans  votre  colere  y ne  , in  ira  tua  : & 
éc  faites  éclater  votre  e x ait  are  in  fi  mb  us  ini* 
grandeur  11  ' au  milieu  de  micorum  meorum . 
mes  ennemis.  , . ~~  • 

7.  Levez  - vous  , Sei-  , * 7.  . Exurge  , Do - 

gneur  mon  Dieu  , fuivant  mine  Deus  meus  > in 
le  prérepre  11  que  vous  pr&cepto  qitod  manda- 
avez  établi  : & l’aflem-  fit  : & fyuagogapopu- 
blée  des  peuples  vous  en-  lorum  circmndabit  te . 
vjro-nnera  " . . . 1 v . 

8.  En  confédération  de,  8.  Et  propter  hanc 

cette  afleinblée, remontez  in  altum  regredere  : 
ep  haut".  C’eftle  Seigneur  Dominas  judicat  po* 
qui  juge  les  peuples.  pulos . 

ir.  4.  autr.  & de  demeurer  fans  gloire.  Bellarm . 

. ir.  f . expi.  me  pourfuivre  : hebraïfm . 

Ibid,  lettr.  Qu’il  tbale  aux  piés  ma  vie  fur  la  terre  : 1.  e9 

Îni’il  m’ôte  la  vie  homeufement , en  me  foulant  aux  piés 
ur  la  terre.  Genebr. 

ir.  6.  O*  7.  expl.. Soutenez  votre  gloire  , eu  défendant 
l’innocence  ;8c  foutenez  en  même-tems  la  vérité  de  votre 
parole  , par  laquelle  vous  avez  ordonné  de  détendre  les  in- 
nocens  qui  font  opprimés , comme  je  le  fuis  préfentement. 
Ibid.  expl.  s’afleniblera  pour  vous  louer  , & pour  vous 

rendre  leurs  aâions-de  grâces.  Çhryl'oft. . 

ir.  8 autr.  fur  votre  trône  élevé.  Bellarm.  expl.  d’oi 
il  f«mbloit  que  vous  fudîez  defeendu  , & faites  connoître  à 
toute  la  terre  que  vous  êtes  le  Seigneur  qui  juge  tons  Us 
peuples. 
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. q.Judica  me  , Do-  9.  Jugez  - moi  , Sei- 
mine  , fecundum  ju-  gneur  , ulon  ma  juftice  , 
ftitiam  meam  , & fe-  & félon  l'innocence  qui 


cundum  innocentmm 
me  dm  fuper  me . 

1 o.  Con fumet  ur  ne- 
quitia  peccatorum  & 
diriges  jufium  , Jcru - 

Deus. 

,n.  Jufium  adju-' 
torium  meum  à Do- 
min:  , qui  falvos  fa- 
cit  redos  corde. 

11.  Deus  judex  ju- 
fius , fortis . patiens , 


eft 


en  moi 


// 


10.  La  malice  des  pe- 1.  P Aral  n 

cKcurs  fini  1 a " -,  & vous  *8,  9* 
conduirez  le  juite  , o10tf.17# 
Dieu  , qui  fondez  leSio.c.  io« 
coeurs  & les  reins.  12>* 

11.  C’ed  avec  juftice 
que  j’actens  le  fecours  du 
Seigneur  , puifqu'il  fauve 

ceux  dont  le , cœur  eft: 

% » « » 

droit.  • , 

11.  Dieu  eft  un  juge 
également  jufte  , fort , ÔC 


nunquid  irafettur  per  patient , fe  mec- il  en  co- 


Jingulos  dies  ? 

IJ.  Niji  converti 
fueritis  , gladium 
Jhttm  vibrabit  : ar - 
cum  fuum  tetendit  , 
& paravit  ilium . 


lere  tous  les  jours  n ? 

ij.  Si  vous  ne  vous 
converti  fiez  11  y il  fera 
briller  11  fon  épée  : il  a 
déjà  tendu  fon  arc , & le 


tient  tout  prêt. 

14.  Et  in  eo  paravit  14.  Et  il  y a préparé 
vafamortis  , fagittas  des  inftrumcns  de  mort  : 
fuas  ardentibm  effe-  il  a rendu  fes  fléchés  bru- 
ctA\  -C  lances /;. 


9.  expi.  David  éroii  innocent  des  crimes  dont  on  l'acr  > 
eufoie  & même  jufqu’aloiÿ  il  avoit  toujours  vécu  daus  la 
juftice  &:  dans  l’innocence. 

Jjr.  1 o.  e xpl.  à mon  égard. 

' ir.  ii.  AHtr.  il  ne  fe  met  pas  en  colere  tous  les  jours. 
expi.  pour  punir  à chaque  fois  qu’011  l’otfenfe  : mais  pre- 
nez garde  , ô vous  mes  euuemis  , à n’abulér  pas  de  cette 
douceur  de  fa  conduire  qui  vous  invite  à un  repentir  finccrc. 

.f,  iyexpl  Si  vous  ne  changez  de  conduite. 

Ibid,  autr  accuet  , il  aiguisera. 

Ÿ 14.  àutt'.  il  a préparé  Tes  fléchés  contre  ceux  qui  me 
pcrfjêcutcht  avec  ardeur.  expi.  Toutes  ces  expreihons  font 

B ij 
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r.  i j.  V ennemi  a travaillé  * 15.  Etr*  parturiit 
à commettre  l’injufticc  ; injuftitiam  : concepit 
• il  a conçu  la  douleur  > & dolorem  , peperit 
a enfance  l'iniquité^.  iniquitatem. 

16 . Il  a ouvert  une  1 6.  Lacum  aperuit, 

’fofle , & l’a  crcufée  * & il  effoditeum  : & in - . 
eft  tombé  dans  la  meme  cidit  in  fioveam  quant 
folle  qu’il  a voit  faite.  fiecit. 

17.  La  douleur  quil  a 17.  Convertetur  do* 

voulu  me  cm  er  recourne-  1er  ejus  in  caput  ejus  : 
ra  fur  lui  m eme y/  ; & fon  & *n  verticem  ipfius 
injuftice  descendra  fui  fa  imquitas  ejus  deficen* 
tête.  ' ' det. 

1 8.  -Jc  rendrai  gloire'  18 . Confitebor  Vo- 

au  Seigneur  , à 
fa  juftice  ; & je 
des  cantiques  au  nom  11  du  no  mini  Domini  altifi* 
Seigneur  très-haut.  fi  mi. 

employées  ici , pour  piquer  falut  virement  l'infenfîbilité  dcS 
hommes  ; 5c  non  pas  que  Dieu  aie  befoin  pour  nous  punit 
d’employer  toutes  ces  armes.  Chryjofl . 

ir.  if  .car.  Dieu  par  un  jufte  jugement  rait  que  les  pécheurs 
trouvent  leur  iupplice  dans  leur  péché  même.  Aug.  Conf. 
ir  17.  lettr.  fur  fa  tête. 

ir.  18.  expi.  à la  gloire.  • » i 


PSEAUME  VIII. 

Pour  la  fin,pour  les  prefloirs*,  Pfcaume  de  David. 

Ci  P femme , félon  le  fient  iment  des  plus  fiavans 
Interprétés  , appuyé  par  t Ecriture  , regarde 
principalement  la  perfionne  de  Jesus-Chrïst  * 
rejfiuficité  , en  qui  Vieu  a fait  éclater  toute  la 
magnificence  de  fa  grandeur  i quoiqu  'il  puijfic 
aujfi  s'expliquer  de  ï homme. 

I.  Ç Eigneur  notre  fou*  1.  T\  O mine  Vomi * 

. .O  verain  Maître  , que  Ly  nus  nofter  , 

* expi.  C es  paroles  , félon  quelqucs-uqs } ne  ügoiâeat  ; 


eau  le  de  mino  fiecundum  jufii* 
chance  r a i tiam  e jus  : & pfiailarn 
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PSEAUME  VIII. 
tjUam  admit  abi  le  eft 
nomen  tuum  in  uni - 

i 

verfa  terra  ! 

z.  Quoniam  elevat  a 
eft  magnificentia  tua 
fufer  ccelos . 

3.  Ex  ore  infan * 
tium  & laclentium 
ferfecifti  laudem  fro - 
fter  tmmicos  tuos  , 
deftruas  immicum  & 
ul  totem . 

' ‘ 4 * 

• è • 

% « % 4 

4.  Quoniam  videbo 
cœlos  tuos  y opéra  di - 
gitorum  tuorum  : lu - 

JW/»  , £»£ 

?/*  fundafti . 

5.  <?/?  £0- 

mentor  es 

autre  chufe  qu’un  air  , ou  un  infiniment  fur  lequel  David 
vouloir  que  ce  Pfèaumc  fût  chanté.  Scion  d’autres  , elles 
marquoient  qu’il  étoit  defliné  pour  être  chanté  à la  tête  des 
Tabernacles  qui  arrivoit  au  tems  des  vendanges.  Il  <èra* 
ble  qu’il  le  compofa  une  nuit , lorfquc  menant  paître  fon 
troupeau  il  confideioit  dans  les  cieux  la  lune  & les  étoiles  î 
.&  fur  la  terre  fon  troupeau  , les  autres  bêtes  qui  ibnt 
toutes  créées  pour  l’ufagedc  l’homme.  Ejiius. 

1.  lettr.  magnificence;  7 ^ 7 
ir.  3.  expi.  La  gr  andeur  de  Dieu  & la  beauté  de  fes  ou- 
vrages font  ii  admirables  , que  les  enfans  mêmes  les  admi- 
rent en  publiant  fes  louanges  en  leur  maniéré  pour  confon- 
dre les  impies  ; ou  bien , on  peut  entendre  par  là  tous  les 
hommes  . qui  étant  comparés  avec  les  faints  Anges  ne  font 
que  des  enians  Menoch . £n  l’expliquant  de  Téiabliilcment 
de  l’fglifede  Jésus-Christ,  cela  fignihe  qu’il  n’a 
pas  eboifî  pour  cela  des  grands  & des  {âges  félon  le  monde  , 
mais  des  perionnesfoibles  & bégayantes, tomme  des  enjarts 
qut  (ont  encore  À U mammelle , * 1 . . 

S * - T»  * * • 

B nj 


la  gloire  de  votre  nom  pa- 
roîc  admirable  dans  toute 
la  terre  ! 

z.  Car  votre  grandeur77 
eft  élevée  au  - deflus  des 
deux. 

3.  Vous  avez  formé 
dans  la  bouche  des  enfans 
&.  de  ceux  qui  font  en- 
core à la  mammelle  7/,  une 
louange  parfaite  , pour 
confondre  vos  ad  ver  fai- 
res  , & pour  détruire  l’en* 
nemi , & celui  qui  veut  fç 
venger. 

4 Quand  je  confidere 
vos  cieux  , qui  font  les 
ouvrages  de  vos  doigts  , 
la  lune  & les  étoiles  que 
vous  avez  affermies  > 

5.  je  m'écrie  5 Qu’eft-ce 
que  l’homme , pour  méri- 


Digitized  by  Google 


XK> 


Hebr.  z. 


Gtn . i. 

28. 

i.Cor.15 

2*. 


3o  ■ PSÊAÜME  ÏX.:  . 

ter  que  vous  vous  fouve-  ejus  ? aut  filins  ho~ 
niez  de  lui  , ou  le  fils-de-  mini s , quontam  vtfi~ 
l’homme  , pour  tire  dignè\tas  eum  f • 
que  vous  le  vibriez  ? - ' 

‘ 6.  11  Vous  ne  l’avez  • 6»  Minnifti  enm 
qu’un  peu  abaifTé  au-def-  paulo  minus  ab  ange- 
fous  des  Anges  ; vous  l’a-  lis  > gioria  & honore 
vez  couronné  de  gloire  coron afit  eum  :&  con- 
te d’honneur  > & vous  l’a-  ftttutfti  eum  fuper  ope* * 
vez  établi  fur  les  ouvra-  ra  manuum  tuarum «. 
ges  de  vos  main*.  * 

7.  Vous  avez  mis  tou-  7.  Omniet  fubjeci- 
tes  choies  fous  vos  pieds  \ fit  Jub  pedibus  ejus  , 
& les  lui  avez  affujetties  , oves  & boves  untver- 
toutes  tes  brebis  & tous  fus  > tnfuper  & pecor* 
les  bœufs,  & même  ies  campi . 

bêtes  des  champs. 

8.  Les  oi féaux  du  ciel',  8 . Volucres  cctli  * 

6c  les  po illons  de  la  mer  rV  pi  ces  maris  . qui 
qui  fe  promènent'  dans  perambuUnt  femitat 
les  fentiers  de  l’océan.  maris. 

9.  Seigneur  notre  fou-  ' Domine  Domi - 

venin  À'iaitre  , que  la  nus  nojier  , quam  ad- 
gloire  de  votre  nom  paroî t mirabtle  efi  nomen 
admirable  dins  toute  la  iuum  in  umvevfa 
terre  ! terra  ! 

ir.  6.  autr.  Vous  l’avez  un  peu  rabailîL 
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Pour  la  fin  , Pfeaume  de  David.  Pour  les  fecrecs 
du  fils  ; ou  , félon  l Hébreu  f Pour  la  mort 

• , du  fils.  f 

David  rend  grâces  a Dieu  , d une  grande  viBoire 
quil  lui  devoit  faire  remporter  fur  un  de  fes 
* ennemis  : >0°  Ie  pr*c.  4*  de  fendre  toujours  les 
jufies  contre  les  attaques  des  méchant*  Ce 
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Tfeaume  regarde  figuré  ment  le  myfiere  de  t In- 
carnation & de  la  difyenjation  du  Fils  de  Dieu. 


I.  Onfitebor  tibi , 
v-/  Domine,  in  to- 
te  corde  meo  : narra* 
bo  omnta  mirabiha 
tua . 

i.  Litabor  & exul- 
tabo  in  te  : .ffallam 
no  mini  tuo  > AUtjfi- 
me  : 


3.  In  convertendo 
inimicum  meum  ré- 
tro rfum  : infirmai?  un* 
tur , & feribunt  à fa- 
ite tua . 


4.  §)tfoniam  fecifti 
judicium  mcum  & 
caufam  tneam  : fedtfit 
fuper  thronum  qui  ju- 
dtcas  jufiitiam . 


f:  Increpafti  gen * 
tes  , & periit  impms  : 
nomen  eorum  delefii 
in  Aiernum  > & in  f&- 
lulum  fdculi . 


1.  TE  vous  louerai , Sei* 

J gnetir  , de  toute  l’é- 
tendue de  mon  cœur  j 
je  raconterai  toutes  vos 
merveilles. 

1.  Je  me  réjouirai  en 
vous  , St  je  ferai  paroître 
ma  joie  au  - dehors  : je 
chantera'  à la  gloire  de 
votre  nom  , vous  qui  êtes 
le  Très- haut. 

3.  Quand  vous  aurez 
renverté  & fait  tourner  en 
arriéré  mon  ennemi  -,  ceux 
qui  me  haijfent  tomberont 
dans  la  dernière  foiblefle , 
& périront  devant  votre 
face. 

4.  Parceque  vous  m’a- 
vez rendu  juftice , & que 
vous  vous  êtes  déclaré 
çour  macaufe  : vous  vous 
etes  aflis  fur  votre  trône//, 
vous  qui  jugez  félon  la 
juftice. 

5.  Vous  avez  repris  5e 
traité  avec  rigueur  les  na- 
tions  ‘y  & l’impie  a péri  : 
V ous  avez  effacé  leur  nom 
pour  toute  l’éternité  , 5 C 
dans  tous  les  fiedes  des 
fiecles. 


if.  4.  expi.  C’eft  comme  s’il  dîfoit  : Vous  avez  faitcon- 
noître  mani'cftemenr  par  votre  conduite  que  vous  preniez 
la  défenfe  de  ma  caufc,  Fatal?, 
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6 . Les  armes  de  renne- 
mi  ont  perdu  leur  force 
pour  toujours 11  5 & vous 
avez  détruit  leurs  villes. 

7.  Leur  mémoire  a péri 
avec  grand  bruit  -,  mais  le 
Seigneur  demeure  éter- 
Bellement. 

8.  Il  a préparé  fon  trô- 
ne pour  exercer  fon  juge- 
ment -,  & il  jugera  lui- 
meme  toute  la  terre  dans 
l’équité  j il  jugera  les 
peuples  avec  juftice. 

9.  Le  Seigneur  efl:  de- 
venu le  refuge  du  pau- 
vre 11  * &.  il  vient  à fon  fe- 
cours  lorfqu’il  en  a be- 
foin  > & qu'il  elf  dans 
l'affliétion ,f . 

10.  Que  ceux-là  efpe- 
rent  en  vous,  qui  connoif- 
fent  votre J'aint  nom  -,  par- 
ceque  vous  n’avez  point 
abandonné  , Seigneur , 
ceux  qui  vous  cherchent. 

11.  Chantez  des  can- 
ques  au  Seigneur  qui  de- 
meure dans  Sion  : annon- 


6.  Inimicï  de fec étant 
framea  in  finem  : & 
civitates  eorum  de~ 
ftraxtfti . 

7.  Périt t memoria 
eorum  cum  fonitu  : & 
Dominas  in  aternum 
permanet. 

8.  Paravit  in  judi- 
cio  thronum  faum:  & 
ipfe  judicabtt  orbem 
terri,  in  Aqaitate  , ]u- 
dicabtt  populos  in  ju- 
flitia. 

9 . Et  fadtus  efl  Do- 
minas refugium  pau- 
peri  : ad  /a:  or  in  op- 
portunitatibus  in  tri- 
balai  ione. 

• • 

1 o.  Et  fperent  in  te 
qui  noverant  nomen 
tttum  : qaontam  non 
dereliquifti  qaer  entes 
te  j Domine. 

1 1 . P fallite  Domi- 
no , qui  habitat  in 
Sion  : annuntiate  in - 


ir.  6.  autr.  enfin. 

9.  expi.  Qu’il  eft  admirable  de  voir  David  , ce  grand 
Roi  , environné  de  la  pourpre  & dans  l’abondance  des  ri- 
chelïês , fe  donner  toujours  à lui  même  le  nom  de  pauvre 
&.  Ce  regarder  comme  un  mendiant  aflis  près  de  la  porte 
du  riche  , & attribuant  Tes  vi&oires  & Ton  falut  non  à fes 
armes  & à fa  puifTance  . mais  à celui  là  feul  en  comparai- 
fon  duquel  il  n’étoit  qu’un  pauvre  S.  Cbryfêfh  in  hune  loc . 

Ibid  autr.  dans  les  teins  iavorables  , dans  ceux  de  l’af- 
fli&ion. 
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ter  gentes  fiudia  ejus. 

« • 

n.  Quoniam  re- 
quit eus  fanguinem  eo - 
rum  recordatus  eft  : 
non  eft  oblitus  clamo - 
rem  pauperum . 

• « • 
1 3 . Miferere  met , 
Domine  : vide  humi- 
litatem  meam  de  ini- 
micis  mets .* 

1 4*  ÊÎ?*  exalta s 
me  de  portis  mortis  , 
ut  annuntiem  omnes 
laudationes  tuas  in 
fortis  filia  Sion. 


cez  parmi  les  nations  la 
fagejfe  de  Tes  confeils l!  ; 

1 1.  pareequ’il  s’eft  fou- 
venu  du  fang  de  fes  fervi- 
teurs  , pour  en  prendre  la 
vengeance  : il  n’a  point 
mis  en  oubli  le  cri  des 
pauvres 

13.  Ayez  pitié  de  moi. 
Seigneur  , voyez  l’état 
d’humiliation  où  mes  en- 
nemis m’ont  réduit  ? 

14.  Vous  qui  me  rele- 
vez me  retirez  des 
partes  de  la  mort  -,  afin 
que  j’annonce  toutes  vos 
louanges  aûx  portes  de  la 
ville  " de  Sion. 


15.  Exultabo  in 
falutari  tuo  : infixé, 
funt  gentes  in  inté- 
rim , quem  fecerunt • ; 

# \ î % ' 

• * % 

• . t 

. 1 6.  In  laqueo  ifto 
quem  abfconderunt  , 
eomprehenfus  eft  pts 
torum . 

1 7.  Cognofcetur  Do- 


15.  Je  ferai  tranfporté 
de  joie  , à caufe  du  falut 
que  vous  m’aurez  procu- 
ré. Les  nations  fe  (ont  el- 
les-mêmes engagées  dans 
la  fofle  qu’elles  avoient 
faite  pour  rh’y  faire  périr. 

1 6.  Leur  pied  a été  pris 
dans  le  même  piege  qu’ils 
avoient  tendu  en  fecret7/. 

: i 7.  Le  Seigneur  fera 


ir.  11.  autr.  Ces  merveilles.  Lettr . ftudia  ejus.  Hebr. 

fes  ouvrages. 

ir.  a. ex. Les  Hebreux  appellent  fouVent  pauvres  ceux  qui 
font  accablés  de  miferes , & qui  gémiflènt  fous  l'opprelTion. 

ir.  14.  lettr.  fille.  Hliæ  Sion.  C’eft  â-dire.  dans  l’afTèm- 
blée  du  peuple  ou  des  juges , qui  fefaifoit  ordinairement  aux 
portes  de  la  ville  : par  Sion , il  entend  Jcrufalem.  Bellarm. 

• 16.  expL  Votre  divine  juftice  prépare  contre  mes  en- 

nemis cc  qu’ils  croient  devoir  fcryir  a ma  perte. 

B v 


34  PSEAÜME  IX. 

reconnu  en  exerçant  fes  minus  judicia  facient: 
jugemens  : Le  pecheur  a in  operibus  manuum 
été  pris  dans  les  œuvres  fuarum  comprehenfus 
de  fes  mains.  eft  peccator. 

18.  Que  les  pécheurs  • 18.  Convertantur 

foient  précipites  dans  peccatores  in  infère 
l’enfer  " & toutes  les  na-  num  , omnes  gen - 
lions  qui  oublient  Dieu,  tes  qu&  oblivifcuntur 
, . v Veut».  \ ‘ * . 

19.  Car  le -pauvre  ne  19.  Quoniam  non 

fera  pas  en  oubli  pour  ja-  in  finem  obtivio  erit 

mais  : la  pacience  des  pauperis  : patienti * 
pauvres  ne  fera  pas  fru-  pauperum  non  peribit 
ftrée  pour  toujours.  ' ' in  finem.  * . - î 

; 10.  Levez- vous  , Sei-  ; 10.  Exurge  , D*-t 

gneur  , que  l’homme  ne  mine  , non . conforter 
s’affei  miffe  pâs  dans  fa  tur  homo  : judicentut 
puiflance  : que  les  nations  gentes  in  confpeclu 
îoient  jugées  devant  vous.  tuo. 

11.  Etablirez  , Sei*J  ' 11.  Conftitue , D** 
gneur  , un  legiflateur  fur  mine  > le gtflatorem  fu- 
eux  n y afin  que  les  na-:  per  >.eos.  : \ ut  /étant 
tions  connoiflent  qu’ils  gentes  quoniam  homi - 
font  hommes.  - : nés  funt. 

xi.  11  Pourquoi  , Sei-  xi.  *Vt  quid  , D*- 
gneur , vous  êtes- vous  re-  mine  ; recejjifti  longe  , 
tiré  loin  de  moi , & dédain  defpicis  in  opportuni - 
gncz-vous  de  me  regarder  taiibus  , in  tribut a- 
" dans  le  tems  de  mon  be-  tione  t 
foin  de  mon  affiiéhon?  -1".  **-v  >v. ... 

ir.  1 8.  <mtr.  le  fépulcre.  expi.  C’eft  plutôt  une  prophétie 
qu’un  fouhait. 

ir.  xt.  expi.  AfltijettHlèz  les  à un  légiflateur  fevcre  , qui 
les  tienne  founah  par  la  crainte  ; & que  par  là  ils  appren* 
nent  qu’ils  ne  font  que  des  hommes  toibîes  , à qui  il  n’ap- 
partient pas  de  combattre  contre  Dieu.  Menoch.Hebr.  Frap* 
pez-jes  de  terreur. 

. Jr.  ix.  Les  Hebreux  commencent  ici  le  1Q.  Pfeaumt . 

Ibid.  Hebr.  vous  cachez- vous } , . r 
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2 3 . Dum  fuperbit 
impi  u s , inc  en  dit  ur 
pauper  : comprehen - 
duntur  in  conjlliis 
quibus  cogitans • 

14.  §juontam  lau- 
datur  peccator  in  de - 
Jideriis  anima  fua  : 
& iniquus  benedici - 
tur . 

1 5 . Exacerbavit  Do* 
minum  peccator  , fe - 
cundum  multitudi- 
nem  ira  fut  non  qua- 
nt. 

2 6.  Non  eft  Deus 
in  conjpeftu  ejus  : in - 

Îpuinata  funt  via  il - 
tempore. 
27.  Auferuntur  ju- 
dtcia  tua  dfacie  ejus: 
omnium  inimicorum 
fuorum  dominabitur. 

28.  Dixit  enim  in 
corde  fuo  : Non  mo- 
vebor  à generatione 
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23.  Tandis  que  l’impie 
s’enfle  d’orgueil , le  pau- 
vre eft  brûlé  n . Ils  font 
trompés  n dans  les  pen- 
fées  dont  leur  efprit  eft 
occupé. 

24.  Parceque  lepecheur 
eft  loué  dans  les  defirs  de 
fon  arac  , & que  le  mé- 
chant eft  béni. 

25.  Le  pecheur  a irrité 
le  Seigneur  j & à caufe  de 
la  grandeur  de  fa  colere  11 
il  ne  fc  mettra  plus  en 
peine  de  le  chercher. 

2 6.  Dieu  n’eft  point  de- 
vant fes  yeux  : les  voies 
font  fouillées  en  tout 
tems  . 

27.  Vos  jugemens  font 
ôtés  de  devant  fa  vue  5 il 
dominera  tous  fes  enne- 
mis 11 . 

28.  Car  il  a dit  en  fon 
cœur  : Je  ne  ferai  point 
ébranlé  $ & de  race  en 


jr.  13.  antr.  eft  perfécuté. 

Ibid.  expi.  foit  les  pauvres  ôc  les  impies s foit  les  feuls 
impies.  BelUrm.  Genebr. 

ir.  if.  expi.  ou  de  Dieu  contre  le  pecheur  ; ou  du  pe- 
cheur contre  le  jufte, 

ir.  1 6.  Hebr.  fes  voies  , c'eft-à-dire  > fes  deffeins  ont 
toujours  d’heureux  fuccès. 

ir.  17.  expi.  L’impie  jouiflànt  paisiblement  du  fruit  de 
fes  crimes  , s’imagine  que  Dieu  ne  le  juge  point , & qu’il 
n’a  rien  â craindre  j mais  c’eft  fon  plus  teriible  jugement  ôc 
fa  plus  grande  condannation  , de  n’être  point  condanne  à 
préfent,  & de  dominer  fouverainement  fur  ceux  qu’il  acca- 
ble par  fon  injuftice. 

B vj 
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lace  je  vivrai  toujours  in  generationem  , fine 
fans  foujfrir  aucun  mal.  malo. 

19.  Sa  bouche  eft  plei-  19.  Cujus  maledi- 
11e  de  malédiction  11  > d’a-  flione  os  plénum  efl  , 
mertume  , & de  trompe-  amaritudtne  , & 
rie  j le  travail  & la  dou-  dolo  : fub  lingua  ejus 
leur  " font  fous  fa  lan-  labor  & dolor. 
gue  11 . 

30.  Il  fe  tient  afTis  en  30.  Sedet  in  injidiis 
embufcade  avec  les  riches  cum  divttibus  in  oc~ 
dans  des  lieux  cachés  3 afin  cultis  , ut  interficiat 

de  tuer  Tinnocent.  innocent em . . . 

• % 

3 1 . Ses  yeux  regardent  31.  Oculi  ejus  in 

toujours  le  pauvre  : il  lui  pauperem  refpiciunt  : 
drdfe  des  embûches  dans  injîdiatur  in  abfcon- 
le  feciet , ainlî  tju’un  lion  dito  , quafi  leo  in  fpe - 
dans  fa  caverne.  lune  a fua. 

31.  Il  fe  tient  en  em-  31.  lnfidiatur  ut 
bufeade  , afin  d’enlever  le  rapiat  pauperem  : ra - 
pauvre  3 afin  , dis- je , d’en-  pere  pauperem  dttm 
lever  le  pauvre  lorfqu’il  attrahit  eum . 
l’attire  pu r fes  artifices . 

33.  Il  le  jettera  par  33.  In  Uqueo  fuo 
terre  " apres  qnil  l'aura  humiliabit  eum  , /»- 
Jurpris  dans  fon  piege  3 il  clinabit  fe  , & cadet 
fc  baillera  , & il  tombera  cum  dominât  us  fue- 
avec  violente  fur  les  pau-  rit  pauperum, 
vres  lorfqu’il  fe  fera  ren- 
du maître  d’eux. 

34.  Car  il  a dit  en  fon  34.  Dixit  enim  in 

. • * 

* ir.  1 ç.'cxpl.  C’eft  ici  une  defeription  très-vive  de  la  con- 
duite artificieufe  & cruelle  que  les  impies  tiennent  à l’égard 
des  jufles  , & l’image  d’une  vérité  très  réelle  , dont  on  ne 
voit  tous  les  jours  que  trop  d’éxemples. 

Ibid.  expi.  qu’il  veut  faire  fouffrir  au  pauvre. 

Ibid.  expi.  pareeque  fa  langue  ne  tend  par  toutes  fes  pa- 
roles qu’à  caufer  du  mal  à ce  pauvre.  Bellarm. 

ir.  33.  autr,  Il  l'opprimera  Urfqn’il  l'aura  furpris  dans 
fon  piège. 
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Corde  fuo  : Oblitus  eft 
De  us , avertit  faciem 
fuam  ne  videat  in  fi- 
ne m. 

3 f.Exurge , Domi- 
ne Deus  , exaltetur 
manu  s tua  : ne  obli- 
vtfcavis  pauperum . 

3 6 . Pr opter  quid  ir - 
ritavit  impius  Deum  ? 
dixit  enim  in  corde 
fuo  : Non  requiret . 

3 7 . > quoniam 

tu  laborem  & dolo - 
rcw  confiderâs  : ut 
tradas  eos  in  manus 
tuas . 


38.  T/ii  derelittus 
eft  pauper  : orphano 
tu  eris  adjutor . 

3 9.  Conter e bra- 
chium peccatoris  & 
maligni  : qu&returpec- 
catum  illius  , & non 
invenietur. 
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coeur  : Dieu  a mis  cela  eu 
oubli  : il  a détourné  Ton 
vifagc  , pour  n’en  voir 
jamais  rien. 

35.  Levez-vous,  Sei- 
gneur mon  Dieu  , élevex 
votre  main  puiffante  " : £3» 
n’oubliez  pas  les  pauvres. 

3 6.  Pour  quelle  raifon 
, l’impie  a-t-il  irrité  Dieu  ) 
C’eli  qu’il  a dit  " en  fon 
cœur  : Il  n’en  recherchera 
point  la  vengeance. 

37.  Mais  vous  voyez 
ce  qui  Je  paffe  : car  vous 
confiderez  le  travail  & la 
douleur  dont  le  jufie  ejl 
accable , afin  de  livrer  en- 
tre vos  mains  ceux  qui 
V oppriment . 

38.  C’eft  à vous  que  le 
foin  du  pauvre  a été  laif- 
fé  : vous  ferez  le  prote- 
cteur de  l’orphelin. 

39.  Brifez  le  bras  du 
pecheur  & de  celui  qui  efl: 
rempli  de  malice  : & l’on 
cherchera  fon  péché , fans 
qu’on  puiife  le  trouver  n . 


ir.  3f.  expi.  Faites  fentir,  Seigneur  , par  des  effets  de 
votre  toute- puiflànce  , que  vous  veillez  , & que  vous  n’ou- 
bliez point  la  caufe  de  ceux  qui  font  injuftement  opprimés. 
■ ir.  36.  lettr.  car  il  a dit. 

ir.  39.  expi.  c'cfl -à-dire  , que  les  impies  feront  telle- 
ment exterminés  , qu’il  ne  reliera  plus  aucune  trace  de  leurs 
violences  & de  leurs  crimes.  On  peut  auffi  l’entendre  en 
bonnj  part  , en  difant  que  le  pecheur  humilié  & corrigé 
par  la  peine  dont  Dieu  punit  fon  injuftice  rentrera  en  lui- 

jaaéme  & ceilèra  de  pccher.  BtUarm. 

• • * # 
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40.  Dominus  te - 
gnabit  in  Aternum  , 
& in  fâculum  f&culi  : 
peribitis  , gentes  , de 
terra  illius. 

4 1 . Défit  derium  pau - 
perum  exaudivit  Vo - 
minus  : préparation 
nem  cordis  torum  au - 
jfrz/i/  a«w  f#*. 

4 1 . Judicare  pupillo 
& humili  , ut  non 
apponat  ultra  magni- 
fie are  fie  homo  fiuper 
terram . 

ia  terre. 

ir.  40.  expi.  Les  peuples  endurcis  dans  l’impiété  refufanc 
de  reconnoiire  le  Seigneur  pour  leur  Roi  , feront  exclus 
éternellement  de  U terre  des  'v'wans , qui  eft  fon  royaume. 

ir.  41.  expi.  Dieu  prévient  fouvent  les  demandes  des 
humbles,  & les  éxauce  avant  même  qu’ils  l’ayent  prié  , 
avant  plus  d’égard  à la  préparation  , c’eft-d-dire  â la  pureté 
de  leur  coeur.  qu’à  leurs  prières.  Hebr,  vous  préparez  leur 
catur  , vous  écoutez  leurs  prières, 
ir.  41.  autr.  de  l’humble. 


40.  Le  Seigneur  régne- 
ra éternellement  & dans 
les  lîecles  des  fiecles  : & 
vous  , nations  , vous  pé- 
rirez & ferez,  exterminées 
de  fa  terre  11 . 

4 1 . Le  Seigneur  a exau- 
cé le  defir  des  pauvres  1 
Vorre  oreille , 0 mon  Dieuy 
a entendu  la  préparation 
de  leur  cœur 11 . 

4x.  Pour  juger  en  fa- 
veur de  l’orphelin  & de 
celui  qui  eft  opprimé  " *, 
afin  que  l’homme  n’entre- 
prenne plus  de  s’élever  fur 
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Pour  la  fin.  Pfeaume  de  David. 

4 

. . « « 

çfefi  un  dialogue  entre  "David  & ceux  qui  lui 
confieilloient  de  fie  fiauver  par  la  fuite  , de  la 
fureur  de  Saul  qui  vouloit  le  faire  mourir . 
Ce  Pfeaume  parott  donc  avoir  été  composé  au 
commencement  de  la  perfiecution  que  ce  Prince 
fit  à David  ; & il  convient  à tous  ceux  qui 
font  opprimés , & qui  mettent  leur  confiance 
en  Dieu. 
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» « 

• , > « 

1.  ÏN  Domino  con-  I . T 
I Mo  : ciuomodo  J 


fido  : quomodo 
dicitis  animé,  me  a : 
Tranjmigra  in  mon - 
ter»  fient  pajfer  ? 


E mets  ma  confiance 
au  Seigneur  : corn- 


i. 


§luoniam  ecce 


ment  dites-vous  a mon 
ame  11  Partez  prompte- 
ment .fur  la  montagne 
comme  un  paflereau  ? 
i.  ‘ Parceque  voilà  les 
peccatores  intende - pécheurs  ;/.  qui  ont  déjà 

runt  arcum  , para - tendu  leur  arc  : ils  ont 
verunt  fagittas  fuas  préparé  leurs  fléchés  dans 
in  pharetra  , ut  / agit - leur  carquois  , afin  d’en 
tent  in  obfcuro  rectos  tirer  dans  l’obicurité  con- 
corde . tre  ceux  qui  ont  le  cœur 

* * ^ droit  j 

3 • Quoritam  qud  3 , pareequ’ils  ont  dé-* 
perfectfti  , deftruxe -,  truit  tout  ce  que  vou$ 
runt:  juftus  autem  aviez  fait  de  plus  grandi: 
quid  fecit  ? mais  le  jufte  , qu  a-t-il 

fait " > ^ - . • 

4.  Dominas  in  tem - 4.  Le  Seigneur  habite  Halae, 

plo  fancto  fuo  , Do-  '■  dans  fon  faint  temple  : le  z. 
minus  in  cœlo  fedes  trône  du  Seigneur  eft  dans 

ejus.  le  ciel. 

5 . Oculi  ejus  in  pau - 5 . Scs  yeux  font  atten» 

perem  rejpiciunt  : pal - tifs  à regarder  le  pauvre  : 

ir . 1 .expi.  me  dites-vous. 

ir.  1.  expi.  Vos  perfécuteurs , vos  ennemis,  ce  font  les 
paroles  de  ceux  qui  confeilloient  à David  de  fuir.  Ils  expri- 
ment par  métaphore  la  difpofition  pleine  de  fureur  oùSaül 
& tous  ceux  qui  le  flattoient  , témoignoient  être  contre 

^ — ».»t >»  • * * • * • 1 

ir.  3.  expl.  Ils  ont  rcoverfé  parleurs  calomnies  toutes 
les  plus  grandes  avions  que  vous  avez  faites  pour  le  fervicc 
du  Roi  ; & pour  rétabliffement  d’ifrael  ; U ils  ont  ruiné 
par  là  le  fondement  de  toutes  les  efperances  que  vous  aviez 
d’ccrc  établi  Prince  de  votre  peuple.  Tir  in. 

Ibid.  expl.  C’cft  David  qui  répond , qu’il  n’a  rien  fait 
qui  mérite  un  tel  traitement.  Il  fe  donne  le  nom  de  jujle  , 
non  par,  vainc  gloire  , mais  par  rapport  feulement  à l’in- 
juflicc  donc  ufoic  Saulà  fon  égard.  Thador , 
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fcs  paupières  interogent" 
les  enfans  des  hommes. 

6.  Le  Seigneur  inter- 
roge " le  jufte  & 1 impie. 
Or  celui  qui  aime  l’ini- 
quité hait  fon  âme  y/. 

► • * * 

• « 

7.  Il  fera  pleuvoir  des 
piégés  11  fur  les  pécheurs  : 
le  feu , & le  fouffr e , & le 
vent  impétueux  des  tem- 
pêtes font  le  calice  qui 
leur  fera  p réfente  pour  leur 
partage. 

8.  Parceque  le  Seigneur 
cft  jufte  j 8c  qu’il  aime  11 
la  juftice  11  : fon  vifage 
eft  appliqué  à regarder  11 
l’équité.  : — *. 


pebrA  ejus  interrogant 
filios  hominum. 

6.  Dominus  inter - 
rogat  juftum  & im± 
pium  : qui  autem  di - 
Itgit  intquitatem,  odit 
animam  fuam. 

7.  Pluet  fuper  pec- 
catores  laqueos  : ignis , 
& fulphuv  , ér  Jpiri - 
tus  procellarum  pars 
calicis  eorum . 


8.  Quoniam  juftus 
Dominas  & juftttias 
dilexit  : equïtatem 
vidit  vultus  ejus . 


ir.  ^.Hcbr.  éprouvent , obfcrvent. 

* ir.  C.  Hebr.  éprouve. 

Ibid.  Hebr.  fon  ame  hait  celui  qui  aime  l’iniquité  ?c*eft* 
té- dire , qu’il  le  hait  véritablement. 

ir.  7.  expi.  les  pièges  de  Dieu  fignifient  fouvent  dans 
l’Ecriture  un  jugement  étonnant  , imprévu  8c  inévitable. 
Synopf.  Antr.  charbons  ardens  Chryf.  Expi.  Cette  expref- 
fion  marque  une  terrible  vengeance  de  Dieu  , qui  doit 
fondre  fur  les  impies  , ainfi  qu’un  orage  tout  de  feu  8c 
d’éclairs. 

: ir.  8.  lettr.  a aimé.  Ibid,  lettr.  les  juftices. 

Ibid,  lettr.  a regardé. 
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Pour  Ta  fin , pour  l’oâave , Pfeaume  de  David. 

Plu fieur r rapportent  ee  Pfeaume  au  tems  de  laper - 
_ fecution  que  Saül  fit  à David  , lorfque  ce  Roi 
lui  fit  dire  par  fes  officiers  ; Vous  voyez  que  Iç 


Digitizec 
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Roî  a de  la  bonne  volonté  pour  vous.  I . Reg. 
iS.  it.  lequel  néanmoins  ne  cher  choit  que  l'oc~ 
cajion  de  le  faire  mourir  > & d'autres  a la  guer- 
re  que  lui  déclara  Jon  fils  Abfalon . C’efl  une 
prier e ardente  que  fait  le  Prophète  , Je  voyant 
environné  d’une  corruption  prefque  générale . . g 


I . Ç Alvum  me  fac , 
D Domine  , quo - 
niam  defecit  fanftus  : 
quoniam  diminutA 
funt  veritates  à filiis 
hominum . 

i.  Vana  locuti  funt 
ttnufquifque  ad  pro - 
ximum  fuum  : labia 
dolofa  , in  corde  fy* 
corde  locuti  funt . 

3*  Dijperdat  Domi- 
nas univerfa  labia 
dolofa  , & linguam 
magniloquam . 

4*  §lyi  dixerunt  : 
Ztnguam  noftram 
magnifie abimu s , la- 
bia noftra  à nobis 


1 . C Auvez  - moi  , Sei- 
gneur , pareequ’il 
n’y  a plus  nucun  faint  , 
pareeque  les  vérités  ont 
été  toutes  altérées  par  les 
enfans  des  hommes. 

1.  Chacun  ne  parle  & 
ne  s’entretient  avec  Ton 
prochain  que  des  chofcs 
vaines  : leurs  levres  font 
pleines  de  tromperie  , & 
ils  parlent  avec  un  cœur 
double  7/. 

3.  Que  le  Seigneur  per- 
de entièrement  toutes  les 
levres  trompeufes  h , & la 
langue  qui  Te  vante  avec 
infolcnce. 

4.  Ils  ont  dit  : Nous 
acquererons  de  la  gloire 

de  l’éclat  par  notre 
langue  11  : nos  levres  dé- 


ir.  1.  lettr.  in  corde  & corde  , *.  e.  duplici  corde  : he- 
brjïfm.  Expi.  Ils  ont  autre  chofe  dans  refprit , autre  chofe 
dans  la  bouche  ; Ils  cachent  la  haine  mortelle  qu’ils  me 
portent  fous  des  proteftations  extérieures  d’amitié.  Sjr.  °ïJ' 
ir.  3.  .flarteufes. 

ir.  4.  Hebr.  O"  Chald.  nous  aurons  le  deffus  par  notre 
, langue  , c’ep-à-dire  , nous  viendrons  à bout  de  tout  ce 
que  nous  voudrons  par  la  force  de  notre  éloquence  ; nous 
tromperons  David  par  nos  artifices  & par  nos  flatteries . & 
nous  le  ferons  ainn  tomber  dans  le  piège  que  nous  lui  ten- 
dons. 


Prov. 
o.  y. 
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pendent  de  nous  & nous  funt , qui  s nofter  d$<* 

appartiennent 11 . Qui  eft  minus  eft  î 

notre  feigneur  & notre 

naître. 

5 . Je  me  lèverai  main-  j.  Propter  mife - 

tenant , dit  le  Seigneur , à riam  inopum  , ge - 

caufe  de  la  mifere  de  ceux  mitum  pauperum  , 
qui  font  fans  fecours  ",  & nunc  exurgam  , dteit 
du  gémillement  des  pau-  Domtnus. 

vres. 

6.  Je  procurerai  leur  6.  Ponam  in  fa- 
falut  en  les  mettant  en  un  lutari  : fiducialiter 
lieu  fur  5 & j’agirai  en  agam  in  eo. 

cela  avec  une  entière  li- 
berté. ^ 

7.  Les  paroles  du  Sei-  7.  Eloquia  Vomi * 
gneur  font  des  paroles  ni  eloquia  cafta  : ar - 
chartes'^  pures.  C’eft  gentum  igné  exami* 
comme  un  argent  éprouvé  natum,  probatum  ter - 
au  feu  purifié  dans  la  rt  , purgatum  Jeptti- 
terre  " , & raffiné  jufques  plum. 

à fept  fois. 

8. ?C*eft  vous, Seigneur,  8.  Tu  Vomine  ,fer* 

qui  nous  garderez  , & qui  vabts  nos  : & euflo - 
nous  mettrez  éternelle-  dtes  nos  à générât  ip - 
ment  à couvert  de  cette  ne  hac  in  aternum . 
nation  corrompue . 

9.  Les  impies  marchent  9.  Jn  circuit u im~ 
en  tournant  fans  ce  fie.  pii  ambulant  : fe- 
Vous  avez , Seigneur , fe-  cundum  altitudinem 
Ion  la  profondeur  de  vo-  tuam  multtplicafti  fi~ 
tre  iagefje , multiplié  les  lios  hominum. 
enfans  des  hommes  ,f. 

4.  expi.  Iîs  veulent  dire  par  là  qu’ils  ne  doivent  ren- 
dre raifon  à pei  Tonne  de  leurs  paioles.  Tirin . 

i/.  f.  autr.  dans  l’indigence. 

ir  7.  Hebr.  dans  le  creufet  qui  eft  de  terre. 

f.  expi.  C’eft.  à-dire  , quoique  les  médians  chet- 
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«Tient  inceflammem  à nuire  aux  juftes  , Uicu  néanmoins 
par  un  fecret  impénétrable  de  ta  fige  de  permet  que  tes  ruc- 
cbans  foient  puilfàns  6c  en  grand  nombre.  Sjnofj. 
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Pour  lâ  fin  , Pfeaume  de  David, 


Theodoret  rapporte  ce  P/êaume  au  tems , non  de 
la  perfecution  que  Saul  fit  a David , mats  de  la 
guerre  que  lui  déclara  Abjaloti , parce  que  la 
perfecution  de  Saul  ayant  précédé  J on  péché , la 
' maniéré  dont  • il  en  parloit  étoit  accompagnée 
d'une  grande  confiance  > au-lieu  que  la  guerre 
d’ Ab  jalon  C ayant  J'uivi , il  n'en  parloit , comme 
1 il  fait  ici  , qu’en  mêlant  plufieurs  larmes  & 
'■  plufieurs  Joupirs.  Plufieurs  autres  cependant  I4 
rapportent  au  tems  de  Saul . 


0.C7  1 Squequo,  Do - 
\y.  mine  oblivifr 
ceris  me  tn  finem  ? 
f Vfifttequb  avertis  fa- 
ciem  tuam  d me  ? 


1.  Qu  andin  ponam 
conflua  in  , anima 
mea  , dolonm  in  cor- 
de meo  per  diem  ï 


1.  TUfqucs  à quand,  Sei* 
- J gneur , m’oufclkrczr 

vous  ? fera -ce  pour  tou- 
jours J Jufiques  a quand 
.détournerez- vous  de  moi 
votre  face  “ ? 

1.  J u fq u es  à qunr.d  rcm- 
plirai-jc  mon  ame  de  l'in- 
quiétude de  tant  de  dcC- 
feins  différent  , 6c  mon 
cœur  * fera'T-il  ^ * chaqtce 


7 * * - jour  dans  la  douleur  ? 

• I i * k /*.  . 'v»  ^ ^ ^ 

3 . fVfquequo  ex  al-  3 . Jufques  a quand  mon 

iabitur  intmicus  meus  ennemi  fera-t-il  élevé  au- 


Sr.  1.  expi.  Ges  fortes  de  prières  faites  par  manière  d'in- 
terrogation nous  marquent  feulement  une  inftrujce  iupj  li- 
cation  par  laquelle  ort  prefït  Dieu  d’accorder  ce  qu’on  lui 
•demande.  Ejtius . 

1r.  2.  autr . le  jour  aujfi-bien  que  U mit*  Lcttr . per  diem. 
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defTus  de  moi  ? Regardez-  fuper  me  ? refptce , 
moi,  & exaucez-moi,  Sei-  exaudi  me  , Domine 
gneur  mon  Dieu.  Deus  meus . 

r 4.  Eclairez  mes  yeux , - 4.  illumina  oculoê 

afin  que  je  ne  m’endorme  . meos  ne  unquam  ob± 
jamais  dans  la  mort 11  $ dormiam  in  morte  -• 
de- peur  que  mon  ennemi  ne  qnando  dicat  ini - 
ne  dife  : J’ai  eu  l’avanta-  miens  meus  : Pr&v 
ge  fur  lui.  lui  adverfus  eum.  ' 

....  5.  Ceux  qui  me  per-  5.  Qui  tribulant 
fecutent  reflenriront  une  me  , exultabunt  fi  mo- 
grande  joie  , s’il  arrive  tus  fuero  : ego  autem 
que  je  fois  ébranlé  * mais  in  . mifericordia  . tua 
j’ai  mis  mon  efperance  JJeravi.  * 

dans  vorre  mifericorde. 

6.  Mon  cœur  fera  tranf-  6.  Exultabit  \ cor 
porté  de  joie  , à caufe  du  meum  in  Jalutari  tuo  .• 
falut  que  vous  me.  procu-  cantabo  Domino  qui 
rerez.  Je  chanterai  des  bona  tribuit  miht  : 
cantiques  au  Seigneur  qui  & pfallam  nomini 
m’a  comblé  de  faveurs*  & Domini  altiffimi* 
je  ferai  retentir  des  airs  '. 
à la  gloire  du  nom  du  Sei- 
gneur qui  eft  le  Très  haut.  . ^ > 

ÿ.  4.  expi.  Secourez- moi , & faites  luire  fur  moi  la  lu- 
mière de  votre  vi;age  en  irfafliftant  promptement  : ne  per- 
mettez pas  que  je  fuccombe  à mon  ennemi,  & que  je  meure 
accablé  fous  fa  violence.  i ‘ 
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Pour  la  fin,  Pfeaume  de  David. 

% 

Thcodoret  croit  qutl  doit  être  rapporté  au  tems 
de  Sennachevib  roi  des  Aériens  , qui  fit  de  fi 
grands  ravages  dans  la  Judée  , & qui  envoya 
Rabjaces  à Ezechias  roi  de  J ud* , pour  lui  par- 
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1er  contre  Dieu  avec  d'horribles  bla/phêmes. 
D'autres  le  rapportent  au  tims  de  la  perfecu~ 
tion  que  Saul  fit  à David  , ou  de  la  guerre 
d' Ab  falon.  Enfin  quelques-uns  ajfurent  avec 
ajfez,  de  vraisemblance  , quil  regarde  plutôt  la 
captivité  de  Babylone  > & qu'il  peut  avoir  été 
composé  par  Aggée  , ou  par  quelque  autre  Pro- 
phète du  même  tems  : ou  que  David  rempli  de 
l'E/prit  de  Dieu  , y a prédit  cette  dure  capti- 
vité qui  ne  devoit  arriver  que  longtems  apres  , 

- & qui  il  y parle  en  la  pcrfonne  même  des  captifs 
comme  un  grand  Prophète.  Mais  dans' cette  di- 
verfité  de  fient imens , tous  conviennent  que  la 

* délivrance  Cpirituelle  de  la  captivité  du  démon , 

- que  Jesüs-Chriît  devoit  procurer  aux 

hommes  , y efi  figurée  clairement.  ' 

• » 

I*  ~r\  îxit  infipiens  i.  T ’Infenfé  a dit  dans  - 
. LJ  in  corde  fiuo  : A— # fon  cœur  : Il  n*y  a 

Non  efi  Deus.  point  de  Dieu/7. 

. x.  Corrupti  fiunt , i.  Ils  fe  font  corrom- 
& abominabiles  facti  pus  , & font  devenus  abo- 
fiunt  in  fiudiis  fuis:  minables  dans  toutes  leurs 
non  efi  qui  faciat  bo - affedtions  leurs  defirs.  • 
num  , non  efi  ufique  II  n’y  en  a point  qui  fafTc 
ad  unum . " • le  bien , il  n’y  en  a pas 

. , un  fçul. 

•*  ✓ * * • * * » 

3 . Dominus  de  cælo  . 3 . Le  Seigneur  a rcgar- 

profiexit  fiuper  filios  de  du  haut  du  ciel  fur  les  ' 
hominum  , ut  vtdeat  enfans  des  hommes 7/,  afin 

ir.  1.  expi.  L’impic  qui  s’abandonne  1 la  corruption  de 
Ton  cœur , dit  en  lui  même  & par  ks  a&ions , n’oianp  le  dire 
ouvertement , qu’il  n’y  a point  de  Dieu  qui  ait  foin  de  ce  qui 
fe  pafTê  fur  la  terre  , enforte  que  l’on  peut  pecher  impuné- 
ment. Menocb.  S.  Auguihn  entend  par  ce$  infentés  les  Gen- 
tils. Aug.'in  hune  loc.  . , , 

ir.  j.  expi.  S.  Auguftin  entend  par  ces  enrdtts  des  hom- 
mes les  Juifs  à qui  le  Prophète  donnoic  peutêtre  ce  nom 
pour  les  craiter  un  peu  plus  honorablement , comme  le 
peuple  de  pieu.  Aug,  in  hune  loc% . • \ .. 
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A.c  voir  s’il  en  trouvera  fi  eft  intelligent , aut 
quelqu’un  qui  ait  l’intel-  requirent  Deum. 
ligence  , ou  qui  cherche 
Dieu. 


4.  Mais  tous  fc  font  dé-  4.  Omnes  déclina- 
tournés  de  la  droite  voie  , ver  unt  , fi  mal  inuti- 
iis  font  tous  de  venus  inu-  les  facti  (unt  : non  eft 
tiles'7.  Il  n’y  en  a point  quifaciatbonum,non 
qui  fallu  le  bien , il  n’y  en  eft  ufque.  ad  unum . . 
a pas  un  feul 7/. 

5-/y  Leur  gofïereft com-  5.  Sepulchrum  pâ- 
me un  fepulcrc  ouvert  : ils  Uns  eft  guttur  eorum  : 
fe  fervoient  de  leurs  lan-  linguis  fuis  dolose  a- 
gués  pour  tromper  : le  gebant , venenum  af- 
vçnin  des  afpics  eft  fous::  pidum  fub  labiis  eo - 

leurs  lèvres.  . . •'  rum.  . • 

» % 

6.  Leur  bouche  eft  6 . Quorum  os  male- 

remplie  de  malediélion  & dtttione  amaritu - 
d’amertume  -,  leurs  pieds  dtne  plénum  eft  :ve- 
courent  avec  vîtefle  pour  loccs  pedes  eorum  ad 
répandre  le  fang.  - effundendum  fangui - 

nem . “ 

*7.  Toutes  leurs  voies  7 . Contritio  & in- 
ne  tendent  qu’à  affliger  & : félicitas  in  viis  eo-  ; 
qu  a opprimer  les  autres  "$  rum  > O»  vtam  pacis  • 
& ils  n’ont  point  connu  la  non  cognoverunt  : non 
voie  de  la  paix  : la  crain-  eft  timor  Dei  ante  ocu- 
tc  de  Dieu  n’eft  point  de-  los  eorum . 
vant  leurs  yeux 


» 0 • % * 4 • t • • » 1 %•'  1 

ir.  4.  Hehr.  font  tombes  dans  la  corruption.  Çhald.  tor- 
que.  unt , ils  fc  font  engourdis  aftôupis. 

Ibid.  cxpl.  Cela  fe  doit  entend 'e  de  la  plupart-,  8 c non 
pas  de  tous  généralement  puifqifil  en  reftoit  toujours  1 
quelques-uns  qui  demeuioient  tidvlles  à Dieu  , pendant  que 
tous  les  aures  s’aban donnoient  ,.ux  dérrglemens  des  peu- 
ples qui  les  aboient  faits  captifs.  H.crvn.  epift>  146.  Idem, 
comment . in  eùiji.  ad  Ephef.  Ir.  i . fub.  fititm . 

Les  verfets  f . c 8c  7.  ne  fc  trouvent  point  dans  l'Hc- 
Ir-eu.  *';••**  , ' i * } 

ir.  7.  lettr . le  brifement , 8c  le  malheur  eft  dans  leurs  - 
Yoics, 
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%.  Nonne  cogno fient 
omnes  qui  operantttr 
iniquïiatem  , qui  dé- 
vorant plebem  meam 
fient  efiam  punis  î 


9.  Dominum  non 
invocaverunt  , illic 
trepidaverunt  timo- 
ré , ubt  non  erat  ti- 
mor. 

. io.  Quonium  Do- 

V'**' 

minus  m générât  joue 
jufta  eft  , confilnim 
inopis  confia  difii  s a 

quoniam  Dominas 

fies  ejus  eft. 

1 1 • dabit  ex 

Sion  fialutare  lfirael  ? 
citm  aver Petit  Domi- 
nas captivitatem  pie- , 
bis  fui , exultabit  ]u- 
cob , Utabitur  lfi-  ? 
rael. 
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8.  Tous  ces  hommes 
qui  commettent  l’iniqui- 
té , ne  connoîcront  - ils 
donc  point  enfin  mu  ju- 
ftice  j eux  qui  dévorent 
mon  peuple  ainfi  qu’un 
morceau  de  pain  " ? 

9.  Ils  n’ont  point  invo- 
qué le  Seigneur  : ils  ont 
tremblé , & ont  étc  ef- 
frayés là  où  il  n’y  avoit 
aucun  lieu  de  craindre. 

10.  Parceque  Je'  Sei- 
gneur fe  trouve  parmi  les 
juftes  i vous  avez  voulu 
confondre  le  pauvre  dans 
le  deffein  qu’il  a pris  11  * 
parceque  le  Seigneur  eft 
fon  cfperance. 

11.  Qui  procurera  du 
côté  de  Sion  le  falut  d'if- 
rael  "?  Quand  le  Seigneur 
aura  fait  finir  la  captivité 
de  fon  peuple , Jacob  fera 
tranfporté  de  joie,  & If* 
rael  d’allegrelTe. 


ir.  8.  expi.  C'eft  Dieu  même  que  le  Prophète  faitpirlec 
ici , pour  menacer  de  fa  co’ere  & de  fa  juftice  tous  ces  in- 
jures porfécuteurs  de  fon  peuple. 

ir.  10.  expt.  de  n’efperer  qu'en  Dieu  feul. 

* Ÿ.  11.  expi.  de  Jerufalem  ,'oti  êioic  l’arche  , Sc  qù  dévoie 
être  un  jour  Le  temple..  & uii  Dieu  fai  foi  t fentir  plus  parti- . 
culieremcnt  la  vertu  de  fa  préfence  en  faveur  de  fon  peuple. 
Ces  paroles  renfermaient  auifi  visiblement  une  autre  pro- 
phétie qui  regardoit  le  Meflic  comme  le  vrai  Sauveur  d’If- 
rael.  Tbedor.  in  banc  loc. 
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Pfcaume  de  David. 

# 

Ce  Tfeaume  a été  , félon  quelques-uns  , composé 
par  David  vers  le  tems  ou  il  piaf*  l'arche  fur 
la  montagne  de  Sion.  il  regarde  directement  & 
■ félon  le  fens  littéral , la  ville  dejerufalem  ; & 
* félon  le  fens  jpirituel  que  ce  faint  Prophète  avoit 
auffl  dans  l'cfprit , la  Jerufalem  celefte  , oh 
ceux-là  fettls  qui  font  purs  & qui  marchent 
dans  la  jufttce  > peuvent  prétendre  d'entrer . 


I,  T\  Omine  , quis 

LJ  habitabit  in 

tabernaculo  tuo  t aut 
quis  requiefeet  in 
monte  fanclo  tuo  ? 
i.  Qui  ingreditur 


I*  Eigneur  , qui  de- 
meurera dans  votre 
tabernacle  ? Ou  qui  rc- 
pofera  fur  votre  fainte 
montagne  ? 

z.  Celui  qui  vit 11  fans 
tache  , & qui  pratique  la  * fine  macula  , & ope - 
juftice  : ratur  juftitiam  : 

3 . qui  parle  fincerement  > - 3 . Qui  loquitur  ve- 

felon  la  vérité  qui  eft  dans  ‘ ritatem  in  corde  fuo  , 
fon  cœur  ; qui  n’a  point  qui  non  egit  dolum  in 
ufé  de  tromperie  dans  fes  Itngua  fua  : 
paroles  " : ; 

4.  Qui  n*a  point  fait  4.  Nec  fecit  proxi- 

de  mal  à fon  prochain  j & mo  fuo  malum  , & 
qui  n’a  point  écouté  les  opprobrium  non  acce - 
calomnies  contre  fes  fre-  pit  adverfus  proximos 
res  11 . fuo  s. 

5.  Le  méchant  paroît  5 . Ad  nihilum  de - 


a,  1.  lettr.  marche. 

ir.  3.  lettr.  avec  fa  langue.  Hcbf,  qui  ne  s’eft  point  fervi 
de  fa  langue  pour  médire. 
ir . 4.  lettr.  prochains. 

duttus 
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Mutins  efl  in  conjpeftu  à Tes  yeux  comme  un 
ejus  malignits  : si-  néant  : mais  il  relcve  fy. 
mentes  atttem  Domi-  il  honore  ceux  qui  crai- 
num  S^tficat  ••  gnent  le  Seigneur. 

6.  gut  jurât  fro-  6.  Il  ne  trompe  jamais 
xtmo  »on  de-  Ton  prochain  dans  les  fer- 

tiptt  t qui  pecuniam  mens  qu’il  Jui  fait " . il  na 
non  dédit  ad  donne  point  Ton  argent  à 
yuram  , & munera  ufure , & ne  reçoit  point 
fuper  innocentera  non  de  préfens  pour  opprimer 
accepté  l’innocent. 

7-  ^ut  faeit  hoc,  .7.  Quiconque  pratique 
non  movebttur  tn  ces  chofes , ne  fera  point 
Uernum.  ébranlé  dans  toute  l’éccr- 


nité  " 


• • 


— — m 

'ir.  S.  Hebr.  qui  ne  fe  dédit  point  de  ce  ou’il  a inri  . 
?ue  mal  qu’il  lui  en  arrive.  ? V ’ * ’ q,Wl- 

ir.j.  exfil.  Quoiqu’il  foit  expofé  dans  cette  vie  à beau 
5° J?  ^ Pe,n“  & * ^ continuels  chanymens  ; il  arrivera  i 
ïrf  £^.°  d’“"  biC0  fle  P°ur«  jamais 


P S E A U M E X V.  ' 

Le  Pfeaume  a four  titre  : Pour  David  ,.ou  .félon 

Les  Sepiante  ; 

ïafeription  gravée  fur  une  colomne  pour  David 

ou  par  David  *. 

• I 

Ce  P feaume  a été  compoft  par  ce  Prince  dans  la  vue 
de  J e s o s -Christ.*  il  h regarde  dire- 
- Bernent  & Monta  lettte.  Ce  fl  donc  J e s o s- 
Christ  fils  de  David . qui  farte  par  la  bou- 

* expi.  Ôn  a donné  ce  titre  i te  Pfeaume  narr, T „/i 

?«  r.  sunx  rrÆ  sjiWirv tsvt- 

■ &r  Ie  dé-“  * * 

Tome  IX.  c ' T4 
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che  de  David , (£»  qui  déclare  que  Dieu  fon  s 
« Perde  rejfufcitera  far  fa  vertu  toutepuijfantL.  + 
Mais  il  ne  faut  pas  feparer  les  membres  d'avec 
le  chef  i ceft-à-dire  tous  les  fidelet  qui  ont  part 
: à cette  divine  réfurrection. 

- . ' \ 
l./^Onfervez-moi,Sei-  l./~^Onferv*  me, 

; X^gncur,  parceque  j’ai  v^/  Domine  , quo - 
cfpcré  en  vous  /;.  J’ai  die  ntam  Jperavi  in  te . 
au  Seigneur  : Vous  êtes  Dixi  Domino  : Deus 
mon  Dieu  , car  vous  n’a-  meus  es  tu  , quoniam 
vez  aucun  befoin  de  mes  bonorum  meorum  non 
biens.-  ■ . 1 . eges. 

z.  Il  f!  a fait  paroître  i • SancUstqui  funt 
d’une  manière  admirable  in  terra  ejus  , miri- 
toures  mes  volontés  à i*é-  ficavit  omnes  voisin - 
gard  des  Saints  " qui  font  tâtes  meas  in  eis . 
dans  fa  terre 

3.  Après  que  leurs  in-  3 . Multiplie at s.  funt 

firmités  fe  font  multi-  infirmitates  eorum  s 
pliées  , ils  ont  couru  avec  poftea  acceleraverunt . 

wtttiT  * *"  7 y ' 

4.  Je  ne  les  réunirai  4.  Non  congre t gabo 
point  dans  les  afTemblées  conventicula  eorum 
particulières  pour  répan-  de  fanguinibus  : net 

ÿ.  1 .expi.  Je  su  s-C  hrist  parle  dans  ce  Pfeaume 
tomme  homme  & comme  fils  de  David  ,,  & non  pas  com- 
me Dieu.  Mais  il  y parle  auffi  au  nom  du  corps  dont  il  eft 
le  chef.  Theodor.  i?t  butte  loc.  * 
ir.  1.  expi.  Le  Seigneur. 

Tbid-  c'efl-ï-dtre  que  les  Apôtres  te  tous  les  fidelles  qui 
ont  cru  par  le  miniftere  des  Apôtres,  ont  connu  l’amour 
ineffable  que  Jésus-Christ  leur  portoic  , & fonr  deve- 
nus eux-mêmes  par  la  faintctc  de  leur  vie  des  preuves  admi- 
rables de  Tes  volontés  & de  Tes  préceptes. 

Ibid.  expi.  la  Judée  , que  Dieu  regardoir  particulière- 
ment comme  fa  terre. 

ir.  3.  expi.  Après  qu’ils  ont  fenti  par  un  effet  de  la  gract: 
la  multitude  de  leurs  infirmités  fpirituelles , ils  ont  com- 
mencé à courir  vers  J e s u s-C  hrist  comme  yers  leur 
médecin , qh  «Uns  la  voie  de  fes  préceptes  qu’ils  ont  connut. 


torum  fer  labia  mea* 
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itiemor  ero  nominum  dre  le  (an  g des  bêtes  * ; 3c 

je  ne  me  fou  viendrai  plus 
de  leurs  noms  pour  en  par- 
ler. 

c.  Le  Seigneur  eft  la 

' ty 

parc  qui  m’cft  échue  en 


5/  Dominas  fars 
kereditatis  me&  , à* 
xaiicis  met  : tu  es  , 


meritage7/,  & la  portion 
.tjiéi  rejhtues  heredi-  qui  m’cft  deftinée.  G eft 
4atem  mear»  mihi . vous  , Seigneur  , qui  me 

rendrez  T héritage  qui 
' w m’eft  propre. 

6.  Tunes  cec'tde - - 6.  Le  fort 7/  m’eft  échu 

runt  mihi  in  fr&da - d’une  maniéré  très-avan- 
«m  ; etentm  heredi - xageufe  : car  mon  herita- 
tas  mea  fractura  eft  gc  eft  excellent. 
mihi. 

7.  Benedicam  Do - 7.  Je  bénirai  le  Sei- 

tnimtm  , ^/#i  tribuit  gacur  de  m’avoir  donné 
mrfci  intelleftum  : in - l’intelligence  , & de  ce 
fuper  ($*  ufque  ad  no - que  jufques  dans  la  nuit 
increfuerstnt  me  même  mes  reins  11  m’ont 
renes  met.  repris*^»  inftrnit. 


Hr.  4.  exfl.  Ptrceque  je  ne  formerai  plus  qu’une  aflêm- 
fel?e  générale  de  tous  les  peuples  delà  terre,  qui  renonçant 
aux  (àcrificcs  fanglans , Ce  reuniront  tous  enfemble  , pour 
ne  plus  offrir  que  le  feul  facrifice  non  fanglant  de  l’Agneau 
fans  tache.  Tirin.  Voyez  ce  verfet  expliqué  par  faint  Paul. 
ïïebr.  9.  1 1 . n.  O4  c . 10.  -f . 9.  1 o. 

■f.  f . autr.  de  ceux  qui  font  mon  héritage. 
f.  6.  lertr.  les  cordes,  c.rpl.  Il  fait  aquilon  aux  cordeaux 
donc  on  fe  fervoit  pour  mefurer  les  terres  en  les  partageant. 

7.  expi.  les  mouvemensque  la  concupifcence  excite 
en  moi  fervant  à m’humilier , m'avertiiïcnt  de  ne  mettre  ma 
confiance  qu’en  vous  feul.  C’eft  le  fens  que  peuvent  avoir 
ces  paroles  par  rapport  aux  fidclles  : mais  fi  on  les  entend 
de  J e s u s-Ch  rist  même  ; ou  bien  on  les  doit  expli- 
quer des  iufirmités  qu’il  fentoit  comme  homme  , &:  qu’il 
avoir  embraflêes  voionçai  renient  pour  l’amour  de  nous  j 
ou  bien  on  peut  entendre  aytc-quel  pics  Interprètes  , par  les 
reins , la  volonté  & les  plus  fecrets  mouvetnens  de  l’ame  de 
Jesüs-C  h ki  s t , qui  ne  tendoient  qu’à  louer  Dieu.  Syu. 

Cîj  . 
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Pricre  de  David. 

Ce  Pfiaume  contient  la  prier e que  David  fit  à 
Dieu  dans  le  tems  de  la  per'ecutton  fi  cruelle 
quil  fouffroit  par  la  jaloufie  & la  haine  de 
S a iil.  Mais  cette  ardeur  avec  laquelle  il  implore 

- la  mifericorde  de  Dieu  contre  un  ennemi  fi  dan- 
gereux , nous  exprime  admirablement  les  vrais 

- fentimens  (Tune  ame  qui  prejfée  par  les  ennemis 
de  [on  falut , a recours  d celui-là  Jeul  qui  a le 
pouvoir  de  Ven  délivrer.*' 


I.  J^Xaudi,  Domi - 
Ls  ne  , juftitiam 
tneam  : intende  depre - 
cationem  meam . 


i.  Auribus  percipe 
orationem  meam , non 
in  labiis  dolofis. 


i.  TH  Coûtez  , Seigneur, 
XL  favorablement  la 
juftice  de  ma  cauje11^  foiez 
attentif  à mon  humble 
fupplication. 

i.  Ouvrez  vos  oreilles 
à la  priere  que  je  vous  pré- 
fente  avec  des  levres  qui 
ne  font  point  trompeu- 
fes  • 


3.  Dé  vultu  tuo  3.  Que  mon  jugement 
judicium  meum  pro-  forte  de  la  lumtere  de  vo- 
deat  : oculi  tui  vi - tre  vifage"  * que  vos  yeux 
deant  aquitates.  regardent  ce  qu’il  y a d’é- 
quitable^^ ma  caufe . 

• * *4  * • ♦ 

» , • 1 * 

ir.  1.  autr.  de  maptiere;ou  félon  S.  Jerome  : écoutez- 
moi  qui  fuis  jufte.  On  peut  auili  l’entendre  de  la  juftice 
qu’il  fai foit  paroître  à l’égard  de  fon  ennemi  , qu’il  eut 
toujours  loin  d’épargner. 

ir.  1.  expi.  qui  n’ont  point  fervi  d tromper  mon  pro- 
chain , 8c  qui  ne  vous  expriment  , Seigneur , que  les  plus 
fincercs  difpoiîtions  de  mon  amc.  Syrcfj, 
ir.  5.  lettr.  de  vulcu  tuo,  i.  e.  à te;  heiraifm.  ExplAe 
lifagc  de  Dieu  marque  un  regard  fav  orablc. 

Ciij 
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faîvos  facis  Jfreran-  fericordes , vous  qui  fan* 
tes  in  te.  vez  ceux  qui  efpcrent  en 

. ' • vous.  ••  • 

9.  ji  refifientibus  9.  Garde z- moi  de  ceux 
dexterA  tu  a euftodi  qui  réliftent  à votre  droi^ 
me,  ut  pupillam  oculi.  te77*,  gardez.-mot  comme  ia 

prunelle  de  l’œil. 

10 . S ub  timbra  ala-  • 10..  Prorcgez-moi  en 

tum  tu  arum  protégé  me  mettant  à couvert  fous 
me  : a facie  impio-  l’ombre  de  vos  ailes  con- 
rum  qui  me  ajjitxe-  tre  les  impies  1 qui  me 
runt.  ' comblent  d’affli&ion. 

■ 11.  lnimici  mei  ont-  . H.  Mes  ennemis  ont 
mammeam  circumda-  environné  mon  ame  de 
derurtt , adipem  fuum  toutes  parts  ; ils  font  tout 
eoncluferunt  : es  eo~  remplis  de  graiiTe  11  * leur 
rum  locutum  eft  fu - bouche  a parle  avec  or- 
ferbiam.  gueil. 

il.  Projicsentes  me  n.  Après  qu’ils  mont 
nunc  circumdederunt  rejetté  ils  m afliegent 
f ne  : oculos  fuos  Jltt'-  maintenant  , & ils  ont 
tuerunt  déclinât*  in  réfolu  de  tenir  leurs  yeux 
ierram.  ' baillés  vers  la  terre  * 

1 3 . Sufceperunt  me  1 5.  Iis  ont  afpiré  à me 
fient  leo  paratus  ad  perdre  H , comme  un  lion 
prAdam  : & ficut  c*~  préparé  à ravir  fa 

tulus  le  oms  habi*  proie  -,  & comme  le  petit 

•1 

• • 

jr.  9.  expi.  qui  prétendent  s’oppofer  à l'autorité  fouvç- 
raine  par  laquelle  vous  avez  daigné  me  choilir  pour  con- 
duire votre  peuple.  . . : ..  * 

jr.  \ o.  lettr.  a facie  impiorum  yi.e.  ab  impiis  ; bebrAtjtn. 
jr.  11.  autr.  ils  ont  fermé  leurs  entrailles  , i.  e.  ils  ont  été 
fans  compaftion.  Bellarm . 

jr.  n.  expi.  foit  pour  obferver  mes  démarches  , & me 
faire  tomber  i foit  par  dureté  pour  ne  faire  pas  voir  ma 
mifere.  Ou  bien  encore , ils  ont  détourné  leurs  yeux  des  jugç- 
mens  de  Dieu , comme  il  eft  marqué  des  deux  vieillards. 
Daniel.  i$.p.Ejiins.  # J v 

' jr.  13.  expi.  Sufceperunt  me  : i.  e.  expe&ant  me  , i** 

hiantmihi.  .... 

G mj 
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tans  in  abditis. 


5* 

d’un  lion  cjui  habite  dans 
des  lieux  cachés. 

14.  Levez- vous  , Sei- 

Îjneur  *,  prévenez- le  , & 
aites-le  tomber  lui-mê- 
me : délivrez  mon  ame 
de  l’impie  , & arrachez 
votre  épée  “ d’entre  les 
mains  des  ennemis  de 
votre  droite  11 . 

15.  Seigneur,  feparez- 
les , en  les  ôtant  de  la  terre 
au  milieu  de  leur  vie  , 
d’avec  ceux  qui  ne  font 
qu’en  petit  nombre  : leur 
ventre  eft  rempli  des  biens 
qui  font  renfermés  dans 
vos  tréfors. 

16.  Ils  font  raflafiés 
far  la  multitude  de  leurs 
enfans  11  * & ils  ont  lailTé 
ce  qui  leur  reftoit  de  biens 
à leurs  petits-enfans. 

17.  Mais  pour  moi  je 
paroîtrai  devant  vos  yeux 
avec  la  ieule  juftice  -,  & je 
ferai  raflfafié,  lorfque  vous 
m’aurez  fait  patoître  vo- 
-tre  gloire 


14.  Exurge  > D*- 
mine  , pr&vem  ettm  : 
& fufplanta  eum  , 
eripe  ammam  meam 
ab  imfto  , frameam 
tuam  ab  tnimicis 
manus  tu&. 

1 5 . Domine , à pan - 
cis  de  terra  dtvidê 
eos  in  vt^a  eorum  : 
de,  ' abjconditis  tuis 
adimplettis  eft  venter 
eorum* 

16 . Saturati  funt 

plus  : & dimiferunt 
reliquias  fuas  parvu - 
lis  fuis . 9 * v. 

b 

17.  Ego  autem  in 
juftttia  apparebo  con- 
fie [lui  tuo  , fattabor 
citm  apparuerit  glo- 
ria  tua . 


^.14.  Hebr.  de  l’irrpie  qui  eft  votre  épée  , 

Ibid,  lettr.  de  votre  main. 
it.  1 6.  autr.  pour  eux  & pour  leurs  enfans. 
ir.  17.  ex  pi.  c'ift-ù-titre  , quand  Dieu  lui  feroit  revoir 
l’arche  , qu’on  regardoit  dans  Ifrael  comme  la  gloire  de 
Dieu  ; pareequ’il  s’en  fervoir  pour  faire  éclater  fa  puiflan- 
ce.  Mais  fans  doute  que  ce  faint  Prophète  avoir  encore  dans 
l’cfprit  une  autre  gloire.  : & c’ctoit  principalement  à celle 
qui  eft  réfervée  aux  entons  de  Dieu  dans  le  ciel  qu’il  afpiroir. 
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♦ * 

Pour  la  fin  , à David  fervitcur  du  Seigneur  -,  le-; 
quel  a prononcé  à la  gloire  du  Seigneur  les 
paroles  de  ce  Cantique  , au  jour  que  le  Sei- 
m gneur  l’a  délivré  de  la  main  de  tous  Tes  enne- 
mis , & de  la  main  de  Saiil , & a dit  : ■ . . . 


Le  titre  de  ce  Pfeaume  nous  marque  V occafton  en 
laquelle  il  fut  compofé.  Mais  quoiqu’il  convienne 
' a David  félon  le  fens  bift or i que  & littéral , il 
s’applique  admirablement  a Jésus- Chris* 
» même , félon  que  faint  Paul  lui  a appliqué  le 
* dernier  verfet . 


• • * 

i.  T\  lligam  te.  Do - 
* LJ  mine , fortitu- 
do  mea  : Dominas  fir- 
mamentum  meum  » 
& rtfagium  meum m > 
& liberator  meus . 

z.  Deus  meus  adju - 
1er  meus  , & jfterabo 


in  eum . 

3 . Proteftor  meus , 
c£»  cornu  falutis  mea , 
& fufeeptor  meus . 


4.  Laudans  invo - 
calo  Dominum  :■  & 
ab  inimicis  mois  fal - 
vus  ero. 


i.TE  vous  aimerai , Sei- 

J gneur , vous  qui  êtes 
toute  ma  force  : le  Sei- 
gneur eft  mon  ferme  ap- 
pui , mon  refuge  , & mon 
libeiateur. 

1.  Mon  Dieu  eft  mon  Hebr. 
aide  3 & j’efpererai  en  lui.  13* 

3.  Il  eft  mondéfenfeur* 

& la  force77  de  laquelle  dé~ 
pend  mon  falut  5 & il  m’a 
reçu  fous  fa  proteéHon  7/. 

4.  J’invoquerai  le  Sei- 
gneur en  le  louant  : & il 
me  fauvera  de  mes  enne- 
mis. 


ir.  3.  Hebr . bouclier. 

Ibid,  lettr.  corne.  Métaphore  prife  des  bêtes , dont  la  for» 
ce  eft  dans  leurs  cornes.  Theod. 

Ibid.  Hebr,  il  eft  mon  rempart. 

• • • 1 * # — » + 
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5.  Les  douleurs  de  la  5.  Circumdederunt 
more  m’ont  environné u \ me  dolores  mortis  r 
te  les  torrens  11  de  l’ini-  & torrent  es  tniqui- 
quité  m’ont  rempli  de  tatis  conturbaveruni 
trouble.  me. 

.6.  J’ai  été  afliegé  par  6.  Dolores  inferni 
les  douleurs  de  l’enfer  5 circumdederunt  me  ? 
te  les  piégés  de  la  mort,  pr&occupaverunt  mt 
ont  éré  tendus  au-devant  laques  mort is.  . 

de  moi. 

r 

7.  Dans  mon  afHi&ion  . 7.  In  tribulation r 

j’ai  invoqué  le  Seigneur  , mea  invocavi  Domi- 
ne j’ai  pouffé  mes  eris  mm  *>  & ad  Demn 
vers  mon  Dieu.  % . meum  clamavi  :■ 

8.  Et  de  fon  faint  tem.-  8.  Et  exaudivit  do 
pie  " il  a exaucé  ma  voix  ; templo  fanclo  fuo  vo- 
te le  cri  que  j’ai  pouffé  en  cem  meam  : & cla- 
fi  préfence  a pénétré  j,uf-  mot  meus  in  confie* 
qu’à  fes  oreilles*  • ciu  ejus  , introivst  ir* 

aures  ejus* 

• ' 9.  La  terre  a été  émue,  t Commet»  efi 
te  elle  a tremblé  H T les  £ comremmt  terra  r 

ir.  6.  7.  expi.  David  parle  ici  des  grands  périls  où  il 
s’etoit  vu  , lorfque  Saul  le  fiai  (bit  chercher  par-tout  pour 
le  tuer  r ce  qu’il  exprime  en  phif leurs  manières  differentes.* 

Ibid.  expi.  la  violence  te  l’impétuoÆtédc  la  fureur  dca 
jnéchans  toujours  prête  à fondre  fur  moi.  Voy.  U note  z.. 
Jte».  xi.  5. 

ir.  8.  expi.  du  haut  du  ciel,  ou  du  tabernacle. 

’ ir.  9.  expl.  C’eil  ici  une  defeription  poétique  faite  poux 
jious  exprimer  plus  feniibicmcnt  quels  font , ou  quels  peu- 
vent être  les  effets  de  la  puifîancc  d’un  Dieu  irrité  contre  la 
terre  r ou  pour  mieux  dite  , contre  les  médians  qui  habi- 
tent fur  la  rfcrre  , te  qui  font  appelles  les  enfans  delà  terre 
parccqu’ils  y font-  attachés*  David  marque  donc  depuis  ce 
verfet  jufqu’au  1 9.  que  1 a colere  de  Dieu  ell  lî  redoutable,, 
qu’elle  peut  en  un  moment  i.  ébranler  la  terre  ju  (qu'aux, 
fondemens.  z„  exciter  dans  l’air  des  vents  impétueux,^* 
nuées  t rcs- épaifïcs  > des  tonnerres , te  des  éclairs.  3.  def- 
fécher  de  telle  forte  les  fbnrairtcs  , les  rivières  * la  mer 
même-,  qu’ou  découvre  aifémenc  les  antres  de  la  terre  les 
plus  cachés , te  les  Iburces  mêmes  des  fontaines  les  moins  * 
connues.  BelUrm + 
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fundamenta  rnontïum 
conturbata  funt  > 
commota  funt , quo - 
n'tam  tratus  eft  ris. 


ïo.  A fcendit  fumus 
in  ira  ejus , igrtrs 
à facie  ejus  exarfit  : 
carbones  fuccenfi  funt 
àb  eo. 

1 1.  Inclinavit  ctt- 
los  , & defcendit  : & 
caligo  fub  fedibus 
ejus . 

iz .Et  afccndit fa- 
fer  chérubins  ; & •uo - 
lavit  : volavit  fafer 
fermas  uèntorttm . 

ij.  £/  fofuit  fene - 
Iras  latibulum  fuum / 
/w  circuitu  ejus  taber- 
naculum  ejus  une- 
brofa  aqua  in  nubi- 
bus  aeris . ' ‘ ° J 

14.  Tri  futgore  in 
tonffcclu  ejus  nubes 
tranfierunt  , grande  , 
& carbones  ignis. 


h 


"15.  Et  intonuit  dé 
cœlo  Dominas  , & 

Altijjimus  dédit  vo- 
cem  fuam  : grande 


me  xvi r;  . . 

fondemens  des  monta- 
gnes ont  été  fecottés  8c 
ébranlés  , à caufe  que  le 
Seigneur  s’eft  mis  en  co- 
lère contre  elles. 

1 o.  Sa  colere  a fait  éle- 
ver la*  fumée , & le  fat 
s’eft  allumé  par  fes  re- 
gards : des  charbons  en 
ont  été  embrafés. 

1 1.  Il  aabaifTé  les  deux,* 
& eft  defeendu  11 $ un  nna-* 
gc  obfcur  cft  fous  fes 
pieds.  - 

il;  Et  il  eft  monté  fur 
les  Chérubins  , & il  s’efi? 
envolé  j il  a volé  fur  les 
aîles  des  vents. 
w rj;  Il  arhoifï  fa  retrai- 
te dans  les  ténèbres  ; il  a 
fa  tente  tout  autour  de 
* lui  $ cette  tente  eft  l’eaü 
- rénebreufe'  des  nuées  de 
axr.  * - * " . ‘ u 

14.  EeS  nuées  fe  foné 
fendues  n par  Téclat  de  fa 
préfence  : & H en  a fait 
fortir  de  la  grêle  & des 
charbons  de 

' ty:  Et  Je  Seignèiir  A£p 
tonné  du  haut  du  ciel  5 le  2 
Très- haut  a fait  entendre 
fa  voix  t&il  a fait  tern- 


ir- ïo.  Hebr.  un  feu  dévorant  efiforti  de  fa  boucher  •*  ^ 
ir.  ix.  expi.  Dieu  étant  élevé  au-deffus  des  deux  , s’a- 
tsaiffe  & <icfcend  en  quelque- forte  pour  la  défenfe  de  fes  fe  if- 
viccurs , ou  pour  la  punition  des  méchans:  ‘ : î * '. 

t.ty'hiti:  onc  pafft.-'  **  i . - * 

C vj 
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ber  de  la  grêle  6c  des  charr  (£»  carbones  ignés* 

bons  de  feu. 

16.  Et  il  a tiré  " fes  1 6.  Et  mifit  fagit- 
fleches  11  contre  eux , 6c  il  tas  fuas  , & dijfipa - 
les  a difîipés  j 6c  il  a fait  vit  eos  : fulgur a mul - 
briiler  par  - tout  fes  é-  tiplicavit , & contur- 
clairs  11  •>  ôc  il  les  a tout  bavit  eos . 
troublés  renverfés. 

17.  Les  fources  des  eaux  . 17.  Et  apparuerunt 
ont  paru , & les  fonde-  fontes  aquarum  , O» 
mens  du  vafle  corps  de  la  revelata  funt  funda - 
terre  ont  été  découverts  " . ment  a orbis  terrarum * 

18.  par  un  effet  de  vos  18.  Ab  inertpatio - 
menaces  , Seigneur  , 5c  ne  tua  , Domine  , ab 
par  le  fouffle  impétueux  infpiratione  fpiritus 
de  votre  colere.  . . ' ire.,  tu  a. 

„ . 19.  il  a envoyé  fon  fe - ..  19.  Mtfit  de  fum - 
cours  du  haut  du  ciel  j 6c  7^0  , cJ»  accepit  me  : 
m’ayant  pris  il  m’a  tiré  de  é*.  ajfumpft  me  de 
l'inondation  des  eaux.  aquis  multis. 

10.  Il  m’a  arraché  d’en-.  2.0.  Eripuit  me  de 

tre  les  mains,  de  mes  en-  tnimicis  mets  fortif - 
nemis  qui  éroient  très-  fimis  , bis,  qui 

forts  , 6c  de  ceux  qui  me  oderunt  me  : quo - 
hailfoient:  \ pareequ’ils  niam  confortati  funt 
étoient  devenus  plus  puif-  fuper  me* 

fans  que  moi.  ...  ... 

1 1 , Ils  m’ont  attaqué ir  11.  Prevenerunt  me 
les  premiers  au  iour  de  in  dte  afllittionis  met: 

, mon  affliélion  j 6c  le  Sei-  & faftus  efi  Domi- 

* I • / . • 

S ‘ • j * . ' -k 

ir.  1 6.  lettr.  il  a envoyé. 

*'  Ibid,  expl.  fes  foudres. 

* Ibid,  lettr.  il  a multiplié  fes  éclairs. 

f.  17.  expl.  Ce  qui  s’explique  du  partage  de  la  mer-rouge. 
& celui  du  Jourdain.  Bellarm . Car  David  n'a  pas  feule- 
ment égard  à ce  que  Dieu  avoit  fait  pour  lui  de  fon  tt  ms  ^ 
mais  encore  à ce  qu’il  avoir  fait  dans  les  tems  palfés.ca 
laveur  de  tout  Ifrael. 

f.  zi. atitr,  furpris,  lettr.  prévenu,  Hebr,  environne. 
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nus  proteftor  meus.  • - gneur  s’eft  rendu  mon 

protecteur. 

n.  Et  eduxit  me  %i*  Il  ma  retiré  8c 
in  Utitudtnem  : fal-  comme  mis  au  large  : it 
vum  me  fecit  , quo - m’a  fauve  par  un  erfet  de 
niam  volait  me.  fa  bonne  volonté  pour 

. . moi. 

i Et  retrthuet  mi - 1 5.  Et  le  Seigneur  me 

hi  Dominas  fecun-  rendra  " félon  ma  jufti- 
dum  juftitiam  meam,  ce  H j il  me  réconipenfera 
& fecundùm  purita-  félon  la  pureté  de  mes 
tem  manuum  me  a-  mains» 
rtim  retribuet  mihi . . \ 

.14.  Quia  cttfio - ; 14.  Parceque  j’ai  gardé 

divi  vias  Dominé  7.  les  • voies  du  Seigneur  $. 
nec  impie  gejfi  à Deo  & que  je  ne  me  fuis- 
tneo . point  abandonné  à l’im- 

piété en  m’éloignant  de 
mon  Dieu;/. 

.25.  Quoniam  om - ij*  Parceque  tous  les 

nia  judicia  ejus  in  jugemensiont  préfens  de- 
confie  et  u mcQ  : frju-  vant  mes  yeux  * & que  je 
Jiittas  ejus  non  tepuli  n’ai  point  rejetté  de  de- 
d me » . ,,  vant  moi  fes  châtimcns 

■ \ : pleins  de  juftice  y/»  . 

1 6.  Et  tro  immet - %6.  Et  je  me  conferve- 

culatus  cum  e 0 : & rai  pur  avec  lui  " ->  & j’au- 
obfervabo  me  ab  ini - rai  foin  de  me  garder  du-, 
quitate  mea.  : fond  d’iniquité  qui  eft  en 

moi  . 

• » » » * , 

17.  Et  retribuet  mi-  17.  Et  le  Seigneur  me 

t 

z 3 . expi.  futur  pour  le  prefent.  • 

Ibid.  David  parle  de  la  juitice  qu'il  a gardée  à l'égard  de 
Saul. 

Jr.  z 4 .nutr.  contre  mon  Dieu. 

jr.  x f.  *utr.  fes  ordonnances,  lettr . fes  juftices. 

y.  z 6.  expi.  En  me  tenant  étroitement  uni  à lui. 

Ibid . cxpl.  c'eft- à-dire  du  fond  & du  principe  de  tout 
péché  , qui  eû  la  cujpdiçc*  . - 

✓ 

* V 


V.z.Reg. 
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rendra  félon  ma  juftice  ; hi  Dominus  feenn- 
& félon  la  pureté  de  mes  dum  juftttiam  meam  : 
mains  , qui  cft  préfente  <£»  fecundum  purita- 
devant  fes  yeux.  tem  manuum  me  arum 

in  confpcBu  oculorum 
ejus. 

18.  Vous  ferez  , Set - 18 . Cum  fanBo  fan- 

pleur  y faint  " avec  celui  Bus  tris  1 & cum  vi - 
qui  eft  faint , & innocent  re  innocente  innée  ens 
avec  l'homme  qui  cft  in-  tris. 

nocent. 

19.  Vous  ferez  pur  * 19»  Et  cum  eh- 

& fincere  avec  celui  qui  Be  tleBus  eris  > fr 
eft  pur  fincere  5 & à cum  perverfo  perver - 
l’égard  de  celui  dont  la  teris ~ v 

conduite  n’eft  pas  droi- 

te  , vous  vous  conduire# 
avec  une  efpece  de  di Si- 
mulation & de  détour.  • 

. 3 o.  Car  vous  fauverez  J®.  Qutniatn  tu  pè- 
le * peuple  qui  eft  hum-,  pulum  humilem  fat-* 
ble  " j & vous  humilierez'  vum  faciès  : & ocu 
les  yeux  des  fuperbes.  /w  fuperberum  humi-'. 
m • ’•  .•  * r 

3 1.  Car  c'efV  vous  , Sei-  }i.  §seoniam  tu 
gneur  , qui  allumez  ma  illuminas  lucernam 
lampe  : “ éclairez  , mon  meam , Domine  : Deus ' 
Dieu  , mes  ténèbres.  * meus  , illumina  tene~' 

» * *•  T ir/w  mcas*  - 

• t « 

28.  expi.  David  ne  dit  pas  que  la  fainteté  , la  pureté  Sc 
l'innocence  de  Dieu  dépende  de  celle  des  hommes.  Mais  il 
dit  que  lelon  que  nous  fonimes  innocens , purs  ôc  laines  , 
Dieu  fe  conduit  envers  nous  d’üne  maniéré  qui  a rapport  à 
notre^nnocence  & à notre  pureté.  Theod.  Bellorm*  H tbr* 
pius',  mifcricors. 

ir.  z$.  Le  mot  Hebreu  /jgnrfie  pur , net. 
ir.  ^0.  tîutr.  affligé  &:  abattu. 

ÿ 31 J expL  Souvent  dans  l’Eériture'Id  mot  de  lumière  Ce 
pfe'nd  pour  la  prospérité- . & celui  dr  tenebres  pour  l’advpr- 
fcté.  David  die  donc  ici  que  c’eil  Diett-qpi  le  fait  vivre  «Hanarl 
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I1*  'Quoniam  in  te.  31.  Car  c’eft  par  vous 
tripiar  à tentattone  , que  je  ferai  délivré  de  la 
& in  Deo  meo  tranf  tentation  ? $ & ce  fera  par 
grediar  murutn . le  fecours  de  mon  Dieu 

‘ que  je  paflerai  le  mur  7/. 

3 3 . pe«x  tw*#/  , 3 3 • La  voie  de  mon 

impellut*  •via  ejus  : Dieu  eft  toute  pure  : les 
eloqttia  Domini  igné  paroles  du  Seigneur  font 
examinât*  ? proteftor  éprouvées  au  feu  11  : il  eft 
efh  omnium  Jperan-  - le  prote&eur  de  tous  ceux 
tium  in  fe.  qui  efperent  en  lui. 

3 4.  Quoniam  (puis  3 4-  Car  quel  autre  Dieu 
Deus  prêter  Demi-  y a-t-il  que  le  Seigneur  > . 
num  ? aut  qui  s Dent  & quel  autre  Dieu  y a-t-il  t 
pr&terVeumnoftrumt  que  notre  Dieu  ? . . 1 

3 5 . Ve  ns  qui  pra-  35.  Le  Dieu  qui  m’a 
cinxit  me  virtute  : & tout  environné  de  fa  ver-:* 
f o fuit  immaculatam  tu  11 , & qui  a fait  que  ma 
rotam  mcam - voie  a été  £ans  tache.  ; 

3 6.  Qui  perfecit  3 6.  Qui  a rendu  mes  æ.  Régi 
pedes  mecs*  tanqteam  pieds  auffi  vires  que  ceux  34* 
cervotum  , fuper  des  cerfs,  & m’a  établi'. 
excelfit  jlatuens  me . î far  les  lieux  hauts  - *: 

3 7.  g##  f tn*r  37-  Qui  * inftruit  mesii-  **xv 

pv&-  mains  pour  le  combat  u-  : x-  31- 
//2109  pofuifii  ut  & c’eft  vous,  a mon  Dieu, 

Ta  profpcritc  , apres  lui  avoir  fait  palïèr  le  tems  de  l’âdverfi- 
té.  V*t*b'.  ' ' ' ' . v*  • 1 

3 1.  expi.  de  ««s  le«  maux  qui  m'attaquent.  #>ér.  je* 
romprai  les  efeadrons.  j 

Ibid,  vr  renverferai  les.  forte  reliés  de  mes  ennemis  > 
tous  les  obltacles  qui  s’oppofent  â mon  falut. 

* ^.35.  expli  Elles  n’ont  rien  que  dfe  Vcrkablé , comme* 

Pot  qui  a été  purifié  par  lé  feûr,  n’a  rien  qûe  dé  pur.> . c 
ir.  3^.  expi.  Il  joint  la  force  avec  [‘innocence  > comme, 
deux  chofes  qui  fe  rencontrent  rarement  unies  enfcmble., 

Bell  arm. 


ir.  z6.  exp}.  torfqu/ir  fuyoit  devant  Saijl  pour  fe  retirer 
ftJrlesWdntâfrtfèf.^-’ 1 J*  **  * 

ir.  7,y.  expi.  If  parle  de  TadrefTê  &r  de  la  force  furprenan*’ 
te  qu’il  fit  paroître  lorfqu’il  eut  à.  combattre  contre  les  Phi* 
lillins , & fur  tout  contre  le  géant  Côliadu  •-  * 


f 
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qui  avez  fait  de  mes  bras 
comme  un  arc  d’ airain. 

3 8.  Qui  m’avez  donné 
votre  proteélion  pour  me 
fauver,  & qui  m'avez  fou- 
tenu  avec  votre  droite. 

39.  Votr efainte  difei- 

Sline  11  m a corrigé  in- 

ruit  jufqu'à  la  fin  ; & 
cette  même  difciplinc 
m’inftruira  encore . 

40.  Vous  avez  élargi 
fous  moi  la  voie  où  je 
marchois  ; & mes  pieds 11 
ne  fe  font  point  anoiblis. 

41.  Je  pourfuivrai  mes 
ennemis,  & les  atteindrai; 
& je  ne  m’en  retournerai 
point  qu’ils  ne  foient  en- 
tièrement défaits. 

41.  Je  les  romprai  ; & 
îls  ne  pourront  tenir  fer- 
me n devant  moi  ; ils  tom- 
beront fous  mes  pieds. 

43.  Parceque  vous  m’a- 
vez tout  environné  de  for- 
ce pour  la  guerre  ; & que 
vous  avez  abattu  fous 
moi  ceux  qui  s’élevoient . 
contre  moi. 

44.  Et  vous  avez  fait 

tourner  le' dos  à mes  en- 

• * * 

nemis  devant  moi  , 6c 
avez  exterminé  ceux  qui 
me  haïffoient. 
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arcum  areum  » br a- 
chia  me  a. 

38  .Et  dedtfti  mihi 
proteclionem  falutis 
tus,  : & dextera  tua 
fufeepit  me . 

. 35.  Et  difeiplina 
tua  correxit  me  in  fi- 
nem  : difeiplina , 

tua  ipfa  me  docebit . , 

40.  Dilatafti  gref- 
fas mecs  fubtus  me  : 
& non  funt  infirmât  a 
vefiigia  me  a . • 

41.  Perfequar  ini- 
mi  cos  meos  » & com- 
prehendam  illos  : & 
non  convertar  donec 
défie  tant . 

4&.  Confringam  il- 
los , nec  poterunt  flo- 
re : cadent  fubtus  pe-. 
des  meos . ~ 

- 43.  Et  prscinxifti 
me  virtute  ad  bel-, 
lum  : ér  fupplantafli 
infurgentes  in  me  fub- 
tus me.  ... 

« « ! \ * • * & t 

44.  Et  inimicos 

• 1 * % ^ 

meos  dedtfti  mihi  dor - 
fum  , & odientes  me\ 
dijperdidifti. 

. 1 


a IV 


ir.  $9.  expi.  tes  affligions  où  fai  été  réduit:  o&lcspa-. 
fbles  de  votre  loi.  • . . t 

i/.  40.  lettr.  mes  traces. 
f.  41.  Jfrér.ï c relever. 


> r 


•*-X 


» 1 


• ! . 


PSEAUME  XVII.  ' 6$ 

4f.  Clamaverunt , 45.  Ils  ont  crié , mais 

nec  erat  qui  falvos  il  n y avoit  perfonne  pour 
faceret  ; ad  Domi-  les  fauver  : ils  ont  crié  au 
num  , nec  exaudivit  Seigneur  , & il  ne  les  a 
eos . * point  exaucés. 

4 6.  Et  comminuam  -46.  Et  je  les  briferai 
eos , ut  pulverem  ante  comme  la  poufliere  que 
faciem  venti  : ut  lu - le  vent  emporte  : je  les 
tum  platearum  dele - ferai  difparoître  comme 
bo  eos . la  boue  des  rues  77 . 

47.  Eripies  me  de  47.  Vous  me  délivre- 
contradicliontbus  po - rez  des  contradi étions  du 
puli  : conftitues  me  in  peuple  77  , vous  m’établi-  . 
caput  gentturn . rez  chef  des  nations. 

48.  PopuLus  , cptem  48.  Un  peuple  que  je 
non  cognovi  , fervi-  n’a  vois  point  connu  m’a 
vit  mihi  : in  audit  h été  aflujetti  : il  m’a  obéi 
suris  obedivit  mihu  auflitôt  qu’il  a entendu 

ma  voix  11  n 

4^.  Filii  alieni  4?.  Des  enfans  ctran- 
mentiti  funt  mihi  , gers  ont  agi  avec  diflïmu- 
filii  alieni  inveteratt  lation  à mon  égard  77  r 
funt  , claudtcave-  des  enfans  étrangers  font 
runt  à femitis  fuis . tombés  dans  la  vieillefle77: 

ils  ont  boitté  & nont  plus 
marché  dans  leurs  voies. 

ir.  4 6.  expi.  que  te  foleil  Æchc. 

ir.  47.  êc  48.  expi.  Vous  m’avez  délivré  de  ceux  du  peu-, 
pie  Juiiqui  me  perfécutoient  : &c  vous  m’avez  a (lu  jet  li  les 
peuples  etrangers  , cels  que  font  les  Philiftins  , les  Ammo- 
nites , les  Moabites  , les  Gethéens  & d’autres  peuples  Gen- 
tils. S.  Paul  applique  ces  paroles  à Jksus-Chiust  , que-les 
Juifs  ont  rejetté  , les  Gentils  au-coiuraire  ont  ciu en  lui. 
Rom.  1 q.  zo.  zi» 

ir.  4S.  a utr.  parler  de  moi. 

ir.  49.  expi.  Les  Juifs,  mes  fujets , m’onr  trahi , & me 
font  devenus  infidellcs.  Ils  n’ont  plus  eu  de  force  ni  de  cou- 
rage pour  mon  fervice , ôc  fe  font  éloignés  entièrement  de 
leur  devoir  envers  moi. 

Ibid.  Hcbr.  Décideront  , defluxerunt.  ExpL  defluxerimt 
»e  un quam  folia  axeüua.Br//rfrw.  . . 
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50.  Vive  le  Seigneur /;,  50.  Vivit  Dominas, 

& que  mon  Dieu  Toit  be-  benediclus  Deus 
ni  : & que  le  Dieu  qui  me  meus  , & exaltetur 
fauve  loir  glorifié  . Deus  falutis  me*. 

51.  C’elt  vous  , mon  51.  Deus  , qui  dus. 
Dieu  , qui  prenez  le  foin  vindidias  mihi  , (£» 
de  me  venger  , & qui  fubdis  populos  fub  me , 
me  foumettez  les  peuples*  liber ator  meus  de  irit- 
c eft  vous  qui  me  délivrez  rmcis  mets  iracundis. 
de  la  fureur  de  mes  enne- 

'mis. 

51.  Et  vous  m’éleverez  52..  £/  abinfurgen - 
au-deilus  de  ceux  qui  s’é-  tibsts  in  me  exaltabis 
lèvent  contre  moi  * vous  me  : k viro  iniqu # 
nf arracherez  des  mains  eripies  me. 
de  l'homme  injufte  & 
méchant. 

1.  Reg.  5 3 . C’eft  pour  cela  que  5 3 . Propterea  con 
ü.  ^o.  je  vous  louerai  > Seigneur,  fitebor  tibi  in  natio~ 
*om'  1 parmi  les  nations  * & que  mi#;  , Domine  : & 
je  chanterai  un  cantique  à nomini  tuo  pfalmum 
la  gloire  de  votre  nom.  dicam . 

54.  ./f  /*  £/*/>*  Sei~  54.  Magnifie  an  s fa- 
gneur  qui  procure  avec  rcg«  ejus  , 

tant  de  magnificence  le  faciens  mifericordiam 
falut  11  de  (on  Roi  11  , & ebrifio  fuo  David , 
qui  fait  mifericordc  à Da-  femini  ejus  uj- - 
vid  fon  chrift  & fon  oint,  ij»  f&culum. 

& à fa  pofterité  dans  tous 
les  liecles  /;. 

ir . 50.  «rp/.  ce  qui  eft  un  fouhait,  Ce  non  un  ferment, 
le  Seigneur  eft  vivant. 

Ibid.  antr.  que  le  Dieu  , qui  ejl  V auteur  de  mon  falut  , 
foit  élevé  au-dcjjus  de  tout. 

ir.  f 4.  lettr.  magnifîcans  falutes,  i.  e.  magnifîcè  & mitis 
modis  fervans.  Muif. 

Ibid.  expi.  qu’il  a choifi. 

Ibid.  expi.  Un  ancien  Pere  témoigne  que  fi  on  entend 
ceci  feulement  du  royaume  temporel  des  Juifs,  cette  pro- 
phétie ne  fe  trouvera  pas  véritable  : puifque  la  rac*  de  Da* 
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vid  ne  po/ïèda  le  gouvernement  d’Ifrad  que  fort  peu  de  rems 
apres  la  captivité  Je  Babyîone  : & qu’ainfî  elle  doit  s’enten- 
dre principalement  de  notre  Seigneur  Jesits-Chri  $t  , qui 
étant  nede  la  race  de  David  , poilèdera  dans  rous  les  lîeclcs 
la  royauté  & la  gloire.  Thtokgr. 


PSEAUME  X V 111. 
Pour  la.  fin  , Pfeaume  de  David. 


On  croit  qu  il  peut  bien  avoir  été  compofé  vers  le 
x » teins  auquel  David*  s étoit  retiré  dans  des  lieux 
. deferts  , four  fe  foufiraire  à la  fureur  de  Saisi. 
Ce  faint  Prophète  y décrit  comment  la  vue  de 
tout  l'univers  nous  porte  a la  connoijfance  de 
• Dieu  y aujft-bien  que  fit  faint e loi.  il  s'applique 
Aujfi  fort  bien , filon  le  feus  allégorique  , h 
J E s u s-C  H R x s t & * fes  Apôtres.  • 


I.  /^Æli  enarrant 
gloriam  Dei  , 
& opéra  manuum 
ejus  annunùat  firma- 
rnentum. 

2.  Vies  diei  eruftat 
verbum , & nox  noïïi 
tndicat  feientiam. 

' * • - « • * ‘ - - 

3 . Non  funt  loque- 
la  , neque  fermones , 
quorum  non  audaan- 
tur  voces  eorum. 


- * * • a 

i.  T Es  deux  racontent 
X-^  la  gloire  de. Dieu'7, 
& le  firmament  publie  le* 
ouvrages  de  Tes  mains. 

2.'  Un  jour  annonce, 
cette  vérité-  à un  autre 
jour  y &:  une  nuit  en  don- 
ne la  connoi fiance  à une 
autre  nuit  H . 

y.  Il  n’y  a point  de  lan- 
gue , ni  de  different  langa- 
ge , par  qui  leur  voix  ne 
foit  entendue  11 . 


iy.  i.  ex.  La  feule  vue  de  la  beauté  descieux  fliffit  pour  nous 
déclarer  la  divinité  de  l’ouvrier  toutpuidàm  qui  les  a faits. 

ir.  x.  expi.  Cette  déclaration  eft  continuelle , ôcparoîc 
principalement  dans  cette  vici/Iîtude  toujours  égale  des. 
jours  & des  nuits.  • „ 

■if.  3.  akrtr*  Ce  ne  font  . pas  des  paroles  ni  un  langage- 


* 


X om.  ïo. 
i 8. 


lue.  14. 
1*. 


« 
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4.  Leur  bruit  s’eft  ré- 
pandu dans  toute  la  terre  •> 
& leurs  paroles  fe  font 
fait  entendre  jufques  aux 
extrémités  du  monde. 

$.  Il  a établi  11  fa  tente 
dans  le  foleil  ; & il  eft 
lui-même  comme  un  é- 
poux  qui  fort  de  fa  cham- 
bre nuptiale. 

6.  Il  fort  plein  d’ardeur 
pour  courir  comme  un 
géant  dans  fa  carrière  11  : 
il  part  de  l'extrémité  du 
ciel  nl  ' 

7.  Et  il  arrive  jufqu’à 
Vautre  extrémité  du  cieF; 
& il  n’y  a perforine  qui  fe 

cache  à fa  chaleur. 

: • « s m , >S. 

s 

■ 8.  La  loi  du  Seigneur 
qui  eft  fans  tac  he  conver- 
tit les  âmes  n •>  le  témoi- 
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4.  In  omnem  ter* 
ram  exivit  fonus  eo - 
rum  : (y  in  fines  orbis 
terra  ver  b a eorum . 

5 . In  foie  pofuit  ta - 
bernaculum  fuum  : & 
ipfe  tanquam  fponfus 
procedens  de  tbalame 
fuo. 

6.  ExuJtavit  ut 
gigas  ad  currendam 
viam  : à fummo  cœlo 
egreffto  ejus. 

7.  J Et  occurfus  ejus 

ufque  ad  fumraum 
ejus  : nec  eft  ' qui  fe 
abfcondat  a calore 
ejus.  * ' * ; 

8.  Lex  Vomini  im- 
màculata  convertens 
animas  : teflimonium 


qu*on  n’entende  point.  Ibid.  Hæc  vox  eorum  redundat. 
Pafïira  apud  Hebræos  occurrunt  duo  relativa  pro  uno. 
Genebr. 

f.  5.  expi.  Le  foleil  eft  celui  de  tous  les  ouvrages  du 
Créateur  qui  fait  éclater  davantage  fa  majcilé  & fa  puif- 
fance  Hebr.  Tl  a établi  dans  eux  , c'eft-à-dire  , dans  un 
des  cieux  , une  tente  pour  le  foleil.  , 

Ÿ.  6.  rxpl.  C’eft  une  defeription  de  la  courfe  natu- 
relle du  foleil  , depuis  fon  levant  juîqu’à  fon  couchant  ÿ 
qu’il  accomplit  avec  une  majefté  & une  aéHvité  fui  pre- 
nante. . _ . 

Ibid,  leur  à fumno  cælo.  Hebr.  ab  extremo  cæloLum. 
Expi.  de  l’orient. 

ir.  7.  e*pl.  l’occident.  • 

ir.  8.  expi.  Le  Pfalmifte  apporte  ici  une  maniéré  encore 
plus  relevée  de  connoîcre  la  grandeur  de  Dieu  : c’eft  ia  loi 
qui  nous  en  donne  une  connoiltance  encore  plus  claire  , plus 
agréable  y & plus  utile  que  la  vue  meme  des  ouvrages  admi- 


1 
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Vomini  fidele  , fa - gnage  du  Seigneur  eft  fi- 
fientiam  pr&fians  par - dele  , & il  donne  la  fa- 
vtilis . « .gefle  aux  petits  11 . 

9.  Vomini  9.  Les  juftices  du  Scb- 

recfa  , Utificantes'cor - 'gneur  font  droites 7/*  elles 
i/.t  .*  priceptum  Vomi-  font  naître  la  )oie  dans  les 
ni  lucidum  , illumi - cœurs  : le  précepte  du  Sei- 
nans  ocnlos . * gneur  eft  tout  rempli  de 

lumière  , & il  éclaire  les 
yeux. 

10.  Timor  Vomini  10.  La  crainte  du  Sei- 

fanftus , permanens  in  gneur  qui  eft  fainte  fub- 
fie  h lu  m [ictili  : judi - lifte  dans  tous  leslîecles^: 
cia  Vomini  vera,jti-  les  jugemens  du  Seigneur 
ftificatainfemetipfa . font  véritables  & pleins 

' ’ jdè  juftice  en  eux-mémes//. 

11.  Vefiderabilia  n.  Ils  font  plus  defi- 
fuper  aurum  & Upi - râbles  que  l'abondance  de 


rablcs  de  la  nature.  Synopf.  Il  l’appelle  1.  une  loi , parce- 
qu’elle  établie  les  règles  de  notre  conduite,  1.  un  ténoi- 
gnaçc  , parcequ’elle  :rend  témoignage  contre  les  pécheurs , 

. qu’elle  arcefte  ce  que  Dieu  demande  de  nous  , 8c  qu’elle  dé-' 
clare  les  peines  dues  à notre  defobéïiTance.  3.  Le r jujtices  f 
parccqu’elle  eft  jufte  , 8c  rend  les  hommes  juftes.  4,  un  pré- 
cepte , parcequ’elle  prefcrit  ce  qu’il  faut  faire,  f.  un  juge- 
ment y parcequ’elle  déclaré  Us  arrêts  foit  de  miféri corde  on 
faveur  de  ceux  qui  l'obfervent , foie  de  rigueur  à l’égard  de 
ceux  qui  la  violent; 

ÿ.  8.  expi.  c'efl -à-dire , aux  ignorans , ou  à ceux  qui  ont 
la  flmplicité  8c  l’humilité  de  cœur , 8c.  qui  ne  Ce  confiant 
point  en  leur  propre  efprit  fe  foumettent  humblement  à la 
volonté  de  Dieu. 

v\  5?.  expl.  Les  ordonnances  de  fa  loi  font  pleines  de 
Jufticc  , 8c  rendent  les  hommes  juftes. 

ÿ.  to.  expl.  Les  Saints  mêmes  dans  le  ciel , quoiqu’ils 
ne  puiflent  plus  appréhender  de  perdre  Dieu  , l’aimcronc 
éternellement  avec  une  fainte  frayeur  , qui  n’cft  autre  qu'un 
profond  refpeft  dont  ils  feront  pénétrés  en  fapréfence.  Ok 
félon  d’autres  , Les  commmandemensdu  Seigneur  qui  nous 
apprennent  à le  craini/e  , font  purs  8c  faints , 8c  fuhiîftenr 
éternellement  dans  la  récompenfe  éternelle  qu'ils  nous  pro* 
curent.  Synopf. 

Ibid,  antr,  ils  font  tous  également  juftes. 
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l’or  & des  pierres  prccieu-  dem  fretiofum  mut- 
ins y & plus  doux  que  n’eft  tum  : & dulciora  fur - 
le  miel , 6c  qu’un  rayon  fer  met &favutn. 
plein  de  miel. 

ii.  Car  votre  fervircur  11.  Etenim  fervus 
les  garde  avec  foin  : 6c  tuus  euftodit  ea  , m 
l’on  trouve  en  les  gardant  euflod tendis  illis  retri- 
une  grande  récompenfe.  burio  multa. 

13.  Qui  eft  celui  qui  1 3 . Dell  ci*  qui  s in- 
connoît  Tes  fautes  ? Puri-  telligit  ? ab  occttltis 
fiez- moi  , mon  Dieu  , de  mets  manda  me  : & 
•celles  qui  font  cachées  en  ah  ah  c ni  s farce  ferva 
.moi*  & préfervez  votre  tuo . 

•.fcrvitcur  de  la  corruption  > 

‘des  étrangers  y/„ 

• 14.  Si  je  n’en  fuis  point  14.  Si  met  non  fue - 
dominé,  je  ferai  alors  fans  tint  dominati  , tune 
tache,  & purifié  d’un  très-  immacttlatus  ero  : & 
grand  péché  ;/.  emundabor  À delicio 

maxime . 

1 j.  Alors  les  paroles  de  15.  Et  erunt  ut 
rtia  bouche  vous  feront  comflaceant  eloquia 
agréables  , aufG-bien  que  oris  mei  : & medi - 
la  méditation  fccrette  de  tatio  cor  dis  met  in 
* mon  CQLMïyque  je  ferai  tou-  confpectu  tuo  femfer . 
jours  en  votre  préfcnce. 

1 6 . Seigneur,  vous  êtes  1 6.  Domine  , ad  ju- 

in on.  aide  , 6c  mon  ré-  tor  meus , à»  redem - 
dempteur.  ftor  meus . 

ir.  i 3..  expi.  des  m£chans  , dont  l’exemple  eft  capable 
de  faire  tomber  les  plus  juftes.  antr.  Préfervez  votre  Cervi- 
teur  de  celles  qui  lui  font  comme  étrangères.  Hebr.  des  fu- 
perbes , ou  des  péchés  de  l’orgueil. 

ir.  1 4.  expi.  c' eft -à- dire  , de  l’orgueil , qui  eft  l’origine  6c 
lafouroede  tous  les  autres  pcchés.  S.  Ang* 


* 
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Pour  la  fin  , Pfcaumc  de  David. 

Il  a été , a ce  qu'on  croit  , compofé  par  ce  faint 
Roi  pour  être  chanté  par  le  peuple  t lorfquil  était 
prêt  de  partir  pour  marcher  contre  les  Ammo- 
nites, & quil  ojfroit  an  Seigneur  des  facrificcs  i.  Parai, 
pour  ce  fujet.  C*e fl  une  priere pour  l heureux  fuc - 
ces  de  cette  guerre  , qui  peut  auffi  s'appliquer, 
félon  le  fens  fpirituel  , ^Jésus-Christ 
& à fes  membres  , dans  la  guerre  quils  ont 
déclarée  au  démon . 


I.  JOXaudiat  te  Do- 
' 1—j  minus  ùi  die 
trtbulationis  $ prote- 
gat  te  nomen  Dei  Ja- 
cob. 

i.  Mittat  tibi  au - 
xilium  de  fancio  , & 
de  Sion  tueatur  te . 


i.  Uc  le  Seigneur 
vous  exauce  dans 
le  jour  de  l’afflidlon  11  : 
que  le  nom  u du  Dieu  de 
Jacob  vous  protégé  puif- 
famment. 

r.  Qu’il  vous  envoyé 
du  fecours  de  Ton  lieu 
Paint  $ & que  de  La  mon- 
tagne de  Sion  il  Toit  votre 
<iéfenfeur. 


3 . Memor  fit  omnis  3 . Qu  il  Te  fouvienne  de 

facrificii  tui  : & ho - tous  vos  facrifices  -,  6c  que 
locauftum  tuum  pin - l’holocaufte  que  vous  lui 
gue  fiat . . offrez  lui  (oit  agréable  /;. 

4.  Tribuat  tibi  fc-  4.  Qu’il  vous  accorde 

'cundum  cor  tuum  : & toutes  chofes  félon  votre 
omne  ccnfilium  tuum  cœur  : &:  qu’il  acconipliflc 
confirmée.  tous  vos  defTeins  7/. 

ir.  1.  expi.  le  rems  du  combat. 

Ibid.  expi.  Le  Dieu  ou  la  puilïànce  du  Dieu  que  Jacob  a 
invoqué  . te  qui  l’a  fccouru  dans  fes  affligions.  Synopf.  - 
• ÿ-  5*  lettr.  fuit  gras.  * 

ÿ.  4.  autr . confirme  & afferraifiètous  vos  ccmfciis. 
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J.  Nous  nous  réjoui-  5.  L&tabimur  in  fa* 
rons  à caufe  du  falut  cjue  . lut  art  tuo  : & in  no- 
yons recevrez  \ & nous  mine  Dei  noftri  ma- 
rions glorifierons  " dans  g nificabimur . 
le  nom  11  d*  notre  Dieu. 

6.  Que  le  Seigneur  6 . Impleat  Domi- 

vous  accorde  toutes  vos  nus  omnes  peiitiones 
demandes  : c’eft  préfen-  tuas  : ntinc  cognovi 
tement  que  j’ai  connu  n quoniam  falvum  fe- 

Î|ue  le  Seigneur  a fauve  cit  Dominus  Cbnftum 
on  Chrift  7 . fuum . 

7.  Il  l’exaucera  du  haut  7.  Exaudiet  ilium 
du  ciel  fa  fainte  demeu - de  cœlo  fanclo  fuo  : 
re  : le  falut  eft  un  effet  in  potentatibus  falus 
de  la  toutepuiflance  de  fa  dexterA  ejus. 
droite  u . 

8.  Ceux-là  fe  confient  8.  Ut  in  curribus 
dans  leurs  chariots  , 8c  & hi  in  equis  : nos 
ceux-ci  dans  leurs  che-  autem  in  nomine  Vo- 
vaux  : mais  pour  nous , mini  Dei  noftri  invo - 
nous  aurons  recours  à l’in-  cabimus. 
vocation  du  nom  du  Sei- 
gneur notre  Dieu. 

j.  Quant  à eux  , ils  fe  9»lpfi  obligati  funt, 
font  trouvés  comme  liés",  & cectderunt  : nos 
& ils  font  tombés  -,  au-  autem  furreximus  & 
lieu  que  nous  nous  fom-  erexi  fumus . 
mes  relevés  , & avons  été  . 
redrefles.  • ^ 

• ir.  f.  Hebr.  nous  cuverons  l’érendart  au  nom , &c.  • . 

Ibid.  expi.  dans  la  pu  i (Tance. 

ir.  6.  expl.  ce  font  des  paroles  d’une  ferme  confiance  de 
la  part  du  peuple  : ou  même  prophétiques  dans  la  bouche 
de  David,  oyvoj  f, 

Ibid;  fxpl  Celui  qu’il  a fait  facrer  roi  d’Ifrael. 
ir.  7.  autr.  le  falut  des  Princes  ell  un  effet  de  fa  droite. 
ir.  $.  expl . Le  nombre  prodigieux  de  chariots  & de  che- 
vaux des  Ammonites  te  de  leurs  alliés  ne  fervit  qu’à  les  era- 
barraflèr  , U à caufer  le  defoidrc  dans  leur  déroute,  r,  Reg. 
10.  1$.  i.  Parai  ip.  iÿ.  7. 

10.  Domino» 
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10. Domine,  falvum  10.  Seigneur,  fauvez 
fac  regem  : & exaudi  notre  Roi  j & exaucez- 
nos  in  die  , qua  in-  nous  au  jour  que  nous 
vocaverimus  te,  vous  aurons  invoqué. 


PSEAUME  XX. 

Pour  la  fin  , Pfeaume  de  David.. 

Ce  Pfeaume  efi  une  fuite  du  precedent.  Et  comme 
David  demandoit  dans  l'autre  la,  viftoire  , il 
rend  grâces  a Dieu  dans  celui-ci  , de  ce  qui  II  a 
lui  avoit  accordée . Il  s'applique  parfaitement  à 
Jesüs-Christ  triomphant  de  [es  enne- 
mis , qui  prie  fon  Pere  de  lui  faire  vaincre  en- 
core tous  ceux  qui  s oppoferoient  à fa  gloire 
jufques  à la  fin  des  fiée  le  s. 


1.  JT\  O mine,  in  vir - 

JL/  tute  tua  Uta- 
hitur  rex  : & fape* 
falutare  tuum  exul- 
tabit  vehementer . 

^ * 

1.  Defiderium  cor - 
dis  ejus  tribuifii  ei  : 
& voluntate  labto- 
rum  ejus  non  frau- 
dafii  eum . 

3 . Ouoniam  pr&ve - 
nifti  eum  in  benedi- 
ctionibus  dulcedinis  : 
pofuifii  in  c api  te  ejus 


1.  C Eigneur  , le  Roi  fe 
réjouira  dans  votre 
force  11 , & il  fera  trans- 
porté de  joie  , à caufe 
du  falut  que  vous  lui 
avez  procuré. 

i.  Vous  lui  avez  accor- 
dé le  defir  de  fon  cœur  j 
& vous  ne  l’avez  point 
fruftré  de  la  demande  de 
fes  levres  n . 

3.  Car  vous  l’avez  pré- 
venu de  bénediélions  & 
de  douceurs  " : vous  avez 
mis  fur  fa  tête  une  cou- 


y.  1.  cxfl.  de  la  force  du  fecours  que  vous  lui  avez 

acCordc.  Muif. 

ÿ.  i.  Icttr . de  la  volonté  de  fes  lèvres. 

y,  3.  lettr.  par  les  bénédictions  de  votre  douceur. 

Tome  IX,  D 
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ronne  de  pierres  précieu- 
fes  11 . 

4.  Il  a demandé  que 
vous  lui  confervafliez  la 
vie  : & les  jours  que  vous 
lui  avez  accordés  s’éten- 
dront dans  tous  les  ficelés 
des  fiée  les 7/. 

5.  Le  faîut  que  vous  lui 
avez  procuré  eft  accom- 
pagné d’une  grande  gloi- 
re : vous  couvrirez  fa 
tête  11  de  gloire  , & lui 
donnerez  une  beauté  ad- 
mirable. 

6.  Car  vous  le  rendrez 
le  fujet  des  bénediétions^ 
de  toute  la  pofterité  11  : 
vous  lui  donnerez  une 
Joie  pleine  ^ parfaite,  en 
lui  montrant  votre  vifage. 

7.  Car  le  Roi  efpere 


E XX. 

cor  on  cim  de  lapidé 
pretiofo . 

4.  Vitam  petite  à 
te  : & tribuifti  et  lon~ 
gitudinem  dierum  in 
fAculum , & in  f Acu- 
tum fAculi . 

5.  Magna  eft  glo- 
ria  ejus  in  falutari 
tuo  : gloriam  & ma- 
gnum decorem  impo- 
nes  fuper  eum . 


6.  Quoniam  da - 
bis  eum  in  benedtttio - 
nem  in  fAculum  [a- 
cuti  : Utificabis  eum 
in  gaudio  eum  vulti* 
tuo . 

7.  Quoniam  rex 


$.  Hebr,  d’or  le  plus  pur.  Expi.  L’humilité  de  David 
le  fait  reflouvenir  de  l’état  d’où  Dieu  Pavoic  tiré  pour  le 
faire  Roi  de  fon  peuple.  Ou  peutêtre  fait-il  allufïon  à ce 
qui  eft  dit , x.  Reg.  1 x.  30.  qu’après  la  défaite  des  Ammo- 
nites 8c  la  prife  de  Rabbath  leur  ville  capitale  , il  prit  la 
couronne  de  leur  Roi , Sc  fe  la  mit  fur  la  tête. 

jr.  4.  expi.  David  craignit  de  perdre  la  vie  devant  la  ville 
même  où  il  avoit  fait  tuer  Une  : mais  Dieu  lui  accorda  plus 
qu'il  ne  demandoit  , en  lui  prolongeant  la  vie  jufqu’àune 
grande  vieilleflè  : ou  plutôt  il  lui  accorda  ce  qu’il  demandoit 
principalement , c’elt-à-dire  , la  grâce  8c  la  réconciliation  , 
qui  ne  dévoie  pas  être  bornée  par  les  jours  fi  courts  du  lied  j 
préfeut.  # 

ir.  f . lettr.  vous  le  couvrirez. 

1r.  6.  niitr . comblerez  de  bénédictions.  Expi.  Ce  verftt 
peut  aulîî  lignifier  que  lorfqu’on  vbudra  bénir  quelqu’un 
dans  la  pofterité , on  lui  dira , qu’il  foit  béni  comme  Davie, 
Syitopf  Voyez  Gen.  48.  xo.  8c.7o6.  9.  io. 

Ibid.  4/trr.  dans  tous  les  fieclcs. 

l % 
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Jperat  in  Domino  : & 
in  mifericordia  Altif- 
fimi  non  commovebi- 
tur. 

8.  Inveniatur  ma- 
rias tua  omnibus  ini- 
micis  tuis  : de  x ter  a 
tua  inventât  omnes  , 
qui  te  oderunt . 

$ . Pones  eos  ut  cli- 
banum  ignis  in  tem - 
fore  zfultus  tui  : Do- 
minus  in  ira  fua 
conturbabit  eos  , & 
devorabit  eos  ignis . 


10 . Prudtum  eorum 
de  terra  perdes  : & 
femen  eorum  à filiis 
hominum. 

1 1 . Quoniam  decli - 
naverunt  in  te  ma - 
la  : cogitaverunt  con- 
filia  , quA  non  potue- 
runt  ftabilire. 

1 1 . Quoniam  po- 
nes eos  dorfum  in  re - 
liquits  tuis  prapara- 
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au  Seigneur  : Sc  la  mife- 
ricorde  du  Très  - haut  le 
rendra  inébranlable. 

8.  Que  votre  main  s*ap- 
pefantifle  fur  tous  vos  en- 
nemis " : que  votre  droite 
fe  falTe  fentir  à tous  ceux 
qui  vous  h aïlTent. 

9.  Vous  les  embrafc- 
rez  comme  un  four  ar- 
dent au  tems  que  vous 
montrerez  votre  vifage 
enflammé  : la  colere  du 
Seigneur  les  jettera  dans 
le  trouble , & le  feu  les 
dévorera  " . 

10.  Vous  exterminerez 
leurs  enfans  " de  deflus  la 
terre  -,  & leur  race  du 
milieu  des  hommes. 

1 1 . Parcequ’ils  ont  tra- 
vaillé à faire  tomber  tou- 
tes fortes  de  maux  fur 
vous  " : ils  ont  conçu  des 
defleins  qu’ils  n’ont  pu 
executer ,l . 

i x.  Car  vous  leur  ferez 
tourner  le  dos  , & vous 
difpoferez  leur  vifage  à 


ÿ.  8.  Hebr.  Votre  main  trouvera  tous  vos  ennemis  , i.  e. 
nul  d’eux  ne  pourra  yous  échapper. 

ir.  9 . expi.  le  feu  de  l’enfer  ou  celui  de  la  vengeance  di- 
vine. Mttif. 

jr.  io.  lettr . leur  fruit. 

jr.  ii.  expi.  David  parle  de  fes  ennemis  , comme  étant 
ceux  de  Dieu  même  ; parccque  c’étoit  Dieu  qui  l’avoit  fait 
roi  d'Ifrael.  Synopf. 

Ibid,  lettr.  affermir. 
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recevoir  les  coups  qui  bis  vultum  eorum, 
vous  refient 11 . 

1 3.  Elevez-vous , Sei-  13.  Ex  ait  are  , D<?- 
gneur  , en  faifant  paroi-  mine  » in  virtute  tua: 
tre  votre  pui fiance  : nous  cantabimus  & pfalle - 
chanterons  & nous  pu-  mus  virtutes  tuas . 
blierons  par  nos  canti- 
que 1 es  merveilles  de  vo- 
tre pouvoir. 

f.  II.  lettr.  vos  reftes.  expi.  c'cp-à-dire  , qu'ils  n'ont 
pu  lui  échapper  par  la  fuite  ; mais  qu’ils  l’ont  encore  trouvé 
en  face  par- tout. 


PSEAU  ME  -XXI. 

Pour  la  fin , Pfeaume  de  David  , pour  le  fecourS 

du  matin 

il  regarde  directement  la  Pajfion  du  Sauveur  du 
monde . Il  a été  compofé  par  le  roi  David , dans 
la  vue  que  ÏEfprit  de  Dieu  lui  donnoit  des-lors 
des  anêantiffemens  & des  fouff rances  de  Jesus- 
Christ.  Et  ce  faint  Prophète  parle  en  fin  nom  , 
ou  le  fait  parler  lui-mè  me  d'une  maniéré  fi  claire 
de  tout  ce  qui  arriva  dans  le  tems  de  fa  P a fi 
fion  , qu'on  ne  fiaureit  ne  pas  reconnaître  avec 
les  anciens  & les  nouveaux  Interprètes  , que  le 
vrai  fins  littéral  de  tout  ce  Pfeaume  ne  regarde 
uniquement  que  le  Fils  de  Dieu  , & non  Davtd , 
à qui  les  chofes  qui  y font  marquées  ne  conviens 
nent  en  aucune  forteP 

. Matth.  ï. Dieu  , ô mon  1.  T\  Eus  , Deus 

17*  A6-  V-x  Dieu,  jettez  fur  LJ  meus  , refpice 

M^c  if.  moj  yos  regards  : pour-  in  me:  quai  me  de- 
45* 

* Ce  titre  s’entend  ordinairement  de  la  rcfurre&ion  d; 
Jésus -Christ,  qui  arriva  le  matin  : & qui  fut  l'cfRt 
de  L'siffijiance  toutc-puiilante  de  Dieu.  D’autres  croient  que 
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N 

U 


tell  qui  fit  ? longe 
faluie  mea  verba  de - 
liftorum  meomm . 
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quoi  m'avez-vous  aban- 
donné 11  ? Mes  péchés  11 
font  caufe  que  le  fallu  eft 
bien  éloigné  de  moi. 


T) eus  meus , cla- 
mabo  per  diem  , & 
cxaudïes  : & rïo - 
i i»j7- 

pientiam  mihi . 

3.  T#  autem  in  fan- 
cio  habitas  : laus  lf- 
raeL 

4.  J»  fperavertmt 


i.  Mon  Dieu  , je  crie- 
rai pendant  le  jour  , &c 
vous  ne  m'exaucerez  pas  : 
je  crierai  pendant  la  nuit, 
& Ton  ne  me  l’imputera 
point  à folie  11 . 

3.  Mais  pour  vous, 
vous  habitez  dans  le  lieu 
faint  : vous  qui  êtes  la 
louange  d’Ifrael. 

4.  Nosperes  ont  efperé 


c’eft  le  nom  d’un  infiniment  de  mufîque , ou  le  commence- 
ment d’un  air  mulical  , fur  lequel  on  devoir  chanter  ce 
Plêaume.  Synopf. 

ir.  1.  expi.  Pourquoi  m’avez-vous  prive  de  tout  fccoürs 
8c  de  toute  confolation  au  milieu  de  ces  tourmens  extrê- 
mes. Ces  paroles  ne  marquoient  pas  en  Jésus -Christ 
aucun  delir  d’apprendre  ce  qu’il  eut  ignoré  , ni  aucun  mou- 
vement de  plainte  ou  d’impatience  : mais  elles  tendoient 
uniquement  à faire  comprendre  aux  hommes  la  grandeur 
de  les  foufFrances , l’étendue  de  fa  charité  pour  eux  , 8c  l’é- 
normité du  péché  que  l’Hommc-Dieu  pouvoir  feul  expier 
par  fa  mort.  S.  Cyril,  ad  Regin.  lib . z.  S.  Léo.  de  paff.  Jerm . 
17.  Menocb.  Tirin. 

Ibid,  lettr . Les  paroles  de  mes  péchés  : hebraïfm.  i.  e.  mes 
péchés.  Bellarm.  Hebr.  mes  rugiflèmens  8c  mes  cris.  Expl . 
Les  péchés  des  hommes  , dont  je  me  fuis  chargé  , ne  per- 
mettent pas  que  je  me  difpenfe  de  boire  le  calice  li  amer  de 
ma  paflion. 

ÿ.  z.  autr.  & ce  ne  fera  point  pour  mes  fautes  propres. 
Gencbr.  Hebr.  8c  je  ne  me  tairai  point.  Expl.  Les  plus  habi- 
les Incerprcrcs  donneut  ce  fens  à la  Vulgate  : Je  crierai  pen- 
dant le  jour  , c’eft-à-dfre  , durant  ma  vie  , afin  d’éloigner 
de  moi  ce  calice  , 8c  vous  ne  m’exaucerez  point , pareequ’il 
faut  que  je  meure  : mais  je  crierai  pendant  la  nuit , c’eit-à- 
dirc  apres  ma  mort  , afin  que  je  reflufcite  ; 8c  ce  cri  ne 
fera  pas  rejette  : puilqu’on  connoîtra  par  le  miracle  de  ma 
rciurreécion  , que  ina  mort , loind’ètrc  une  iolie  , aura  été 
l’effet  d’une  profonde  l'agclle,  BçlUrm.  Mcnoib. 

D iij 


Mœfih* 


27.  59. 
Marc. 

16.  1 9. 


Mattb, 
17.  43. 


sS 


5*  Ad  te  clamave- 
runt  , & falvi  facli 


confufi. 

6 . Ego  dutem  fum 
vermis  , & non  ho - 
: opprobrium  ho - 


7.  Ormes  vi den- 
tés me  , denferunt 
me  : locuti  funt  la- 
bits , moverunt  ca~ 


78  PSEAUME  XXI. 

en  vous  : ils  ont  efperé  , wjîr/  : fperave- 

& vous  les  avez  délivrés.  liberafit  eos. 

5.  Ils  ont  crié  vers 
vous  , & ils  ont  été  fau- 
vés  : ils  ont  elpcré  en  funt  : in  te  Jperave- 
vous  , & ils  n’ont  point  runt  , non  funt 
été  confondus. 

6 . Mais  pour  moi  je 

fuis  un  ver  de  terre  , & 
non  un  homme  3 je  fuis 
l’opprobre  des  hommes  , . minum  , & abjeciio 
& le  rebut  du  peuple.  plebis . 

7.  Ceux  qui  me 
voyoient  fe  font  tous 
moqués  de  moi  : ils  en 
pari  oient  avec  outrage  , 

& ils  m infultoient  en  re-  put . 
muant  la  tête. 

8.  Il  a efperé  au  Sei-  8.  Speravit  in  Do- 
gneur , difoieni-ils  3 que  le  mino  , eripiat  eum  : 
Seigneur  le  délivre  main - falvum  faciat  eum  , 
tenant  : qu’il  le  fauve , quoniam  vult  eum . 
s’il  eft  vrai  qu’il  l’aime. 

9.  Il  cfl:  vrai , Seigneur,  9.  Quoniam  tu  et 
que  c'eft  vous  qui  m’avez  qui  extraxijli  me  de 
tiré  du  ventre  de  ma  merc-,  ventre  : Jpes  mea  ab 
& que  vous  avez  été  mon  ubetibus  matris  mes.. 
efperance  dès  le  tems  que 

je  fuçois  fes  mam nielles. 

10.  Je  me  jettai  entre  10.  In  te  projetas 
vos  mains  au  lortir  de  fon  fum  ex  utero  : de  ven- 
fein  : vous  avez  été  mon  tre  matris  mes  Deus 
Dieu  , dès  que  j’ai  quitté  meus  es  tu  , ne  difeef  ■ 
les  entrailles  de  ma  mere*  feris  à me  : 

ne  vous  retirez  pas  de 


moi 


n 


ÿ.  ! o.  expl.  J e s u s-C  h r x s T oppofe  aux  infultes  des 
Juifs  i’efperance  qu’il  avoit  en  la  protection  toute-puiilante 


PSEAUME  XXI.  75, 


ïî.  §}uômam  tri - 
iulatio  proxima  eft  : 
quoniam  non  eft  qui 
adjuvet. 

il.  Circumderunt 
me  vituli  multi  : tau - 
ri  pingues  obfederunt 
me. 

1 5 . Aperueruitt  fu- 
\ per  me  os  fuum  : fi- 
ent leo  rapiens  & ru- 
giens. 

1 4.  Sicut  aqua  effu- 
fus  fum  : & di/perfa 
funt  omnia  ofia  me  a. 

15.  Vaftum  eft  cor 
meum  tanquam  cera 
liquefeens  in  medio 
•ventrts  mei. 

1 6 . Aruit  tanquam 
tefta  virtus  me  a , & 
lingtia  me  a adh&fit 
faucibus  mets  : & in 
fulverem  mortis  de - 
duxifti  me. 


1 1.  pareeque  l'affliction 
approche  , pareequ’il  n’y 
a perfonne  qui  m’aflifte. 

il.  J'ai  été  environné 
par  un  grand  nombre  de 
jeunes  bœufs  > &c  aflicgé 
par  des  taureaux  gras. 

13.  Us  ouvroient  leur 
bouche  pour  me  dévorer, 
comme  un  lion  raviflanc 
& rugiffant. 

14.  Je  me  fuis  répandu 
comme  l’eau  " ; 5c  .tous 
mes  os  fe  font  déplacés. 

15.  Mon  cœur  au  mi- 
lieu de  mes  entrailles  a 
été  femblable  à la  cire 
qui  fe  fond. 

16 . Toute  ma  force  ^ 
s’eft  delfechée  comme  la 
terre  qui  eft  cuire  au  feu  , 
& ma  langue  eft  demeu- 
rée attachée  à mon  pa- 
lais h y & vous  m’avez 
conduit  jufqu’a  la  pouf- 
fiere  du  tombeau  y/. 


de  Ton  Pere  , & le  prie  de  les  confondre , non  en  empêchant 
qu’il  rnoui  ut , mais  en  le  faifanc  triompher  de  la  mort  par 
ià  rcfurredtion. 

ir.  14.  expi.  Ce  qui  marque  l’abondance  du  fang  qu’il 
répandit  dans  fa  paillon  : ou  i humilité  & la  loibleiïc  toute 
divine  avec  laquelle  il  a voulu  fe  loumettre  aux  outrages 
de  fes  ennemis , en  ne  leur  léfiitanr  pas  plus  qu’«we  tau 
qui  s’écoule. 

ir.  1 6.  cxpl  l’humide  radical  qui  éioiten  moi. 

Ibid,  expl  par  la  foif  que  j’ai  ibuhcrte  dans  ma  paflîon  s 
d’autres  expliquent  ccci  du  filence  que  Jes  u s-C  h r i s t 
garda  dans  fa  paiiiou.  Synopf. 

Ibid.  Uttr,  delà  mort, 

Diiij 
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17.  Car  un  grand  nom-  17.  Qnoniam  cir - 

bre  de  chiens  m’ont  envi-  cumdedeiunt  me  ca - 
ronné  j une  alfembléc  de  : concilium 

perfonnes  remplies  de  ma-  malignantium  ebfedit 
lice  m’a  affligé. 

18.  lis  ont  percé  mes 
mains  & mes  pieds  ; & 
ils  ont  compté  tous  mes 


M.lttb. 
1 


me. 

i8,  Toderunt  ma- 
rins meas  & pedes 
meos  : dinumerave- 
runt  omnia  ojfa  mea • 
19.  Ils  fe  font  appli-  19.  îpfi  vero  con - 
qués  à me  regarder  & à fideraverunt  & infpc- 
me  confiderer  : ils  ont  xerunt  me  : divi fé- 


es 


// 


7-3f*  partagé  entre  eux  mes  , runt  [ibi  vefiimenta 
Jti.ïî . 1 9»  f , . ° J T / m 

• 14. 


9*  habits  , & ils  ont  jette  mea  , & fuper  vé- 


lo. fort  fur  ma  robe.  Jtem  meam  miferunt 
s fortem . 

xo.  Mais  pour  vous,  10.  Tu  autem , Do- 
mine , elongave- 
ris  auxilium  tuum  a 
me  : ad  defenfionem 
meam  confpice. 

il.  Er##  ^ /r*- 
mea , Deus , animam 
meam  : & de  manié 
canis  unicam  meam . 


Seigneur,n*eloignez  point 
votre  affiftance  de  moi* 
appliquez-vous  à me  dé- 
fendre. 

zi.  Délivrez  mon  ame 
de  Tépée  , ô mon  Dieu  : 
délivrez,  de  la  pui  (Tance  du 
chien  11 , mon  ame  qui  cft 
tout- à- fait  abandonnée  n . 

xx.  Sauvez- moi  de  la 
gueule  du  lion  , & des 
cornes  des  licornes  " dans 


il.  Salva  me  ex 
ore  leenis  } ç£*  à cor - 
nibus  unicormum  hu- 


it. 1 8.  expi.  La  violence  avec  laquelle  ils  ont  étendu  mon 
corps  fur  la  croix  , a laie  qu’ils  pouvoient  compter  tous  mes 
os.  Bcliarm. 

it.  11.  lettr.  de  la  main.  Expi.  de  l’infulte  des  Juifs. 

Ibid,  lettr . mon  unique.  Expi.  ma  vie  dans  cet  abandon 
général  où  je  me  trouve. 

ÿ.  zz.  expi.. Ce  clncn  , ce  lion  & ces  licornes  fîguroient, 
félon  un  ancien  Pere  , le  démon  qui  ayant  alors  l’empire  de 
la  mort  éroir  l’ennemi  principal  de  Jésus- Christ, 
5c  animoic  tous  les  autres  contre  lui.  Théo  ci  or. 


PSEAU 
militatem  tneam. 

z 3 . Narralo  nomeri 
tuum  fratribus  mets  : 
in  mcdio  ecdefiA  lau- 
dabo  te . 

24.  timetis  Do- 
minum ,latidate  eum 
univerfum  fimen  Ja- 
cob , glorifie  aie  eum. 

z 5 . Timeat  eum  om - 
ne  femen  ifrael  : quo- 
niam  non  fprevit , ne- 
que  defpexit  depreca- 
tionem  pauperis  ; 

z 6 . Nec  avertit  fa - 
ciem  fuam  à me  : & 
cum  damarem  ad 
eum  exaudivit  me. 

27.  Apud  te  laus 
tnea  in  ecdefia  ma- 
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cet  état  d’humiliation  11 
oii  je  fuis. 

23.  Je  ferai  connoître 
votre  faim  nom  à mes  u. 
freres  " : je  publierai  vos 
louanges  au  milieu  de 
l’afTembée  " . 

24.  Vous  qui  craignez 
le  Seigneur  , louez  - le  : 
gloriiîez-le,  vous  tous  qui 
êtes  la  race  de  Jacob. 

25.  Qu’il  foit  craint 
par  toute  lapoiterité  d’Ii- 
rael  11  , parce  qu’il  n’a 
point  méprifé  ni  dédai- 
gné l’humble  fupplication 
du  pauvre  : 

z6.  & qu’il  n’a  point 
détourné  de  moi  fon  vi- 
fage  -,  mais  qu 'au-contraire 
il  m’a  exaucé  lorfque  je 
criois  vers  lui.  * 

27.  Je  vous  adreflerai 
mes  louanges  11  dans  une 


ÿ.  1 1.  expi.  teft-à-dire , d’affli&ion , de  mifere  , d’abaif- 
• fement.  Le  mot  d’humiliation  , humilités  , fe  prend  ordi- 
nairement ainiî  dans  l’Ecriture. 

Ÿ.  13.  expi.  Il  entend  ou  les  Apôtres  ou  foui  ceux  qui 
font  réunis  par  la  même  foi  dans  la  feule  & véritable 
Iglife , qu'il  ne  rougit  point  , dit  S.  Paul,  de  nommer  fes 
freres  : parce  que  celui  qui  Jan&ific  & ceux  qui  font  fan  B if  es 
' tiennent  tous  d'un  même  principe . i.  e.  de  Dieu  ou  d’Adam , 
& font  d’une  même  nature  humaine  & d’une  même  condi- 
tion. Hebr.  x.  1 1.  1 1. 

Ibid.  expi.  tant  des  Juifs  que  des  Gentils  réunis  en  une 
feule  Egliie.  C’eÛ-là  le  fruit  de  fes  fouffrances  ôc  de  faré- 
furre&ion. 

ÿ.  z s • expi.  par  les  vrais  Ifraélites  félon  I’cfprit , qui  font 
les  Chrétiens. 

ir.  17.  autr.  L’on  vous  ad  reliera  mes  louanges yi.  e. 
fçxai  le  fujet  des  louanges  qu’on  publiera  devant  vous. 

D v 


Si 

grande 
rendrai 

Dieu  en  préfcnce 
ceux  qui  le  craignent. 

x8.  Les  pauvres  man- 
geront , 5c  ils  feront  raf- 
i'aliés  ' , 5c  ceux  qui  cher- 
chent le  Seigneur,  le  loue- 
ront : leurs  coeurs  vivront 
dans  toure  l’éternité. 

19  La  terre  dans  toute 
fon  étendue-  fe  fouvien- 
dra  11  de  ces  choes  , & fe 
convertira  au  Seigneur. 

30.  Et  tous  les  peuples 
différais  !!  des  nations  fe- 
ront dans  l’adoration  en 
fa  préfcnce. 

31.  Parceque  le  régné 
& la  fouveraincté  effc  au 
Seigneur  , 5c  que  c’ell  lui 
qui  régnera  fur  les  na- 
tions. 

31.  Tous  ceux  qui  fe 
font  engraiflés  des  biens 
de  la  terre",  ont  mangé  5c 


gna  : vota  mea  ted~ 
dam  m confie  ci  h ti- 
mentium  cum . 

18.  Edent  pauperes  , 
& fat ur obtint ttr  : & 
latidabunt  Dominum 
qui  requirunt  eum  : 
vivent  corda  eorum 
in  feculum  feculi. 

19.  Remtnifcentur 
& convertentur  ad 
Dominum  univerfi  fi- 
nes terre.» 

30.  Et  adorabunt 
in  con  ptciu  ejus  uni- 
ver  fe  f ami  Lie  gen - 
tium. 

x 1.  Quoniam  Do- 
mini  efi  regnum  : (5* 
ipfe  domtnabitur  gen- 
tiutn . 

31.  Man  duc  ave - 
runt  & adoraverunt 
omnes  pmgues  terre  : 
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affcmblée 


mes  voeux 


Jc 

\ 

a 

de 


ÿ.  i-r.  expi.  dans  l’aflcmbléc  ou  l’Eglife  chrétienne  , qui 
embralîê  généralement  tous  les  peuples  de  la  terre. 

ir.  zS.cxpf.  Il  lait  allu/îon  aux  làcrih'ces  dont  il  eft  parlé 
Dent.  16.  14.  aufquels  l’étranger,  la  veuve  , & le  pupile 

J>articipoicnt.  Il  dit  donc  que  les  pauvres  , c’eft-à-dire  tous 
es  hommes,  tant  les  Juifs  qui  n’avoientque  des  élément 
joibles  & -pauvres  , Gai.  4.  9 que  les  Gentils  , qui  n’avoient 
aucun  bien  fpii  ituel  , feront  raflTafics  des  biens  de  la  foi  dans 
l’Lglife  chrétienne.  Quelques  Pcres  l’ont  aufli  expliqué  du 
facrifice  du  corps  &c  du  fang  de  Jésus -Christ  dans 
l’adorable  Euchariflie.  F.nfcb.  Hieron,  Aug.Tirin, 

ir.  19.  autr.  Ce  reflouviendra.  Expl.  de  fon  Créateur 
qu’elle  avoit  oublié. 

ÿ.  30.  lettr.  routes  les  familles. 

'ir.  31.  expl.  Les  riches  & les  puiHàns  auront  auffi  part 
à la  grâce  de  l'Evangile, 
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f/7  confpctttt  ejus  ca 
dent  omnes  qui  def- 
cendunt  in  terrant. 

33.  Et  anima  mea 
illi  vtvet  : & femen 
tneum  ferviet  ipji. 

34.  Annuntiabitur 
Domino  générât  io  ven- 
tura : & annuntia- 
bunt  cxli  jufiitiam 
ejus  populo  qui  naf- 
cetur  , quem  fecit 
Dominas. 
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ont  adoré  : tous  ceux  qui 
defeendent  dans  la  terre77, 
tomberont  en  fapréfence. 

3 3.  Et  mon  amc  vivra 
pour  lui  3 & ma  race  le 
fervira. 

34.  La  pofterité  qui 
doit  venir  fera  déclarée 
appartenir  au  Seigneur  ; 
& les  deux77  annonceront 
fa  juftice  au  peuple  qui 
doit  naître  dans  la  faite  j 
au  peuple  qui  a été  fait 
par  le  Seigneur. 


Ÿ.  31.  cxpl.  c'e fi -à-dire  , rous  les  hommes  l’adoreront 
en  cette  vie , ou  feront  éternellement  aftujettis  à fa  jufticc 
en  l’autre. 

y.  34.  cxpl.  c'efi-à-dire , des  hommes  tout  céleftes  an- 
nonceront à la  pofterité  la  juftice  véritable  , que  S.  Paul 
nomme  la  juftice  de  U foi  y que  Dieu  donne  gratuitement 
à ceux  qui  croient  en  Je  s u s-C h r.  j s t , & qui  peut 
feule  rendre  les  hommes  juftes. 
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Pfeaumc  de  David. 

H a été  , félon  quelques-uns , compofé par  ce  faint 
homme  , lorfqu  il  étoit  retiré  dans  le  defert  , ou 
il  n avoit  de  confiance  qu'en  Dieu  feul.  il  s'y 
compare  a une  brebi  qui  a pour  pajleur  Dieu 
meme.  Et  ceft  un  cantique  d' aftion- de- grâces 
qui  vient  très- bien  en  la  bouche  des  Chrétiens  , 
que  J es  u s- Christ  leur  pajleur  fuprêtne 
a foin  de  nourrir  durant  leur  exil , & d' établir 
ici-bas  dans  les  divins  pâturages  de  fon  Eglife  , 
qui  fottt  la  parole  de  fes  faint  es  Ecritures , & 
fion  facréçorps • 

. D vj 
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7/40.1  I. 
./ ertm. 

1 5 . 4. 
T\eih, 
34.  ir. 

z 3* 

y- Pcir.  2. 

J.  4. 


i . le  Seigneur  qui 

V^>me  conduit  ''  j rien 
ne  pourra  me  manquer  : 
il  m’a  établi  dans  un  lieu 
abondant  en  pâturages. 

1.  Il  m’a  élevé  près 
d’une  eau  fortifiante  " 5 
& il  a fait  revenir  n mon 
ame. 


3.  Il  m’a  conduit  par 
les  fentiers  de  la  juftice^, 
pour  la  gloire  de  fon  nom. 

4.  Car  quand  même  je 
marcherois  au  milieu  de 
l’ombre  de  la  mort/7,je  ne 
craindiai  aucuns  maux, 
pareeque  vous  êtes  avec 
moi. 

5.  Votre  verge  & votre 
bâton  ont  été  le  fujet 
d’une  grande  confolacion 

- pour  moi  7/. 

6 . Vous  avez  préparé 
une  table  devant  moi  , 


1 . TT\  O minus  régit 

U me  , & nibil 
mibi  décrit  : in  loco 
pafcuA  ibi  me  collocct- 
vit. 

i.  Super  aquam  ré- 
fections educavit  me  : 
animetm  meam  con- 
vertit. 

3.  Deduxit  me  fa- 
per  femitas  jufiitu  , 
fropter  nomen  fuum . 

4.  Nam  & fi  am- 
bu  laver  0 in  me  dis 
umbrA  mortis  , non 
timebo  mala  : qua- 
nt am  tu  mectim  es.  * 

5.  Virga  tua&b#~ 
euhis  tuus  , ipfa  me 
confolata  funt . 

6.  Parafii  in  confie- 
[tu  meo  menfam , ad- 


ir%  1.  Hcbr.  Le  Seigneur  cfl  mon  pa fleur. 
îr.  2.  Hcbr.  il  m’a  amené  & tait  repo  fer  près  d’un  eau 
tranquille. 

Ibid,  lettr.  a converti,  av.tr.  il  a fait  revivre  j owilm*a 
redonné  la  vie. 

y.  3 . autr.  des  fentiers  unis. 

ir.  4.  expi.  l'efi-à-dire , dans  les  lieux  les  plus  obfcurs  du 
defert , & qu’il  feroit  expofé  à de  plus  grands  périls. 

5.  expi.  On  entend  par  cette  verge  le  foin  & la  prt>- 
tcûion  de  Dieu.  On  Içait  que  le  bâton  pafloral  fert  à con- 
duire le  troupeau  , pour  happer  celles  des  brebis  qui  s’écar- 
„ tent , & pour  les  défendre  contre  le  loup.  On  peut  bien  aufïi 

entendre  par  cette  verge  & par  ce  bâton  les  croix  & les 
♦ épreuves  plus  ou  moins  feveres  donc  Dieu  fe  fert  pour  cor- 

riger fes  fervitcurs , & qui  leur  font  un  fujet  de  confolation  s 
pai  ccqti’elles  les  ailurent  de  fon  amour  pour  eux* 


f 
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% ier fus  eos  , qui  tribu - 
lant  me. 

7.  Impinguafli  in 
oleo  caput  meum  : & 
calix  meus  inebrïans 
quam  pr&clarus  efi  / 

8.  Et  mifertcordia 
tua  fubfequetur  me 
omnibus  diebus  vitA 
me  a. 

9.  Et  ut  inhabitem 
in  domo  Domini  , in 
longitudinem  dierum. 
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contre  ceux  qui  me  per- 
fccutent  11 . 

7.  Vous  avez  oint  t! , 
ma  tête  avec  une  huile  de 
parfums.  Que  mon  calice, 
qui  a la  force  d’enivrer  /7, 
eft  admirable  1 

8 Et  votre  mifericor- 
de  me  fuivra  dans  tous 
les  jours  de  ma  vie. 

9.  Afin  que  j’habite 
très-longtems  " dans  la 
maifon  du  Seigneur. 


y.  6.  expi.  David  marque  par  là  les  fecours  abondans  5c 
les  confolations  qu’il  recevoir  du  Seigneur , malgré  la  haine 
que  lui  portoient  Tes  ennemis.  Synopf. 
ÿ.  7.  lettr.  engrailfé. 

Ibid.  cxpl.  d'appaifer  la  foif  avec  abondance  5c  avec 

Îilaifir.  Le  mot  d'enivrer  fe  prend  ordinairement  ainfi  dans 
'Ecriture. 

y.  9.  antr . éternellement. 
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Pfeaume  de  David  > le  premier  de  la  femaine  **  2.  Parai, 

. 3.1. 

Von  croit  que  David  compofa  ce  Pfeaume  apres 
que  Dieu  lui  eut  fait  connoitre  l* endroit  ou  le 
temple  feroit  bâti  > afin  que  le  peuple  le  chan- 
tât , lorfque  F arche  feroit  portée  dans  le  Saint 
des  Saints . Mais  tous  conviennent , que  ce  faint 
Prophète  avoit  aujji  principalement  en  vue  le 
triomphe  de  l'afeenfion  de  J e s u s-C  H R 1 s r 
dans  le  ciel . il  y repréfente  les  qualités  de  ceux 
qui  veulent  fe  rendre  dignes  d'entrer  dans  le 
temple  du  Seigneur . 

1 * 

* Ces  mots  le  premier  de  la  femaine  ne  fe  trouvant 
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pf-  49- 
21. 

2.  Cor. 
îo.  i6. 


i.T  A terre  & tout  ce 

X-^qu’elle  renferme  eft 
au  Seigneur  : toute  la  ter- 
re habitable  & tous  ceux 
qui  rhabitent  font  à lui. 

i.  Parccque  c’eft  lui 
qui  l’a  fondée  au  - deflus 
des  mers  " , & établie  au- 
defl'us  des  fleuves. 

3.  Qui  eft- ce  qui  mon- 
tera fur  la  montagne  du 
Seigneur  “ ? Ou  qui  eft-ce 
qui  s’arrêtera  dans  fon 
lieu  faint  ? 

4.  Celui  dont  les  mains 
font  innocentes  , & le 
cœur  pur  : qui  n’a  pas 
reçu  fon  ame  en  vain  " ni 
fait  un  ferment  faux  & 
trompeur  à fon  prochain. 

5.  C’eft  celui-là  qui  re- 
cevra du  Seigneur  la  be- 
nedi&ion  , & qui  obtien- 
dra miferi corde  " de  Dieu 
fon  Sauveur. 


I . T\  Omini  efi  ter 
Lj  ra  , & pleni- 
tudo  ejus  : orbis  ter - 
rarum  , & univerfi 
qui  habitant  in  eo. 

z.  Quia  ipfe  ftiper 
maria  fundavit  eum  : 
& fttper  flumina  prd 
paravit  eum . 

3.  Qui  s afeendet 
in  montem  Domini  ? 
aut  qui  s ftabit  in  loco 
fancio  ejus  ? 


4.  Innocent  mani~ 
lus  & mundo  corde  , 
qui,  non  accepit  in 
vano  animam  fuam  » 
nec  juravit  in  dolo 
proximo  fuo . 

3 . Hic  accipiet  le- 
nediftionem  a Domi- 
no : & mifericordiam 
à Deo  falutari  fuo . 


. 

point  dans  PHebreu , peuvent  bien  avoir  été  ajoutés  â eau (e 
que  , feion  Pufage  de  la  Synagogue , les  Juifs  chantoient  ce 
Pfeaumc  le  premier  jour  de  la  l'emaine , qui  répond  à no- 
tre Dimanche. 

ir.  2.  expi.  c’eft-  à-dire  , que  la  terre  a été  élevée  au-def- 
fus  des  eaux  , lorfque  Dieu  reflèrra  en  bas  en  un  feul  lieu  , 
qui  eft  l’océan  , les  eaux  qui  couvroient  la  fui  face  de  la 
terre.  Bellarm.  Eftius.  Mitij.  Gcr.elr. 

ir.  3.  e*pl.  foit  fur  celle  de  la  terre  , où  fon  temple 
doit  être  bâti  3 foit  fur  celle  du  ciel , dont  celle-là  écoic  la 
figure. 

Ÿ-  4*  expl-  cy eft. à-dire , celui  qui  a employé  fa  vie  pour 
Ja  fin  unique  pour  laquelle  il  l’a  reçue, 
if,  ).Hebr,  jufticc* 
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6.  Hac  eft  généra- 
tio  qu&Ycntium  eum  : 
quArentium  faciem 
Der  Jacob • 

7.  Attollite  portas , 
principes  veftras  , & 
elevamini , port  a Ater- 
nales  : & introibit 
rex  gloriA  ? 

8.  Qui  s eft  ifle  rex 
gloriA  ? 'Dominas  f or- 
tis  & potens  : Domi- 
nas potens  in  prAlio. 

$ . Attollite  portas , 
principes  veftras  , & 
elevamini , port  a Ater- 
nales  : & introibit 
rex  gloriA, 
i°.  Qui  s eft  ifîe  rex 
gloriA  ? Dominas  vit- 
tutum  ipfe  eft  rex 
gloriA. 
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6.  Telle  eft  la  race  de 
ceux  qui  le  cherchent ftn~ 
cerement  , de  ceux  qui 
cherchent  a voir  la  face 
du  Dieu  de  Jacob. 

7. "  Levez  vos  portes  , ô 
Princes  \ & vous  , portes 
éternelles,  levez-vous 
vous  ouvrez. l! \ afin  de  lai£ 
fer  entrer  le  Roi  de  gloire. 

8.  Qui  eft  ce  Roi  de 
gloire  \ Le  Seigneur  qui 
eft  vraiment  fort  & puif- 
fant  , le  Seigneur  qui  eft 
puiflantdans  les  combats. 

9.  Levez  vos  portes  , 6 
Princes  ; & vous , portes 
éternelles  , levez-vous  & 
vous  ouvrez^  afin  de  laiffer 
entrer  le  Roi  de  gloite. 

1 o.  Qui  eft  donc  ce  Roi 
de  gloire  ? Le  Seigneur 
des  puiffances  11  eu  lui- 
même  ce  Roi  de  gloire. 


dr.  7.  Hcbr.  Portes  , levez  vos  têtes  : Portes  éternelles , 
clevcz-vous  , i.  e.  exhaufTez-vous  pour  donner  une  plus 
grande  &:  plus  libre  entrée , &c. 
ir.  10.  Hebr.  armées. 
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Pour  la  fin  , Pfeaume  de  David. *  *. 

il  paroi t avoir  été  compofé par  ce  Prince  durant  la 
guerre  quil  eut  à foutenir  contre  fon  fils  Abfa - 
Ion  , en  punition  des  deux  grands  péchés  quil 

* Ce  Pfeaume  eft  le  premier  d’entre  ceux  que  l’on  nom- 
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avoit  commis  , fç avoir  un  adultéré  & un  ho~ 
tnicide.  il  contient  une  excellente  friere  d'une 
ame  qui  fouf  ire  vers  [on  Dieu , mais  qui  fe  fent 
fort  frejfee  far  fes  ennemis . 


I.  T’Ai  élevé  mon  amc 

J vers  vous,  Seigneur  j 
je  mets  ma  confiance  en 
vous  j mon  Dieu  j ne  per- 
mettez pas  que  je  tombe 
dans  la  confufion  " ; 

1.  & faites  que  mes 
ennemis  ne  fe  moquent 
point  de  moi  j car  tous 
ceux  qui  vous  attendent 
avec  patience  , ne  feront 
point  confondus. 

3 . Que  ceux  qui  com- 
mettent l’iniquité  en  vain 
n foient  couverts  de  con- 
fufion. 

4.  Montrez-moi , Sei- 
gneur , vos  voies  , 8c  cn- 
xeignez*moi  vos  fentiers. 

5.  Conduifez-moi  dans 
la  voie  droite  de  votre  vé- 
rité , 8c  inftruifez  - moi , 


'A 


D te  , Domi- 
ne,U vavi  ani- 
mam  meam  : Deus 
meus  , in  te  confido  , 
non  erubefeam  : 


1.  N ’eque  ïrrideant 
me  inimici  mei  : ete - 
nim  univerfi  , qui 
fuftinent  te  , non  con~ 
fundentur . 

3 . Confundantuf  om - 
nés  iniqua  agentes  fu- 
fervacue. 


4.  Vias  tuas , D0- 
mine , demonfira  mi - 
hi  : ér  femitas  tuas 
edoce  me . 

5.  Dirige  me  in 
veritate  tua  , & do - 
ce  me  : quia  tu  es 


me  alphabétiques  , à caufc  que  dans  la  langue  originale 
chaque  verfet  commence  par  une  lettre  de  ralphabeth.  On 
n’en  fçait  point  la  véritable  raifon  : mais  ce  qu’on  fçait, 
c’eft  que  ces  Pfeaumes  font  les  plus  beaux.  Syr.opf 

ir.  1.  ex  fl.  Cette  demande  ne  regarde  pas  feulement 
le  péril  où  David  fe  trouvoit  de  la  part  des  ennemis  de  fa 
couronne , mais  encore  plus  de  la  part  de  ceux  de  Ion  falut  ; 
craignant  fur  tout  la  confufion  éternelle  qui  fera  dans 
l’autre  monde  un  des  plus  cruels  {upplices  du  peeneur. 

ir.  3.  autr.  fans  lii  jet.  Ex  fl.  Ceji-à-dire  , qui  fe  font 
fouievés  contre  moi  par  une  pure  malice , 8c  fans  que  je  leur 
en  euik  donné  aucun  fujec,  fynoff 
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Deus  falvator  meus , pareeque  vous  ctes  le 
O*  te  fuftiriui  totd  Dieu  mon  Sauveur  , 
die . que  je  vous  ai  attendu 

avec  confiance  durant 
tout  le  jour  11 . 

6.  Reminifccre  mi - 6.  Souvenez- vous  de 

ferationum  tuarum  , vos  mifericordcs  , Sei- 
Domine  , & miferi - gneur  -,  Souvenir  - vous 
cordiarum  tu  arum  , des  mifericordcs  que  vous 
quA  a JachIo  funt . avez  fait  paroître  de  tout 

te  ni  s. 


7*  Delicla  juventu - 
tis  me  a , & ignoran- 
tias  meas  ne  memi- 
neris . 

8.  Sccundum  mife - 
ricordiarn  tuam  me - 
mento  met  tu  : profiter 
bonitatem  tuam , Do- 
mine. 

9.  Dulcis  ér  reclus 
Dominus  : profiter  hoc 
legem  dabit  ddtn- 
quentibus  in  via. 


ïo.  Dirige t man - 
fuetos  in  judicio  : do- 
cebit  mites  vias  fuas. 

if 

*4 

* f 

* ? 


7.  Ne  vous  fou  venez 
point  des  fautes  de  ma 
jeunefle , ni  de  mes  igno- 
rances n • 

8.  Sou venez- vous  de 
moi  félon  votre  miferi- 
corde  ‘y  Souvenez-vous- er;y 
Seigneur  , à caufe.de  vo- 
tre bonté. 

9.  Le  Seigneur  eft  plein 
de  douceur  & de  droitu- 
re : c’cft  pour  cela  qu’il 
donnera  à ceux  qui  pè- 
chent , la  loi  " qu  iis  doi- 
vent fuivre  dans  la  voie. 

10.  Il  conduira  dans  la 
jufticc  " ceux  qui  font  do- 
ciles 11  \ il  enfeignera  fes 
voies  à ceux  qui  font 
d6ux. 


ÿ.  Chald.  tous  les  jours. 

ÿ.  7.  autr.  de  celles  que  j’ai  commifes  par  ignorance. 
Hcbr . des  violemens  de  votre  loi  dont  je  me  luis  rendu  cou- 
pable. 

j/.  9.  HcLr . il  inftruira  les  pécheurs  du  chemin  qu’ils  doi- 
vent fuivre. 

V.  10.  Isttr.  le  jugement. 

Ibid,  lettr.  manfuetos. 
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il.  Toutes  les  voies  du 
Seigneur  ne  font  que  mi- 
fericorde  & que  vérité  " , 
pour  ceux  qui  recherchent 
Ion  tefftament  " & fes  pré- 
ceptes 11 . 

il.  Vous  me  pardonne- 
rez mon  péché,  Seigneur, 
parcequ’il  eit  grand  : & 
tous  le  ferez,  pour  lu  gloire 
de  votre  nom. 

1 $.  Qui  eft  l’homme 
qvi  craint  le  Seigneur  " ? 
Il  lui  a établi  " une  loi  " 
dans  la  voie  qu’il  a choi- 

fie. 

14.  Son  ame  demeure- 
ra paifiblemcnt  dans  la 
jouiflance  des  biens  j & 
fa  race  aura  la  terre  en 
héritage. 

1 j.  Le  Seigneur  eft  le 
ferme  appui  de  ceux  " qui 


XXIV. 

1 1 . 'Vniverfê'  vid 
Dominé  , mifericor- 
dia  & veritas  , re- 
quirent ibu  s t eft  amen - 
tum  ejus  & teftimo - 
nia  ejus . 

11.  Propter  nomen 
tuum , Domine ypropi- 
tiaberis  peccato  meo  : 
multum  eft  enim. 

1 3 . §hiis  eft  homo 
qui  timet  Dommum  ? 
legem  flatuit  et  in 
via  t quam  elegit . 

14.  Anima  ejus  in 
bonis  demorabitur  : & 
femen  ejus  heredita- 
bit  terram. 

15.  Pirmamentum 
eft  Dominas  timenti - 


1 1 . e>pl,  Toute  la  conduite  de  Dieu  à l’égard  des  hom- 
mes eil  toujours  accompagnée  de  miféricorde  & de  juftice  , 
ou  de  fidelité  à fa  parole.  C’eit  à-dire  qu’il  ufe  de  bonté 
envers  les  pécheurs  fans  b le  lier  (a  vérité  &:  fa  juitice  , lors- 
qu’il les  invite  à la  pénitence  , & qu’il  leur  montre  la  voie 
qu'ils  font  obl'gés  de  Suivre  pour  éviter  les  rigueurs  de  fa 
jult  icc.  7k écrit  r. 

Ibid.  ex[>l.  fa  loi , qui  comme  Ton  teftament , nous  af- 
fure  fion  héritage. 

Ibid  lettr . (ês  témoignages,  /.  e.  Tes  préceptes  qui  attef- 
tent  fa  volonté.  Bcllarm. 

Jr.  13.  ixpl.  Qu’il  y en  a peu  de  cette  forte  ! mais  que 
ceux-là  font  heureux  qui  oni  cette  crainte  , & à qui  Dieu 
, fait  connaître  fa  dr  ine  volonté  dans  la  voie  & dans  le  genre 
de  vie  qu’ils  ont  choifi  par  fa  grâce  ! Gcnehr . 

Ibid.  Av.tr.  à qui  il  a établi  , &c.  Belhrm. 

Ibid.  Hcbr.  il  l’inltruira  de  la  v oie  qu’il  doit  choifir. 
if.  J y . Hebr.  Le  fecrct  du  Seigneur  eu  pour  eux , $cc. 
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bus  eum  : & tefla- 
tnentum  ipfius  ut  ma- 
nifefietur  illis . 

i 6 . Oculi  met  fem - 
fer  ad  Dominum  : 
quoniam  ipfe  evellet 
de  laqueo  pedes  'meos. 

I 

» 

17.  Rejpice  in  me  , 
mijerere  mei  : quia 
unicus  & pauper  fum 
ego. 

1 8.  Tribulationes 
cordis  mei  multipli- 
ent & funt  : de  necef 
fitatibus  mei  s erue 
me. 

1 9.  Vide  humilita- 
tem  meam  , & labo - 
rem  meum  : & dtmitte 
univerfa  dtlicla  'me a. 

10.  Refpice  inimicos 
meos  , quoniam  mul- 
tiplient i funt  , & odio 
iniquo  oderunt  me. 

2 1 . Cuftodi  animam 
meam  , & erue  me  : 
non  erubefeam  , qno- 
niam  fperavi  in  te. 


*1 

le  craignent  : & il  doit 
leur  faire  connoître  fon 
teftament  " • 

16.  Je  tiens  mes  yeux 
toujours  élevés  vers  le 
Seigneur  fl  pareeque  c’eft 
lui  qui  retirera  mes  pieds 
du  p'ege  qu'on  m'aura 
drejfé. 

17.  Jettez  vos  regards 
fur  moi , & ayez  compaf- 
(ion  de  l’état  ou  vous  me 
voyez  11  j car  je  fuis  feul 
& pauvre  11 . 

18.  Les  affligions  fe 
font  mulripliées  au  fond 
de  mon  coeur  : délivrez- 
moi  des  nécdTités malheu- 
reufes  où  je  fuis  réduit. 

19.  Regardez  l’état  (î 
humilié  6c  (i  pénible  où  je 
me  trouve  : 6c  remettez- 
moi  tous  mes  péchés. 

10.  Jettez  les  yeux  fur 
mes  ennemis  , fur  leur 
multitude , & fur  la  haine 
injufte  qu’ils  me  portent. 

2 1 . Gardez  mon  ame  , 
& me  délivrez  : ne  per- 
mettez pas  que  je  rougif- 
fe  après  avoir  efperé  en 
vous. 


zz.  Innocentes  & 11.  Les  innoccns  & ceux 


ÿ.  i f . autr.  & fon  teftament  qu’il  doit  leur  faire  connoî- 
tre. juppl.  fera  leur  ferme  appui. 

1 6.  expl.  j’efperc  tout  mon  fecours  du  Seigneur. 

17.  lettr.  de  moi. 

Il>iJ.  autr.  miferable.  Voyc\  la  note  Pf.  9.  13. 
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dont  le  cœur  eft  droit  , 
font  demeurés  attachés  à 
moi  " , pareeque  je  vous 
ai  attendu  avec  patience. 

23.  Délivrez  Ifracl  , 
mon  Dieu  , de  tous  fes 
fujets  d’allliétion. 


rech  adh&feYnnt  mi~ 
hi  : quia  fuftinui  te. 


1 3 . Libéra , Deus  r 
iftael  , ex  omnibus 
tnbulatiombus  fuis. 


jr.  zi.  expi.  David  , après  avoir  demandé  l’afliftance  du 
Seigneur  par  la  coniidcraiion  de  l'a  mifere  & de  l’injuflicc 
de  les  ennemis  le  prefTe  de  nouveau  d’avoir  égard  a tant 
d’innocens  qui  croient  unis  avec  lui  dans  l’efpcrance  de  Ton 
fecours.  Ucbr.  L intégrité  &:  la  droiture  me  garderont. 
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Pour  la  fin  , Pfcaume  de  David. 

il  paroit  avoir  été  compofé par  ce  faint  Prophète  , 
vers  le  terris  eu  il  je  vit  oblige  de  fe  retirer 
chez  Us  étrangers  pour  y être  en  fureté  contre 
Saul  qui  le  pourfuivoit , & qui  l' accu /bit  d'avoir 
conjuré  contre  fa  perfonne.  Il  y prend  Dieu  même 
pour  juge  de  fon  innocence.  Et  l'ardeur  qu'il  fait 
paroi tre  pour  la  mai] on  du  Seigneur  au  milieu- 
de  fon  exil , eft  une  excellente  image  du  defir 
ardent  que  doivent  avoir  les  Chrétiens  pour  leur 
vraie  patrie  qui  eft  le  ciel . 

I.  T Ugez  - moi  11  , Sei-  1.  ÇT  Udica  me  , Do- 
J gneur , pareeque  j’ai  J mine  , quonizin 
marché  dans  mon  inno-  ego  in  innocentia  nie  a 
cence  : & ayant  mis  mon  ingrefus  fum  : & in 
efperance  au  Seigneur  , je  Domino  fperans  non 
ne  ferai  point  afibibli  u . infirmabor. 

ÿ.  1.  expl.  David  accufe  par  Saüt  même  d’avoir  vou- 
lu attenter  contre  fa  perfonne  > n’ayant  aucun  juge  fur  la 
terre  à qui  il  pût  appcllcr  de  cette  injufte  accufation , il  s’a- 
drefle  à Dieu  comme  au  juge  fouverain  des  confcieuccs}  & 
le  prie  de  prononcer  en  fa  faveur. 

Ibid.  Hebr.  ébranlé. 


1 
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i.  Trobt  me  , Do-  i.  Eprouvez-  moî , Sei- 
mine  , & tenta  me  : gneur  , & fondez  - moi  , 
ure  renes  meos  & cor  brûlez  11  mes  reins  & mon 
meum.  coeur. 

3 . Quoniam  miferi-  3.  Parccque  votre  ifli- 
cordia  tua  ante  ociilos  fericordc  eft  devant  mes 
meos  efi  : & compta-  yeux  -,  & que  je  trouve  ma* 
cui  in  veritate  tua.  joie  dans  votre  vérité. 

4.  Non  [edi  cum  4.  Je  ne  me  fuis  point 
concilio  vanitatis  : & aflis  dans  l'alîemblée  de  la 
cum  iniqua  gerenti - vanité  & du  menfonge;  & 
bus  non  introibo . je  n’entrerai  point  dans 

le  lieu  oii  font  ceux  qui 
commettent  l’iniquité  11  • 

5.  Odivi  ecclefiam  5.  Je  hai  l’aflembléc 

malignantium  : & des  perfonnes  remplies  de 

cum  impiis  non  fe-  malignité  -,  & je  ne  m’af- 
debo.  feierai  point  avec  les  im- 

pies. 

6 . Lavabo  inter  in - 6.  Je  laverai  mes  mains 

Yiscentes  manus  meas  : dans  la  compagnie  des  in- 
& circumdabo  altare  nocens  " ; & je  me  tien- 
tuum  , "Domine  : drai  , Seigneur  , autour 

de  votre  autel  : 


ir.  1.  Hebr.  faites  fondre.  Expi.  comme  on  fait  fondre 
les  métaux  pour  les  rendre  plus  pur  s yc’cjt-œ-dire  y faites 
connoître  à mes  ennemis  la  nmplicué  de  ma  difpolition  à 
leur  égard. 

ir.  4.  Hcbr.  Je  n’irai  point  avec  ceux  qui  font  déguifes  , 
i.  e.  je  n’aurai  point  de  commerce  avec  eux.  Expi.  David 
ayant  été  oblige  par  la  perfécution  de  Saul  de  fc  retirer  au 
milieu  des  infidèles  , la  néccfîité  où  il  fe  trouvoir  de  vivre 
avec  des  payens  , 8c  le  danger  où  il  s’expofoit  en  s’éloignant 
de  leurs  fuperliitions , n’eureiK  point  la  force  de  l'ébranler 
■dans  fa  foi  : mais  autant  qu’il  eut  de  foin  de  s’éloigner  de 
ces  hommes  impies  quant  aux  moeurs  8c  aux  exercices  de 
Religion  , autant  il  avoir  d’ardeur  de  fe  retrouver  dans  l’af- 
femblée  des  ferviccurs  du  vrai  Dieu  qu’il  nomme  les  inno- 
cent. 

v.  6.  expi.  Il  fait  allufîon  à ce  qui  fe  pratiquoit  par  les 
Juifs  , qui  avoient  grand  foin  de  fe  purifier  8c  de  fe  laver 
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7.  afin  que  j’entende 
la  voix  de  vos  louanges  11  y 
& que  je  raconte  moi-mê- 
me toutes  vos  merveilles. 

8.  Seigneur  , j’ai  aimé 
uniquement  la  beauté  de 
votre  maifon  , & le  lieu 
011  habite  votre  gloire. 

5.  Ne  perdez  pas  " , ô 
mon  Dieu , mon  ame  avec 
les  impies,  ni  ma  vie  avec 
les  hommes  qui  font  fan- 
guinaires  $ 

10.  de  qui  les  mains 
font  toutes  fouillées  d’ini- 
quité , & dont  la  droite 
cft  remplie  de  préfens, 

11.  Car  pour  moi  j’ai 
marché  dans  mon  inno- 
cence : daignez  donc  me 
racheter  /;  & avoir  pitié 
de  moi. 

11.  Mon  pied  cft  de- 
meuré ferme  dans  la  droi- 
ture de  U jnflice  : je  vous 
bénirai , Seigneur  , dans 
les  allemblées. 


E XXV.  . 

7.  *Vt  audiam  vo - 
cem  laudis , & enar- 
rem  univerfa  mira - 
b ilia  tua * 

8.  Domine  , dilexi 
decorem  domus  tua  , 
& locum  habitatio- 
ns glorU  tua. 

9.  Ne  perdus  cum 
impiis  , Deus  , ani- 
mam  meam , & cum 
viris  fanguinum  vi - 
tam  meam . 

1 o.  In  quorum  mani- 
bus  iniquitates  funt  : 
dextera  eorum  repleta 
efi  munertbus . 

1 1 . Ego  autem  in 
innocent  ia  me  a in~ 
greffus  fum  : redime 
me , miferere  mei. 

11.  P es  meus  ftetit 
in  direfto  : in  eccle- 
fits  benedicam  te , Do- 
mine. 


avant  que  d’entrer  dans  le  tabernacle  , pour  marquer  la  pu- 
reté intérieure  que  Dieu  éxigeoit  de  Tes  fcrvitcurs  ; ou  bien 
â la  coutume  de  le  laver  les  mains  pour  protefter  de  Ton  in- 
nocence. Menait). 

ir.  7.  autr.  ceux  qui  vous  louent. 

ir.  9.  Hcbr.  N 'alïcmblcz  pas , on  ne  mêlez  pas.  Expl.  Il 
dit  ceci  peuiêtre  pour  demander  à Dieu  de  vouloir  bien 
empêcher  qu’il  ne  meure  avec  tous  ces  idolâtres , & de  lui 
faire  la  grâce  de  revoir  encore  le  tabernacle  , & les  aflem- 
blées  de  l'on  peuple.  Ou  bien  pour  proie  lier  que  s’il  déliroit 
de  retourner  à lbn  payis  > ce  n’ctoit  point  par  aucun  cfpric 
de  cabale  contre  Sairl. 
ir»  1 1 . autr,  me  délivrer. 
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Pfeaume  de  David , Les  Septante  ajoutent  > avant 

' qu’il  fut  oint. 

C*  eft- à -dire  , avant  la  fécondé  onCbion  qu  il  reçut 
publiquement , étant  reconnu  roi  de  Jnda.  Ainfi 
quoique  quelques-uns  ayent  cru  que  ce  Pfeaume 
fut  compofé  par  David , lorfquil  fut  devenu 
victorieux  de  plufieurs  peuples  , il  paroit  plus 
vraifemblable  quil  le  compofa , lorfque  s étant 
retiré  du  defert  de  Ziph  , il  alla  durant  la  nuit 
dans  le  camp , & jufques  dans  la  tente  du  roi 
Saisi , qui  étoit  venu  le  chercher  accompagné  de 
trois  mille  hommes  d'élite . C'eft  une  très-belle 
priere  pour  une  ame  , qui  étant  toute  environnée 
d'ennemis , ne  craint  rien  lorfquelle  fonge  quelle 
a Dieu  pour  protecteur , ttajpire  qu'aux  biens 
éternels. 


'D 


Ominus  Mu- 
minatio  me  a , 
& falus  mea  : quem 
timebo  ? 

z.  Dominas  prote- 
Ctor  vit  a mea  : à quo 
trepidabo  ? 

3 . Dtim  appropiant 
fuper  me  nocentes , ut 
edant  carnes  meas  : 


i.  T E Seigneur  eft  ma 

-L  lumière  & mon  fa- 
lut  -,  qui  eft-ce  que  je  crain- 
drai ? 

z.  Le  Seigneur  eft  le 
défenfeur  de  ma  vie  : qui 
pourra  me  faire  trembler? 

3 . Lorfque  ceux  qui  me 
veulent  perdre  font  prêts 
• de  fondre  fur  moi,  comme 


pour  dévorer  ma  chair  5 
4.  Oui  tribulant  4.  Ces  mêmes  ennemis 
me  tnimici  met  , ipfi  \ qui  me  perfecurent  le  plus 
infirmati  funt  & ceci - ont  été  affoiblis  & font 
derunt.  ....  tombés.^.  . , 

• - * r « 


ir . 4.  expi.  Le  Saint-Elptir  faifoit  prévoir  à David  la 
chiite  effroyable  de  fes  .ennemis  dans  letems  même  qu’ils 
l'affligeoicntü  cruellement  r & Saul  lui-même  tomba  deux 
fois  entre  fes  mains  , fans  que  David  aie  attenté  à fa  petr 
fonne. 


+ 
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5.  Quand  des  armées 
feroient  campées  contre 
moi  .-unen  cctur  n’en  fe- 
rok  effrayé. 

v^/uand  on  me  livre- 
xoit  un  combat , je  ne  laif- 
ferai  pa*  encore  de  mettre 
en  cela  " rr  .vefperance7/. 

• 7.  J’ai  demandé  au  Sei- 
gneur une  feule  chofe , & 
je  la  rechercherai  unique- 
ment j c’eft  d’habiter  dans 
la  maifon  du  Seigneur 
tous  les  jours  de  ma  vie  *, 

8.  Afin  que  je  contem- 
ple 11  les  délices  du  Sei- 
.gneur  , & que  je  confédé- 
ré fon  temple  lf. 

9.  Car  il  tn’a  caché  dans 
fon  tabernacle  " > il  m’a 
protégé  au  jour  de  l’afïli- 
<ftion  en  me  7ncttunt  dans 
le  fecret  de  fon  taberna- 
cle. 

10.  Il  m’a  élevé  fur  la 
pierre  H 5 & dés  mainte- 
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5 . Si  conjiftant  ad- 
verfum  me  cafira  , 
non  timebit  cor  meum . 

6 . Si  exurgat  ad- 
verfum  me  prAlium , 
in  hoc  ego  Jperabo. 

7.  *1) nam  petii  à 
'Domino , h une  requi- 
ram , ut  inbabitem  in 
domo  Domini  omni- 
bus diebus  vit  a me  Ai 

8.  *Vt  videam  vo~ 
luptatem  Domini , & 
vifitem  templum  ejus. 

$ . Quoniam  abfcon - 
dit  me  in  tabernaculo 
fuo  : in  die  malorum 
protexit  me  in  abfcon- 
dito  tabernaculi  fui. 

10.  In  petra  exalta- 
vit  me  : & nunc  ex  al - 


ir.  6.  expi.  en  ce  que  je  viens  de  dire  que  le  Seigneur  eft 
ma  lumière  & mon  falut.  Bellarm. 

Ibid.  autr.  J’efpercrai  meme  au  milieu  du  combat, 
y.  8.  lettr . je  voie , i.  em  je  jouiflê  , hebraïjm. 

Ibid.  expi.  Quoiqu’on  puiftè  appliquer  ce  que  dit  David 
aU  tabernacle,  dont  il  étoit  éloigne  par  fon  exil  : il  eft  néan* 
moins  vifible  qu’il  envilageoit  principalement  le  temple  eé- 
lefte  & les  biens  ineffables  de  l’eternité. 

y.  9.  expi.  C’eft  une  expreflion  figurée  qui  marque  le 
foin  que  Dieu  avoir  pris  de  le  protéger , comme  s’il  l’avoir 
’ caché  dans  le  fccrej  & dans  Pafyle  facré  de  fon  tabernacle. 

ÿ.  10.  expi.  Ceci  marque  encore  que  Dieu  l’aveit  mis 
en  fureté  comme  s’il  l’a  voit  établi  fur  une  roche  élevée  & 
inacceflible  à les  ennemis.  - ..  , . 

- tavit 
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âavit  cap  ut  meum  fri- 
per mimicos  meos . 

1 l . Circuivi  , 

immolavi  in  taberna- 

% * * 

Ctf/0  e/#*  hofttam  vo- 
ciferationis  : cantabo  > 
& pfalmum  die  a?» 
Domino . 

.11.  Exaudi , Domi- 
ne» vecem  meam,  quâ 
clamavi  ad  te:  mifere - 
W rac i , ^ exaudi  me. 

IJ . TÏ&# 

• *^.  « % % • « > 

meum  » exquifivit  te 
faciès  mea  : faciem 
tuam  , Domine  , re- 
quit am. 

1 4.  Ne  avertas  fa- 
ciem tuam  a me  : ne 
déclinés  in  ira  à fer - 
vo  tue • 


nant^il  a élevé  ma  tête  au- 
defliis  de  mes  ennemis. 

11.  J’ai  fait  plufieurs 
tours  11 , & j’ai  immolé 
dans  fon  tabernacle  une 
hoftie  avec  des  cris  & des 
cantiques  de  joies  je  chan- 
terai 5c  je  ferai  retentir 
des  hymnes  à la  gloire  du 
Seigneur. 

n.  Exaucez,  Seigneur, 
la  voix  par  * laquelle  j’ai 
crié  vers  vous  : ayez  pitié 
de  moi , & exaucez-moi. 

13.  Mon  cœur  vous  a 
dit  11  : Mes  yeux  " vous 
ont  cherché  : je  cherche- 
rai , Seigneur , votre  vi- 
fage  /;. . 

14.  Ne  détournez  pas 
de  moi  11  votre  face  j &: 
ne  vous  retirez  point  de 
votre  ferviteur  dans  vo- 
tre colère. 


ÿ.  10.  expi.  Cep-à-dire  que  Dieu  leur  donnoit  dès-lors 
des  marques  de  l’avantage  qu’il  devoir  lui  procurer  dans  U 
fuite  au  dcfïùs  de  ceux  qui  le  haïfloient. 

jr.  11.  expi.  Ccft-ù-dire  qu’aprés  avoir  erré  long-tems 
dans  un  éxil  fi  pénible , il  efpcroit  immoler  enfin  au  Sei- 
gneur dans  fon  tabernacle  des  hofties  d’a&ions-dc-grace;. 
Oh  bien  qu’il  environneroie  encore  l’autel  du  Seigneur.  Ou 
enfin  que  dans  tous  les  tours  3c  retours  que  la  perfécution 
de  Saul  i’avoit  obligé  de  faire  , il  n’avoit  point  celle  de  ren- 
dre grâces  au  Seigneur , ôc  de  le  louer. 

ÿ.  j 3.  autr.  parlé,  i.  e.  je  vous  ai  parlé  par  mondéflr. 
Bellarm . 

Ibid,  lettr.  mon  vifage. 

Ibid.  expi.  Cette  cxpreflîon  de  chercher  U face  fïgnific  le 
défirdevoir  , d'entendre  6c  de  connoîcre  , 6c  quelquefois 
de  recevoir  confeil  dans  le  doute  6c  dans  l'affliction.  Sj?top{. 
' f.  14.  Hcbr.  Ne  me  cachez  pas. 

Tome  IX.  ■ * " * E 
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15.  Soyez  mou  aide 
toutpuiffant  j ne  m’aban- 
donnez  point , & ne  me 
méprifez  pas  , ô Dieu 
mon  Sauveur  : • 

1 6 . parceque  mon  pere 
& ma  mere  m'ont  quitté  : 
mais  le*  Seigneur  s’eft 
chargé  de  moi  four  en 
f rendre  foin . 

17.  Prefcrivez  - moi , 
Seigneur , la  loi  que  je  dois 
future  dans  votre  voie  H , 
& daignez  à caufe  de  mes 
ennemis  me  conduire  dans 
le  droit  (entier. 

18.  Ne  me  livrez  pas  à 
la  volonté  " de  ceux  qui 
m’affligent  \ parceque  des 
témoins  d'iniquité  fc  font 
élevés  contre  moi  -,  & que 
l’iniquité  a menti  11  con- 
tre elle-même. 

19.  Je  croi  fermement 
voir  un  jour  les  biens 
du  Seigneur,  dans  la  ter- 
re  des  vivans  . 


xxvfc 

ij.  Adjutor  meus 
efto  : ne  dereltnquas 
me  , ne  que  defpicias 
me  , Deus  fa  lu  tari  s 
meus  ; 

1 6.  Gfuoritam  fatet 
meus , & mater  me  a 
dereliquerunt  me  : 
Dominas . autem  af- 
fumpfit  me . 

17.  Legempone  mi- 
hi  , Domine  > in  vin 
tua:  tir  dirige  me  in 
femitam  rettam  pro~ 
pter  inimicos  mcos* 

18.  Ne  tradideris 
me  in  animas  tribu - 
lantium  me  : quo - 
niam  ' infurrexerunt 
in  me  teftes  iniqui  * 
& mentita  eft  ini «* 
quitus  fibi . 

19.  Credo  videre 
bona  Domini  in  terres 
viventium . 


ÿ.  1 6.expl  Soie  qu’ils  fuftênt  morts  ou  hors  d’ctatde  le 
fecourir , étant  plutôt  lui-même  obligé  d’avoir  foin  d’eux* 
Sjnopf.  Eflius. 

ir.  17.  Hebr.  Eufeigncz-moi , Seigneur , votre  voie. 
ir.  18.  lettr.  in  animas. 

Ibid,  aiitr.  s’eft  démentie  ellè-même.  Expi.  Cela  peut  li- 
gnifier que  ceux  qui  commettoient  l’iniquité,avec  efpc rance 
d’en  tirer  de  l’avantage  , ont  éréfruftrésde  ce  qu’ils  efpe- 
roient,  & que  leur  iniquité  leur  a nui  au-lieude  leur  profiter. 
Ou  bien  qu’il  étoit  lî  clair , que  ce  qu’ils  avançoient  contre 
David  étoit  faux  , que  perfonne  n'y  pouvoit  être  trompé  , 
que  ceux-là  même  qui  penfoient  par-là  tromper  les  autres. 

ir.  19.  expl.  de  jouir  de  l’efTet  de  fes  promelîès  dès  CC 
monde , ou  dans  le  ciel , ou  la  mort  ne  régné  plus. 
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10.  Expefta  Domi-  20.  Attendez  le  Sei- 
num  , viriltter  âge  : gneur  -,  àgiffez  avec  cou- 
& confortetur  cor  rage  : que  votre  cœur 
tuum  , & fuftine  Do - prenne  une  nouvelle  for- 
tntnum . ce  \ & foyez  ferme  dans 

l’attente  du  Seigneur.  • 


PSEAUME  XXVII. 


Pfeaume  de  David , ou  pour  David. 


Il  ne  fi  pas  certain  en  quel  tems  ce  Pfeaume  a été 
compofé  -,  quelques-uns  le  rapportant  au  tems 
où  David  fuyoit  Saul  ; & d'autres  au  tems  ou 
il  fortit  de  Jerufalem  » à caufe  de  la  révolté 
d' Ab falon.  On  peut  bien  avec  plufieurs  Per  es , y 
tonfiderer  Jésus- Christ  parlant  en'  la 
ferfonne  de  David  qui  étoit  fa  vraie  figure , 
qui  prévoyait  par  FEfptit  de  Dieu  la  pajfion  & 
la  réfurreftion  du  Sauveur  du  monde . 


x . A D te  , Domi- 
ne  , clamabo  , 
Deus  meus  , ne  fileas 
k me  : ne  quando  ta - 
ce  as  à me  , & *ffi~ 
milabor  defcendenti- 
bus  in  lacutn . 


i.  Exaudi , Domi- 
ne j vocem  depreca - 
tionis  me*,  dum  oro 
ad  te  : dum  extollo 
mattus  me  as  ad  tem - 


1.  T E crierai  vers  vous , 
J Seigneur  5 ne  gar-“ 
dez  pas  le  filence  à mon 
égard *  11  y 6 mon  Dieu  , de- 
peur  que  fi  vous  refufez 
de  me  répondre  11  , je  ne 
fois  fembiable  à ceux  qui 
defcendent  dans  la  fofle//. 

z.  Exaucez  , Seigneur, 
la  voix  de  mon  humble 
fupplication  , lorfque  je 
vous  prie  , lorfque  j’éle- 
ve  mes  mains  vers  vo- 


Ÿ.  1.  expi.  Dieu  garde  le  filence  à notre  égard  , lorfqu’il 
refufe  de  nous  aflifter.  Hieron . Ne  foyez  point  fourd. 

Ibid,  lettr . vous  vous  taifez  envers  moi. 

Ibid,  expi.  dans  le  fepulcrc  ou  dans  l'ccifctsSynopfi 

Eij 
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tre  faint  temple. 

3.  Ne  m'entraînez  pas 
avec  les  pécheurs  ; 3c  ne 
me  perdez  pas  avec  ceux 
qui  commettent  l’iniqui- 
té : 

4.  qui  parlent  de  paix 
avec  leur  prochain  , & 
qui  dans  leurs  cœurs  ne 
penfent  qu’a  faire  du  mal. 

5.  Rendez-leur  " félon 
leurs  œuvres  , 3c  félon  la 
malignité  de  leurs  def- 
fçins, 

« • « 

\ 

6.  Traitez  - les  félon 
que  les  œuvres  de  leurs 
mains  le  méritent;  & don- 
nez - leur  la  récompenfc 
qui  leur  eft  due. 

7.  Parcequ  ils  ne  font 

{►oint  entrés  dans  Tintel- 
igence  des  ouvrages  du 
Seigneur  3c  des  œuvres  de 
fes  mains  , vous  les  dé- 
truirez , 3c  ne  les  rétabli- 
rez plus. 

8.  Que  le  Seigneur  foit 
béni , pareequ’il  a exaucé 
la  voix  de  mon  humble 
fupplication  n . 

9.  Le  Seigneur  eft  mon 
aide  8c  mon  protefteur  : 
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plum  fanclum  tutim . 

3 . Ne  Jimul  trahas 
me  cum  peccatoribus  : 
& cum  operantibus . 
ïniquitatem  ne  perdus 
me  : 

4.  Qui  loquuntur 
paeem  cum  proximo 
fuo , mala  autem  in 
cordibus  eorum. 

5.  Va  illis  fecun - 
dum  opéra  eorum , & 
fecundum  nequitiam 
adinventionum  ipfo - 
rum. 

6.  Sectmdum  opéra 
manuum  eorum  tri- 
bue  il  lis  : redde  retri - 

V 

butionem  eorum  ipfis . 

7.  Quoniam  non  in - 
tellexerunt  opéra  Do- 
, mini , & in  opéra  ma- 
nuum ejus  i defirues 
illos  , & non  Adifica - 
bis  eos . 

8.  Benediflus  Do- 

X 

minus  : quoniam 

exaudivit  vocem  de- 
precationis  met. 

9.  Dominus  ad j ut  or 
meus  , & protetior 


if.  f.  6.  expi.  Ce  n’eft  point  ici  l'imprécation  d’un  hom^ 
me  ému  de  colere  , mais  la  déclaration  que  fait  un  Prophè- 
te de  ce  qui  devoit  arriver  à ceux  qui  n- etoient  pas  tant  fes 
ennemis  que  ceux  de  Dieu  meme.  Theodor. 

ir.  8.  expi.  L’ardeur  de  fafoi  le  foutenoit  & l’aflîiroit  dtf 
de  Dieu , lorfquç  ce  feçours  étoit  pnçorc  éloigné. 
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meus  : in  ipfo  'fpera - moa  cœur  a mis  en  lui  fou 
vit  cor  meum , & ad-  elperance  , & ;* *ai  été  fe- 
jutas  fum.  couru. 

10.  Et  refloruit  ca - io.  Et  ma  chair  a com- 

to  me a > ex  w-  me  refleuri  " ' c'eftpour- 
luntate  mea  confite - quoi  je  l’én  louerai  de 
bor  et.  tout  mon  cœur  11 . 

11.  Dominas  fàrtt-  Hé  Le  Seigneur*  eft  la 

tudo  plebis  fu&  : & force  de  fon  peuple , & le 
proteftor  falvationum  protecteur  qui  fauve  fon 
chrifii  fui  efi.  chrift  & fon  oint  en  tant 

de  rencontrés  11 . 

n.Salvum  fac po-  xi.  Sauvez  y Seigneur, 

pulum  tuum , Domi - votre  peuple  , & benilféz 
7te  , benedic  here-  votre  héritage  : condui- 
ditati  tu  & : & rege  fez-les  > & elevez-les  juf- 
eos  y & extolle  illos  ques  dans  l'éternité. 
ufque  in  Aternum . 

ir.  io.  expi.  Ceci  peut  fort  bien  s’expliquer , & de  David 
renouvelle  , pour  ainfî  dire , dans  fa  chair  par  la  joie  qu'il 

• eut  de  l’aflîftance  qu’il  reçut  de  Dieu  , 8c  de  Je  su  s -Christ 

* dont  ce  faint  Roi  n’écoic  que  la  figure , renouvelle  auflî  dans 
. fa  chair  par  la  gloire  de  fa  réfurreciion.  Hebr.  mon  coeur  a 

treflàilli  de  joie. 

Ibid,  lertr.  ex  voîuntatc  mea. 

ir.  h.  lettr.  des  faluts  de  fon  Chrift , i.  e.  mukiplicis  fa- 
lutis.  Bellarm . 
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Pfeaume  de  David  pour  la  perfection  , 
ou  la  confommation  du  tabernacle  *♦ 

Les  derniers  mots  du  titre  de  ce  Tfeaume  ne  fe 
trouvent  point  dans  F H ebreu.  il  femble  que  Da- 
vid Fait  compofé  à Foccafion  de  quelque  grande 
tempête  qui  arriva  » & quil  en  ait  pris  fujet 
d'exhorter  principalement  les  Grands  & 

* expi.  S.  Jerome  croit  que  David  le  compofa  îorfqu’iî 
eut  achevé  le  tabernacle  fur  la  montagne  de  Sion  , 3c  qu’il 
v mit  l’arche  d'alliance.  Mwoib.  . E iij 
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Puiffans  de  la  terre , à rte  s enfler  point  d'orgueil 
dans  la  vue  de  leur  puijfance  , mais  à reconnaî- 
tre & à adorer  le  Toutpuijfant  , qui  en  abat- 
tant les  plus  hauts  cedres  d'un  coup  de  tonnerre , 
fait  voir  aux  Princes  qu'il  ne  lui  efl  pas  moins 
facile  de  les  renvcrfer  eux-mêmes*  Plufleurs 
entendent  Jpirituellement  par  cette  tempête  , la 
prédication  de  l'Evangile  qui  a fervi  à l établi f- 
fement  de  l'Eglife  . figuré  par  la  confommation 
du  tabernacle  de  l'ancienne  loi , & accompagné 
de  cette  tempête  qu'on  vit  arriver  à la  defcente 
du  Saint- Ej prit. 

I.  A Pportez  au  Sei-  I.  A Fferte  Demi - 
il  gneur  vos  préftns,  /I  no  , fi  lit  Dei  s 
enfaus  de  Dieu  " 3 appor-  affene  Domino  filios 
tez  au  Seigneur  les  petits  arietum . 
des  beliers  ;/. 

2.  Rendez  au  Seigneur  i.  A fferte  Domina 
la  gloire  & l’honneur  n gloriam  & honorem  , 
qui  lui  font  dus  : rendez  afferte  Domino  gla- 
au  Seigneur  la  gloire  que  riam  nomtni  ejus  : 
vous' devez,  à ion  norti  : adorate  Dominum  in 
adorez  le  Seigneur  à l’en-  atrio  fancio  ejus . 
trée  de  fon  tabernacle. 

3 . La  voix  du  Seigneur;/  3 . Vox  Domini  fu- 
a retenti  fur  les  eaux  ,f  * per  aquas , De  us  ma- 
leDieu  de  majefté  a ton-  jeflatis  mfonuit  : Do- 
nt le  Seigneur  s'eft  fait  minus  fuper  aquas 
entendre  fur  une  grande  multas. 
abondance  d’eaux. 

ÿ.  1 Hebr.  enfans  des  forts  ou  des  beliers  , i.  e.  des  Prin- 
ces, qui  s’attribuent  plus  aifément  la  gloire  de  ce  qu’ils  po£- 
fedent , ne  penfant  pre'que  point  à en  rendre  grâces  à Dieu  , 
& dont  l’exemple  attire  apres  foi  le  relie  du  peuple.  Synopf. 
Ibid,  La  fécondé  partie  du  verfec  n’clt  point  dans  l’Hebreu. 
y.  i.  Hcbr.  la  gloire  6c  la  force  que  vous  ave\re^ues  de 
lui. 

ir.  3 .expl.  Le  tonnerre.  Synopf. 

Ib.  ex.  au-delïus  des  nuées , ou  fur  les  eaux  de  la  mer.  Syp* 
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4-  Vox  Domini  in  4.  La  voix  du  Seigneur 
*virtnte  : vox  Domini  eft  accompagnée  de  for- 
in  magnifeentiet.  ce  : la  voix  du  Seigneur 

eft  pleine  de  magnificen- 
ce & d’éclat. 

5 • Vox  Domini  con-  $•  C’eft  la  voix  du  Sei- 
fringentis  cedros  , dp  gneur qui  brife  les  cèdres; 
confringet  Dominas  car  11  le  Seigneur  brifera 
cedros  Libani  : . v • * les  cedres  du  Liban. 

Et  cemminuet  6.  Il  Içs  brifera  eZ  il 
eas  tanquam  vitulum  les  mettra  en  pièces  aufiï 
Libani  : dp  dileftus  aifément  que  fi  c’étoient 
quemadmodum  fiiius  de  jeunes  taureaux  11  du 
ttnicornïum . * Liban  ou  les  petits  des 

licornes  chéris  de  leurt 

• . s . * *« 

. meres . 

* * * - . « f 

7.  Vox  Domini  in - 7.  C’eft  la  voix  du  Sei- 

tercidentis  fiammam  gneur  qui  divife  les  flam- 
ignis  - Vox  - Domi-  mes  & les  feux  ,f  qui  for T 
ni  conctttientis  de  fer-  tent  des  nuées.  C’eft  la  voix 
tum  : dp  commove - du  Seigneur  qui  ébranle 
bit  Dominas  de fertum  le  deferc  5 car  le  Seigneur 

Cades „ remuera  dp  agitera  le  de- 

fert  de  Cadès. 

8.  Vox  Domini prAr  8.  C’eft  la  voix  du  Sei- 

parantis  çervos  , dp  gneur  qui  prépare,  les 
revelabit  condçnfa  ,•  . cerfs  " 5 & qui  découvri- 
ez in  templo  ejus  om-  * ra  les  lieux  fombres  & 
nés  dicent  glorim • . £pf4s/',$  & tous  dans  fon 

1 . \ ^ ^-1..  Ac^pl^ppM^r9ûtfagloi- 

1 - • . T*i  ’^1'  y;  , » 

ir.  1 Jeter,  l ^ ..  v . x r * 

<5*  Hebr.  Il  les  fera  fauter  comme  de  jeunes  veaux. 

'f.  7.  expi.  lance  de  feux  entre- coupés,  ou  en  forme  de 
«lards. ..  v. 

ir.  8.  expi.  les  biches  effrayées , à fè  décharger  plus  facile- 
ment de  leurs  petits. 

. A , s *■ 

Ibid.  expi.  Qui  en  arrachant  parla  force  de  la  tempête 
un  grand  nombre  des  plus  hauts  arbres  , découvre  t-i  éclair- 
cit les  lieux  les  plus  fombrei  des  forêts,  r ... 

E*  • • * 

mj 
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9.  C’eft  le  Seigneur  qui  ’ q.  Dominus  d'tlu - 
fait  demeurer  un  déluge  11  v'tum  in  habit  are 

fur  la  terre  : & le  Seigneur  cit  : & fedebit  Do- 
fera  aflîs  comme  le  Roi  minus  rex  in  dter - 
fouverain  dans  toute  l’é-  num. 
ternicé.  • 

10.  Le  Seigneur  donne-  icx  Dominas  vir - 

ra  la  force  à fon  peuple  5 le  tutem  populo  fuo  da- 
Seigneur  bénira  fon  peu-  bit  : Dominas  bene - . 
pie  en  le  comblant  d'une  dicet  populo  fuo  in 
paix  parfaite.  pace, 

ir.  9.  expi.  Le  Seigneur  doit  être  confideré  comme  l’uri* 
que  principe  & le  ibuveraih  modérateur  tant  de  l'ancien 
déluge  > qui  arriva  au  commencement  du  monde  , que  des 
autres  dçbordemcus  , où  l’abondance  des  eaux  fcmble  vou- 
loir inonder  encore  une  fois  la  terre.  Synopf.  Autr . qui  fuf- 
pend  en  l’air  un  déluge , i.e.  les  nuées  pleines  d’eau. 
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Pfeaume  fur  le  cantique  de  la  dédicace  de  fa 
maifon  de  David  , ou  , Pfcaume  pour  férvir  * 

de  cantique  à la  dédicace , 

• • . . . » 

» 

1.  Xeg.  Les  uns  croient  que  ce  Pfeaume  fut  compofé  par 
5. 1 1.  David , pour  être  chanté  a la  dédicace  folennelle 

i.  Parai . fo  maifon  quil  s'étoit  bâtie  dans  Jerttfalem  : 

I#  & les  autres  croient  avec  djfet  de  vraifemblan - 

ce  , que  David  lecompofa pour  rendre  grâces  i 
1 ' Dieu  de  la  fanté  qu'il  lui  rendit  apres  une gran- 
- de  malrtdte  Vn  étant  point- du-tout  parlé  ni  de 
maifon  , ni  de  dédièaee  dans  ce  Pfeaume  ; & 
quainfi  le  titre  ne  marque  autre  chofe , ftnon 

• qu'il  deveit  être  chanté  fut  l'air  » ou  avec  les 
in ft rumens  qui  avoient  fervi  à la  dédicace. de 
cette  maifon . Ce  Pfeaume  peut  s'entendre  fpiri- 
tueilement  de  la  gucrifon  des,  âmes  , & s'appli- 
quer aujft  à Jésus-Christ  triomphant  de  la 
mort  par  fa  réfuruftion* 
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1.  Z/  Xaltabo  te  , 
-Z-/  Domme  , ^«0- 
niam  fufcepifii  me  : 
7iec  delectafli  inim't- 
cos  meos  fuper  me. 


z.  Dominas  Deus 
meus  , clamavi  ad  te, 
& fanafti  me . 

3.  Domine  , edu - 
xifl't  ah  ^ inferno  ani - 
w/ïw  meam  : falvaftt 
me  à defcendentibus 
rn  lacum. 

4.  Ffallite  Domino 
fancli  ejus  : confi - 

temini  memorifi  fan- 
flitatis  ejus . 


5 . Gjuoritnm  ira  in 
tndignatione  ejus  : & 
vit  a in  valant  a te 
ejus. 


6.  Ad  vefyerum  de - 
morabitur  fietus  > & 


1.  TE  publierai  vos  gran- 

J deurs,  Seigneur,  par- 
ceque  vous  m’avez  relevé 
& que  vous  n’avez  pas 
donné  lieu  à mes  ennemis 
de  fe  réjouir  fur  mon  fu- 
jet  m . 

1.  Seigneur  mon  Dieu , 
j’ai  crié  vers  vous  3 & vous 
m’avez  guéri. 

3.  Vous  avez, Seigneur,, 
Retiré  mon  ame  de  l’en- 
fer 11  $ vous  m’avez  fauve 
du  milieu  de  ceuv  qui  des- 
cendent dans  la  fofle. 

4.  Chantez  des  canti- 
ques au  Seigneur  , vous 
qui  êtes  fes  faints  11  5 &: 
celebrez  par  vos  louanges 
fa  mémoire  qui  eft  fainte 
& facrée  11 . 

5.  Car  la  colcre  qu’il  a 
fait  paroître  envers  moi 
eft  venue  dun  jujle  fujet 
d’indignation 11 , & la  vie. 
qu’il  m’a  rendue  eft  un 
pur  effet  de  fa  volonté. 

6 . Si  les  pleurs  fe  ré- 
pandent le  loir  y la  joie 


ir . 1 . exf?!..  de  ma  morr. 
ir.  3.  expi.  du  tombeau; 

Ü.  4.  expi.  Tes  fideles  fervitcurs.^ 

Ibid.  amr.  la  mémoire  de  ia  fainteté.  Ge  que  les  uns  en- 
tendent du  nom  vraiment  font  du  Seigneur  , lequel  étant 
prononcé  nous  renouvelle  la  mémoire  du  Toutpuilfant  : 8c 
les  autres  du  fouvenir  mifericordicux  que  le  Seigneur  a de 
*ous , non  pour  nous  punir  , mais  pour  nous  fauver.  tynGpfc. 
1f~  î rlicbr,  n’a  ét  é que  palTagere. 

E y 


t 
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viendra  au  matin.  ) ad  matutinum  l&ti~ 

tia . 

7.  Mais  pour  moi  j’ai  7.  Ego  autem  dixi 
dit  étant  dans  l’abondan-  in  abundatttta  mea  >• 

. ce /;  : Je  ne  déchoirai  ja-  Non  movebor  in  Ater- 
mais  " de  cet  état . num, 

8.  C’étoit , Seigneur  , 8.  Domine  , in  vo~ 

par  un  pur  effet  de  votre  luntate  tua  , pr*fti- 
volonté  que  vous  m’aviez  tifti  decori  meo  vir - 
affermi  dans  l’état  fi  flo-  tutem . 

rilEant  ou  j’étois. 

9.  Aulfitôt  que  vous  9.  Avertifti  fa - 
avez*  détourné  votre  vifa-  ciem  tuam  à me  , & 
ge  de  deffus  moi",  j’ai  été  faclus  fut»  conturba - 
tout  rempli  de  trouble.',  tus . 

1 o.  Je  crierai  vers  vous,  1 0.  Ad  te  , Domine, 
Seigneur  3 & j’adrefferai " clamabo  : & adDeurn 
à Dieu  mes  prières.  meum  deprecabor. 

1 1 . Quelle  utilité  reti-  1 1 . Qu  a utilisas  itt 
rerçz-vous  de  ma  mort ,f , fanguine  meo  , dum 
lorfque  je  defcendrai  dans  defcendo  in  corruptio - 
la  pourriture  du  tombeau  ? nem  ? \ 

11.  Eft-ce  qu’une  pouf-  ix.  Numquid  con • 
fiere  vous  pourra  louer  3 fitebitur  tibi  pulvis , 
ou  publiera-t-elle  votre  aut . annuntiabit  ve- 
vérité  " ? ritatem  tuam  ? 

13.  Le  Seigneur  m’a  13.  Audivit  Do - 

ÿ.  7.  Heér.  tranquiliré. 
ïbid.  fc/fr.  Je  ne  ferai  point  ébranlé. 
ir.  9.  cxpl.  C'eji-À-dire  , vous  avez  cefTé  de  me  foutenir 
dans  cet  état  de  profperité  & de  famé  où  je  me  méconnoif- 
fois  moi-même. 

ÿ.  io.  futur  pour  le  prétérit. 

ir.  11.  lettr.  dans  mon  fang  , i.  e.  dans  ma  mort.  Muif, 
if.  îi.  expi.  David  prie  Dieu  de  lui  confcrver  la  vie  : par- 
cequ’étant  mort  il  ne  pourroit  plus  faire  connoître  aux  vi- 
vans  la  vérité  , la  loi  , les  promefïcs  , & les  bienfaits  de 
Dieu,  tl  pouvoir  avoir  defïèin  de  rendre  à Dieu  en  quelque 
façon  la  gloire  qu’il  lui  avoir  comme  dérobée  , lorfqu’tf 
s’étoit  attribué  à lui-même  la  caufe  de  fon  bgaheur. 
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minus , & mifertus  eft 
met  : Dominas  facius 
eft  ad j ut  or  meus . 

1 4.  Converttfti  flan - 
ftum  meum  in  gau- 
dium  mihi  : confci - 
#///?* *  faccum  meum  , 
circumdedifti  me 
fatitid. 

l 5.  'U/  tant  et  tibi 
gloria  me a , ^ 
comfungar  : Domine , 
De  us  meus , #j»  4/er- 
confitebor  tibi . 


entendu,  & a eu  pitié  de 
moi  : le  Seigneur  s’eft  dé- 
claré mon  prottéleur. 

14.  Vous  avez  changé 
mes  gémifTemens  en  ré- 
jouiflance  : vous  avez  dé- 
chiré le  Tac  dont  je  m’é- 
tois  revêtu  j & vous  m’a- 
vez tout  environné  de 
joie  ? 

1 5.  afin  qu’au  milieu  de 
ma  gloire  je  chante  vos 
louanges  , & que  je  ne 
fente  plus  les  pointes  de 
la  triftejfe . Seigneur , mon 
Dieu  , je  vous  louerai 
vous  rendrai  grâces  éter- 
nellement. 
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* 

Pour  la  fin , Pfeaume  de  David , pour  l’extafe. 

On  ne  peut  rien  ajfurer  du  tems  précis  auquel  ce 
Pfeaume  fut  compofé  par  David.  Les  uns  croient 
que  ce  fut  lorfquil  fuyoit  Abfalon  s & les  au- 
tres , lorfquil  fuyoit  devant  Saisi.  Il  parott  au- 
moins  que  fa  été  en  quelque  occafion  prejfante  » 
eu  étant  comme  tranfporté  hors  de  lui  , félon 
qn  il  eft  meme  marqué  dans  le  titre  , il  fut 
obligé  de  fe  retirer.  C'eft  une  excellente  priere 
pour  implorer  le  feconrs  de  Dieu . On  y voit  aujfl 
dans  les  peines  de  David  , une  figure  des  foufi- 
frances  de  J £ s u $-C  H R 1 s t. 

I . Ttf  te  , Domine  , I.  /^’Eft  en  vous , Seî- 
JL  Jperavi , non  con~  gneur  ; que  j’a  cf- 

fundar  in  aternum  : peré  j ne  permettez  pas 

E vi 
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quéqe  fois  confondu  pour  in  jujliti a tua  liber * 

jamais  11  : délivrez  - moi  me. 

félon  votre  juftice /;. 

i.  Rendez  votre  oreille  i.  Inclina  ad  me* 
attentive  à mes  prières  ; aurem  tiiam  , accele - 
hâtez-vous  de  me  retirer  ra  ut  eruas  me. 
de  ce  déluge . 

y.  Que  je  trouve  en  y.  Bflc  mïbi  in 
Vous  un  Dieu  qui  foit  Deum  proteclonmr  l 
mon  proteéleur  &.  un  a Cy-  & in  domum  refa- 
it afiuré  , afin  que  vous  gii , ut  falvum  me 
me  fauviez.  . • facias. 

4.  Parceque  vous  êtes  4.  Quomam  fortin 

ma  force  & mon  refuge  $ tudo  mea  , & refu- 
se à caufe  de  votre  nom  gium  meum  es  tu  : & 
vous  me  conduirez  & me  propter  nomen  tuum 
nourrirez-  ' deduces  me , & enti- 

tries  me. 

5.  Vous  me  tirerez  de  S-  Educes.  me  de 

ce  piege  quils  m’avoient  laqueo  hoc  qttem  abf- 
caché , parceque  vous  êtes  conderunt  ?nihi  : que- 
mon  proteéleur-  * niam  tu  es  protettor 

meus. 

6.  Je  recommande  & 6.  In  rnanus?  tua* 

remets  mon  ame  11  entre  commendo  * Jpiritum 
vos  mains  5 vous  nravez  meum:  redemifli  me  » 
déjà  racheté  11 , Seigneur,  Domine  , Deus  veri- 
Dieu  de  vérité.  tatis .. 

7.  Vous  h aidez  11  ceux  7.  Odifii  obfervan - 

% • 

« • 

'ÿ.  1.  autr.  jamais  confondu. 

Ibid.  expl.  /.  e.  votre  promeiTè  ou  votre  bonté,  car  fou- 
vent  le  mot  àejujiice  fe  prend  ainii  dans  l’Ecriture.  l'aiab. 
Mu  if  SyxQpf.  - •« 

y.  6.  Uttr.  mon-efprit,  i.  e.  ma.vi c.E.xpl  David  aban- 
donne fa  vie  entièrement  entre  les  mains  de  Dieu  , bc  il 
Je  fait  avec  d’autant  plus  de  confiance  , cju’il  avoir  déjà 
éprouvé  diverfes  fois  fa  prote&ion  ; & qu’ayant  promis 
d’alfifter  ceux  qui  efperoient  en- lui  , il.  ne  pouyuit  le 
tromper  étanr  le  Dieu  de  •vérité. 

Ibid,  av.tr.  défivrez-moi  , ou  yous  me  délivrerez*  1 

it-  7.  Bebri  Je  hai*. 
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tes  vanitates  fuper- 
vaeuh 

8 . Ego  aitîem  in  Do- 
mino fperavi  : exul- 
tabo  , & l&tabor  in 
mifericardia  tua* 

9 . Quoniam  refi 
pexifli  humilitatem 
meam  , falvafii  de 
necejjfitatibus  anïmam 
meam. 

i o.  Nec  conclu  fi  fii 
me  in  manibus'-  ini - 
ftuci  : fiat  ut  fii  in  loco 
JpatioJo . pedes  me  os . . 

1 1 . Mtferere  mei  , 
Domine  y quoniam  tri - 
bulor  : conturbatus  efi 
in  ira  oculus  meus  , 
anima  me  a , & ven- 
ter meus  : 

il.  Quoniam  de - 
fecit  in  dolore  vita 
mea , & anni  mei  in 
; femitibus * 


qui  obfervent  des  chofes 
vaincs  11  & fans  aucun 
fruit. 

8.  Mais  pour  moi  je 
n’ai  efperé  que  dans  le 
Seigneur.  Je  me  réjouirai 
& ferai  ravi  de  joie  dans 
votre  mifericorde. 

9*  Parceque  vous  avez 
regardé  mon  écat  ii  humi* 

p 

lie  j.vous  avez  fauve  mon 
ame  des  néceffltés  " far 
cheufes  qui  ï accablaient. 

• lo.  Et  vous  ne  m’a*- 
vez  point  livré  " entre  les 
mains  de  l’ennemi  -,  maie 
vous  avez  mis  mes  pieds 
en  un  lieu  fpacieux  . 

1 1.  Ayez  pitié  de  moir 
Seigneur,  parceque  je  fuis 
très -affligé  : mon  oeil, 
mon  ame-,  &.  mes  entrail- 
les font  toutes  troublées 
par  la  colere  y/  ..  \ 

il.  parceque  ma  vie  fe 
confume  par  la  douleur* 
& mes  années  par  de  con- 
tinuels gémiilèmens. 


ir.j.  expi.  Ce  mot  fe  prend  fouvent  pour  les  idoles  & 
pour  route  autre  forte  de  fuperilition  , comme  deconfulter 
les  devins , dont  les  obfervations  font  trompeuies.  On  peut 
bien  entendre  audi  par  là  toutes  les  penfées  des  hommes 

Suine  font  point  fondées  fur  l’efperance  en  la  mil'éricordc 
e Dieu. 

Ÿ . 9.  expi.  des  périls  prcfïàns  où  il  s’étoit  vu» 
qr.  i o.  lèttr.  renferme. 

Ibid.  expi.  vous  m’avez  mis  en  liberté.. 

: ► ir-,  i.i  . expi.  ou  de  Dayid  ; c’elt-à-dire  , fa  grande  dou* 
leur  : ou  de  Dieu,  qui  iembloit  être  en  colère  contre  lui*- 
eu  des  ennemis  de  David , c’cfl-à-dire.leur  fureur.  ; 


I 
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1,3.  Toute  ma  force  s’eft  • 13.  Infirmât  a efl 
affoiblie  par  la  pauvreté''  in  paupertate  virtus 
ou  je  fuis  réduit  3 & j’en  mea  : & ojfa  me* 
fens  le  trouble  jufques  centurbat a funt. 
dans  mes  os  n . " 

14.  Je  fuis  devenu  plus  ’ 14.  Super  omnes 

que  tous  mes  ennemis  11  inimicos  meos  facius 
un  fujet  d'opprobre,  prin-  fum  opprobrium  , & 
cipalement  à mes  voi-  vicinis  mets  valde  , 
fins  5 & une  occafion  de  & timor  notis  meis. 
frayeur  pour  ceux  dont 
je  fuis  connu. 

15.  Ceux  qui  me  15.  §}uis  videbant 
voyoient  , s’enfuyoient  me , foras  fugerunt  à 
loin  de  moi  11 . J’ai  été  me  : oblivioni  datur 
mis  en  oubli  & effacé  fum  , tanquam  mor- 
de leur  cœur  , comme  fi  tuas  à corde . 
j'eufle  été  mort. 

1 6 . Je  fuis  devenu  fem-  1 6.  Faftus  fum  tan» 

blable  à un  vafe  qui  eft  quam  vas  perditum  : 
brifé  11  : car  j’ai  entendu  quoniam  audivi  vil- 
les reproches  injurieux  de  tuperationem  multo- 
plufieurs  de  ceux  qui  de*  rum  commorantium 
meurent  aux  environs.  in  circuitu . 

17.  Dans  le  tems  17.  In  eo  dum  con - 
qu’ils  s’aflembloient  con-  venirent  fimul  a Aver- 
tie moi  , iis  ont  tenu  fum  me , accipere  ani - 
confcil  pour  m ôter  la  mam  meam  conflit a- 
vie.  ti  funt / 

18.  Mais  j*ai  efperé  en  18.  Ego  autem  in 
vous  , Seigneur.  J’ai  dit  : te  fperavi , Domine  : 
Vous  êtes  mon  Dieu  : dixi  : Deus  meus  es 

^.13.  Voye\  U note , Pf.  9.  1 3. 

*»  Ibid.  Hebr.  mes  os  ÎSdont  deflèchés. 

14.  autr.  à caufe  de  , ou  à tous  mes  ennemis. 
ir.  15.  exfl.  Dcpeur  d’être  enveloppés  dans  une  perte 
commune  avec  lui  j ou  craignant  qu’on  ne  leur  fît  un 
crime  d’avoir  quelaue  commerce  avec  lui. 
ir.i6,Uttr.  perdu. 


-? 
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tu  ; in  manibus  tuis  tous  les  évenemens  de  ma  - 
fortes  meAs  vie/;  font  entre  vos  mains. 

19.  Erife  me  de  mu-  1 9*  Arrachez-moi  des 
nu  immicorum  meo-r  mains  de  mes  ennemis, 
rum  , & à perfequen - & de  mes  perfecuteurs. 
tibus  me . 

2©.  llluftra  faciem  20.  Répandez  fur  votre 
tuam  fuper  fervum  ferviteur  la  lumière  de  vo- 
tuum>  falvum  mefac  tre  vifage  11  *,  fauvez-moi 
in  mifericordia  tua  : félon  votre  mifericorde. 
Domine , non  confun -?  Que  je  ne  fois  point  con- 
dur  , quoniam  invo-  fondu  , Seigneur  , parce- 
cav't  te.  que  je  vous  ai  invoqué. 

2 1 . Erubefcant  im * 2 1 . Que  les  impies  rou- 

pii , & dedtteantur  in  giflent  * & qu’ils  foîent 
infernum  ; muta  fiant  conduits  dans  l’eofer  11  : 
labia  dolofa  , que  les  levres  trompeufes 

loient  rendues  muettes , 


2 2 . Qua  loquuntur 
adverfus  jnfium  tnt - 
quitatem in  fuper - 
lia  tir  in  abufione. 

2'3 . §luàm  magna 
multitudo  dulcedinis 
tua  , Domine  , quam 
abfcondtftt  timentibus 
te  ! 


24.  Perfecifii  eis 
qui  Jperant  in  te  x in 
eonjpeftu  filiorum  ho- 
minum . 


22.  ces  levres  qui  pro- 
fèrent des  paroles  d’ini- 
quité contre  le  jufte , avec 
un  orgueil  plein  de  mé- 

• H r 

pris". 

2 3 . Combien  eft  gran- 
de, Seigneur,  l'abondance 
de  votre  douceur  ineffable, 
que  vous  avez  cachée  & 
refervée  pour  ceux  qui 
vous  craignent  ! 

24.  Vous  l’avez  rendue 
pleine  & parfaite  pour 
ceux  qui  efperent  en  vous,- 
à la  vûe  des  enfans  des 
hommes. 


ÿ.  1 8.  lettr . mes  forts. 

20.  expi.  jetiez  fur  lui  un  regard  favorable.  Muif. 
f ÿ.  zi.autr.  le  fépulcre.  Ex.  Ces  paroles  de  David  doivent 
être  regardées  comme  une  déclaration  de  ce  qui  doit  arriver. 
f.  12.  anir.  d’ignorance,  • i 


I 

•i 

« 
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15.  Vous  les  cacherez 
dans  le  fecret  de  votre 
face  fl  y afin  qu'ils  [oient  à 
couvert  de  tout  trouble 
du  côté  des  hommes, 

1 6.  Vous  les  défendrez 
* dans  votre  faint  taber- 
nacle " contre  les  langues 
qui  les  attaquent ,f. 

17.  Que  le  Seigneur 
fbit  béni  , parcequil  a 
fait  paroître  envers  moi 
fa  mifericorde  d’une  ma- 
niéré admirable , en  me 
retirant  dans  une  ville 
bien  fortifiée  ;/. 

> 18.  Pour  moi  fâvois 
dit  dans  le  tranlport  de 
mon  efprit 11  : J’ai  été  re- 
jetté  de  devant  vos  yeux. 


* 2 y.  Abfcondes  eû* 

in  abfcondito  faciei 
tu  a à conturbatione 
heminum . 

1 6,  Protégés  eos  in 
tabernaculo  tuo  à con - 
tradtffione  lingua - 

rum* 

27.  Bene diffus  Do- 
minus  : quoniam  mirir 
ficavit  mtfericordiam 
fuam  mihi  in  civitat # 
munit a. 

2 8.  Ego  autem  dixi 
in  excejju  mentis  me  a : 
Projeffus  fum  à [acte 
oculorum  fuorum. 


ir.  rç.  expL  Plufieurs  croient  que  le  Prophète  a voulu 
marquer  par  là  cette  lumière  inaccellible  de  Dieu  dont  il  en- 
vironne , quand  il  lui  plaît , fes  fidelles  ferviteurs  , pour  les 
mettre  en  fureté  , comme  en  un  lieu  très-fecrcx , contre 
les  médians  qui  ies  pourfuivent. 
ir.  16.  antr.  couvrirez. 

Ibid.  expl.  Tous  votre  prote&ion  comme  d’ans  Pâfyle  de 
votre  tabernacle  ; de  même  que  Moife  fut  mis  autrefois 
en  fureté  dans  le  tabernacle  du  Seigneur,  contre  la  furent 
des  léditicux  qui  s'élevèrent  contre  lui  Numer.  14.  xo.  . 

Ibid,  lettr.  la  contradiction  des  langues. 
ir.  iy.  expl.  Il  entend  par  là  où  les  torts  dans  lequel  il  de- 
meura lorfqu’il  fe  fut  retiré  dans  les  terres  des  Moabiter, 
1 Peg,  zi.  4.  ou  figurément  la  proteûion  de  Dieu  qui  lui 
fçrvoic  d'un  afyle  très-alluré. . > 

ir.  18.  t.rpi.  la  fraieur  extraordinaire  que  lui  caufa  là 
fureur  de  fes  ennemis , l’avoit  mis  comme  hors  de  lui  Er 
peutêtie  que  cette  crainte  exceiiivc  étoir  venue  principale- 
ment de  la  frayeur  qu’il  avoir  que  Dieu  ne  l’eut  abandonné 
a tes  ennemis  à caufe  de  fes  péchés.  Ce  qui  paroît  néan- 
moins. n’avou  pas  duré  for*  longtems,  Voje\  1,  Keg,  ip 
*4- 


- % 


PSE  A VUE  XXXI.  ï ïj 
ip . J/M  exaudi - 19.  C’eft  pour  cela  que 


J?/  vocem  orationis 
me  a : dum  clam  arm 
ad  te. 

30.  Di li gîte  Do- 
minum , fancti 

ejus  : quoniam  veri- 
tatem  requiret  Domi- 
nas , & re tribu  et 

abundanter  facientt- 
bus  fuperbiam . 

3 1 . Viriliter  agite , 
& confortetur  cor  ve- 
firum  , omnes  qui  fpe- 
ratis  in  Domino. 


vous  avez  exaucé  la  voix 
avec  laquelle  je  vous  ai 
prié , lorfquc  je ciiois  vers 
vous. 

30.  Aimez  le  Seigneur, 
vous  tous  qui  êtes  fes 
faints  . pareeque  le  Sei- 
gneur recherchera  la  vé- 
rité 11 , & qu’il  rendra  aux 
fuperbes  félon  la  gran- 
deur de  leur  orgueil  11 . 

3 1 . AgifTcz  avec  grand 
courage  *,  & que  votre 
coeur  s’affermifte  , vous 
tous  qui  mettez  votre  ef- 


perance  au  Seigneur. 

ÿ.  30.  expi.  Ou  , félon  d’autres,  la  fidelité , pour  t'ho- 
norer 8c  la  récompenfer  dans  ceux  qui  s’y  feront  atta- 
chés. 

Ibid.  antr.  abondamment  à ceux  qui  agirent  avec  or- 
gueil. 


.... 


P S E A U.M:  E XXXI. 

* • 

ê l 

Pour  l’intelligence  * de  David. 


Tous  conviennent  que  ce  P [e atone  a été  compofé 
par  ce  Prince  , apres  /’ adultéré  & l homicide 
qu'il  avait  commis . C'efi  un  des  Jept  Pfeanmes 
qu'on  nomme  de  la  Penitence  , pareequ'on  y 
voit  un  pénitent  qui  s'occupe  tout  entier  a pieu - 
ter  fon  crime  , (£»  d exhorter  les  autres  à la 
pénitence. 


Eati  quorum 
remijfa  funt 


1.  TT  Eureux  font  ceux 
JTjL  à qui  les  iniqui- 


Rom. 

7- 


* Ce  titre  peut  marques  la  grâce  que  Dieu  fit  à David 


I 
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iniquitates  : & quo- 
rum tett a funt  fec - 
cat*. 

z.  Beat  us  vir  , eut 
non  imputavit  Domi- 
nas peccatum , nec  eft 
in  ffirttu  ejus  dotas . 

3 . Quoniam  tacui , 
tnveteraverunt  ojfa 
me  a , clamarem 

totâ  die* 

% 

• # 

en  lui  donnant  ï intelligence  de  la  grandeur  de  Ton  crime. 

Il  peut  marquer  aufli  que  ce  Pfcaume  eft  très-oblcur  , 8c 
demande  beaucoup  d’intelligence  pour  être  compris  , ou 
même  ce  n’eft  que  le  nom  d’un  inftrument  de  muflque  ou 
d’un  air  alfez  connu  en  ce  tems-là.  Synopf. 

ir . i . expi.  C'efl-à-dire  véritablement  eftacés  par  la  grâce 
de  la  juftihcatjon. 

'ir.  2.  autr . n’a  point  imputé  Ton  péché.  Expi.  C'efl-k- 
dire  , à qui  Dieu  a fait  une  telle  miféricorde  qu’il  l’a 
empêché  de  tomber  dans  aucune  faute  conlïderable  , ce 
qui  eft  très- rare  i ou  à qui  il  a pardonné  le  péché  qu’il 
,3.  commis  Kcommc  il  avoit  fait  à Dayii.  Les  hérétiques 
abufant  de  cette  expreflîon  , difent  que  la  rémiflion  des  * 
péchés  ne  confifte  qu’en  ce  que  l’homme  demeurant  tou- 
jours chargé  de  fon  péché  , Dieu  ne  le  lui  impute  point  & ne 
l’en  punit  point.  Ce  qui  ne  peut  fe  prouver  par  aucun  en- 
droit de  l’Ecriture  , & lui  eft  formellement  contraire , puis- 
qu'elle marque  expreflement  au  Pf  f . v.  6.  Que  Dieu  hait 
tons  ceux  qui  commettent  l'iniquité  , & qu'il  perdra  tous 
ceux  qui  profèrent  le  menfonge.  -Si  donc  Dieu  les  haie  , 

& s’il  a réfolu  de  les  perdre  , il  eft  fans  doute  qu’il  leur  im- 
pute leurs  péchés.  Cette  erreur  eft  aufli  directement  contrai- 
re à la  fageflê  &.  à la  juftice  des  jugemens  de  Dieu  : & elle  a 
été  refiitée  il  y a longtems  par  S.  Juftin  martyr  , dans  fon 
dialogue  contre  Tryphon.  èellarm, 

Ibid.  expl.  Cela  peut  s’entendre  ou  de  l’innocent  dont  la 
vie  a été  pure  de  crime  > ou  du  pénitent  qui  s’eft  converti  à 
Dieu  avec  une  entière  flneerite. 

ir.  $.  autr.  jufqu’a  ce  que  je  criaflè.  Expl.  Cela  peut  fl- 
gnifler  que  dans  le  tems  qu’il  fe  taifoit  à l’égard  de  Dieu  , 
en  ne  conléftànt  point  fon  péché  •,  fon  crime  au-contraire 
lui  crioit  fans  ceiTe  a*i  fond  de  fon  cœur  par  les  remords  de 


tés  ont  été  remifes  , & 
dont  les  péchés  font  cou- 
verts 11 . 

x.  Heureux  eft  l'hom- 
me à qui  le  Seigneur  n’a 
imputé  aucun  péché  11 , & 
dont  l’efprit  eft  exemt 
de  tromperie  11 . 

3 . Parceque  je  me  fuis 
tu , mes  os  ont  vieilli  & 
perdu  leur  force  , tandis 
que  je  criois  tout  le  jour'7. 


Jigilized  by  G3égle 
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4.  Gjuoniam  die  ac  4.  Parceque  votre  main 
noftegravataeftfuper  s*  eft  appefantic  jour  8c 
me  matins  tua  : con - nuit  fur  mor , je  me  fuis 
verfus  fum  in  Arum-  tourné  vers  vus  11  dans 
na  me a , dum  configi - mon  affliction  , pendant 
tut  Jpina • que  j’étois  percé  par  la 

pointe  de  l'épine  7/. 

5.  Deliftum  meum  - 5.  Je  vous  ai  fait  con-  1 

cognitum  tibi  feci  : & noître  mon  péché  , & n’ai 
injuftittam  meam  non  point  caché  davantage 
abfcondi . mon  irijuftice. 

6.  Dixt  : Confite - 6 . J’ai  dit  : Je  déclaré-  ^ ^ 

bor  adverfum  me  in-  rai  au  Seigneur con-  14, 
jufiitiam  meam  Do - fédérai  contre  moi-mc- 

rmno  i & tu  remifi-  me  mon  injuftice  ; & vous 
fit  impie tatem  peccati  m’avez  aujfitôt  remis  l’im- 
mei.  • piété  de  mon  péché. 

7.  Pro  hac  *[.  ora - 7.  C’eft  pour  cette  rai- 

lit  ad  te  omnis  fan-  fon/;  que  tout  homme  fai nt 
i lus  in  tempore  oppor-  vous  priera  dans  le  tems 
tuno.  qui. eft  favorable. 

\ 

« * 

% 

fa  confcîence.  Eflius.  Ou  bien  que  parcequ’iî  avoit  d’abord 
caché  Ton  crime  autant  qu’il  avoit  pu  , il  s’ctoit  enfui  ce  af- 
flige lorfqu’il  l’avoit  reconnu  : & que  ce  filence  malheureux 
n’avoit  lervi  d'abord  qu’à  augmenter  fa  foibleflè  8c  là  mi- 
fere.  Bellarm. 

ir.  4.  autr.  de  tous  côtés.  Expi.  comme  un  malade  qui 
foudre  de  grandes  douleurs.  Efiius. 

Ibid.  Hebr.  L’humidité  qui  étoit  en  moi  s’eft  changée  en 
une  feçhereflè  txtrcme , telle  qii'ejt  celle  de  l’été.  Mutf.  f 

jr.  -j.  expi.  C’eft  à caufe  de  cette  grande  indulgence  * , 

dont  vous  ufez  , ô mon  Dieu  , envers  les  pécheurs  vraiment 
convertis  que  tout  homme  fatnt , c’eft  à dire  de  votre  peu- 
ple qui  travaille  à fe  rendre  faint , ou  qui  de  pecheur  qu’il 
étoit  a été  fanftific  par  votre  grâce  * ou  qui  eit  du  nombre 
de  vos  élus  & de  vos  jaints  ménagera  pour  vous  prier , foit  le 
tems  favorable  de  cette  vie,  qui  eft  celui  de  votre  mileri- 
corde  , foit  les  momens  dans  lelquels  vous  frappez  par  vo- 
tre grâce  à la  porte  de  fon  cœur. 

Ibid.  expi.  Pro  hac , i.  e.  propcer  hoc.  Les  Hebreux  fc 
fervent  du  féminin  pour  le  neutre.  Bellarm • 
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8.  Et  11  quand  les’gran-  8.  Veruntamen  in 
des  eaux  inonderont  com-  diluvio  aquarumwul- 
me  dans  un  déluge  ",  elles  tarum  , ad  eum  non 
n’approcheront  point  de  affroximabunt . 
lui. 


9.  Vous  êtes  mon  re- 
fuge dans  l’affliéfcion  dont 
je  fuis  environné.  Arra- 
chez-moi  du  milieu  de 
ceux  qui  m’environnent, 
vous  , mon  Dieu , qui  êtes 
toute  ma  joie. 

10.  Je  vous  donnerai 
l’intelligence  " j je  vous 
enfeignerai  la  voie  par 
laquelle  vous  devez  mar- 
cher : & j’arrêterai  mes 
yeux  fur  vous. 

11.  Gardez-vous  d’être 
comme  le  cheval  & le 

« 

mulet  , qui  n’ont  point 
d’intelligence  ". 

11.  " RclTcrrez  avec  le 
mords  & le  frein  la  bou- 
che de  ceux  qui  ne  veu- 
lent point  s’approcher  de 
vous. 


Tu  es  refugium 
meum  à tribulations , 
que  circumdedit  me  : 
exultatio  mea  erue 
me  à circumdantibus 
me . 


10.  IntelleBum  tibi 
dabo  , & tnftruam  te 
in  via  hac  qud  gra- 
dteris  : firmabo  fufer 
te  oculos  mecs . 

il#  N olite  fieri  fi- 
cut  equus  & mulus  , 
qutbus  non  eft  int  el- 
le Bu  s, 

i l.  In  camo  & fra- 
no  maxillas  eorum 
conftringe  , qui  non 
affroximant  ad  te. 


ÿ.  8.  lettr.  veruntamen.  Expi.  le  mothebreu  ne  iign  rfic 
pas  feulement  , mais  : il  veut  dire  encore  , certes  ; ôc  il  fe 
doit  prendre  ici  pour  CT'  , félon  que  le  remarque  Euthy- 
mius. 

' Ibid.  expi.  Cetre  efpece  d’inondation  de  toutes  fortes  de 
mâux  qui  viendront  fondre  fur  les  impies  au  dernier  jour. 
ÿ.  1 o.  expi.  David  fair  parler  Dieu  en  cet  endroit . où  il 
' nous  exprime  ce  que  Dieu  avoir  daigné  lui  faire  entendre  au 
fond  du  coeur. 

ir.  11.  cxpl.  David  parle  à rous  les  hommes  ,&  tes  ex- 
. horce  à ne  fe  pas  abandonner  à leur  fenfualité , aiefi  que 
des  bêtes  fans  raifon. 

if.  11.  expi.  Il  s’adreflè  tout-d’un-coup  à Dieu.  Rever- 
rez , i.  e.  vous  rellèrrerex  ceux  qui  comme  des  chevaux  vous 
veulent  échapper. 
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î$.  Multa  flagel-  15.  Le  pecheur  fera 
la  peccatoris , jperan-  expofé  à uti  grand  nom- 
tem  atttem  in  Domi-  bre  de  peines mais  pour 
no  mifericordia  cir-  celui  qui  efpere  au  Sei- 
cnmdabit - gneur  , il  fera  tout  envi- 

ronné de  fa  mi feri corde. 
14.  L&tamini  in  r 4.  Réjouiflez-vous  au 
Domino  & exultate  Seigneur , & foyez  tranf- 
jufti  , & gloriamini  portés  de  joie  , vous  qui 
omnes  récit  corde.  êtes  juftes  -,  & publiez  fa 

, gloire  par  vos  cantiques  11 , 

Vous  tous  qui  avez  le* 
• cœur  droit. 

14.  expi.  Gloriamini , i.  e.  Jubilate  in  canticis.  Ge • 
^r.  Gloriari , hoc  loco  , cft  jubilarc  , ut  fonat  vox  he- 
bræa  : çum  laetiüa  laudare  Deum.  Et  non  fernel  in  feriptu- 
ris , gloriari , accipitur  , pro  lætari , & cxulcare.  Bellarm . 


PSEAUME  XXXII,  x 
Pfeaume  de  David. 

Ce  Pfeaume  ri  a point  de  titre  dans  la  langue  ori- 
ginale. Et  les  Septante  témoignent  eux-mêmes 
V avoir  ajouté.  On  ne  peut  point  affurer  en 
quelle  occafion  il  a été  compofé  par  David.  Ce 
fut  peut  être , félon  que  Va  cru  un  Interprète , z.  Regm 
apres  que  ce  Prince  eut  couru  un  grand  danger 
dans  un  combat  contre  les  Philiftins , où  un  géant  1 17% 
nommé  Jefbibenob  , penfa  lui  oter  la  vie ♦ il  y 
exhorte  les  juftes  a reconnoître  la  grande  puif- 
fance , & à louer  V infinie  bonté  de  Dieu  qui 
daigne  arrêter  fes  yeux  fur  ceux  qui  le  crai- 
gnent , pour  procurer  leur  falut. 

• 

ï«  Tf  Xultate,  jufti,  v T Uftes  , louez  le  Sei- 
in  Domino  : J gneur  avec  joie  11 

ir.  1 . lettr.  Exultate  , ce  qui  fignihe , chantez  les  louan- 
ts avec  joie.  S.  Jercme.  Bellarm. 


•• 
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c eft  à ceux  qui  ont  le  reftos  decet  collaud*- 

cœur  droit  quil  appar-  tio • 

tient  de  lui  donner  des 

louanges. 

z.  Louez  le  Seigneur  x.  Confitemini  Do- 
avec  la  harpe  ^chantez  tnino  in  cithara  : in 
fa  gloire  fur  ['infiniment  pfalterio  decem  cher - 
qui  eft  à dix  cordes  " . darum  pfalltte  illi. 

3 . Chantez  à fa  gloire  3 . Cantate  ei  can - 

un  nouveau  cantique  : ce-  novum  • foffi 

lebrez*la  par  un  concert  pfallite  et  in  vocife - 
qui  foit  iufte  & accompa-  ratione . 

gné  de  ions  éclatans  /;. 

4.  Parceque  la  parole  4.  reftum 

du  Seigneur  eft  droite  , f/2  verbum  Domini  , 
& que  fa  fidelité  n éclate  è*  omnia  opéra  ejus 
dans  toutes  fes  œuvres.  in  fide . 

5.  Il  aime  la  mife-  ' 5.  Diligit  miferi~ 
ricorde  & la  juftice  11  : cordiam  & judictum  : 
la  terre  eft  toute  remplie  mifericordiÂ  Domini 
de  la  mifericorde  du  Sei-  plena  eft  terra . 
gïieur. 

6 . Ccft  par  la  parole  f.  Verbo  Domini 
du  Seigneur  que  les  deux  cœli  firmati  [tint  : 

ont  été  affermis 11 * & c'eft  & fpiritu  oris  ejus 

> 

ir.  i.  expi.  Les  faints  Peres  difent  <jue  cet  infiniment  1 
dix  cordes  . peut  bien  nous  figurer  le  decalogue  compote  de 
dix  préceptes.  Anguft.  Bafil. 

ir.  3.  autr.  Faites-lui  un  jufte  concert  de  voix  & d’inftru- 
mens.  Expi.  On  peut  entendre  par  cette  union  des  voix  & des 
inftrumens  dans  les  looanges  de  Dieu , le  parfait  accord  qui 
doit  fe  trouver  entre  nos  paroles  & nos  a&ions.  Bellarm. 

ÿ.  4.  expi.  C'eft-à-dire  que  toutes  les  œuvres  de  Dieu 
ftv  . finceres  & pleines  de  vérité.  Ou  bien  que  toute  fa  con- 
voite envers  les  bons  & les  méchans  eft  conforme  à fes  pro- 
«nclïès  ou  à fes  menaces.  Synopf.  Lettr.  In  fide.  Plufieurs 
Peres  expliquent  cela  fpiriïuellcment  de  la  foi  de  la  divinité 
qui  éclate  dans  tous  les  ouvrages  de  la  création  du  monde. 
Ÿ-  f . Hebr.  il  ^imela  juftice  & le  jugement. 
ir.  6m  Hebr , créés. 


PSEAU 

cmn'ts  virtus  eorum. 


7 • Congre  gnns  fi- 
tut  in  titre  aquas 
maris  : portent  in  the - 
/au  ris  abyjfos. 


S«  Timeat  Vomi* 
num  omnis  terra  , 
ah  eo  aîttcm  commo- 
•veantur  envies  tnha- 
bit antes  orbem . 

9.  Quoniam  ipfe 
dixit , & facta  funt  : 
ipfe  mandavit  , & 
creata  funt. 

10.  Do  min  u s dijfi- 
pat  confilix  genttum: 
reprobat  autem  cogi - 
tationes  poptdorum  , 
& reprobat  conjUia 
principum. 

1 1 . ConfiUum  au - 
tem  Domtni  in  dîer - 

manet  : cogita - 
tiones  tordis  ejus  in 
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le  fouffle  de  Ta  bouche  ^ 
qui  a produit  toute  leur 
vertu  \ 

7.  C’eft  lui  qui  raflem- 
ble  toutes  les  eaux  de  la 
mer  dans  leur  lit  comme 
en  un  vailTeau  11 . C’elt  lui 
qui  tient  les  abîmes  ren- 
fermés dans  Tes  ticfors 

8.  Que  toute  la  terre 
craigne  le  Seigneur  j & 
que  tous  ceux  qui  habi- 
tent Tunivers  foient  émû$ 
d'une  fainte  frayeur  par 
fa  préfencc. 

9.  Parcequ’il  a parlé  > Judith* 
8c  toutes  chofes  ont  été  fai-  16.  17* 
tes;  il  a commandé, & tou- 
tes chofes  ont  été  créées, 

10.  Le  Seigneur  dillîpe 
les  defîeins  des  nations  $ 
il  rend  vaines  " les  pen- 
fées  des  peuples  -,  8c  il 
renverfe  les  confeils  des 
Princes. 

1 1.  Mais  le  confeil  du 
Seigneur  demeure  éter- 
nellement i 8c  les  penfées 
de  fon  cœur  fublîftent 


ÿ.  6.  expi.  Ccft-à-dire  fa  parole  : hehraïfm. 

• Ibid.  Hcbr.  Tannée.  Cejl-à-dire  les  étoiles  ou  les  Anges 
& tout  ce  qui  eltdans  les  deux  : qui  ©béïiTènt  aux  ordres 
de  Dieu  , comme  les  foldats  d’une  armée  à ceux  de  leur  Ge- 
neral. Muif.  autr.  Tornement  6c  la  beauté.  Hicron. 

* ÿ 7.  Hebr.  comme  en  un  monceau. 

Ibii.  expi.  les  eaux  dans  leur  lit  comme  dans  un  tréfor  , 
fans  qu’elles  en  puiflent  fortir  pour  inonder  la  terre.  Vat% 
Mai  fi 

Jr.  io.  autr.  rejette  les  vaines  penfées.  Bellatm . 
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dans  la  fuite  de  toutes 
les  races. 

il.  Heureufe  la  nation 

Siui  a le  Seigneur  pour 
on  Dieu  : heureux  le  peu- 
ple qu'il  a choifi  pour  Ion 
héritage  ! 

13.  Le  Seigneur  a re- 
gardé du  haut  du  ciel  ; 
il  a vu  tous  les  enfans 
des  hommes. 

1 4.  De  la  demeure  qu’il 
s’eft  préparée  il  a jetté  Tes 
regards  fur  tous  ceux  qui 
habitent  la  terre. 

1 5.  C’eft  lui  qui  a for- 
mé le  cœur  de  chacun 
d’eux , & qui  a une  con- 
noiflance  exa&e  de  tou- 
tes leurs  œuvres, 

16.  Ce  n’eft  point  dans 
fa  grande  pui (Tance  qu’un 
Roi  trouve  fon  falut  -,  & 
le  géant  11  ne  fe  fauvera 
point  non  plus  par  fa  for- 
ce extraordinaire. 

17.  Le  cheval  trompe  fou - 
ment  celui  qui  en  attend 
fon  falut  : & toute  fa  for- 
ce, quelque  grande  quelle 
foit , ne  le  fauvera  point. 

18.  Mais  les  yeux  du 
Seigneur  font  arrêtés  fur 
ceux  qui  le  craignent  , & 
fur  ceux  qui  mettent  leur 
efperance  en  fa  miferi- 
corde  , 

ir.  1 6.  Hcbr . le  puiflant. 
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generatione  & gene* 
ratïonem . 

1 l.  Beat  a gens  ctt - 
jus  eft  Dominas  Deus 
ejus  : pop  alu  s , quem 
elegit  in  hereditatem 

fibi. 

1 3 . Ve  coelo  refte* 
xit  Dominas  : vidit 
omnes  filios  homi- 
nam. 

14.  De  pr&parato 
babitaculo  fuo  rejpe - 
xit  fuper  omnes  qui 
habitant  terram. 

1 y.  Qu*  finxit figiU 
latim  corda  eorum  : 
qui  intelligit  omnia 
opéra  eorum. 

16.  Non  falvatur 
rex  per  multam  vir - 
tutem  : & gigas  non 
falvabitur  in  multi - 
tudine  virtutis  fa a. 

17.  Fallax  equus 
ad  falutem  : m aban- 
donna autem  virtu- 
tis fua  non  falvabi- 
tur. 

1 8.  Ecce  oculi  Do- 
mini  fuper  me  tuent  es 
eum  , & in  eis  qui 
fperant  fuper  miferi- 
cordia  ejus . 

V$  | 
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t 9 . *V t eruat  à mot - 1 9 . pour  délivrer  leurs 

âmes  de  la  mort , & les 
nourrir  dans  leur  faim  7/. 
* 10.  Notre  ame  attend 
le  Seigneur  avec  patien- 
quoniam  adjutor  & ce  *,  parcequ’il  eft  notre  fe- 
proteftor  nofter  eft.  cours  & notre  protetteur. 

11.  Parceque  notre  cœur 
trouvera  fa  joie  en  lui , & 
ue  nous  avons  efperé  en 
on  faint  nom. 


te  animas  eorum  : & 
alat  eos  in  famé. 

xo.  Anima  noftra 
fuftinet  ' Dominum 


zi.' Quia  in  to  U- 
tabitur  cor  noftrum  : 
& in  nomine  fanélo 
ejus  fperavimus. 

11.  Fiat  mifericor- 


y 

le 


xx.  Faites  paroitre  vo- 
dia  tua , Domine , fu-  tre  mifericorde  fur  nous  > 
fer  nos  .*  quemadfno-  Seigneur , félon  l’efperan- 
dum  fperavimus  in  ce  que  nous  avons  eue  en 
te.  • * vous. 

f.  19.  autr.  durant  la  famine. 
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• A'  David  : * lorfqu’il  changea  fon  vifage 
en  préfetttecTAbimelech , qui  le  renvoya  j 

* * & quil  s en  alla. 

. . v » • 

• • * 

Ce  Pfeaume  , qui  eft  un  de  ceux  que  Von  nomme 

alphabétiques  , . a été  compofé  par  David  , non 

pas  quand  il  eut  été  trouver  le  Grand-Prêtre 

- Achimelech  peur  lui  ( demander  des  pains  & des  u Rcg 

\ . armes  > comme  quelques  • uns  Pont  cru  ; mais  lI; J* 

apres  quil  eut  contrefait  Pinfenfé  devant  Achis  f . 

roi  de  Geth  , funtommé  Abimelech  du  nom  c rc.  * 

commun  aux  rois  des  Philiftins  > pour  fe  fau- 

t * ver  tf  entre  fes  mains  lorfquil  vouloit  le  faire 

mourir . C* eft  une  aÜion-de- grâces  quil  rend  à 

‘ Dieu  , pour  t avoir  tiré  de  ce  grand  péril  ; 

une  exhortation  quil  fait  à fes  compagnons  & 

à tous  les  autres  hommes  de  ri  aimer  que  Dieu * 

Tome  IX.  F 
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& de  nefperer  qu'en  lui , comme  en  celui  qui 
eft  L'Auteur  de  leur  falut . 

• 

I.  TE  bénirai  le  Seigneur  i.  7?  Enedicam  Ve - 
J en  tout  tems  : fa  X-J  minum  in  om- 
louange  fera  toujours  ni  tempore  : femper 
dans  ma  bouche.  laus  ejus  in  ore  meo . 

x.  Mon  ame  ne  mettra  x.  In  Domino  lau- 
fa  gloire 11  que  dans  le  Sei-  dabitur  anima  mea  : 

fneur.  Que  ceux  qui  font  audiant  manfueti,  & 
oux  & humbles  écou-  Utentur . 
tent  ceci , & qu’ils  fe  ré- 
jouiflent. 

$.  Publiez  avec  moi  $.  Magnificate  Do* 
combien  le  Seigneur  eft  minum  mecum  *.  & 
grand  \ & célébrons  tous  ex  alternas  nomen  ejus 
cnfemble  la  gloire  de  fon  in  idipjum. 
faint  nom. 

4.  J’ai  cherché  le  Sei-  4.  Extfuijîvi  Do* 
gneur , & il  m’a  exaucé  5 minum , & exaudivit 
il  m’a  tiré  11  de  toutes  me  : & ex  omnibus 
mes  peines  y/  par  fa  puif»  tribulationibus  » meis 
faneç.  , . etipttit  me . f * 

5.  Approchez  vous  de  $ . Accedite  ad^um, 
lui, afin  que  vous  en  foyez  & illuminamini  '>h& 
éclairés  1 * & vos  v;  fa  g es  faciès  vefira  non  con * 
ne  feront  point  couverts  fundentur . 
de  confufion.  .. 

6.  Ce  pauvre  a crié  'V  *'  * 6,  Ifte  pauper  cia - 
& le  Seigneur  l’a  exaucé  $ . mavit , ^ Dominas 

1.  expi.  laudabitur , *•  e.  laudabit  fe  : hebraïfnt. 
jr.  4.  ea-p/.  eripuit , marque  , arracher  avec  force. 

Ibid.  Heér.  craintes. 

ir . f . Quand  vous  êtes  affligés  & dans  le  péril  , 

ayez  recours  au  Seigneur , àc  aflltrez-vous  qu’il  vous  regar- 
dera favorablement , & que  yous  ne  ferez  point  confondus 
dans  i’efperance  que  vous  avez  eue  en  lui.  Hebr , Ils  le  gar- 
deront , & ils  feront  éclairés.  * 
ir,  4.  exph'Dwid  fe  propofe  pour  exemple.  • 


* 
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txaudivit  eum  : &de  & il  l’a  fauvé  de  toutes 
omnibus  tribulationi - Tes  differentes  afflidtions.  " 
bus  ejus  falvavit  eum . 

7.  Immitt et  Angélus 
Domini  in  circuitu 
ùmentium  eum  : & 
eripiet  eos . 

8.  Guftate vî- 
quonium  fuavis 

eft  Dominus  : besttus 
vir  , qui  fperat  in  eo. 

9 . Ttmete  Domi- 
num  omnes  fanfti 
ejus  ; quonium  . non 
eft  in  opta  timenübus 
eum - 


10.  Divites  egue~ 
Yunt  & efurierunt  : in - 
quirentes  ctutem  Do - 
mïnum  non  minuen - 

x 1 . Venite  , filii  , 
audite  me  : timo- 
rem  Domini  doeebo 
vos. 

11.  fjî  homo 
qui  vult  vitam  , di- 
ligit  dies  videre  bo- 
nosî 


7.  L'Ange  du  Seigneur 
environnera  ceux  qui  le 
craignent  -,  & il  le  déli- 
vrera. 

8.  Goûtez  y 8c  voyez 
combien  le  Seigneur  eft 
doux/;:  heureux  eft  l'hom- 
me qui  efpere  en  lui. 

9.  Craignez  le  Sei- 
gneur , vous  tous  qui  êtes 
Tes  faints  , pareeque  ceux 
qui  le  craignent  ne  tom- 
bent point  dans  l'indi- 

/ gence  K 

10.  Les  riches  ont  été  inc  u 
dans  le  befoin  , & ont  eu  * 3* 
fâim  : mais  pour  ceux  qui 
cherchent  le  Seigneur , ils 

ne  feront  privés  d'aucun 
bien.  . % 

11.  Venez  , mes  en- 
fans  , écoutez  - moi , je 
vous  enfeignerai  la  crain- 
te du  Seigneur. 

* ïi.  Qui  eft  l'homme  1 .Vet\ 
qui  fouhaite  une  vie  heu - 3» IC>* 
reufe  , & qui  defire  de 
voir  des  jours  comblés 
de  biens  ? 


« 

ir.  8.  expî.  Faites-en  vous  meme  l’expérience,  en  l'invo- 
quant , & vous  connoîtrez  combien  il  a de  bonté.  Menock . 

ir.  9.  expL  Ceux  qui  craignent  Dieu  ne  manquent  point 
du  nécefïàire  : & quand  ilarrivecoit  qu’ils  en  manquaient , 
il  eft- encore  vrai  que  rien  ne  leur  manque  alors  : puif- 
qu’ayant  le  cœur  rempli  de  Dieu  , iis  poffedent  vérita- 
blement en  lui  toutes  chofcs. 

F.. 

y 


ïccli. 

1 f . ï.0. 

Kcbr. 

4.  13. 
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13.  Gardez  votre  lan- 
gue de  tout  mal  j & que 
vos  levres  ne  profèrent 
aucune  parole  de  trom- 
perie. 

14.  Détournez  - vous 
du  mal , & faites  le  bien  : 
recherchez  la  paix  11  , & 
pourfuivez-la  avec  per- 
feverance. 

15.  Les  yeux  du  Sei- 
gneur font  attachés  fur  les 
juftes  , & fes  oreilles  font 
ouvertes  à leurs  prières. 

16 . Mais  le  Seigneur 
regarde  d’un  œil  fevere 
ceux  qui  font  le  mal , 
pour  exterminer  leur  mé- 
moire de  defliis  la  terre. 

• 17.  Les  juftes  ont  crié, 
Sc  le  Seigneur  les  a exau- 
cés 5 & il  les  a délivrés 
de  toutes  leurs  peines.  * 

*•  < « 

18.  Le  Seigneur  eft 
proche  de  ceux  dont  le 
cœur  eft  affligé  > de  il  fau- 
vera  les  humbles  d’cfprit. 

19.  Les  juftes  font  ex- 
po fés  à beaucoup  d’affli- 
<5Uons  s & le  Seigneur  les 
délivrera  de  toutes  ces 
peines. 


1 3 . Prohibe  lin* 
guam  tuam  à malo  : 
& labia  tua  ne  to- 
quant ur  dolum . 

14.  Diverte  k malo, 
& fac  bonum  : inqui * 
re  pacem  > & perfe~ 
quere  eam- 

15.  Oculi  "Dominé 
fuper  juftos  : à1 

res  ejus  in  preces  eo+ 
rum.  < J 

1 6.  Vultus  auteno 
Domini  fuper  facien - 
tes  mala  : ut  perdat 
de  terra  memoriam 
eorum. 

17.  Clamaverunt 
jufti  , & Dominas 
exaudrvit  eos  : & ex 
omnibus  tribulations 
bus  eorum  liberavit 
eos . 

18  .Juxta  efi  Do- 
minas iis  qui  tribu - 
lato  funt  corde  : & 
kumiles  Jpiritu  fai - 
vabit. 

t$.  MultA  tribut a+ 
tiones  jujlorum  : & 
de  omnibus  his  liber 
rabit  eos  Dominas . 


ir,  14.  expi.  C’eftceque  l’Apôtre  dit,  Rom.  11.  18.  vi- 
vez en  paix , Ci  cela  Te  peut , & autant  qu’il  «ft  en  Y«u$  â 
avec  toutes  fortes  de  perfonnes. 
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10.  Cuftedit  Domi- 
nas omni a ojfa  eo- 
rum  : unum  ex  his 
non  conteretur . 

11.  Mors  peccato - 
mm  pejfima  : & qui 
oderunt  jufium , de- 
linquent . 

21.  Redimet  Vomi- 
nus  animas  fervorum 
fuorum  : & non  de~ 
linquent  omnes  qui 
fperant  in  eo. 


10.  Le  Seigneur  garde 
exa&ement  cous  leurs  os; 
un  feul  de  ces  os  ne  pour- 
ra être  brifé  11 . 

21.  La  mort  des  pé- 
cheurs eft  très-funefte  11  \ 
&ceux  qui  onc  de  la  hai- 
ne pour  le  jufte  péche- 
ront " contre  eux-mêmes . 

11.  Le  Seigneur  rachè- 
tera 11  les  âmes  de  fes  fer- 
viceurs  ; 8c  tous  ceux  qui 
mettent  en  lui  leur  efpe- 
rance  ne  feront  point 
fruftrés 


ir.  10.  expi.  Cefl-à-dire  , en  forte  qu’il  périlïê  entière- 
ment : Car  Dieu  les  garde  tous  dans  le  fein  de  fa  providen- 
ce j pour  lès  rendre  a chacun  réunis  à leurs  nerfs  & à leur 
chair  , 8c  cclatans  de  gloire  au  jour  de  la  réfurre&ion 
generale.  Hieron.  Tirin. 

ir.  1 1.  Htbr.  La  malice  de  l’impie  le  tuera. 

Ibid.  expi.  fe  nuiront  à eux-mêmes.  Hebr . devaftabun- 
tur  , i.  e.  périront. 
ir.  ii.  a*tr . délivrera. 

Ibid,  lettr.  ne  pécheront  point.  Autr.  ne  fe  détourneront 
point  de  leur  but  , ou  ne  manqueront  point  de  force  8c  dç 
courage  dans  leur  courfe.  BelUrm. 


« 
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A David  , ou  , pour  David. 

< 

La  plupart  des  Interprètes  rapportent  ce  Pfeaume 
au  tems  ou  David  étoit  perfecuté  par  Saul . 
Mais  d'autres  croient  qu'il  regarde  plutôt  la 
révolté  & la  guerre  d*  Ab falon.  David  y de- 
mande avec  une  grande  ardeur  le  fecours  de 
Dieu  : & il  nous  apprend  par  fon  exemple  a 
nêtre  pas  moins  ardens  pour  implorer  la  grâce 
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de  notre  Sauveur  contre  tous  Us  ennemis  de  no*  • 
tre  falut.  Ce  Ffeaume  fe  peut  aujfî  appliquer 
à Jésus-Chris  t. 


1 . TUgez,  Seigneur,  ceux 
. J qui  me  font  injufti- 
ce  j dcfarmez  ceux  qui 
combattent  contre  moi. 

î.  Prenez  vos  armes  " 

& votre  bouclier  -,  & le- 
vez-vous pour  venir  à 
mon  fecours. 

y Tirez  votre  épée, 
fermez  tout  palfage  à 
ceux  qui  me  perfecutent  : 

Dites  à mon  ame  : C’eft 
moi  qui  fuis  ton  falut. 

4.  Que  ceux  qui  cher- 
chent à m’ôter  la  vie  ,l 
foient  couverrs  de  confu- 
fion  & de  honte. 

5.  Que  ceux  qui  ont  de 
mauvais  delfeins  contre 
moi  , foient  renverfés  & 
confondus. 

6.  Quils  deviennent 
comme  la  poufliere  qui 
eft  emportée  par  le  vent  * 

& que  l’Ange  du  Sei- 
gneur les  poujfe  en  les 
lerrant  de  fort  près. 

ir.  2.  expi.  C’eft  dans  l’amour  que  Dieu  a pour  nous 
que  font  renfermées  les  armes  dont  il  fe  fert  pour  abattre 
«os  perfécuteurs.  Ainfi  toutes  ces  expreflïons  dont  fe  fert 
David  ne  font  qu’un  langage  humain  qu’il  emploie  pour 
étonner  falutairement  les  méchans , & donner  une  fçrm* 
Confiance  aux  juftes  perfécutés. 

4 f . 4.  lett  r.  qui  cherchent  mon  amc. 


I . !7  Udica  , Domi- 
J ne  , nocentes  me, 
expugna  impugnantes 
me. 

i.  Appréhende  ar- 
ma  & fcutum  .*■  & 
exurge  in  adjutorium 
mihi. 

3 . Effunde  fra - • 
meam  & concludt 
adverfus  eos  qui  per- 
fequuntur  me  : die 
anime  me a : Sains 
tua  ego  fum. 

4.  Confundantur  & 
revereantur  qu&rentes 
animam  meam . 

5 . Avertantur  re - 
trorfum  , & confun- 
dantur cogitantes  mi- 
hi  mala. 

6.  Fiant  tanquam 
pulvis  ante  faciem 
venti  : & Angélus  Do - 
mini  coarüians  eos . 


Digitized  by  Google 


PSEAUME  XXXIV.  127 

7.  Fiat  via  illo - 7.  Que  leur  chemin 

rum  tenebra  & lu-  foit  couvert  de  ténèbres 
Iricum  : & Ange - & gliflant  $ & que  l’Ange 
lus  Dominé  perfequens  du  Seigneur  foit  attaché 
tes*  à les  pourfuivre  ;/. 

8.  §}uoniam  gra-  - 8.  Parcequc  fans  aucun 

tis  abfconderunt  mi-  fujçt  ils  ont  voulu  me  fai* 
ht  interitum  laquei  re  périr  dans  le  piege  11 
fuitfupervacue  expro-  qu’ils  m’ont  drefle  en  fe- 
br avérant  animam  cret , & qu’ils  m’ont  très* 
meam . injuftement  couvert  d’ou- 

trages 77 . 

7.  Ventât  Mi  la-  9»  Qu’un  piege  dont 
queus  > quem  igno-  il  ne  fe  doute  pas , vienne 
rat  : & captio , quam  le  furprendre  : qu’il  foit 
abfco7tdit  , apprehen - pris  dans  celui  qu’il  avoir 
dat  eum  : & in  la - caché  pour  prendre  les  au- 
queum  cadat  in  ip - très  -,  & qu’il  tombe  dans 
Jfum . . le  filet  meme  qu’il  avoit 

tendu. 

10.  Anima  autem  10.  Mais  mon  ame  fe 
mea  exultabit  in  Do - réjouira  au  Seigneur  , & 
mino  : & deletta-  trouvera  toute  fa  con- 
bitur  fuper  falutari  folation  dans  fon  Sau- 
fuo.  veur. 

ir.  Omnia  offa  11.  Tous  mes  os  vous 
mea  dicent  : Domine , rendront  gloire  en  di- 
quis  Jimilis  tibi  î fant  77  : Seigneur  , qui 

vous  eft  femblable  ? 

11.  Eripiens  ino-  1 2.  C’eft  vous  qui  tirez 
fem  de  manu  fortio-  le  pauvre  avec  force  des 

ÿ.  7.  expi.  Toutes  ces  exprelfions  ne  fervent  qu’à  mar- 
quer une  perte  inévitable.  Mwf.  David  parle  moins  par  un 
eiprit  d’impi écation  que  par  un  efprit  prophétique. 

ÿ.S.  lettr  .interitum  laquei  3 i.  e.  laqueum  intt  rit  us  , un 
piège  pour  me  faire  périr. 

Ibid.  leur,  ont  outragé  mon  ame.  Hebr.  ils  ont  creufé 
une  folle  pour  m’y  faire  tomber. 

f.  11.  lettr , Tous  mes  os  diront.  ExpL  Cefl-à-dire  mon 

E înj 
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mains  de  ceux  qui  étoient 
plus  forts  que  lui  3 & celui 
qui  eft  abandonné  dans 
l’indigence  , de  fes  enne- 
mis qui  le  pilloient. 

13.  Des  témoins  inju- 
ftes  s’étant  élevés  m’ont 
interrogé  fur  des  cho- 
fes  que  je  ne  connoiflois 
pas  11 . 

14.  Ils  me  rendoicnt 
flufieurs  maux,  au- lieu  des 
biens  quils  av  oient  refus 
de  moi  , & vouloient  jetter 
mon  ame  dans  une  ftcrili- 
té  & dans  une  défolation 
entière. 

1 5 . Mais  pour  moi  lort 
qu’ils  m’accabloient  de 
cette  forte  11 , je  me  revê- 
tois  d’un  cilice. 

1 6 . J’humiliois  11  mon 
ame  par  le  jeûne  5 & je  ré- 
pandois  11  ma  pricre  dans 
le  fecret  de  mon  fein 
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rum  ejus  : egenum 
& pauperem  À diri - 
pienùbus  eum • 


13.  Surgentes  tefies 
t ni  qui  , que,  ignora - 
bam  , interrogabant 
me . 


1 4*  Retribuebant 
mihi  mala  pro  bo- 
nis : fterilitatem  ani- 
me. me  e. 


15.  Ego  autem  cum 
mihi  molefti  ejfent  * 
induebar  cilicio . 

z 6.  Humiliabam 
in  jejunio  animam 
meam  : & oratio  me a 
in  finu  meo  couverte - 
tur. 


corps  même  , tout  ce  qui  eft  de  fort  en  moi , & enfin  tout 
ce  que  je  fuis  lui  rendra  gloire  , en  proteftant  que  nul  ne 
lui  eft  fcmblable.  Les  Prophètes  ont  accoutumé  d'animer  les 
choies  inanimées  pour  s’exprimer  plus  vivement. 

ir.  13.  expi.  Des  impofteurs  s’élevoient  contre  David  x 
pour  l’obliger  de  fe  juftifîer  fur  des  crimes  dont  il  n’avoit 
aucune  connoiiîance  , & aufquels  il  n’avoit  point  penie. 
Ce  qui  fcmble  avoir  du  rapport  avec  le  tems  ou  Saul  le 
perfécutoit. 

ir.  1 y . Hebr.  Lorfqu’ils  étoient  malades. 

ir.  1 6.  autr.  J’afHigcois.  ✓ 

Ibid,  lettr.  Je  répandrai.  C’eft  un  futur  pour  un  prétérit 
imparfait. 

Ibid.  Il  fait  alluûon  â la  coutume  des  anciens , qui  lorf- 
qu’ils étoient  dans  le  deuil  prioient  baiffés  de  la  tête  courbée 
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tnum  y & quafi  fra- 
trem  noftrtim,fic  corn - 
placebam  : quafi  lu - 
gens  & contrifiatus  y 
fie  humiltabar . 


lS.  Et  adverfum 
me  latati  funt  , & 
convenerunt  : congre- 
gata  funt  fuper  me 
flagella  , fr  ignorant. 


1 7.  J’avoîs  fouŸ  chacun 
A* eux  de  la  complaifancc 
comme  pour  un  proche 
& pour  un  frere  11  \ & je 
m’abaiflbis  comme  étant 
touché  d’une  vraie  don* 
leur  qui  me  portoit  à gé- 
mir (l  pour  eux . 

18.  Quant  à eux  , ils 
fe  font  réjouis  fur  men 
fujet /;  , & ils  fe  font  af- 
femblés  contre  moi  : ils 
m'ont  accablé  de  maux , 
fans  que  j’en  connu  fie 
raifon. 


1 Vijfipati  funt , 
nec  compunfti  y t*-;. 
taner un t ffo  Jubfan - 
Tlaverunt  me  fubfan - 
natione  : frenduerunt 
fuper  me  dentibus 
fuis . 

xo.  Domine  y quan - 
do  refpicies  t refit - 
tue  animam  meam  à 
tnalignitate  eorum  » 


*2*  * 1 ont  été  divifés^s 
mais  n’étant  pas  néan- 
moins touchés  de  com- 
pon&ion^ils  m'ont  tenté 
l’éprouvé  de  nouveau  ; 
ils  m’ont  infulté  avec  mo- 
querie \ ils  ont  grincé  les 
dents  contre  moi. 

lé.  Quand  fcra-ce  que 
vous  ouvrirez  les  yeux 11 , 
Seigneur  > Rendez  - moi 
la  vie  y en  me  délivrant  de 


fut  le  fein.  autr.  Ma  priere  retournera  dans  mon  fein , c*eft~ 
À-dire  , à mon  avantage. 

Ÿ'  * 7.  expi.  Il  parloit  pemêtre  en  particulier  de  Saul  , 
2 qui  il  donna  dans  toutes  les  occafions  des  preuves  fenfi- 
bles  de  l’affeûion  très-fîneerede  fon  coeur. 

Ibid.  Htbr.  comme  un  homme  qui  pleure  fa  mere. 

ir.  1 S.  Hehr.  Lorsqu'ils  m'ont  vu  chanceler  8c  prêt  i 
tomber  , ils  s*en  font  réjouis. 

y.  ij.  dutr.  diflïpés. 

Ibid,  fiebr.  Ils  m'ont  déchiré  far  leurs  calomnies , iC 
a* ont  point  ce  (Té. 

ir.  20.  Hebr . Jufques  à quand  Ycrrez-voos  cela  CT*  le  di^ 
émulerez-vous  l Fatab, 

îi 


' Toan. 

if.  if. 
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leur  mauvaife  volonté  -, 
fauvez  de  la  cruauté  des 
lions  mon  ame  qui  eft 
défoiée  n . 

il.  Je  publierai  vos 
louanges  dans  une  gran- 
de ailemblée  ; je  vous 
louerai  au  milieu  d’un 
peuple  très-nombreux. 

ix.  Que  je  ne  fois  point 
un  fujet  de  joie  & d’in- 
fulte  à ceux  qui  m’atta- 
quent injustement  -y  qui 
me  haiirent  fans  aucun 
«lier  > & qui  feignent 

.par  leurs  regarni  detre 
mes  amis, 

13.  Car  ils  me  par- 
loient  en  apparence  avec 
un  efprit  de  paix  : mais 
lorfqu’ils  parloient  au 
milieu  des  peuples  émus 
de  colere  11  contre  moi , ils 
»e  pen foient  quà  des 
tromperies,. 

14.  Et  ils  ont  ouvert 
contre  moi  leur  bouche  , 
& ils  ont  dit  : Courage  , 
courage  $ nos  yeux  ont 
vu  a la  fin  ce.  qutls  Jouhai - 
toient. 

15.  Vous  l’avez  vu  , 
Seigneur,,  ne  gardez  pas 
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a leonibus  untcatTï 
mcam ~ 


xi.  Confit ebor  tibi 
in  ecclefia  magna  * 
in  populo  gravi  lau~ 
dabo  te. 

xx.  Non  fupergaMr- 
deant  mihi  qui  ad~ 
verfantur  mihi  inir- 
qué  : qui  oderunt  me 
gratis  annuunt 

oculis. 


1$.  Qxwi**»  mb- 

hi  quidem  pacifie* 
loquebantur  : à*  i» 
iracundia  terre  lo - 

« 

quentes  dolos  cogita - 
bant . 


X4.  Et  dilat aver une 
fuper  me  os  fuum  y. 
dixerunt  : Euge  , eu - 
ge , viderunt  oculi  no- 

JM-  . 

» 

zy.  Vîdifii , Vomir- 
ne  , ne  Jileas  : Vomi - 


it.  10.  atttr.  qui  m’eft  unique  & uniquement  chcrie.  BelK 
zz.  autr . Se  moquent  de  moi- par  les  lignes  qu’ils, 
font  de  leurs  yeux  Mut/,. 

f.  z lettr.  dans  la  colere  de  la  terre  ; c* efl-Jt-dire , lorfc. 
‘.que.  la.  terre  , ou- les  hommes  qui.  l’habitent  font  en  colere 
â£.  en  émotion.  Gem  br.  Tirin . Hein  iis  ne  penfent.qu’à 
tromper  Içs  ^wnbles  de  la  terre». 
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Vc , ne  difcedas  à me*  le  filence  : Seigneur , ne 

vous  éloignez  pas  de  moi* 

1 6.  Exurge  fa  ***“  Levez-vous.,  & ap- 

tende  judicio  meo  : pliquez  - vous  à ce  qui 
Deus  meus  fa  Vomi-  regarde  mon  jugement  y 
nus  meus  tin  caufam  mon  Dieu  & mon  Sci- 
,meam*  gneur  > fwgez,  à la  dé- 

ienfe  de  ma  caufe. 

• *7 .Judictt  me  fecuto*  2.7.  Jugez  - moi  felo» 

dîtm  juftttiam  tuam , les  réglés  de  votre  juftice 
Domine  Deus  meus , Seigneur  mon  Dieu  , 8c 
fa  non  fupergaudeant  quils  ne  fe  réjoui  lient  pas 
mihi.  en  triomphant  de  moi. 

18.  Non  dicant  in  z8.  Qu’ils  ne  difent  pas 
cordibus  fuis  : Euge  , dans  leurs  coeurs  : Cou- 
.euge  > anima  noftra  ; rage  , réjouiflons  - nous. 
me  dicant  : Dévora - Qu  ils  ne  difent  pas:NoüS 
vimus  ettm.  Pavons  enfin  dévoré. 

zq.  Erubefcant  fa  19.  Que  ceux  qui  té- 
revereantur  fimul  , moignent  de  la  joie  de 
qui  gratulantur  malts  mes  maux  , rougifTent  & 

tneis.  foient  confondus  /f. 

* 

îo.lnduantur  con-  30.  Que  ceux  qui  par- 
fufone  fa  reverentia , lent  avec  orgueil  contre 
qui  magna  loquuntur  moi , foient  couverts  de 
fuper  me . confufion  & de  honre. 

, $i-yEsçultent  fa  Ae-  31.  Que  ceux  qui  veu- 
teneur  qui  volunt  ju - lent  que  ma  juftice  foit  re- 
Jlitiam  meam  ; fa  di-  connue  11 fe  réjoui  fient  8c 
tant  femper  : Magni-  foient  tranfportés  de  joie. 
ficetur  Dominas  , qui  Et  que  ceux-là  difent  làns* 
volunt  pacem  Jervi  celle  ; : Que  le  Seigpeur 
ejus.  . foi t glorifié , qui  délirent 

la  paix  de  fon  Jerviteur  n * 

ir.  1$*  expi.  Qu’ils  foient  fruftres  de  leur  efpexance  , 
qu’ils  en  rougilïènt . & qu’ils  foienr  confondus. 

+.  } 1 . Hebr.  quis’iiucrefîênt  pour  la  juftice  de  ma  eaufe* 

Ibid.  Hebr.  qui  % bien  Voulu'  donner  la  paix  à fou  feivi*- 


Supr* 
>b  5* 
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3 1.  Et  ma  langue  toute  3 1.  Et  lin  gu  a mess 
pénétrée  de  votre  jufticey/  meditabitur  juftitiatn 
publiera  durant  tout  le  tuam  > totâ  die  lau- 
jour  vos  louanges,  dem  tuam. 

ÿ.  31.  lettr.  méditera  votre  juftice.  Expi.  Pcutêtre  qu'iï 
ne  veut  dire  autre  chofe  , finon  que  fa  langue  proférera  au- 
dehors  les  louanges  du  Seigneur  , comme  le  truit  de  la  mé- 
ditation de  fon  coeur.  Saint  Auguflin  néanmoins  l'explique 
du  langage  même  du  cœur , comme  de  celui  qui  elî  pio- 
prement  entendu  de  Dieu. 
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Pour  la  fin , à David  le  ferviteur  du  Seigneur. 

O n croit  que  David  compofa  ce  Pfeaume , lorf- 
qu  après  avoir  épargné  Saul  , qui  étoit  tombé 
entre  fes  mains  s ce  Prince  ne  laijfa  pas  de  le 
pourfuivre  comme  auparavant  , quoiqu'il  lui 
eut  témoigné  de  la  bonté  & de  la  reconnoijfance 
d'une  conduite  fi  genereufe.  il  prend  donc  fujet 
de  cette  obfiination  de  Saisi  dans  fon  injufiiee  ». 
d'accufer  ceux  qui  perfeverent  dans  le  mal  > & 
il  publie  l'étendue  de  la  providence  & de  1* 
mïfericorde  de  Dieu. 

i.T  Injufte  a dit  en  I.  T\lxit  injuftus 
L lui- même  , qu’il  LJ  ut  ielinquat 
vouloir  pecher.  La  crain-  in  femetipfo  : non  eji 
te  de  Dieu  n’eft  point  de-  timor  Des  ante  oett - 
vant  Tes  yeux.  los  ejus. 

2.  Car  il  a agi  avec  * z.  Quoniam  do  h se 
ttomperie  en  fa  pré<  en-  egit  in  confpeftu  ejus  : 
ce  -y  en  forte  que  fon  ini-  ut  inveniatur  iniqui- 
quité  Ta  rendu  digne  de  tas  ejus  ad  odium. 
toute  haine, 

$•  Les  paroles  de  la  3.  Verba  oris  ejus 
bouche  ne  font  «piiniqui-  iniqpitas  » & dolus  c 
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noluît  intelligere  ut 
herib  ageret . 

4.  Iniquitatem  me - 
iitatus  eft  in  cubili 
fuo  : aftitit  omni  vU 
non  bon&  , malitiam 
autem  nm  audivit. 


J . "Domine , in  cœlo 
mifericordia  tua  : & 
•veritas  tua  ufque  ad 
nubes.  • 

6 «Juftitia  tua  peut 
montes  Dei  : judicia 
tua  abyjfus  multa . ' 


7.  Hemines,  <$•  ju- 
ment a falvabis  ± Dé- 
mine > quemadmodum 
multiflicafti  miftri- 
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té  & que  tromperie  : il 
n’a  point  voulu  s’inftrui- 
repour  faire  le  bien. 

4.  Il  a médité  l’iniquité 
dans  le  fecret  de  fon  lit4 * * * * * *  11  : 
il  s’eft  arrêté  dans  toutes 
les  voies  qui  n’étoient 
pas  bonnes  " * & il  n’a 
point  eu  de  haine  poux 
la  malice. 

5.  Seigneur , votre  mi- 
fericordc  eft  dans  le  cieF  j 
& votre  vérité  s élevé  ju'f* 
ques  aux  nues. 

6.  Votre  juftice  eft 
comme  les  montagnes  les 
plusélevées//;:  vos  juge- 
snens  font  un  abîme  très- 
profond. 

7.  Vous  fauverez  *'y 
Seigneur & les  hommes 
& les  bêtes  <>  félon  l'abon- 
dance de  votre  infinie  mi- 


4.  cxpl-  t’efi-d-dirt , que  pendant  la  nuit  Saul  mé- 

ditoit  les  moyens  de  fe  défaire  de  celui  qu’il  regardoit  com- 
me fon  ennemi. 

Ibrd.  expi.  Il  a embrafïc  avec  joie  tous  les  moyens  qu’il 
a pu  trouver  de  fatisfaire  fon  ambition  8c  fa  fureur.  Ce 

3ui  eft  dit  jufqu’kr  de  Satii  > convient  encore  à tour  le  corps 

es  impies. 

■ÿ.  5-.  expi.  David  , apres  avoir  tracé  la  peinture  du  pê- 
cheur endurci  que  Dieu  fouffre  néanmoins  avot  une  pa- 
tience fi  prodigieufè  , témoigne  qu’il  paroît  par  là  com- 
bien le  fecrct  de  fa  mifcricorde , de  fa  vérité  8c  de  fa  juftice 
eft  incompréhenfîble. 

ir.  6.  lettr.  les  montagnes  de  Dieu.  Expi . L’Ecriture  fe 
fert  fouvent  de  cette  épithete  , lorsqu’elle  veut  marquer 
quelque  chofe  de  grand  8c  d’extraordinaire.  Bcllarm. 

ir.  7.  expi.  Vous  confervez  8c  vous  nourrillcz , feîoa 
qu’il  eft  dit  P f.  137.  y.  if . Que  Dieu  donne  la  nourriture  i 
fonte  ebajr  9jmneque fa miferkerde  eft  famtlU* 
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fericorde  ^ , ô mon  Dieu. 

8.  Mais  les  enfans  des 
hommes  11  cfpererontpar- 
ticulierement , étant  à cou- 
vert fous  vos  ailes. 

p.  Ils  feront  enivrés  de 
l'abondance  qui  eft  dans 
votre  maiftm  -,  & vous  les 
ferez  boire  dans  le  tor- 
rent de  vos  délices  H . 

i o.  Parceque  la  fource 
Je  la  vie  eft  dans  vous  $ 
& nous  verrons  la  lumiè- 
re dans  votre  lumière  11 
meme . 

1 1 . Etendez  votre  mi- 
fericorde  .fur  ceux  qui 
vous  connoi  fient , & vo- 
tre juftice  fur  ceux  qui 
ont  le  cœur  droit. 

1 1.  Que  le  pied  du  fu- 
.perbe  " ne  vienne  point 
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cordiam  tuant , Dent. 

8.  Fihi  atitem  ho- 
minum  , in  tegmine 
alarum  tuarum  fpe- 
rabunt . 

5.  Inebriabuntur  ab 
ubertate  domus  tua  : 
& torrente  voluptatis 
tua  potabis  eos . 

1 o.  Quoniam  apui 
te  ejl  font  vit». , ô* 
in  lumine  tuo  vid&- 
bimus  lumen . 

* , % 

x I . Ttâtende  mi  fort* 
cordiam  tuam  feien - 
tibus  te , & juftittam 
tuam  his  qui  réel * 
funt  corde . 

1 1.  Non  veniat  mihi 
pes  fuperbU  : & 


ir.  7.  Hebr.  Que  votre  mifêricorde  eft  précieufe  ! 

.*  ir.  8.  expi.  Les  hommes , fit  fur- tout  les  juftes  , ont  d’au- 
tres biens  à attendre  de  vous  que  ceux  qui  leur  font  com- 
muns avec  les  bêtes. 

i.  9.  expi.  David  pour  exprimer  L’abondance  des  biens 
du  ciel  qu’auront  les  juftes , leur  fait  entendre  qu’ils  fe  ver- 
ront comme  au  milieu  d’un  torrent  de  délices  toutes  di- 
vines , & qu’ils  iront  en  quelque  façon  fe  perdre  heureufe- 
. ment  en  Dieu  , comme  le  vin  bu.  avec  excès  enivre  & fait 
„ perdre  à-l’homme  l’ufage  de  la  raifon. 

ir.  10.  expi.  parla  lumière  de  gloire  nécefTaire  pourvoir 
Dieu.  Gencbr  Oh  bien  en  vous- meme  qui  êtes  la  vraie  lu- 
mière , bc  non  pius  comme  en  un  miroir  O"  en  des  cnigmes^ 
mais  face  à j die . i . Cor.  1 5.  1 z. 

ir.  1 z.  lettr.  de  l’oigueil.  C’eft  un  fubftantif  pour  1 ih  ad- 
je&if.  Muif.  Expi.  Que  l’orgueil  ne  m’approche  point , ou 
que. les  fuperbes  par  leur  exemple , on  mes  ennemis  par  leurs 
perfecurions  ne  m’ébranlent  point  dans  la  confiance  que  ’jai 
tn  vous  y ôc  ac  m’éloigueat  pas  de  la  droiture  du  cœuc 

« 

. .v 
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nus  peccatoris 
moveat  me. 

1 3 . ibi  ceciderunt 
qui  operantur  iniqui - 
tatem  : expulfi  funt , 
nec  potuerum  fiare. 


jufqu  a moi  ; & que  la 
main  du  pecheur  ne  m’é- 
branle point. 

1 3 . C’eft-là 11  que  ceux 
qui  commettent  l’iniqui- 
té font  tombés.  On  les  a 
chafTés  , & ils  n’ont  pu  Te 
tenir  debout- 
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non 


'entretient  en  moi  ta  vue  de  votre  juftice.  On  peut  dire 
auili  Amplement  que  David  demandoità  Dieu  de  ne  point; 
tomber  entre  les  mains  de  Saul. 

fr.  13.  expl.  Ceci  pcuc  fe  rapporter  ou  1 la^hure  de  les 
ennemis , qu’il  prévoyoit  en  ef prit.  Maif.  ou  au  ciel , d’oïl 
les  Anges  fuperbes  font  tombés , & dont  il  avoir  parlé  au 
v.  9.  Ôc  10.  Tirin.  ou  infin  à l’orgueil  , dont  il  vient  de 
parler  , v.  12.  par  lequel  tous  les  méchans  font  tombés , à 
l’exemple  du  premier  Ange  ôc  du  premier  homme , qui  ont 
été  chaffés  du  lieu  de- leur  félicité.  Menocb , 


/ 
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Pfeaume  pour  David  même. 

1 . 

, Ce  Pfeaume femble  avoir  été  compofé dans  le  temr 

v de  quelque  affltâion  oh  étoit  David  , & peur  être 
de  la  guerre  d' Abfalon.  il  fe  fortifie  lui-même  , 

* c C $»•  il  fortifie  tous  les  autres  avec  lus  , contre  le 

y • fcandale  que  caufe  ordinairement  la  projperité 

des  méchans  dans  l’efprit  de  ceux  qui  ne  vivent 
* • pas  de  la  foi . x C'efi  ùn  des  Pfeaumes  alphabets - 
i-  s«  ques  3 & il  eft  rempli  de  plufieurs  fentencee. 

> pleines  d* *  infraction». 


I.  \ 7 OU  tmulari  1. ;//^  Ardez-vous  d’i- 

* i V in  malignan - VJ  miter  les  mé- 
fié//* : neque  zclave-\  chans  ; & n’ayjex  point  dè 
ris  facientes  iniqui-  jaloufie  contre  ceux  qui 
tatem.  commettent  l’iniquité.  « 

JLj.  a 

ir..  x.  Autr.  Ne  portez  point  d’envie,  aux  méchans  j.w#» 
Ne  vous  fâchez  point.  Genebr. 
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z . Parccqu'ils  fe  féche- 
ront 11  aufii  promptement 
que  le  foin  , & fe  fannç- 
xont  auffi  vite  que  les  her- 
bes & les  legumes. 

3.  Mettez  votre  cfpe- 
rance  dans  le  Seigneur  , 
& faites  le  bien  : & alors 
•vous  habiterez  la  terre  , 
& ferez  nçurri  de  fes  ri- 
chefles  //.' 

4.  Mettez  vos  délices 
dans  le  Seigneur  * & il 
tous  accordera  ce  que 
votre  coeur  demande. 

5.  Découvrez  au  Sei- 
gneur votre  voie  11 , & ef- 
perez  en  lui  -,  & il  fera 
lui  - même  ce  qu'il  faut 
four  vous . 

6.  Et  il  fera  éclater  vo- 
tre juftice  comme  une  lu- 
mière, & l’équité  de  votre 
caufe  comme  le  foleil,lorfi • 
qu'il  efi  dans  fin  midi. 
Soyez  donc  fournis  au 
Seigneur  , & le  priez  n. 

7.  Ne  portez  point 
d’envie  à celui  qui  eft 


z,  Quoniam  tan- 
quam  fxnum  veloci- 
ter  arefeent  : & quem - 
admodum  olera  her - 
barum  cito  décident. 

3.  Spera  in  Vomi - 
no  1 Çp  fac  bontta- 
tem:  & inhabita  ter- 
ram  , & pafeeris  #» 
divitiis  ejus . 

4.  Veleftare  in  Vo- 
tnino  : & dabit  tibi 
petitiones  cordts  tut . 

5.  Révéla  Domi- 
ne viam  tuam  * & 
Jpera  in  eo  : & ipfc 
factet. 

6.  Et  educet  qua - 
Ji  . lumen  juftrtiam 
tuam , & judicium 
tuum  tanquam  meri- 
diem  : fubditus  efio 
Domine , <£•  or  a eum. 

7.  Noli  âmuUri 
in  eo  qui  profperatut 


f,  i.  Hebr.  feront  coupés. 

1r.  j.  Hebr.  de  la  veine. 

ÿ.  5.  expi.  Si  vous  êtes  expofé  à la  perfecution  des  hom- 
jjjes  * contentez-vous  de  repréfenter  à Dieu  l’innocence  de 
4otre  conduite,  8c  cfperez  qu’il  prendra  lui- même  la  dé- 
fenfe  de  votre  caufe  Hebr.  Remettez  fur  le  Seigueur  votre 
voie  i i . e . laillèz  vous  conduire  par  le  Seigneur  fans  le  pré- 
venir. , * 

ir.  6.  Hebr . Soyez  dans  k ûknee  devant  le  Seigneur , cc 

attendez- le» 
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in  via  fua  » in  ho - heureux  dans  fa  voie  , à 
mine  faciente  injufii - l’homme  qui  s’abandon- 
fow.  ne  aux  injuftices. 

S.  Dejtne  ab  ira  , 8.  Quittez  tous  ces 

Ô*  derelinque  furo-  mouvemens  de  colere  & 
rem  : nolt  Amulari  ut  de  fureur  11  j ne  vous  lait 
maligneris.  fez  point  aller  à une  mau- 

vaise émulation  pour  imi- 
* ter  les  méchans ff . 

9.  Car  les  méchans  fe- 
ront exterminés  , mais  la 
minabuntur  : fuftinen-  terre  fera  donnée  en  heri- 
tes  autem  Dominum  > tage  à ceux  qui  attendent 
ipfi  hereditabunt  ter - le  Seigneur  11  avec  pa- 
ram.  tience. 

11  .Et  adhuc  pu - i o.  Encore  quelque  peu 

fillum  , & non  erit  de  tems , & le  pecheur  ne 
peccator  : & qu&res  fera  plus  : & vous  cher- 
locum  ejus  , & no*  cherez  le  lieu  oü  il  étoit  > 
invenies . & vous  ne  pourrez  le  trou- 

ver. 

1 1 . Manfueti  au - 1 1 . Mais  la  terre  tom-  Matt. 

tem  hereditabunt  ter - Lor«*  héritage  à ceux  4* 
ram  , & deleBabun - qui  font  doux  , & ils  fe 
tur  in  multitudine pa-  verront  comblés  de  joie 
cis.  dans  l’abondance  d’une 

paix  beureufe. 

il.  Obfervabit pec-  11.  Le  pecheur  ob fer- 
cator  jujium  : & firi - vera  le  jufte  j & il  grince- 


ir.  8.  exf>l.  Il  y a bien  du  danger  qu’après  avoir  conçu 
une  fecrette  jaloufîe  contre  les  pécheurs  qui  font  dans  la 
profperiré  , on  ne  fe  laifïc  enfuite  aller  à des  mouvemens 
d’une  colere  aveugle  contre  eux  , à caufe  qu’ils  exécutent 
tout  ce  qu’ils  veulent , fans  que  Dieu  s’oppofe  à leurs  injus- 
tices ; puifqu’en  effet  il  n’y  a rien  de  plus  aveugle  que  de  ne 
pouvoir  foufFrir  ceux  que  Dieu  fouffre  avec  une  fi  admira- 
ble patience. 

Ibid.  autr.  pour  faire  le  mal. 

ir.  5.- expi.  Ceft-à-dirc  , qui  attendent  paifîblemcnt  le 
jems  du  Seigneur, 


! 
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raies  dents  contre  lui  " . débit  Juper  et*m  deîï+ 

tibus  fuis. 

1 3 . Mais  le  Seigneur  1 3 . Dominus  autem 

$*en  moquera  \ parcequ’il  irridebit  eum  : quo~ 
voit  que  Ton  jour  11  doit  niam  profpicit  quoi 
Venir  bientôt.  veniet  dtes  ejus. 

14.  Les  pécheurs  ont  14.  Gladium  evo- 
tiré  l’épée  du  fourreau  , ginaverunt  peccato - 
& ils  ont  tendu  leur  arc^,  res  : intenderunt  or- 

cum  fuum. 

15.  pour  renverfer  ce-  15.  T U dejiciant 
lui  qui  eft  pauvre  & dans  pauperem  & inopem  , 
l’indigence , pour  égor-  ut  trucident  rettos 
ger  ceux  qui  ont  le  cœur  corde. 

droit  : 

1 6.  Mais  que  leur  épée  1 6 . Gladius  eorum 

leur  perce  le  cœur  à eux-  intret  in  corda  ipfo~ 
mêmes  , & que  leur  arc  rum:  &arcus  eorum 
foit  brifé.  confringatur . 

17.  Un  bien  médiocre  17.  Melius  efi  mo- 

vaut  mieux  au  jufte , que  dttum  jufto  , fuper 
les  grandes  richefles  des  divitias  peccatorum 

pécheurs  *,  multos  , 

18.  parceque  les  bras/;  18.  Quoritam  bra- 

des pécheurs  feront  bri-  chia  peccatorum  con- 
tés : mais  le  Seigneur  af-  terentur  : co?jfirmat 
fermit  les  juftes.  autem  jufios  Domina  s. 

19.  Le  Seigneur  con-  13.  Novit  Dotni - 
noît  11  les  jours  de  ceux  nus  dies  immaculé 

ir.  ii.  expi.  Cejl-à-dire  , qu’il  cherche  tous  les  moyens 
île  le  perdre  ôc  de  faire  éclater  fa  fureur  contre  lui. 

ir.  13.  expi.  Le  jour  de  fa  ruine. 

ir.  14.  cxpl . David  exprime  d’une  maniéré  figurée  par 
les  mots  é.'cpcc  &:  d’<*rc  tous  les  moyens  dont  fe  fervent  les 
impies  pour  perdre  & renverfer  les  jnit«s,  Theod . ou  félon 
d’autres  il  parle  de  l’épée  de  fes  ennemis. 

ir.  1 8.  expi.  la  puiflance. 

ir.  1 5.  cxpl.  C’eft-à-dire  que  le  Seigneur  prend  un  foint 
tout  particulier  des  jufles  pendant  leur  yic. 
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forum  : & hereditas  qui  vivent  fans  tache  ; & 
eorum  in  Atemum  l'héritage  qu’ils  poiTede- 
frit . ront  fera  éternel. 

, 10.  Non  confunden - 10.  Ils  ne  feront  point 

tur  in  tempore  malo  , confondus  dans  le  tems 
&in  diebus  famis  fa-  mauvais  ;/  , & dans  les 
turabuntur  : quia  pec-  jours  de  famine  ils  feront 
catores  feribunt . raifaliés  ; pareeque  les  pé- 

cheurs périront. 

ii.  Inimici  vero  11.  Mais  les  ennemis 
Domini  mox  ut  ho - du  Seigneur  n’auront  pas 
nonficati  fuerint  & été  plutôt  honorés  & éle- 
exaltati  : déficientes  vés  dans  le  monde , qu’ils 
quemadmodum  fu - tomberont  & s’évanoui- 
tnus  déficient.  ront  comme  la  fumée. 

il.  Mutuabitur pec-  21.  Le  pecheur  em- 
cator  , & non  folvet , pruntera  & ne  payera 
juftus  autem  mifere-  point  : mais  le  jufte  eft 
tur  & tribuet . touché  de  compaflion  &C 

fait  charité  aux  autres . 

13.  §}uia  ben e-  23.  Pareeque  ceux  qui 
dicentes  ei  her édita-  beniflent  & qui  louent 
bunt  terram  : male - Dieu  11  recevront  la  terre 
dicentes  autem  ei  dif  en  héritage  3 mais  ceux 
feribunt • . qui  le  maudiflfent 11  péri- 

ront fans  reffource. 

24.  Apud  Vomi-  14.  Les  pas  de  l’hom- 

nttm  greffus  hominis  me  feront  conduits  par  le 
dirigentur  : & viam  Seigneur  5 & fa  voie  fera 
ejus  volet.  approuvée  de  lui 

25.  Cum  cecide - 15.  Lors  meme  qu’il 

rit , non  collidetur  : tombera  , il  ne  fe  brifera 

^.20.  expi.  Ceft~à-dire  dans  le  tems  de  la  colere  6c  de 
la  juftice  de  Dieu.  S.  Ambr. 

^.23.  Hebr.  Ceux  qui  (l>nt  bénis  de  Dieu. 

Ibid.  Hebr . qui  font  maudits  de  lui. 

ir.  24.  autr.  Ôc  il  fc  plaira  dans  fa  voie , i.  e..dans  1& 
T#ie  de  Dieu* 
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point  j parccque  le  Sei- 
gneur met  fa  main  fous 
lui 11 . 

z6.  J’ai  été  jeune,  & 
je  fuis  vieux  maintenant  : 
mais  je  n’ai  point  encore 
vu  que  le  jufte  ait  été 
abandonné , ni  que  fa  race 
ait  cherché  du  pain  11 . 

17.  Il  pa iîc  au-contraire 
tout  le  jour  à faire  chari- 
té & à prêter  ; & fa  race 
fera  en  benedi&ion. 

18.  Détournez-vous  du 
mal , & faites  le  bien  & 
vous  aurez  une  demeure 
éternelle  " . 

zf.  Parceque  le  Sei- 
gneur aime  l’équité,  & 

Siu’il  n’abandonnera  point 
es  faints  j ils  feront  éter- 
nellement confervés. 

3 o.  Ceux  qui  font  in- 
juftes  feront  punis  ; & la 
race  des  impies  périra. 

3 1.  Mais  les  juftes  re- 
cevront la  terre  en  héri- 
tage j & ils  y demeure- 
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quia  Dominas  fuppo* 
nit  manum  fuam . 

z6.  Junior  fui , 
etenim  fenui  : & non 
vidi  juftum  dereli - 
(lum , nec  femen  ejus 
qudrens  pattern. 

17.  Tôt  a die  mife- 
retur  & commodat  : 
& femen  illius  in  be- 
nedtftione  erit. 

1 8 . Déclina  à ma - 
lo  , &fac  bonum  : & 
inhabita  in  f&cuium 
f&culi. 

19.  §}uia  Dominas 
amat  judicium  , & 
non  derelinquet  fan - 
ttos  fuos  : in  aternum 
confervabuntur . 

30.  Injufii  punien- 
tur  : & femen  impio - 
rum  peribit. 

3 1 . Jufti  autem 
hereditabunt  terram  : 
& inhabitabunt  in 


Ÿ.  ij.  Hebr.  le  tient  par  la  main. 

jr.  16 . ex pi.  Ce  n’eft  pas  que  nul  jufte  n'ait  jamais  été 
réduit  à chercher  Ton  pain  dans  tout  le  rems  de  l’ancienne 
loi  : mais  David  parle  feulement  ici  de  ce  qu’il  at*vu  , & de 
ce  qu’on  voyoit  le  plus  ordinairement  en  ces  premiers  tems, 
qui  croit  le  tems  des  récompcnfes  temporelles.  Quant  aux 
juftes  de  la  loi  nouvelle , il  eft  vrai  qu’ils  ne  font  jamais 
abandonnes  pareequ’ils  ont  au  fond  de  leur  coeur  le  Seigneur 
qui  les  foutient  : & on  peut  même  afturer  qu’il  arrive  rare- 
ment qu’un  vrai  jufte  , qui  vit  de  la  foi  , manque  tout-à- 
fait  de  les  befoms  temporels. 

ir . 18.  lettr,  habitez  éternellement  > imperat.  f ro  futur. 
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Jkcutum  faculi  fuper  ront  durant  tout  le  cours 

eam.  des  fiecles. 

3 t.  Os  jufii  medi-  31.  La  bouche  du  jufte  prov4 
tabitur  fapientiam  , méditera  la  fagefle  11  -,  & 31. 
tfrlingua  ejus  loque-  fa  langue  parlera  félon 
tur  judicium.  l'équité  la  juftice. 

3 3.  Le x Dei  ejus  3 3.  La  loi  de  fon  Dieu 
in  corde  ipfius  : & eft  dans  fou  cœur  5 & il 
non  fupplantabuntur  ne  fera  point  renverfé  en 
gtejfus  ejus . marchant 11 . 

3 4.  Confîderat  pec - 3 4.  Le  pecheur  obfer- 

juftum  : & quA - ve  confidete  le  jufte  : 
fit  mortijicare  eum . & il  cherche  à le  tuer. 

3 j . Dominus  autem  33.  Mais  le  Seigneur 
ft on  derelinquet  eum  ne  le  laiffera  point  entre 
in  manïbus  ejus  : nec  fes  mains  , & ne  le  con- 
üamnabit  eum  cum  dannera  point 11  au  temS 
judicabitur  illu  . qu’il  fera  jugé. 

3 6.  Expédia  T)o~  3 6.  Attendez  le  Se i- 
minum  , & euftodi  gneur  , & ayez  foin  de 
*oiam  ejus  : & estai-  garder  fa  Voie  3 & il  vous 
tabit  te  ut  heredi-  elevera , afin  que  vous  re- 
tate  captas  ter  ram  : ceviez  la  terre  en  herita- 
chm  perierint  pecca - ge.  Quand  les  pecheurS 
tores  , videbis.  auront  péri,  c*eft  alors  que 

vous  verrez  . 

37.  Vtdi  impium  37.  J’ai  vu  l’impie  ex- 
. fuperexaltatum  , fa  trêmement  élevé  , & qui 
elevatum  fitut  ce - égaloit  en  hauteur  les  ce- 


ir.  31.  expi.  Le  jade  parle  avec  poids,  & apres  avoir 
prémédité  ce  qu’il  a à dire.  Mcnoch. 

35.  Hebr . ôc  Tes  pas  , «•  e.  fes  piés  ne  chanceleront 
point. 

ir.  JJ.  expi.  pareeque  ou  Dieu  ne  permettra  point  qu’il 
foit  condanné  , ou  au- moins  il  l’abfoudra  au  jugement 
dernier  , & couronnera  fa  patience  , quand  il  feroit  con- 
danné maintenant  par  le  jugement  des  hommes.  Aug, 
ir.  36.  expi.  L’accompli ifcment  de  la  parole  de  Dieu  dans 
la  perte  des  médians* 
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dres  du  Liban  /;. 

38.  Et  j’ai  pallc  , & 
dans  le  moment  il  n’étoit 
plus  : & je  l’ai  cherché  , 
mais  l’on  n’a  pu  trouver 
le  lieu  ou  il  étoit 11 . 

. 39.  Gardez  l’innocence, 
& n’ayez  en  vue  que  l’é- 
quité ; pareeque  plufieurs 
biens  relieront  à l’homme 
pacifique 11  aprh  fa  mort. 

40.  Mais  les  injuftes 
périront  tous  également  : 
& tout  ce  que  les  impies 
auront  laifle  périra  auflî» 

41.  C’eft  du  Seigneur 
que  vient  le  falut  des 
juftes  -,  & c’eft  lui  qui  eft 
leur  protecteur  dans  le 
tems  de  l’afflidion. 

41.  Le  Seigneur  les 
affiliera  , & il  les  déli- 
vrera : il  les  arrachera 
d’entre  les  mains  des  pé- 
cheurs , & les  fauvera  par- 
ccqu’ils  ont  efperé  en  lui. 
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dros  Libani. 

38.  Et  tranftvt  > 
& ecce  non  erat  : & 
quafivi  eum  , é*  non 
eft  inventus  locus 
ejus . 

39.  Cuftodi  in - 
nocentiam  , & vide 
Aquitatem  : quoniam 
funt  reliquiA  homini 
pacifico. 

40.  Injufti  autem 
dijperibunt  fimul  : re- 
liqttiA  impiorum  in- 
teribunt. 

41.  Salas  autem 
juftorum  à Domino  : 
& proteftor  eorum 
in  tempore  tribulatio - 
nis. 

41.  Et  adjuvabit 
eos  Dominas  , & libe - 
rabit  eos  : & eruet 
eos  a peccatoribus , 
falvabit  eos  : quia 
fperaverunt  in  eo. 


ir.  37.  & 38.  expi.  Cette  expreflion  qui  paroît  métapho- 
rique , eft  neanmoins  très-veritablc  : puifquc  outre  que  ceux 
qui  regardent  les  impies  dans  ce  hauc  degré  de  gloire  avec 
les  yeux  de  la  foi  , ne  (eparent  prefque  point  le  moment  de 
-leur  élévation  d’avec  celui  de  leur  chute  îl’hiftoire  fainte  & 
la  frofane  nous  fournirent  plufieurs  exemple  du  renverfe- 
ment  fubit  de  ces  grands  & de  ces  heureux  félon  le  monde. 

ir.  39.  autr.  elles  relieront  à l'homme  qui  eft  pacifique; 
ou  plufieurs  biens  font  en  réferve  pour  l’iiomme  de  paix  , 
i.  e.  les  biens  étemels. 
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Pfeaumc  de  David  pour  le  foùvenir  du  fabbat*. 

Tous  les  Interprètes  conviennent  que  ce  Pfeaume , 
qui  eft  un  de  ceux  qu'on  nomme  de  la  Penitence  : 
fut  composé  par  le  roi  David  après  les  deux 
crimes  de  l' adultéré  & de  V homicide  qu'il  avoit 
commis . Mais  quelques-uns  croient  quil  étoit 
alors  affligé  d'une  grande  maladie , qu'il  regar- 
4 , doit  comme  une  punition  de  fon  péché.  Et  d'au- 
tres difent  , qu'il  entend  parler  feulement  de 
r • l'extrémité  \ où  la  révolte  ; de  fon  fils  1 avoit 
réduit.  On  y trouve  les  vrais  fentimens  d'un 
. cœur  pénitent , & humilié  fçus  le  poids  de  fes 
péchés  & de  la  juftice  de  Dieu . 

J . T\  Omine , ne  in 
4-/  furore  tuo  ar- 
guas me  , neque  in 
ira  tua  corripias  me. 

1.  Quoniam  fagitta 
tu&  infixA  funt  mihi  : 

* expi.  Quelques  Interprètes  croient  que  ces  dernieres 
paroles  font  le  commencement  d’un  air  ordinaire  & connu  , 
fur  lequel  David  veut  qu’on  chante  ce  Pfeaume.  Muif% 
D'autres  veulent  qu’elles  marquent  qu’on  rccitoit  ce  Pfeau- 
me  le  jour  du  fabbat.  Synopf.  D’autres  enfin  l’expliquent 
avec  allez  de  vraifemblance  après  S..  Augullin  6c  faint  Gré- 
goire , du  repos  dont  David  jouiflbit  pendant  qu’il  vivoic 
dans  l’innocence  ; ou  de  celui  dont  il  efperoit  jouir  au  jour 
de  la  réfurre&ion  des  juftes.  Bellarm . 

z.  ex.  Il  entend  par  là  les  divers  fléaux  dont  Dieu  avoit 
puni  Ton  crime.  D’autres  l’entendent  d’une  grande  maladie 
qui  l’affligeoit.  D’autres  enfin  des  remords  de  faconfcien- 
ce  , dont  il  fe  plaint  principalement  dans  tout  ce  Pfeaumc* 
jÇynopf.  C’eft  comme  s’il  difoit  à Dieu  : Puifque  les  maux 
que  je  fouflre  déjà  font  fi  grands  ôc  en  fi  grand  nombre , je 


. / • 

i.  PEigneur  , ne  me  re-  ^ 
éprenez  pas  dans  yo-  6 
tre  fureur  , & ne  me  pu- 
nirez pas  dans  votre  co- 
lère. 

x.  Parcequc  j’ai  été  per- 
cé de  vos  fléchés1  11 , & que 
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Vous  avez  appefanti  vo- 
tre main  fur  moi.  * 

5.  A la  vue  11  de  votre 
tolcre  , il  n'eft  refté  rien 
de  fain  dans  ma  chair  -,  & 
à la  vue  de  mes  péchés  , 
il  n’y  a plus  aucune  paix 
dans  mes  os. 

4.  Parceque  mes  ini- 
quités fe  font  élevées  juf- 
ques  au-deflus  de  ma  tête  5 
& qu  elles  fe  font  appé- 
fanties  fur  moi  comme  un 
fardeau  infupportable. 

5.  Mes  plaies  ont  été 
remplies  de  corruption  & 
de  pourriture,  à caufe  de 
mon  extrême  folie. 

6.  Je  fuis  devenu  mife- 
rable  & tout  courbé  11  -,  je 
marchois  n accablé  de  tri- 

fteffe  durant  tout  le  jour* 

* . . , . : •;  ‘ •'* 

* 

7.  Parceque  mes  reins 
ont  été  remplis  d’illu- 
fions  f/  i‘ôc  qu’il  ny  a 


xxxvir. 

confirmafti  fupâf 
me  manttm  tuam. 

3.  Non  efl  fanitas 
in  carne  mea  à facie 
ira  îua  : non  eft  pax 
ofitbus  meis  à facie 
peccatorum  meorum . 

4.  Quoniam  iniqui - 
tates  mea  fuper greffa 
funt  cap  ut  meum  : à* 
ficut  oms  grave  gra- 
vatA  funt  fuper  me. 

J.  Tutruerunt  & 
corruptA  funt  cicatri • 
ces  me  a , à facie  in* 
fipientie  me  a. 

6.  Mi  fer  fattus.fuM 
& curvatus  fum  ufi 

3ue  in  finem  : totA 
te  contriftatus  ingre * 
diebar . 

7.  Quoniam  lum * 
bi  mei  impleti  funt 
illufionibus  : non 


vous  conjure  que  ce  Toit  allez  t & il  commence  enfuite  â en 
faire  le  dénombrement  pour  fléchir  la  juftice  de  Dieu  en  lui 
offrant  les  maux  qu’il  fouffroit , pour  obtenir  de  n’en  fouf- 
frir  pas  de  plus  grands.  S.  Atigufi.  in  hune  loc. 

* ir.  5.  autr.  A caufe.  Lettr.  à facie  , i.  e.  propter.  he* 
braifm . très-frequent . Expi.  Il  veut  dire  que  fes  péchés  ont 
été  la  première  caufe  du  trouble  qu’il  a fenti  jufqu'au  fond 
de  fes  os. 

ir.  6.  lettr.  in  finem , t.  ek  toüt*à-faiu 

Ibid,  l’imparfait  pour  le  préfent. 

ir.  7.  Hehr.  d'une  ardeur  qui  me  brûle  , i.  e,  de  mouve- 
mens  déréglés  ôc  charnels.  Hieron.  ou  , de  repréfentations 
mauvaifes , qui  troublent  fouveat  l'âme  malgré  elle.  S.  Au - 
guft.  Tir  in. 

• ‘fi 
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eft  fan  h as  in  carne 
mest . . 

8.  Afflîftus  fum  3 
humiliatus  fum 
nimis  : rugiebam  à 
gemitu  cordts  mei. 


3>.  Domine  , ante 
te  omne  defiderium 
meum  : & gemitus 
meus  à te  non  eft 
abfconditus. 

10.  Cor  meum  con - 
turbatum  eft  » dereli - 
quit  me  'virtus  mea  : 
& lumen  oculorum 
meorum  , & ipfum 
non  eft  mecum . 

1 1 . Amici  mei , & 
proximi  mei  adver - 
fum  me  appropinqua - 
zferunt , & fteterunt . 

il.  juxta  me 

étant  de  longe  ftete- 
runt : & vim  facie- 
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dans  ma  chair  aucune 
partie  qui  foit  faine. 

8 . J’ai  été  affligé  , & je 
fuis  tombé  dans  la  der- 
nière humiliation  $ & le 
gemiffement  fecret  de  mon 
cœur  me  faifoit  pouffer 
au-dehors  comme  des  ru- 
giffemens. 

9.  Seigneur , tout  mon 
defir  eft  expofé  à vos 
yeux  ; & mon  gémiffe- 
ment  ne  vous  eft:  point 
caché. 

10.  Mon  cœur  eft  rem- 
pli de  trouble , toute  ma 
force  m’a  quitté  * & même 
la  lumière  de  mes  yeux 
n’eft  plus  avec  moi " . 

1 1.  Mes  amis  & mes 
proches  fe  font  élevés  11  & 
déclarés  contre  moi /;. 

il.  Ceux  qui  éroient 
proche  de  moi , s’en  font 
tenu  éloignés  11  j & ceux 


ir.  10.  expi.  ma  vue  s’eft  beaucoup  affaiblie  , &:  elfe  eft 
prefque  obfcurcie  à force  de  verfer  des  larmes.  Menoch . 
Sa. 

ir.  11.  lettr.  approchés.  Expi.  comme  on  s’approche 
d’un  ennemi  pour  lui  infulter. 

Ioid.  Hebr.  c regione  lepræ  , vel , plagæ  meæ  fteterunt  9 
i.  e.  procul  à plaga  mea . BclUrm.  Muif. 

ir.  1 z.  expi.  Il  veut  peutêtre  marquer  l’éloignement  de 
tous  ceux  qui  au-lieu  de  l’accompagner  dans  (a  retraite , 
étaient  allé  s’engager  dans  le  parti  d’Abfalom  Ce  qui  peut 
(îg ni  fier  auili  que  (es  amis  n'ofoient  s’approcher  de  lui  ; 
mais  qu’ils  s’en  tenoient  éloignés  > comme  d’un  homme 
couvert  d’une  horrible  lèpre. 

Tome  IX. 
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qui  chcrchoicnt  à m’oter  bant  qui  qu&rebant 
la  vie , u foie  ne  de  vio  leu-  animam  meam. 
ce  à mon  égard. 

13.  Ceux  qui  cher-  13.E*  qui  inquire* 
choient  à m’accabler  de  bant  mala  mihi  » lo - 
maux  , tenoient  des  dif-  cuti  funt  vanitates  : 
cours  pleins  de  vanité  & dot  os  tôt  a die  me - 
de  menfonge  , & ne  pen-  ditabantur . 
foient  qu’à  des  trompe- 
ries durant  tout  le  jour. 

14.  Mais  pour  moi  je  14.  Ego  autem  tan - 
n’entendois  rien  comme  quant  fur  dus  non  au - 
fi  y eu  fie  été  fourd  ; & je  diebam  : & fie  ut  mu - 
n’ouvrois  non  plus  la  bou-  pus  non  aperiens  os 
che  que  fi  j’eufie  été  muet.  fuum. 

1 5 . Je  fuis  devenu  fem-  1 $ . Et  foetus  fum 

bJable  à un  homme  qui  ficut  homo  non  au~ 
n’entend  point , & qui  n’a  diens  , <3*  non  habens 
rien  dans  la  bouche  pour  in  ore  fuo  redargu - 
répliquer.  tiones . 

1 *.  Parceque  j’ai  efperé  1 *.  Qeoniam  in  te, 
en  vous,  Seigneur  5 c’eft  Domine  y fperavi  : tu 
vous  <jui  m’exaucerez  , exaudtes  me  , Domi - 
Seigneur  mon  Dieu.  ne , Deus  meus. 

1 7.  Parceque  je  vous  ai  17.  §uia  dixi  : 

demandé il  que  mes  enne-  Nequando  fupergau - 
mis  ne  triomphent  point  deant  mihi  inimïci 
de  joie  fur  moi  \ eux  qui  met  : & dum  commo - 
ayant  vu  mes  pieds  ébran-  ventur  pedes  met  , 
lés  , ont  parlé  avec  or-  fuper  me  magna  lo - 
gueil  fur  mon  fujet.  cuti  funt. 

18.  Parceque  je  fuis  18.  Quoniam  ego 

préparé  à fournir  tous  les  in  flagella  parafas 
châtimens  ; & que  ma  fum  : <£*  dolor  meus 
douleur  eft  continuelle-  in  confpeftu  meo  fem~ 

ment  devant  mes  yeux.  per. 

ir.  17.  ht.  dit.  aut.  j’ai  dit  en  moi-même  ; Je  crains  que,  fttew 
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19.  Gfuoriutm  ini - 19.  Parceque  je  decla- 

tpùtatem  meam  an-  rerai  mon  iniquité  -,  & 
nuntiabo  : & cogitabo  que  je  ferai  tou  jours  oc- 
pro  peccato  mco.  cupé  de  la  pcnfiée  de  mon 

peclié. 

10.  Inimici  autem  20.  Mes  ennemis  cepen- 
mei  vivant  , & con-  danr  font  pleins  de  joie /7j 
firmati  funt  Super  6c  ils  fe  font  fortifiés  de 
me  : & multiplicajh  plus  en  plus  contre  moi  : 
funt  qui  oderunt  me  6c  le  nombre  de  ceux  qui 
iniqui.  me  h aident  injuftemenc 

s’eft  beaucoup  accru. 

2 ï . Qui  rétribuant  ir.  Ceux  qui  rendent 
mulet  pro  bonis  , de - des  maux  pour  les  biens 
trahebant  mibi  : quo - qu’ils  ont  reçus  , me  dé- 
nietm  fequebar  boni - chiroient  par  leurs  médi- 
te/^. fances  -,  à caufc  que  je 

, m'attachois  au  bien /;. 

22.  Ke  derelinquas  22.  Ne  m’abandonnez. 
me  , Domine  Deus  pas  , Seigneur  mon  Dieu  ; 
meus  : ne  difeefferis  à ne  vous  retirez  pas  de 
me.  moi. 

13.  bnende  in  ad-  23.  Songez  prompte- 
jutorium  meum  , Do --  ment  à me  fecourir , Sei- 
mine  , Deus  falutis  gneur  ; vous , mon  Dieu  , 
me  a.  de  qui  dépend  mon  falut. 

ir.  zo.  lettr  de  vie. 

y.  11.  autr.  de  la  bonté  que  je  témoignois.  Bellarm . 
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• * « 

Pour  la  fin,  à Idithun  * même  , Cantique 

de  David. 

} 

t )avid  compofet  ce  Pfeaiyne  vers  le  meme  tems  Tbeodor . 
; que  le  precedent  , cefi  a - dire  , lorfquil  étoit 

* < • « • « * * t . 1 * 

* expi.  C'eji-à-dirc  que  ce  Pfeaume  avoir  etc  compofc 

• * /n  • • 

G,j 
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pourfuivi  par  Ab/a  Ion  , fy  outragé  par  S émet, 
il  y repréfente  la  breveté  & la  vanité  de  la 
vie  pré fente  , fy  le  befoin  que  Ion  a de  conferver 
la  patience  (y  la  paix  avec  tout  les  hommes , 
(y  de  donner  fur  toutes  chofes  un  frein  à fa 
langue . 


i.T’Ai  die  en  moi-mê - 

J me:  J’obfervemi  avec 
foin  mes  voies  j afin  que 
je  ne  peche  point  par  ma 
langue. 

%,  J’ai  mis7'  une  garde 
à ma  bouche  dans  le 
tems  que  le  pecheur  s’éle- 
voit  contre  moi. 

3.  Je  me  fuis  tu , & je 
nie  fuis  humilié  $ & j'ai 
gardé  le  filence  pour  ne 
pas  dire  même  de  bonnes 
chofes  11  : & ma  douleur  a 
été  renouvellée  7/. 

4.  Mon  cœur  s'efl 

* 


I.  T^\  Ixi  : Cufto~ 
U diam  vtas 
meas  : ut  non  de - 
linquam  in  lingua 
mea. 

î.  Pofui  ori  met 
euftodiam  , cum  con- 
finer et  peccator  ad- 
verfum  me . 

3.  O bmutut  ) & 
hum  Hiatus  fum  , & 
flui  à bonis  : & do- 
lor  meus  rénovai  us 
efl. 


4.  Concaluit  cor 


Ï»ar  David  , pour  être  chanté  par  Idithun  même , qui  étoit 
’un  des  chefs  de  tous  les  Chantres.  1.  Paralip.  1 6.  41.  (T 
r.  Parai,  f . 1 1.  â caufe  de  la  do&rine  fi  relevée  qu’il  con- 
tient : & qu’il  le  devoit  être  non  feulement  pour  un  tems  , 
mais  pour  toujours , in  finem  : pareequ’on  ne  devoir  jamais 
oublier  les  vérités  excellentes  qu’il  renferme, 
ÿ.  t.  Hcbr.  je  mettrai. 

ÿ.  3.  expl,  C’eft  dans  ces  importantes  occafions  que  U- 
crainte  de  blefier  la  charité,  la  douceur  & l’humilité  porte 
fes  ferviteurs  de  Dieu  à fe  taire  entièrement , comme  fit  Da- 
vid, qui  ne  dit  pas  un  feulmot  à Sémcï,  même  pour  lui 
faire  connoître  fon  emportement. 

Ibid,  expl.  Ce  qui  s’explique  ou  de  la  douleur  qu’il  eut 
d’avoir  manqué  à une  fi  juîte  corre&ion  qu’il  devoit  i 
fon  prochain  : ou  de  Ja  compafikm  dont  il  tut  touché  en 
voyant  fon  ennemi  hors  d’état  d’en  recevoir  aucune  : ou 
enfin  cela  peut  marquer  que  l’outrage  de  fon  ennemi  le  fit 
fou  venir  de  celui  qu’il  avoit  lui-même  fait  à Dieu. 
Hb^odou  * 
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fntum  mtr  a me  : & échauffé  au  - dedans  de 
in  médit  atione  me  a moi  -,  & tandis  que  je 
exardefeet  ignis . méditois  , un  feu  s’y  eft 

embrafé  " . 

J.  Locutus  fum  in  y Je  me  fuis  fervi  de 
lingua  mea  : Notum  ma  langue  pour  dire  à 
fac  mihi  , Domine  , Dieu  : Faites  - moi  con^ 
finem  meum . noître  , Seigneur  , quelle 

efi  ma  fin  /;  $ 

6 . Et  numerum  die - 6.  & quel  eft  le  nombre 

rum  meorum  qui  s eft  : de  mes  jours  , afin  que  je 
ut  ficiam  quid  défit  fçache  ce  qui  m’en  refte 
mihi . encore * 

7.  Ecce  menfurabi - 7.  Et  je  comprends  que 

les  po/üifti  dies  meos  : vous  avez  mis  à mes  jours 
& fubftantia  mea  une  mefure  fort  bornée  \ 
tanquam  nihilum  un-  & que  le  tems  que  j’ai  à 
te  te*  vivre  11  eft  devant  vous 

. comme  un  néant. 

* 8.  Veruntamen  uni - 8.  En  vérité  tout  hom- 

verfa  vanitas  , om - me  qui  vit  fur  la  terre  , & 
nis  homo  vivent . . tout  ce  qui  eft  dans  l’hom- 

me n’eft  que  vanité. 

p.  Veruntamen  in  y.  En  vérité  l’homme 
imagine  pertr an  fit  ho-  paffe  comme  une  ombre 

■jK  4.  lettr.  exardcfïèt  ; futur  four  le  prétérit.  Genebr. 
£xpl.  En  fupprimant  ma  douleur , je  n’ai  fait  que  l'accroî- 
tre.Mw*yi  D’autres  l’expliquent  d’un  zele  ardent  8c  d’une  ju- 
ftc  colere  dont  il  s’eft  animé  contre  l’injuftice  des  pécheurs. 
Tirin.  S.  Auguftin  l’entend  du  zele  de  la  gloire  de  Dieu,  dont 
il  fui  rempli,  8c  en  mcmc-tcms  de  la  crainte  où  le  mit  le 
danger  où  il  étoit  ou  de  parler  fans  fruit  à un  homme  inca- 
pable de  profiter  de  la  vérité  , tel  qu’étoit  Sémeï  , ou  de 
manquer  â un  devoir  auquel  Dieul’obligeoit  peutêtre  en- 
vers cet  homme.  Ce  qui  l'obligeoit  â dehier  une  meilleure 
vie  qui  fût  éxemte  d’un  danger  h continuel  8c  fi  inévitable. 
Auguft  in  hune  loe. 

ÿ.  f . expi.  i . e.  comprendre  combien  ma  vie  eft  courte  ; 
8c  par  conféquenc  combien  l’heure  de  ma  fin  eft  proche. 

7.  lettr . fubftantia  mca  /.  e . le  tems  que  j’ai  à fub- 
fut u en  cette  vie. 

nj 
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comme  une  image  11  : 
& néanmoins  il  ne  laifle 
pas  de  s’inquiéter  & de  Te 
troubler  , quoi  qu'en  vain. 

10.  Il  amaile  des  t ré- 
fors-, & il  ne  fçait  pas  pour 
qui  il  les  aura  amaiîés  " . 

1 1.  Et  maintenant  quel- 
le eft  mon  attente  ? N’cft- 
ce  pas  le  Seigneur  ? Tout 
mon  t ré  for  11  eft  en  vous , 
mon  Dieu. 

11.  Délivrez-moi  de 
toutes  mes  iniquités. 
Vous  m’avez  rendu  /y  un 
objet  de  raillerie  & de 
mépris  à l’infenfé. 

13 . Je  fuis  devenu  comme 
muet , & je  n’ai  pas  feule- 
ment ouvert  ma  bouche  j 
parceque  c’eft  vous  qui 
l'avez  fait  " . Mais  détour- 
nez vos  plaies  de  moi  11 . 


xxviir. 

mo  : fed  çp  fruftrà 
conturbamr. 

1 o.  Thefaurizat  : 
& ignorât  eut  congre - 
gabit  eu. 

11.  Et  nunc  qtu 
eft  expeclatio  mea  t 
norme  Dominus  t 
fubftantia  mea  apud 
te  eft . 

1 2.  Ab  omnibus  inï- 
quitattbus  mets  erue 
me  : .epprobrium  inft- 
pienti  dedtfti  me. 

1 3 . O bmutui  , 
non  aperui  os  meum  , 
quoniam  tu  fecifli  t 
nmove  à me  plagM 
tuas..  . * 


ir.  9.  autr.  comme  à travers  de  l’ombre  8c  de  l’apparea- 
ce  des  chofcs.  Expi.  Ceji-à-dire  que  tout  ce  qui  fe  préfente 
à l’homme  en  ce  monde  , ôc  dont  il  flatte  le  plus  fa  cu- 
pidité , eft  plutôt  une  apparence  des  chofes  qu’une  vraie 
réalité  , n’étant  qu’une  image  des  vrais  biens  : àc  cependant 
l’homme  eft  ii  aveugle  qu’il  ne  lai  lie  pas  de  s’agiter  pour 
cette  vie  qui  eft  fi  courte  , comme  fi  elle  devoir  durer  une 
éternité.  Selon  quelques  Peres  David  entend  que  l’homme 
même  paflc  comme  une  image  &:  une  ombre  qui  difparoît 
en  très- peu  de  tems.  S.  Cbryfoji.  Theodor. 

ir.  1 o.  Htbr.  èc  il  ne  fçait  qui  les  recueillera.  Expi.  David 
parlait  de  la  forte  par  l’expeiience  qu’il  venoit  d’en  faire’ 
lui-même.  Car  après  avoir  réduit  plufieurs  peuples  à lui 
payer  tribut , il  vit  tout-d’un  coup  fon  propre  fils  fe  foule- 
ver  contre  lui  , & s’emparer  de  fes  tréfors. 

ir.  1 î.dtttr.  tour  mon  appui.  Hebr.  toute  mon  efperance,. 

ÿ.  ii.  Hebr.  Me  me  rendez  pas. 

ir.  13.  expi.  qui  avez  permis  la  révolte  de  mon  fils. 

Ibid.  expi.  Il  parle  peutêtre  des  perfécutions  ôc  des  af- 
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14.  A fortitudine  14*  Je  fuis  combe  en 
' manus  tu a ego  defeci  défaillance  fous  la  force'7 
in  increpationibus  : de  votre  main , lorfquc 
fropter  ' iniquitatsm  vous  m’avez  repris.  Vous 
corripuifti  hominem.  avez  puni  l’homme  à cau- 

fe  de  fon  iniquité. 

15.  Et  tabefeere  15.  Et  vous  avez  fait 
fecifli  fuut  araneam  defiecher  fon  a me  comme 
animam  e jus  : venin-  Parraignée  11  • En  vérité 
tamen  varie  conturba - c’oil  bien  en  vain  que  tous 
tur  offrais  homo . » les  hommes  fe  troublent 

& s’inquiètent 11 . 

4 1 6 . Exaudi  oratio-  1 6.  Exaucez,  Seigneur, 

nem  meam  , Do?ni - ma  prière  , & «non  lui m- 
ne  , & deprecationem  ble  fupplication  : rendez- 
tneam  : aunbus  perci-  vous  attentif  à mes  lar- 
fe  lacrymas  meas.  mes 

17.  Ne  fileas  : quo - 17.  Ne  gardez  pas  lefi- 

niam  advenu  ego  fum  lcnce  > parceque  je  4 fuis 
apud  te  , peregri - devant  vous  comme  nn 
nus  5 ficut  omnes  pa-  étanger  & un  voyageur  , 
très  mes.  de  meme  que  tous  mes 

peres  l’ont  été. 

1 8.  Remute  mihi  ut  18.  Accordcz-moi  quel- 
refrigerer  prias  qukm  que  relâche 11 , afin  que  je 

fli&ions  qu’il  fouffroit , ou  plutôt  clevant  Ton  coeur  à Dieu , 
il  lui  demande  que  s’il  l'afflige  Ce  le  châtie  , ce  Toit  afin 
d'éloigner  de  lui  les  feules  plaies  qu'il  redoute  , qui  font 
celles  des  tenebres  Ce  dr  l’enaurciflèment  du  péché.  Bellarm. 

ir.  14.  autr.  pefanteur.  Expi.  Un  favant  auteur  expli- 
que ceci  du  châtiment  funefte  dont  Dieu  avoit  puni  l’adul- 
tere  de  David , lorfqu’il  permit  qu’il  tombât  dans  cet  horri- 
ble aveuglement  qui  le  porta  à commettre  un  homicide  : Ce 
à paflèr  plufîeurs  mois  dans  un  état  il  criminel  fans  rentrer 
en  foi-même.  Bellarm . 

ir.  15.  expi.  Ceji-à-dire  que  l’homme  fe  defTechc  par  la 

douleur  Ce  les  foins,  comme  l’arraignéc  en  iâifant  fa  toile. 

Ibid.  Hebr.  Certainement  tout  homme  n’eft  que  vanité. 

ir.  1 6.  autr.  Ecoutez  la  voix  de  mes  larmes. 

if.  18  lettr.  remitte  mihi,  pardonnez-moi.  Ang.  Arr.br, 

Expi.  Quoique  pluùeurs  l’ayeat entendu  feulement  du  1*qu- 

• • • • 
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reçoive  quelque  rafraî-  abeam  , & ampliùs 

chiifcment  avant  que  je  non  ero. 

parte , & que  je  ne  fois 

plus 11 . 

lagement  dans  fes  peines , le  fens  néanmoins  qui  paroît  le 
plus  naturel , pat  rapport  à la  i'ainte  difpolition  du  Prophè- 
te roi  , cil  qu’il  demandeur  à Dieu  qu’il  lui  fît  connoître 
avanr  qu’il  mouiût  , qu’il  n’étoit  plus  en  colere  contre  lui , 
en  lui  donnant  cette  confolation  de  retirer  de  deflus  lui  U 
pcfantcurde  la  main. 

ÿ.i  8.  cxpl.  au  nombre  des  vivans.  Mcnoch . Tirïn, 

il.  !■  ■■■■  .1  ■■■■ — 

PSEAUME  XXXIX. 

Pour  la  fin  , Pfeaume  à David  même. 

ft 

Tour  concilier  les  fentimens  différent  des  Interprè- 
tes fur  le  fnjet  de  ce  Pfeaume  , on  peut  dire 
quil  enferme  également  deux  fens  littéraux  i 
l’un  qui  regarde  la  perfonne  de  David  perfecu - 
té  par  Ab  jalon  ; & l’autre  qui  regarde  la  per - 
forme  du  Fils  de  Dieu  , né  félon  la  chair  de  la 
race  de,  David  , a infi  que  faint  Paul  lui  en  a 
fait  l’application  dans  fon  Epitre  aux  Hebreux . 
David  y rend  grâces  d’avoir  été  déjà  délivré  de 
tant  de  périls  , & demande  à Dieu  fon  fe cours 
tout  de  nouveau  dans  le  danger  ou  il  fe  trou- 
voit  alors . Jésus- Christ  au  nom  de  tous 
fes  membres  rend  grâces  auffi  à Dieu  fon  Pere 
pour  tant  de  faveurs  qu  ils  ont  reçues . Et  il  y 
parle  quelquefois  en  fon  propre  nom  , marquant 
clairement  le  myftere  de  fon  Incarnation  , & de 
fon  facrifice , qui  a fait  cejfer  tous  les  facrifices 
de  l’ancienne  loi . 

i.T’Ai  attendu  , & je  i.  Tf  Xpettans  ex- 
J ne  me  fuis  point  laite  JL j petfavi  Domi- 

d’attendre  le  Seigneur , & num  , & intendit 
il  m'a  enfin  regardé  11 . mihi. 

Ÿ.  i . Hebr.  Il  s’eft  enfin  abaiÜe  vêts  moi. 
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a..  Et  exaudivit  pre-  i.  lia  exaucé  mes  prie- 


ra rneas  : & eduxit 
me  de  lac  h mi  fer  i a , 

& de  luto  fAcis. 

3.  Et  flatuit  fuper 
petram  pedes  meos  : 

& direxit  grejfus  conduit  nies  pas. 


res  5 & m’a  tiré  de  l’abî- 
me de  mifere  & de  la  boue 
profonde  où  f et  ois. 

3.  Et  il  a placé  mes 
pieds  fur  la  pierre  , 8c 


meos. 

4.  Et  immtfit  in 
os  meum  canticum 
novutn  : carmen  Deo 
nofiro. 

♦ 

$•  Videbunt  mul- 
ti  j & timebunt  : & 
Jperabunt  in  Domi- 
no/ 

6.  Beat u s vir  eu - 
jus  eft  nomen  Do- 
mini  fpes  ejus  : & 
non  refpexit  in  va- 
nitates  & infanias 
falfas . 


7.  Multa  fecijli 
lu  3 Domine  Deus 
meus , mirabilia  tua  : 
& cogitationibus  tuis 
non  efi  qui  Jimilis  fit 
tibi. 

8.  Annuntiavi  & 
locutus  fum  t multi - 


4.  Et  'il  m’a  mis  dans 
la  bouche  un  cantique 
nouveau , pour  être  chan- 
té à la  gloire  de  notre 
Dieu. 

5.  Plufieurs  le  verront, 
& feront  remplis  de  ci  ain- 
te  ,*  & ils  mettront  leur 
elperance  au  Seigneur. 

6.  Heureux  eft  l'hom- 
me qui  a mis  fon  efpe- 
rance  au  Seigneur  11  ; 8c 
qui  n’a  point  • arrêté  fa 
vûe  fur  des  vanités  & 
fur  des  objets  également 
pleins  d’extravagance  ^ 
de  tromperie  11 . 

7.  Vous  avez  fait , Sei- 
gneur mon  Dieu, un  grand 
nombre  d’œuvres  admira> 
blés  ; & il  n’y  a perfonne 

3ui  vous  foie  femblable 
ans  vos  penfées. 

8.  Lorft}uc  j’ai  voulu 
les  annoncer  & en  parler, 


ir.  6.  lettr.  au  nom  du  Seigneur. 

Ibid.  cxpl.  Ce  fi -à-dire  fur  d’autres  fecours  qui  ne  peu- 
vent être  que  tr ès-vains  $ puifqu’ils  trompent  ceux  qui  7 
mettent  leur  confiance  : ou  bien  fur  les  idoles  8c  la  fcience 
de  l’aftrologie  judiciaire  & de  la  magie , comme  avoitfait 
Saul  en  confultanc  la  pythgaiflc»  « 

G Y 
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leur  multitude  m’a  paru 
innombrable. 

9.  Vous  n'avez  voulu 
ni  facrifice  ni  oblation  ; 
mais  vous  m’avez  donné 
des  oreilles  parfaites  11 . 

10;  Vous  n’avez  point 
demandé  d holocaulte  ni 
de  ^facrifice  pour  le  pé- 
ché", & j’ai  dit  alors  : Me 
voici , je  viens. 

1 1.  Il  eft  écrit  de  moi 
dans  tout  le  livre  11  : Que 
je  devois  faire  votre  vo- 
lonté. C’eft  aufll  , mn 
Dieu  , ce  que  j’ai  voulu  , 
& je  ne  difire  ojue  votre 
loi  au  fond  de  mon  cœur. 

1 1.  J’ai  publié  votre  ju- 
ftice  n dans  une  grande 
affemblée  s & j’ai  réfolu 


XXXIX. 
plicati  fiant  fuper  nu* 
mtrnm . 

9.  Sacrificium  & 
oblationem  noltitfii  r 
a tire  s autem  perfecifti 
mthi. 

10.  Holocauftum  & 
pro  peccato  non  peftu- 
lafti  ; tune  dixi  : 
Ecce  , venio . 

11.  In  capite  Itbrt 
fcrifkum  eft  de  me , ut 
facerem  voluntatem 
tuam  : Deus  meus  , 
valut , (T  legem  tuam 
m medio  cor  dis  mei . 

10.  Anmmtiavi  ju- 
ftitiam  tuam  in  ec dé- 
fi a magna  .ecce  labia 


ir.  9.  Ce  verfet  8c  les  fuivans  s’entendent  plus  naturelle- 
ment de  J E s U s-C  H R 1 s T que  de  David.  Quelques  Tnrer- 
pretes  croient  que  ielonla  lettre  David  veut  dire  que  Dieu 
avoit  rejette  le  facrifice  que  Saul  s’etoit  ingéré  Je  lui  oftrir , 
pour  le  punir  de  fa  déiobéiilànce  ; mais  qu’à  lui  il  lui  avoir 
donné  des  oreilles  partaites  pour  écouter  humblement  fes 
ordres  , ôc  fc  foumettre  à fa  divine  volonté  Ou  bien  félon 
l'Hebreu  , qu’il  lui  avoit  percé  les  oreilles  , afin  qu’il  fût  fen 
efclavcà  jamais  ; faifant  allufion  à la  loi  des  ferviteurs  rap- 
portée Exod.  xi.  6.  Expi.  Les  Sejpcante  , Ôe  S.  Paul.  Heur*. 
10.  ç.  ont  , vous  m’avez  prépaie  un  corps.  • 
ir.  iOi  expi.  L’holocauftc  , 8c  le  facrifice  pour  le  péché* 
font  deux  difterens  facrifices.  Bellarm. 

ir.  11.  lettr,  à la  tête  du  livre.  Expl.  ou  de  la  divine  pré- 
deftination.  Sa  : ou.  de  la  Genefe  5.  6.  lorfque  Dieu  promet 
qu’un  jour  la  race  de  la  femme  brifera  la  rêve  du  ferpent. 
Syxopf.  D’autres  croienr  que  cela  fignifie  que  tout  ce  qu’il  y 
a dans  le  livre  des  divines  Ecritures  fe  rapporte  à cela  , &c 
que  c'en  eft  commeje  fommaire.  Bellarm. 

ir.  ii.  expl.  les  divers  effets  de  voue  juftice,  8cc.  foit  à' 
mon  égard.,  loir  envers  les  autres.  . 
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mea  non  prohtbebo  : 
Domine  , tu  fcijli . 

1 3 • Juftitiam  tuam 
non  abfcondt  in  corde 
tnec  : vcritatem  tuam 
& falutare  tuttm  di- 
xi. 

1 4.  Non  abfcondi 
mifencordiam  tuam  , 
C^»  vcritatem  tuam  , 
à concilio  multo . 

1 5 . Tu  autem  , Do- 
mine , ne  longe  facias 
mifirationes  tuas  à 
me  : mifericordia  tua 

veritas  tua  femper 
fufceperunt  me. 

1 6.  Quoniam  cir - 
cttmdederunt  me  ma- 
la  , quorum  non  eft 
nnmerus  : comprehen- 
derunt  me  iniquita~ 
tes  mes,  , & non  po- 
int ut  vider em. 

17.  Multiplient  A 


de  ne  point  fermer  mes 
lèvres  } Seigneur  , vous  le 
connoiflez. 

1 3.  Je  n’ai  point  caché 
votre  juftice  au  fond  de 
mon  coeur  * j’ai  déclaré 
votre  vérité  6c  votre  mi- 
fericorde  fa  lu  taire. 

14.  Je  n’ai  point  caché 
votre  mifcricordc  6c  vo- 
tre vérité  " à une  grande' 
multitude  de  peuples. 

15.  Vous  donc  y Sei- 
gneur , n’éloignez  point 
de  moi  les  effets  de  vo- 
tre bonté;  vous  de  qui  la 
mifcricordc  6c  la  veriré 
m’ont  toujours  fervi  d’ap- 
put 

1 6.  Car  je  me  trouve 
environné  de  maux  qui 
font  innombrables  : mes 
iniquités  m’ont  envelop- 
pé 5 6c  je  n’ai  pu  les  voir 
toutes  11 . 

17.  Elles  ont  fur  pâlie 


ir.  14.  ex pL  juftice. 

f . i f.  autr.  foutenu.  Hebr.  me  garderont. 

. 1 6.-&  1 7.  expl>  Si  on  explique  ces  paroles  de  J 11  s V s* 
Christ  cela  ngpifie  qu’il  s’eft  chargé  de  toutes  nos  ini- 
quités pour  en  porter  lotîtes  les  peines  : & parccque  le  Pitk 
phete  ajoute  , qu'il  rSa  pu  les  vo:r  toutes  , il  peut  faire  en- 
tendre que  ces  iniquités  étoient  en  quelque  taçon  innom- 
brables y ch  que  fon  ame  fut  frappée  d’une  telle  horreur  à 
la  vue  de  tant  de  crimes  qu’humainement  parlant  elle  n’au- 
roic  pu  en  porter  la  vue  : comme  en  effet  cette  vue  le  fit. 
tomber  en  défailllance.  Si  on  l’explique  de  David , il  dit  que- 
les  peines  qu’il  foufiie  pour  fc s iniquités  femb lent  l’acca- 
bicr  y jufqu’à  le  j eucr  dans  l’ abattement, 
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par  ieur  multitude  le  nom- 
bre des  cheveux  de  ma 
tête  ; jufques-là  que  mon 
cœur  même  m'a  manqué. 

18.  Qu'il  vous  plai- 
fe  , Seigneur  , de  m’en 
Inf.  69.  délivrer  par  votre  puif- 

lt  fiance  : Seigneur  , regar- 

dez vers  moi  pour  me 
fecourir. 

Snp . 34.  19*  Que  ceux-là  foient 

4-  confondus  & couverts  de 

honte,  qui  cherchent  ma 
vie  " y pour  me  l'ôter. 

20.  Que  ceux  qui  veu- 
lent m’accabler  de  maux 

. foient  obligés  de  retour- 

ner en  arriéré , & chargés 
de  coufufion. 

21.  Que  ceux  qui  me 
difent  des  paroles  de  rail- 
lerie & d'infulte  , en  re- 
çoivent promptement  la 
nonte. 

>*  • 

21.  Mais  que  tous  ceux 

qui  vous  cherchent  , fe 
réjouiiTent  en  vous  , & 
foient  tranfportés  de  joie: 
& que  ceux  qui  aiment  le 
faJut  qui  vient  de  vous  , 
difent  fans  ccfle  : Que  le 
Seigneur  foir  reconnu  & 
loué  dans  fa  grandeuj. 

23.  Pour  moi , je  fuis 
pauvre  & dans  Pindigcn- 

Ÿ*  *9*  Uttr . mon  anae. 


\ 
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funt  fuper  capillos  car 
pitis  met  : & cor 

tneum  dereliquit  me . 

1 8.  Complaceat  tibi. 
Domine  , ut  eruas 
me  : Domine  , ad  ad - 
juvandum  me  refpj- 
ce. 

1 9 • Confundantur 
& revereantur  ,Jimul 
qui  qu&runt  animam 
meam  , ut  auferant 
eam. 

20.  Convenant ur 
retrorfium  > & reve - 
reantur  qui  volunt 
tnihi  mala . 

2 1 . Ferant  confeftim 
confiufionem  fuam  , 
qui  dicunt  mihi  : Eh - 
ge  > euge . 

12.  Exultent  & U- 
tentur  fuper  te  om- 
îtes quarentes  te  : & 
dicant  femper  : Ma- 
gnifie et  ur  Dominas  ; 
qui  diligunt  falutare 
tuum . 


2 3 . Ego  autem  men- 
dicusfum , &pauper  : 
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Dominas  follicitus  efi  ce  11  : &.  le  Seigneur  prend 
met.  foin  de  moi. 

14.  Adjutor  meus  14.  C’eft  vous  qui  êtes 
& protecior  meus  tu  mon  aide  toutpuiffant  & 
es  : Deus  meus  ne  mon  prote&cur.  Mon 
tardaveris . Dieu , ne  tardez  pas  à 

venir  à mon  fecours . 

* ir.  i$.i.  e.  accable  de  mifcres  & deftitué  de  tout  fecours 
humain.  Janfenius . 


PSEAUME  XL. 

• » 

Pour  la  fin  , Pfeaumc  à David  même. 

On  croit  que  ce  Pfeaume  a encore  été  compofé  vers 
le  tems  de  la  guerre  d' Abfalon.  Les  peres  ont 
tous  expliqué  ce  Pfeaume  de  Jésus- Chris  T, 
& ils  ont  cru  meme  qu'il  y avoit  une  efpece  de 
témérité  à le  vouloir  expliquer  d'une  autre  ma- 
niéré , Jesus-Christ  ayant  lui-même 
cité  un  des  verfets  de  ce  Pfeaume  , co?nme  une 
prédiction  fortnelle  de  la  trahifon  de  Judas  : 
Mais  rien  n empêche , félon  quelques  Interprètes, 
que  ce  qui  s'entend  de  Jésus - Christ» 
ne  s'entende  aujjî  de  David  qui  en  étoit  la  fi- 
gure. Et  l'une  de  ces  deux  explications  ne  fert 
qu'à  confirmer  l'autre.  Ainfi  David  dans  l'ex- 
trême affliction  ou  il  étoit  de  fe  voir  per fecuté 
par  fin  fils  , & trahi  par  fis  amis  , figuroit 
très -bien  ce  que  Von  vit  arriver  à Jésus- 
Christ  dans  le  tems  de  fa  paffion  , lorfque 
les  Juifs  , qui  étoient  le  peuple  de  Dieu  & 
fis  en  fans  , fe  fouleverent  contre  lui  , & que 
fis  Apôtres  l' abandonnèrent  , ou  le  trahirent  : 
ce  qui  efi  encore  une  autre  figure  de  ce  qu  on 
voit  arriver  tous  les  jours,  même  au  milieu 
de  l'Eglifi. 
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i,  T TEureux  l’homme 

X I qui  a l’intelligen- 
ce fur  le  pauvre  & l'in— 
dirent  " . Le  Seigneur  le 
délivrera  dans  le  jour 
mauvais. 

i.  Que  le  Seigneur  le 
conférai  & lui  donne  une 
longue  vie  11  s qu’il  le  ren- 
de heureux  fur  la  terre, 
& qu’il  ne  le  livre  pas 
au  defir  11  de  fes  enne- 
mis. 

3.  Que  le  Seigneur  le 
foulage  lorfqu’il  fera  fur 
le  lit  de  fa  douleur.  Vous 
avez  , mon  Dteu  , changé 
& remué  tout  fon  lit  du- 
rant fon  infirmité  y/. 

4.  Pour  moi , j’ai  dit  : 
Seigneur  , ayez  pitié  de 
moi  : gutriflez  mon  ame, 
pareeque  fai  péché  contre 
vous. 

f.  Mes  ennemis  m’ont 
fouhaité  pU  feurs  maux, 
en  dtfani  : Quand  mour- 
ra-t-il donc  j & quand  fon 
nom  fera-t-il  exterminé  ? 


1.  TJ  Eatus  qui  in* 
JD  telligit  friper 
egentim  & paupe - 
rem  : in  die  ma  la 
liberabit  eum  Domi- 
nus . 

i.  Dominus  confer - 
vet  eum  , & vivifi - 
cet  eum  , beaîum 
faciat  eum  in  terra  t 
&non  tradat  eum  in 
ammam  inimicorum 
ejus . 

3.  Dominus  opem 
ferat  ilii  fuper  leclurn 
do  loris  ejus  : unïver - 
fum  ftratum  ejus  ver - 
fa  fi  in  infirmitate 
ejus . 

4.  Ego  dixi  : Do- 
mine , miferere  met 
Jana  ammam  meam , 
quia  peccavi  tibi> 

5.  înimici  mei  di - 
xerunt  mala  mihi  : 
Quando  morietur  > & 
penbit  nomln  ejus  ? 


ir.  1.  expi.  Qui  ne  me  mcccnnoît  pas  pour  fon  Roi  lé- 
gitime dans  ceue  grande  humiliation  où  je  fuis  tombe. 
antr.  Qui  a compaliion  de  l’afflige. 

Ür,  i-  aiitr.  le  rende  plein  <ie  vie. 

Ibid,  aulr . ne  l’abandonne  pas  à la  volonté.  Lettr,  in 
animant. 

‘•ÿ.  •$.  Hibr.  le  foutiendra. 

Ibid.  expi.  C’eft  une  métaphore  qui  marque  le  foin  pa- 
ternel que  Dieu  prend  d’adoucir  les  affligions  de  fes  fervi- 
tcuis , & de  leur  procurer  quelque  repos , comme  à unma^ 
lade  dont  on  remue  U Ut r 


.» 
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€.  Et  fi  ingredttba- 
tur  ut  vider  et , vana 
loquebatur  : cor  ejus 
congregavit  iniquita- 
tem  fibi . 

7.  Egrediebatur  fo- 
ras , loquebatur 
in  idtpfum. 

< 

8-  Adverfum  me  fu- 
furrabant  omnes  ini- 
mici  mei  r adverfum 
me  cogitabant  mal*' 
mihi . • • * 


* 6.  Si  l'un  d'eux  entroic 
pour  me  Voir  , il  11e  me 
tenoit  que  de  vains  dif- 
cours  fi  : Sc  Ton  coeur  s’eft 
amafle  une  tréfor  d’ini- 
quité. 

7.  En  meme -tem  s qu’il 
étoit  forti  dehors , il  al- 
loit  s’entretenir  avec  les 
autres. 

8.  Tous  mes  ennemis 
parloient  en  fecrct  contre 
moi  y 6c  ils  confpiroienc 
pour  me  faire  plufieurs 


maux 


// 


9.  Verbum  iniquum  9.  Ils  ont  arrêté  une 
confiituerunt  adver - chofe  H très  - injufte  con- 
fum  me  : Numquid  tre  moi  {/ . Mais  celui  qui 
qui  dormit , von  ad - . dort 11  , ne  pourra  - 1 - il 
jiciet  ut  refurgat  ? donc  pas  re (Tu fciter  11  ? 

10.  Etenim  homo  10.  Car  l’homme  avec 
pacis  me&  , in  que  lequel  je  vivois  en  paix, en  *• 

Jfteravi  : qui  edebat  ' qui  je  me  fuis  même  con- 
panes  meos  , magni - fié  , 6c  qui  mangeoit  de 
ficavit  fuper  me  fttp-  mes  pains  , a fait  éclater  1*#l8, 
plant ationem.  fa  trahifon  contre  moi 11  ~ 


f . 


'fr.  6 . autr.  des  difeours  pleins  d’artifice  & détromperiez 
ir.  S.  autr.  méditaient  de  moi  en  fecret,  & ils  formoient 
contre  moi  de  mauvais  delîèins.  . , 

lîr . 9.  lettr.  une  parole. 

Ibid,  ex  pi.  qui  étoit  dem’ôter  la  vie  , quoique  je*  fufiè 

innocent.  Bellarm . . 

« » * • • 

Ibid-  expi.  du  fommeil  de  la  mort. 

Ibid-  autr . le  relever.  Expi.  David  foutient  par  Pcfp_e- 
rance  très-ferme  qu’il  a , que  quand  ces  hommes  injuites 
l’auroicnc  tue  , il  re/J'ufckti'a  un  jour.  Il  elt  très- naturel: 
d’entendre  ceci  avec  les  faints  Pcrcs  , de  Jesu s-Christ.. 

ir.  10.  Heir.  a lève  le  talon  , z.  e.  le  pie.  contre  moi. 
Expi.  Si  c’eft  David  qui  parle  , il  entend  Achitophel  , qui* 
le  trahit  d’une  manière  li  indigne  en  fe  joignant  à Abfa.- 
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il.  Mais  vous  , Sei-  1 1 .Tu  atitem , Do- 
gneur  , ayez  compaflion  mine,  miferere  mei  , 

N de  moi  , & refTufcitez-  refufcita  me  : & 
moi  11  , & je  leur  rendrai  rétribuant  eis . 

, ce  qu  ils  méritent  11 . 

n.  J’ai  connu  quel  a n In  hoc  cognovi 
été  votre  amour  pour  qUoniam  voluifii  me: 
moi , en  ce  que  mon  en-  quoniam  non  gaude - 
nemi  ne  fe  réjouira  point  bit  inimicus  meus  fu- 
tur mon  fujet.  per  me. 

1 3 . Or  vous  m’avez  pris  1 3 . Me  autem  pro- 
en  votre  protection  à eau-  pter  innoeentiam  fuf- 
fe  de  mon  innocence  5 & cepifti  : & confirmafti 

% vous  m’avez  établi  & af«  me  in  confpeftu  tuo  in 

fermi  pour  toujours  de-  ntcrnum . 
vant  vous.  -v 

14.  Que  le  Seigneur  , 14.  Benediftus  Do- 

le Dieu  d’Ifrael  foit  béni  minus  Deus  ifrael  a 
dans  tous  les  fiecles  : ainfi  f&culo  , & ufque  in 

i foit-il , ainfi  foit-il.  faculum  : fiat , fiat . 

Ion , & lui  donnant  un  confeil  très-pernicieux  contre  fon 
j Prince,  i.  Reg . 6.  1 1.  & 17.  7.  & feq.  Si  c’efl  Jésus- 

C h r.  1 $ t , il  parle  de  Judas.  Voyt\  Jean.  13.  18. 

ÿ.  1 1.  Hebr . rétablifïè2-moi , ou  relevez-moi. 

Ibid.  cxùl.  Dieu  même  parlant  par  la  bouche  de  David  , 
lui  fai  foit  dire  ce  qui  devoit  s’éxecuter  par  fes  officiers , lorf- 
1 qu’Abfalon  & fes  troupes  reçurent  la  jufte  peine  due  à leur 

malice  : quoiqu’il  en  fut  fi  touché  , qu’il  étoit  aifé  de  voir 
< l’éloignement  où  il  étoit  de  parler  ici  par  aucun  mouvement 

de  vengeance.  Ceci  doit  aufli  s’expliquer  de  Jesus-Chxist 
1 en  deux  maniérés  : foit  par  rapport  à fa  juftice  qui  devoir 

punir  la  perfidie  des  Juifs , ou  par  rapport  à fa  divine  bonté 
qui  devoit  répandre  la  grâce  du  falut  fur  plufieuis  d’entre 
eux.  S . *4mbr. 

•\  — - 

« 

1 

1 

i 

« 

4 
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Pour  la  fin,  Intelligence  aux  enfans  de  Coré*. 

Qitelques-uns  doutent  que  David  foit  V Auteur  de 
ce  Pfeaume.  Mais  rien  n empêche  quon  ne  fuive 
le  fentiment  de  quelques  autres  , qui  croient 
que  ce  Pfeaume  lui  convient  parfaitement  dans 
le  tems  de  fon  exil  ; foit  quon  l’explique  du 
tems  auquel  il  vivoit  éloigné  du  tabernacle  , à 
caufe  des  perfccutions  qu'il  foujfroit  ; foit  quon 
V explique  de  tout  le  tems  de  fa  vie  , qui  il  envi - 
fageoit  comme  un  vrai  exil , par  rapport  au  ciel 
ou  il  ajpiroit  • de . tout  fon  cœur . Et  Ion  peut  Bellarm % 
meme  regarder , avec  un  ff  avant  auteur  , ce  der 
nier  fens  comme  le  vrai  fens  littéral  du  Pfeaume . 


'Q. 


TJemadmodum 
defiderat  cervus 
ad  jontes  aquarum  : 
ita  defiderat  anima 
mea  ad  te  , Deus. 

i.  Sitivit  anima 
mea  ad  Deum  for - 
tem  vivum  : quando 
veniam  & apparebo 
ante  faciem  Dei  ? 


i.  Omme  le  cerf 
• foupire  après  les 
eaux  n ^ de  même  mon 
ame  foupire  vers  vous  , 
ô mon  Dieu. 

i.  Mon  ame  eft:  tou- 
te brûlante  de  foif  pour 
Dieu  , pour  le  Dieu  fort , 
& vivant.  Quand  vien-^ 
drai-je , & quand  paroi- 
trai-je  devant  la  face  de 
Dieu  ? 


* Ceft-à-dire  que  ce  Pfeaume  fut  donne  aux  defeen- 
dans  de  Coré  , qui  n’étoient  point  péris  avec  lui  dans  fa  ré- 
volté contre  Moïfe.  Nara.  i6.  1 1 . ou  à quelques  autres  Lé- 
vites de  même  nom  , qui  chantoient  les  louanges  de  Dieu 
cki  tems  de  David  > 8c  même  dans  la  fuite  , pour  être  chanté 
par  eux  dans  le  tabernacle  avec  refpcft  & attention , 8c  non 
feulement  de  bouciic  , mais  de  coeur.  Bellarm . 

i . lettr.  les  eaux  des  fontaines.  Hebr . les  eaux  des  tor- 
rena , ou  les  amas  d’eau.  Mm  if 
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}.  McS  larmes  m'ont  l-Tuerunt  mihi  la* 
fervi  de  pain  le  jour  & la  cryma  me*,  panes  die 
nuit  , lorfqu  on  me  dit  ac  noBe  : dum  diettur 
tous  les  jours  : Où  eft  ton  mihi  quotidie  : Ubi 
Dieu  11  ? ’ eft  Deus  tau  s ? 

4.  Je  me  fuis  fou  venu  4.  Bac  record at  us 
de  ces  chofes  j & j’ai  ré-  fum , & cffudt  in  me 
pandu  mon  ame  au- dedans  animam  meam  : quo- 
de  moi-même  11 -,  pareeque  niam  tranjibo  in  le - 
je  palTerai  dans  le  lieu  du  cum  tabernaculi  ad - 
tabernacle  admirable  juf-  mirabilis  , ufque  ad 
qu’à  la  maifon  de  Dieu  : domum  Dei  : 

5.  au  milieu  des  chants  5.  In  •voce  exul- 
d’alIegrefTc  & de  louange,  tationis  & confejfîo - 
& des  cris  de  joie  de  ceux  ni  s : fonus  epulan - 

?ui  font  dans  un  grand  tis. 
cflin  n . 

6.  Pourquoi,  mon  ame,  6- Quart  trijlis  es, 
êtes- vous  t rifle  * & pour-  anima  me  a ? & qua- 
quoi  me  troublez-vous  ? re  conturbas  me  ? 

7.  Efperez  en  Dieu  -,  . 7.  Spera  in  Deo  , 

pareeque  je  dois  encore  le  quoniam  adhuc  con- 
louer  comme  celui  qui  eft  1 fitebor  Mi  , f alu  tare 
falut  & la  lumière  de  mon  vultus  met,  & Deus 

vifage  11  y & mon  Dieu.  meus . 

\ 

5.  expl.  Il  étoit  ordinaire  en  ces  temsde  l’ancienne 
loi , de  ne  reconnoîurc  la  grandeur  de  Dieu  , que  loriqu’il 
faifoic  du  bien  â (es  fer-,  iteurs. 

<r.  4.  expl.  C\’('i~ù~dirt  , je  l’ai  mife  au  large  par  l’efpe- 
rance  très-certaine  que  Dieu  nie  donnoit  , que  je  ver  rois 
enfin  [on  tabernacle  , non  feulement  celui  qui  eft  fur  la 
teire  , mais aulTi  celui  qui  cil  vraiment  admirable  , qui  eft 
la  Jerufalem  celefte  -,  & qu’ainfi  je  11e  demeurerois  pas  tou- 
jours dans  ces  lieux  d’exil.  D’autres  l’expliquent  de  la  tri- 
ftciïc  dont  il  fut  rempli  en  fe  îouvenant  du  tenus  auquel  il 
alloit  au  tabernacle  : on  d’une  prière  qu’il  adiefloit  à Dieu 
du  fond  de  fon  ame  . pour  lui  demander  quand  il  pourroit 
en fn  avoir  la  liberté  d’y  aller.  S r,op(. 

is.  f.  expl.  Ceci  s’entend  des  feftins  qu’on  faifoit  les 
jours  de  (êtes  après  les  facrihces.  Menoch . 

f.  7.  expl.  C’eji-à-dire  vers  qui  je  tourne  le  vifage  pour 
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l. Ad  meipfum  ani- 
ma mea  conturbata 
eft  : proptered  mcmor 
cro  toi  de  terra  j or- 
dtmis,  & Hermoniim , 
À monte  modico . 

« % 

9.  Abyjfus  abyffum 
invocat  , in  voce  ca - 
tara  ci  arum  tuarum . 


10.  Omnia  excelfa 
tua  , & fiucius  tut 
fuper  me  tranjierunt. 

11.  In  die  manda - 
vit  Dominas  miferi - 


8.  Mon  ameaétc  toute 
troublée  en  moi-même* 
C’eltpourquoi  je  me  fou- 
viendrai  de  vous  , enpen- 
fant  à la  terre  du  Jour- 
dain , à Hermon , 6c  à la 
petite  montagne 11 . 

9.  Un  abîme  appelle 
& attire  un  autre  abime , * 
au  bruit  des  tempêtes  & 
des  eaux  que  vous  en- 
voyez /;. 

10  Toutes  vos  eaux 
élevées  comme  des  mon- 
tagnes , 6c  tous  vos  flots 
ont  pafle  fur  moi. 

n.  Le  Seigneur  a en-  x 
voyé  11  fa  miÆricorde  du- 


lui  demander  du  fccours.  Mcnocb . Ou  qui  en  me  protégeant 
empêchera  que  mon  vifage  ne  pareille  couvert  de  honte  ou 
de  crainte  devant,  mes  ennemis.  SynopJ . Ou  qui  doit  un 
jour  combler  de  gloire  mon  vifage  , en  lui  faifant  voit  à dé- 
couvert celui  que  je  reconnois  véritablement  pour  mon 
Dieu.  Athanaj. 

' ir.  8.  cxpl.  Ceft-à-dire  , en  me  fouvenant  des  prodige» 
que  vous  avez  faits  dans  les  tems  patfes  en  ces  lieux  là 
pour  le  falut  d’ifrael , je  m’alfurerai  moi- même  de  votre 
protection  , ou  , félon  d’autres  , il  parle  des  lieux  mêmes 
où  il  étoit  réduit  pour  lors.  Synopf.  ê . 

ÿ.  p.  expi.  Le  Prophète  fe  fert  de?  cette  cxprelfion  figu- 
rée-, pour  exprimer  la  grandeur  des  afHidtions  qui  l’acca- 
, blpicnt  ; & il  les  compare  à un  débordement  d’eaux  qui 
fe  fuccedent  continuellement  les  unes  aux  autres  , &:  a une 
tempête  dans  laquelle  un  navire  étant  élevé  par  un  coup  de 
vague  comme  du  fond  d’un  abîme,  retombe  auilitôt  dans 
un  autre.  Synopf. 

f.  ir.  Hebr.  Grac.  Cbald.  envoiera  fa  mifcricorde  au 
jour  , i.  e.  qu’il  a déterminé  , & qui  n’clt  connu  que  de  lui 
feul  : 6c  alors  j’emploierai  les.nuits  mêmes  , qui  fe  patfènE 
maintenant  dans  la  douleur  , à chanter  des  cantiques  de 
joie  & d’a&ion-de- grâce.  Hieron.  Tirin.  D’autres  préten- 
dent que  le  jour  6c  la  nuit  marquent  qu’on  doit  employer 
tout  le  tems  de  fa  vie  â publier  par  de  faints  cantiques  la 
mifericorde  du  Seigneur.  Synopf  Sa* 


* 
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rant  le  jour  3 & je  lui 
chanterai  la  nuit  un  can- 
tique d' aftion- de- grâces, 
11.  Voici  la  priere  que 
j’offrirai  au  - dedans  de 
moi  , à Dieu  qui  eft  Fau- 
teur de  ma  vie.  Je  dirai  à 
Dieu  : Vous  êtes  mon  dé- 
fenfeur  mon  refuge. 

13.  Pourquoi  m’avez- 
vous  oublié  ? Et  pourquoi 
faut-il  que  je  marche  tout 
accablé  de  triftcffe  , tan- 
dis que  je  fuis  affligé  par 
l’ennemi  ? 

1 4.  Pendant  qu’on  bri- 
fe  mes  os  /;  , mes  enne- 
mis qui  me  perfecutent 
m’accablent  par  leurs  re- 
proches : 

15.  en  me  difant  tous 
les  jours  : Où  eft  ton 
Dieu  ? Pourquoi  > mon 
ame  , êtes  - vous  trifte  3 
& pourquoi  me  remplif- 
fez-vous  de  trouble  ? 

1 6.  Efperez  en  Dien  3 
parceque  je  dois  encore 
le  louer  , comme  celui  qui 
eft  le  falut  & la  lumière 
de  mon  vifage  , & mon 
Dieu. 


E X L I. 

cordiam  fuam  , ne* 
fte  canticum  ejus . 


iz.Apud  me  or  a - 
tio  Deo  vit  a me& , di- 
cam  * Deo  : Sufceptor 
meus  es. 


13.  6juare  eblitus 
es  mei  ï & quare  con- 
triftatus  incedo  , dum 
afHmt  me  inimicus  ? 


14.  Dum  confrin- 
guntur  ojfa  mea  , ex - 
probraverunt  mihi 
qui  tribulant  me  ini- 
mici  mei  : 

1 5.  Dum  dicunt  mi- 
hi per  pngulos  dies  : 
'Ubi  eft  Detts  tuus  ? 
quare  triftis  es  , ani- 
ma mea  & quart 
conturbas  me  ? 

1 6.  Spera  in  Deo  t 
quoniam  adhuc  con - 
fi  le  ber  illi  : falut  a - 
re  vultus  mei  , & 
Deus  meus. 


ir.  14.  expi.  David  exprime  par  là  l’extrême  affoiblifîc- 
ment  que  Tes  ennemis  corporels  ou  fpirituels  lui  ayeicat 
çaufé  par  leurs  perfécutions  ou  içurs  tentations. 
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Pfeaume  de  David. 

Ce  Pfeaume  partit  être  comme  un  abrégé  du  — 
precedent . Ain  fi  on  doit  V expliquer  dans 
le  même  fie  ns. 

I.  Judica  me.Veus, 

J & difcerne  eau - 
farn  meam  de  gente 
non  fan  fl  a : ab  homi - 
ne  iniquo  & dolofo 
crue  me. 


i.  Quia  tu  es  , 

Deus  ,fortitudo  mea  : 
quare  me  repuliftt  ? 

& quare  trifiis  ince- 
do , dum  ajfligit  me 
inimicus  t 

3 . Emitte  lucem 
tuam  & veritatem 
tuam  : ipfa  me  dedu- 

_ÿ.  i.  expi.  Il  peut  entendre  par  là  les  fujets  du  roi  Achis , 
qui  étoient  idolâtres.  Puifqu’on  peut  bien  expliquer  ce 
Pfeaume  de  ce  «jui  arriva  à David  dans  les  Etats  de  ce  Roi , 
où  s’étant  retire  , le  foupçon  que  les  gens  de  ta  cour  de  ce 
Prince  conçurent  contre  lui , l’obligea  de  contrefaire  le  fou, 
pour  fau ver  fa  vie.  r.  Reg.  n.  u.  aufli  fes  autres  enne- 
mis qui  étoient  des  gens  cruels  $c  fans  aucune  mifericorde  ; 
8c  félon  l’Hcbreu  une  nation  impitoyable.  Ou  enfin  les  Baby- 
loniens , s’il  eft  vrai , comme  l’ont  cru  la  plupart  des  Inter- 
prétés après  S.  Chryfoflome  , qu’il  parloir  en  la  perfonne 
de  fon  peuple  dont  il  prevoyoit  la  captivité. 

ir.  3.  expi.  La  lumière  marque  la  joie  ou  le  fecours  3 $C 
la  vérité , la  fîdelirç  de  Eicu  dans  fts  promeflès. 


ï.  TUgez-m°i,w^  Dieu, 

J Sc  faites  le  difcerne-' 
ment  de  ma  caufe  en  me 
défendant  d*une  nation  qui 
n’eft  pas  fainte  11  : tirez- 
moi  par  votre  puiflance 
des  mains  de  l’homme 
méchant  & trompeur. 

i.  Puifque  vous  êtes 
ma  force  , ô mon  Dieu  , 
pourquoi  m’avez' vous  re-  . 
pouffé  ? & pourquoi  me 
voi-je  réduit  à marcher 
dans  la  triftefle , étant  af- 
fligé par  l’ennemi  ? 

3.  Répandez  fur  moi 
votre  lumière  & votre  vé- 
rité i!  \ elles  me  condui- 
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ront  & m’ameneront  " 
jufquà  votre  montagne 
fainte&àvos  divins  ta- 
bernacles. 

4.  Et  j’entrerai  jufques 
à l’autel  de  Dieu,  jufquà 
Dieu  même , qui  remplit 
de  joie  11  ma  jeuneffe  re- 
nouvellée  11 . 

5.  O Dieu  , ô mon 
Dieu  , je  vous  louerai  fur 
la  harpe  ^pourquoi , mon 
amc  , êtes- vous  trifte;  & 
pourquoi  me  troublez- 


Vous?  . .a 

6 .  Efçërçz  en  Dieu  * 
pareeque  . dpis  encore 
le  louer  cb^ime  celui  qui 
eft  le  falut  & la  lumière 
de  mon  vifage  , & mon 
Dieu. 


xLiir. 

xerunt  & adduxt- 
runt  in  montem  fan - 
cium  tuum  , & in  ta - 
bernacida  tua . 

4.  'Et  introibo  ai 
ait  are  Dei  ; ad  Deum 
qn&  Utificat  juventu - 
tem  meam. 

5.  Confitebor  tilri  in 
cithara  , Deus  , Deus 
meus  : quare  triftis  es, 
anima  me  a / & quare 
centurbas  me  ? 

6.  Spera  in  Deo  , 
quoniam  adhuc  confi- 
tebor illi  : falut  are 
vultus  met , & Deus 
meus . 


ir.  3.  lettr.  elles  m’ont  conduit  8c  amené.  Pxpl.  le  prété- 
rit pour  le  futur.  Beliarm. 

V.  4.  cxpl.  C’éroit  le  culte  rendu  à Dieu  ici  bas  8c  dans 
le  ciel  , qui  faifoit  toute  la  joie  de  ce  faint  homme. 

Ibid.  expi.  La  poUèfîion  de  Dieu  étoit  feule  capable  de 
renouveller  en  lui  ce  qu’il  pouvoir  y avoir  encore  du  vieil 
homme.  Amh. 


I— W—  . ■ — — • tommtm mmmm *■— — mmtmmm T— 

P S E A U M E X L I I I. 

Pour  la  fin , aux  enfans,  de  Coré  , Pour 

l’intelligence. 

Si  David  eft  celui  qui  a composé  ce  Pfcaume  , il 
Va  composé  par  un  e/frit  prophétique  f & par- 
lant , félon  les  faint  s Per  es  , ou  en  la  perfonne 
des  Maehabées  , & des  autres  Juifs  accables 
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par  la  cruauté  d' Antioch  us  , ou  en  la  personne  Rom.  9. 
des  faints  Martyrs  de  i'Eglife  <&  des  Chrétiens  >6* 
perfecutés  par  la  fureur  des  tyrans  , félon  que 
faint  Paul  femble  P avoir  entendu  Itti-meme  en 
citant  un  des  verfets  , pour  marquer  la  violen- 
ce que  les  ennemis  de  I'Eglife  exerçaient  contre 
les  fideles . Ce  Pfeaume  peut  s'appliquer  à toutes 
les  personnes  affligées  & perfecutées  , qui  y trou- 
vent des  fujets  de  confiance  dans  la  vue  des 
mifericordes  du  Seigneur  , cr  des  fujets  d'abaif- 
fement  & de  crainte  dans  La  vue  des  rigueurs 
de  fa  jufiece . 


i 


I#  FlEus>  Abribus 
L*  noftris  audivi- 
tnus  , patres  noftri  an - 
nuntiaverunt  nobis 
z.  opus  quod  ope - 
rat u s es  in  diebus  eo- 
rum  , & in  diebus  an - 
tiquis. 

y.  Manus  tua  gen- 
tes  difperdidit  , 
flantafii  eos  : afjlixi- 
fti  populos  , & expu- 
Itfti  eos . 

*4.  Nec  enim  in  gla- 
dïo  fao  poffederunt 
ter  ram , & brachium 
tornm  non  falvavit 
eos  : 

5.  SedjjLextera  tua , 


i.'XTOus  avons  , mon 
Dieu,  entendu  de 
nos  oreilles  -,  nos  peres 
nous  ont  annoncé 

z.  l’ouvrage  que  vous 
avez  fait  dans  leurs  jours, 
& dans  les  jours  anciens77  : 

3.  Que  votre  main  a 
exterminé  les  nations  7/, 
Sc  que  vous  les  avez  éta- 
blis 77  en  leur  place  -,  que 
vous  avez  affligé  & chalTé 
ces  peuples . 

4.  Car  ce  n’a  point  été 
par  la  force  de  leur  épée 

Îiu’ils  fe  font  mis  en  pof- 
efflon  de  cette  terre  ; 
ce  n’a  point  été  leur  bras 
qui  les  a fauves  : 

5.  mais  ç’a  été  votre 


1 

; 


ÿ.  z.  attfr.  les  fieclcs  précédons.  I 

V.  ^.expL  LesTept  nations  qui  habitoient  la  Tèrre-faiii- 
te»  dont  la. principale  ctoit  celle  des  Chananéens. 

Ibid,  lettr . plantés. 
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droite  & votre  bras  tout - 
putjfant  y & la  lumière  de 
votre  vifage 11  ? parcequ  il 
vous  a plu  de  les  aimer. 

6.  C’eft  vous  auffi  qui 
êtes  .mon  Roi  Sc  mon 
Dieu  5 vous  qui  avez  tant 
de  fois  fauvé  Jacob 11  par 
votre  feul  commande- 
ment. 

7.  Ce  fera  en  vous  que 
nous  trouverons  la  force 
de  renverfcr  u nos  enne- 
mis j & en  invoquant  vo- 
tre nom  , nous  méprife- 
rons/7  tous  ceux  qui  s’élè- 
vent contre  nous. 

8.  Car  je  ne  mettrai 
point  mon  efperance  dans 
mon  arc  $ & ce  ne  fera 
point  mon  épée  qui  me 
fauvera. 

9.  Puifque  c’eft  vous 
qui  nous  avez  fauves  de 
ceux  qui  nous  affligeoiet  ; 
& qui  avez  confondu  ceux 
qui  étoient  animés  de  hai- 
ne contre  nous. 

10.  Ce  fera  toujours  en 
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& brachium  tuum , 
& illnminatio  vultus 
tut  : quoniam  compla- 
cuiflt  in  eis. 

6 . Tu  es  ipfe  rex 
meus  & Deus  meus: 
qui  mandas  falutes 
Jacob . 

7.  In  te  inimicos 
noftros  ventilabimus 
cornu  , & in  nomine 
tuo  Jpernemus  infur- 
gentes  in  nobis. 

8.  Non  enim  in  ar- 
eu meo  Jperabo  : fy 
gladius  meus  non  {al - 
vabit  me. 

9.  Salvafti  enim 
nos  de  affligentibus 
nos:  & odientes  nos 
confudifti . 

10.  In  Veo  lauda - 


Ÿ.  f . expi.  votre  faveur  , votre  préfence  , & votre  fe- 
cours.  Synopf. 

6.  expi.  le  peuple  defeendu  de  Jacob  , i.  e.  les  Ifrac- 

fi  * 1 4 

lues. 

ir.  7.  antr.  que  nous  nous  jouerons  de  nos  ennemis  : 
Expi.  comme  les  taureaux  fe  jouent  de  ceux  q*i  ofent  les 
attaquer  en  les  enlevant  avec  leurs  cornes.  Lettr.  ventila- 
bimus. 

Ibid,  lettr.  avec  une  corne.  Expi.  métaphore  prife  des 
bêtes  dont  la  force  eft  dans  leur  corne.  Bcllarm%  Hebr . nous 
foulerons  aux  picj* 


* 


bimut 




mur  in  f&culum. 
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hmur  tota  die , & & Dieu  que  nous  mettrons 
nomme  ttto  confitebt-  notre  gloire  ; & nous  don- 
nerons éternellement  des 
louanges  à votre  faim 
nom. 

rebuliUi  c'j  'n-  1 1‘  ^a*s  maintenant 

repulift  & confndtflt  vous  nous  avez  repoullés 
•'  ^ ^ ^edieris,  & couverts  de  conLon 

**  wrt"tib“*  & vous  ne  voulez  plus . ô 


i r. 


N une  aut cm 


mon  Dieu  , marcher  avec 


ï i.  Ayertifli  nos 
rttrorfum  pofi  inimi - 

qui  ode - 

A f • . . • 


nos  armées  11 


Iz*  Vous  nous  avez  fait 

tourner  le  dos  à nos  en- 
nemis " ; & nous  fonimes 


„ , y.  7'"^-  nous  tomm-c 

runt  nos  , dinpiebant  devenus  la  proie  de  ceux 

llbt'  oui  nnne  


fibi, 

1 3 . Dedifli  nos  tan- 
qiiam  oves  efearum  : 
& in  gentibus  d'tf- 
ferfifli.  nos. 


qui  nous  iiaïiloient. 

1 i • Vous  nous  avez  cx- 
pofés  comme  des 'brebis 
qu’on  mené  à la  bouche- 
rie ; & vous  nous  avez  diC- 
peifes  parmi  les  nations, 
r.}.  Vous  avez  vendu 
- • , votre  peuple  fans  en  re- 

P mul-  cevoir  de  prix  " : & <jauc 

Utudo  m commm*-  l’achar  qui  s*n  eft  fait" 
tombas  esrum.  jls  ont  été  donnés  prefqué 

pour  rien. 

lS*  Vous  nous  avez 
rendus  un  fujet  d’opprô- 

£„t  /um  hU  *ui  obicc  «Ite  & de  mo- 
T m Clrcuttu  «-  ^erie  à ceux  qui  fonc 

tout  autour  de  nous. 

%■  1 '•  lettr-  VftHtibus.  Hebr.  exercitibus 
J:  BciiïZ  aUS  â fUiVre  “ *'  “ptifi  nos  enne- 

vc^r'eomm^ Jestâtvï  de  fui  £•“  ^ b* 

paiement  inutiles  à Dieu  & aux  hLiœw'0"1™  ^ 
Tome  IX,  ' H 


14.  Vendidifti  p0 - 
pulum  tuum  fine  pre- 
tio  : & non  fuit 
titudo  in  comi 
tionibus  eerum . 

1 S • Tofuifti  nos  op - 
probrium  vicinis  no - 
, fitbfannationem 
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1 6.  Vous  nous  avez  16.  Pofuifti  nos  in 
fait  devenir  la  fable  des  fimtlitudinem  genti - 
nations  : 6c  les  peuples  bus  ; commottontm 
fecouent  la  tête  en  nous  capicts  in  pcpuiis. 
regardant  " • 

17.  J’a:  devant  les  yeux  17.  Totd  die  ve~ 
ma  confulion  durant  tout  recundia  mea  contra . 
le  jour  : 6c  la  honte  qui  me  efl  , & confttjio 
paroi c fur  mon  vifage  me  faciei  me sl  cooperuit 
couvre  entièrement  " , me  , 

18.  quand  j’entends  la  18.  d voce  expro - 
voix  de  celui  qui  m'acca-  br antis  & obloquen - 
ble  par  fes  reproches  & tis  , d facie  intmici . 
fes*calomnies  j 6c  lorfque  & perfequentis. 

je  voi  mon  ennemi  6c  mon 
perfecuteur. 

19.  Tous  ces maux  font  19.  Hoc  omnia  ve - 
venus  fondre  fur  nous  : 6c  nerunt  fuper  nos , nec 
cependant  nous  ne  Vous  obliti  fumus  te  : & 
avons  point  oublié,  6c  inique  non  egimus  in 
nous  n'avons  point  com-  tefiamento  tuo . 

mis  d'iniquité  contre  vo- 
tre alliance  11 . 

20.  Et  notre  cœur  ne  20.  'Et  non  recejfit 
s'eft  point  éloigné  ni  re-  rétro  cor  noflrum  : & 
tiré  en  arrière  ^ 6c  vous  declinafti  femitas  no~ 
n’avez  point  détourné  11  ftras  d via  tua. 
nos  pas  de  voue  voie. 

y.  t 6.  expi.  pour  marquer  qu’ils  fe  rient  de  nous  , ou 
qu’ils  nous  ont  en  horreur. 

/.  17.  expi.  C’eft  comme  s’il  difoit  : La  honte  fait  que 
nous  n’ofons  lever  les  yeux.  Menoch. 

y.  19.  expi.  Il  cil  difficile  d’entendre  ceci  des  Ifiraélitcs 
. emmenés  captifs  en  Aifyrie.  Voye\Toi>ie  1 . 1 1.  Mais  il  vaut 
mieux  J’expliquer  des  faines  Machabées,  que  tous  lcsfuppli- 
ces  d’un  cruel  periecuteur  ne  purent  jamais  engager  à man- 
quer de  fidelité  à Dieu  : ou  avec  S.  Auguftin  6 c S.  AmbroKe  , 
licsfaints  Martyrs  6:  confefîcurs de  Jesus.Chust. 

ir . 10.  expi.  declinafti , pm  non  declinafti.  Chryfoft.  Gene - 
brerei.  BelUr . brlnif.  Expl . Et  vous  q'aycz  point  permis  que 


M 
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i I . §}ntmiam  hu - i r . Parcequc77  vous  nous 
miliafli  nos  in  loco  avez  humiliés  dans  uii 
afflitïionis  , & cm/**-  lieu  d’affli&ion  , & que 
r/*/Y  waj  umbret  mor - l’ombre  de  la  more  nous 

# 

iis,  a tout  couverts  7/. 

11  .Si  obliti  fumus  11.  Si  nous  avons  ou- 
nomen  Dei  noflri , blié  le  nom  de  notre  Dieu, 
fi  expandimus  mantis  & fi  nous  avons  étendu 
noftras  ad  deum  alie - nos  mains  vers  un  dieu  • 
num  : étranger  5 

% 3 . Nonne  Deus  re - 13.  Dieu  n’en  redeman- 

quiret  ifla  ? ipfe  enim - dera-t-il  pas  compte  ? car 
novit  abfcondita  cor - il  connoît  ce  qu’il  y a de 
dis.  caché  au  fond  du  cœur. 

14.  §ltioniam  pro - 14.  Puifque  nous  fom-  rom . 5. 

pter  te  mortificamur  mes  tous  les  jours  livrés  a 3^ 

: aflimati  fu - la  mort  à caufe  de  vous  , 
m»;  fient  oves  occi-  & que  nous  fournies  re- 
gardés comme  des  bre-  1 

i O 

bis  deftinées  à la  bou- 
cherie. 

zj.  Exurge  > quare  2,5.  Levez-vous  , Sei- 
oldormis  , Domine?  gneur,  pourquoi  paroif- 
exurge  , ne  repel-  fez- vous  comme  endormi? 
las  in  finerh.  Levez-vous  , & ne  nous 

rejettez  pas  toujours. 

1 6.  Quare  faciem  1 6.  Pourquoi  detour- 

tuam  avertis  , obli - nez-vous  votre  vifage,  0» 
vificeris  tnopii  noftr&  pourquoi  oubliez-vous  no 


fionis * 


nos  pas  Ce  détournaient  de  votre  voie,  atttr.  Vous  avez  dé- 
tourné nos  pas  de  votre  voie  , #.  e,  vous  nous  avez  éloignés 
de  votre  temple.  Ce  qui  arriva  lorfqu’Antiochus  fît  brûler  la 
ville  de  Jerufalcm.,  èc  enlever  un  grand  nombre  de  captifs, 
'i.  Machab . r.  33.  S.  Chryfoft . 0#  de  la  voie  de  votre  misé- 
ricorde , #.  e.  de  votre  fecours.  Bellarm . 

ÿ.  zi.  4«/r.  quoique.  Mttif.  oh  , pareeque  vous  nous  avez 
humiliés,.,  l’ombre  delà  mort  nous  a tout  couverts.  Bellœr. 

Ibid.  cxpl.  réduits  comme  en  un  cachot  rempli  de  téne- 
"bres  , dans  la  dernière  extrémité  de  l’affliclion  , Sc  dans  les 
approches  de  la  mort  meme. 

Hij 


a 
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tre  pauvreté , & notre  ex-  & tribulationis  no- 

trême  affliébion  ? ftra  ? 

xj.  Car  notre  ame  eft  xj . Quoniam  hu- 

humiliée  jufqcfà  la  pouf-  ' mi  liât  a eft  inpulvere 
- liere  ; & notre  ventre  eft  anima  noftra  : con- 
comme  collé  à la  terre.  glutinatus  efl  in  ter- 
ra venter  nofter . 

i8.  Levez- vous  , Sci-  x8.  Exurge  , Do- 
gneur,  fecourcz-nous  ; & mine  , adjuva  nos  : 
rachetez  - nous  pour  la  & redime  nos  propter 
gloire  de  votre  nom*  nomen  tuum. 


PSEAUME  XLIV. 


Jufques  à la  fin , pour  ceux  qui  feront  changés  f > 
intelligence  aux  cnfans  de  Coré , Cantique 
pour  le  bien-aimé  *. 


\ 


Hcbr.  t. 
8.  9. 


Ejllus  in 
hun.  loc. 


BelUrnt, 


Saint  Jean  Chryfoflome  , faint  Auguftin  , £§»  pref- 
que  tous  les  Interprètes  conviennent  enfemble  , 
que  $e  Pfeatime  eft  comme  un  épithalame  jfiiri - 
tuel  ; c'eft-à-dire  , un  faint  cantique  , qui  re - 
pré  fente  F union  facrée  de  F Epoux  divin  & de 
fin  Epoufe , ^Jésus-Christ,  & de 
FEglife . Et  faint  Paul  dans  fon  Epître  aux  Hé- 
breux , fe  fert  en  effet  de  ce  meme  Pfeaume  pour 
marquer  l établi ffement  du  régné  étemel  du 
pils  unique  du  Pere  fur  fis  élus,  Quelques- 
uns  croient  que  Salomon  en  eft  l'auteur . ^ 
qu'il  peut  bien  l'avoir  composé  avec  le  Canti- 
que des  Cantiques  , à l'occafion  de  fon  mariage 
avec  la  fille  de  Pharaon . D'autres  F attribuent 


t Exf>l.  qui  paieront  de  l’infidélité  i la  foi , du  péché  à 
la  grâce  ; ou  de  la  mortalité  à une  bienheureufe  immorta- 
lité. C’cft  peutêtre  autfï  le  nom  d'un  air , ou  d’un  infini- 
ment de  mufique.  Tiriu. 

* i.  e.  à la  gloire  de  J h s xj  s-C  hust,  le  FÜs  unique 
du  Pere  Eternel , qui  a mis  en  lui  Ton  amour  6c  Tes  çom- 
piaifançes. 


\o2. 
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plutôt  à "David . Aftfii  *7j  s'accordent  tous  en  ce 
point  , que  fon  vrai  fens  littéral  eft  celui  qui 
regarde  le  myftere  de  l'incarnation  & de  P un  ion 
du  Verbe  avec  la  nature  humaine  , & du  ma- 
riage tout  divin  de  Jesüs-Christ  , le 
vrai  Salomon  , avec  fon  tpoufe  toute  chafte  ,• 
qui  eft  l'Eglife* 


I . TTf  Rutfavit  cor 
l—smeum  verbutn 
bonum  : dico  ego  ope - 
ra  mea  régi . 


i.  Lingua  mea  ca- 
lamus  fcriba  , vélo  ci- 
ter fcribentis . 

3 . Speciofus  for- 
ma pra  filiis  homi - 
num  , dijfufa  eft  gra - 
Z/#  i»  labiis  tuis  : 
proptereà  benedixit  te 
JDeus  in  Aternum . 


i.  "X  /TOn  cœur  a pra-» 
jLVJLduit  " une  excel- 
lente parole  ; c’eft  au  Roi 
fuprème  n que  j’adrdTe  & 
que  je  chante  " mes  ou- 
vrages " . 

i.  Ma  langue  eft  comme 
la  plume  de  l’écrivain  qui 
écrit  très- vite 

3.  Vous  n furpaflez  en 
beauté  les  enfans  des 
hommes  -y  & une  grâce 
admirable  s’eft  répandue 
fur  vos  levres.  C’eft  pour 
cela  " que  Dieu  vous  a 
béni  11  éternellement. 


ir.  i.  îettr.  Erucldvït . Cette  expretfion  métaphorique 
marque  que  le  faint  Prophète  avoic  le  coeur  tout  rempli  des 
grands  myftcres  qu’il  avoit  à annoncer.  S . Chryfoft . 

Ibid.  i.  t.  au  Roi  des  Rois. 

Ibid,  autr.  j’attribue  , ou  je  confacre. 

Ibid.  expi.  mon  cantique. 

Vr.  i.  expi.  Le  Prophète  marque  par  là  que  ce  n’eft  point 
de  lui-méme  qu’il  produit  ce  cantique  , mais  qu’il  cil  feule- 
ment l’organe  ou  l’inftrumem  dont  fe  lert  le  Saint-Efpriu 
ir.  3.  cxpl.  C’eft  de  J E s U s-C  hrist  que  le  Prophète 

Î>arle  , dont  l’humanité  fainte  recevoit  une  beauté  toute  cé- 
efte  de  fon  union  à la  divinité  , qui  exprimant  fur  fon  vifa- 
ge  quelque  cara&ere  de  fa  divine  naiftance  , engagea  les 
Apôtres  à le  fuivre  fi  promtement , & renverfa  meme  ceux 
qui  venoient  pour  le  prendre.  Hieron. 

Ibid.  autr.  à caufe  que  , &c.  Ce  qui  fe  rapporte  à ce  qui 
yrécede.  Bellarm.  Mmf. 

Ibid.  expi.  Ccj!-ù- dire  que  la  prédeftination  éternelle  de, 

H iij 
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4.  Vous  qui  êtes  le 
très-puiflant , ceignez  vo- 
tre épée  fur  votre  cuifTe  11 . 

5.  Servez-vous  de  votre 
beauté  & de  votre  maje- 
fté  , ainji  que  d'un  arc  ten- 
du^avancez-vous  & foyez 
heureux  dans  vos  combats 5 
& établiriez  votre  régné  , 

6.  par  le  miniftere^  de 
la  vérité  , de  la  douceur  * 
& de  la  jullice  : & votre 
droite  vous  fera  faire  des 
progrès  miraculeux  & 
étonnans. 

- 7.  Vos  fléchés  font  très- 
aigues  " : les  peuples  tom- 
beront fous  vous  j & elles 
pénétreront  jufqu’au  coeur 
des  ennemis  du  Roi. 

8.  Votre  trône,  ô Dieu, 
ftibjifiera  éternellement  : 
le  feeptre  de  votre  régné 
fera  un  feeptre  de  recti- 
tude & d’équité. 

Vous  avez  aimé  la 


XL  I V. 

4.  Accingere  gla - 
dio  tuo  fuper  fémur 
tuum , potentijjime. 

5.  Specie  tua  & 
pulchritudine  tua  in - 
tende  , projpere  pro- 
cédé , & régna. 

6.  Vr opter  verita - 
tem  & manfuctudi- 
nem  , & juftittam - * 

dcducct  te  mirabi~ 
liter  dextera  tua. 

7.  SagittA  tu  a acu - 
tA  : populi  fub  te  ca- 
dent , in  corda  inimi- 
corutn  regis . 

8 . Sedes  tua , T) eus, 
in  f&ctdu?n  ftculi  : 
virga  direftionis , vir* 
ga  regni  tut . 

Dilexifti  jufii-* 


Dieu  en  cft  le  principe  , ou  cjue  la  gloire  inconcevable  qu’il 
pollède  en  eft  la  luire  &:  la  recompenfe. 

y.  4.  exÿL  C’cft  pour  marquer  la  force  toute  divine 
dont  la  fainte  humanité  de  J h s ü s-C  hmst  doit  être 
revêtue. 

Ÿ.  6.  nntr.  à caufe.  Chryfoft . Exçl.  C'eft-à-dire  , tous 
n’emploierez  pour  cela  que  la  vérité,  &c.  ou  ce  fera  uni- 
quement pour  planter  fur  la  terre  la  vérité , &c. 

y.  7.  ex  fl.  Ces  fléchés  aigues  nous  fitgni  fient  la  parole 
très-efficace  de  Dieu  , qui  a craverfé  tout  l'univers  avec  une 
plus  grande  vi telle  que  n’auroit  fait  une  dechc  , & qui  a 
percé  les  coeurs  de  ceux  qui  étoient  les  ennemis  du  Roi  des 
Rois  , non  pour  les  tuer  , mais  afin  de  les  attirer  à lui. 
Chrypcf.  Au  g.  * 


\ 
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tiam  , & odifti  ini-  juftice  , & haï  l'iniquité  : 
qmtatem  : froptereà  c’eïl  à caufe  de  cela  , ô 
unxit  te  Deus , Dchs  Dieu  , que  votre  Dieu 
tuus  oleo  Un u sl  pr&  vous  a oint  d’une  huile 
confortibus  tuis.  . de  joie  d’une  maniéré  plus 

excellente  eue  tous  ceux 

1 

qui  y ont  part  avec  vous". 

10.  Myrrhe,  & 10.  Il  fort  de  vos  habits 

gutta  , & cajlst  à & de  vos  maifons  d’ivoi- 
•veflhneniis  tuis,  a re une  odeur  de  myrrhe, 
domibus  eburneis  : ex  d’aloès  /7,  &de  canelle  11  : 
quibus  delecluverunt  ce  qui  a engage  les  Hiles 
te  fiüd  regutn  in  ho - des  Rois  à vous  procurer 
nore  tuo . de  la  joie  dans  l’éclat  de 

votre  gloire. 

il.  Aftitit  regina  à 1 1.  La  Reine  s’eft  tc- 
dextris  tuis  in  vejlitu  nue  à votre  droite  ayant 
deaurato  : circnmda-  un  habit  enrichi  d’or  , & 
ta  varietate*  étant  environnée  de  fes 

divers  ornemens 11 . ' 


Ÿ.  expi.  Ceft-à-dire , que  la  gloire  ineffable  , dont  le 
Pere  a comblé  (on  humanité  , furpaflè  infiniment  toute 
celle  qui  doit  fe  répandre  comme  une  efpece  d’écoulement 
de  la  tienne  fur  fes  membres  qui  font  appelles  les  cohtr:- 
tiers  de  fa  gloire.  D’autres  l’entendent  de  la  grâce  de  l’u- 
nion hypottatique , & de  toutes  les  grâces  habituelles  com- 
muniquées à Jesus-Christ  dans  ton  Incarnation.  T.rin. 

ÿ.  10.  expi.  On  peut  entendre  par  ces  habits  & parte/ 
maifons  d’ivoire  la  fainte  humanité  de  Jésus-Christ  , & 
par  ces  parfums  , l 'odeur  excellente  de  fes  'vertus  , qui  a eu  la 
force  de  lui  attirer  les  âmes  les  plus  élevées.,  ou  toutes  les 
difiérentes  nations.  Hieron.  Bafil . 

Ibid,  lettr.  gutta.  Hebr.  aloe. 

Ibid,  lettr.  cafta , herbe , ou  arbrifTèau  odoriférant , qu’on 
a exprimé  par  le  mot  de  canelle  , n’en  fçaehant  point  le  vrai 
nom. 


if.  ii.  exjd.  Saint  Chryfoftome  dit  que  certe  Reine  eft 
l’Eglife  affermie  d’une  maniéré  immuable  à côte  de  Jesus- 
Christ;  mais  a fier  mie  de  telle  forte  qu’elle  y tic  re- 
préfeinée  néanmoins  , non  comme  athfe  , mai:,  comme  de- 
Loue , n’>  ayant  que  le  fils  unique  qui  foie  .iths  à La  droite 
de  fon  Pcre. 


H iiij 
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x i.  Ecoutez  , ma  fille , 1 t.  Audi , filia  , 

ouvrez  vos  yeux , & ayez  vide  , & inclina  au- 
l’oreille  attentive  -,  & ou-  rem  tuam : faoblivifi 
bliez  votre  peuple  & la  cere  populum  tuum , • 
maifon  de  votre  pere.  & domum  pairis  mi, 

13.  Et  le  Roi  defirera  13 .Et  concupifcet 

de  voir  votre  beauté  ; par-  rex  decorem  tuum  : 
cequ’il  eft  le  Seigneur  vo-  quoniam  ipfe  cft  Dr- 
ue Dieu  , & que  les  peu - minus  Deus  tuus  , & 
pies  l’adoreront  ir . adorabunt  eum. 

14.  Et  les  filles  de  Tyt;/  14.  Et  fihi  Tyri 
viendront  avec  leurs  pré-  in  munenbus  : vul - 
fens  ; tous  les  riches  d’en-  tum  tuum  depreca-- 
tre  le  peuple  vous  offri-  bunttir  omnes  divitet • 
ront  leurs  humbles  prie-  plcbis. 

res. 

15.  Toute  la  gloire  de  15.  Omnis  glori 
celle  qui  eft  la  fille  du  Roi  ejus  filia  regis  ab  in-> 
lui  vient  du  dedans  " , au  tus  , in  fimbriis  au^* 
milieu  des  franges  d’or reis  circumamiclava- 
& des  divers  ornemens  rietatibus . 

dont  elle  eft  environnée. 

1 6 . Des ‘vierges  feront  1 6 . Adducentur  re- 
mmenées au  Roi  après  gi  virgines  poft  eam 
elle  j & l’on  vous  pré-  proxima  ejus  ajferen — 
Tentera  celles  qui  font  fes  tur  tibi. 

plus  proches  11 , 

17.  Elles  feront  préfen-  17.  Ajferentur  in< 
tées  avec  des  cran  (ports  latitia  & exultation 
de  joie  : on  les  conduira  ne  : adducentur  in 
jufques  dans  le  temple  du  templum  regis . 

Roi.  . 

1 3.  Hebr.  adorez- le. 

ir.  j 4.  expi  Les  nations  étrangères. 

ir.  15.  expi.  Cela  Lait  entendre  que  c’eft  de  la  beauté  de 
l’ame  qu’on  parle  ici , & que  les  ornemens  dont  on  fait 
mention,  ne  regardent  <juc  les  ornemens  du  dedans,  qui 
confident  dans  une  piété  intérieure , & qui  procurent  une 
gloire  fpirituclle.  S.  Cbryfojt. 

y.  1 6.  Hebr.  les  filles  qui  font  à fa  fuite  Ôcfes  compa- 
gnes. 


/ 
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1 8 . Pro  patribus 
fuis  nati  / tint  tibi  fi - 
lit  : conftitues  eos 

principes  fuper  om- 
nem  terrsim. 

19.  Me  more  s erunt 
nominis  tut  in  omni 
generatione  & gene- 
rationem . 

10.  Propterea  popu- 
li  confitebuntur  tibi 
in  zternum , & in  f&- 
culum  faculi. 


18.  Vous  avez  engen- 
dré plufîeurs  enfans  pour 
fucceder  à vos  pères  : & 
vous  les  établirez  Princes 
fur  toute  la  terre  ;/. 

19.  Ils  fe  fouv  endronr, 
de  votre  nom  11  dans  la 
fuite  de  toutes  les  races.. 

xo.  Et  c’eft  pour  cela 
que  les  peuples  publieront 
éternellement  vos  louan- 
ges dans  tous  les  ficelés 
des  fiecles. 


ir.  18.  expi.  Les  Interprétés  conviennent  que  ce  verfee 
s’entend  des  Apôtres  & des  Evêques  , qui  dans  l’Eglife  fe 
fiiccedent  les  uns  aux  autres , & en  font  les  Princes.  Quel- 
ques-uns entendent  par  les  pères , les  faints  Patriarches , Ôc 
par  les  fils , les  Apôtres  & les  Evêques. 

ir.  19.  expi.  Ceci  peut  s’appliquer  ou  à Jesus-Christ  , 
ou  à l’Eglife  j & marque  que/e  nom  de  l’Eglife  Jtra  vexe-, 
rable  à tous  les  peuples  dans  toute  la  fuite  des  fiecles  , fans 
que  jamais  elle  puifïè  être  oubliée  , ni  qu’on  celle  de  publier 
J es  louanges  de  race  en  race  , en  mêœe-tems  qu’on  publie- 
ra celles  de  fon  Epoux  immortel.  / 


PSEAUME  XLV. 

Pour  la  fin , aux  enfans  de  Coré , pour 

les  fecrets*. 

Comme  tous  les  Peres , ceft  -a-  dire  , faint  Jean 
Cbryfoftome  , faint  Bafile  , faint  Ambrotfe  , 
fatnt  A u gu  fl  in , Theodoret  » & plu  fleur  s autres , 
conviennent  enfemble  que  ce  Pjeaume  , félon  fort 

* Expi.  C’efi-à-dire  qu’il  s’agit  dans  ce  Pfeaume  de  my- 
fier,  s qui  regardoient  l’avenir.  Bap.1.  Ambrof.  ou  du  fc- 
cret  des  ddlcins  de  Dieu  fur  fon  Eglife.  Synopf.  ou  ce  n'effc 
limplement  que  le  nom  d’un  air  ou  d’un  inftrument.  de 
mufîque.  Vatab»  Mu  if 


Hv 
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- fcns  littéral  , regarde  l'Eglifc  attaquée  par  les 
infidèles  , & délivrée  de  leurs  perfecuticns  par  le 
fecours  du  Seigneur , on  croit  devoir  s' arrêter  plu- 
tôt à xe  fentiment  qu'à  cèlui  des  Interprètes  nou- 
veaux , qui  ont  expliqué  ce  même  • Vfeaume  de 
David  devenu  victorieux  de  fies  ennemis . 


I.  leu  eft  notre  re- 
fuge  & notre  for- 
ce ,*  & c’eft  lui  qui  nous 
afflfte  dans  les  grandes 

Zj 

affligions  /y  qui  nous  ont 
enveloppés. 

2 . Ceftpourquoi  nous 
ne  ferons  point  faifis  de 
crainte  , quand  la  terre 
feroit  renverféc  ,f , & que 
les  montagnes  feroient 
transportées  dans  le  fond'7 
de  la  mer. 

4 3 . Ses  77  eaux  ont  fait 
un  grand  bruit , & ont  été 
toutes  agitées  : les  mon- 
tagnes ont  été  renverfées 
par  fa  pui/Tance. 

4.  Un  fleuve  réjouit  la 
cité  de  Dieu  par  l’abon- 
dance 11  de  fies  eaux.  Le 


1 . T*\  Eus  nofler  re - 
/-/  fugium  & vir- 
tus  ; adjutor  in  tribu- 
lationibus  qt<A  inve - 
neritnt  nos  nimis. 

2.  Frop/ereà  non 
timebimus  dum  tnr- 
babitur  terra  , & 
transferentur  monta 
in  cor  maris . 


3.  Sonner unt  & 
turbatA  [unt  aquA  eo- 
rttm  : conturbati  fiait 
montes  in  fortitudine 
ejus. 

4.  Fluminis  impe- 
tus  Utificat  civitatem 
Dei: fanciificavit  ta- 


is. 1.  Hebr.  affifte  puiffamment  dans  les  affligions , &c. 
' y.  1 . aiitr.  fera  toute  remplie  de  trouble. 

Ibid,  lettr , le  cœur.  * 

1r.  3.  lettr.  eorum  > i.  c.  marium  , mutato  numéro  , frw 
cjus  y jupple  maris.  Genebr . 

1r.  4.  lettr.  impetuofité  , i.  e.  abondance.  Bellar.  Expi.  Da- 
vid entend  qu’au-lieu  de  ccttc  foule  de  maux  qui  troubleot 
les  mechans , Dieu  donnera  à fon  Eglifc  line  aoondance  de 
douceurs  &:  de  délices  ineffables  qui  la  conibleront  au  mi- 
lieu des  perfecutions , & fur-tout  au  dernier  jour.  Mc:jôih. 
D’autres  fuivant  la  verfion  Chaldaïque , expliquent  ce  fleu- 
ve abond.wt  du  grand  concours  des  peuples  qui  entreront 
dans  i’Eglife. 
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hernaculum  ft*nm  Al-  Trcs-haut  a fanélifié 


tijfimus . 

5.  Deus  in  medio 
ejus  , non  commove - 
bitur  : adjuvabit  eam 
Deus  maiiè  dilue  ulo. 


s’eft  confacré  Ton  taber- 
nacle y/. 

5.  Dieu  eft  au  milieu 
d'elle  > c eft  pour  quoi  elle 
fera  inébranlable,*  & Dieu 
la  protégera  dès  le  grand 


matin 


n 


6.  ConturbatA  funt 
gem  es  , & inclinât  a 
funt  régna,  : dédit  vo - 
cem  fuam  , motet  eft 
terra . 

7.  Dominus  virtu - 
tum  nobifeum  : fufee- 
ptor  nofter  Deus  Ja- 
cob. 

8.  Venite  , & vi- 
dete , opéra  Domini  , 
quA  pofuit  prodigia 
fuper  terram  : aufe~ 
rens  bella  ufque  ad 
finem  terra. 

9.  Arcum  conteret. 


6.  Les  nations  ont  été 
remplies  de  trouble  ; & les 
royaumes  ont  été  abaif- 
fés.  Il  a fait  entendre  fa 
voix  ; & la  terre  a été 
ébranlée  /!. 

7.  Le  Seigneur  des  ar- 
mées eft  avec  nous  fie 
Dieu  de  Jacob  eft  notre 
défenfeur. 

8.  Venez  , & voyez  les 
œuvres  du  Seigneur,  cju’il 
a fait  paraître'  comme  des 
prodiges  fur  la  terre  11 , 
en  fai  fane  celfer  toutes  les 
guerres 11  ju (qu'au  bout  de 
l’univers. 

9.  Il  brifera  l'arc,  Sc 


ir.  4.  expi.  i . e.  Dieu  Ta  choi  fie  pour  (a  demeure,  félon 
qu'il  eft  dit.  Apocal . xi.  3, 

y.  f . expi.  1.  e.  promtement , Sc  dans  !•  befoin.  Menoch. 
y.  6.  expi.  Les  nations  qui  s’oppoibient  à l'établi  fie- 
ment  de  l’Eglifc  ont  éré  remplies  de  trouble  , humiliées . &c 
toutes  changées  , lorfque  le  Verbe  incarné  , &:  apres  lui  Tes 
Apôtres  ont  fait  entendre  la  voix  de  l'on  Evangile. 

Or.  8.  Hebr . qui  tait  des  ravages  fur  la  terre. 

Ibid.  expi.  Lorfque  J e s u s-C  h iu  s t a commencé 
à regner  pailîblement  fous  les  Empereurs  Chrétiens.  Ceci 
doit  encore  s’entendre,  & même  ptincipalement  de  la  tit\ 
du  monde  , ou  le  régné  de  Jesus-Chmst  le  fa  éta- 
bli dans  une  paix  fouveraine  par  raftujettiilêmcntdu  dé- 
mon & de  tous  fes  autres  ennemis, 

H vj 
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mettra  les  armes  en  piè- 
ces ; 6c  il  brûlera  les  bou- 
cliers en  les  jettant  dans  le 
feu. 

i o.  Soyez  dans  un  faim 
repos , & conlîderez  que 
c’eft  moi  qui  fuis  Dieu 
véritablement  : Je  ferai 
élevé  au  milieu  des  na- 
tions , & je  ferai  élevé 
dans  toute  la  terre. 

il.  Le  Seigneur  des 
armées  eft  avec  nous;,  le 
Dieu  de  Jacob  eft  notre 
déf’enfeur. 


xlvi. 

& confringet  arma  r 

& J eut  a comburet 
• • # 
ignu 

io.  Vacate  & vider 
te  quomam  ego  fum 
Veut  : exaltabor  in 
gentibus  , & exal- 
tabor in  terra . 


1 1.  Dominas  virtu ~ 
tum  nobifeum  : fuf- 
ceptor  nofier  Dcus  Ja- 
cob. 


PSEAUME  XLVL 
Pour  la.fîn , Pour  les  enfans  de  Coré , Pfeaume*. 

« 

Tous  les  Interprètes  conviennent , que  félon  le  fens 
principal  qua  eu  en  vue  le  Saint  - Efprit  , ce 
Pfeaume  fe  doit  expliquer  du  triomphe  de  Jésus- 
Christ  dans  fon  Afcenfion  , & dans  U conver- 
fton  de  tous  les  peuple is  qui  l'a  fuivie . Ainft  fans 
nous  arrêter  a ce  quont  cru  quelques-uns  , que 
ce  Pfeaume  a été  chanté  dans  la  tranjlation  fo- 
lennelle  de  l'arche  qui  fe  fit  fous  Salomon , lorfi- 
quon  la  porta  dans  le  temple  magnifique  quil 
avoit  bâti  à l'honneur  de  Dieu  , nous  fuivrons  ce 
premier  fentiment qui  eft  celui  de  tous  les  Peres*. 

î.\T  Ations  , frappez  i.  /*Y  Mnes  gentes  , 
des  mains  toutes  plaudite  m 

enfemble  : chantez  la  gloi-  ntbus  : jubilate  Deo 
re  dé  Dieu  par  des  cris  in  voce  exultaùonis .. 
dfune  fainte  allegreffie  y 
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i.  Quoniam  Vomi- 
nus  excelfus  , terribi - 
Us  : Rex  magnus  fu- 
per omnem  terram.  * 

3 . Subjecit  populos 
nobis  , & gentes  fub 
pedibus  nofiris. 

4.  Elegit  nobis  he~ 
f éditât em  fuam  , fpe- 
îiem  Jacob  , quam  di - 
lexit . 

J.  Afcendit  Veus 
in  jubito  , Vomi- 
nus  in  voce  tuba . 

6.  Pfallite  Veo  no - 
ftro  , pfallite  : pfallite 
Régi  nojlro  , pfallite . 

7.  Quoniam  Rex 
omni s terra  Veut  : 
pfallite  fapicntcr . 

8.  Regnabit  Veus 
fuper  gentes  : Veus  fe- 
det  fuper  fedem  fan - 
#.*//*  fuam* 

9.  Principes  popu- 
jorum  congregati  funt 


1.  parcecjue  le  Seigneur 
eft  très-élevé  & trcs-rc- 
doutable  -,  & qu’il  eft  le 
Roi  fuprême  9///  # l’empi- 
re fur  toute  la  terre. 

3.  Il  nous  a alfujetti 
les  peuples  , & a mis  les 
nations  fous  nos  pieds. 

4.  Il  a choiii  dans  nous 
fon  héritage  j fpavoir  la 
beauté  de  Jacob  11  qu’il  a 
aimée. 

5.  Dieu  eft  monté  au  î.Peg^ 
milieu  des  cris  de  joie 

& le  Seigneur  au  bruit 
de  la  trompette  l/ . 

6.  Chantez  à la  gloire 
de  notre  Dieu  ; chantez. 
Chantez  à la  gloire  de 
notre  Roi  ; chantez. 

7.  Chantez  avec  (a- 
gefle  ,f  j pareeque  Dieu. eft 
le  Roi  de  toute  la  terre. 

8.  Dieu  régnera  fur  les 
nations.:  Dieu  eftaflis  fur 
fon  faim  trône. 

51.  Les  Princes  des  peu- 
ples fe  font  affemblés  & • 


y.  4.  expi..  Tl  s’dt  choifT  parmi  ceux  même  qui  defeen- 
doient  de  Jacob  un  certain  nombre  de  perfonnes , dont  il 
a aime  la  beauté  , c’eil-à-dirc  la  foi  & l’innocence  qu’il 
leur  avoit  infpitée  par  fa  grâce  , afin  qu’iis  fiiîcnt  partie 
de  fon  F.glife  . &:  en  iufîent  même  les  Princes. 

ir.  f.  erp!.  Cette-  joie  & certe  trompette  doivent  s’enten- 
dre de  la  joi<  des  peuples  convertis,  àc  de  la  prédication» 
des  Apôtres.  Quclquc-s-uns  l’expliquent  de  la  réjouillànce. 
extraordinaire  que  l’Afcenfion  du  Fils  de  Dieu  dans  le  cid 
y a caufé  parmi  les  Anges, 
y.  7.  Sept,  intelligence. 
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unis  avec  le  Dieu  d’Abra-  ctim  Deo  Abraham  ) 
liam  » parceque  les  dieux  quoniam  dii  fortes 
pui  flans  de  la  terre 11  ont  terr&  vehementer  ele - 
été  extraordinairement  vati  funt» 
élevés. 

Or.  9.  cxpl.  C’eft-à-dire  que  l’orgueil  des  démons  , qui 
iufqu’alors  avoient  été  adores  comme  des  Dieux  par  tou- 
te la  terre , s’étoit  élevé  jufqii’à  Ton  comble-  Saint  Chry- 
foftome  néanmoins  l’entend  des  Apôtres,  dont  la  force 
toute  divine  a éclaté  dans  la  conquête  de  tout  1 univers. 
D ’atures  enfin  l’expliquent  de  i’élevation  des  Grands  de  la 

terre  à la  qualité  d’eniàns  de  Dieu  par  la  foi.  Menoch . iiun • 

/ ' 
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Pfcaume  qui  doit  fervir  de  Cantique  aux  enfans 
de  Coré  le  fécond  jour  de  la  femaine* 

< 

Quoique  faint  Jean  Cbryfoftome  & quelques 
autres  Interprètes  ayent  cru  que  ce  Pfeatnne 
traite  du  rétablijfement  de  la  ville  de  Jerttfa- 
' 1er. n après  le  retour  de  la  captivité  de  Baby- 
' lene  5 comme  d’autres  le  rapportent  au-con- 
traire  à d’autres  tems  , & que  tout  ce  que 
l’on  en  peut  dire  , efi  fondé  fur  de  fimples  con- 
jectures , il  femlle  qu’il  efi  plus  utile  & plus 
fur  , de  s'arrêter  principalement  a confiderer 
dans  ce  Tfaume  averfaint  Ambreife  & faint 
Auguftin  , la  cité fainte  de  l Eglife , dont  la ' ville 
de  Jerufalem  étoit  la  figure  > & dans  cette 
'Eglife  chaque  fidele  , qui  en  efi  une  desfiierres 

viva?iîes. 

1.  T E Seigneur  eft  1.  AjfAgnu s Vomi- 
v grand  6c  digne  de  d VA.  nus  , & lau- 
toute  louange  , dans  la  dabilis  nimis  in  émi- 
etté de  notre  Dieu , & fur  tate  Vei  noftri  , in 
fa  fainre  montagne.  monte  fantto  ejus. 

i.  Le  mont  de  Sion  eft  2*.  Jcu&datnr  exul- 
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tatione  univerf&  ter - fonde  avec  la  joie  de 
r&  7710m  Sion  , latera  toute  la  terre  : la  ville  du 
aquilonis , civitas  Re - grand  Roi  ell  du  coté  de 


gts  magnt . 

3.  D*7/j  in  demi- 
bns  ejus  cognofcetur , 
rè/??  fufcipiet  eam. 

4.  Qnoniam  ecce 
terr&  congregati 

funt  : convenez  urn  in 
unum. 

5 • Ipfî  vident  es  Jtc 
admirent  funt , 
turbati  funt , commoti 
funt  : tremor  appre- 
hendit  eos . 


l’aquilon 

3.  Dieu  fera  connu 
dans  fes  maifons  , lors- 
qu'il prendra  fa  défenfe. 

4.  Parceque  les  Rois 
de  la  terre  fe  font  a trem- 
blés , & ont  confpiré  una- 
nimement contre  elle  11 

5..  L’ayant  vue  " eux- 
memes  , ils  ont  été  tout 
étonnés , tout  remplis  de 
trouble  & d’une  émotion 
extraordinaire-, & le  trem- 


6.  ibi  dolores  ut 
parturientis  , in  fpiri 
tu  vebementi  conte- 
res  naves  Tbarfis. 


blcment  les  a fai  fis. 

6.  Alors  ils  ont  refienti 
les  douleurs  que  fent  la 
femme  qui  eft  en  travail 
d’enfant : Vous  bri ferez 
les  vailfeaux  deTharfe;/ 
par  le  iouffle  d’un  vent 
impétueux  y/. 


ir.  2.  expi.  C'efl-à-dire  , que  l’Eglifè  a paflc  du  peuple 
Juif  aux  Gentils  qui  croient  fous  l’efclavage  du  diable,  dont 
l’empire  eft  marqué  par  l’aquilon..  Voye\lfai.  14.  13. 
ir.  4.  cxpl . Contre  l’Eglife. 

ir.  f.  & 6.  expi.  Ayant  vu  les  grands  prodiges  que  Dieu 
failbit  en  faveur  de  fon  Eglife  , ils  en  ont  été  faintemeni 
épouvantes  & troublés , & étant  faiiîs  des  douleurs  d’un  vrai 
repentir , ils  ont  heureufemem  enfanté  leur  propre  falut  par 
la  foi  en  J e s u s -Christ  , qu’ils  onr  cmbraflee. 

ir.  6 . expl.  Ce  qui  marque  à la  lettre  de  fort  grands  va  if. 
féaux,  tels  que  ceux  qu’on  envoyoieaux  Indes,  marqués 
par  ce  mot  de  Tbarfc , félon  d’habiles  Interprètes.  BelUrm . 
Gencbr.  Menocb . Mais  félon  le  fens  fpirituel  & principal  , 
ceci  /îgnifie  que  Dieu  par  un  mouvement  très -efficace  de 
fon  Efprit  a brife  l’orgueil  des  Princes  & des  nations  «1  les 
Cünvertiftànt  à la  foi-  Angnfi. 

Ibid.  Hebir,  d’un  vent  d’orient. 
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7.  Nous  avons  vu  dans 
la  cite  du  Seigneur  des  ar- 
mées , dans  la  cité  de  no- 
tre Dieu,  les  mêmes  cho- 
fes  que  nous  avons  enten- 
dues " . Dieu  l’a  fondée 
Ô»  affermie  pour  toute 

I»  / • / 

eternite. 

8.  Nous  avons  reçu  , 
mon  Dieu  , votre  miferi- 
corde  au  milieu  de  votre 
temple  11 . 

9.  Comme  la  gloire  de 
votre  nom  , ô Dieu , s’é- 
tend jufques  aux  extré- 
mités de  la  terre  , votre 
louange  s*y  étend  de  mê- 
me. Votre  droite  cft  plei- 
ne de  juftice  11 . 

10.  Que  le  mont  de 
Sion  " fe  réjouilfc , & que 
les  filles  de  Juda  foient 
dans  des  tran  (ports  de 
joie  , à caufe  de  vos  ju- 
gemens  > Seigneur. 


XLvrr. 

/ 

7.  St  eut  audite-' 
mus  , fie  tidtmus  in 
civitate  Dornint  vir - 
tutum  , in  civitate 
De t noftri  : Detis  fun - 
davit  eam  in  ster- 
num* 

8.  Sufcepimus  Deus  ' 
milertcordiam  tuam 

j 

in  medio  templi  tut. 

9.  Seeundum  no - 
men  tuum  , Deus  , fie 
& Uns  tua  in  fines 
terre  : juftitid  plena 
eft  dextera  tua . 

1 o.  Letetur  mons  - 
Sion  . , à*  exultent  ■ 
filis  Jude  , propter 
judicia  tua  , Domi- 
ne* 


ir.  7.  expi.  Ce  fi -à-  dire  , tout  ce  que  nous  voyons  ac- 
compli pré  lentement  dans  I’Pgüfe  , a été  prédit  par  les  Pro- 
phètes , & c’eft  cet  accord  merveilleux  des  prophéties  Sc 
de  l’Evangile  , qui  rend  inébranlable  la  foi  des  Chrétiens. 
ir.  8.  cxpl.  /.  e.  de  votre  Eglife. 

ir.  9.  expl.  Ce  fi -à-dire  que  l’Eglife  de  Jésus  Christ 
eft  étendue  dans  toute  la  terre  , & qu’elle  s’elt  établie  pat 
une  pu  il  Tance  , non  pas  inpiftc  & tyrannique  , mais  toute 
pleine  de  juftice  &:  d’équité. 

ir.  r o.  expl.  Le  mont  de  Sion  peut  manquer  I’Eglife  en. 
general , & les  filles  de  Juda  enaque  ame  des  juftes  en  par- 
ticulier , que  le  Piophetc  exhorte  à Te  réjouir  par  la  vue  de  . 
la  juftice  que  le  Seigneur  lui  a faite,  lorfqu’il  l’a  délivrée 
de  les  ennemis  , en  exerçant  divers  jugement  de  miferk- 
cordc  ou  de  rigueur»  . . i 
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II.  Cireumdate  xi.  Environnez'  Sion  > 
Sion , & compte  Hi  mi-  & embrafiez-la  : racon- 
ni  eam  : narrate  in  tez  toutes  ces  chofes  du 
turribus  ejus . haut  de  Tes  tours  /;. 

i x.  Ponite  corda  ve - 1 1.  Appliquez-vous  * 

y?/*/»  i#  virtute  ejus  : confiderer  fa  force  11 , SC‘ 
diftribuite  domos  faites  la  diftribution  & 
ejus  , ut  enarretis  irt'  le  dénombrement  de  fes* 
frogenre  altéra . . maifons  H ; afin  que  vous  ' 

en  fartiez  le  récit  aux  au- 
tres races. 

I 3 • Quoniam  hic  efi  13.  Car  c’eft-là  notre  • 
Deus  , Veus  nofier  in  .Dieu  , notre  Dieu  pour 
aternum  , & in  fecu-  toute  l’éternité,  & il  re- 
lur&  f&culi  : ipfe  reget * gnera  fur  nous  dans  tous 
nos  in  fecula . les  fiecles. 

ir,  n,  Hebr,  comptés  Tes  tours.  Chiyfofi . 

% Y . 12*  la  fortifier.  Bellarn». 

Ibid,  expl.  Que  chacun  s’occupe  à la  conftru&ion  toute- 
fpirituclle  de  ce  divin  édifice  de  l’Eglife , en  travaillant  à fa  . 
propre  fân&ification. 

■ ■■  —,l  1 *— — — — — — ^ 
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Pour  la  fin , aux  enfans  de  Coré , Pfeaume 

de  David. 

il  efi  ajfez*  inutile  de  rechercher  à quelle  occafi on- 
ce Pfeaume  a été  compofé , puifquon  rien  /fait 
rien  d' affuré , & qu’il  efi  d' ailleurs  entièrement 
de  morale.  Le  Prophète  y repréfente  la  vanité 
des  richeffes , & l'inutilité  de  la  fageffe  du  mon- 
de : & il  y fait  voir  , que  s'il  arrive  fouvent 
que  les  juftes  font  affligés  en  cette  vie  , & que 
les  méchans  y font  dans  la  profp évité  , le  tems 
de  la  mort  fera  un  jufte  difeernement  de  toutes 
chofes . 

I.  A XJ  dite  hic\  om - 1.  T)  Euplcs  , écoutes 
jfl  nés  gentes  ; JL  tous  . ceci  ; foyea 


/ 
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attentifs  , vous  tous  qui  ri  bus  percipite  , omnes  j 

habitez  l’univers  $ qui  habitatis  orbtm . ( 

1.  foit  que  vous  foyez  1.  Qui  que  terrtge - 
d’une  baffe  ou  d’une  illu-  m , &filii  hominum  : 
ftrc  naiffance  y/  \ que  vous  fimuL  in  unum  dïves 
foyez  riches  ou  pauvres.  & pauper . . 

3 . Ma  bouche  proféré-  3 . Os  meum  loque - 
ra  des  paroles  de  fageffe  , tut  fapicntiam  : & 

& la  méditation  de  mon  meditatio  cordis  met 
cœur  des  paroles  de  pru-  prudentiam . 
dence. 

Tf.  77. 1.  4.  Je  rendrai  moi-meme  4.  Inclinabo  in  para - 

Mattb.  mon  orciHe  attentive  à . bolam  aurem  mcam  : 

53*  Hntelligence  de  la  parabo-  aperiam  in  pfalterio 
le  11 $ je  découvrirai  fur  propofitionem  tneam. 

. la  harpe  11  ce  que  j’ai  à 
propofer t 

5.  Quel  fujet  aurai- je  5.  Cur  iimebo  in 
de  craindre  au  jour  mau-  die  mala  ? iniquitas 
vais  ? Ce  fera  fi  je  me  calcanei  met  circum- 
trouve  enveloppé  dans  dabit  me • 

riniqùité  de  ma  voie  l!. 

• 

ir.  1.  Uttr.  enfans  de  la  terre , 8c  enfans  des  hommes.  Ter- 
rigenæ  , i.e.  plebeii.  Filii  hominum  , >.  e.  nobiles-.  Hebr . 

Mmf  Genebr.  autr . Vous  tous  qui  fortez  de  la  terre  , 8c 
qui  êtes  enfans  des  hommes.  Beltarm . 

ÿ.  4.  e*pl.  C’efl-à-clire  qu’avant  que  d’inftruire  les  au- 
tres , il  aura  foin  lui-même  d’écouter  le  Saint-Efprit  qui  ^ 
l’inftruit  intérieurement  des  myfteres  de  fa  vérité  , couverts 
fous  des  voiles  , ôc  connus  de  peu  de  perfonnes. 

Ibid.  expi.  /.  e.  en  chantant  ce  Pfeaume  fur  la  harpe: 
ce  qui  marque  autfi  que  dans  les  maîtres  des  fidclles  les 
avions  doivent  être  conformes  à leurs  paroles  : en  ce  que 
le  fon  de  cet  infiniment  s’accorde  fort  bien  avec  la  voix. 

Ibid.  Hsbr.  mon  cnjgme. 

ç.  lettr . de  mon  talon.  Expi.  Quelques-uns  enten- 
dent par  ce  jour  mauvais  , le  jour  lî  terrible  du  juge- 
ment , 8c  par  l'iniquité  du  talon  , l’impenitence  finale. 
D’autres  entendent  par  ce  jour  mauvais  , le  jour  où  on  le 
trouve  expofé  à quelque  affliction  ou  à quelque  danger  : 

8c  fur-tout  celui  de  la  mort  , où  on  elt  environné  d’en- 
nemis qui  ne  cherchent  qu’à  nous  perdre.  D’autres  euhn 


— DigitizBd  by  Google 


PSEAUME  XLVIII.  187 
€.  Qui  confidunt  in  6.  Que  ceux  qui  fe  con- 
virtute  fua  : & *n  fient  dans  leur  force  , 6c 
tnultitudine  divitia - qui  fe  glorifient  dans  l’a- 
Yum  fuarum  glorian-  bondance  de  leurs  richef- 
tur . fes  , entendent  ceci  : 

7.  Frater  non  re-  7.  Le  frere  ne  racheté 
dimit , redimet  homo  : point  fon  frere  : l’homme 
non  dabit  Deo  plaça-  étranger  le  rachetera-t-il  ? 
tionem  fuam.  Il  ne  pourra  pas  pour  foi- 

meme  rien  donner  à Dieu 
qui  l’appaifc  " * 

8.  ni  un  prix  qui  foit 
capable  de  racheter  fon 

& laborabit  in  Ater - amc.  Il  fera  éternellement 
num  , & vrvet  adhuc  dans  le  travail  & la  pei- 
ne i & il  vivra  néanmoins 
jufqu’à  la  fin  y/. 

9.  Il  ne  verra  point 
teritum  , cùm  viderit  lui- même  la  mort , lorf- 
fapientes  morientes  : qu’il  verra  les  fages  mou- 
rir Cependant  fin^enfé 
& le  fou  ne  lailferont  pas 
de  périr. 

10.  Et  ils  abandonne- 
ront leurs  richefles  à des 
étrangers  j & leurs  fepul- 

difent  que  le  Prophète  veut  dire  par  là  : Pourquoi  com- 
meurai-je  des  crimes  qui  à la  mortrme  feront  un  lit  jet 
de  frayeur.  N * 

ir.  7.  expL  Le  Prophète  fait  connoître  par  là  que  c’cfl 
une  folie  de  fe  confier  dans  les  richeffès  , vu  qu’elles  ne 
peuvent  fervir  à nous  délivrer  de  la  mort  , des  peines  qui 
l’accompagnent  , & du  jugement  terrible  qui  la  fuit.  Me?;. 
Tirin.  Ce  feroit  fans  ranbn  qu’on  prétendroit  le  fervir 
de  cet  endroit  pour  combattre  le  mérité  des  bonnes  oeuvres , 
ou  l’intercefiîon  des  Saints.  Troyc?K.  S . Chryjojl.  m hune,  loc . 
ir.  8.  autr.  fans  fin.  Gcncbrurd . 

y.  9.  expi.  David  reprend  l’aveuglement  terrible  dés 
impi.*s  , qui  , quoiqu’ils  voient  tous  les  jours  les  juftes  qui 
font  les  vrais  figes  mourir  devant  eux  , ne  croient  pas  que 
la  mort  les  regarde  > & n’en  .dcYienmicnt  pas  meilleurs. 


8.  Et  pretium  re - 
demptionis  arum  A fuA: 


in  finem . 

Non  videbit  tn- 


Jimul  infipiens  , & 
finit u s peribunt . 

10.  Et  relinquent 
alienis  divitias  fuas  : 
& fepulchra  eorum 
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cres  feront  leurs  mai-  domus  illorum  in  nier* 
fons  jufqu’à  la  confom-  num* 
marion  des  fiecles. 

1 1 . Telia  feront  leurs  1 1 . Tabernacul a ea-  * 
demeures  /;  dans  la  fuite  rum  in  progenie  , (y* 
de.  toutes  les  races  -,  quoi - progenie  : vocaverunt 
qu  ils  ayent  voulu  fe  ren - nomma  fua  in  terri > 
dre  immortels  en  donnant  fuis . 
leurs  noms  à leurs  terres. 

il.  Et  l’homme  tandis  ix.  Et  homo  , cum 
qu’il  étoit  élevé  en  hon-  in  honore  effet  > non 
ncur  , ne  l’a  point  com-  intellexit  : compara- 
pris  /y.  Il  a été  comparé  tus  eft  jument is  inf- 
lux betes  qui  n’ont  aucu-  pientibus  , & fimtlis 
ne  raifon  5 & il  leur  eft  faclus  ejt  illis . . 
devenu  femblable. 

13.  Cette  voie  par  la-  13.  H&c  via  illo- 
quelle  ils  marchent  " leur  rum  feandalum  ipfis  : 
eft  une  occafion  de  fean-  & pofieà  in  are  fuo>% 
dalc  de  chute  : & ils  ne  complacebunt . 
laiiTeront  pas  néanmoins 
de  s’en  vanter  & de  s’y 
complaire. 

14.  Ils  ont  été  a la  fin  14.  Si  eut  oves  in 
placés  dans  l’enfer  com-  inferno  pofiti  funt  *. 
me  des  brebis  " : la  mort  mors  depafeet  eos . 

les  dévorera. 

1 5.  Et  les.  juftes  auront  1 5 . Et  dominabun - 

9 

ÿ.  11.  autr.  leurs  maifons  fubfîfteront , . /.  e%  feront 
pour  d’autres.  Gtnebr*zrd~ 

ir.  II.  expi.  C'cji -à-dire  , qu’il  n’a  point  connu  ni  fçi* 
eftimer  le  prix  Je  fa  propre  dignité  : qu’il  11e  s’eft  pas  con- 
duit parla  raifon  , mais  par  les  pallions  comme  les  bêtes  : 
qu’il  n’a  point  fait  attention  â ce  qui  lui  étoit  prépare 
après  la  mort. 

ir.  13.  Hebr.  Telle  eft  la  conduite  de  ces  perfonnes  , 
telle  eft  leur  folie. 

ir.  14.  txpl,  comme  des  animaux  fans  raifon  & fan* 
force  pour  fc  défendre.  Btfil.  ou  pour  être  éternellement  dex 
victimes  de  la  juftice  divine. 
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tut  eorum  jufti  in  ma - 
tutino  : & auxilium 
eorum  veterafcet  in 
inferno  à gloria  eo- 
rum. 

<■** 

\6.  Ver umt amen 
T)  eu  s redimet  ani - 
mam  meam  de  manu 
in  fer  i , cum  acceperit 
rne  . 

17.  Ne  timueris 
Fum  dives  fa  cl  us  fue- 
rit  homo  : & cum 
multiplicata  fuerit 
gloria  domus  ejus. 

1 8 . Qnoniam  cum 
interierit , non  fumet 
omnia  : neque  defcen- 
det  cum  eo  gloria 
ejus . 

1 9.  §juia  anima 
ejus  in  vit  a ipfius 
bcnedicetur  : confite - 
bitur  tibi  cum  bene- 
feceris  et. 

10.  Introibit  ufque 
in  progenies  patrum 
fuorurn  : & ufque  in 
Aternum  non  videbit 
lumen . 

1 1 . Homo  , cum  in 
honore  effet , non  in - 
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l’empire  fur  eux  au  ma- 
tin 11  : & tout  l’appui  fur 
lequel  ils  fe  confioient  , 
fera  détruit4'  dans  l’enfer, 
après  qu’ils  auront  été 
dépouillés  de  leur  gloire. 

16.  Mais  Dieu  rachè- 
tera & délivrera  mon 
ame  de  la  pui  dance  " de 
l’enfer  , Iorfqu’il  m’aura 
pris  en  fa  proteéhon. 

17.  Ne  foiez  point  faifi 
de  crainte  , en  voyant 
un  homme  devenu  riche, 
& fa  maifon  comblée  de 
gloire  i 

18.  parceque  lorfqu’il 
fera  mort , n’emportera 
point  tous  fes  biens  : & 

ne  fa  gloire  ne  defeen- 
ra  point  avec  lui. 

19.  Car  fon  ame  rece- 
vra " la  benediétion  pen- 
dant fa  vie.  Il  vous  loue- 
ra quand  vous  lui  ferez 
du  bien. 

10.  Il  entrera  dans  le 
lieu  de  la  demeure  de  tous 
fes  peres  : & durant  toute 
l’éternité  il  ne  verra  ja- 
mais plus  la  lumière. 

21.  L’homme  tandis 
qu’il  étoit  en  honneur , 


ir.  if.  expi.  i.  e.  en  un  inftant,  dans  peu , ou  au  grand 
jour  de  l’éternité. 

Ibid,  lettr.  deviendra  vieil. 
ÿ.  r 6.  lettr.  de  la  main. 
jr.  19.  expl.  il  recevra. 
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ne  l'a  point  compris  : il  tellexit  : comparatifs 
a etc  comparé  aux  bctes  efi  jumentis  infipien - 
i]ui  n’ont  aucune  raifon*  tibus  , & fimilis  fa- 
it il  leur  cft  devenu  fem-  cius  efi  tilts • 
blablc. 
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Pfcaume  d’Afaph*  , ou  , pour  Afaph. 

Saint  Jean  Chryfoftome  , Tbeodoret , faint  Augu - 
ftin  , le  Cardinal  Bellarmin  , quelques  autres 
croient  que  le  fujet  de  ce  Ffeaume  efi  le  double 
avenement  du  "Fils  de  Dieu  > le  premier  qui  efi 
de  mifericorde  , & qui  regarde  V établi jfe ment  de 
FEglife  ,*  & le  fécond  qui  doit  être  de  rigueur, 
lorfqu  il  viendra  comme  le  juge  fuprême  pour 
juger  tout  F univers.  D'autres  croient  que  Dieu 
y parle  aux  ifraêlites  > qui  fe  confioient  vaine- 
ment en  leurs  facrifices , lorfquils  violoient  fa 
loi  , quils  négligeaient  d'obéir  à fa  volonté . 
On  pourrait  peut  être  concilier  ces  deux  fenli - 
mens  félon  qu'il  femble  que  faint  Chryfoftome 
l'a  fait  lut -même  , en  regardant  les  ifraélites 
tomme  la  figure  des  Chrétiens  , & le  jugement 
que  Dieu  prononce  contre  eux  , comme  l'image 
de  celui  qu'il  doit  prononcer  un  jour  contre  tous 
les  violateurs  de  fa  loi  divine . 

r.T  E Seigneur,  le  Dieu  i.  T\Eus  deorum 
A-^dcs  dieux  " a parlé  , JLA  Dominas  lo- 

* Expi.  Afaph  avoit  été  établi  par  David  le  chef  de  ceux 
qui  dévoient  chanter  devant  l’arche,  i.  Paralip.  1 6.  4.  f. 
L’Ecriture  lui  donne  le  nom  de  Prophète  , 6c  le  joint  à 
David  , comme  ayant  compole  auflibien  que  lui  des  canti- 
ques à la  louange  de  Dieu.  1.  Paralip . 10.  50  Ainfion  ne 
peut  point  affiner  fi  c’eft  lui  qui  a compofe  cc  Pfeaumc 
Ôc  les  autres  qui  portent  fon  nom  , ou  s’il  les  a feulement 
chantés. 

t.  1.  cxpL  Le  Dieu  des  Princes  6c  des  Juges.  L’Ecriture 
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en  tu  s ejl  : & vocavit 
ter r um  ; 

z.  A folis  or  tu  uf- 
que  ad  occafum  : ex 
Sion  Jfiecies  decoris 
ejus . 

3.  D eus  manifefte 
veniet ; Deus  nofier  , 
& non  filebit. 

^•ylgnis  in  conjpe - 
Su  ejus  exardefeet  : 
& in  circuitu  ejus 
tempe  (las  valida* 

$.  Advocabit  cœ- 
lüm  defurfum  , & 
terram  difeernere  po - 
pulum  fuum. 

6 . Congregate  illi 
fanSos  ejus  : qui  or - 
dinant  tefiamentum 
ejus  fuper  facrificia. 


ME  XLIX.  15,1 
& a appcllé  la  terre  $ 

z.  depuis  le  lever  du 
foleil  jufqu’à  fon  cou- 
chant : c’ell  de  Sion  quç 
vient  tout  l’éclat  de  la 
beauté  f/. 

3.  Dieu  viendra  mani- 
feftement 11  *,  notre  Dieu 
viendra  , & il  ne  fe  taira 
point. 

4.  Le  feu  s’enflamme- 
ra en  fa  préfence  $ & une 
tempête  violente  l’envi- 
ronnera. 

y.  Il  appellera  d’enhaut 
le  ciel , éc  d'enbas  la  terre, 
pour  faire  le  difeerne- 
ment 11  de  fon  peuple. 

6 . Àflemblez  11  devant 
lui  tous  fes  Saints  3 qui 
font  alliance  avec  lui  pour 
lui  offrir  des  facrifices. 


donne  quelquefois  le  nom  Je  Dieu  à ces  perfonnes.  On  le 
Dieu  élevé  infiniment  au-deffus  de  tous  les  faux-dieux  du 
paganifme.  CbryfoJ }. 

if.  1.  expi.  Ce  verfet  peut  marquer  le  premier  avène- 
ment du  Sauveur  , dans  lequel  il  a appellé  à la  foi  de 
fon  Evangile  tous  les  peuples  de  la  terre  ; mais  en  com- 
mençant dans  Jcrufalemà  minifelèer  l’éclat  de  fa  majefté. 

y.  3 . expi.  Le  fécond  avenement  de  Jésus  Christ 
fera  manifeilé  à toute  la  terre  par  rembrafement  du  monde 
& le  renverfement  général  de  la  nature, 
y.  f.  Hebr.  pour  juger. 

ir.  6.  expi.  C’eft.unc  apoftrophe  fait  aux  Anges , afin 
qu’ils  afîèmblent  les  hommes  : ou  au  ciel  8c  à la  terre, 
afin  qu’ils  rendent  les  âmes  8c  les  corps  qu’ils  enferment 
ou  qu’ils  foient  témoins  de  la  juftice  de  l’arrct  que  Dieu  doit 
prononcer  contre  le^peuple  d’Ifrael , qu’il  nomme  fes  faims  9 
parccqu’il  avoit  été  leparé  des  autres  peuples  pour  être 
laine  8c  confacré  à fon  fcrvicc. 
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7.  Et  les  deux 11  annon- 
ceront fa  jufticc  -,  parcc- 
que  c’eft  Dieu  même  qui 
çft  le  juge. 

8.  Ecoutez  5 mon  peu- 
ple , & je  parlerai  : If- 
rael  , écoutcz-moi , & je 
vous  attellerai  la  vérité. 
C’eft  moi  qui  fuis  Dieu , 
qui  fuis  votre  Dieu. 

9.  Je  ne  vous  repren- 
drai point  pour  vos  fa- 
crifices  : car  vos  holocau- 
ftes  font  toujours  devant 
iriQi. 

10.  Je  n’ai  pas  befoin 
de  prendre  des  veaux  de 
votre  maifon  , ni  des 
boucs  du  milieu  de  vos 
troupeaux  : 

1 1 . pareeque  toutes  les 
bétes  qui  font  dans  les 
bois  , m’appartiennent , 
aufli-bien  que  celles  qui 
font  répandues  fur  les 
montagnes , & les  bœufs. 

1 1.  Je  connois  tous  les 
oifeaux  du  ciel  3 & tout 
ce  qui  fait  la  beauté  des 
champs  cft  en  ma  puif- 
fancc. 


XLIX. 

7.  Et  annuntixbunt ' 
cœli  juftitiam  ejus  : 
quoniam  Deus  judex 
efl- 

8.  Audi  , populus 
meus  , & loquar  : 
ifrael , & teftificabor 
tibi  : Deus  Deus  tuus 
ego  fum. 

9.  Non  in  facrifi- 
dis  tuis  arguam  te  : 
holocxufix  auteih  tua 
in  conjpetfu  meo  funt 
fempet . 

10.  Non  acdpiam 
de  domo  tua  vitulos  , 
ne  que  de  gregibus  tuis 
hircos. 

% 

1 1 • §}uoniam  me  a 
funt  omnes  fer&  Jyl- 
varum  , jumenta  in 
montibus  & boves . 


11.  Cognovi  om- 
nla  volât  ilia  cœli  : 
& pulchritudo  agri 
mectim  ejl. 


1 3 . Si  j’ai  faim  /; , je  ne  13  .Si  efuriero , non 


ir.  7.  expi.  Les  Anges  & les  Saints , ou  les  élemens  mê- 
mes. Chryfofi. 

ir.  13.  cxpl.  Dieu  parle  hamainement  à des  hommes 
charnels  , &:  marque  qu’il  n’a  aucun  befoin  de  leur  Ce- 
cours  pour  lui-même  : Que  fijtsu  s-C  h r i s T doit 
dire  un  jour  aux  reprouvés  qu’il  a eu  faim  , c’eft  en  la 
perfonne  des  pauvres , qui  font  fes  membres , qu’il  fouf- 

dicatn 
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dtcam  tibi  : meus  eft  ' vous  le  dirai  pas  : car  tou- 
enim  orbis  terri.  > & te  la  terre  eft  a moi , avec 
plenitudo  e/us . tout  ce  qu'elle  renferme. 

€4.  Numqtiid  man - «4.  Eiï-ce  que  je  man- 

ducabo  carnes  taure-  gérai  la  chair  des  tau- 
rum  , cutf  fanguinem  reaux  ; ou  boirai -je  Je 
hircorum  potabo  ? £ang  des  boucs  ? 

1 5.  Immola  Deo  fa-  f f . Immolez  à Dieu  un 
crificium  lundis  : & facrifice  de  louanges  ♦,  8c 
redde  Altijfimo  vota  rendez  vos  vœux  au  Très- 
tua.  haut77. 

16.  Et  invoca  me  1 6.  Invoquez-moi  au' 
in  die  tribulationis  : jour  de  Taffliftion:  je  vous 
eruam  te  , & honori-  en  délivrerai  -,  8c  vous  au~ 
ficabis  me , rez  lieu  de  m* honorer.’ 

17 . Peccatori  autem  17.  Mais  Dieu  a die 
dixit  Deus  : Quare  au  pecheur  : Pourquoi  ra- 
tu  enarras  juftitias  contez -vous  mes  jufti- 
meas » & affumh  te - ces  77  j & pourquoi  avez- 
ftamentum  meum  per  vous  toujours  mon  allian- 

os  tuum  ? ce  dans  la  bouche  -, 

18.  Tu  veto  odifti  18.  vous  qui  haïffiez 
difeiplinam  : & pro - la  diieipline  77  , ' & qui 
jecifti  fermones  meos  avez  rejetté  derrière  vous 
rttrorfum . mes  paroles  } 

fre  la  faim  : 8c  s’il  demande  â*  manger  aux  riches  , c’cft 
pour  eux-memes  , 8c  pareequ’il  veue  les  fauver  par  les 
aumônes. 

ir.  if.  expi.  Dieu  fait  connoître  que  ce  n’eft  pas  feule- 
ment ni  principalement  le  culte  extérieur  qu’il  demande 
de  nous  ; mais  que  ce  qui  lui  plaît  , 8c  ce  qui  lui  rend  agréa- 
b(e  le  culte  extérieur , eft  une  immolation  toute  intérieure 
d’un  eforic  humilié  & d’un  ccrur  briÆ , 8c  d’une  vie  làinte  9 
qui  fa  lie  vraiment  glorifier  notre  Pere  qui  eft  dans  le  ciel  : 
c’-eft  eu  quoi  confifte  la  perfection  de  ce  facrifice  cle' louan- 
ges qn’il  veut  que  fon  peuple  lui  offre.  Chryfoft, 

Ÿ 17.  ex  pi.  mes  préceptes  pleins  de  juftice  , 8c  qui  jufti- 
fient  les  pécheurs.  / 

y.  18.  cxpl.  C' eft- à-dire  les  règles  faintes  de  fa  loi  , qui 
tendoient  à purifier  l’ame , à déraciner  le  vice  , 8c  à établit 
la  vertu.  ChryJojt. 

Home  IX . 
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19.  Si  vous  voyiez  un 
larron  , vous  couriez  auf- 
fitot  avec  lui , & vous  fai- 
fiez  alliance  11  avec  les 
adultérés. 

20.  Votre  bouche  étoit 
tout  remplie  de  malice  ; 
& votre  langue  ne  s’exer- 
çoit  qu’a  inventer  des 


XLIX. 

1 9 . Si  videbas  fu- 
rent currebas  cum  eo  : 
& cum  adulteris  por- 
tion em  tuam  ponc - 
bas . 

20.  Os  tuum  abun - 
detvit  malitid  : & 
lingua  tua  concinna- 
bat  dolos • 


tromperies.  - 

21.  Etant  afTis 7/  , vous  11.  Sedens  adver - 
parliez  contre  votre  fre-  fus  fratrem  tuum  lo - 
re  , & vous  prépariez  un  quebaris  , & adver - 
piège  pour  faire  tomber  fus  {ilium  matris  tua 
le  "fils  de  votre  mere.  ponebas  fcandalum  ; 
Vous  avez  fait  toutes  ces  hoc  fecifti , & tacut . 

chofes -,  & je  me  fuis  tû.^  _ 

22.  Vous  avez  cru,  o xi.  Exifitmaft  tnt- 

bomme  plein  d'iniquité  /; , que  quvd  ero  tut  }*- 
que  je  vous  ferai  fcmbla-  milis  .*  arguant 
ble  " . Je  vous  reprendrai  & ftatuam  centra  fa • 
feverement , & je  vous  ex-  cum  tuam* 
poferai  vous -meme  de- 
vant votre  face  11 . • , 

23.  Comprenez  ces  cho-  23-  Jntelltgite  bac 

fes,  vous  qui  tombez  dans,  qui  oblivifcimini 
l’oubli  de  Dieu  -,  de-peur  Deum:  neqiiando  tOr 


ir.  1 9.  autr.  vous  vous  rendiez  le  compagnon. 

^r.  XI.  cxpl.  Ce  qui  marque  la  volonre  & le  plein  conten- 
tement de  celui  qui  fait  un  crime  avec^remeditation  : ou 
lclon  d’autres  , les  jugemens  injuftes  de  ceux  qui  font  aflis 

lur  le  tribunal  de  la  juftice.  Synopf  . . 

ir,  ti  .autr,  vous  avez  cru  tres-injultcment. 

Ibid,  -expl,  Lorfquc  les  impies  pechent  fans  aucune  crain- 
te de  Dieu , ils  fcmblent  croire  que  Dieu  ne  hait  ou  ne  punit 

pas  les  péchés.  Beüarm ..  • , 

Ibid  r expi.  Dieu  en  préfentant  devant  les  .yeux  des  re- 
prouvés la  laideur  effroyable  de  leurs  péchés , qu’ils  avoienc 
eu  foin  de  mettre  toujours  en  oubli  , les  couvrira  dune 
été  ruelle  confufion* 
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plat  3 ér  non'  fi*  qu’il  ne  vous  cnleve  tout- 

eripiat.  d’un-coup  , & que  nul  ne 

, v . puifTe  vous  délivrer. 

3.4.  Sacrificium  lau - 14.  Le  .facrifîce  de 

dis  bonortficabit  me:  louange  eft  celui  par  lé- 
es Allie  iter  que  of-  quel  l% homme  m’honorera 
t en  dam  illi  falutare  véritablement . Et  c’eft  la 
J>ei . voie  par  laquelle  je  lui 

montrerai  le  falut  de 
Dieu  11 . 

1 • 

"ÿ.  14.  expi.  C efl-a-dire  un  falut  éclatant.  Genebr,  Expl. 
je  le  comblerai  de  ma  gloire. 
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Pour  la  fin  i Pfcaume  que  compofà  David  lorfque 
le  Prophète  Nathan  vint  le  trouver  à caufe  , » . ** 
qu’il  avoit  pechd  avec  Bethfabée. . 

V * < 3 0 

• . _ • | 

* • , ' # - 

Ce  titre  nous  exprime  clairement  le  fujet  du  pfèau-r 

* me.  C*eft  une  excellente  priere  que:  ce  Prince  pé- 

nttent  fait  à Dieu  , pour  lui  demander  pardon 

de  fon  crime  , le  conjurer  qu  il  Bajfermijfe 

contré  de  femblables  tentations  , en  lui  donnant 

un  ejprit  de  forcé  qui  le  foutierme  dans  fa  foi - 

Méfié.  Aïn  ancien  Pere  remarque  quil  éloit  Thedo. 

déjà  w grâce  lorfquil  compofa  ce  Pfeaume , 

qui  ne  contient  pas  feulement  les  fentimens  de 

; > pénitence , mais  des  réglés  admirables  que 

. VEjprit  de  Dieu  donnoit  par  fa  bouche  à tous 

les  pécheurs.  % 

1. . jkjf  ffirere  met  M 1.  AL  Yez  pitié  de  moi, 
jLVJL  Deus , fecun~  JL\.mon  Dieu  , félon 
dîtm  magnam  mifeTt-  votre  grande  mifericor- 
cordiam  tuam  . de  : 

: zr  Et  fecundum  z.  8c  effacez  monini- 

1 1) 


Rom.  5 
4» 
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quité  félon  la  multitude  multitudinem  mifcra- 

de  vos  bontés.  . tionum  tuarum  , dele 

iniquïtatem  meam.  » 

$.  Lavez-moi  de  plus  * 3.  Ampltus  lava 
en  plus  de  mon  iniquité  ; me  ab  iniquitatemea: 
St  • purifiez  - moi  de  mon  & à peccato  meo  mm - 
péché.  * ? da  me . 

4. *  Parceque  je  con-  4.  Quoniam  ini - 

nais  mon  iniquité  -,  & que  quitatem  meam  ego 
j’ai  toujours  mon  péché,  eognofco  : fapeccatum 
devant  les  yeu*.  * meum  contra  me  efi 

. femper . 

5.  J’ai  péché  devant  Tifcf  fili  pec - 

vous  feul  ^ , 8:  j’ai  fait  le  malum  co - 

mal  en  voçre  prefcncej  * r*/7i  te  feci  : ut  jufti - 
de  forte  que  vous  ferez  ficeris  in  fermonibus 
reconnu  jufte  véritable . tuis  , vtneas  cum 
dans  vos  paroles  y & que  judicarh. 

vous  demeurerez  viâor  : .. 

rieux  lorfqu’on  jugera  de 
votre  conduite  *« 

- 6.  Car  vous  favez  que,-  6.  Ecce  enim  in  ini - 
j’ai  été  formé  dans  fini-  qaitatibus  conceptus 

'*  •*  * < * » « y'  . 

• ÿ.  f . Patcequ’ctant  Roi  il  ne  pouvoir  être  condan- 
ne  que  par  la  juflicede  Dieu  , qui  eft  le  Juge  fouveraindes 
Rois  , & aux  veux  duquel  nul  crimè,  quelque  fccrec  qu’il 
foit , n’eft  caché.  • : • 

Ibid,  aiitr.  en  me  jugeant.  Muifius.  ExpU  Qïflilques-uns 
rapportent  ces  paroles  a la  fin  du  verfet  $.  d’autres  les  expli- 
quent en  les  rapportant  à ce  qui  précédé  immédiatement. 
Le  fens  de  David  , tel  qu’il  paroît  que  S' Paul  l’a  entendu  , 
Rom.  3.4.  eft  celui-ci:  Vous  avez  permis , ê mon  Dieu  , 
que  je  fois  tombé  dans  l’adultere  8c  dans  l’homicide  , pour 
faire  d’autant  plus  éclater  la  fidelité  des  promefîès  que  vous 
m’avez  faites  , 8c  pour  fermer  la  bouche  à rôtis  ceux  qui 
voudroient  entreprendre  de  vous  accufer  dincon  fiance  dans 
: l’accomplifTement  de  vos  paroles  -a puifqu’après  un  iî  grand- 
excès  d’ingratitude  8c  d’inlîdeiiié.,  vous  ne.  taillez  par  de  ré- 
pandre fur  moi  l’abondance  de  votre  mi ferico.de  , 8c  de  me 
faire  paroître  votre  fidelité  dans  l’execution  de  vos  pro- 
‘ méfies,  v ' . a ; 
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fum  : & m peccatts  quité,  &que  manière  m’a 
concepit  me  mater  conçu  dans  le  péché /;. 
mea.  - -• 

r 

j.Ecce  enim  vert - 7.  Car  vous  avez  aimer 

tatem  dtlexifti  : in - la  vérité  y & vous  m’avez 
certa  & occulta  fa-  révélé  les  feçrets  11  & les 
pientU  tué  manifefta-  myftcres  de  votre  fagçlîb. 
fii  mi  ht.  r i „ - 

8.  Ajperges  me  hyf-  : : » 8.  Vous  nVarroferez  1 
fopo  , & mundabor  : avec  rhyilope  je  fe- 
lavabis  me  , fuper  rai  purifié  11  : vous  me  la>- 
nivem  dealbabor . verez  > & je  deviendrai 

plus  blanc  que  la  neige*  , 
Auditui  meo  da - : 9 . . Vous  ferez  en ten- 

gau d mm  Uti-  dre  à mon  cœur  ce  qui  le 

tiam  : & exultabunt  confolera  &.  le  remplira 
f/fa  humiliât  a.  • de  joie  : & mes  os  qui 

: : font  brifés.  & humiliés 

* 1 de  douleur  ? trefiai lieront 

d’allegrefle. 

i • 10.  Détournez  votre 
tuam  àpeccatis  mets  : face  de  deflus  mes  pe- 
omnes  iniquitates  .chés  5 & effacez  toutes 
tneas  dele . mes  iniquités.  . > . 

11..  Cor  mundum  11.  Créez  en  moi  , o 

4.  expi.  originel.  Lettr . les  péchés  ; pareeque  le  péché 
originel  eu  la  fourcc  de  tous  les  péchés.  Bellarm . 

Y.  y,  autr.  vous  aimez. 

Ibid-  lettr . incerta.  /.  e.  hominibus  occulta.  Genebr.  Bell . 

Expi.  Il  veut  dire  que  la  bonté  que  Dieu  avoit  eü  de  lui  dé- 
couvrir les  divers  myfteres  de  Ta  iagefle  , & fur-tout  celui  de 
l’Incarnation  de  fon  Fils . qui  faifoit  le  fondement  de  fon 
efpe rance  , le  rendoit  moins  excufable  que  tous  les  autres. 

ir.  8'.  expi.  David  fait  al lufion  à la  manière  dont  onpuri- 
£oit  le  peuple  félon  la  loi  de  Moïlè  marquée  Num.  1 9. 18. 

Ÿ.9.  lettr.  humiliata*  i.  e.  attrita.  Genebr.  expi.  Ceft-à* 
dire , qu’il  efperoit  qu’ayant  été  pénétré  jufqu'au  fond  des 
os  par  cette  douleur  qui  l’humiHa  profondément  devant 
Dieu  , il  feroit  enfin  rempli  intérieurement  de  la  joie  que  fa 
prcfence  du  Saint- Efpiic  apporte  à une  ame  pour  marque  de. 

.(a parfaite  réconciliation.  \ 

• • , V ' 

I Hj 


4» 
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mon  Dieu,  un  cœur  pur',  créa  in  me  , Deusr 
& rétablirez  de  nouveau  fa  Jpiritum  reftum 
un  efprit  droit  " dans  le  innova  in  vifceribus 
fond  de  mes  entrailles " . mois.  ••  ~ 

il.  Ne  me  rejettez  pas  n.  Ne  projicias  me 
de  devant  votre  face  ; & à facie  .tua:  fa  fpir 
ne  retirez  pas  de  moi  vo-  riturn  fancium  tuun 
tre  Saint-Efprit.  ne  auferas  a me.  . 

1 5 . Rendez-môi  la  joie  •,134  Redde  mihi  U- 
qui  naît  de  la  grâce  de  vo-  titiam  falutaris  tut  *• 
tre  falut  , & afFermifTez-  fa  fpiritu  principal* 
moi  en  me  donnant  un  confirma  me. 
efprit  de  force  fl>  ' • . * 

14.  J’enfeignerai  vos  -•  i^.*Docebo  iniques 

voies  au  * ‘méchans'  ; & vins  tuas  : fa  tmpii 
les  impies  Re  convertiront  ad  te  convertentur.  . 
vers  vous  . • .. 

1 5.  Délivrez-moi , mon  15.  Libéra  me  de 

•Dieu  >'■  vous  qui  êtes  le  fanguinibus  , Veus  , 
Dieu.- fa  l’auteur  de  mon  Deus  falutis  mea  : fa 
falut" , de  tout  lefang  que  txultabit  lingua  meta 
f at  répandu  ; & ma  langue  jufiitiajn  tuant. 
releVera  votre  juftice^ par  . 

des  cantiques  de  joie. 

m f « 

ir.  1 t,  expi.  C’efi -à-dire , qui  tende  direftement  â Dieu  » 
fans  Ce  tourner  plus  ni  vers  -foi-même  , ni  vers  les  autres  ’ 
créatures. 

Ibid.  expi.  i.  e.  fond  de  mon  ame. 

. ir.  1 j.  expi.  pour  n’êtrc  plus  ébranlé  par  la  violence  des 
'tentations.  Quelques-uns  l’entendent  du  Saint-Efprit  qui 
.eft  le  principe  de  tout  autre  bon  efprit  : d’autres , d’un  efprit 
'tel  qu’un  Prince  en  doit  avoir  , qui  foit  toujours  difpofc  â 
icrvir  Dieu  de  route  l’étendue  de  fon  a{Fe&ion  , & à répan- 
dre tes  grâces  fur  les  homme?  avec  magnificence.  Sjnopfi 
H ebr  g c n e r e 11  x &,  m ag  \ 1 i i que . 

ÿ.  1 4.  ixpl.  David  penfe,4  1 éparer  Iç.fcandale  de  fon  péché 
:parP  exemple  de  fa  pénitence  : 2v  en  même-rems  à faire  con- 
! noîrre  aux  médians  les  di\  ers  çft'ets  de  la  juÛice  & de  la  mi- 
séricorde du  Seigneur. 

ir.  if.lcttr.  ue  fanguinibus.  C*efl-à-dire , du  fangd’Uric 
éc  de  tous  ceux  qui  ont  été  tues  à fon  occafion.  Mu  if. 

1b.  ex.  yçtte  mifericorde  ; ou  la  vérité  de  vos  proraeÆèi* 
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1 6.  Domine , labia  . 1 6.  Vous  ouvrirez  mes 
me  a aperies  : & os  levres  , Seigneur  5 5c 
meum  annuntiabit  ma  bouche  publiera  vos 
laudem  tuam . louanges. 

17.  Quoniam  J!  vo-  17.  Parceque  fi  vous 

luijfes  facrificium  de - aviez  fouhaité  un  facrifi- 
dijfem  ntique  : holo-  ce  11 , je  n’auroispas  man- 
cauftis  non  dcleclabe - que  à vous  en  offrir  : mais 
ris . * • •'  vous  n’auriez  pas  les  ho- 

, locauftes  pour  agréables. 

18.  Sacrificium  Deo  18.  Un  efprit  brifé  de 

Jfiirittfs  contribulatus  : douleur  eft  un  facrifice 
cor  contritum  & hp-  digne  de  Dieu  : vous  ne 
miliatum , Deus , non  mepriferez  pas  , ô mon 
defpicies . Dieu  , un  cœur  contrit  5c 

humilié.  * Y " 

19.  Benigni  fac , • ' 19.  Seigneur  , traitez 

Domine , in  bona  vo - favorablement  Sion  7/,  5c 
luntate  tua  Sion  : ut  faites-lui  fentîr  les  effets 
Jtdificentur  mûri  Jé-  de  votre  bonté,  afin  que 
rufalem . • *’  les  ' murs  de  Jcrufalem 

. foient  bâtis.  ,,f  '- 

20.  Tune  accepta - *’  20.  C’eft^alôrs  que 

lis  facrificium  jufti - vous  agréerez  un  facrifî- 
fia  , oblationes  , & ce  de  juftice  , les  obla- 
holocaufta  a tune  imr  tions  , 8c  les  holpcauftes  : 
ponent  fuper  altare  c’eft  alors  qu’on  mettra 
tuum  vitulos . des  veaux 77  fur  votre  au- 

• tel  pour  vous  les  offrir.  \ 

1 ‘ 

f.  17.  expi.  d’animaux. 

ir.  19.  expl.  David  craignok  que  Tes  péchés  n’attiraffènt 
la  colere  du  Seigneur  fur  tour  Ton  peuple  8c  fur  la  ville  de 
Jerufalem  , donc  les  murailles  n’ccoient  pas  encore  bâties. 
Peutêtre  auffi  qu’il  parloit  de  l’Eglife,  qui  cft  la  vraie  Sion 
8c  la  Jerufalem  fpiritpellc  , 8c  du  facriftce  de  la  nouvelle  loi, 
qui  eft  celui  du  corps  de  Jésus-Christ,  immolé  à 
lad  ivinc  juftice  pour  la  juftifteation  des  pécheurs.  Ambrof. 

• <1r.  ïo.  expl.  C'efl-À-dire  , des  vi&imes  qui  vous  feront 
agréables  , dont  l’efpcce  eft  mife  ici  pour  le  genre. 
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PSEAUME  L I. 

Pour  la  fin,  Intelligence  à David*  , lorfque 
Doeg  Iduméen  vint  annoncer  à Saiil  , cjuc 
David  étoit  venu  dans  la  maifon  d’Achime- 
lech. 

Ce  titre  fert  d* argument  a ce  Pfeaume  fart 
'voir  qu'il  fut  compofé  par  David  pour  donner 
de  l exécration  de  la  malice  très-cruelle  de  Doeg . 
qui  fut  caufe  de  la  mort  du  Grand-Prette  , & 
du  carnage  que  Von  fit  dans  La  ville  de  Nobé  y 
lorfque  Saisi  averti  de  V ajfiftance  qu  Achime~ 

, lecb  avoit  donnée  très-innocemment  à David , 
en  lui  préfentant  l'épée  de  Goliath  > & les  pains 
■'  qu*  ét oient  offerts  dans  le  tabernacle  ,fii  tout 
tuer  dans  cette  ville.. 

I.  pourquoi  vous  g!o-  I.  dT\  Uid  gloriaris 
X rifiez-vous  dans  vo-  malitia,  qui 

tre  malice,  vous  qui  n’êtes  potens  es  in  iniqui -* 
puitfant  que  pour  com-  taie  .* 
mettre  l'iniquité- 1 , 

a.  Votre  langue  a me-  z.  Totd  die  inju u 
dité  r injuftice  durant  tout  ftitiam  cogitavit  lir>- 
le  jour  : vous  avez  com-  gua  tua  : peut  no - 
me  un  rafoir  aiguifé , fait  vacula . acuta  fecifii 
paflër  infenfiblement  votre  dolum . 
tromperie 

* Fxpl.  David  a compose  ce  Pfraume  pour  affermir  la 
patience  de  ceux  qu’on  accable  infuftement , & leur  ap- 
prendre la  juftice  de  la  conduite  de.  Dieu  en  ces  rencoifc» 
très. 

ir.  i.  expi.  De  meme  qu’wnrbon  rafoir  coupe  fort  promp- 
tement , &:  d’une  maniéré  prcfque  infenfible  : auifi  la  langue 
de  cet  impofteur  ôta  la  vie  au  Grand-Prêtre  & £ tous  fàs 
compagnons  par  un  effet  tiès  fubtil  & très  prompt  de  û k. 
tromperie  pleine  de  malice.. 


PSEAUME  II.1  i®i 

I . 

-•  j.  toitexijii  malt - 3.  Vous  avez  plus  aimé 

t'tam  fuper  benignita-  la  malice  que  la  bonté  : & 
tem  iiniquitatem  ma-  vous  avez  préféré  un  lan- 
9#*/»  loqui  &qui-  gage  d’iniquité  à celui 
tatem . de  la  juftice. 

4.  Dilexifti  omnta  4.  Vous  avez  aimé,  o 
verba  prAcipitaüonit , langue  trompeufe  H , tou- 
hngua  dolofa.  . . tes  les  paroles  qui  ten-* 

doient  à précipiter,  à 
perdre;  - J • • 

5.  Proptereà  Deus  f.  C’eftpourqiroi  Dieu 
deftruet  te  in  finem  : vous  détruira  pour  tour 
mellet  te  , & émigra*  jours  y il  vous  arrachera1 
bit  te  de  tabemactilo  • de  votre  place  y vous  fera 
tuo:&  radicem  tuam  forcit  de  *vorre  rente  ; & 
de  terra  vivent ium*  - itéra  votre-  racine^, de  la 

T . terre  des  vivans. 

6.  yidebunt  jufii , 6-  Les  juftes  le  verront,. 

€$*  timebunt , & fu-  & feront  dans  la  crainte  y 
fer  eum^debunt  ,&  & ils  fe  riront  de  lui  en 
dicent  : Wcce  homo  qui  difant  : Voilà  l'homme 
non po fuit  Dîeum  ad--  qui  ii'a  point  pris  Dieu 
jatorem  fuitm  : . pour  fop  prote&eur  $ 

7*  Sed  fpefavit  in  6-  mais  qui  a mis  fon 
multitttdtne  divitia - e(per?nce  dan  s 4 a multi- 
rum  fuarum:  & pr& - tude  de  fes  richdfcs  y 8c 
valait  in  vamiate  qui  sert  prévalu  de  fon. 

vain  pouvoir* 

8.  Ego  autem  ,fi-  8.  Ma is^  pour,  moi , je 
eut  oliva  fruttifera  in  fuis  comme  un  olivier  lf 
domo  Dei , fptravi  in  qui  porte  du  fruit  dans  la 
mifertcordia  Dei  in  mai  fon  de  Dictn  J syLéta-' 

* 1 1 . .....  ■*  • ^ • ,ï 

Ÿ*  4.  *v.tr.+ vous  avez  aime  la  langue  rrompeufe.  Sept,. 

JJilar,  Augtifî.  cxfil.  En  atwrbuanr  à un  efpric  de  flotte  ce- 
que  le  Grand  Pi  erre  avoir  Laie  très-iunoceniment.  - . • » 

Jr.  8.  expi.  David  au  ver  fer  f . a comparé  Doeg  tic  tous* 
hs  impies  à nn  arbre  fterite  tic  maudit  : 8c  H Ce  compare- 
maintenant  lui-même  à cm  olivier  qui  porte  beaucoup  de-- 
icuit  y tic  qui  eliie  fjwnbolc  de  la  doucear  tic  de  la  paix*.  , . 

• Iv 
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feii  polir  toute  l’éternité 
&.  pour  tous  les  éiecles 
mon  efperance  dans  la 
mifericorde  de  Dieu. 

9.  Je  vous  louerai  éter- 
nellement, parcequc  vous 
en  avei  ainü.  ufé  : & m’at- 
tendrai les  effets*  de  tœjfî- 
ftanceàz  votre  faim  nom  $ 
parcccju’il  eft  rempli  de 
bonté  11  devadt  les  yeux 
de  vos  Saints. 


Atemuni  » & W JkcH- 
lum  f&cult . 

9.  Confit ebot  tibi 
in  f acutum  quia  fe- 
çifii  . /»  & expeciabô 
nomen  ttium  , qua- 
nt am  bonum  eft  in 
conffeHü  fan  cio  mm 
tnorum . . 


» 

■ ir.  y.  antr.  pareeque  cela  eft  avantageux , en  le  rappor- 
tant à ccs  parçles  : Je  vous  louerai,  &:  j’attendrai,  &€• 
jpenebr.  Muif.  . , m , 

.>  ' 

— — — ■ ■■  1 ■ ■■  1 mmmm wmmm 


P S E A U k E L I I. 

. ’ ' * ' \ 

Pour  la 'fin,  ou  jufqu’à  la  fin  , fur  un  infiniment, 

* ou Tür  liii  air  de  mufique  * intelligencé^David.' 

v • # • 

Ce  Pfeaume  qui  a été  compofé  par  David  , pour 
être  chanté  dans  toute  la  fuite  des  tems  fur  un 
•'  • certain  inftmmènt  , ou  fur  un  air  de  mufique  > 

1 ' contient  les  fideles  fentimens  de  ce  Prince  , tou- 
■ chant  la  folie  & ï aveuglement  fi  déplorable  de 

* la  plus  grande  partie  des  hommes . Èt  ces  der- 
nières paroles  du  titre  qui  porte  : Intelligence  à 
David , nous  marquent  que  Dieu  l'éclair  oit  par 
fa  ' lu tnier'e  , afin  q'u  il  connut  & qu'il  condamnât 

*•'  ffeverèinent  l'extravagance  de  ïejprit  humain . 4 

i.T  ’Infenfé  a dit  dans  z.  Ixit  injipiens 
' ‘ • JL  fon  coeur  v : Il  n’y#  <Ls  in  corde  fito-  : 
a point  .de  Dieu.  . Non  eft  Deus . * 


ir.  Ce  Pfeaume  étant  piefque  le  même  que  le  treizième, 
on  peut  y appliquer  les. memes  explications  qu’onadoa- 
nées  dans  les  notes  de  ce  PieaaiHC-i^  . 4 

\ • 


J 
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i.  Corrupti  funt.9  ' i.  Ils  ont  été  c-orronv» 

& abomitudeiles  fatti  pus  , & font  devenus 
funt  in  inlquitatibus  : abominables  dans  leurs 
non  eft  qui  faciat  b*-  iniquités  il  n’y  en  a 
num.  - point  qui  faiTc  L&-bicn. 

3.  Deus  de  cœlo  pro-  * 3.  Dieu  a»  regardé  du  Pf.  1 

fpexit  fuper  filios  ho - hâit  du  ciel  fur  les  en^ 
tninum  2 ut  videat  fi  fans  des  hommes  ; afin  de 
eft  intelligens , aut  rc-  voir  s’il  en  trouvera  qud- 
quirens  Deum . qu’un  qui  ait  Pintelligea- 

' ce  , & qui  cherche  Dieu. 

4.  Omnes  déclina - 4*  .Mæ/j  tous  Te  font  3. 

verunt , (imul  inuti - détournés  de  11  " vraie  1 
les  facli  Junt  : non  voie,  & font  devenus  inu- 
eft  qui  faciat  bo - tiles  : il  n’y  en  a point  qui 
num  9 non  eft  ufque  fafle  le  bien , il  n’y  en  a 
ad  unum . pas  un  feul. 

$.  Nonne  frient  om-  5.  Ne  connoîtront-ils 
nés  qui  opérant ur  tnt - point  enfin  ma  juftice9 tous  . > v* 
quitatem  , qui  devo - ces  hommes  qui  commet- 
r*»/  plebem  meam  ut  tent  l’iniquité  »,  qui  djé- 
cibum  panis  ? vorent-  mon  peuple  ainfi 

qu’un  morceau  de  pain  ? 

6.  Deum  non  invo - » 6..  Ils  n’bnr  point  in. 

caverunt  illic  trepi-  voqué  Dieu  \ ils  ont  trem* 
daverunt  timoré  9 ubi  blé  & ont  été  effrayés  J à 
non  erat  timor . - ou  il  n’y  avoit  aucun  lieu 

de  craindre. 

7.  Quoniam  Deus  7.  Parcequè  Dicu-’a 
dijfipavit  effet  eorum  brifé  11  les  os  de  ceux  qui 
qui  hominibus  pla-  s'attachent  à plaire  aifx 
cent  : confufi  funt  > hommes  u : ils  font  ton*- 

y.  7.  lettr.  DiÆIpavit  ofîa , e . il  a brife  les  os  ou  la  force. 

Mu  if. 

Ibid.  expi.  Ceci  ne  s’entend  pas  de  ceint  qui  tâchent  de  ift 
donner  aucune  occaiïon  de  fcaiidaîe  aux  hommes  T pour 
ptecurer  leur  falut  : mais  de  ccux-li  feulement,  qui  par  une 
lâche  co mpUiiance  craignent  toujours  dcblcffer  ceux  dont 
iiselperent  quelque  avantage,  fans  fc  mettre  en  peine  de 

I vj 
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bcsdans  laconfufion>par-  quoniam  Detts  Jpn~ 
ceque  Dieu  les  a méprilés.  vit  eos.  ^ 

8.  Qui  procurera  du  8.  Qufs.'  dabit  ex 
côté  de  Sion  le  falut  d’if-'  Sion  falut are  lfrael  ? 
rael  ? Quand  Dieu  aura  cum  convertir tt  Deus 
fait  finir  la  captiviré  de  captivitatem  plebis 
fon  peuple,  Jacob  fera  fu&  ,exultabit  Jacob* 
transporté  de  joie  , &•  If-  & Utabiiur  JJrati*  ' 
xael  d’allegrdfe, 

flaire  à Dietr  principalement.  Saint  Panî  parlé  de  l*un*. 
l»  Car.  io.  ji.jj.  6c  de  l’autre,  Galat.i . 10. 


P S E A U M E LII  I. 

• j 

Pour  ta»  fin  , fur  tes  Cantiques  , intelligence  à 
David  j lorfque  les  habitans  du  payis  de  Ziph 
furent  venus  , & eurent  dit  à Saiil  : David 

n'eft-il  pas  caché  au  milieu  de  nous  ? 

. ' « 

Le  titre  du  Pfeaume  fait  connoî ire-  Poccafion  en  la- 
quelle il  fut  compofé  ic  e fl- à- dire  , que  David 
Je  voyant  tout  environne  par  les  troupes  de  Saul  y 
que  les  habitans  de ■ Zrph-  avoient  averti  dè  fa 
retraite  en  leur  payis  , fit  cette  priere  à Dieu 
dans  un  péril  fl  prejfant  * doit*  lui  feul  pouvoit 
. le  tirer * 

xu-Ç  Auvez  - moi  mon  i-  7^\  Eus,  in  nomi- 
O D.ieu  , par.  la  vertu  LS  ne  tuo  , Jal-r 
de  votre  nom  -,  & faites  vum  me  fac  & in 
éclater  votre  pui (Tance  en  virtute  tua  judictê 
jugeant  en  ma  faveur.  me,  * 

r.  Exaucez  , ô Dieu,.  i-  TPeus  , exaudi 
ma-  priere  y.  reridex'vos  orationem  meam:%u- 
nrei lies  attentives  aux  ga-  ribus>:  percipe  verb*. 
aol  es  de  ma  bouche.  oris  met* 

j^Parceque,  des  étianr  3 » Quoniam  alwxu 


\ 


« 


Digitized  by  Google 


» 

t 

« 


FSEAITME  Liri.  xaf 

infurrexerunt  adver - gers  n fe  font  élevés  con- 
fum  * me  , & fontes  tre  moi  } que  des  ennemis 
qu&fierunt  animam  puiÆms  ont  cherché  à- 
meam  : & non  pro-  m'ôter  la  vie  ;/  -,  & qu'ils 
fofuerunt  De um  ante  ne  fe  font  point  propofés 
confpeflum  fuum * Dieu  devant  les  yeux. 

4.  Ecce.  cnim  Deus  .4.  Mais  11  voilà  que 
adjuvat  me  : & Do - Dieu  prend  ma  défenfe,  & 
minus  fufeeptor  eft.  que.  le  Seigneur  fe  déclaré 
anima  me&.  le  prote&eur  de  ma  vie  /;. 

5..  Averte.  muta  y . Faites  retomber  fur 
inïmïc'ts  meis  : & in  mes  ennemis  les  maux 
viritate  tua.  difperde  dont  ils  veulent  m accablerl 


illos .. 

' \ 

6.  Voluntariï  fàcr't* 
ficabo  tibi  , ô»  confi - 
tebor  nomint  tuo  , Do- 
mine quoniam  bo - 

7;  Quoniam  ex 
tribulatione.  eri- 


&exterminez-les  félon  la; 
vérité  de  votre  parole. /;. 

6.  le  vous  offrirai  vo- 
lontairement un  facrifice, 
& je  louerai  votre  nomi* 
Seigneur  , pareequ’il  eft: 
rempli  de  bonté  \ 


7..  Parceque  vous  m*ar 
vez  délivré  de  toutes  mes 
fuifti  me  : & fuper  affli&ions  & que  mou 
inimicos  meos  defpe-  oeil  a regardé  avec  aifii- 
xit  oculus  menu  rance  11  mes  ennemis  : : » 


i b.  3.  expi.  Il  entend  par  ces  étrangers  ceux  de-Ziph.  , qui 
J’avoient  traité  comme  s’il  eût  été  1111  étranger  à leur  egard  y 
en  îé  dénonçanr  i Saiil , & à (es  officiers  , qui  idnc  ces  enne- 
mis puiflàns  , qui  chcr-chenc -à' lui  ôter  la  vi«ï 
Ibid,  lettr.  raoname.  - • 

Ÿ-  4.  rxpL  eni-n  , i.  e.  autem.  Belt^rm. 

Ibid,  lettr . mon  amc.  expl..  Quelques-uns  difènt  que 
peucétre  dans-  Ic-tems  même  qu’il  prioit  , il  apprit  que-- 
les  Philiftins  avaient  obli-é  Saiil 'de  fe  retirer  fort  promp* 
temenc  pour  aller. aujdevan*. d'eux.  Bcllartn.  Misif.  y 
ÿ.  j.  autr.  félon  les  reeles  de  votre  .vérité. 
ir.  S.autr.  parceque  cela  efVavantageux.  Theed.  Genelr... 
Y.  7.  expl.  le  mot  Hébreu  ne  /ignifîe  pas , mépriier , mais  - 
xrgarder  aveoailurance.  Bellarm ... 
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Pour  la  fin  , fur  les  Cantiques  , intelligence 

à David.  . 


On  croit  que  David  compofa  ce  Vfiaume  dans  le 
tems  ■ de  la  conjpiration  que  fit  Abfalon  fon  fils 
contre  fa  perfonne . il  convient  aujfi  tres-parf al- 
ternent , félon  le  fins  fpirituel  y a Jésus-Christ 
dans  le  tems  de  fa  Pajfion . Et  la  prier e qu  il 
contient  , étant  celle  du  chef  de  l'Eglife  aujfi - 
bien  que  de  David  qui  en  et  oit  la  figure  , eft  très - 
propre  pour  tous  les  Chrétiens  qui  font  fis  mem- 
bres , lorfquils  fi  trouvent  ajfiégés  par  les  diffe- 
rentes tentations  des  ennemis  de  leur  falut . 


i . Xaucez  , ô mon 
XI/  Dieg  , ma  prière  $ 
& ne  méprifez  pas  mon 
humble  fupplication.  Re- 
gardez - moi  favorable- 
ment y & exaucez-moi. 

x.  J’ai  été  rempli  de 
trifteffe  dans  l'exercice  & 
la  méditation  de  ma  mi- 
fer  e 11  & le  trouble  m’a 

faifî  à la  voix  menaçante 
de  mon  ennemi , & à cau- 
fe  de  l'opprcflion  du  pé- 
cheur. 

* » t 

3.  Parcequ’ils  m’ont  ? 
chargé  de  plufieurs  ini- 
quités 11  -,  & que  dans’ la 


r K 

JUjc 


Xaudi , Deus, 
orationem  me  a, 
fa  ne  dejpexeris  de- 
precationem  meam  : 
intende  mihi  » "fa 
exaudi  me. 

- x.  Contriftatus  fum 
in  exercitatione  me  a : 
fa  conturbatus  fum 
à voce  inimici , fa  à 
tribulatione  peccato - 
ris . 


3.  Quoniam  decli- 
naverunt  in  me  ini - 
quitates  : fa  in  ira 


ir.  i.  cxpl.  Le  mot  Hébreu  fignifie  méditation,  Lettr.  in 
excrcitAtione  tnea  i.  e.  Pendant  que  je  m’occupois  de  la  pen- 
fïe  de  mes  miferes.  antr.  dans  la  peine  qui  m’exerce. 
f.  3.  calomnies. 


P SE;  A U 
mlefti  erant  miht . 


• 4.  Cor  mcum  con - 
turbatum  efl  in  me  : 
& for  mi  do  mçrtit  ce- 
ci dit  fi) per  me.  K 

5.  Timor  & tremor 
venerunt  fnper  me  : 
& conte xerunt  me  te- 
nebra  : • 

C . Et  dix't  : Qui  s 
dabit  mihi  peinas  fi- 
ent cplumbd  , & vo~ 
labo , & requiefeam  f 

7.  Ere*  • elongavi 
fugiens  : & manfi  in 
folitudine. 

8.  ExpeâftbAm  ettm 
qui  falvum  me  fecit 
a ptifillanimitate  [pi - 
rit  us  , & tempeftàte. 

• • h 

9.xPrdcipitA  » Do- 
mine,  divide  l ingu  as 
eorum  : quoniam  vidi 
inquitatem  & con- 
tra dtftionem  in  civi- 
tate. 
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colcre  où  ils  étoient  , ils 
m'ont  afflige  par  leurs 
perfecutioas. 

4.  Mon  cœur  s’eft  trou- 
blé au-dcdatis  de  moi , Sz 
la  crainte  de  la  mort  eft 
venue  fondre  fur  moi. 

5.  J'ai  été  faifi  de  frayeur 
& de  tremblement  ; & j’ai 
été  tout  couvert  de  ténè- 
bres fl. 

. :■  .6,  Et  j'ai  dit  : Qui  me 
donnera  des  ailes  comme 
à la  colombe  11  , afin  que 
je  puifle  mjen  voler  , & 
merepofer?  ; 

7,  Je  me  fuis  éloigné 
par  la  fuite  ; & j’ai  de- 
meuré dans  la  folitude. 

\ 8.  J'attendôis  là  celui 
(qui  m'a  fauve  de  l’abatte- 
ment & dè  la  crainte  de 
mon  cfprit , & de  la  tenv- 
pete.  ■ : 

9.  Précipitez-Ies , Sei- 
gneur , divifez  leurs  lan- 
gues /7;  pareeque  j'ai  vu  la 
ville  toute  pleine  d'ini- 
quité 18 c de  . contradi- 
ction ;/  * 


— « * M * * • • 

f.  f.  expi.  Cefl-à-dire,  qu’il  ne  fçavoit  quel  confeil  pren- 
.dre  v ni  où  s’enfuir.  . •»  . ï 

■ÿ.  6.  cxpl.  La  colombe  vole  très-vite  : & cvelt  pour  cela 
que  David  demande  des.  ailes  comme  celles  de  là  colombe 
pour  s’envoler  promptement  & fe  retirer  du  péril  où  il  étoir, 
ÿ.  9.  cxpl.  Qu’ils  ne  fçaehent  s’accorder.  Jîenverfe ^ , dir 
-David  a Dieu  , les  covfciU  d' Architophcl . i.  Reg.  1 $ 1. 

Ibid.  cxpl.  de  révolté  8c  de  divisons , ou  d’une  licence 
eRïcnée  pour  toutes  fortes  de  crimes,  SynQpf. 
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i o.  L’iniquité  l'envi-  . i-o.  Die  ac  nofti  cW* 
ronnera  jour  & nuit  fur  cumdabit  eam  fuper 
fes  murailles.  Le  travail^  micros  ejus  iniquitas  £ 
& l’injuftice  font  au  mi-  fa  labor  iït  medio 
là  eu  d’elle.  ' ejus , fa  injufiitia. 

il.  Il  n’y  a qu’ufure  n.  Et  non  de f ecit 
& que  tromperie  dans  de  plateis  ejus  ufurts 
Scs  places  publiques.  fa  dolus . 

1 1.  Car  fi  celui  qui  * ri.  6)nonutm  fi  inï~ 
éioit  mon  ennemi  m’avoit  miens > meus  maledi* 
chargé  de  malédictions  , xijfet  miloi , fufttnuifi 
}c  l’aurors  plutqt  fouffert.  fem  utique. 

13.  Et  fi  celui  qui  me  r 3.  Et  fi  is  qui  ode * 
haifloit  avoit  parlé  de  rat  me  fuper  me  mu* 
moi  avec  mépris  fa  haa-  gna  locutus  fuijfet  : 
teur  , peutêtre  que  je  me  abfcondtjfem  me  forfi - 
fèrois  caché  de  lui^.  ' tan  a 6 eo . 

14.  Mais  c cil  vous  qui  14.  Tu  vero  homo 
viviez  dans  un  même  ef  un*nimisy  dux  meus  » 
prit  avec  moi  j qui  ériez  fa  notus  meus  •• 

le  chef  de  mon  confeil;,  v 
& dans  mon  étroite  con- 
fidence^: 

1 f.  qui  " trouviez  tant  # 15.  §fui  fimul  me- 
de  dotreeur  à vous  nour-  eum  dulces  caprebxr 
Tir  des  mêmes  viandes  cibos  : in  domo  Dei 
que  moi  *,  &'  avec  qui  je  ambulavimus  cum> 
march ois  avec  tant  d u-  eonfenfu» 
nion  dans  la  maifon.de 

Dieu-  . 

ir.  ,0.  expi:  iâbor,  Le.  FopprcflSon  des  fuftes  & des 

(ytucirK  ' . 

y.  .3.  expi.  On  fe  cache  dfun  ennemi  , parceqire  on 

David  parle  icf  a'Achhophel  : & cetî  co£ 
vient  aulii  au  traître  Judas  , & aux  mauytis  Chrétiens  , c£ 
encore  plus  au*  mauvais  minillres  des  divins  mytteres 

f.  IC.  atilr.  vous  noutriifiez,  des  memes  viandes  déU- 
cieufes.  expi.  La  compagnie  d’un  aim  iait  UOltycr  les 
viandes  plus  agréables.  üdUnop* 
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lê.Veniat  mors  fu-  * a 6.  Que  la  mort  les 
fer  illas  : & defcen - vienne  accabler  5 & qu’ihs 
</*»*  w infernum  vi-  defeendent  tout  vivant 
ventes.  dans  l’enfer  77  - 

\ p 

17.  Quoniam  ne - 17.  Parceque  leurs  de* 

quitta  in  habitaculis  meures  fout  pleines  de 
eorum , in  medio  eo-  malice  ç£»  d’iniquité  , 6c 

font 


rum. 


en 


18.  'Ego  autem  ad 
Deum  clamavi  : & 
Dominas  fahtabit 


qu  eux  - memes 
tout  remplis. 

18.  Mais  pour  moi 
j’ai  crié  vers  Dieu  $ 6c 
le  Seigneur  me  fauvera. 


me.  . 

1 % Vejpere  &m&- 
liè  , & meridte  nar- 
rabo  & annuntiabo  : 
& exaudiet  vocem 
meam. 

20.  Redimet  in  fa- 
ce animant  meam  ab 
lois  , qrü  afp ro fin - 
quant  wihi ■ : quo - 
niam  inter  multos 
erant  mecum . 

2 1 . Exaudiet  De  us. 


19.  Le  foir , le  matin», 
& à midi  H je  raconterai 
mes  mi  fer  es  , & j’annonce- 
rai [es  mt  fericordes  : 6c  il 
exaucera  ma  voix.  ; 

20.  Il  me  donnera  la 
paix  y 6c  rachètera  mon 
ame  ,r  des  mains  de  ceux 
qui  s’approchent  four  me 
perdre m r car  ils  étoient 
en  grand  nombre  contre 
moi  n. 

21.  Dieu  m’exaucera^ 


"f.  1 6.  expi.  U fait  allufion  à Ta  mort  (i  mifcrable  de 
Coré,Dathan  , & Abiron , ces  premiers  fchifmaciques  r 
pour  prédire  la  fin  funefte  des  peuples  révoltés  contre  lui*. 

ÿ.  19.  ex  fl.  David  marque  l'ufaee  qui  fe  pratiquait 
alors  , 8c  qtti.s’eft. encore  pratiqué  depuis , de  prier  Dieu 
principalement  en  ces  trois  tems  : il  commence  par  le 
foir  , a caufe  que  les  prières  folennelles  des  fetes  des  Juifs 
coînmençoienc  par  le  foir  du  jour  précèdent  : enfin  il  veut 
marquer  que  fa  prifcre  , pour  ctre  exaucée  , fera  ardente  6c 
perfcverantc.  » 

ir.  10 ..cKpl.  ma  vie. 

Ibid,  au.tr.  ils  étoient  auparavant  avec  beaucoup  d’air- 
très  joints,  à moi , i.  e.  iis  font  préfentement  des  traîtres., 
fi  elUrm* 


VLéinh. 

6.  If. 
I«f.  IX. 
ai. 

i . Fetr . 
5-  7* 
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& il  les  humiliera  ,.lui  & bumiliabit  illos  $ 
qui  fubfifte  avant  tous’les  qui  eft  ante  fecula. 
necles. 

zz.  Car  il  n*y  a point  zz.  Non  enim 
de  changement  à atten-  eft  illis  commutatio  , 
dre  en  "eux  ; pareequ’ils  & non  timuerunt 
n’ont  point  la  crainte  de  P eum  : extendit  ma- 
Dieu  : Ceftpourquoi  il  a num  fuam  in  retri - 
érendu  fa  main  pour  leur  buettdo. 
rendre  ce  quils  meri- 
toient. 

,2.3.  Ils  ont  fopillé  fon  2.3.  Contamina - 
alliance  , & ils  ont  été  ver unt  teftamentum 
diflipés  par  la  colere  de  ejus  , divifi  funt  ab 
fon  vifage  •„  & fon  cœur  ira  vultus  ejus  : & 
S*eft  approché  u.,  * appropinquavit  cor  it- 

. lias. 

14.  Ses  difeours  font  14.  Molli ti  funt 
plus,  doux  que  l’huile:  fermones  ejus  fuper 
mais  ils  font  en  mémo-  oleurn  : & ipfi  funt 
tems  comme  des  flèches,  éjacula. 

z$»  Abandonnez  au  z 5.  Jatla  fuper  Do- 
Seigneur'  le  foin  de  tout  minum  curam  tuam  , 
ce  qui  vous  regarde  , & ipfe  te  enutriet  e 
lui- même  vous  nourrira  : non  dabit  in  aternum 
il  ne  laiifera  point  le  jufte  fiuftuationem  jufto. 
dans  une  éternelle  agita-  • 

tion.  - n 

* z6.  Mais  vous,  mon  z6.Tu  vero,Deus , 

Dieu  , vous  les  condui-  deduces . eos , in  pu- 
iez jufques  dans  le  puits  teum  interitus . 

& dans  l’abîme  de  la 
mort  éternelle . 

, ir.  13-  expi.  Quelques-uns  l’entendent  de  celui  de  Dieu  , 
qui  s’applique  à punir  très- feverement  ce  qu’il  y a de  pl vis 
caché  dans  le  fond  de  leur  malic c.^ugu/i.  Bell  arm.  Y)' au- 
tres rapportent  ccs  mêmes  paroles  à ce  perfide  , dont  le  cœur 
s’eft  approché  non  par  piété , mais  pour  violer  la  diyine  al- 
liance. HiUr . Theodor. 


/ 


* 
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ty.Viri  fanguinum , 27.  Les  hommes  fan- 

& dolofi  non  dimi-  guinaires  & trompeurs 
diabunt  d/es  [nos  : n’arriveront  point  à la 
ego  autem  Jjperabo  in  moitié  de  leurs  jours  11  t 
te  y Domine.  mais  pour  moi  , Sei- 

gneur , je  mettrai  en  vous 
. ,<  , toute  mon  efperance. 

• ^ . *i  ' * 

ÿ.  17.  expi.  Ces  paroles  ne  Te  doivent  pas  prendre  à la 
rigueur  , comme  fi  ces  fortes  de  gens  mouroient  toits  d’une 
mort  anricipée  i ipais  le  Prophète  parle  en  particulier  de 
ceux  qui  s’étoieut  révoltés  contre  lui , dont  un  grand  nom- 
bre  périt  pari’épée  & dans  la  forêt,  t.  Reg.  io.  7.  8.  Il  eft 
vrai  encore  que  Dieu  permet'  fouvenr  que  les  hommes  vip- 
lens  tombent  dans  des  malheurs  ou  ils  périflênt  : & qu’ils, 
n’arrivent  point  à pouvoir  éxecuter  la  moitié  des  vains  pro- 
jets que  leur  ambition  leur  a voit  fait  former.  : 

\ ‘ * 

« % * . • 

mf mm 

P S E A.  U M E L v. 

* 

^otir  la  fin  , pour  le  peuple  qui  a été  éloigné  des 
Saints  i*.  David  mit  cette  infeription  pour 
titre  * , lorfque  des  étrangers  l'eurent  arrêté 
xïansGeth.  1 . V ' 

• . 1 % * L • * 

% 

Ce  Pfeaume  femble  avoir  été  compofé  par  David 
après  qu  il  fc  fut  échapé  des  mains  des  Phili- 
fi  ins  & de  la  puijfance  du  roi  Achis  en  ton - 1.  Æegi 
r • trefaifant  le  fou  i & rétiré  dans  la  caverne  d'O»  1 *• 
- • dolla , ou  un  grand  nombre  de  malheureux  fe 
retirèrent  auprès  de  lui.  C'eft  une  excellente 
friere  qu il  fait  à Dieu  pour  lut  expo  fer  les  con - 
tinmles  perfecutiorts  au  il  fouffroit'  de  la  part 


■f  Expi.  ceux  d’entre  le  peuple  de  Dieu  qui  fe  font  éloi- 
gnés du  fan&uaire  en  fuivant  David  dans  la  fuite.  • » 

* Expi.  Le  mot  Grec  marque  une  infeription  gravée  fur 
une  colomne.  C’eft-  à-dire  que  l’intention  de  David,  lorf- 
qu’il  compola  ce  Pfcaume , étoit  qu’il  devînt  comme  lia 
monument  éternel  de  fa  rccpanoillànce. 
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de  fes  ennemis  >•  & la  confiance  toujours  égalé  y 
qu'il  avoit  en  fa  divine  protection.  Les  Jaints 
Peres  l'ont  expliquée  de  Jesus-ChrisT. 

! Et  chaque  fi  de  le  peut  fie  regarder  en  la  perjonne 
de  David  » comme  toujours  expofé  aux  perfecte- 
tions  des  ennemis  de  fion  falut , & par  confie - 
quent  toujours  obligé  eC avoir  recours  à celui 
qui  nous  ordonne  d'avoir  confiance  en  fia  grâce  * 
depuis  quil  a luï-mtme  vaincu  le  monde . 

X;  Â Yez  pitié  de  moi,  I.  jAyflferere  met  , 
jt\mon  Dieu  r parce-  L VI  Deus  , quo - 
que*  L’homme  /;  m’a  foulé  niam  conculcavit  me 
aux  pieds  : il  n’a  point  homo  : totd  die  im- 
ceiTé  de  m’attaquer  "tout  pugnans  tribulavit 
le  joui  11  y & de  m’acca-  me * 
bler  d’affliéïion.  *# 

i.  Mes  ennemis  m’ont  2.  Conculcaverunt 
foulé  aux  pieds  tout  le  me  inimict  mei  tôt  a- 
jour  : car  il  y en  a beau-  die  : quoniam  mul- 
coup  qui  me  font  la  guer-  ti  bellantes  adverfum 
re*  me. 

$.  La  hauteur  du  jour 11  Ab  altitudine 

me  donnera  de  la  crain-  diei  timebo  : ego  verb- 
' te  : mais  j'efpererai  en  in  te  fiperabo. 
vous. 

4..  Je  louerai  en  Dieu  4.  In  Deo  lauda- 
les  paroles  qu’il  m’a  &it  ho  Jermones  meos  , in 

entendre  11  j j’ai  mis  en  Deo  Jperavi  : non  ti+ 

\ 

ir.  1.  *£pl~  Saiil  & fes  gens. 

Ibit/T  tfe.  toujours  & lans  relâche. 
ir.  3.  expi.  C'efiJ-d  re , le  grand  jout , où.  il-Ül  moin* 
fur  de  fe  produire  quand  011  a des  ennemis. 

ir.  4.  expi.  Ce/t-à-dire  , quoiqu’il  femble  par  la  ma- 
niéré doflt  Dieu  fe  conduit  à mon  égarci,  qu’il  m’aban- 
donne en  quelque  façon , noncb&aiu  les  promefles  quîil 
m’a  faites  , je  ne  laifièrai  pas  néanmoins  de  louer  en  lui, 
& d’adorer  la  vérité  de  fa  parole  , &:  d’elpercr  contre  tou- 
. tes  les  apparences  humaines  ; pareeque  c’eil  en  Dieu.,  & noa 
dans  les  hommes , que  j’efperc..  Gcnebu 


P.SE  A 
tncbo  quid  faciat  mi - 
ht  caro . 


; 5 . Totd  die  verba 
me*  execrabantur  •: 
adverfum  me  omnes 
cogitationes  eorum  , 
in  malum. 

6 . Inhabit  abunt  & 
abfcondent  : ipfi  cal- 
canéum meum  obfer- 
vabunt . 

7.  Sic  ut  fitfiinue - 
animam  meam , 

pro  nihilo  falvos  fa- 
ciès illos  : in  ira  po- 
pulos confringes. 

S.  T>ms  , vitam 
meam  annunùavi  ti- 
bi  : pofnifti  lacrymas 
me  as  in  conjpectu  tuo ; 

9.  Si  eut  & in  pro - 
mijfione  tua  : tune 
convertentur  inimici 


U M E L V.  xi  5" 

Dieu  mon  efperancc  ; je 
ne  craindrai  point  tout  cc 
que  les  hommes 9 *  11  pour- 
ront faire  contre  moi. 

f.  Ils  témoignoient 
tout  le  jour  avoir  mes 
paroles 


// 


en  exécration  : 


toutes  leurs  penfées  ne 
tendoient  quà  me  faire 
du  mal. 

6.  Ils  s’aflembleront  l\ 
& fe  cacheront  : & cepen- 
dant ils  obferveront  .mes 
démarches  ;/. 

7..  Comme  ils  fc  font 
attendu  de  m’  0 ter  la  vie  , 
vous  ne  les  fauverez  en 
aucune  forte  11  : vous  bri- 
ferez  plutôt  ces  peuples 
dans  votre  colere. 

8.  Je  vous  ai , ô mon 
Dieu  , expofé  toute  ma 
vie  11  \ vous  avez  vu  «mes 
larmes  , & vo#s  en  avez 
été  touché  f/  5 

9.  ainfi  que  vous  vous 
y êtes  engagé  par  votre 
promefle.  Mes  ennemis 


• > 

ir.  4.  lettr.  la  chair. 

ir.  f.  expi.  le  mot  Hebreu  figni fie , paroles  & a&ions. 
Bellarm. 

ir.  6.  lettr.  inhabitabunr.  Hcbr.  congrcgabuntur.  Genebr . 
Futur  pour  le  paiTc  ou  le  prêtent. 

Ibid,  lettr.  mon  talon.  t 

ir.  7.  lettr.  pro  nihilo  falvos  faciès  , i.  e . vous  ne  vous 
iaiflèrez  fléchir  ni  à leurs  prières , ni  à leurs  préfens  : rien 
ne  les  pourra  fauver  , ni  l’iniquité  , ni  i’artiHcc  ne  leur  don- 
nera aucun  fecours.  Menoch.  # 

ir.  8.  i . c.  les  dilfercntes  affligions  de  ma  vie. 

Ibid,  lettr.  v«us  avez  mis  mes  larmes  en  votre  préfcnce# 


I 
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feront  enfin  11  renverfés  met  retrorfum . 

obligés  de  retourner 
en  arriéré. 

io„  En  quelque  jour  10 .In  quacumque 
que  je  vous  invoque , je  die  invocavero  te  ; 
connois  que  vous  êtes  ecce  cognovi  quoniam 
mon  Dieu.  Veut  meus  es . 

il.  Je  louerai  en  Dieu  n.  jn  Deo  lau - 
la  parole  qu  il  ma  donnée  -,  dabo  verbutn  , in  Do - 
je  louerai  dans  le  Sei-  mino  laudabo  fer - 
gneur  ce  qu’il  lui  a plu  monem  : in  Deo  Jpe - 
me  faire  entendre.  J’ai  , non*  timebo 

mis  en  Dieu  mon  efperati-'  quid  faciat  mïkï  ho - * 
ce  ; je  ne  craindrai  point  mo . 
tout  ce  que  l’homme  me  _ 

peut  faire.  ! * * . *. 

ix.  Je  conferve^j  ô - 12.  Jn  me  funt , 
mon  Dieu  , le  fouvenir  Deus  , vota  tua  9 
des  vœux  que  je  vous  ai  qtt&  reddam  , lauda 
faits  11  y & des  louanges  tiones  tibu 
dont  je  m’acquitterai  dn-  * . * * : 

vers  vous.  * 1 

i Parceque  vous  avez  15.  Gjuoniam  eri - 
délivré  mon  ame  de  la  animam  meam 

y . mort  , & mes  pieds  de  la  de  morte  , & pedes 

chute  ou  ils  étoient  expofés',  meos  de  lapfu  : ut 
afinque  11  je  puifleme  ren-  placeam  eoram  Deo 
dre  agréable  devant  Dieu  in  lamine  viven - 
dans  la  lumière  des  vi-  tium. 
vans. 

Ÿ.  9.  lettr.  Tune . Il  femblc  qu’il  veut  dé/îgner  un  certain 
tems  auquel  il  efperoit  que  Tes  ennemis  feroient  renverles. 
ir.  1 1.  autr.  J’ai  toujours  préfens. 

Ibid.  expi.  vota  tua,  i.  e.  tibr  fa&a  , non  quæ  tu  facis. 
Gtnebr . Autr.  J’ai  en  moi , ô Dieu,  ce  que  je  defire  vous 
offrir,  les  louanges  que  j’ai  à vous  rendre. 

ÿ.  13.  Hebr.  je  marche  dans  la  lumière  des  vivans  en  me 
rendant  agréable  à Dieu.  BclUrm.  ...  * 
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Pour  la  fin.  Ne  m’exterminez  pas.  David  a mis 
cette  infcription  pour  titre*,  lorfqu’il  s’enfuit 
. de  devant  la  face  de  Saiil  dans  une  caverne. 


David  compofa  ce  T fe  a urne  lorfquil  fe  vit  obligé 
de  fe  retirer  dam  la  caverne  d'Engaddi , pour 
éviter  la  fureur  du  roi  Saul , qui  le  pour  fui- 
voit.  C eft  une  prier e quil  fait  a Dieu  pour  lui 
demander  fa  protection  contre  fon  perfecuteur * 
Et  cette  priere  eft  accompagnée  comme  la  pli~ 
part  des  autres  > dune  efpece  de  certitude  qut 
le  Saint-Efprit , qui  prioit  en  lui , lui  donnoit  » 

quilfe  verroit  délivré  de  là  violence  de  fes  enne* 

. mis . 


T^À'lerere  met , 
* Deus  , mife- 
rere  mei  : quoniam 
in  te  confidit  anima 
mea . 


!•  A Yez  mo*  > 

JL\.mon  Dieu,  iayez 
pitié  de  moi  *,  parccque 
mon  ame  a mis  en  vous 
ût  confiance. 


Et  in  umbra  ala- 
rum  tuarum  Jperabo 
donec  tranfeat  iniqui- 
tés. 

3 . Clamabo  ad 
Deum  altiffimum  > 
Deum  qui  benefecit 
tnihi . 

4.  Mifit  de  cœ - 
lo , & liber avit  me  : 
dédit  in  opprobrium 


i.  Et  j’efpererai  à 
l’ombre  de  vos  aîles  11  r 
jufqu’à  ce  que  l’iniquité  ,f 
lait  pafTée. 

3.  Je  crierai  vers  le 
Dieu  très-haut,  vers  le 
E>jeu  qui  a été  mon  bien- 
faébeur  H . 

4.  Il  a envoyé  fon  fe* 
cours  du  haut  du  ciel , & 
il  m’a  délivré  : il  a cou- 


* Hebr.  Ne  me  laiflèz  pas  périr.  Excellent  Pfeatime  de 
David. 

ir.  i.  expi.  comparaifon  tirée  des  oi féaux  qui  mettent  i 
couvert  fous  leurs  aîles  la  foiblefïè  de  leurs  petits. 

Ibid.  expi.  de  mes  ennemis. 

f.  3 . Hebr . defenfeur , ou  vengeur.  Bellarm , 
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vert  de  confufïon  ç^d’op-  conculcantes  me. 
probrc  ceux  qui  me  fou- 
loietit  aux  pieds. 

y.  Dieu  a envoyé  fa  5.  “Deus  mi - 
mifcricorde  & fa  vérité  7/,  fertcordiam  fuam  , 
&il  a arraché- mon  ame  veritatem  fuam  , 
du  milieu  des  petits  lions:  eripuit  animant 

j’ai  dormi  “ plein  de  trou-  tneam  de  meiio  catu- 
ble.  lorum  leonum  : dor - 

mivi  conturbatus . 

6.  Les  enfans  des  hom-  6.  Filii  hominum  » 

mes  ont  des  dents  qui  font  dentes  eorum  arma 
comme  des  armes  & des  & fagittA  : & langue* 
'fléchés  leur  langue  eft  eorum  gladius  an* - 
une  épée  très- aigue  11 . tus. 

7.  11  Faites  connaître  7.  Ex  ai  tare  fuper 

mon  Dieu , que  vous  êtes  cœlos  , Vous  : & in 
éJevé  au- de  fTus  des  ci  eux",  omnem  terram  gloria 
& que  votre  gloire  éclate  • tua . 

dans  toute  la  terre. 

8.  Ils  ont  tendu  un  pie-  8.  Laqueum  para - 

ge  à rres  pieds  ; & ils  ont  verunt  pedibus  mets  : 
rendu  mon  ame  toute  & incurvav erunt  a - 
courbée.  nimam  meam. 

9.  Ils  ont  creufé  une  9.  Foderunt  ante 
folTe  devant  mes  yeux  j & * faciem  meam  fo - 

ir.  f.  expi.  Ce[l-i-dire  , que  le  fecours  qu’il  lui  envoya  , 
lorfqu'il  eut  été  trahi  par  les  habitans  de  Ziph  , 1 . Reg.  z6. 
étoit  un  fecours  de  mifericorde  8c  de  fidelité  : pareequ’en 
ulant  de  mifcricorde  à fonégard  , il  faifoit  paroitre  en  mê- 
me-tems  la  fidelité  8c  la  vérité  de  fès  promeflês. 

Ibid,  antr,  au  milieu  defqueîs  jedormois.  Genebr. 

ÿ.  6.  expi.  Il  marque  par  là  que  les  courtifans  de  Saul  9 
fes  ennemis , étoient  prêts  à toute  heure  de  le  déchirer  par 
leurs  calomnies  , 8c  de  le  percer  avec  leurs  langues  empoi- 
fonnées  , pour  fomenter  ainfi  la  haine  que  ce  Prince  avoir 
conçue  contre  lui. 

jr . 7.  expL  En  me  délivrant  de  leur  fureur. 

Ibid,  lettr . Elevez-vous  , ô mon  Dieu  , au-defïiis  des 
cicux. 

veam  : 
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veam  : & inciderunt  ils  y font  eux  - memes 
in  tutti*  ■*'  *’*  • tombés.  - *■*  - 

10.  Faratum  cor  10.  Mon  cœur  eft  pré- 

meum  , De hs  > para-  paré  77  , 6 mon  Dieu  , mon 
tum  cor  meum  : çdn-  cœur  eft  tout  préparé  $ je. 
tabo  » & pfalmum  ] chanterai 77  , & je  ferai  re- 
dicam . t en  tir  vos  louanges  fur  les- 

inftrumens. 

1 1.  Exurge , gloria  i 1.  Levez  - vous  , ma 
mea  , exurge  , p/al - gloire77 -.excitez  vous, mon 
terium  & cithara  luth  8c  ma  harpe  * je  me 
exuYgam  ' dilue ulo.  . lèverai  de  grand  matin. 

• 12.  Je  vous  louerai  , 
Seigneur,  au  milieu  des 
peuples  , & je  chanterai 
votre  gloire  parmi  les 
nations  -, 

1 3.  pareeque  votre  mi^ 
fericorde  s'eft  élevée  juf- 
ad  cœlos  mtfericordia  ques  aux  ci  eux  , & votre 
tua  y & ufquc  ad  nu-  vérité  jufquaux  nuées  /y. 
be s veritas  tua . 

14.  Exaltare  fu - 14.  Faites  connoî ire , 6 

ccr/0*  , 5 Dieu  , que  vous  êtes 

fuper  omnem  terram  élevé  au-deflus  des  deux77, 
gloria  tua.'  & que  votre  gloire  éclate 

dans  toure  la. terre. J 


■ 12  Confitebor  tïbi' 
in  populis  y Domine  r 
&*  pfalmum  dicam 

t'tbi  in  gentibus  : 

rP  - , ' T 

* r 

1 3 . Quoniam  ma- 
gnifie ata  eft  ufque 


\ * * 1 % ’ t * * f 

' r b.  èxpl.  , à recevoir  égaîemetiê  lés-biens 

ou  les  maux  qu’il  vous  plaira  m^envoycr  i 0^  à chanter  voi 
louanges  dans  tous  les  divers  évenemjns  de  ma  vie.  Synopf 
- Ibid . expi.  cantabo  , ce  qui  fîgnifie  proprement  chanter 
de  la  voix  : & pfalraum  dicam  , fîgnifie  jouer  fur  les  inftru- 
mens.  Muif.  * *- , . ‘ * -, 

ir.  11.  expi.  Il  entend  par  là  l’efpric  de  prophétie  dans 
lequel  il  compofoit  fc.çhantoit  fes  fajnts  cantiques  ; ou  ion 
ame  de  fa  langue  i ou  fes  inftrumens  qu’il  touchoit  avec 
tant  de  perfedion.  Sjnopf.,  . 

jr.  13.  expl . Ç'eft-à- dire  , qu’elles  font  très-étendues, 
c’eft  l’ordinaire  de  dire  des  cli ofc s qu’on  loue  beaucoup  : 
qu'elles  vont  jufqu’au  ciel.  Mai/.  • . ; 

Tome  IX.  *K 
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* ■ - . ■ < * » * # 

Pour  la  fin.  Ne  m’exterminez  pas.  David,  a mis 

cette,  inferiptiort  pour  titre  • 

. . ' * * « 
David  prend  occafion  de  la  fureur  de  Saiil  & de 
. la  malice  deceuxqtü  s unifoitnt  avec  ce  Prince 
centre  lui , de  reprendre  très  -feverement  dans 
ce  Pfiaume  tous  les  impies.  Et  nous  devons  , 
comme  dit  faint  Augufiin.  y écouter  avec  ref-. 
teH  la  vérité  qui  fe  fait  entendre  comme  dans 
\ une  af  emblée  generale  de  tous  Us  hommes  , & 
, qui  leur  crie  : 


tvV 


* ; . *i  » * 

I.  C 1 vous  Parlex  vcr'1“  *•  Ç1  verè  utique 
. J tablcment  & félon  pjttftitiam  loqui- 
la  juftice,  jugez  donc  auflt  mini:  relia  fudicate , 
félon  la  meme  équité , ô jî lit  hominum. 

enfans  des  hommes  " . • s 

i.  Mais  11  au-contraire  z.E tenim  in  corde 

vous  formez  dans  le  fond  iniquïtates  operame~_ 
de  votre  coeur  des  def*  ni  • in  terra  injt ^ . „ 
feins  d’iniquité  : & vos  lias  mantis  veftre  con- 
mains  ne  s’employent  cinnant.  v 

qu’à  commettre  " des-  inr  - ' 

jufticcs  fur  la  terre. 

j.  Les  pedreurs  fe  font  AlUnati  fient 

éloignes  de  la  jufeice  ";  , feccatomy  à vulva , 

• "*  k t ’ 

* Voyez  fut>rà  PT.  f*-î  . , , , 

s S*  vous  convaincus  de  la 

vérité  que  vous  avez  dans  la  bouche  , faites-le  paroître  par 
Votre  conduite.  îOr  qüi  convefioit  crès-jüftemem  à Saul , 
i après  avoir  trtoterec  qu’dreconnoifloit  que  David  ètoit 
plus  jufte  qu*  Re&  ne  biüoit  P*s  dc“ 

pourfuivre  toujours  avec  la  meme  fureur. 
r f:- 1.  lettr.  Etemm.  i.  e.  atenim.  Gencbr. 

Ibid,  autr . commettent  avec  adrefle. 

j.  4K/r,  de  vérité  - 


•c. 
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4.  T?  tir  or  illis  fe- 
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trraverunt  ab  utero  : dès  leur  naiflance  *,  & ils 

fe  font  égaies  dès  qu’ils 
font  fortis  du  lein  de  leur 
mere  v j ils  ont  dit  des 
chofes  fauffes. 

4.  Leur  fureur  efl:  fem- 
cundum  pmilitudi - blable  à celle  du  ferpent  j 

mm  ferpentis  : peut  & de  l'afpic  qui  fe  rend 
kfyidis'furd*  , fo  ob~  fourd  en  fe  bouchant  les 
turantis  dures  vas  , oreilles, 

5.  ,ion  *zau-  J.  & qui  fie  veut  point 
diet  vocem  im  ntan-  entendre  la  voix  des  en- 
fium , & venefici  in-  chanteurs,  du  magicien 
c ant amis  fapienter.  qui  ufe  d’ ad  r elfe  pour 

Penchanter  h . 

1 

6.  Dieu  brifira  leurs 
dent"  dans  leur  bouche  : 
le  Seigneur  mettra  en 

f oudre  les  mâchoires  des 
ions. 


6.  Deus  conteret 
dentes  eorum  in  ore 
ip forum  : moins  leo- 
num  confrirrget  Do- 
minus. 

7.  Ad  nihilutn 


7.  Ils  feront  réduits  à 
dei;  entent  tanquam  riçfi  comme  une  eau  qui 

aqua  decurrens  in-  pafTe  : il  11  a tendu  fon 
tendit  arcum  fuum  arc  jufqu’à  ce  qu'ils  tom- 
donec  mprmentur . bent  dans  la  derniere  foi- 

blefle. 

^ 1 

8.  Sicut  cera  , qut  8.  Ils  feront  détruits 


• 'if.  expi.  C'cft-À-dire , ils  fc  font  accoutumés  dès  leur 
enfance  la  plus  tendre  à mentir  & à inventer  des  impoftures. 

ÿ,  f.  expi.  Il  eft  inutile  de  rechercher  s'il  cft  certain  que 
le  ferpent , dont  David  parle  en  ce  liéu  , ufe  en  effet  de  cette 
précaution  , de  fe  boucher  les  oreilles , pour,  ne  pas  entendre 
la  voix  de  ceux  qui  ufent  d’enchantement  pour  le  charmer 
en  quelque  façon  , & empêcher  qu’il  11e  les  pique  : ilTufîi- 
foit  que  ce  fut  l’opinion  commune  des  peuples , pour  donner 
lieu  a David  de  fe  férvïr  de  cette  oomparaifon  } qu’il  jugeoit 
très-propre  pour  exprimer  quel  étoit  l’excès  de  la  fureurdc 
Saul  & de  ceux  qui  le  flattoient  dans  fort  injuftice. 

ir.  7.  expL  Le  Seigneur.  Cet  arc  marque  la  toute  puif- 
fancc  de  la  divine  jullicc. 

K ij 
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comme  la  cire  que  la  cha-  finit,  auferentur  : fit- 
leur  fait  fondre  & couler  \ percecidit  ignis  , & 
le  feu  eft  tombé  d’en  haut  non  vider  unt  folem . 
fur  eux  11  -,  & ils  n’ont 
plus  vu  le  foleil. 

9.  Avant  11  qu’ils  puif*  * 9.  Priufquam  intel - 
fent  ccmnoitre  que  leurs  ligerent  Jpin&  vefira 
épines  font  parvenues  juf-  rhamnitm  : fient  vi - 

Îiu’i  la  force  d’un  arbrif-  ventes , fie  in  ira,  ab** 
eau  , il  les  englouti^  forbet  eos. 
comme  tout  vivans  dans  .... 
fa  coierc. 

10.  Le  jufte  fe  réjouira  10.  L&tabitur  ju- 
in voyant  la  vengeance  11  fins  cum  viderit  vin - 
que  Dieu  prendra  des  im-  diclam  : manus  fuas* 
pies  * & il  lavera  fes  lavabit  in  fanguine 
mains  r!  dans  le  fan  g du  peccatoris. 
pccheur//. 

11.  Et  les  hommes  di-  11.  Et  dicet  ho- 
ront  alors  : Pulfque  n le  mo  : Si  utique  efi 
jufte  retire  du  fruiu  de  fa  fruftus  jufio  : utique 
jufiice  , il  y a fans  doute  efi  Deus  judicans  eos 
un  Dieu  qui  juge  leshom-  in  terra . 
mes  fur  La  terre . 

, ' « « 

y.  8.  cxpl.  Ccfl-à-dire  : Si  une  fois  le  Feu  de  la  divine 
colere  vieat  à tomber  fût  eux  , ils  Feront  éternellement  pri- 
vés de  la  vue  , non  feulement  du  foleil  matériel , qui  éclaire 
égalem  ni  fur  la  terre  les  juftes  8c  les  méchans  : mais  encore 
du  foleil  de  ju  ftice , qui  tait  la  gloire  des  Saints  dans  coûte 
1 éternité. 

ÿ.  9.  let,  que  vos  épines  connuflênt  qu’elles  étoient , 8cc. 
Expi.  il  attribue  aux  épines  ce  qu’on  ne  doit  entendre  que 
des  hommes  comparés  à ces  épines.  Genebr. 

Jr.  10,  expi.  Cette  joie  du  jufte  n’a  pas  pour  principe*  fa 
propre  fatisfa&ion  , mais  la  juftice  8c  la  gloire  du  Seigneur. 
Ibid.  Hebr.  fes  pics. 

Ibid.  expi.  en  voyant  le  châtiment  de  l’impie  , il  croît  lui* 
jr.ême  en  piété.  Augujï. 

Y*  a*  lettr,  il  le  jufte , $cc, 
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» 

» 

Pour  la  fin.  Ne  m’exterminez  pas.  David  a mis 
cette  infcription  pour  titre  quand  Saiil  en- 
voya des  gens  , & lit  garder  fa  maifon , pour 

le  tuer.  • 

« * 

L'hifioire  des  Rois  nous  apprend  que  le  roi  Saul  i*  Scg. 

. ayant  conçu  une  jalon  fie  & une  haine  furieufe  1 
contre  David , le  voulut  percer  de  fa  lance  > & 
qu'il  l'envoya  enfuite  ajfiegerdans  fa  maifon 
voulant  le  faire  mourir  a quelque  prix  que  ce 
fut  : mais  que  Michol  femme  de  David  le  fit 
- fauver  par  la  fenêtre.  Ainfi  nous . voyons  par  le 
. titre  de  ce  Pfeaume , que  David  y a renferme  la 
priere  qu'il  fit  a Dieu  , . lorfqu'il  fe  vit  engagé 
dans  un  péril  fi  preffant . Mais  faint  Hilaire 
& faint  Auguftin  témoignent  qu'il  doit  être  en- 
tendu principalement  ^Jésus-Christ 
mort  & gardé  dans  le  fcpulcre. , Et  un  ancien  Theodor . 
Pere  Grec  a cru  aujfi  que  David  » étant  rempli 
de  l'ejprit  de  prophétie  > a envi f âgé  dans  ces  pie - , * 

ges  qu'on  lui  tendoit  , ce  qui  devoit  arriver  au 
Sauveur  du  monde  delà  part  des  Juifs  ; & quil 
a prédit  en  même  tems  & la  vocation  des  G en «- 
tils  j & la  difperfion  de  ces  'Juifs.  Nous  pouvons 
encore  appliquer  ce  Pfeaume  , félon  t efprit  de 
T Eglife , generalement  à tous  les  juftes  qui  fouf- 
firent  la  perfecution  des  méchans.  . . 


mon 
de 


I.  Tf  Ripe  me  de  i.  Ç Auvez-moi  , m 
*—>  inimicis  meis , *3  Dieu , des  mains 

Deus  meus  ab  in - mes  ennemis  > & délivrez- 
futgentibus  in  me  /#-  moi  de  ceux  qui  s’élèvent 
ber  a me.  contrd  moi. 

x.  Eripe  me  de  ope - %.  Arrachez  - moi  du 

. • '•  K iij 
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milieu  de  ces  ouvriers  rantibus  iniquitatem  r ! 
d'jniquité  $ & fauvez-moi  & de  viris  fanguinun*  1 

de  tous  ces  hommes  de  falva  me.  1 

' fane.  ' 

3.  Parceque  les  voila  3.  Quia  ecce  cepe - 
qui  fe  font  rendus  maîtres  runt  ammam  meam  1 " 

\ de  ma  vie  11  : des  hommes , irruerunt  in  me  for - | 

puiifans  font  venus  fon-  tes . 
dre  fur  moi. 

4.  Ce  n’cft  point  , Sci-  4.  Neque  iniqui - 
gneur  , mon  iniquité  ni  tas  me  a , ne  que  pec - 
mon  péché  qui  en  eft  la  eatum  meum  , Demi- 
caufe  1 j’ai  couru , & j’ai  ne  : fine  iniquitate 
conduit  tous  mes  pas  fans  eucurri , & dire  xi. 
irijuftice.  ' 

1.  5.  Levez -vous  pour  5.  Exurge  in  re- 
venir âu-devant  de  moi  à curfum  meum  , vi- 
mon  fecours  , & confide-  de  : & tu  , Domine 
rez  le  péril  ou  je  me  trouve . Deus  virtutum  > Dette 
Vous , Seigneur , qui  êtes  ifrael  t 
le  Dieu  des  armées  , le 
Dieu  d’Ifrael  > ’ , 

' 6 . appliquez-vous  à vi-  6.  entende  ad  viJT- 
„ fiter  toutes  les  nations  : tdndas  omnes  gentes  t 
\ ne  'faites  point  de  mife-  non  miferearis  omni - 

*icorde  à tous  ceux  oui  bus  , qui  operantur 
commettent  l’iniquité  K iniquitatem . 

* 7.  Ils  reviendront^  vers  * 7.  Convertentur  ad 
le  foir  j & ils  feront  affa-  vefberam  : &famem 

ir.  5.  lettr.  mon  ame. 

ir.  6.  expi.  David  veut  dire  feulement , que  lorfque  Dieu 
comme  Juge  des  nations , s'appliquera  à 'vifiur  & à con- 
danner  leurs  iniquités  félonies  réglés  de  fa  juflice  , il  n’e- 
pargnera  en  aucune  forte  les  pécheurs  $ parceque  ce  ne  fera 
\ . plus  alors  le  tems  de  clémence  , mais’celui  de  la  rigueur. 

ir.  7.  autr.  fe  convertiront.  Ejtp/.  David  fait  ici  une  de- 
feription  de  l’inquiétude  & de  l’agitation  de  ceux  que  Saul, 
avoit  envoyés  pour  invertir  fa  maifon  durant  la  nuit,  8c.  iç 
tuer  le  matin,  GeneOr*  Muifi 
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patientur : ut  canes  , 
& circuibunt  civi to- 
tem. 

8..  Ecce  loquentur 
in  ore  fuo  , & gla- 
dius  in  labiis  esrum  : 
quant  am  qui  s . audi- 
vit  t ; 

» "5  ' f * » • - \ 

« * ** 

9-  Et  tu  » Domine, 

deridebis  eos  * ad  m~ 

hilum  deduces  omnes 

gentes.  • • # . 

iOv  Fortitudinem 

meam  ad  te  cufio - 

diam  t quia  Deus  Jüf- 

ceptor  \ meus  es. 

V 

" • . ' 

1 1 . Deus  meus , mi- 
for  icordt a ejus  pnve- 
ni  et  me.'  . r.  * 
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més  comme  des  chiens , 
& ils  tourneronc  autour 
de  la  ville. 

8.  Ils  parleront  dans 
leur  bouche  11  contre  moi  7 
& ils  ont  une  épécirfot 
leurs  j levres  " : car  qui 
cfl  celui  qui  nous  a écoiw 
tés  , difent^ ils  i • i • ; 

* ?.  Et  vous  , Seigneur  , 
vous  vous  rirez  d’eux  * 
vous  regarderez  toutes  les 
nations  comme  un  néant. 

10.  C’eft  en  vous  que 
je  mettrai ^ & que  je  con- 
ferverai  toute  ma  force  ; 
pareeque  vous  êtes  > ô 
Dieu  , mon  défenfeur. 

11.  La  mifeiicorde  de 
mon  Dieu  me  prévien- 
dra. 


II.  Deus  efiendet 
enibi  fuper  immicos 
meos , ne  occidas  eos  : 
ne  quan  do  oblivifcan- 
tur  populi  met • 


il.  Dieu  me  fera  voir 
la  maniéré  dont  il  veut 
traiter  mes  ennemis  : ne 
les  faites  pas  mourir u , 
dc-peur  qu’on  n’oublie 
tout-à~fair  mon  peuple  u « 


ÿ.  S.  i.  e.  d’une  voix  balîc. 

Ibid.  expi.  Ils  ne  parlent,  que  de  me  tuer  * maïs  d'une 
maniéré  lècrette , depeur  que  quelqu'un  ne  les  entende;  0» 
ièlon  d’autres  , ils  parlent  comme  des  impies  , qui  croient 
que  Dieu  ne  les  entend  pas.  D’autres  Ven  tendent  des  mé- 
chans  , qui  ne  penlènt  à fe  convertir  qu’à  l’heure  de  ,1a 
znorr. 

ir.  ii,  lettr.  Deus  meus  mifericordia  ejus  ,pr«  Deimet 
mifericordia  : hebraïfm.  Genebr.  Expi.  votre  mifericorde 
prévient  tous  nos  defîrs  & tous  nos  mérites  : oh  me  délivrera 
de  leurs  mains  avant  qu’ils  m’a yert  pu  taire  aucun  mal.  Sa, 
if.  ii.y«W>/»totu-d’un-coup.  Ger.cbr.,  * * >'* 

Ibid.  Hebr.  que  mes  peuples  ne  l’oublient.  Expl<~ Cespa» 

K iiij 
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13.  Difpcrfcx-les  par  ifi  Di/perge  Moi 
votre  puiffance  , & faites-  in  * virtute  tua  : & 
les  décheoir  de  cet  état  depone  eos  , proteftor 
d’éfevation  où  ils  font , meus , Domine  : 
vous  Seigneur  , qui  4tcs 

m6n  protedleur*  <•;  • . 

14.  à caufe  du  crime  • 14.  Deliftum  orh 
forci  de  ieuribouche'i , 3c  eorum  , fermonem  la* 
du  di  (cours  qu’ils  ont  pro-  hiorum  ip forum  : à* 
ferè  de  leurs  levres  & comprehendantur  • in 
qu’ils  foient  furpris  dans  fuperbia  fuui- 

leur  propre  orgueil.  • 

• 15,  Et  .Ton  publiera  i$.Et  de  exccratio- 
contre  eux  lexecration  ne  & mendaciù  an- 
& le  menfonge  dont  ils  nuntiabuntur  in  con - 
font  coupables-,  au  jour  fummatwne  : in  ira 
ielaconlommation,  lorf-  confummationis  , & 
qu’ils  feront  confumés  par  non  erunt . 
fa  colere  $ & ils  ne  fubfi- 
fieront  plus 11 . . . . 1 - 

16.  Et  ils  connoîtront  16.  Et  /lient  quia 
alors  que  Dieu  ooffedera  Deus  dominabitur  J a* 
l’empire  , non-feulement  cob  , & finium  terra. 
fur  Jacob  , mais  encore 
fur  toute  l’étendue  de  la 
terre;  *•  r • - * 

* 

! 1 

« * • * * 
t » 

rôles  s’entendent  plus  aifément  des  ennemis  de  J e s xi  s- 
Christ,  c’elt-â-dire  des  Juifs  , dont  la.  race  fuhiîftc 
toujours,  mais  dans  la  râifere  fit  le  mépris.  Il  arrive  fouvenc 
que  les  Prophètes  oubliant , pour  ainli  dire , la  figure  , s’at- 
tachent principalement  à la  vérité.  David  déclare  donc  que 
Dieu  n’exterminera  pas  tout -à-fait  ce  peuple  : parceque 
cela  étoit  avantageux  pour  la  gloire  de  Jesus-Christ 
& pour  l’afFcrmiflèment  de  fa  "religion. 

ÿ.  14.  expl,  du  refus  injurieux' qu’ils  ont  fait  de  re- 
ç.onnoître  J e $ u.s-C  h r t s t pour  leur  Roi  : ou  de  la 
. voix  meurtrière  par  laquelle  iis  demandèrent  fa  mort. 

..  ■ÿ.  if.  expl . comme  auparavant  , ne  formant  plus  un 
peuple  particulier  > mais  fc  t^ouyaiit  difperfés  parmi  tous  fes 
.peuples,'  • • . . . . i . 

• 0 m 
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17.  Convertentur 
ftd  vcfpcram  , & fa - 
jwew  pxtientur  ut  ca- 
nes : & circuibunt  ci - 
vitatem . 

1 8 . Jpfi  difper gên- 
eur ad  manducan- 
dum  -'fi  vcro  non  fue - 
*7#/  faturati,  & mur - 
murai  unt . 

• « 

1 p . Ego  autem 
cantabo  fortitudmem 
tuam  : & exultabo 
mane  mifericordiam 
tuam . 


20.  faftus 

es  fufceptor  meus  , 
refugium  meum  , 
f»  dfo  tribulationis 
me  a. 

1 1 . Adjutor  meus , 
tibi  pfallam  quia 
Deus  fufceptor  meus 
es  : Deus  meus  mife - 
ricofdia  me  a . 


ME  LVIII.  nj 

1.7.  Ils  reviendront  ^ 
vers  le  foir , & ils  fo.u fri- 
ront la  faim  comme  des 
chiens  ; & ils  tourneront 
autour  de  la  ville. 

18.  Ils  fe  difpcrferont 
pour  chercher'  dequoi 
mander.  : mais  s’ils  ne 

U 

font  point  raflai! es  , ils 
s’abandonneront  alors  au 
murmure. 

19.  Mais  pour  moi  je 
chanterai  les  louanges  de 
votre  puiflance , 8c  je  ren- 
drai gloire  dès  le  matin 
à votre  mifericorde  par 
des  chants  de  joie  11 . 

20.  Parccquc  vous  vous 
êtes  déclare  mon  prore~ 
âeur  , & que  vous  étés 
devenu  mon  refuge  au 
jour  de  mon  affli&rion. 

21.  Je  chanterai  votre 
gloire , ô mon  défenieur  * 
pareeque  vous  êtes  le 
Dieu  qui  me  protégez  * 
vous  êtes  mon  Dieu  5 ma 
mifericorde  ,! . 


ÿ.  17.  ay.tr.  fe  convertiront. 

$r.  19.  expi.  David  s’aflurant  fur  la  prote&ion  de  Dieu  , 
dit  que  le  matin  meme  , auquel  on  avoit  réfolu  de  le  tuer  , 
il  chanreroit  les  louanges  de  fa  puiflance.  Ces  paroles  fout 
proprement  celles  de  rous  les  élus  qui  efperent  de  chanter 
éternellement  les  louanges  de  leur  divin  libérateur , 8c  de 
commencer  à le  faire  dès  le  matin , c’efl-à*dire4  dès  le  mo- 
ment qu’ils  feront  entrés  dans  le  grand  jour  de  l'éternité:" 
'ir.  ii.  expi.  Cejt-à-dire  , que  tout  ce  qu’il  cft  , il  l’eft 
pour  fa  mifericorde  de  Dieu. 

. ,,  . .C  ' * » ” . ^ 

» % 

« " I - . > I ,t  - . V *■»  * 
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P S E À U M E L I X. 

Pour  la  fin.  Pour  ceux  qui  feront  changés  jv 
Ceci  cft  Tinfcription  du  titre,  pour  fervir 
" d‘inft:ruftion  à David  , lorfqu’il  brûla*  la 

• Mefopotamie  de  Syrie  , de  la  province  de 
■ Sobal  y & que  Joab  étant  revenu  , frappa 

i l’idumée  dans  la  vallée  des  Salines  , par  la 
défaite  de  douze  mille  hommes  §. 

V 

L* événement  qui  efi  marqué  dans  le  titre  de  ce 
\ *pLl  - Pfeaume  , eft  rapporté  dans  les  Rois  & dans  les 
18.  Paralipomenes . Mais  il  y a apparence  que  Da- 

vid ne  compofa  ce  Pfeaume  , que  lorfque  les 
Iduméens  ayant  fait  des  ceurfe*  fur  fes-  Etats  r 
il  entreprit  de  fe  les  ajfujettir . C’efl  ici  une 
excellente  priere  , qui  convient  tres-bien  , félon 
faint  Bafile  , à ceux  qui  ayant  été  rejettés  de- 

• Dieu  pour  un  tems  à caufe  de  leurs  péchés  , ont 
été  enfuite  repus  de  nouveau  entre  les  bras  de 
fa  mifericorde . 

* 1 • 

r.  Dieu,  vous  nous  1.  T\Eus  t repuliflt 
- , avez  rejettés  , & £-/  nos  , & de- 

vous  nous  avez  détruits  : ftruxtfti  nos  : iratus 
vous  vous  êtes  mis  en  es  t & mifertus  es  no- 
colere  , & vous  avez  eu  bis . 
enfuite  pitié  de  nous.  , * 

t Voyez  le  titre  du  Pf.  44.  èc  du  Pf.  tf . 

* Dans  le  livre  des  Rois  il  cft  feulement  marqué  , qu’iF 
la  prit  : mais  il  put  bien  enfuite  y faire  mettre  le  feu  , fan* 
que  cette  circonftance  ait  été  écrite.  Menoih. 

$ L*£criture  , 1.  Paralip.  18.  n.  attribue  la  viûoire  fur 
les  Iduméens  â Abîfaï  frere  de  Joab  , & ici  à Joab  meme  z. 
peucêrrc  £ caufe  qti’Abifaï  L’ayant  commencé  par  la  dé- 
faite de  6ooô.  hommes  , Joab  enfuite  l’acheva  entièrement 
par  celle  de  11000.  Ce  peuvent  être  aufli  deu^flüffereûS. 
îveccmcûs,  Mu  if  * 

jr 
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1.  Commovifti  ter - x.  Vous  ave*  ébranlé 

ram  , & conturbafti  la  terre  , & vous  l’avez 
eam  : fana  contritio - toute  troublée  11 . Guérit 
nés  ejus  , quia  com - lez  en  elle  ce  qu’il  y a de 
mota  eft.  brifé,  parcequ’clle  a été 

toute  ébranlée.  , 

3 . Oftendifti  popu^  _ 3 . Vous  avez  fait  voir 

10  ruo  dura  : potafti  & fentir  à votre  peuple 

nos  vino  compunttio - des  chofes  dures  : vous 
ni  s.  nous  avez  fait  boire  d’un 

vin  de  douleur  & de  com- 
ponction /7. 

4.  D edifti  tnetuen-  4.  Vous  avez  donné  à 

tibus  te  fignificatio-  ceux  qui  vous  craignent 
nem  : ut  fugiant  à % Un  lignai  n , • afin  qu’ils 
facie  arcus . fuient  de  devant  Tare. 

5.  'Vt  liberentur  . 5.  Afin  donc  que  vos 

diletti  tut  : falvum  bien  - aimés  foienr  déli- 
fac  dextera  tu  A , vrés , fauvez-moi  par  vo- 
exaudi  me . tre  droite  , & exaucez- 

moi. 

6 . De#*  locutus  eft  . 6.  Dieu  a parlé  par  fon 

• jr.  z.  eXpl.  Cet  ébranlement  &'cc trbuMc  de  la  Palcftiné  , 
marquait  ics  guerres  dont  elle  avait  été  agitée  pour  la  pu  - 
nition  de  Tes  péchés. 

jr.  3.  autr.  d’un  vîn  pjquaht.  Èxpl.  mais  qui  nous  fer- 
* voit  de  remede,  en  nous  inipiraüt  une  lalutaire  compon- 
ûion.  Atig. 

jr.  4^  expi.  David  > félon  S.  ‘Bafîlc  , faifam  pcütctre  al- 
lullon  au  fang  de  l’agneau  parfcal  tais  Hit  la  porte  desî£. 
raélites , pour  fervitdè  fignal  à PAhgé  Exterminateur  qui 
tuoit  tous  les  premiers  nés  d’Egypte  Exod.  1 1.  dît  à DLu  , 
que  comme  il  a donne  autrefois  cé  lignai  en  &vèur  de  leurs 
pères  , pour  Us  délivrer  enfuitc  par  îa  fuite  des  maux  dont 
ils  avoient  ét€  accablés  , &:  doïit  ils  étoient  encore  niè- 
f nacés  de  la  part  des  Egyptiens  , 11  veuille  bien  auffi  lùr^ 
donner  des  marques  de  la  bontk  , en  le  protégeant  & en 
' Péxauçant.  Oh  bitfi  lé  fens  èft  que  Dicirpar  les  maux  dont 

11  a affligé  fon  peuple  , avertit  ceux  qui  lé  craignent  de  trà- 

Vailler  i nviter  lcStffets  tk  fatblere,  qu’il  ùoitinaè  un  au*. 
Menoclv  *■'  *'  K v • *'  ’•  ; 

i 
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- • ' » 

Saint'^  : Je  me  réjouirai  , in  Janclo  fuo  : Ljtf/i- 
& je  ferai  le  partage  11 - de  bor ,,  & partibor  Si - 
.Sichem  " 1k  je  prendrai  chimam  : & conval - 
les  me  Turcs  de  la  vallée  lem  tabernaculcrum 
.des  tentes  H . metibor. 

# w » • • 

7.  Galaad  eft  à moi  , 7 . Meus  eft  Galaad, 

.aufli-bien  cjue  ManafTé  : & meus  eft  Man affes  : 

& Ephraïm  eft  la  force  & Éphratm  fortitudo 
de  ma  tête  H . *•  » - capitis  met. 

8.  Juda  eft  le  Prince  de  8 . Juda  rex  meus  : 

mes  Etats 11  : Moab  11  eft  Moab  olla  Jftei  me&. 
cpmme  un  vafe^cjui  nour- 
rit mon  efpe rance  11 . . . 

9.  Je  m’avancerai  dans  , 9.  In  idunuam 

» . y / # . « 

. l’Idumée  , & la  foulerai  : extcndam  calceamcn- 
aux  pieds  ; les  etrangers ' tum  meum  : mihi  a- 
m’ont  été  aflujettis.  : lienigeni,  fubditi  [uni. 

10.  Qui  eft  celui  qui  * 10.  Quis  dedueet 

me  conduira  jufqucs  dans  me  in  ctvttatem  mu- 

* 

ÿ.  6 . expl.  Cefl -à-dire  , par  Ton  Saint-Efprit  qui  ani- 
rooit  Tes  Prophètes,  autr . dans  Jon  Paint  , i.  e.  du  lieu  de 
fon  fan&uaiie  , où  il  rendoit  ordinairemènc  Tes  oracles. 
Ces  promelles  de  Dieu  étoient  le  fujet  de  la  joie  ài  de  la 
confiance  de  ce  Paint  Roi.  Hebr<  hieron . Muif. 

Ibid.  expl.  David  fait  Ici  le  détail  des  principales  par- 
ties de  Pon  royaume.  Mevoch. 

Ibia.  ex  pi.  La  Samarie  , ou  étoit  Sichem. 

Ibid.  expi.  Le  payis  voifin  de  Socoth  , ainfi  nommé  à 
cauPe  que  Jacob  y avoir  drefléfes  tentes.  Get:.  3 3.  17. 

ir.  7.  expi.  de  mon  royaume.  Muif.  Par  la  tribu  d’E- 
yhraïm  qui  étoit  la  plus  étendue  & la  plus  Porte  , il  en- 
tend toutes  les  dix  autres  : &c  par  Juda  il  comprend  aufli 
celle  de  Benjamin.  / 

ir.  8.  expi.  la  tribu  royale. 

Ibid.  expl.  Des  provinces  qui  compofoient  proprement 
la  Terre- pi  omife  , David  pafie  à celles  qu’il  avoit  vain- 
cues, & qu’il  s’etoit  rendu  tributaires. 

Ibid,  lettr.  une  marmite. 

Ibid.  expl.  que  j’efpere  m’afliijettir.  Heir.  un  vaifiêau 
où  je  laverai  mes  pies. 

ir.  9.  expl.  Les  Philillins , qui  n'étoîcnt  en  aucune  forte 
alliés  des  Juifs,  Mcnçch, 
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nitJtm  ? qnis  dedu-  la  ville  fortifiée  ? Qui  cft 
cet  me  ufque  in  ldu - celui  qui  me  conduira  juf- 

meam  l « - / , qu’en  Idumée  î 

1 1 • Nonne  tu  , 1 1.  Ne  fera-ce  pas  vous, 

J)eus  , qui  repulijli  mon  Dieu,  vous  qui  nous 
nos:  & non  egredie - aviez  rejettes  ? Et  ne  mar- 
ris  » Deus , in  vntu-  cherez-vous  plus,  ô mon 
t tibus  nojlris  f -Dieu,  à la  tête  de  nos  ar r 

« . * , • niées /;  } . . 

il.  Da  nobis  au-  n.  Donnez-nous  vo- 
xilium  de  tribulatio - tre  fecours  pour  nous  ti- 
ne  : quia  vana  falus  rer  de  Taffliélion  j par- 

hominis*'  ' < » cequ’on  efpere  en  vain 

fon  falut  de  la  part  de 
* Thomme.. 

* * î ! P*P  faciemus  13.  Avec  Dieu  nous 
virtutem  : & ipfe  ad  ferons  des  aétions  de  ver- 
nihilum  deducet  tri - tu  & de  courage  : & il  ré- 
butantes  nos»  • du  ira  lui-même  au  néant 

tous  ceux  qui  nous  perfé- 
. • . cutent.  ' 

it.  av.tr,  qui  ne  marcherez  point  â notre  fecours 
avec  nos  troupes  j icji-k-dirt  , qui  ne  vous  appuierez. 

point  fur  la  force  de  nos  troupes  pour  nous  faire  vaincre. 
Bellarm, 


P S E A U M E L X. 


Pour  la  fin  , fur  les  Cantiques  de  David. 

.Ce  Pfeaume  peut  avoir  été compofé par  le  roi  Da- 
vid dans  le  tcms  de  la  conJJ  nation  d' Ab falon. 
'Et  comme  ce  Prince  étoit  alors  fugitif  <&  éloi- 
gne de  Jerufalem  , les  faints  Peres  ont  regardé 
la  priere  qujl  y fait  , comme  le  modèle  de  la 
prier  e que  le  jufio  que  toute  lEglife  de 

Jésus-Christ  offre  à Dieu  dans  ïexil  & 
au  milieu  de  toutes  les  tentations  de  cette  vie , 


! 


/ 
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lorf quelle  foupire  fans  cejfe  vers  le  repos  h et* 
nel. 


U 


I . Tf  Xaudi  , T>eus, 
JLs  deprecationem 
meam  : intende  ora~ 
tioni  me*. 

i.  A finibus  terra 


x.  T^Xaucez^ww  Dieu, 

. jLL  l'ardente  fiipplica- 
tion  que  je  vous  fais  H : 
foiez  attentif  à ma  priere. 
i.  J’ai  crié  vers  vous 

des  extrémités  de  la  ter-  ad  te  clamavi  : dam 
re 1  11  , lorfque  mon  cœur  anxiaretur  cor  tneum, 
^toit  accablé  de  triftefTe  : in  petra  exaltafti  me* 
vous  m’avez  placé  en  un 
lieu  élevé  fur  la  pierre  ;/. 

3 . Vous  m’avez  conduit  Veduxifii  me  , 

vous  -*  meme  ,‘parceque  qui  a faftus  es  fpes 
vous  ères  devenu  mon  ef-  mea  : turris  fortitu - 
perance  ,■  & comme  une  Unis  à fade  tnimici . 
fort^e  tour  contre  l’enne- 
mi. * * - * **  ' • * • 

* 4.  Je  demeurerai  pour  4.  Inhabttabo  in  ta- 

'tou  jours 11  dans  votre  jaint  bernaculo  tuo  in  f*cu~ 
tabernacle  -,  je  ferai  en  ffi-  la  : protegar  in  vêla - 
reté  & à couvert  fous  vos  menlo  alarum  tua - 
-aîles.  rum* 

5.  Parceque  Vous  avez  y.  §}uoniam  tu  , 
exaucé  , ô mon  Dieu , ma  Deus  meus  , exaudi - 
priere  : vous  avez  donné  fti  orationem  rneam  ; 
un  héritage  à ceux  qui  dedifii  , hereditatem 

1 . autr . écoutez.  • 

Ibid.  Hebr. mon  cri. 
lK  1.  expi.  d’Ifrael. 

* v Ibid.  txpl:  Cette  expreflSon  figniïfre  que  Dieu  I#avoît 
mis  hors  d‘atteinte  à Tes  ennemis , en  un  lieu  très-ferme  & 
très-adùré. 


demeuiant  tout  le  relie  de  fa  vie , il  y feroit  à couvert  de 
.toute  infulte  de  Tes  ennemis  vifibles  ou  invilibles.  . * 

^ \ . expi.  La  paiiîblepoJÛièflion  de  la  Paldline , oh  Vhé- 


I 
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fîmentibus  nomen 
tuum. 

6.  Vies  fa  per  dies 
régis  adj  ici  es  : annos 
ejus  ufque  m die  mge- 
nerationis  & généra* 
tionis . 

7.  Permanet  in  Ater* 
num  in  confpeBu  Dei  : 
mifericordtam  & ve- 
ritdiem  ejus  qui  re- 
quit et  ? 

8.  Sic  pfalmum  di- 
eu m rtomini  tuo  in  fa- 
culum  fuuli  ;•  ut  red - 
dam  vota  me  a de  die 
in  diem. 


« 


craignent  votre  nom. 

6.  Vous  multiplierez 
les  jours  du  roi 11  , 6c  fe$ 
années  à l’infini. 


7.  Il  demeurera  éter- 
nellement en  la  préfencc 
de  Dieu.  Qui  eft  celui 

Îiui  approfondira77  fa  mi- 
eri corde  & fa  vérité  ? ' 

&.  C’eft  ainfi  que  je 
chanterai  dans  toute  la 
fuite  des  fiecles  des  canr 
tiques  à la  gloire  de  Vo- 
tre nom  j pour  m’acquit- 
ter  chaque  jour  des  vœux* 
dont  je  vous  fuis  redeva- 
ble. 


\j 


ir . 6.  autr.  ajouterez  de  nouveaux  jours  au*  jours  du 
Roi  , 8c  étendrez  fes  années  de  race  en  race.  Éxf>l.  Ce- 
qu’il  entendoit  principalement  des  jours  de  Péternité  cju’iE 
demandoit  qui  fufïènt  ajoutés  aux  jours  périiîables  de 
cette  vie.  , * 

V'.  7 r autr.  qui  cherchera  fa  miferirorde  8c  fa  vérité  ?: 
fuppl.  comme  (r  elles  ne  lui  étoient  pas  préfentes.  Hilar *. 
ÿ.  8.  autr.  louanges , actions  de-grace s.  Bellartn . 

I II  ^1  ■■  Il  ■ .il  ■ 1 ■ 

■ "v  - • 

V 
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i ’ 

» 

Pour  1^  fin , Pour  Idithun  , Pfcaume  de  David!  pr  ^ 

. titre  di r 

On  croit  que  David  compofa  ce  Pfeaume  vers  P] * 3^  > 
le  mème^tems  que  le  precedent,  Jl  s'y  exhorte 
lui-meme  avec  tous  les fiens  à mettre  en  Dieu 
leur  confiance  , comme  ne  devant  attendre  leur' 

» <-  faUst  qu»  de  luifeul  dam  l' extrémité  oh  ils  J* 
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trouvoient  réduits  fur  la  violence  de  leurs  en- 
nemis. Et  il  y fait  voir  en  meme  tems  que  l'on 
doit  bien  fe  garder  de  mettre  fon  efferance  dans 
tinjuftice  & dans  les  richejfes . 


x.  X K On  ame  ne  fcra- 

JLV1  t-elle  pas  foumi- 
fe  à Dieu  , puifque  c’eft 
de  lui  que  je  dois  atten- 
dre mon  falut  ? 

2.  C’eft  lui-même  qui 
eft  mon  Dieu  & mon  Sau- 
veur 5 c’eft  lui  qui  eft  mon 
prott&eur  j c ejlpour quoi 
je  ne  ferai  plus  ébranlé. 

3.  Jufqu’à  quand'7 /vous 
jetterez- vous  fur  un  hom- 
me feul  ; & vous  joignant 
tous  enfemblc  pour  le 
tuer  , le  foujferez,  - vous 
comme  une  muraille  qui 
panche  déjà  , & une  ma- 
fure  toute  ébranlée  ? 

4.  n Ils  ont  entrepris 
de  me  dépouiller  de  ma 
dignité  11  5 & j’ai  couru 
dans  l’ardeur  de  ma  foiF: 
ils  me  benilfoient  de  bou- 


1 . VT Onne  Veo  fub- 
l V jetta  erit  ani- 
ma mea  l ab  ipfo  enim 
falut  are  meum. 


2.  Nam  & ipfi 
Deus  meus  , & falu- 
taris  meus  : fufeeptor 
meus  , non  movebor 
amphus.  . 

3 . Quoufque  irrui - 

tis  in  hominem  ? in - 
terficitis  univerfi  vos 
tan  quant  parieti  in- 
clinât0 maceru 

depulfa  ? 

% 

* 

. . { 

4.  Veruntamen  pre- 
tium meum  cogitavtr 
runt  repellere,  cucurri 
in  fitt  : ore  Juo  be- 
nedicebant , & corde 


ir.  3.  expi.  David  s’adrcÆê  à fes  ennemis. 
ir.  4.  lettr.  veruntamen  , i.  e.  vere , feu  quidem. 

Ibid,  lettr.  pretium  meum,  Scfl-À-dire  , ce  que  j'ai  de 
plus  précieux  , à favoir , U vie  ôc  la  couronne.  Hebr.  exal- 
tationem  : ou  ce  qui  me  coûte  fi  cher  , i.  t.  tant  de  travaux 
& de  perfecutions. 

Ibid,  expi.  C' eft -à- dire  , qu’il  avoir  été  obligé  de  s’en- 
fuir avec  précipitation  & avec  beaucoup  de  travail  : C’efl 
ce  qu’il  exprime  pa  cette  foif  qu’il  témoigne  avoir  fouf* 
ferre  dans  fa  fuite  : lorfque  ceux  qui  jufqu’ alors  lui  avoient 
donné  mille  bénédi&ions  de  la  langue  , firent  connoître  par 
leur  conduite  qu’ils  étaient  fes  ennemis  dans  le  fond  du 
cocu r.  , 
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fuo  m ale  die  eb  tint.  -»•  chc  , & ' me  maudiffoicnc 

dans  leur  cœur/ 

5.  Néanmoins  , mon 
ame,  tenez-vous  foumife 
à Dieu  ; puifque  c’eft  dé 


5.  Verunt amen  Deo 
fubjetta  efto  anima 
me  a : quoniam  ab  ip - 
fo  patientia  me  a»  ' ■ 


lui 

ce 


// 


que  vient  ma  patien-» 


6.  Quia  ipfeDeus  6.  puifque  c*eft-Iui-mê- 
meus  & falvator  me  qui  eft  mon  Dieu  & 
meus  : adjutor  meus , mon  Sauveur  $ c’eft  lui 
non  emigrabo . • ’ qui  prend  ma  défenfe , & 

je  ferai  immobile. 

• 7.  In  Deo'  faluta-  7.  ' C’eft  en  Dieu  qttfc 
re  meum  , & gîoria  je  trouve  mon  fa  lut  &• 
mea  : Deus  auxilii  ma  gloire  -,  c’eft  de  Dieu 
moi  , & fpes~  mea  in  que  j’attends  du  fecours  , 
Deo  eft.  • & mon  efperance  eft  en 

„ Dieu.  ; 


8.  S per  aie  in  eo  , 
omnis  congregatio  po- 
puli  » effundite  coram 
illo  corda  veftra ' : 
Derts  adjutor  nofter 


8.  Efperez  en  lui , vous 
. tous  qui , compofez  l’af- 
femblée  de  fon  peuple^ 
répandez  vos  cœurs  de- 
vant lui  : Dieu  feraéterr 


in  Aternum.  nellement  notre  défen- 

*'™^£'feur/.  * ~ 

9.  Verunt  amen  va-  . 9.  Mais  les  enfans  des 

ni  fihi  hominum  » hommes  font  vains  : les 
mendaces  filiiJ  ham't-  •*  enfans  des  hommes  ont 
mim  in  ftatetis  :ut  de  fauftes  balances /;  , 5c 
decipiant  ipfi  de  va - ^ls  s’accordent  enfemble 


•v’\»  • . ; \ V--  '*  \ ^ 

ç.  expi.  C^eil  de  hrî  que  ^attends  tout  mon  fecours. 

5.  lettr.  font  menteurs  dans  leurs  balances.  Exf>lt  c’cji- 
à-ilire , que  ceux  qui  agirent  par  des  vues  humaines  tels 
qu’éroient  ceux  qui  avoient  quitté  le  parti  de  David  pour 
s’attacher  à celui  d’Abialon  , qui  leur  paroi  ilbit  le  plus  fore, 
font  trompés. par  leur  impiété*  Ou  qu’ils  commettent  des  in- 
jufliccs  fous  une  faulîè  apparence  de  juftice.  Hebr.  Etant 
mis  dans  la  balance  avec  la  vanité , ils  paroîtront  plus  légers 
plus  vains  que  la.vauitéraême.  Gcntbr.  Aluij.  IsdUvw. 
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dans  Ja  vanité  » oui  ufer,  nitaf*  in  idtpfum.  . 
de  tromperie.  . 

i o.  Gardez-vous  bien  1 0._  Colite  fperart 
de  mettre  votre  efperan-  in  iniquitate  , ér  r a- 
ce  dans  l’iniquité , & de  pinas  nolite  concupif- 
defirer  d’avoir  du  bien  par  cere . : diviiié,  fi  af- 
violcnce.  Si  vous  avez  fluant , nolite  cor  ap- 
beaucoup  de  riehefles  , ponere . . , 
gardez-vous  bien  d y at~  • 
tacher  votre  coeur.  ? 

..  iik  Dieu  a parlé  une  n.  Semel  locutus 
fois 11  , & j’ai  entendu  ces  ejl  Deus , duo  h&c  au - 
deux  chofes  : Que  la  puif-  dtvi  > quia  potefias 
t.  Cor.  3.  fonce  appartient  à Dieu , Del  efi  , & tibi * Do* 
8.  & que  vous  êtes  , Sei-  mine  j mifericordi a : 

£**•6,  **  gneur  , rempli  de  mife-  quia  tu  reddes  unir- 
xicorde,  j pareeque  vous  cuique  juxta  opéra 
N rendrez  à chacun  félon  fua . 

fes  œuvres  H.  - - 

- ÿ.  11.  expi.  Ce  qui  marque  l’immutabilité  de  Ta  parole 

irrévocable.  - î ' - 

Ibid.  expi.  Cefi -à-dire  que  comme  on  ne  doit  craindre 
que  fa  puifîànce , on  pedoit  auflï  efperer  qu’en  fa  miferi- 
corde. 


iîatth. 

X 6.  U» 
Rom.  1 • 
6. 


i.  Reg. 
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Pfeaume  de  David , lorlqu’il  étoit  dans  le  defert 
- de  l’Idumée , ou  plutôt  félon  lHebreu  > 

„ de  la  fcdée. 

Comme  on  ne  volt  point  que  David  fe  [oit  jamais 
retiré  dans  le  defert  de  l'idumée  y il  y a plus 
d'apparence  qu'il  faut  lire  , félon  la  langue  ori- 
ginale , le  defert  de  la  Judee.  ha  plupart  des 
Interprètes  rapportent  ce  Pfeaume  au  tems  de 
Saul , & croient  que  David  le  compofa  lorf- 
qu  il  s'enfuit  dans  le  defert  de  Zipb  , pour  évi- 
ter la  fureur  de  ce  Prince  fi  animé  contre  lui» 
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D'autres  ont  cru  qu  il  pouvait  avoir  été  compofé  i.  Reg. 
lorfque  la  révolté  d' Ab falon  l'obligea  de  fe  reti - *7* 
rer  dans  des  lieux  deferts  , a caufe  qu'il  s'y  donne 
a lui-même  le  nom  de  Roi.  Il  y déplore  fon  exil  9 
& fon  grand  defir  de  pojfeder  Dieu.  Car  dans 
cet  éloignement  où,  il  et  oit  du  tabernacle  & de 
F arche  du  Seigneur,  il  envifageoit  fon  éloi- 
* gnement  de  fa  vraie  patrie , qui  était  le  ciel  : ce 
qui  fait  que  cette  priere  convient  tris- bien  à tous 
les  jufies  qui  foupirent  durant  l'exil  de  la  Vie 
■ préfente . 

i . T\  Eus  , Deus  x . Dieu  , ô mon 
LJ  meus  , ad  te  \<J  Dieu  , je  veille 
de  luce  vigile . & j’afpire  vers  vous  dès 

que  la  lumière  paroît. 

z.  Sitivit - in  te  z.  Mon  ame  brûle 
anima  mea  , quàm  d’une  foif  ardente  pour 
multipliciter  tibi  caro  vous.  Et  en  combien  de 

mea . . maniérés  ma  chair  fe 

* / 

ftnt-elle  aufli  preflee  de . 
cette  ardeur  > 

3 . In  terra  deferta  , 3.  Dans  cette  terre  dé-* 

tnvia , & inaquo-  fer  te  oti  je  me  trouve  , & 
fa  : fie  in  fanfto  ap-  oü  il  n*y  a ni  cheihin  , ni 
parut  tibi , ut  vide-  eau , je  me  fuis  préfenté 
rem  virtutem  tuam , devant  vous  comme  dans 
& gloriam  tuam.  * votre*  fan&uaire  , pour 

contempler  votre  puif- 
fance  &'  votre  gloire.  1 

4.  Gfuoniam  me-  ' 4.  Parceque  votre  mi- 

for  efi  mtfericordia  fericorde  eft  préférable  à 
tua  fuper  vit  as  .*  la-  .toutes  les  vies  11  : mes  le- 
bia  mea  laudabunt  vres  feront  occupées  à 
te.  vous  louer. 

t- 

4.  expV  C'ft-à-dire  y la  confolatfon  fpi rituelle  que 
vous  me  donnez  dans  mon  exil,  m’eft  plus  agréable  que  ne 
me  feroie  la  vie  la  plus  longue  & la  plus  heureufe.  Thçodor*. 


/ 


r 


s 
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5.  Ainfi  je  vous  bénirai 
tant  que  je  vivrai  -,  & je 
lèverai  mes  mains  vers  le 
ciel  en  invoquant  votre 
nom. 

6 . Que  mon  ame  foit 
remplie , & comme  rafla- 
fiée  & engraiiTée^6 7 * * * , & ma 
bouche  vous  louera  dans 
de  faints  tranfports  de 
joie. 

7.  Si  je  me  fuis  fouve- 
nu  de  vous  étant  fur  mon 
lit , je  ferai  tout  occupé 
le  matin  de  la  méditation 
de  votre  grandeur  \ parce- 

Srous  avez  pris  ma  dé- 

. 

8.  Je  me  réjouirai  à 
l’ombre  de  vos  aîles  : mon 
ame  s’eft  attachée  à vous 
* fuivre  \ Sc  votre  droite 
m’a  foutenu.  - 
• 9.  Quant  à eux  , c’cft 
en  vain  qu’ils  ont  cher- 
ché à m’ôtcr  la  vie  7/.  Ils 
entreront  dans  les  parties 
les  plus  baffes  de  la  terre  * 
ils  feront  livrés  à l’épée  , 
ils  deviendront  le  partage 
des  renards  11 . 
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5 . Sic  benedicam  te 
in  vita  mea  > & in 
no  mine  tuo  ievabo 
manu  s me  as . 

6.  Si  eut  adipe  & 
p ingu  e dtne  repleatur 
anima  mea  : & la- 
bits  exultationis  lau - 
dabit  os  meum. 

7.  Si  memor  fui  tut 
fuper  firatum  meum  , 
in  matutinis  me  dit  a- 
bor  in  te  : quia  fui  fi 
ad]  ut  or  meus . 

S.  Et  in  velamento 
alarum  tuarum  exul - 
tabo  , adhafit  anima 
mea  poft  te  : me  fuf- 
cepit  de  x ter  A tua . 

- 9*  îpfi  vero  in  va-, 
num  quefierunt  ani - 
mam  meam  , introi- 
bunt  in  inferiera  ter - 
r&  : tradentur  in  ma- 
nus  gladii,  partes  vul- 
pium  erunt . 


6 . expi.  C’cft  de  la  nourriture  fpirituelle  de  la  fageflè  , 
de  la  grâce  8c  des  confolations  divines  que  le  faint  Prophè- 
te entend  parler  A ienotb.  Tirin . 

ir . 9.  lettr.  ils  ont  cherché  mon  ame. . 

Ibid.  expi.  L’Efprit  de  Dieu  foifoit  prévoir  à ce  faint* 
homme  la  fin  funeile  de  fes  ennemis  , qu’ils  péril  oient  par 

l’épée  ; &c  qu’uinfi  les  uns  entreroient  dans  la  profondeur  de 

la  terre  6c  du  fépulcrc  8c  de  l’enfer , 6c  que  les  autres  mè- 

a • # 


1 
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io.  Rex  vero  U - io.  Mais  pour  le  Roi , 

tabitur  in  Dèo  , lau-  il  fc  réjouira  en  Dieu  ; 
dabuntur  omnes  qui  tous  ceux  cjui  gardent  le 
jurant  in  eo  : quia  ferment  qu’ils  lui  ont  prê- 
obftruttum  efl  os  lo-  té  ;/,  recevront  des  louan- 
quentium  iniqua ♦ ges  * parceque  la  bouche 

•de  ceux  qui  difoient  des 
chofes  injuftes  a été  fer- 
• mée. 

» 

me  feroient  privés  de  la  fépulture , & laifTes  en  proie  aux 
bêtes  carnacieres. 

' * . * 

ÿ.  i o.  lettr . qui  jurant  in  eo.  Hebr.  qUÎ  jurent  par  le 

Seigneur.  C'eft-a-dire  , Quiconque  rend  â Dieu  le  culte  lé- 
gitime qui  lui  efl:  du , doue. une  partie  efl:  d’employer  avec 
refpe&  Ton  nom  lorfqu’on  eft  obligé  de  jurer  , & non  pas 
celui  des  faux-dieux.  Eftius . 


P S E A U M E LXIIL, 

î.  •.'***>..  i ! ^ • 

- PQur  la  fin  , Pfeaume  de  David. 

, • . V . - ' J ‘ i : * - *• 

Ce  Pfeaume  peut  avoir  été  compofé  par  ce  Prince 
- dans  le  tems  que  la  révolté  de  fon  fils  C obligea  * 
- de  fortir  de  Jerufalem  & de  s'enfuir  ; ou  bien 
dans  le  tems  que  Saiil  le  perfecutoit  avec  tant  de 
fureur  : ce  qui  par  oit  incertain.  Les  faints  Per  es ■ 
V expliquent  particulièrement  de  Jesus-Christ. 
Mais  rien  n empêche  que  félon  la  lettre  , on  V en- 
tende de  David , félon  le  fens  fpirituel  , de 
* Jesus-Christ,  c'eft- à-dire , tant  du 
chef  que  de  fes  membres. 


i.  Tf: 

JlL  l 


’Xaudt , Deus , 
orationem  me  à 
cum  deprecor  : à ti- 
moré inimici  tripe 
animam  meam. 
z.  Protexifli  me  à 


ï . Xaucez , 6 Dieu , la 
JC/priere  que  je  vous 
offre  avec  ardeur  j déli- 
vrez mon  ame  de  la  crain- 
te de  rennemi. 

t 

z.  Vous  m’avez  prote-*- 


V 
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gér/  contre  l’aflemblée  des  convenu t m alignait- 
méchans  , & contre  la  tium  , a multitudine 
multitude  de  ceux  qui  opérant  ium  iniquita - 
commettent  l’iniquité.  , 

- 3,  Car  ils  ont  aiguife  - exacuerunt 

leurs  langues  comme  une«  ut  gladium . linguas 
-épée  5 & ils  ont  tendu  fuas  : intenderunt  ar- 
leur  arc  11  avec  la  der-.  cum  rem  amaram,  ut 
niere  aigreur  , afin  de  per-  fagittent  in  occultis 
cer  de  leurs  fléchés  l'in-  immaculatum. 
nocent  dans  l’obfcurité.  . 

4.  Ils  le  perceront  tout-  r 4.  Subito  fagitta- 
d un-coup»  fans  qu’il  leur  bunt  eum  , & non 
refte  aucune  crainte  , s’é-  timebunt  : firmave- 
tanr  affermis  dans  l'im-  runt  Jibi  fermonem 
< pie  réfolution  qu’ils  ont  nequam* 

prife  l[ . . 

5.  Ils  ont  confultéen-,  $.  Narraverunt  ut 
femblc  les  moyens  de  ca-  abfconderunt  laqueos  : 
cher  leurs:  piégés  : & ils  dixerunt  ; Quis  vide- 
ont  dit  : Qui  pourra  les  bit  eos  ? 
découvrir  ? 

v 6.  Ils  ont  cherché  des  6.  Scrutati  funt  mi- 

crimes  pour  m en  accu ferH  1 quitates  : defecerunt 
mais  ils  fe  font  épuifés  ferutantes  ferutinio . 
inutilement  dans  ces  re- 
cherches. • 

7.  L’homme  entrera  7.  Accedet  homo  ad 

« • • 

• f ✓ 

ir.  1,  Hebr.  Sept.  Protéger- moi  j ou  vous  me  proté- 
gerez. •' 

ir.  3.  autr.  qui  é toit  plein  d'amertume.  Chald.  trempe 
d’un  venin  mortel.  Cefl  à-dire  , qu’il  étoit  perce  tous  les 
jours  par  les  traits  empoifonnés  de  la  langue  de  fes  enne- 
mis , qui  travàilloienr.d  reperdre  auprès  de  SaüL  * 

ir.  4.  autr . leurs  m<  :h.ins  difeours.  Sermonem  , pro  re , po- 
tes exponerc.  Muif.  vel  fermonem  , i.  e.  cokfdium  nefarium. 
Genebr.  Quelques-uns  croient  que  David  veut  dire  par  là , 
que  fes  ennemis  ne  cdlènt  point  de  repeter  les  mêmes  ca- 
lomnies , &:  de  les  remettre  toujours  à la  vue  de  SaiiU 
; ir.  6.  autr.  des  voies  in]uflcs  poitrine  perdre. 
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cor  altum  ; & exal-  dans  le  plus  profond  de 
tabitar  Défis.  • fon  cœur  11  ; 8c  Dieu  fera 

élevé. 

8.  SagittA  parvu-  8.  Les  plaies  qu’ils  font 
krum  f*&A  funt  plu-  font  comme  celles  des  fie- 
gi  turnm  : & infir - ches  des  petits  enfaiis , 8c 
mm  a funt  contra  eos \ leurs  langues  ont  perdu 
UnguA  eorum . leur  force  en  fç  tournant 

•t  ^ . . contre  eux-mêmes.  •1^' 

Contwrbati  funt  Tous  ceux  qui  les 

omnes  qui  videbant  voyaient"  ont  été  remplis 
eos : & timuit  cmnis - de^  trouble.;  &.tout  hom- 
bomo*  t . i \ me  a été  faM  de  frayeur. 

io.  Et  annunttuve-  , io.  Et  ils  ont  annoncé 
tant  opéra  Dei  : & les  œuvres  de  Dieu  a 8c  41s 
fafta  ejus  truelle  xe - ont  eu  l'intelligence  de 
runt.  fes  ouvrages. 

i i . LAtabitur  ju - i l.  Le  jufte  fe  réjouira 

ftus  in  Domino  , au  Seigneur  > & efperera 
fyerabit  in  eo  , & Uu-  ; en  lui  : - 8c  .tous  ceux  qui 
dabuntur  omnes  recti  .ont  le  coeur  droit . feront 

corde . . ^ . éternellement  loués;  ♦ . 

. » * ' < ■ . 

r\  . i * 1 i * * *■  ^ * * 

* * • # . « V 

ir.  7 . expi.  Cefl-à'dire  :.Çc$  hemmes  impies  entreront . 
dans  le  plur  profond  de  leur  cœur  , croyant  s’y  cacher , & fe  ' 
flattant  d’y  pouvoir  trouver  des  moyens, tiès-aflûrés  pour 
-accabler  l’innocent.  Mais  la  profondeur  de  leur  malice  ne 
fervira  en  quelque  fôrte  qu’à  mclurer  Zc  à faire  éclater  la 
hauteur  delà  fagefïè  8c  dès  éonfeils  du  Seigneur  > qui  difït- 
pera  avec  une  &ciHç£  txmte-pfuiilâmetoirs  lSirsddïieins. 

ir.  9.  expi.  Tous  ceux  qui  virent  les  ennemis  de  David 
punis  fl  feverement  ; ou  ceux  de  J es  U s-C  hrist  Fru- 
ftrés  de  l’effet  de  leur  cruauté  par  la  gloire  de  fa  réfurre&ioir. 
Menoch.  BelUrm . > » 

<■>  . *•  r 

• « * * *»  • • %•« 

• ' , , • » * | 
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Pour  la  fin  -,  Pfeaume  de  David.  Cantique  de  Je- 
remie  & d’Ezechiel  , pourjc  peuple  qui  a été 

tranfporté  ] lorfqu  il  commençoit  à fortir. 

» 

Selon  l'Hebréu  fa  T édition  Grecque  des  Septante  , 

- le  titre  de  ce  'Pfeaume  ne  porte  autre  chofe  que 
ces  premiers  mets  : ‘ Pour  la  fin  , Pfeaume  de 
David . Le  furplusa  été  'depuis  ajouté  , félon 

* que  l'a  cru  Theodàret.  Ce  qu'on  peut  dire , fans 
s'écarter  de  la  Vulgate v fa  fans  prétendre  rien 
déterminer  dans  une  chofe  tres-douteufe  , eft  que 
ce  Pfeaume  a pu  être  tompofé  par  David  dans 
un  tfprit  prophétique  » pour  être  chanté  par  les 
ifraê lit  es  vers 1 le  tems  de  leur  fort  ie  de  Baby - 
lone  fa  de  leur  retour  de  la  captivité  , confotr 

r mément  aux  prophéties  de  Jeremie  fa  d'Eze- 

’ chiel , qui  ont  prédit  que  le  peuple  d'ifrael  re- 
tourneroit  de  Baby  lone  a J eruf aient  , fa  quis. 

i étoient  morts  dans  le  teins  de  ce  retour . On  doit 
appliquer  le  fens  fpiritkelde  ce  Pfeaume  a l'EgVtfe 
délivrée  de  la  captivité  du  démon  par  la  mort 

• de  J E s V S-C  H R I S TV 


i 


i . T L eft  digne  de  vous i . * j decet  hym- 

JLô  Dieu,  qu’on  chante  , JL  nus , Deus  , in 
dans  Sion  des  hymtyfSj  à Sion  ; fa  tibi  redde- 
votre  louange  , & qu’on  turvotuminjerufa- 
vous  rende  dés  voeux  daiis  lem* 

Jerufalcm.  f,..  f * . ; . 

2.  Exaucez  donc  ma  i.  Exaudi  oratio - 
prière  • toute  chair  vien-  nem  meam  : ad  te  om- 
dra  à vous  * nis  caro  vcniet. 


* n 


f . r.  expi.  Au  tcmplc^de  Jetttfalem.  Dieu  s’étoit  choifi 
dans  Jerufalem  la  montagne  de  Sion  » comme  le  lieu  de 
fa  demeure  parmi  les  hommes  , 6c  où  il  vouloit  qu’on  l’a- 
dorât , ôc  qu’on  lui  offrît  des  facrificcs. 

x . Verba 


c « 
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3.  TVrfc*  ini  quorum  y Les  paroles  dos  me- 

pravaluerunt  fuper  chans 7 * * *  11  ont  prévalu  cou- 
nos  : & impie  tatibus  tre  nous  : mais  vous  nous 
noftris  tu  propitiabe-  accorderez  le  pardon  de 
ris.  nos  impiétés.  • 

4.  Beatus  , quem  4.  Heureux  celui  que 
elegifti  , <£»  affump - vous  avez  choifï  & pris 
fifii  : inhabitabit  in  à votre  fervice  : il  demeu- 
atriis  tuis.  rera  dans  votre  temple  /;. 

y Replebimur  in  y Nous  ferons  remplis 
bonis  domus  tut  : fan-  des  biens  de  votre  mai- 
ftum  eft  templum  fon^votre  temple  eft  faintj 
tuum  , tnirabtle  in  il  eft  admirable  à caufe 


étquitate . 

r 

* 

6.  Ex  Audi  nos  , 
JDeus  , falutaris  no- 
fier  , fpes  omnium  fi - 
nium  terre,  , 
mari  longe  : 


de  la  juftice  $>de  l’équité 


qui  y régné . 

6 Exaucez  - nous 


A 

O 


Dieu  , vous  qui  êtes  notre 
Sauveur  -,  vous  qui  ères 
& in  l’cfperance  de  toutes  les 
nations  de  la  terre  , & 
même  de  celles  qui  font 
les  plus  éloignées  de  la 


mer  : 


7.  Fr  Apurant  mon- 

tes in  'virtute  tua  , 

accinBus  potenttâ  : 
. qui  conturbas  pro - 

fundum  maris  , fo- 

num  fiutltium  cjus. 


7.  vous  qui  êtes  tout 
rempli  de  force  -,  qui  af- 
fermiffez  les  montagnes 
par  votre  pimiance  $ qui 
trouvez  " la  mer  jufqucs 
dans  fon  fond , 3c  qui  fai- 
tes retentir  le  bruit  de  fes 
flots. 


'ir.  3.  cxpl,  C’eft-à-dire  , que  les  blafphêmes  par  lef- 
quels  ccs  idolâtres , qui  s’étoient  aflujetti  le  peuple  de  Dieu  , 
s’éioient  élevés  contre  Dieu  8c  contre  fon  peuple  , fem- 
bloient  avoir  eu  tout  l’avantage  : quoique  Dieu  ne  fit 
que  le  fervir  d*eux  pour  punir  l'infidélité  de  fon  peuple  : 
on  qu’ils  avoient  été  accablés  des  calomnies  8c  de  l’in jufb 
opprefiion  de  leurs  ennemis.  : 

* 'jjr.  4.  lettr . à l’encrce  de  votre  temple.  Mttif. 

7.  Hebr.  compefeis , calmes. 

Tome  IX. 


L 
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8.  Les  nations  feront  8.  Turbabuntur  gen- 
troublées , 8c  ceux  oui  ha-  tes  , & timebunt  qui 
bitent  les  extrémités  de  la  habitant  termines  à 
terre  feront  effrayés  par  fignis  fuis  exilas 
les  lignes  éclatans  de  votre  matutini  & vefpert 
puijfwice11  : vous  répandrez  deleciabis . 
la  joie  jufques  dans  l'o- 
rient 8c  dans  l'occident 11 . 

Vous  avez  vifité  la  q.  Vifitafti  terrant 
terre  , 6c  vous  l’avez  corn*  inebriafti  eam  :■ 
me  enivrée  de  vospltties11  j multiplie  afti  le  cap  le- 
vons l'avez  comblée  de  tare  eam . 
toutes  fortes  de  richelfes. 

10.  Le  fleuve  de  Dieu  10.  Flumen  Dei  re- 
a été  rempli  d'eaux  * 8c  pletum  eft  aquis  , pa- 
vons avez  par-là  préparé  .rafti  cibum  illorum  : 
de  quoi  nourrir  les  habi-  quoniam  ita  eft  frir 
tans  de  la  terre  ^ : car  faratie  ejus • 
c'eft  ainfi  que  vous  pré-  •.  . 
parez  la  terre  pour  leur 
nourriture. 

n.  Enivrez  d'eau  fçs  n .Rivos  ejus  int- 
fillons  11  \ multipliez  fes  bria  , multiplie  a ge- 
productions  : 8c  elle  fem-  mm  in  a ejus  : in  ftil - 

V « 

ir.  8.  expi.  Quand  on  verra  les  marques  éclatantes  que 
vous  donnerez  de  votre  pouvoir  , en  délivrant  votre  peu- 
ple de  la  captivité  de  Babylone  , après  l’y  avoir  vous-mê- 
inc  aflujetci  pour  Tes  efftnes. 

Ibid.  autr.  vous  rendrez  le  lever  8c  le  coucher  du  foleil 
agréables.  Bellarm.  Mnif.  Expi.  1.  e.  parmi  votre  peuple 
difperfé  par- tout. 

jp.  9.  expi.  Le  Prophète  peut  bien  avoir  composé  ce 
Pfeaumc  dans  le  tems  de  quelque  pluie  abondante  , qui 
avoit  fait  déborder  les  eaux  du  Jourdain , pour  rendre  les 
terres  fertiles.  Mais  il  eft  vifible  que  le  S.  Efprit  marquoit 
•auîli  par  là  cette  inondation  de  toutes  fortes  de  traces  , 
que  le  Fils  de  Dieu  dévoie  produire  daûs  toute  la  terre 
par  fa  vifite  , t’ift-*i~dire  , fon  Incarnation. 

ÿ.  10.  autr.  pourvoyez  à leur  nourriture. 

ÿ.  11.  lefir.  tuidcaux.  Mais  faint  Jciôme  8c  la  para- 
pli  rate  Chaldaïque  traduifent , Allons. 
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Uctâiis  ejus  latabitur  blera  fe  réjouir  de  Tabou- 
$erminâns.  dance  de  ferofées  parles 

fruits  qu’elle  produira. 

II.  Benedices  coro - n.  Vous  comblerez 

n i anni  benignitatis  de  bcncdi&ions  tout  le 
tu*  & campi  tut  cours  n de  Tannée  de  vo- 
replebuntur  ubertate.  tre  mifericorde  , & vos 

champs  feront  remplis 
par  Pabondance  de  tou- 
tes fortes  de  fruits. 

13 .Tinguefcent  fpe - 13.  Les  lieux  deferts 

cio  fa  deferti  : & exul-  que  les  pâturages  rendent 
tatione  collés  accin-  agréables  feront  engraif- 
gentur.  fés , & les  collines  devien- 

dront riantes  par  la  multi- 
tude des  biens  dont  elles 
feront  couvertes. 

14.  Induti  funt  arie-  * 14.  Les  béliers  ont  été 
tes  ovium  , v ailes  environnés  d’une  multi- 
. abundabunt  frumen - tude  de  brebis  11  -,  & les 
to  : clamabunt  , eteL  vallées  feront  pleines  de 
nim  hymnam  dicent. . froment  : enfin  tout  re- 
tentira de  cris  & de  can- 
( tiques  à votre  gloire.  : 

• 

ir.  1 1.  lettr.  la  couronne  de  l’année.  Expi.  coronaanni , 
i.  e,  circulus  anni.  Tout  ceci  cil  encore  une  deicription 
figurée  de  l’abondance  que  la  bénédiction  du  Seigneur 
dévoie  produire  dans  la  Paleftine  en  faveur  des  Ifraelites, 
lorfqu’ils  fortiroient  de  Babylone.  Un  ancien  Pere  nean- 
moins a cru  que  le  Cens  Je  plus  naturel  , étoit  d’expli- 
quer tout  ceci  du  tems  favorable  du  premier  avènement 
, de  J E s ü s-C  HR!  ST  i parccqu’il  témoigne  que  les  Juifs 
depuis  leur  retour  vécurent  toujours  dans  une  allez  grande  . 
pauvreté.  Theodor.  ' 

1 4.  autr.  les  beliers  qui  conduisent  les  brebis  , ont 
, été  revêtus  de  bonnes  toifons  par  la  bonté  des  pâturages. 
Hebr . Les  pâturages  feront  remplis  de  troupeaux; 


2>o</. 

Gcncbr, 

JE^e  /j. 
37.  ii. 


\ f 
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Pour  la  fin  * Cantique , ou  Pfeaume  de  la 

. Réfurre&ion. 

* ' . 1*  ' « * •'  "*  ^ 

Le  fuj et  de  ce  Pfeaume  eft  le  meme  que  le  precedent; 
fi  ce  n eft  que  le  Prophèt  e a compofé  Vautre  pour 
être  chanté  lorfque  les  ifr  délit  es  feroient  fur  le 
point  de  for  tir  de  B abylone  \ & que  celui-ci  re- 
garde plutôt  le  tems  qui  a fuivi  leur  retour  de 
captivité . Le  mot  de  Refurrecîion  ne  fe  trouve 
point  ni  dans  V Hebreu  , ni  dans  [édition  des 
Septante . Mais  il  a été  ajouté  pour  marquer  - 
que  ce  Pfeaume  eft  myfterieux  , & que  fous  la 
figure  de  la  délivrance  des  Juifs , qui  ju/ques 
alors  sétoient  regardés  comme  morts  & dans  le 
tombeau  , il  marquoit  admirablement , foit  la 
réfurreiïion  fpirituelle  des  Gentils  , que  la  mort 
^ Jisus-Chrïst  leur  a méritée , foit 
la  réfurreclion  generale  des  corps  des  juftes  , qui 
au  dernier  jour  jouiront  d'un  parfait  bonheur 
après  toutes  les  mi  fer  es  de  cette  vie . 

1 , T"*  Emoignez  à Dieu  1 . 7 Ubilate  Veo  om-> 
X de  faints  tranf-  J nts  terra  , pfal- 
ports  de  joie , vous  tous  mum  dicite  nomini 
1 nabitansde  la  terre:  chan-  ejus  : date  gloriam 
tez  des  cantiques  à Ton  laudi  ejus . 
honneur  : rendez-lui  la  ’ . . , 

gloire  qui  lui  eft  due  par 
vos  louanges. 

Xi  Dites  à Dieu  : Que  i.  Dicite  Deo  ? 

»n  • * ^ _ 

vos  ouvrages  , Seigneur , Gjuàm  terribilia  funt 
font  terribles ;/ 1 la  gran-  opéra  tua , Domine  I 

) . v * • 1 , f 

>v.  %.  i.  e.  furpjrenans  8c  admirables.  Expi.  Dans  le 
choix  que  vous  avez  fait  de  votre  peuple  du  milieu  de 
rousle^  autres  : dans  les  jugemens  que  vous  avez  exercés 
pour  le  punir  de  fes  crimes  , 8c  dans  la  manière  dont 
yous  i’avez  delivre  de  fes  ennemis. 


ni 


PSEAUME  LXVv  i4f 

in  multitudine  virtu-  deur  de  votre  pu î fiance 
fis  ttiA  mentientur  ti - convaincra  vos  ennemis 
bi  inimici  tut . de  menfonge  11 . 

3.0  mnis  terra  ado-  3.  Que  toute  la  terre. 

ret  te  , ^ pfallat  ti - vous  adore  & chante  vos 
& • pfalmum  dicat  louanges  5 qu’eile  -chante 
nomini  tuo . des  cantiques  à gloire 

de  voue  nom.  . . 

« * 

4.  Venite  , v/V*-  ' 4.  Venez  &.  voyez  les- 

te  opéra  Dei  : terribi - œuvres  de  Dieu.  Il  cft 
lis  in  ^onfiliis  fuper  vraiment  terrible  dans  fes 
filios  hommum  , . k defleins  fur  les  enfans  des 

\ * hommes  : > ■ - r 

• 5*  convertit \ y.  Lui  qui  a changé  la  /r 

mare  in  aridam  . /h  mer  en  une  terre  feche4-14.11. 
jlumine  pertranfibunt  & qui  a fait  que  les  peu- 

Utabimur  pies  ont  pafTé  le  fleuve  à Jofuc 
W ipfo . t • pied  fec  : c’eft-là  que  nous  I7,  ^ 

nous  réjouirons  en  lui 11 

6.  Qui  dominatur  , 6.Luiquiapariui-mê- 
in  virilité  fua  in  Ater-  me  un  empire  fouverai» 
num  , oculi  ejus  fy-  8c  éternel  , & dont  les 
fçr  gentes  rejpiciunt  : yeux  font  appliqués  à re- 
qui  exafperant , non  garder  les  natious.  Que 
exaltentur  in  femet - ceux-là  donc  qui  irritent 

fa  colere  , ne  s’élèvent  * 
point  d’orgueil  en  eux- 
. mêmes. 

7.  Bénédicité , gen-  ; 7.  Beniflez  , nations-,. 

tes  , Denm  nofirum  : notre.  Dieu  ; & faites  en- 

. « ■!  , * 

* • • . I ) • 1 1 

ir.  i.  dttlr.  fera  que  vos  ennemis  feindront  d’être  vos 
adorateurs. 

. ^ 4.  lettr.  paflèront.  Expi.  il  fe  fert  du  futur  pour  le 
prétérit  , pour  marquer  peutêtre  , que  tous  ces  miracles 
anciens  figuraient  d’autres  plus  grands  miracles  pour  l ave- 
nir.  Bellarm. 

Ibid.  expi.  C’efldans  la  conlideration  de  tant  de  prodiges 
qu  il  a faits  en  faveur  des  hommes  , que  nous  trouveront 
un  jufte  fu  jet  de  nous  réjouir  en  lui  a & d’efperer  en  lui  feuL 

*»  T * * • 

L nj 
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tendre  votre  voix  en  pu-  & audit am  facite  ve~ 

bliant  Tes  louanges.  cem  taudis  ejus  , 

8.  C’eft  lui.  qui  a con-  8.  Qui  pofuit  ani- 
fèrvéla  vie/7  à mon'7  ame^  mam  meam  ad  vi- 
te. .qui  n'a  point  permis  tam  r & non  dédit 
que  mes  11  pieds  ayent  été  in  commotionem  pedes 
ébranlés  * * meos . 

Car  vous  nous  avez  • 9.  Quoniatn  pro- 

éprouvés  , ô Dieu  5 vous  bafti  nos  , Vous  .•  igné 
nous  avez  éprouvés  par  le  * nos  examinafti , Jicut 
feu  , ainfi  qu’on  éprouve  examinatur  argen- 
l’argent.  ’ tum . • 

10.  Vous  nous  avez  fait ; 1 o.  lnduxifii  nos 

tomber  dans  le  piege  de  in  laqueum  > pofuifti 
nos  ennemis  j vous  avez  * tribu latienes  in  dorfo 
chargé  nos  épaules  de  noftro  * impofuifti  ho - . 
toutes  fortes  d'affliéiions  mines  fuper  capita  ne- 
comme  d* un  fardeau  ; vous  fira . 
avez  mis  for  nos  tête1?  des 
hommes  qui  nous  accu - 
bloienté  ' * ' *■*  r ; ‘ ■ • 

•'-il.  Nous  avons  paflfé  il.  Tranjivimuspef' 
par  le  feu  te  par  Peau  5 te  ignem  & aqttam  s 
Vous  nous  avez  enfin  con-  eduxifii  nos  in  refri - 
düits  dans  un  lieu  de  ra-  gerium* 
fjpaîchilfement ,r. 

~'ii.  J’entrerai  dans  vo-  n.  Introibo  in  do - 
tre  maifon  , ou  je  vojjs  mum  tuam  in  holo- 
offrirai  des  holocauftes  : eau  fis  : reddam  tibi 

t ' . s • '*  *,  . '( 

ÿ.  8.  îettr.  pofuit  animant  meam  ad  vitam  *,  i.  *.  me 
prædeftinavic , te  præordinavit  ad  vitam.  Bcllarm . 

: Ibid.  Hebr.  notre. 

Ibid.  Hebr.  nqs. 

' Ibid.  expi.  Ceft-à-dire  , qui  nous  a rendthla  liberté  fans 
laquelle  la  vie  n'cft?  rien  : ôî  qui  n*a  pas  permis  que  nous, 
flirtions  détruits  entièrement.  Muifi 

ÿ.  11.  expi.  Cefl-à-dire  , qu’ils  avoient  elïïiyé  toutes 
fortes  de  rigueurs  , avant  que  d'être  arrivés  à leur  patrie  , 
qui  étoit  la  Terrc-promife  , te  par  confcquent  un  lieu  dé 
repos  te  de  rafrafchiÆèment  pour  eux. 
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vota  me a , qua  difiin-  je  m'acquitterai  envers 
xerunt  labia  mea,  vous  des  vœux  que  mes 

levres  ont  proférés. 

13.  Et  locutum  efi  13.  Car  ma  bouche  a 
os  meum , in  tribula-  déclaré  durant  mon  affii- 
tione  mea  : étion  $ 

' i+.Holocaufla  me-  14.  que  je  vous  offri  - 
du  II  ata  ojferam  tibi  rois  en  nolocaufte  des  vi- 
cum  incenfo  arietum  : ftimes  graffes  avec  lafu- 
ojferam  tibi  boves  cum  mée  des  chairs  bridées 
hircis . des  bel i ers  •,  & que  je 

vous  offrirons  des  bœufs 
avec  des  boucs. 

15.  Venite » audite , 15.  Venez  & entendez, 

& narrabo  , omnes  vous  tous  qui  avez  la 
qui  timetis  Deum  , crainte  de  Dieu  -,  & je 
quanta  fecit  anima  vous  raconterai  combien 
fnea*  il  a fait  de  grâces  à mon 

amc. 

16.  Ad  ipfitm  ore N 16.  J'a}  ouvert  ma  bon- 

tneo  clamavi  , & chc , &*  crié  vers  lui  j & 

exaltavi  fttb  Itngua  je  me  fuis  lervi  de  ma 
mea.  langue  pour  ■ relever  fa 

grandeur  ;/. 

17.  Iniquitatem  fi  17.  Si  j'ai  regardé  fini- 

ajpexi  in  corde  meo  , quicé  au  fond  de  mon 
non  exaudiet  Domi-  cœur  , le  Seigneur  ne 
nus . m'exaucera  pas  **. 

• 

jr.  1 6.  expi.  Un  Pcrc  croit  que  ces  paroles  %ni  fient: 
Au  moment  que  j’ai  offert  ma  priere  à Dieu  , j’en  ai  ob- 
tenu l’effet  ; & me  Tentant  tout  rempli  de  joie  , je  me 
fuis  fervi  de  ma  langue  pour  lui  chanter  un  cantique  d’a- 
âions- de- grâces.  Theodor.  -v 

ÿ.  17.  expi.  Ce  qui  ne  veut  pas  dire  que  Dieu  n’éxaii- 
ce  pas  ceux  qui  fe  reconnoifïènt  coupables  de  quelques  pé- 
chés ; mais  feulement  ceux  qui  confervent  des  vues  fecrctte» 
pour  l’iniquité  , & ne  s’abltiennent  que  par  des  confidera- 
tions  humaines  de  faire  le  mal , dom  l’amour  n*ell  pas  en- 
tièrement déraciné  de  leur  cœur* 

» 

Y • • • • 

L mj 
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1 8.  C’efi  pour  cela"  que  1 8..  Proptere a exau^- 

Dieu  ma  exaucé  * & quil  divit  Deus  t & atten- 
a été  attentif  à la  voix  de  dit  voci  deprecationis 
mon  humble  priere.  mea . 

19.  Que  Dieu  foit  be-  19.  BenediclusDetisy 

ni , lui  qui  n’a  point  re-  qui  non  amovit  ora- 
jctté  ma  priere  > ni  retiré  tianem  meam  m 't~ 

fa  mi  feri  corde  de  de  dus  fericordiam  fuam  , à .* 
moi.  me. 

ir.  i 8-  expi.  parcequ’ii  connoît  fincerement  que  le  péché 
me  déplaît.  Bellarm. 

*— 11  in  m i mi  i i 


lue 

a 4. 


10. 


PSEAUME  LXVI. 

Pour  la  fin , fur  les  hymnes  : Pfeaume* 
ou  Cantique  de  David. 

Quoique  le  nom  de  David  ne  foit  point  dans  V Hé- 
breu , on  peut  croire  néanmoins  quil  Va  com - 
pofé  par  un  efprit  prophétique  , pour  être  chan- 
té vers  le  même  tems  que  le  precedent  , ou/  un 
peu  devant  : c éft  àrdtre , lorfque  les  ifr  a élites 
ri  et  oient  pas  encore  fottis  de  Babylone.  Tous  les 
Interprètes * conviennent  enfemble  , que  ce  Pfeau- 
tne  nous  repréfente  , félon  le  feus  fpirituel , le  de- 
fir  ardent  qu  avait  le  Prophète  , de  V avènement 
du  Mejfie  , & de  la  rédemption  generale  dos 
„ hommes  , félon  ce  que  Jesüs-Christ  même 
dit  a fes  difciples  : Que  plu  fleur  s Prophètes  & 
plufieurs  Rois  avoient  fouhaiié  de  voir  ce  quils 
voyoient  > mais  qu'ils  Ve  V avoient  point  vu. 


■Q 


7^  Eus  miferea- 


Ue  Dieu  ait  enfin  x. 
pitié  de  nous  , & LJ  tur  noftri  > & 
nous  comble  de  fes  bene-  lenedicat  nobis  : illu - 
dictions  : qu’il  répande  minet  vtdtum  fuum. 
fur  nous  la  lumière  de  fuper  nos , & mife- 
fon  vifage  , & qu’il  fa  fie  reatut  nojlri. 
éclater  fur  nous  la  miferi- 
corde. 
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PS  EAU 
. î.  *Vt  cognofcamus 
in  terra  viam  tuam  , 
in  otrmibus  gentil  us 
falutare  tuum • 


Confiteantur  tibi 
populi  , Vet/s  : confia 
tcantur  tibi  populi 
emnes . 

4.  L&tentur  & exul- 
tent gentes  ; quoniam 
judicas  populos  in  &- 
quitate , & gentes  in 
terra  dirigis . 


5r.  Confiteantur  tibi 
populi  , T)  eu  s : con- 
fiteantur' . tibi  populi 
omnes  : terra  dédit 
fruclum  fuum.  ' « 


MELXVL"  14? 

. 1.  Afin  que  nous  con- 
noilfions , Seigneur , votre 
voie  " fur  la  terre  , & que 
le  fa  lut  que  vous  procu- 
rez foie  connu  de*  toutes 
les  nations  ,l . - - 

__  J.  Que  tous  les  peu- 
ples , o Dieu  , publient 
vos  louanges  : que  tous 
les  peuples  vous  louent 
& vous  rendent  grâces. 

4.  Que  les  nations  (V 
réjouifient  & foient  trans- 
portées de  joie  -,  parccque 
vous- jugez  les  peuples 
dans  l’équité , & que  vous 
conduifez  dans  la  droitu- 
re les  nations  fur  la  terre. 

J.  Que  les  peuples  , ô 
Dieu,  publient  vos  louan- 
ges : que  tous  les  peuples 
vous  louent  : la  terre  a 
donné  Ton  fruit 


fr.  1.  expi.  Afin  que  nous  ayons  de  plus  en  plus  Tintoîli- 
gtnee  de  vos  préceptes  qui  nous  tiennent  lieu  de  voie  pour 
aller  à vous  : ou  afin  que  nous  admirions  la  fagelîe  toute 
divine  de  votre  conduite  envers  les  hommes  qui  font  fur  la 
terre.  . ' ... 

Ibid-  expi.  C’ell  le  -feus  de  l’Hebreu  qui  doit  déterminer 
celui  de  la  Vuîgatc.  Bell,  autrl Ef  le  falur que  vous  procu- 
rez à toutes  , 8cc,  . . 

ir.  f . Hebr.  Que  la  terre  donne  fon  fruit.  ExpK  Ce  que 
quelques-uns  entendent  littéralement  de  l’abondance  des 
biens  temporels.  Mais  qu’il  eil  plus  digne  de  la  fainte  élé- 
vation du  Prophète  d’entendre  avec  les  laints  Peres , &:  avec 
les  Interprètes  , de  Jésus-Christ  meme  , qui  félon 
fon  humanité , a été  un  fruit  delà  terre  , étant  le  Fils  d’une 
vierge , mais  un  fruit  élevé  glorieux , comme  l’appelle 

Haïe.  4..  x.  ou  des  peuples  de  la  terre  , qui  étant  arrof es  de.  , 
la. divine  mifericorde  , ont  produit  les  fruits  dufalat.  Augr 
UiUr^TbeodoriBelUm^Gendr,. 

••k  * i»;  » .*  • r • . 1 
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2j&  PSEAUME 
6,  Que  Dieu  , que  no- 
tre Dieu  nous  benifle , 
que  Dieu  nous  comble  de 
les  benedi&ions  * & qu  il 
foit  craint  jufqu’aux  ex- 
trémités de  la  terre. 


Lxvir. 

6.  Benedicat  nos 
Deus  , Deus  nofter  , 
benedicat  nos  Deus 
& metuant  eum  om- 
îtes fines  terr a. 


PSEAUME  L XVI  I. 

✓ 

Pour  la  fin.  Pfeaume  ou  Cantique 
à David  même. 

jl  eft  difficile  de  déterminer  quelle  a été  Voce  a fi  on 
qui  donna  lieu  à compofer  ce  Pfeaume,  Quel* 
que  s -uns  , fans  avoir  égard  au  titre  , rapportent 
ce  Pfeaume  au  tems  de  la  défaite  de  Varmee  de 
Sennacherib  roi  des  Afiÿriens.  D'autres  difent  , 
ce  qui  eft  très- vrai femblable  , qu'il  fut  compofc 
par  David  dans  le  tems  que  l'arche  fut  tranf~ 

, portée  dans  la  ville  de  Jerufalem  -9parcequil  pa- 
. toit  dans  l'Ecriture , que  lorfquon  la  transferoit , 
j,  d'un  lien \ en  un  autre  , on  chantoit  le  premier 
, vèrfet  de  ce  Pfeaume,  Mais  , félonie  fentiment 
de  la  plupart  des  Interprètes  , le  fens  quiparoit 
avoir  été  le  fens  principal  du  Saint-Ejprit  , re-  " 
. garde  l'Incarnation  du  Fils  de  Dieu , & fort 
Afcenfion  , la  converfion  des  Gentils  •,  & lot- 
deftruttion  de  l'empire  du  démon. 

x.  /^\Ue  le  Seigneur  fe  I.  Tf  Xurgat  Deus  * 
VJ  leve  " , & que  fes  JU  & dijfipentur 

f.  t..  expi.  MoïTc  difoit  ces  mêmes  paroles^  toutes  le* 
£bis  qu’on  élevoit  l'ârche  dans  le'defert,  pour  etre  un  li- 
gnai aux  Ifraélitcs  qu’ils  dévoient  fe  mettre  en  marche. 
Num.  io.  Il  prioit  donc  Dieu  qu’en  même-rems  quer 
cette  arche . qui  etoit  le  ligne  viliblè  de  fa  puilîànce , étoir' 
élevée  , il  fît  fentir  à Tes  ennemis  la  vertu  de  Pà  divine  pré- 
sence , en  les  obligeant  de  fuir  devant  Ton  peuple.  L’huma- 
nité fàinte  de  J e s tr  s-C  h r i s t eft  l'arche  de  la  loi  nou* 
vellc  ; dans  laquelle  le  Fils  de  Dieu  s’efl  rehfermé  perfonnel-- 
Icrnenr.-  L'cicvatron  de  cette  arche  a été  proprement  fa-ré*- 

ûinej&ion  fie  fon  afccafioru-  ’ 1 **  " ' * - 

v J 
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PSEAUMÉ  tXVIÎ,  tft 
tnimici  ejus  : & fu~  ennemis  foi  en  r cfiÏÏipés  * - 

giant  qui  oderunt  & que  ceux  qui  le  haïf- 
eum  » à facie  ejus . fent  fuient  de  devant  (a 
' face. 

z.  Sicut  déficit  f u-  z.  Comme  la  fumée 
mus  , deficiant  : fi  eut  difparoît,  qu'ils  difparoil- 
fluit  cera  à facie  &nt  de  meme  y & comme 
ignis  , fie  pereant  pec-  la  cire  fond  au  feu  , que 
catores  a facie  Dei.  les  pécheurs  periflent  aulli 

devant  la  face  de  Dieu. 

5.  Et  jufii  epulen-  3.  Mais  que  les  juftes 
tur  , & exultent  in  foient  comme  dans  un  fe- 
confpeclu  Dei  : & de - ftin  j qu'ils  fe  réjouiflent 
leclentur  in  Utitia.  .en  la  préfence  de  Dieu 

& qu’ils  foient  dans  des 
tranfports  de  joie  " . 

4»  Cantate  Deo  , 4*  Chantez  les  louan- 

pfalmum  dicite  nomi - ges  de  Dieu,  faites  reten- 
ni  ejus  : iter  facite  tir  des  cantiques  à la  gloi - 
ei  , qui  afeendit  fu-  re  de  fon  nom  ; préparez 
per  occafum  : Demi-  le  chemin  à celui  qui  eft 
tous  nomen  illu  monté  fur  le  couchant 11  5 

le  Seigneur  eft  fon nom." 

5.  Exaltate  in  con~  5.  Soyez  dans  de  faints 
fpecln  ejus  , turba - tranfports  de  joie  en  fa 
buntur  à facie  ejus  préfence  : fes  ennemis  fe- 

patris  orphanorum  , ront  remplis  de  trouble  à 

• • 

3.  expi.  Il  femble  faire  allufîon  aux  rcjouiilances  cîes 
feftins  publics  que  faifoient  les  Ifraélites  devant  le  tabcina- 
cle  dans  les  grandes  folçnnités ou  lorsqu'ils  voufoitnc  té- 
moigner à Dieu  leurs  a&ions-de- grâces  pour  quelque  g;\m- 
de  faveur  qu’ils  avoient  reçue  de  lur.  Dent.  1 1. 18.  i.  Kfûr.- 
8.  10. 

f.  4.  expi.  Ilfe'mble  que  ce  foie  ici  une  prophétie  qui  ré- 
garde la  Religion  Chrécienne  qui  a pafTé  d’orient  en  occi- 
dent D’autres  l’expliquant  de  J e s u s-C  hrist,  enten- 
dent par  le  couchant  toure  fa  mortalité.  D’autres  le  rap- 
portent i l’entrée  des  Ifraéliues  dans  la  Terre-promife  par  le 
deferede  l’Arabie  qui  étoil  au  couchant,  frlènoib.  Hcbr . au*- 
• deflus  des  cieux*  ‘ ‘ * 

L vj 
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ift  PSEAUME  LXVII- 
la  vue  de  fon  vifage  -,  il  judicis 

eft  le  pere  des  orphelins  , rum. 

& le  juge  11  des  veuves. 

6.  Dieu  eft  préfent  dans  6.  Deus  in  loco  fan - 
fon  lieu  faint  ' y Dieu  fait  fto  fuo  : Deus  qui  in — 
demeurer  dans  fa  maifon  habitare  facit  un  tu  s 
ceux  qui  n’ont  qu’un  me-  moris  in  domo  r 

me  eiprit  : • ^ 

7.  il  délivre  & fait  7.  Qui  educit  vin — 
fortir  par  fa  pu  i flan  ce  Pies  in  fortitudine  ,JÏ- 
ceux  qui  écoicnt  dans  les  militer  eos  qui  exaf- 
licns  " -,  comme  il  a déli-  perant  y qui  habitant 
vré  ceux  qui  irritoient  fa  in  fepulchris . 
colere  , & qui  habitoient 

dans  des  fepulcres  I; . , 

8.  O Dieu , quand  vous  8.  Deus , ctim  egre- 

marchiez  devant  votre  dertris  in  confpefttê 

peuple  ; quand  vous  paf-  popult  tui , cum  per - 
liez  dans  le  defert^.  tranjires  in  deferto  r 

9.  La  terte  fut  ébran-  9.  Terra  mot  a efl, 

lée  , & 11  les  cieux  fondis  etenim  coeli  difiilla - 

rent  en  eaux  devant  le  verunt  à facie  Dei 

Dieu  de  S inaï  n , devant  Sinai  , a facie  Des 

le  Dieu  d’ifraeL  ifrael. 

1 o.  V ous  féparerez 11 , ô 10.  Pluviam  volun- 

ir,  y . expi.  le  prote&eur  & le  vengeur  des  veuves. 

fr.  6.  expi.  dans  le  tabernacle  , dans  l’Eglife  , ou  dans  le 
ciel.  Heir.  qui  donne  une.  grande  famille  à ceux  qui  n’en 
ayoient  point  & étoienttout  feuls.  troye\  encore  Pf.  m.  9. 

' ' ir.  7.  expi.  de  la  captivité  d’Egypte  , ou  de  fîabylonc. 
Eellarm . 

Tbid.  ex.  qui  étoient  comme  en  un  état  continuel  de  mort. 
• ir.  8.  expt.  Cejt-à-dire , quand  il  conduifoit  Ifraelven 
leur  montrant  le  chemin  avec  la  colonne  de  nuée  durant  lé 
jour  , & avec  la  colonne  de  feu  durant  la.  nuit , qui  leur 
tenoit  lieu  de  guide. 

9.  lettr.  etenim  ; i.  e.  ctiàm. 

Ibid.  expi.  Lorlque  Dieu  donna  fa  loi  à fon  peuple  , au 
milieu  des  foudres  & des  éclairs , fur  la  montagne  de  Sinai'. 

ir.  10.  autr : Vous  avez  féparé  ; le  futur  pour  le  pâlie 
j oui  marquer  peutôtre  que  le  paÆe  fîgureit  L’avenir^ 


PSEAUME  LXVIL  îfî 
tariam  fegregabis  , Dieu , & vous  deftinerez 
Deus ,hereditati  tuA:  pour  les  peuples  qui  font 
& infirmât*  efi  , tu  votre  héritage,  une  pluie 
vero  p erfecifii  eam.  toute  volontaire ;/:  & s’ils 

ont  été  affoiblis  " , vous 
leur  ayez  donné  votre 
protedion 11 . 

1 1.  Animait  a tua  1 1 . Vos  animaux  11  de- 
babitabunt  in  ea  :pa-  meureront  dans  votre  he- 
rafii  in  dulcedine  tua  ri  rage  -,  vous  avez,ô  Dieu, 
pauperi  , Deui.  préparé  par  un  effet  de 

votre  douceur  une  nourri- 
ture pour  le  pauvre. 

il.  Dominas  dahit  la..  Le  Seigneur  rém- 
éré/*/» evangelizan - plira  de  fa  parole  les  he- 
tibus  j virtnu  multâ . rauts  de  fa  gloire , afin 

qu’ils  l'annoncent  avec 
une  grande  force. 

15.  Rex  virtutum  1 3.  Le  Roi  le  plus  fort 
dilefti  dilecli:  & fpe-  tombera  fous  celui  quicfï 
ciei  domus  dividere  chéri , & le  bien  aimé7 
Jfiolia^  de  Dieu  : & le  partage 

qu’il  fera  des  dépouilles 
des  vaincus  contribuera  à 
la  beauté  de  fa  maifon. 

14.  Si  dormiatis  14.  Quand  vous  feriez 
huer  medios  cleros  , comme  à demi  morts  au 

1r.  10.  expL  La  manne  que  Dieu  faifoit  pleuvoir  dans  le. 
defert  pour  la  nourriture  de  Ton  peuple  , fans  qu’il  fe  la  pro- 
curât par  Ton  travail.  Saint  Auguftin  l’entend  de  la  gtace  dix 
l’Evangile  qui  fe  donne  gratuitement. 

Ibid,  lettr . il  a été  affaibli  j i . e.  votre  héritage. 

Ibid.  autr.  les  avez  fortifiés.  Genebr.  Mvil.  Lettr,.  l’avez 
fortifié. 

y.  1 1 . expi.  votre  peuple.  Helr . votre  troupeau. 

^.13.  Ccft-à-dire  ,.que  les  Princes  les  plus  puiffàns  font 
tombés  & tomberont  encore-  fous  la  puiitàncc  de  chaque 
Prince  de  fon  peuple,  qui  s'efl  rendu  &:  qui.fc  rendra  en- 
core agréable  à Dieu  , tels  qu’avoient  été  Moïfe  , Jofué  t 
David.  Mais  il  eft  encore  plus  jufte  d’entendre  pat  ce  bien~ 
aime  xlç  Fils  unique  du  Parc  Etemel* 


1J4  PSEAUME’  LXVII, 
milieu  des  plus  grands  penne.  columbe  dear- 
perils  " y vous  deviendrez  gentate  , pojlerio - 
comme  la  colombe , dont  ra  dorft  ejus  in  pâl- 
ies ailes  font  argentées, & lore  auri. 
dont  l'extrémité  du  dos 
repréfente  l’éclat  £e  Por/;. 

ij.  Pendant  que  le  Roi  ij.  Dum  difeernit 
du  ciel  exerce  ion  juge-  cceleftis  reges  fuper 
ment  fur  les  Rois  en  fa-  eam  , ritve  dealba - 
Veur  de  notre  terre  yfes  ha-  buntur  in  Selmon  r 
bitans  deviendront  blancs  mons  Dei , mens  pin- 
comme  la  neige  du  mont  guis . 
de  Selmon.  La  moiîtagne 
de  Dieu 11  eft  une  monta- 


gne grafle. 


1 6.  Mons  eoaguU- 
tus , mons  pinguis  :■ 


16.  C’eft  une  monta- 
gne fertile  & remplie  de 
graifle  : mais  pourquoi  ut  quid  fufpicamini 
regardez-vous  avec  ad-  montes  coaguUtos  ? 
mirarion  des  montagnes 
qui  font  gralfes  & fer-  * * 
tilcs  ? 

17.  C’eft  une  montagne  17.  Mons  , in  que 

ou  il  a plu  à Dieu  d’habi-  beneplacitum  eft  Dea 
ter  : Car  le  Seigneur  y de-  hubitare  in  eo  : ete - 
meurera  jufqu’à  la  fin  11  • nim  Dominus  habita 

bit  in  finem. 

1 8.  Le  char  de  Dieu  H ' 18.  Currus  Dei  de - 

eft  environné  de  plus  de  cem  millibus  multi - 

ir.  14.  4H/r.  Quand  vous  feriez  couchés  par  terre.  Lettr, 
Si  dormiatis  inter  medios  cleros  i *.  *.  inter  médias  fortes , 
inter  media  & præfentitfima  pericula.  Genebr . 

Ibid.  Ceft -à -dire  , que  pourvu  qu'ils  euflênt  confiance 
en  Dieu  , ils  rccouvreroient  bientôt  leur  premier  éclat. 

f.  1 ?..  expl,  La  montagne  de  Sion  , ou  il  faifoit  actuelle- 
ment transférer  l’arche. 

ir.  17.  expi.  Ceft-à-dire  , éternellement  : ce  qui  néan- 
moins 11’eft  vrai  qu’à  l’égard  de  l’Lglilc  qui  eft  la  Sion  fpi- 
riîuelle. 

f * r8.  expi.  l’arche  du  Seigneur.. 


1 
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FSE  AU  ME  I X Ytt  ifj 

//** , li,tan-  dix  mille  11  : ce  font  des  ~ 

tium  : Dominas  in  millions  £ Anges  qui  font 
iis  in  S ma  in  fan-  dans  de  faints  cr^fporrs 
fit*  . de  joie  : le  Seigfcêur  efl: 

au  milieu  d’eux  dans  fou 
fan 6b u aire , comm^autre- 
: fois  aSinat.  - * 

iç.Afcendifii  in  15.  Vous,  êtes  mcmtêEphef.  & 
dltum  , cepijli  capti-  en  haut ,J  5 vous  avez  en*-  8. 
vit  aient  : accepijii  do-  mené  un  grand  nombre 
Ma  in  hominibni  : de  captifs  ; vous  avez  dh- 

ftribué  11  des  préfens  aux 
hommes  : . 

i«u  Etenmr  non.  crt*  20  &c  même  vaut  arvesi 
dtmes  inhabit  art  Do^  fait  ? en  faveur  des  incré- 
vunum  Deum*  dules  , que  le  Seigneuc 

notre  Dieu  demeurât  osé 
' ""  * milieu  d'eux*' 

11.  BtnediBses  Do-  21.  Que  le  Seigneur 
minus  die  quoüdèe  t\  foit  béni  dans  toute  la 
profperttm  iter  faciet  fiiite-des  ' jours  ^ le  Dieu 
nobis  Deus  faim  a-  qui  nous  fauve  en  tanc 
rium  noftrernm.  ; de  maniérés  nous  rendra 
. * : *1  ‘ heureufe  La  voie  ou  nous 

marchons. 

a » 

• • r t • 

’f*  18.  lettr.  decejn  milfibus  multiplex,  Ceft-àdire  yà'\& 
ne  multitude  innombrable  ; c’eft  un  nombre  fini  pour  un» 
infini.  Grnebrs  Bellum.  Hcbr.  Dieu , qui  la  £arde , a vingt  ' 
mille  chariots  de.  guerre;  * * * • * 

jr.  1 9.  expi.  Cefl-à-dire  + Tue  un  haut  char  de  triomphe*. 

La  puillance  admirable  de  Dieu  lui,  fervoit  comme  d’iin 
char  d’eù  il  conduirait  fon  peuple  hors  de  la  captivité  d’E- 
gypte. Il  a reçu  les  vafes  d’or  & d’argent  des  Egyptiens  *, 

& il  les  a donnés  aux  Hebreux.  fiv.tr.  vous  avez  mené  vos 
captifs  avec  vous  , vous  avez  reçu  des  préfens  pour  le* 
hommes 

Ibid,  lettr.  accepifti , ad  dandum  vilelîcet.  Genebr. 

70 . aiitr.  demeurer  les  incrédules  dans  la  maifon  dti<  ‘ ^ 

Seigneur  rotre  Dieu.  Dominum  Dçum.  C'efi-à-dire  , dan* 
fc  lieu  de  la  dcmeur^*&  dans  là  terre  du*  Seigneur  notre.- 
Dieu  , qui  cil  ou  la  montagne  de  Sion*  ou  toute  la  ieù& 
tflfiaeh  Muif 
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îx.  Notre  Dieu  eft  le 
Dieu  ,qui  a la  vertu  de 
fauvcç^fj  peuples  ; & il 
appartient  au  Seigneur  r 
au  Seigneur  fupréme  , de 
délivra  de  la  mon. 

13.  Mais  Dieu  brifera 
les  têtes  de  Tes  ennemis  , 
les  têtes  fuperbes  /;  de 
ceux  qui  marchent  avec 
complaifance  dans  leurs 
pèches. 

14.  Le  Seigneur  a dit  : 
Je  vous  retirerai  d'entre 
les  mains  du  roi  de  Bafan  ; 
& je  vous  retirerai  du  fond 
de  la  mer  : 

15. enforte  que  votre 
pied  fera  teint  dans  le  fang 
de  vos  ennemis  5 & que  la 
langue  dé  vos  chiens  en 
fera  au/Ii  abreuvée.  . 

x.6.  Ils  ont  vu  r 6 Dieu,, 
votre  entrée  , l’entrée 
triomphante  de  mon  Dieu,, 
de  mon  Roi  qui  réfide 
dans  fon  fanûuaire. 
r.TLxod.  17.  Et  les  Princes  con- 
^ *•  jointement  avec  ceux  qui 
chantent  de  faints  canti- 
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xi.  Deus  no  fier  r 
Deus  falvos  fanendt  : 
& Dominé  Dominé 
exitus  mortis . 


13.  Veruntamen 
Deus  confringet  capi- 
ta  inimicorum  fuo- 
rum  : 'verticem  ca - 
pillé  per  ambulant  ium . 
in  deliftis  fuis . 

14.  Dixit  Domi- 
nas r Ex  Bafan  con- 
•uertam,  convertam  in 
profundum  maris  1 

if.  T H intingatur 

pes  tuus  m fanguine  r 

lingua  canum  tuorum 

ex  inimicis  ,abipfo, 

^ •! 
t 

x6*  Viderunt  in- 
grejfus  tu  os , Deus , tn- 
grejfus  Dei  met  f ré- 
gis met  qui  ' efi  in 
fanfto* 

17. Vrsivenerunt 
principes  conjunft* 

pfallentibus  , in  me- 


ir.  13.  lear^verticem capilli.  IxpL  fuperbiam  (T  v an i tâ- 
te m.  Muif. 

^.14.  expLon  a fuivi  PHebreu , à cau(c  de  fa  grande, 
©bfcuiiré  de  laVulgate.  Ceci  peut  lignifier  : Puifque  c’cft. 
moi  qui  vous  ai  fait  autrefois  fortir  viûorieux  du  royaume 
de  Balan , & qui  vous  ai  tirés  du  fond  de  la  mer  , je  pourrai 
encore  vous  taire  teindre  'vos  pie's  , &c.  autr,  je  ena  fierai 
'vos  ennemis  de  Bafan , & je  les  précipiterai  dans  le  fond  & 
himet. 


.-w  -J ^ 
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die  juvencularum 
tympaniflriarum . 


2.8.  In  ecclefiis  béné- 
dicité Deo  Domino  , 
de  fonttbus  IJ'racL 

19.  lbi  Benjamin 
adolefcentnlus  , in 
mentit  excejfu • 

30.  Principes  Juda , 
duces  eorum  : princi- 
pes Zabulon  , princi- 
pes Nephthali. 

3 1 . Manda , Deus, 
•virtuti  tue  : confirma 
hoc  . Deus  , quod  ope - 
ratus  es  in  nobis • 

31.  A templo  tuo 
injerufalem , tibi  of- 
fcrent  reges  munera . 

3 3 * Increpa  feras 
arundtnïs , congregac- 


*S7' 

ques  fe  font  hâtés  de  ve-t 
nir  au-devant  de  lui , au 
milieu  des  jeunes  - filles 
qui  jouoient  des  inftru- 
mens  & qui  battoient  du 

* tambour. 

» 

18.  Béni  fiez  Dieu  dans 
les  afiemblées  , benifiez.  le 
Seigneur  , vous  qui  êtes 
des  rui féaux  fortis  des 
fources*d’lftael. 

19.  La  fe  trouve  le  pe- 
tit Benjamin  , qui  cft  dans, 
l’admiration  & l’étonne-  » 
ment. 

30.  Là  fe  trouvent  les 
Princes  de  Juda  leurs 
chefs  \ les  Princes  de  Za- 
bulon , & les  Princes  de 

• Nephthali 11 . 

31.  Faites  éclater,  ô 
Dieu  , en  notre  faveur 
votre  vertu  tout  epui  (fan - 
te  : ô Dieu  , affermiflez 
ce  que  vous  avez  fait  en 

. nous  ; 

3 2.,  du  milieu  de  votre 
temple  11  qui  eft  dans  Je- 
rufalcm.  Les  Rois  vous 
offriront  des  préfens. 

33.  Reprimez  ces  bê- 
tes fauvages  qui  habitent 


y.  30.  expi.  fous  le  nom  de  ces  quatre  tribus , il  com- 
prend toutes  les  autres  : & il  marque  prophétiquement  tous 
fes  princes  de  l’Eglife  , cfeft-à  dire  les  Apôtres  , qui  étoienc 
de  ccs  tribus  , Hnar.  Aug*  Synoffi 

■ if.  jz.  Le-  mot  Hcbteu  lignifie  palais  , demeure.  Ce  qui 
s’entend  de  l’arche  , ou  du  tabernacle  , que  l’Ecriture  nom- 
me aufli  ailleurs  te  temple . 1 , Reg.  3. 


t 


2.58  PSEAUME 
dans  les  rofeaux  : c’eft  une 
aflemblée  de  peuples  fem- 
blable  à un  troupeau  de 
taureaux  & de  jeunes  va- 
ches qui  font  en  fureur , 
qui  a confpiré  de  châtier 
ceux  qui  ont  été  éprouvés 
comme  l’argent. 

34.  Diflïpez  les  na- 
tions qui  ne  refpirentque 
la  guerre.  Il  viendra  de 
l’Egypte  des  ambafla- 
deurs  : l’Ethiopie  fera  la 
première  à tendre  fes 
mains  vers  Dieu  11 . 

35.  Royaumes  de  la 
terre  , chantez  les  louan- 
ges de  Dieu , faites  reten- 
tir des  cantiques  2.  la  gloire 
du  Seigneur  ; chantez  en 
l’honneur  de  Dieu  , qui 
eft  monté  au-defliis  de 
tous  les  cicux  vers  l'o- 
rient y/. 

3 6 . Sçachez  qu’il  rem- 
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tio  taurorum  in  vac- 
cis  populorum  : ut  ex - 
éludant  eos  , qui  pro- 
bati  funt  argente. 


34.  Dijfipa  gentes  , 
que  bella  volant  : ve - 
nient  légat  i ex  Ægy- 
pto  : Æthiopia  pra- 
veniet  manu  s ejus 
Deo. 

35.  Régna  terra , 
cantate  Deo  : pfal - 
lite  Domine  : pfallite 
Deo  , qui  afeendit  fu - 
per  ccelum  cœli  , ad 
orientera . 


3 6 . Ecce  dabit  voci 


ir.  34.  autr . la  préviendra  par  les  préfens  qu’elle  doit 
offrir  à Dieu.  Expi.  Cela  marque  que  la  terreur  du  nom 
d’ïfrael  imprimeroit  du  refpeéfc  à Tes  plus  grands  ennemis  , 
tels  qu’étoient  les  Egyptiens  -,  8c  aux  peuples  le<  plus  éloi- 
gnés , tels  qu’étoient  ceux  de  l’Ethiopie  , comme  on  le  vit 
accompli  fous  le  régné  de  Salomon  , dont  la  gloire  8c  la 
puiflànce  jointe  à l’cclat  du  temple  de  Jerufalem , y attiroit 
tous  les  peuples. 

ir.  3f . expi.  Ce  que  quelques-uns  entendent  de  la  mon* 
tagne  des  oliviers  qui  eft  à l’orient  de  Jerufalem , 6c  d’où 
J e s u s-C  h r 1 s t eft  monté  au  ciel.  D’autres  l’appli- 
quent i l’Eglife  qui  a commencé  à fc  former  d’abord  dans 
l’orienr.  D’autres  l’expliquent  feulement  du  plus  haut  6c  du 
plus  éclatant  des  cicux.  *ynopf,  Hcbr.  À prtncipîo.  Dès  k. 
commencement. 
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fus  vocem  virtutis  : dra  fa  voix  une  voix  forte 
date  gloriam  De o fur  & çuiiTante77  :rcndez  gloir- 
fer  îfrael  , magnifia  re  a Dieu  pour  les  prodi- 
centia  ejus  , w-  ges  mu' il  a faits  en  faveur 
tus  e jus  in  nubibus . d’Ilrael.  Sa  magnificence 

& fa  force  paroifiènt  dans 
les  nuées. 

37.  Mirabilis  Deus  57.  Dieu  eft  admira- 
is fanttis  fuis  , !>*/*;  ble 77  dans  fes  Saints  77  : le 
Ifrael  ipfe  dabit  vir-  Dieu  d’ifraei  donnera  lui- 
tutem  & fortitudinem  même  à fon  peuple  une 
piebi  fut  : benediftus  vertu  & une  force  invinci- 
Deus.  ble . Que  Dieu  foit  béni. 

ir.  36.  expt.  Plusieurs  SS.  Peres  rapportent  cela  à Pave- 
nement  «Je  J e s ir  $*C  h r 1 s t au  dernier  jugement,  fiilar . 

Hier  on.  Quelques  Interprètes  l’expliquent  de  l'effi- 
cace de  la  prédication  de  l’Evangile  : d’autres  du  tonnerre# 
Sjnopf. 

V*.  37.  Hebr.  6 Dieu , vous  êtes  terrible  dans  votre  fan- 
ûuaite.  » . 


PSEAUME  LXVIII. 

Pour  la  fin , pour  ceux  qui  feront  changés, 
Pfeaume  de  David. 

Ce  Tfeaume  , félon  le  confinement  de  plujîeufs 
JPeres  & des  meilleurs  Interprètes  , a été  corn- 
fofé  par  David  > dans  la  vue  de  la  PaJJton 
de  Jésus-Christ  , de  l'établiffement  de 
tüglife  , & de  la  ruine  des  Juifs  : ce  qui  efi 
le  vrai  fens  littéral  de  ce  JPfeaume  , félon  que 
les  faints  Apôtres  Vont  eux  - memes  expliqué 
en  divers  endroits . C' eflpourquoi  on  ne  croit 
point  devoir  s'arrêter  au  fentiment  de  Théo - 
doret  , qui  l'a,  expliqué  de  la  captivité  de- 
Babylone  : quoique  l'on  puiffe  auffl  l'entendre 
fort > bien  des  juftes  qui  font  affligés  & perfe - 
tûtes , fur- tout  £our  la piété  xpuif qu'ils,  font  les. 


1*0  PSEAUME  LX VIII.  ’ 

‘ membres  */*Je$us-Christ,  tè*  que  ht 

voix  du  chef  eft  celle  des  membres . ’ 

% 

r 

• 

I.  Q Auvez  - moi  , mon  l.  ^Alvum  me  foc, 
O Dieu  j parceque  les  I>e#s quomam 

eaux  11  font  entrées  juf-  intravcrunt  aque  uf. 
ques  dans  mon  ame.  que  ad  antmam  meâ. 

a.  Je  fuis  enfoncé  dans  i.  lnfixus  fum  in 
une  boue  profonde  11  , où  limo  profundi  : & non 
il  n’y  a point  de  fermeté,  eft  fubftantia . 

$.  Je  luis defcendu dans  Vent  in  aliitu- 

la  profondeur  de  la  mer  j * dinem  maris  : & tem - 
& la  tempête  m’a  fub-  p eft  as  demerfit  me . 
mergé  11 . ' • . 

4.  Je  me  fuis  fatigué  à 4.  Laboravi  cia - 
crier  , & ma  gorge  en  a 

été  enrouée  ;/  : mes  yeux  funt  fauces  mea  : de - 
fc  fer*  épuifés  à force  de  fecerunt  oculi  mei  : 
regarder  vers  le  ciel  dans  dum  Jpero  in  Deum 
l’jattente  & l’efperance  où  meum . 

j’étois  que  mon  Dieuw*f 

' / n'  ; 

a mon  le  cour  s " . 

5.  Ceux  qui  me  haï f-  5.  Multiplie ati funt 

fent  fans  *fu jet  font  en  fuper  capillos  capitis 
plus  grand  nombre  que  mei , qui  oderunt  me 
les  cheveux  de  ma  tête,  gratis . 

6.  Mes  ennemis  qui  Confort  ati  funt 

» * 

ir.  1.  expi.  de  la  tribulation. 

ir.  i.  expi.  Cette  boue  marque  l’amas  effroyable  de 
tous  les  péchés  des  hommes  , depuis  Caïn  jufqu'au  der- 
nier des  reprouves  i ou.  depuis  'Adam  jufqu’au  dernier  des 
hommes. 

ir.  3.  expL  Ce  qui  marque  l’étendue  & la  violence  de 
fes  fouffrances. 

ir.  4.  expi.  C’cft  encore  ici  une  expreflton  figurée  , qui 
marque  la  force  des  cris  intérieurs  de  l’ame  de  Jésus* 
Christ,  caufés  par  l’excès  de  fes  douleurs. 

Ibid.  expl.  Il  parloit  ainff  par  le  fentiment  de  l’infïrmiré 
dont  il  avoit  bien  voulu  fe  charger  , & pour  la  confoia- 
don  des  foibles  d’entre  fes  membres. 
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qui  perfecuti  funt  me  me  perfecutent  injufte- 
inimici  mei  tnjujlè  : ment  fe  font  fortifiés  con- 
quA  non  rapui , tune  tre  moi  : & j’ai  payé  cc 
exolvebam.  que  je  n’avois  pas  pris  /;. 

7.  Deus,  tu  feis  in-  7.  O Dieu  , vous  con- 

fipientiam  meam  : & noiflez  ma  folie  11 , & mes 
•delicia  mea  à te  non  péchés  y/  ne  vous  font 
funt  abfcondit*.  point  cachés. 

8.  Non  erubefeant  8.  Seigneur,  Seigneur 

in  me  qui  expectant  des  armées,  que  ceux-là 
te  Domine  , Domine  ne  rougiflent  point  à cau- 
•virtutum.  fe  de  moi  , qui  vous  at- 

tendent 0»  qui  eiperenc 
en  vous  11 . 

9.  Non  confun - 9.  Que  ceux-là  ne  foient 

dantur  fuper  me  qui  point  confondus  fur  mon 
quATimt  te , Deus  if-  fujet,  qui  vous  cherchent, 
fuel.  * • ' ô Dieu  d’ifrael. 

10.  GUioniam  pro - 10.  Parceque  c’eft  pour 

pter  te  fubjtinui  oppro-  votre  gloire  que  j’ai  fouf- 
. briiim  : operutt  con - fert  tant  d’opprobres  , & 

que  mon  vifageaété  cou- 
vert de  confufion. 

11  .Extraneus  fattus  -«  1 1.  Je  fuis  devenu  com- 

fum  fratribus  meis  , me  un  étranger  à mes  frç- 
peregrinus  filtis  res  j & comme  un  inconnu 
tnatris  me  a»  * auxenfansde  ma  mere //. 

ir.  6.  expi.  Ceft-à-  dire , q*:e  Jésus -Christ  ayoic 
rendu  à Dieu  par  fa  more  l’honneur  que  les  hommes  lui 
avoient  ravi  par  leurs  crimes , & qu’il  avoir  porté  la  peine 
des  péchés  dont  il  n’étoit  point  coupable.  Muif. 

ir.  7.  expi.  la  folie  que  l’on  m’impuce. 

Ibid,  ex pi.  Les  péchés  dont  je  me  luis  chargé.  * 

Ÿ 8.  expi.  Il  demande  que  fa  mort  ne  foie  pas  un  fujec 
de  trouble  ou  de  cônfulîon  à fes  difciples  , mais  qu’en 
le  relfufcitant  il  les  atfermüTe  pour  toujours  contre  le 
-lcandalc  de  fa  croix. 

ir.  1 1.  expi.  Les  Ju  f>  qui  étoient  les  frères  de  Jésus- 
' Christ  félon  la  chair  , parcequ’ils  croient  comme  lui 
enfans  dt  la  Synagogue  leur  mere  , le  traitèrent  comme  un 
etranger  6c  un  inconnu . 


fufio  faciem  menm . 

, 

« * 4 « * « 


Jodti. 

a.  17* 

Rom. 
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11.  Parccque  le  zèle  . 1 i.^uoniam  zelut 
de  la  gloire  de  votre  mai-  domtts  tua  comedit 
Iî#ion  m’a  dévoré  -y  Sc  que  me  : & opprobre*  ex - 
les  outrages  de  ceux  qui  probrantium  tibi  , ce - 
vous  infultoicnt  , font  cidertmt  fuper  me. 
tombés  fur  moi.  ; • 

1 3 . Je  me  fuis  couvert*  t 13  .Et  operui  in  je- 
ep un  fac  en  jeûnant  : & junio  antmam  meam  : 
cela  meme  a été  pour  moi  &f*&um  eft  in  oppro - 
un  fujet  d’opprobre.  brinm  mihi. 

14.  J’ai  pris  pour  mon  14.  Et  po  fui  vefii- 
vêtement  un  cilice  * & je  mentum  meum  ciU- 
fuis  par-là  devenu  encore  ctum  : & facius  fum 
le  fujet  de  leur  raillerie. . illis  in  parabolam . 

1 3 . Ceux  qui  étaient  - . 15.  Adverfum  me 
aflis  à la  porte  11  parloient  loquebantur  qui  fe - 
contre  moi , & ceux  qui  Àebant  in  porta  : 
bu  voient  du  vin  me  rail-  in  me  pfallebant  qui  ' 
loient  par  leurs  chanfons.  bibebant  vinum . 

16.  Mais  pour  moi  , * 1 6.  Ego  vero  or *- 

Seigneur  , je  vous  offris  tionem  meam  ad  te , 
ma  priere  en  vous  difant  : Domine  ?.  tempus  be- 
Voici  le  tems  , ô mon  neplaciti , Veus . 

Dieu , de  faire  éclater  vo-  » 

tre  bonté  7/. 

17.  Exaucez- moi  félon  * 17.  In  multitude 

la  grandeur  de  votre  mi£c-  ne  mifericordi a tut 

lettr.  J’ai  couvert  mon  ame  , l’ame  en  ce  lieu 
marque  tout  l’homme , c*e(l-à-dire , qu’il  s’étoit  couvert 
ou  qu’il  avoit  couvert  fa  tête.  Bellarm.  Expi.  S.  Auguftin 
. entend  par  ce  jeûne  la  faim  &.  k foi f très  - ardente  que 
Je  s u s- Ch  ri  s t fentoit  pour  la  converfion  des  ames;& 
par  le  cilice  qui  lui  tenoic  lieu  de  vêtement , la  chair 
paflîble  de  mortelle  dont  il  s’étoit  revêtu  pour  notre  falut. 
Hebr.  j’ai  pleuré  mon  ame. 

jr.  x.j.  expL  furies  tribunaux. 

1 6.  expi.  Cefl-à-dire  , le  tems  arreté  de  toute  éter- 
nité pour  fauver  fon  Fils  unique  delà  mort  par  la  gloire 
’de  fa  réfurredion  , & pour  procurer  en  meme  tems  la 
réconciliation  de  tout  runiycrs  par  fa  mort. 
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exaudi  me  , in  veri - ricorde,  & félon  la  vérité 
tate  falutis  tuA.  despromefes  que  vous  m'a- 
vez. faites  de  me  fauver. 

1 8.  Eripe  me  de  lu - i 8.  Retirez-moi  du  mi- 

ta , ut  non  tnfigar  : li - lieu  de  cette  boue  , afin 
bera  me  ab  iis  qui  que  je  n’y  demeure  point 
odertmt  me  : & de  enfoncé  : dé livrez-moi  de 
frofundts  aquarum . ceux  qui  me  haï  fient,  ÔC 

du  fond  des  eaux. 

19.  Son  me  demer - 19.  Que  la  tempère  ne 

gat  tempefias  aquA  , me  fubmerge  point  : que 
■neque  abforbeat  me  je  ne  fois  point  enfeveli 
frofundum  : ne  que  ur-  dans  cet  abîme  5 & que 
geat  fuper  me  puteus  l’ouverture  du  puits  ou 

fuum . je  fuis  tombé  ne  foit  point 

fermée  fur  moi 11 . 

io.  Exaudi  me  , 10.  Exaucez-moi,  Se i- 

9 4,  * * 

T)omine , quoniam  be-  gneur  -,  pareeque  votre 
nigna  efl  mifemordm  mi feri corde  eft  toute  rem- 
tua  : fecundum  mul-  plie  de  douceur  " : regar- 
titudmem  miferatio - .dez-moi  favorablement 
nnm  tu  arum  .refpice  félon  l’abondance  de  vos 
in  me.  divines  mifericordes. 

xi.  Et  ne  avertas  1 1 . Ne  détournez  point 
faciem  tuam  à puero  votre  vifage  de  defliis  vo- 
tuo:  quoniam  tribulor , tre  ferviteur  n : cxaucez- 
* vélo  citer  exaudi  me.  moi  promptement  11  > par- 
eeque je  fuis  accablé  d’af- 
fîiftion. 

^.19.  cxpl.  J e s V s-C  h r.  j $ t conjure  Ton  Pcre  par 
coures  ces  façons  d fterentes  de  parler,  de  ne  pas  permcctre 
que  îa  mort  foir  vicfcoiïcufc  de  lui , ni  qu’il  demeure  long- 
tems  enfermé  dans  le  fepulcre. 

ÿ.  ;.o.  autr.  bonté. 

ÿ.  n.  autr.  F«ls.  Lettr.  putro.  C' e;l- à-dire  , qui  s’efl 
anéanti  jufqu’â  paroître  comme  un  enfant  &:  un  ferviteur  ; 
quoiqu’il  foir  peu  té:  re  plus  digne  de  Jésus  -Christ  de  le 
nommer  enfant  ou  F//.r  de  Dieu  , comme  4. 17.  Geneb. 

Ibid.  cxpl.  Cet  empreftèment  eft  une  marque  de  la  gran- 
deur de  fou  affliâion  , ou  de  l’ardeur  du  de(îr  qu’il  avoir 
de  confommer  l’ouvrage  du  faluc  des  hommes. 


* 
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xi.  Soyez  attentif  fur  xz.  Intende  anima 

mon  ame  , & délivrez-la:  mes , & hberu  eam  : 
tirez-moi  de  cet  état  pour  propter  inimicos  meos 
humilier  mes  ennemis l! . eripe  me. 

' 15.  Vous  connoiflcz  les  2 $ . Tu  fcis  imprope- 
opprobres  dont  ils  m’ont  rium  meum  * & con- 
chargé  j la  confiifion  8c  la  fufionem  meum  , & 
honte  dont  je  fuis  cou-  reverentium  meum. 
vert.  . 

24.  Tous  ceux  qui  me  14.  In  conjpeftu  tuo 
perfecutent  font  expofés  à funt  omnes  qui  tribu - 
vos  yeux  : mon  cœur  s’eft  lunt  me  : improperittm 
préparé  à toutes  . fortes  expectuvit  cor  meum , 
d’opprobres  8c  de  miferes.  & miferium. 

x 5 . Et  j’ai  attendu  que  2 $.Et  fufiinui  qui 
quelqu’un  s’attriftât  avec  fimul  contrifturetur  , 
moi  5 mak  nul  ne  l’a  & non  fuit  : & qui 
fait y/.  'fui  attendu  cjue  confoluretur  , & non 
quelqu’un  me  confolat  j inveni . 
mais  je  n’ai  trouvé  per-  • 
fonnc  qui  voulut  le  faire11 . 

K 16.  Et  ils  m’ont  donné  x6.  Et  dederunt  in 
du  fiel  pour  ma  nourri-  efcum  meum  fel  : & 
ture  8c  dans  ma  foif  ils  in  fiti  meu  pot  ave- 
rti ont  préfenté  du  vinai*  runt  me  uceto.  . 
gre  à boire. 

xj.  Que  leur  table y/  . xj.  Fiut  menfu  eo - 

ir.  iz.  expi.  Quelques-uns  l’entendent  autrement , en 
difant  qu’il  demande  d’être  délivre, non  pour  Ton  propre 
interet,  mais  peur  celui  de  Tes  ennemis.  Hilar.  Aug. 

ir- 1 ç.cxpl.  Parceque  fes  difciples  s’attrifterent  charnel- 
lement de  la  perte  de  fa  préfence  virtble  , 6 c non  avec  lui , 
c'eft-à-dire  pour  les  mêmes  raifons  que  lui , de  l’aveugle- 
ment de  fes  ennemis. 

Ibid.  expi.  Parcequ’il  ne  pouvoit  recevoir  aucune  confo- 
lation  que  par  la  converrton  des  âmes. 

ir.  17.  Expi.  Saint  Paul  rapporte  ce  partage  pour  prou- 
ver que  les  Juifs  ont  été  aveuglés  , afin  qu’ils  A’eulîenc 
point  l’intelligence  véritable  des  Ecritures  , qu’on  doit 
par-confequent  entendre  par  cette  table. 

mm 
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fum  coram  ipfis  in  la-  foie  devant  eux  comme 
queum , in  retri-  un  filet  oh  ils  [oient  prises 

qu’elle  leur  foit  une  julte 
punition  , & une  pierre 
de  fcandale. 

* 18.  Que  leurs  yeux 
foient  tellement  obfcur- 
ci$V  - qu’ils  -*ne  voient 
point  " ^ 3c  faites  que  leur 
dos  toujours  courbé 


butiones  , in  fean - 
d.ïlum. 

$ 

1%'Obfcurentur  ocu- 
li  eortim  ne  videantx 
& dorfum  eorum  fem- 
per  incurva . 


contre  terre 


1/ 


19'  Bffunde  fiuper 
tos  iram  tuam  : fe* 
furor  ira  tua  com- 
prehendat  eos .•  * 

30.  Fiat  habit a- 
ùo  eorum  deferta  :•  fe 
in  tabernaculis  eorum 
non  fit  qui  inhabifet. 

3 1 . §)jfomam  quem 
tu  percujjijli , per fe cu- 
ti funt  : fe  fuper.  do - 
lorem  vulnerum  meo- 
rum  addiderunt , 

• • 

îi.  Apporte  iniqui- 
tatem  fuper  iniquita- 


* ~ 19.  Fai  tes  fondre 11  fur 
eux  tous  les  trait  s Ae  votre 
-çodere'  5 & qu’ils  fe  trou- 
vent- expofés  à toute  la 

violence  de  votre  fureur* 

* • « 

3 o*  Que  leur  demeure 
devienne  deferte 7/ qu’il 
n’y  ait  perfonne  qui  ha- 
bite dans  leurs-  tentes. 

3 1 . Parcequ’ils  ont  per- 
fecuté  celui  que  vous  ave*/, 
frappé;  11  y 6c  qu’ils  - ont 
ajouté  à la  douléur  de 
mes  plaies  des  douleurs 
nouvelle r. 

3 1.  Faites  qu’ils  ajou- 
tent y/  iniquité  fur  iniqui- 


1 

f *8.  expi.  Les  Juifslifent  les  Ecritures  , mais  ils  n’en 
-ont  point  l’intelligence. 

Ibid.  expi.  Ils  font  attachés  charnellement  aux  biens 
terrcfhes  , 6c  négligent  ceux  du  ciel  ; ou  ils  vivent  dans  la 
fervitude  8c  le  mépris  de  tous  les  peuples. 

ir.  19.  lertr.  Effunde  , i.  e.  largicer  emitte.  Gencir. 
ir.  50.  ex fl.  Ce  que  les  Peres  expliquent  d:  la  ruine  de 
la  ville  6c  du  temple  de  Jerufalem.  HiLtr . Aug. 

ÿ.  ; 1 . expL  Dieu  a frappé  J e s U s-C  h r.  i s t Iorfqu’il 
l’a  revêtu  d’une  chair  padible  6c  mortelle  3 6c  qu’il  l’a  livré 
à la  mort  pat  un  excès  de  charité  pour  les  hommes. 

31.  aurr.  Hchr.  Laiflcz-les  amallcr. 

ForKe 


AH. 

10. 


M 
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té  9 & qu’ils  n’entrent  temxe$rum  : & non 

point  dans  votre  juftice.  ïntrent  in  jufiitiam 

tuam » 

',3  3-  Qu’ils  foient  efFa-  33.  Deleantiir 
ccs  du  livre  des  vivans  " \ libro  viventium  : & 
Sc  qu’ils  11e  foient  point  cum  jujlis  non  /cri- 
écrits  avec -les  juftes.  * bantur .- 

,34.  Je  , fuis  pauvre,  & 34.,  fum  pau- 

dans  la  douleur  : mais  vo-  per  & dolens  : /dus 
tj;e  puillance  , o Dieu  * tua  , Deus  , /u/cepit 
m’a  fauve  11 . -j  me. 

35.  Je  louerai  le  pom  « 35.  Laudabo  nomen 

de  Dieu  en  chantant,  un  .Dei  cum  cantico:°& 
cantique  '$  & je  releva-  magnificabo  cum  in 
rai  fa  grandeur  par  mes  lande  V. 
louanges î . : . 

3 6.  & cela  fera  plus  3 6.  "Et  placebli  Deo 
agréable  à Dieu  , que  le  fuper  vitulum  novel - 
facrifice  .d'un  jeune  yeau  lum  , cornua  produ - 
à qui  les  cornes  & les  ceçtem  & ungulas . 
ongles  ont  commencé  à «■ 

cj 

pouffer^. 

37.  Que  les  pauvres  . . 37 .Videant  paupe* 
voient,  ceci  , & qu’ils  tes  & Utentur  : quA - 
fe  réjouillent.  Cherchez  rite  Deum , & vivet 
Dieu,  & votre  ame  vivra,  anima  veftra . 

38..  Parceque  le  Sei-  3 8 . Quoniam  exau- 

gneur  a exaucé  les  pau-  divit  pauperes  Domi- 

ir.  3 3. expi.  C'eft-œ-dire , qu’ils  foient  exterminés,  oit 
qu’ils  ne  foient  plus  cenfcs  le  peuple  de  Dieu , qui  avoit 
été  jufques  alors  le  peuple  des  juives  6c  le  peuple  des  vivans  ; 
toutes  les  autres  nations  étant  privées  de  la  vie  de  la  juftice 
& de  la  foi.  Ceux  qui  entendent  ceci  du  livre  de  la  prédefti- 
nation  , l’expliquent  ainfï  : Qu’ils  connoiflèut  qu’ils  n’ont 
point  été  écrits,  &c.  parceque  ceux  dont  le^om  a été  écrit 
dans  le  livre  de  vie  , n’en  font  jamais  effacés,  Aug.  EJlius . 

ir.  34.  expi.  Jesüs-Christ  parle  ici  & dans  la 
fuite  au  nom  de  tout  fon  corps  , qui  eft  l’Eglifc. 

ir.  3 6.  expi.  plus  agréable  que  toutes  les  vi&imes  de 
f ancienne  loi.  • 
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im  : & vinctos  fuos 
non  dejpexit. 

39.  Laudent  ilium 
cœli  & terra  , mare  , 
& omnia  re pt ilia  in 
eis . 

40.  Quoniam  Deus 
falvam  faciet  Sion  : 
& adificabuntur  civi- 
tates  Juda. 

41.  Et  inhabit  a- 

bunt  ibi  , ber  edi - 

tate  acquirent  eam . 


41.  Ef  femen  fer- 
•vôrum  ejus  pofjt débit 
eam  ; & qui  diligunt 
nomen  ejus  , babita- 
bunt  in  ea . . 


E LXVIII.  1*7 
vres  » & qu’il  n’a  point 
méprifé  Tes  Serviteurs  qui 
écoicnt  dans  les  liens  11 . 

39.  Que  les  deux  & la 
terre  le  louent  , aufîî-biea 
que  la  mer  , & tous  les 
animaux  qu’ils  contien- 
nent. 

40.  Parceque  Dieu  fau- 
vera  Sion  , & que  les  vil- 
les de  Juda  feront  bâ- 
ties 11 . 

41.  C’eft-là  que  (es  ci- 
toyens demeureront,  après 
qu’ils  l’auront  acquife 
comme  leur  vrai  hérita- 
ge 11  • 

41.  Et  la  race  de  fes 
ferviteurs  la  poffedera  ; 

ceux  qui  aiment  fon 
nom  y établiront  leur  de- 
meure. 


ir.  38.  expl.  Ce  qui  peut  s’enrendre  , ou  des  juftes  qui 
écoient  dans  les  limbes  j ou  des  Confeflèurs  8 c des  Martyrs 
de  J e s u s C h n.i  s t , qui  ont  été  enchaînes  pour  fou 
amour  j ou  de  tous  les  juftes . qui  afpirant  à la  liberté  des 
enfans  de  Dieu  , fe  regardent  comme  enchaînés  par  leur 
chair  mortelle*,  ou  enfin  des  pécheurs  de  des  inftdelles  qui 
étoienedans  les  liens  de  l'infidélité  &c  du  péché. 

ir.  40.  expl.  Par  Sion  on  entend  l’Eglife  univerlelle  8c 
catholique  ; 8c  par  les  villes  de  Juda  , les  Eglifes  particu- 
lières , dont  les  premières  ont  été  établies  dans  la  Judée. 

ir.  41.  expl.  Ils  y demeureront  longtems  8c  en  route 
fureté.  Muif.  Ce  qui  marque  aûJi  la  perpétuité  de  l'Eglife 
où  les  biens  fpirituels  paftent  par  une  tradition  non  inter- 
rompue des  percs  aux  enfans.  Synopf.  C es  deux  derniers  ver- 
fets  s’entendent  aulîi  parfaitement  de  la  célefte  Sion  dont 
l'Egtifc  de  la  terre  n’eft  que  l'image. 


V 
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PSEAUME  LXIX. 

Pour  la  fin  * Pfeaume  de  David  , en  mémoire 
de  ce  que  Dieu  l'a  voit  fauve. 


te  fujct  de  ce  Pfeaume  efi  le  meme  que  celui  du 
trente-neuvième  , qu’il  efi  inutile  de  repéter  ici 
de  nouveau  ; d’autant  plus  que  celui-ci  efi  un 
abrégé  de  l’autre , & çontient  prefque  les  memes 
paroles . 


r.  p fil. 

*4- 


ï.  "T  7"Enez  à mon  aide, 
V ô mon  Dieu  : hâ- 
tez-vous , Seigneur  , de 
me  fecourir  " . 


t.  Que  ceux-là  foient 
confondus  & couverts  de 
honte  , qui  cherchent  à 
m’ôter  la  vie  lf. 

3.  Que  ceux  qui  veu- 

lent m’accabler  de  maux , 
foient  obligés  de  retour- 
ner en  arriéré , & qu’ils 
foient  chargés  de  confu- 
sion : , 

4.  Que  ceux  qui  me  di- 
fcnt  des  paroles  de  rail  - 
lerie  & d’infulte  , foient 
renverfés  auiTitôt  avec 
honte. 


1 D 


Eus  in  adju- 
torium  meitm 
intende  : Domine  , ad 
adjuvandum  me  fe- 
ftina. 

1.  Confondant  ur 
révéré antur y qui  qus.- 
runt  animatn  meam: 


3.  Avortant  •r  re - 

trorfum  , & eri+l  ff 
cant  qui  volunt  rnmi 
mala  : 


4.  Avertantur 
tim  erubefcentes  , qui 
dicunt  mibi  : Eugc  , 
euge . 


le.  1.  expi.  C'eft  par  cette  priere  que  l’Eglifc  met  da  is  U 
bouche  de  les  en  fan  s , en  commençant  toutes  les  a.  • :s 
prières  , qu’elle  les  engage  à demander  non  feulement  le 
iccours  jc  Dieu  contre  les  périls  qui  les  environnent  , mai 
encore  /on  afïiflance  pour  prier  même  comme  ils  doivent  . 
*<  pour  'e  rendre  dignes  du  fecours  qu’ils  lui  demandent* 
y,  1.  lettr.  cherchent  mon  ame. 


•O' 
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5.  Èxultent  & U - 
tentur  in  te  omnes  qui 
quéirunt  te  , & dicant 
femper  : Magnificetur 
Dominas  , qui  dili- 
gunt  falutare  tnum. 


6 .  Ego  vcro  ege - 
tous  , pauper  fum  : 
De u s , adjuva  me. 

7.  Ad j ut  or  meus  , 
libefatôr  meus  es 
tu  : Domine  , ne  mo- 
reris. 


5.  Mais  que  cous  ceux 
qui  vous  cherchent , fe  ré- 
jouirent en  vous  8c  foient 
transportés  'de  joie.  Et 
que  ceux  qui  aiment  le 
faillit  qui  vient  de  vous  î 
difent  fans  cdTe  : Que  le 
Seigneur  foi  t glorifié  dans 
fa  grandeur. 

6.  Pour  moi  , je  fuis 
pauvre  8c  dans  l’indigen- 
ce : ô Dieu  , aidez-moi. 

7.  C’eft  vous  qui  êtes 
mon  protc&cur  8c  mon 
libérateur  , Seigneur  , ne 
tardez  pas  davantage. 


•PSEAUME  L X X. 

N 

- Pfeaume  de  David  , des  enfans  de  Jonadab 
& des  premiers  captifs. 

"Çe  titre  ne  fe  trouve  point  dans  la  langue  origi~ 
nale.  Et  il  a été  ajouté  depuis , pour  nous  mar- 
quer que  Davtd  étoit  l'auteur  de  ce  Pjeaume  s 
& que  les  enfans  de  Jonadab  s'en  font  jervis 
dans  la  fuite  , durant  la  première  captivité  de 
Babylone  , qui  arriva  fous  le  regne  de  Joachim.  4 %Rcg. 
C efl  un  fentiment  univerfel , que  Davtd  le  çom-  14.  u. 
pofa  dans  le  tems  de  la  guerre  d‘  Ab  jalon.  Saint 
Auguftin  nous  oblige  d'y  confderer  principale- 
ment la  neceffite  de  la  grâce  de  Dieu  , jans  la- 
quelle nous  ne  fommes  rien  fy  ne  pouvons  rien , 

& qui  efl  feule  capable  de  nous  délivrer  de  la 
fervitude  du  démon  , comme  Davtd  reconnoit 

• 

* G’etoient  ces  célébrés  Rechabires  que  Dieu  propofa  à 
tour  le  peuple  comme  un  modèle  d’obéiflince.  Item.  zS.z. 

Voyez  ïst  nore  4.  Reg  1 o.  1 j, 

M iij 
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qu'il  ne  pouvoit  ejperer  fa  délivrance  que  de 

Dieu  feul . 

i.  /^’Eft  en  vous  , Se i-  i.  T N te  , Domine , 

V_>  gneur  , cjue  j’ai  ef-  JL  fperavi , non  con - 
peré  : ne  permettez  pas  fundar  in  eternum  : 
que  je  fois  confondu  pour  in  jujlitia  tua  liber ce 
jamais  : délivrez-moi  par  me  , & eripe  me . 
un  effet  de  votre  juftice  , 

& fauvez-moi. 

i.  Rendez  mon  oreille  i.  Inclina  ad  me 
attentive  pour  m'écouter  j aurem  tuam  , & fal~- 
& fauvez-moi.  va  me. 

3.  Que  je  trouve  en  3.  Efto  mihi  in 
vous  un  Dieu  qui  me  pro-  Deum  proteftorem,  & 
tege  , & un  afyle  affuré ;/,  in  locum  muntfum  9 
afin  que  vous  me  fauviezj  ut  Jalvtim  me  facias  ? 

4.  pareeque  vous  êtes  4.  Quoniam  firma - 
ma  force  & mon  refuge,  mentum  meum,  & re* 

fugtum  meum  es  tu. 

5.  Tirez -moi,  mon  5 . Deus  meus , eri- 
Dieu  , d’entre  les  mains  pe  me  de  manu  pecca «• 
du  pecheur /;  , & de  la  torts»  à*  de  manucon- 
puiilaïicc  de  celui  qui  ira  legem  agentis  & 
agit  contre  votre  loi , Ôc  iniqui  ; 

de  l’homme  injufte  -, 

6 . pareeque  vous  êtes,  6.  Quoniam  tu  es 
Seigneur  , ma  patience  11  : pattentta  mea  , Do - 
Seigneur,  vous  avez  tou-  mine  : Domine  , fpes 
jours  été  mon  efpérance  mea  a juventute  mea*. 
dès  ma  jeunefTe. 

’ir.  3.  lettr.  locum  munitum  , une  fortereffè. 

ÿ.  f.  cxpl.  Ce  pécheur  peut  nous  marquer  en  general 
tous  ceux  qui  s’étoient  révoltés  contre  David  *,  ou  en  par- 
ticulier Abîalon  chef  de  cette  révolté  i ou  Achitophel  qui 
donnoit  des  confcils  fi  pernicieux  à Abfalon  contre  (on 
pere. 

ÿ.  6,  expi.  Celui  de  qui  j’attends  patiemment  tout  mon 
Secours  5 ou  par  qui  je  fuis  affermi  dans  la  patience». 
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?.  In  te  confir- 
mât us  fum  ex  ute- 
ro : de  ventre  matris 
me&  tu  es  proteftor 
meus . 

8.  In  te  canta- 
tio  me*  femper  tan - 
quam  prodigium  fa- 
ttus  fum  multis  , & 
tu  adjutor  fortis . 

• » 

9. *  Repleut ur  os 

meum  lande  , «/  raw- 

' 

gloriam  tuam  ; 
totd  die  magnitudi- 
nem  tuam. 


X o .Ne  projicias  me 
in  tempo  re  feneftutis , 
tum  defecerit  virtus 
mea  ne  derelinquas 
me. 

1 1 . Quia  dixe - 
runt  inimtci  met  .• 
& qui  • cuftodiebant 
an  imam  meam  , con- 
filium  fecerunt  * in 


7.  J’ai  été  affermi  en 
vous  avant  ma  naitfan- 
ce 11  : vous  vous  êtes  dé- 
claré mon  prote&eur  dès 
que  je  fuis  forti  du  fein 
de  ma  merc. 

8. -  Vous  avez  toujours 
été  le  fujet  de  mes  canti- 
ques. J’ai  paru  comme  un 
prodige  à plufieurs'  ,-rnais 
vous  êtes  mon  protecteur 
toutpui  liant.  - 

9.  Que  ma  bouche  foie 
toujours  remplie  de  “ vos 
louanges  j • afin  que  je 
chante  votre  gloire  5 & 
que  je  fois  continuelle- 
ment 11  appliquée  publier 
votre  grandeur. 

10.  Ne  me  rejette?  pas 
dans  le  tems  de  ma  vieil- 
leffe  : & maintenant  que 
ma  force  s’eft  affoiblie  , 
ne  m’abandonnez  pas. 

11.  Parceque  mes  en- 
nemis ont  parlé  contre 
moi  ; & que  ceux  qui  veil- 
loient  auparavant  pour 
me  conferver  la  vie u , 


ir,  7.  expi.  c’cft  vous  qui  m’avez  contèrvé  & fait  croître 
dans  le  fein  de  ma  mere.  Hebr.  Je  mç  fuis  appuyé  fur  vo- 
tre atfiftance  dès  que  je  fuis  venu  au  monde  : C’dt  vous  qui 
m’avez  tiré  des  entrailles  de  ma  mere. 

Jr.  8.  expi.  Plufieurs  ont  fui  deauoi , comme  d’un  moni 
ftre  ; ou  plufieurs  ont  regardé  corn™  un  prodige  , qu’après 
avoir  efperé  en  vous , vous  m’ayez  abandonné  à de  telles 
extrémités , & que  dans  cet  état  même  je  n’aie  pas  laiilî 
d’efperer  toujours  en  vous.  Efiiuj.  Sympj. 
ir.  9.  lettr.  tout  le  jour. 

ir.  si»  antr.  qui  m’obfetvoieat  à mauvais  deflcin.  Cen 
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» * 

ont  tenu  enfemble  con-  unum . *. 

feil  pour  me  perdre. 

1 1.  en  di Tant  : Dieu  l'a  1 1.  D icentes  : Deu? 
abandonnéjattachez-vous  dereliquit  eum  , per - 
àrle  pourluivre  & à le  [equimini  , ww*; 
prendre  ; parcequ’il  n’y  4 prehendtte  eum  : quia 
perforine  pour  le  délivrer,  non  eft  qui  eripiat. 

13.O  Dieu  , ne  vous,  .13.  T>eus , ne  elonge - 
éî o irritez  point  de  moi  :>  ris  a me:Deus  meus  9. 
regardez* moi,  mon  Dieu,  in  auxdium  meum 
pour  me  fecourir.  * rejpice , 

14.  Que  ceux  qui  ré-,  14.  Confundantur, 

pandent  ,des-  calomnies  ô»  deficiant  detra- 
contre  moi,  foicnt  con-  hentes  anime,  me a* 
fondus  & frulhés  de  leurs  operiantur  confuftone. 
defTeins  11  y que  ceux  qui  & pudore  qui  quA~. 
cherchent  à m'accabler  runt  mala . mibh  . . 

de  maux  , foient  couverts 

de  honte.  > 

15.  Mais  pour  moi , je  „ 15.  Ego  autem  fem- 
ne  cefTerai  jamais  d’efpe-  per  Jperabo  : & ad- 
rer,  & je  vous  donnerai  piuam  fuper  omnem 
toujours  de  nouvelles  laudem  tuam* 
louanges.  ' j 

16.  Ma  bouche  publie-  ,16.  Os  meum  an- 

ra  votre  juftice  ^»,  & ra-î  nuntiabit:  jufiittam. 

contera  tout  je  jour  votre  tuam  : totâ  die  falu- 
affi  (tance  falutaire.  * tare  tuum.  . 

17.  Parceque  je  ne  con-  *,17»  Quoniam  non 
nois  point  la  fcience.//  çognovi  litteraturam > 

.V,  • 

I J 4.  autr.  & 'qu’ils  periflènt. 

ir,  16.  expi.  Ccfi  u-dirc  , ou  la  juilicc  de  la  conduite  que 
Dieu  tenoit  fur  lui,  ea  procurant  fon  falut  par  les  châti- 
mens  qu’il  lui  faifoit  rewmir  ; oh  de  celle  que  Dieu  dévoie 
exercer  envers  les  perfecuteurs.  < . 

1r-  17.  expi.  Je  ne  fuis  pas  beaucoup  ver  lé  dans  la  fcience 
b.'.Mitinc  Sk  dans  l’éloquence  , ayant  toujours  été  occupé  ou 
à h garde  de  troupeaux  , ou  à faire  la  guerre  -,  ou  bien  je 
«'approuve  point  je  ne  veux  pas  me  fervir  contre  c ica 


► 


> 


PstAV 

introibo  in  potentias 
Domini  : Domine  , 
tnemorabor  juftitt* 
tua  folius . 


18.  Deus  , docuifti 
me  à juventute  mea  : 
& ti j que  nunc  pro - 
nuntiabo  mirabilis 
tua  : 

*9»  Et  ufque  in  fe- 
neftam  & fcnitim  : 
Deus , ne  derelinquas 
me  , 

lô.  Donec  annun- 
tiem  brachium  tuiim 
gêner ationi  omni , que, 
ventura  cfi  : 

1 1 . Votent iam  tuam, 
& juflitiam  tuam  , 
Deus  y ufque  in  altif- 
fima , que  fecifii  ma- 
gnait a : Deus  , qui  s 
fimilis  iibi  t 
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humains  , je  me  renfer- 
merai 11  dans  laconfidera- 
tion  de  la  puilfancç  du 
Seigneur  : Seigneur  , je 
me  fouviendrai  feule* 
ment  de  votre  jufticc. 

1 8.  C’dt  vous-même , 
o Dieu  , cjui  m’avez  in* 
ftruit  dès  ma  jeuneffe  : & 
je  publierai  vos  merveil- 
les cjue  j’ai  éprouvées  juf- 
qu’à  préfent. 

19. 11  Ne  m’abandonnez 
donc  pas  , ô Dieu  , dans 
ma  veillelfe  , & dans  mon 
âge  avancé  : 

20.  jufqü'à  ce  que  j'aie 
annonce  la  force  de  votre 
bras  à toute  la  pofterité 
qui  doit  venir  ; 

11.  “ votre  puilfance 
& votre  juftice  qui  a 
éclaté , o Dieu  , jufques 
dans  les  lieux  les  plus 
élevés  , par  les  grandes 
chofes  que  vous  avez  fai- 
tes 11 . O Dieu  , qui  cil 
femblable  à vous  ? 


ennemis  de  cette  politique  humaine  &:  de  cette  fauilè  fa* 
geliè  du  fîecle  dom  ils  ufent  pour  me  perdre.  Synopf.  Ou 
bien  , fuivant  l’Hebreu  : Je  n'eu  fçai  le  nombre.  C’efl-à- 
dire  , Vos  bienfaits  fur  moi  étant  infinis  , je  11c  cdïêrai  ja- 
mais de  vous  en  louer  & de  vous  en  rendre  grâces.  Ej'tius. 

Jr.  17.  autr.  dans  la  puiflànce  du  Seigneur.  /.  e.  afin  d'y 
être  à couvert. 

t.  jf).  autr.  je  les  publierai  jufques  dans  ma  plus  grande 
vieillcfïe.  Ne  m’abandonnez  pas , ô Dieu,  Genebr. 

f.  u.  autr.  &:  que  j’éleve  jufqu’aux  cieux  votre  puifTince 
5c  votre  juftice  dans  les  grandes  chofes , £rc. 

Ibid,  expl,  Soit  en  y créant  les  £('prits  céleftes  dans  une 
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il.  Combien  m'avez- 
vous  fait  éprouver  d’affli- 
étions  differentes  &\rès- 
penibles  ? Et  en  vous  tour- 
nant de  nouveau  vers  moi, 
vous  m'avez  comme  re- 
donné la  vie  , & retiré  des 
abîmes  de  la  terre  : 

1 3 . V ous  avez  fait  écla- 
ter en  plufieurs  maniérés 
à mon  égard  la  magnifi- 
cence de  votre  gloire  : & 
me  regardant  de  nouveau 
favorablement , vous  m'a<- 
vez  rempli  de  c.onfola- 
tion. 

24.  Car  je  vous  glori- 
fierai encore  , ô Dieu , en 

Subliant  votre  vérité  au 
on  des  inftrumens  de  mu- 
ficjue  : je  chanterai  vos 
louanges  fur  la  harpe  , ô 
faint  d'ifrael  ;/.  . /. 

25.  Mes  levres  feront 
retentir  leur  joie  au  mi- 
lieu des  airs  que  je  chan- 
terai à votre  louange  ,*  & 
mon  ame,  que  vous  avez 
délivrée  , y prendra  aujji 
> part. 

2 6.  Et  ma  langue  enfin 


21.  Quanta*  ofien» 
difit  miht  tribulatio - 
nés  multas  , & ma- 
las: & converfu  s vi- 
vifie afti  me  : & de: 
abyjfts  ter)  a iterum 
reduxifii  me  : 

0 

2 3 . Multiplicafti  ma- 
gmficentiam  titam  : 
(y>  converfus  conjeJa « 
tus  es  me. 


24.  Nam  & ego' 
confitebor  tibi  in  va - 
fis  pjalmi  verilatem 
tuam  : Dcus , pfallam 
tibi  in  ciihara , Jan- 
èius  ifrael . 

2 5 . 'Exitllabuni  la- 
bia me  a cum  canta- 
vero  tibt  ; & anima* 
mea  , quam  redemi - 

A 

2 6.  Sed  & l ingu  a 


fi  haute  perfc&icn  , foit  en  précipitant  de  ces  lieux  fublimet 
Jes  plus  élev  éi  d’entre  les  Anges , à caufe  de  leur  orgueil. 

jr.  15.  ojl.  1 («tires  ces  cxp.rcIi.ons  différentes  fervent 
feulement  à nous  taire  concevoit  la  fainre  inquiétude  où. 
6 toit  David  , de  témoigner  au  Seigneur  fa  reco  c no  i fiance 
de  la  giace  que  fa  foi  vive  lui  fàifoit  envifager  comme  s’il 
fcicii  déjà  reçue  , & qu’il  eût  etc  eikÊUvtmtnt  délivré 
des-iors  du  danger  où  il  le  trouvoit. . 
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fnta  tôt a die  médita - fera  appliquée  tôut  le  jour 
bitur  juftitiam  tuam  : à annoncer  votre  jufti^ 
cum  confu fi  fa  reve - ce  11  , lorfque  ceux  qui 
titi  fuerint  qui  qud-  cherchent  à m’accabler, 
runt  mala  mihi.  feront  tout  couverts,  de 

confufion  & de  honte.* 
ir.  16.  lettr.  méditera  tout  le  jour  votre  juftice. 


P S E A U M E L X X I. 

Pfeaume  , pour  Salomon. 

David  compofa  ce  Pfeaume  tout  à la  fin  de  fa  vie  # 
Après  avoir  établi  Salomon  fort  fils  far  le  trône 
d'ifrael.  L'on  croit  que  ceft  le  dernier  de  tous 
ceux  quil  a compofés  , quoiqu'il  ne  foit  pas 
aiufi  placé  dans  le  Pfeautier  , les  paroles  qui 
font  ajoutées  a la  fin  en  fai  fan  t juger  ainfi.  il 
a deffein  dans  ce  Pfeaume  de  donner  au  Prince 
: fin  fils  fies  demteres  inftruciions  y ou  plutôt  , de 
demander  au  Seigneur  pour  lui  une  conduite 
pleine  d'équité  fa  de  fageffe.  Mais  comme  fi 
l'Efprit  de  Dieu  lui  avoit  fait  voir  que  ce  rcgr.e 
fage  fa  équitable  de  Salomon  ne  durercit  pas 
longtems  , il  pajfe  tout  - cC un  - coup  à ce  qui  re- 
gardoit  le  régné  du  vrai  Salomon  , qui  efi 
Jésus  - Christ,  dont  cet  autre  n'a  été 
qu'une  figure  très-imparfaite . 

I.  T\  Eus  judicittm 
Ls  tuum  régi  da  : 
fa  juftitiam  tuam  fi - 
lio  régis  : 

i.  Judicare  popu- 
lum  tuum  in  juftttia, 
fa  pauperes  tnos  in 
judtcio . 


i.  Dieu  , donnez  nu 
v./  Roi  la  droiture  de' 
vos  jugemens  : 6c  au  fils 
du  Roi  la  lumière  de  vo- 
tre jufti  ce  : 

i.  afin  qu’il  juge  votre* 
peuple  félon  les  réglés  de 
cette  jufticc,  & vos  pau- 
vres félon  l’équiié  de  fès> 
jugemens, 
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3.  Que  les  montagnes 
reçoivent  la  paix  pour  le 
peuple,  & les  collines  la 
juftice  /;. 

4.  Il  jugera  les  pauvres 
d’entre  le  peuple  * il  Tau- 
vera  les  enfans  des  pau- 
vres , & humiliera  le  ca- 
lomniateur 11 . 

5.  Et  il  demeurera  au- 
tant que  le  folcil  11  & que 
la  lune  , dans  toutes  les 
générations /;. 

6 . Il  defeendra  comme 
la  pluie  fur  une  toifon  , 
& comme  l’eau  qui  tom- 
be des  gouttières  11  fur  la 
terre  11 . 


LXXI; 

3 . Sufcipiant  men- 
tes pacem  populo  , & 
colles  jujliiiam • 

4 

4.  Judicabit  pau -, 

peres  populi , /*/- 

vos  faciet  filtos  pau - 
perum  : & humilia- 
bit  calumniatorem • 

5.  Et  permanebit 
cum  foie  , & ante  lu - 
nam  , in  generatione 
& générât ionem.  * 

6.  Defcendet  ficut 
pluvia  in  vellus  : & 
peut  ftillicidia  ftillan- 
tia  fuper  ter  ram . 


y.  3..  rrp/.  Il  entend  à la  lettre  par  ces  montagnes  & ces- 
collines  toute  la  Paleitine  qui  étôit  pleine  de  montagnes  ôc 
de  collines  : 8c  marque  figurément  que  cette  paix  8c  cette 
juflice  regLcroit  dans  lfrael  , fi  les  plus  grands  la  rece- 
voient  les  premiers  , 8c  que  d’eux  elle  fc  répandît  enfuite 
lui  tous  les  peuples  Ces  premiers  verfetsdu  Pfeaume  font 
auffi  , félon  quelques-uns,  une  prière  que  fait  David  pour 
demander  à Dieu  le  régné  du  Meüie  qui  eft  Roi  étant  Dieu  , 
8c  fils  du  Roi  étant  auiit  Fils  de  Dieu  : 8c  alors  on  entend  par 
les  montagnes  8c  les  collines  les  Apôtres  8c  les  hommes 
Apoftoliqucs.  Synopf. 

ir.  4.  cxpl.  Ccft-à-dire  , le  démon  , (i  on  entend  ce 
verfet  de  Jesus-Christ  , ou  en  general  tous  les  incultes 
qui  oppriment  leurs  freres  , iî  on  l’explique  de  Salomon. 

^ 5.  lettr.  anrê  lunam  e.  coram  lunâ.  Hebr. 

Ibid.  expi.  Ce  verfet  8c  tour  le  relie  du  Pfeaume  re- 
garde moins  le  régné  de  Salomon  que  celui  de  J E s u s.- 
Chris  t qui  fubliftera  tant  que  le  monde  durera  , 8c 
qui  s’é:en<ira  encore  dans  route  l’eternité. 

ir.  6.  autr.  goûte  à goûte. 

Ibid.  expi.  Le  règne  de  Salomon  8c  celui  de  Jésus- 
Christ  procurera  à leurs  fujets  toutes  fortes  de  biens. 
Synopf  Ou  bien  comme  la  roféc  tomba  d’abord  feule- 
ment fur  îa  toifon  de  Gedeon  , 8c  enfuire  fur  le  relie  de 
la  terre  (ans  tomber  fur  cette  toifon,  Jndic,  6, 37.  De  mê- 
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7:  Orietur  in  die - 7.  La  juftice  paroîtra  11 

lus  ejus  juftitia  , & de  fou  tems  , avec  une 
abundantia  paris  : do - abondance  de  paix  , qui- 
nec  auferatur  luna.  durera  autant  que  la 

' lune.  * jgs  * 

8 . 'Et  dominabitur  8rEtil  régnera  depuis' 

à mari  ufque  ad  ma - une  mer  jufques  à une  au- 

re  ; & à famine  uf-  tre  mer  11  -,  & depuis  le  • 

que  ad  terminos  or  bis  fleuve  11  jufqu’aux  extré- 
terrarum . mités  de  la  terre. 

9.  Coram  illo  pro-  9.  Les  Ethiopiens  fe 

rident  Æthicrpes  : & profterneronr  devans  lui  -r 
inimici  ejus  terrain  & Tes  ennemis  baiferont 
lingent . “ ■ la  terre. 

10.  Reges  Tharfis , 10.  Les  rois  de  'niât- 

es infulü  munera  of-  fe  11  & les  ifles  lui  offri- 
ferent  : reges  Arabum  ront  des  préfens  : les  rois* 
& Saba  don a-  addu-  de  l’Arabie  & de  Saba  lui 
cent  : apporteront  des  dons  ^ 

11.  Et  adorabunt  11.  & tous  les  rois  de 

eum  omnes  reges  ter-  la  terre  l’adoreront  ; tcro- 
Yt:  omnes  gentes  fer - tes  les  nations  lui  feront 
vient  ei  : * afliijetties  ; 

12.  Quia  liberabit  11.  pareequ’il  délivre- 
pauperem  à potente  : ra  le  pauvre  des  mains  dir 

me  la  Judée  fera  d’abord  , pour  ainG  dire  abreuvée  toure 
feule  des  grâces  du  ciel , & enfuite  la  Judée  demeurant  dans* 
la  fécherefîè  8c  l’oubli  de  Dieu  , leà  peuples  de  la  terre  qut> 
l’environnent  feront  heureufement  inondés  des  grâces  du 
ciel,  par  la  prédication  8c  les  miracles  des  Apôtres* 

D’autres  expliquent  ce  verfet  de  k defeente  de  J e s U s- 
Christ  dans  le  fein  dtf  la  faintc  Vierge , qui  s’elt  faite  ^ 
comme  la  rofée  . d’une  maniéré  paiGble  & infenGble  , fans 
bîellèr  fa  virginité  ; parcequ’clle  s’eft  faite  par  1-operatiorr 
du  Saint- Efp  liquida  rendit  fécondé  & k.combiade  toutes- 
fortes  de  grâces.  Hieron . TheodJTirin, 

ir.  7.  autr.  fe  lèvera. 

ir.  8.  expi.  Cefl-à-dire  , fur  route  la  terre. 

Ibid.  expL  du  Jourdain  où  Jesus-Christ  annotr*- 
' ça  d’abord  le  royaume  du  ciel.  Voye\  U note  , Gcu.  25, 18*. 

f . iotexpl,  détîntes* EelUtm* 
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piaffant  H , le  pauvre  qui 
n’avoit  perfonne  qui  l’af- 

fiftâc. 

1 3.  Il  aura  compafTion 
de  celui  qui  eft  pauvre  & 
dans*  l’indigence  \ & il 
fauvera  les  âmes  des  pau- 
vres. 

14.  Il  rachètera  leurs 
âmes  des  ufures  & de 
l’iniquité  11  -,  & leur  nom 
fera  en  honneur  devant 

lui  '•  \ 

1 5.  Et  il  vivra  , & on 
lui  donnera  de  l’or  de 
l’Arabie  : on  fera  dans  de 
perpétuelles  adorations 
fur  fon  fujet  H \ & les  peu- 
ples le  béniront  durant 
tout  le  jour  11 . 

- 16 . Et  l’on  verra  le  fro- 
ment 11  femé  dans  la  terre 


LX  XI. 

& pauperem  , eut  non 
état  adjutor. 

1 3 . Parcet  pauperi 

inopi  : & animas 

pauperum  Julvas  fa - 
ciet. 

« • • % • 

14.  Ex  ufuris  <&• 
iniqnitate  redimet  a- 
nimas  eorum  : & ho- 
no  r ah  île  nom  en  eorum 
coram  tllo . 

1 5.  Et  vivet , & 
dabitur  et  de  atiro 
Arabid  , & adora - 
bunt  de  ipfo  femper  * 
tota  die  benedicent 
et . 

16.  Et  erit  firma - 
rrientum  in  terra  in 


11.  expi.  les  fidellesdclafervitudedu  démon.  Mcrnch. 

• • ir.  14.  expi.  Ctjl-à-iiire  , félon  S.  Auguftin  , qu’il  ne 
pardonne  pas  feulement  leurs  péchés  , qui  pour  un  plaifîr 
d’un  moment  les  rendoient  redevables  à la  juftice  de  Dieir 
des  peines  éternelles  ; mais  qu’il  leur  procure  le  véritable 
falut , en  les  fanant  participer  à la  vraie  jultice  qui  confifte 
dans  la  charité.  v 

Ibid,  expi.  Cefl-à-dire  , que  le  nom  de  ceux  qui  ont  parr 
à la  grâce  uu  falut  eft  très  précieux  devant  les  yeux  de  celui 
qui  les  a aimés  avant  tous  les  ficelés  ,•  par  un  eftet  de  fa 
gin r de  mifericorde. 

f.  expi  Le  Prophète  déclare  ici  qu’après  que  Je  SU  S- 
Christ  auroit  racheté  les  âmes  des  pauvres , qu  il 
aurc  ir  recoir  ré  une  vie  nouvelle  * on  vien^pit  lui  oftrir 
de  riches  préfens , & qu’il  deviendroit  par  toute  la  terre 
Pobjet  de  l’adoration  de  tous  les  peuples  rachetés  par  le  mé- 
rite de  fon  Sang.  # . 

Ibid,  dutr  on  priera  continuellement  pour  lui  i 1.  e,  polir 
fon  corps , qui  eft  l’Eglife  Ang.  Genebr, 

leflettr.  fiimanaemum  y t,  frumentum  quo  vit* 
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fummïs  montium  ,fu-  fur  le  haut  des  montagnes- 
ferextolletur  fuper  Li-  pouffer  fon  fruit , cjui  s’é* 
banum  fruftus  ejus  : lèvera  plus  haut  que  les- 
& florebunt  de  civi-  cedres  du  Liban  :•&  la  cité 
taie  fient  fœnum  ter*  [ointe  produira  une  mul^ 
ta.  titude  de  peuples  fembla* 

ble  à l’herbe  de  la  terre  n • . 
r7.  Sit  nom  en  ejus  .17.  Que  fon  nom  foit 
benedtftum  in  [achIo  :+  béni  dans  tous  les  fiecles  y 
ante  folem  permanet  fon  nom  fubfiftc  avant  le 
nomtn  ejus.  foleil ,f . 

1%.  Et  benedicentur  18.  Et  tous  les  peuples* 
in  ipfio  ymnes  tribus  de  la  terre  feront  bénis  en 
terra  : omnes  gentes  lui  11  : toutes  les  nations 
tnagnificabunt  eum . rendront  gloire  à fa  gran- 

deur. 

J 9.  BenediftusDo-  19.  Que  leSeigneur,  le 

minus  Deits  ljrael , Dieu  dlfrael  foit  béni ,, 
qui  facit  mtrabilia  lui  qui  fait  feul  des  cho- 
yer : fes  miraculeufes. 

xo.  Et  benediftum  xo.  Et  que  le  nom  de. 
nomen  majeftatis  ejus  fa  majefté  foit  béni  éter*^ 
in  Atcnium  : & repie-  nellement  ; & que  toute* 
bitur  majeftote  ejus  la  terre  foit  remplie  de. 
cmnts  terra  : fiat , fa  majefté.  Que  cela  foit. 

' x ainfi  5 que  cela  foit  ainfi. 
xi.  Ici  finiffent  les  can- 
tiques 11  de  David  fils  de* 
Jeffé. 


fiat.  • 

x 1 . Defecerunt  lau- 
des David  filii  JeJfe . 


hominis  firmatur  & fuftentatur.  Panis  corhominis  confir- 
mât. Pf.  103.  17.  Genebr.  . 

jr.  16.  expi.  David  marque  ici  d’une  maniéré  figurée 
proiigieufe  fécondité  de  Plgîife. 

if.  17.  C’eti-â-dire  que  fa  gloire  fubfîftoit  avant  tous- 
les  tems  qui  ont  commencé  avec  le  (oleii  dont  le  cours*, 
réglé  eft  la.  mefure  des  tems.  autr.  jfubdflera  autant  que 
lfc  foleil.  Genebr.  Muif. 

ÿ 18.  lettr.  toutes  les  tribus.. 

Ibid,  fiutr.  par  lui.  Expi.  félon  la  promelïè  cxprtfic  dœ 
Dieu  à Abraham.  Genefi  2 2.  18. 
i(é.  1 1 . lettr..  louanges. 
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0 

Pfeaume  d’ Afaph. 

On  a remarqué  fur  le  49  Pfeaume  que  cet  Afaph 
1.  Tarai,  avoil  été  établi  par  le  roi  David  premier  Chan- 
tre , pour  chanter  les  louanges  du  Seigneur  i & 
l'on  a dit  ce  que  ton  croit  touchant  les  Pfeaumes 
qui  portent  J on  nom . Mats  foit  que  ce  Pfeaume 
ait  été  compojé  par  Afaph  ou  par  David  ; foit 
que  le  Prophète  qui  ta  compofé  ait  eu  en  vue  le 
tems  de  la  captivité  de  Babylone  , ou  les  fervi - 
teurs  de  Dieu  étoient  dans  topprejfion  , pendant 
que  les  idolâtres  & les  impies  jouijfoient  de 
V effet  de  leurs  defirs  i tl  eft  certain  que  t auteur 
y a deffein  d'affermir  les  juftes  contre  le  fcandale 
que  leur  caufe  ajfez.  ordinairement  la  profperiti  • 
' des  méchans  qui  les  perfecutent . 

I. /^\Ue  Dieu  eft  bon  1.  (*\Uâm  bonus  If 
Ifrael  fl  5 à ceux  rael  Detis , his 

qui  ont  le  cœur  droit 11  ! qui  reêlo  funt  corde  ! 

1,  Mais  pour  moi,  mes  i»  Mei  autem  ptné 
pieds  m’ont  penfé  man-  moti  funt  pedes  i pe . 
quer  11  •>  & je  fuis  prefque  ne  effufi  funt  grejfus 
tombé  en  marchant  : mei . 

3 . parceque  j’ai  été  tou-  3 . Quia  zelavi  fit- 
ché  d’un  zele  étindigna - per  iniquos  , pacem 
tion 11  contre  les  méchans,  peccatorum  vident.  • 
en  voyant  la  paix  des  pe-  , 

cheurs  $ 

1r.  1.  expi.  Ifrael , dativi  cafus , non  genicivi.  Geitebr, 
Mttif.  Bellarm. 

Ibid,  expl.  Dieu  quoique  rempli  de  bonté  , ne  paroît 
bon  néanmoins  qu’à  ceux  qui  ont  cette  droiture  de  coeur 
qui  fait  juger  des  chofes  félon  la  vérité. 

ir,  i.  expl.  Métaphore  , qui  (îgnifîe  qu’il  étoit  pref* 

2ue  tombé  dans  le  doute  touchant  la  juftice  delà  conduite 
r Dieu.  Bellarm. 

it.  y autr.  j’ai  porté  envie  aux  méchant 
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4.  Quia  non  eft  4.  parcequ’ils  n’envifa- 
refpeftus  morti  eorum } genc  point  leur  mort /y  -,  &C 
& firmamentum  in  que  les  plaies  dont  ils  font 

frappés  ne  durent  pas. 


flag*  eorum . 

S-  1**  labore  homi~ 
num  non  funt  r & 
cum  hominilus  non 
flagellabuntur  : 


5.  Ils  ne  participent 
point  aux  travaux  ni  aux 
fatigues  des  hommes  , 
& n éprouvent  point  les 
fléaux  au  (quels  les  autre* 
hommes  (ont  expofes. 

6.  C’eft  ce  qui  les  rend 
fuperb^;/  , ils  font  tout 

tntquitate  & impie - couveits*de  leur  iniquité 

& de  leur  impiété /y. 

* 7.  Leur  iniquité  eft 

comme  née  de  leur  abon- 
dance & de  leurgraifle; 
ils  le  (ont  abandonnés  à 
toutes  les  payions  de  leur 
cœur. 

8.  Toutes  leurs  penfées 
& toutes  leurs  paroles 
ùam  ? iniquitatem  id  étoient  remplies  de  ma^ 
excelfo  locuti  Junt . lice  : ils  ont  proféré  hau- 

tement l’iniquité  qu'ils 
av oient  eo??fne. 

9.  Pofuerunt  in  coe-  9.  Ils  ont  ouvert  leur 
lum  os  fuum  : &lm-  bouche  contre  le  ciel  : &C 
gu*  eorum  tranfivit  leur  langue  a répandu  par 


6.  Jdeo  tenuit  eos 
fuperbi * , operti  funt 


tate  fu*. 

7.  Prodiit  quafi  ex 
adipe  ini  quitus  eo- 
rum : tranfierunt  in 
affeclum  cor  dis.. 


8.  Cogitaverunt  , 
{£*  locuti  funt  nequtr - 


ir.  4.  autr.  pareequ’on  n’envîfage  point  leur  itiorr. 
ir.  6.  autr . C’eftpourquoi  ils  font  retenus  par  les  liens 
de  I’oigucil. 

Ibid.  expi.  C’eft-à-dire  que  leurs  biens  , leurs  plaifirs  , 
leurs  grandeurs  font  pour  eux  autant  de  fujets  d’en  devenir 
plus  fuperbes  & plus  impies  ; ou  que  ces  chofcs  font  comb- 
ine un  vêtement  qui  les  couvre  aux  yeux  des  hommes  , qui 
ne  voient  en  eux  que  ces  marques  extérieures  de  leur  gran- 
deur , dans  le  tems  même  qu’ils  ne  paroiflènt  aux  yeux  de 
I)ieu  que  comme  des  fepulcres  blanchis  & ornés  par  le  de- 
hors , mais  tout  remplis  au-dedans-  de  pourriture*  * 


»8i  P SE  AU  ME 
toute  la  terre  leurs  culom- 
nies  ' . 

10.  Ceftpourquoi^mon 
peuple  tournant  fa  vue 
vers  ces  chofes  \ & trou- 
vant en  eux  des  jours 
pleins  & ’ heureux  > 

11.  il  fe  laille  aller  à 
dire  : 11  Comment  eft  - il 
poflible  que  Dku  con- 
noifTe  ce  qui  fe  pafle  * & 
le  Très-haut  a-t-i^verita- 
blement  la  connoiflancc 
de  toutes  chofes  l 

il.  Voilà  les  pécheurs 
eux-mêmes  dans  l’abon- 
dance de  tous  les  biens  de 
ce  monde  -,  ils  ont  acquis 
de  grandes  richefles. 

13.  Et  j*ai  dit  C’eft 
donc  inutilement  que  j’ai 
travaillé  à pacifier  mon 
cœur  ; & que  j’ai  lavé  mes 
mains  dans  la  compagnie 
des  innocens  11  : 

14.  puifquc  j’ai  été  af- 
fligé durant  tout  le  jotir  > 
& châtié  dés  le  matin  " , 


LXXII. 

in  terr s.  t 

ro.  Idée  converti 
tur  fopulus  meus  hic  : 
& dies  fient  invenien- 
tur  tn  es  s,  . 

i v 

11.  Et  dixerunt  : 
§luomodo  feit  Deus  » 
& fi  eft  feientia  in 
excelfo  t 


1 1 Ecce  if  fi  pecca- 
tores  , cr*  abundantes 
in  faculo , obtinuerun* 
divitial . 

13.  Et  dixi  : Ergo 
fine  eau  fa  jufltficavi 
cor  meum , & ^vi 
ter  innocentée  manus 
mens  : 

, 1 4.  Et  fui  flagellât  us 
totd  die , & caftigaiio 
me  a in  mat  ut  mis. 

15.  Si  dicebam  : 
Narrabo  fie  : ecce  na- 


15.  Que  fi  je  ditois  en 
moi-meme^ que  je  parlerois 


ir.  expi.  Ils  ont  fans  aucune  crainte  blafphemé  con- 
tre Pieu  & déchire  fes  ferviteurs  fur  la  terre. 

ir.  10.  Hebr.  fon  peuple  ; i.  e.  le  peuple  de  Dieu. 
ir.  ii.  expi.  Ce  (ont  les  paroles  des  perfonnes  foibles. 
Bellarm. 

1 3*  expi.  C'cfl-à-dire  , que  j’ai  tâché  de  profiter  de 
leur  exemple  , pour  rendre  mes  oeuvres  toujours  plus  pures. 

ir.  14.  cxpl.  C'ejl-ù-ciire  , qu’il  étoit  perpétuellement 
expofé  â de  nouvelles  foutfrances  , on  châtie  très-feverc- 
ment  U fans  délai  de  toutes  Tes  fautes.  Muif  . 


♦ 
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tionem  filiorum  tuo- 
rum  reprobavi. 


i 6.  Hxiftimalam 
ut  cognofcerem  hoc  , 
labor  eft  ante  me  ? 


17.  Donec  intrem 
in  fanftuarium  Dei , 
& intelhgam  in  no- 
vijfîmis  eorum . 

1 8 . Veruntamen 
propter  dolos  pofuifti 
eis  : dejecijli  eos  dum 
Mllevarentur . 


1 9*  Quomodo  fafti 
funt  in  Uefolationem , 
fubito  defecerunt  : pe- 
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de  la  forcé  , j’ai  reconnu 
ne  pouvoir  le  faire  fans 
condanner" toute  la  fainPe 
fociété  de  vos  enfans. 

1 6 . J’ai  donc  fongé  à 
vouloir  pénétrer  ce  fe- 
cret  " > mais  un  grand  tra- 
vail s’eft  préfenté  devant 
moi  : ' 

17.  jufcju  à ce  que  j’en- 
tre dans  le  fanétuaire 11 
de  Dieu  , & que  j’y  com- 
prenne quelle  doit  être 
leur  fin. 

18.  Il  eft  très- vrai  r 0 
Dieu  , que  cetre  profpe- 
rité  où  vous  les  avez  éta- 
blis leur  eft  devenue  un 
piege/7:  vous  les  avez  ren- 
verfés  dans  le  tems  mê- 
me qu’ils  s’élevoient 11 . 

19.  O comment  font- 

» * . 

ils  tombés  dans  la  der^ 
niere  défolation  > Us  ont 


ir.  rj.  cxpl.  Cefl-à-dire  y fans  décrier  leur  humble  fou- 
million  à fcs*ôrdres  , fans  faire  outrage  à leur  piété  qui  les 
porte  à fervir  Dieu  gratuitement , fans  rompre  le  lien  de 
cetre  même  piété  qui  l’unifloit  avec  eux. 

ir.  1 6.  ex pi.  Le  myftere  de  la  conduite  de  Dieu  fur  les 
juftes  & fur  les  médians  ; mais  il  avoue  aulfitot  fon  im- 
puiffance. 

ir.  17.  expi.  le  confeil  fccret. 

ir.  18.  autr.  que  vous  leur  avez  rendu  ce  qu’ils  meri- 
toient  , à caufe  de  leurs  tromperies.  Hebr.  vous  les  avez 
mis  dans  un  lieu  gliflànt  ; ou  au  milieu  de  choies  douces  ôc 
trompeufes. 

Ibid.  expi.  C'cft-à-dire  , que  les  fujets  de  leur  élévation 
font  devenus  Pinftrument  de  leur  chute  ôc  de  leur  perte  éter- 
nelle i ou  qu’à  peine  parodient- iis  élevés  dans  les  honneurs  , 
qu’ils  s’en  trouvent  tout-d’un-coup  déchus  , à caufe  de  la 
brièveté  de  la  vie.  flk 
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manqué  tout- d’un- coup -,  rierunt  propter  iniqui- 
& ils  ont  péri  à Caufe  de  tatem  fuam. 
leur  iniquité. 

10.  Seigneur,  vous  ré^  io.  Velut fomnium 
duirez  au  néant  dans  vo-  furgentium  , Domine  , 
tre  cité  11  la  vaine  image  in  civitate  tua  imxgi- 
de  leur  bonheur , comme  nem  if  forum  ad  nihi- 
le  fonge  de  ceux  qui  s’é-  lum  rédigés . 
veillent. 

11.  Mais  parceque  " n.  Quia  inflam - 
mon  cœur  a été  tout  en-  matum  eft  cormeum  , 
flammé  " , & mes  reins  & renes  met  commu- 
tout  altérés  /;  j que  je  me  tati  funt  & ego  ad 
fuis  vil  comme  réduit  au  nihilnm  redaftusfum* 
néant  , & dans  la  demie-  fy  nefcivi. 

re  ignorance  11 . 

ii.  & quêtant  enfin  u.  Ut  jument  urb 
devenu  comme  une  bête"  faftus  füm  afud  te  : 
en  votre  préfence  , je  ne  & ego  Jemper  tecum. 
me  fuis  point  cependant 
éloigné  de  vous. 

13*  Vous  avez  foutenu  13.  T enuifii  ma- 
rna main  droite  3 vous  nnm  dexteram  meam, 
m’avez  conduit  félon  vo-  & in  voluntate  tua 
tre  volonté  , & comblé  deduxifii  me  , fy  cum 
de  gloire  en  me  recevant  gloria  fufapifti  me. 
entre  vos  bras". 

ir.  10.  expi.  la  lumière  de  la  celefte  Jcrufaîcm.  Chxld. 
au  jour  du  dernier  jugement. 

ir . zi.  expi.  Le  pureeque  fe  rapporte  à ce  qu’on  lit  au 
verfet  13.  veur  ave^  foutenu.  Genebr.  Bellarm. 

Ibid.  cxpl.  Par  le  zcle  d’indignation  que  je  fentois  contre 
les  pécheurs. 

Ibid.  expi.  Mon  imagination  toute  troublée. 

Ibid.  expi.  Par  l’ccrange  renverfement  de  tout  monefprit 
& de  toutes  mes  penfées. 

ir.  ii.  expi.  par  l’impuifïànce  où  je  me  trouvois  de  rai- 
fonner  & de  pénétrer  dans  les  confcils  de  votre  fagcfïè. 

ir.  13.  expi.  Vous  m’avez  divinement  foutenu  , pour 
empêcher  qu’un^  violente  tentation  ne  me  lit  tomber. 
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24.  §luid  enim  mi - 24.  Car  qu’y  a-t-il  pour 

h i eft  in  cœlo  ? & à te  moi  dans  le  ciel  * & que 
quid  volui  fuper  ter - defiré-je  fur  la  terre,  fi- 
ram  ? non  vous  ? 

25.  Defecit  caro  2j.  Ma  chair  & mon 

me*  , rèr  cor  mtum  : cœur 11  ont  été  dans  la  dé- 
T>eus  cordis  mei , faillance  11  ; ô Dieu  , qui 
fars  me*  Deus  in  êtes  le  Dieu  de  mon 
ëiîernnm . cœur  11  , & mon  partage 

pour  toute  l’éternité.  * 

26.  §>uiaecce  , qui  2 6.  Parceque  ceux  qui 

elongant  fe  a te , péri - s’éloignent  de  vous  peri- 
bunt  : perdidifti  om - ronp  , & que  vous  avez 
nés  , qui  fornicantnr  réfolu  de  perdre  11  tous 
abs  te - ceux  qui  vous  abandon- 

nent pour  fe  proftituer  ^ 
aux  créatures . 

27.  Mihi  autem  ' 27.  Mais  pour  moi , 
V adb&rere  Deo  bonum  c’eft  mon  avantage  de  de- 
ift  : ponere  inDomino  meurer  attaché  à Dieu  , 
Deo  jpem  mectm  : & de  mettre  mon  efpe- 

rance  dans  celui  qui  eft  le 
Seigneur  mon  Dieu  : 

2?.  T H annuntiem  2$.  afin  que  je  publie 

ômnes  pr&ciicaliones  toutes  vos  louanges  aux 
tuas  , in  partis  filia  portes  de  la  fille  de  Sion^ 
Sion. 

ir.  expi.  Mon  corps  & mon  ame. 

Ibid,  ex pi  par  cc  delir  très-ardent  qu’il  avoit  de  pofïc-* 
der  Dieu. 

Ibid . expi.  Ce  fl -à-dire , que  Dieu  eft  le  feuî  qui  poflède 
/on  cœur  , comme  étant  fon  Dieu  & Ton  maître. 

ir.  16.  lettr.  vous  avez  perdu. 

Ibid,  expi.  Dieu  étant  l’Epoux  véritable  de  nos  âmes  , 
c’eft  tomberons  une  fornication  & un  adultéré  fpirituel 
que  de  quitter  cet  Epoux  qui  demande  tout  notre  amour. 

ir.  i«.  expi.  Jerufalcm  ; /.  <.  dans  l’allèmblce  des  fidelles. 
Menoib, 


; 


» 
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Intelligence  à Afaph. 

Comme  tous  les  Interprétés  ?ie  s'accordent  point 
touchant  le  tems  de  cette  grande  défolation  arri - - 
vie  d Jerufalem  , dont  il  eft  parle  dans  ce 
Vfeaume , & quon  ne  fpauroit  abtblnment  le 
déterminer  ; nous  mus  fommes  arrêtés  au  fenti- 
ment  du  Cardinal  Bcllarmin  , qui  a cru  que  ce 
qui  efi  dit  ici  convient  mieux  au  tems  de  la 
fer fec  ut  ion  d'Antiochus  , dont  il  e/l  parlé  dans 
l'hifioire  des  Machabées  j quà  tout  autre. 


1.  'Yy  Ourquoi , 6 Dieu  , 
JL  nous  avez-vous  rc- 
jettés  pour  toujours  -,  & 
pourquoi  votre  fureur  s’eft- 
elle  allumée  contre  les 
brebis  que  vous  nourrif- 
fez  dans  vos  pâturages  ? 

z.  Souvenez-vous  de 
ceux  que  vous  avez  aflcm- 
blés  réunis  en  un  peu- 
ple , & que  vous  avez  pof- 
fedés  dès  le  commence- 


ment 


// 


3.  Vous  avez  vous- 
même  racheté  11  votre  he- 
ritag z'\&cet  héritage  eft  le 


l.CJ  \Tquid,Deus , 
repultfti  in  fi- 
nem  : iratus  eft  furor 
tuus  fuper  oves  pafcuA 

tUA  ? 


z.  Memor  efto  cpn- 
gregationis  tUA,  quam 
pojfedtfti  ab  initio. 


3.  Redemifti  vir - 
gam  hareditatis  tUA  : 
mons  S ion  : in  quo  ha • 


ÿ.  1.  ex^l.  Dieu  avoit  pris  foin  de  former  un  peuple  Je 
la  feule  famille  de  Jacob  , 6c  il  regarda  ce  peuple  comme 
«tant  â lui , dès  le  tems  qu’il  donna  â Abraham  la  loi  de  la 
Circoncilion  , pourenêcrela  marque.  Genef.  17.  10. 
if.  expi.  de  la  fervitude  de  l’tgypte. 

Ibid.  expi.  t'cfl-u-dirc , votre  peuple  pour  gouverner , 8cc. 
on  la  terre  que  vous  avez  donnée  à votre  peuple  , 6c  que  vous 
lui  avez  diltribué  par  le  fort  ; afin  qu’il  la  pollcde  comme 
fon  héritage.  Lettr . Virgam  hcrcditatis.  Genebr * 
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bitafti  in  eo.  mont  de  Sion,  dans  lequel 

il  vous  a plu  d’habiter. 

* 4.  Leva  manu 5 tuai  ' 4.  Levez  vos  mains  , 
in  fuperbias  eorum  in  afin  d’abattre  pour  jamais 
finem  : quanta  malt-  leur  infolence  fa  leur  or- 
gnatus  efi  inimicus  in  gueil.  Combien  l’ennemi 
fanÜot^  a-t-il  commis  de  méchan- 

cetés dans  le  fan&uaire 11  ? 

5.  Et  gloriati  funt  y.  Ceux  qui  vous  haï £• 
qui  oderunt  te , in  me-  fent  ont  fait  leur  gloire 
dio  folemnitatis  tua.  de  vous  infulter  au  milieu 

de  votre  folennité. 

6.  Pofuerunt figna  6.  Ils  ont  , fans  con- 

fua  , figna  : fanon  noître  ce  qu’ils  faifoient , 
cognoverunt  fie  ut  in  placé  leurs  étendarts  en 
exitu  fuperfummum.  forme  de  trophées  au  haut 

du  temple  , comme  aux 
portes 11 . 

7.  Qtiafi  in  fylva  7.  Ils  ont  d’un  commun 

lignorumfecuribusex - accord  abattu  fa  mis  en 
ciderunt  januas  ejus  pièces  fes  portes  à coups 
in  idipfum  : in  fecuri  de  hache , ainfi  qu’ils  au- 
fa  afeia  dejecernnt  roient  coupé  des  arbres 
eam»  au  milieu  d'une  forêt.  Ils 

ont  avec  la  cognée  & la 
hache  renverfé  votre  hé- 
ritage " . 

8.  Intenderunt  igni  8.  Ils  ont  mis  le  feu  1.  M<u% 
fancluarium  tuum  : à votre  fanétuaire  fa  4*  38. 

. in  terra  polluerunt  ta - l’ont  brûlé  : ils  ont  fouil- 
bemaculum  nominis  lé  fur  la  terre  le  taberna- 

tui.  cle  de  votre  faim  nom 11 . 

» 

✓ 

ir.  4.  ex.  A ntiochus  entra  avec  orgueil  dans  le  lieu  faint,& 
le  fouilla  par  fes  abominations.  1.  1.13.41.49.^7. 

ir.  6 . autr.  comme  en  un  carrefour , c*c[î-à~àirt , en  un 
lieu  profane.  Genebr. 

f.  7.  Irttr.  eam  , i . e.  hereditatem  .tuam  i Jerufalem. 

Genebr.  BcJlarr/t. 

ir.  8.  cxpL  le  tabernacle  de  votre  nom , en  le  ren  ver  faut 
par  icrrc. 


I 


Luc  i. 
<*8. 


N 
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ÿ.  Ils  ont  confpiré  tous  9.  Dixerunt  in  cof- 
enfemble  , &.  dit  au  fond  de  fuo  cognatio  eorum 
de  leur  cœur  : faifons  Jîmul  : Quiefcere  fa - 
ceffer  & abolirons  de  def-  cinmus  omnes  dits 
fus  la  terre  tous  les  jours  feflos  Dti  d terra . 
de  fête  confacrés  à Dieu. 

10.  Nous  ne  voyons  l!  10.  Signg  nofira  7 
plus  les  fignes  éclatant  de  non  vidimus  , jam 
notre  Dieu  11 $ il  n’y  a plus  non  eft  Propheta  : & 
de  Prophète  5 & nul  ne  nos  non  cognofcet  am- 
nous  connoîtra  plus  " . plias. 

11.  Jufqu’à  quand  , ô 1 1.  'Vfquequo  9 
Dieu  , l’ennemi  vous  fe-  Deus  » improperabit 
ra-t-il  des  reproches  avec  inimicus  : irritât  ai - 
infulte  ? Et  notre  ad  ver-  verfarius  nomen  tuant 
faire  continuera-t-il  tou-  in  finem  ? 

jours  à vous  irriter  par 
fes  blafphêmes  contre  vo- 
tre nom  ? 

11.  Pourquoi  votre  • 11.  *Vt  quid  aver-  . * 
main  cefie-t-elle  de  nous  fis  manum  tuam  , & 
protéger  ->  & pourquoi  te~  dexteram  tuam  , de 
w<?£-vous  toujours  votre  medio  finu  tno  in  fi - 
droite  dans  votre  fein  11 1 nem? 

13.  Cependant  Dieu,  13 . Deus autem  rex 

ir.  io.  expi.  c’eft  le  peuple  d’Ifraeî  qui  parle  dans  l’abat- 
tement où  le  mettent  les  maux  dont  il  eft  accablé  , 6c  en 
defefpcrant  quali  que  Dieu  le  fecourc.  Mcnoch . 

Ibid,  lettr.  nos  lignes  ; i.  e.  que  Dieu  ne  faifoit  plus  écla- 
ter fa  toute-puifïance  par  des  lignes  miraculeux  comme  au- 
trefois pour  les  fauver  de  leurs  ennemis. 

Ibid.  autr.  6c  il  femble  qu’il  ne  veut  plus  nous  connoître. 
fitfpl.  Dieu.  Tir  in.  Menoch.  Sa. 

ir.  1 z.  expi.  On  peut  entendre  parla  que  le  Prophète  fe 
plaignoit  doucement  a Dieu  de  ce  qu’il  fembloit  fe  tenir 
dans  une  efpcce  d’inaction  à leur  egard.  Ilcbr . pourquoi 
avez  vous  retiré  de  deiïiis  nous  votre  main  5c  votre  droite  ? 
Tirez-la  du  milieu  de  votre  fein  pour  les  châtier,  autr.  re- 
tirerez-vous jufqu’à  la  fin  votre  droite  du  milieu  de  votre  . 
iciii*  Thcodor. 

/lofer 
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tojter  «nte.fuuU,  ope-  qui  c®  notre  Roi  depuis 


— » / V 

f/?  falutem  in 
medio  terra. 


tant  de  fleclcs 


opéré 


*4-  Tu  confirmafti 
tn  vtrtute  tua  mare  : 


J - VL-Wt 

notre  (a fut  au  milieu  de 
la  terre  " . 

1 4 C eft:  vous  qui  avez 

..  , artermi  la  mer  H par  vo- 

contubuUJh  tzpita  tre  puilPmce  ; & brifé  1-s 
draconum  tn  atpuis.  têtes  des  dragons  " dans 

le  fond  des  eaux. 

- IJ.  Tu  confregifli  15.  C’cft  vous  nui  avez 
eaptta  draconn  : de-  écralé  les  têtes  du  grand 

r J7”  efc*mf°Pt*-  dragon  /;  : vous  l’avez 
lis  Æthiotum _ 


lis  Æthiopum . 

1 6*  Tu  dirupifti 
fontes  & torrent  es  : 
lu  (iccafli  fluvios  E- 
tban. 

1 7 • T u us  efl  die  s , 
& tua  efl  nox  : tu  fa- 
bricants es  auroram 
& folem. 

18.  Tn  fecifti  om- 
îtes terminos  terra  : 


XJ  » OVC4 

donné  en  nourriture  aux 
peuples  d’Ethiopie 
z<>-  Vous  avez  fait  for- 
tir  des  fonraines  & des 
torrens  du  fein  de  la  pier- 
re " : vous  avez  feché  les 
grands  fleuves  ^ . 

l7"  Le  jour  vous  ap- 
partient , 6c  la  nuit  eft 
aullî  à vous  : c’eft  vous 
cjui  etes  le  créateur  de 
l’aurore  & du  foleil. 

18.  Vous  avez  formé 
toute  l’étendue  de  la  ter- 


WWJL- 

?;'}■  exfl-  avec  'clat , & en  tout  lieu  ; ou  dans  la  Judée 
<]Ui  croit  comme  au  milieu  de  la  terre  étinr  finit  r i 
confins  de  l'Afie  , de  l’Europe  & Æ„W  1Ur  ,C4 

f-  Jf*  ext>l-  L’Hebreu  & faine  Jerome  ont 
TVft  cc  Plinci  des  dragons  & des  montres  de  la  mer’ 
fi??'  M?'1  enteud  ic<  Pharaon  le  d’Ei-vpte 
Ibid.  expi.  Lorfquc  leurs  corps  futen*  ’xpoféfflilr  I * 

ITcotï»™  dépOUilléS par les  Arab“  > &n»ng«  pât 

f.  16.  expl.  dans  le  defert. 

Ibid.  lcfti\  fleuves  d’Ethan.  £*/>/  ïri^n  fi  r 
•«  rapide.  Bdlarm. e.  le  Jourdain.  Jofue  , , « ^Cb  [d'I 
*)oute  Arnon  &;  Jabok.  y,  dur»,  zi  J i'l6-LtChM-y 

Tome  IX.  * 
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rc  : vous  avez  a#  fe:e 
comme  le  princems. 

i?.  Souvenez-vous  de 

ceci  ; que  l'ennemi  a ou- 
tragé le  Seigneur  par  Tes 
.repioJîes  injurieux  *,  & 
qu’un  peuple  extravagant 
a irrite  votre  nom. 

10.  Ne  livrez  pas  aux 
bêtes  • " les  âmes  de  ceux 
qui  s’occupent  à vous 
louer  : & n’oubliez  pas 
pour  toujours  les  âmes  de 
vos  pauvres  ferviteurs. 

îr.  Jcttcz  les  yeux  fur 
votre  fainte  alliance  *,  par- 
ceque  des  hommes  des 
plus  méprifables  de  la 
terre  fe  (ont  emparés  in- 
juftement  de  toutes  nos 
mai  Ions  " • 

21.  Que  celui ^ui  s’hu- 
milie 11  en  votre  préfence, 
ne  foit  pas  renvoyé  cou- 
vert de  confulïon  • le  pau- 
vre  & celui  qui  eft  fans 
fecours  , loueront  votic 

nom.  . 

25.  Levez -vous,  o 

Dieu;  jugez  votre  caufe  -, 
fouvenez-vous  des  repro- 
ches injurieux  qu’on  vous 
fait  i de  ceux  qu’un  peuple 


lxxiih 

iftatem  & ver  tu  piaf- 
mufti  ea- 

19.  Memor  efto  bu- 
jus  » inunicus  impro- 
peravit  Domino  : & 
populus  infipiens  inci— 
tavtt  nomen  tuuïn. 


20.  Ne  tradas  be~ 
ftiis  animas  confit  en- 
tes ttbi  , & animas 
patpemm  tuarum  ne 
obhvij taris  in  fin~m. 

. 21.  lüifritein  tefta- 
mentum  tunm  : quia 
replet i funt  , qui  ob- 
feurati  funt  terrA  do- 
mibus  iniquitatum. 


il.  Ne  avertatur 
hnmihs  facius  confu - 
fus  : pauper  & inops 
latidabunt  nomen 
tuutn . 


2 3 . Exurge , D eus, 
judica  caufam  tuam  : 
memoY  efto  imprope- 
YioYum  tuorum  , eo- 
Yum  quA  ab  infipien- 


ÿ.  io.  exj>l.  à des  hommes  furieux  comme  des  bêtes. 

Hcll  Tous  les  lieux  fombres  & ténébreux  de  1s 
terre  feront  remplis  de  brigans  qui  s’y  retirent. 
f.  U,  iiutr.  qui  cil  l humiliation. 
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te  funt  totâ  die . infenfé  vous  fait  tout  le 

jour. 

14.  Ne  eblivifea - 14.  N’oubliez  pas  ce 

ris  voces  inïmicorum  que  difent  vos  ennemis: 
tuorum  : fuperbi a eo-  L’orgueil  de  ceux  qui 
rum , qui  te  oderunt , vous  baïfTent  monte  tou- 
afeendit  femper . jours. 
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Pour  la  fin.  Ne  nous  détruifez  pas  * Pfeaume 
& Cantique  d’Alaph. 

0»  ne  peut  point  affttrer  en  quel  tems  ce  Pfeaume 
a été  compofé . C’ejl  une  efpece  de  dialogue  , oh 
tantôt  les  jufles  , tantôt  le  Prophète  , & tantôt 
. 'Dieu  parle  lui-méme.  L’orgueil  des  hommes  y 
eft  abai  fé  par  la  crainte  des  rigueurs  du  der- 
nier jugement . 

i . /^Onfitebimur  ti- 
bi , Vous  : con - 
fitebimur , invoca- 
bimus  nomen  tuum . • 

2.  Narrabimus mi- 
rabilia  tua  : cum  ac- 
cepero  tempus  , ego  ju- 

fiitias  jitdtcabo. 

\ 

ÿ.  1 . Ce  font  les  paroles  des  jufles.  y 
Ÿ.  z.  C’ell  Dieu  qui  parle. 

Ibid.  expi.  Lorfque  le  tems  que  j’ai  arrêté  de  toute  éter- 
nité fera  arrivé. 

Ibid,  lettr.  Ego  juflitias  judicabo  : C'efi-à-dire  , je  ju- 
gerai avec  équité  &:  en  toute  juflicc.  On  peut  y donner 
aufïî  ce  fens  moral  : que  Dieu  jugera  de  la  jullice  & de  la 
vertu  de  ceux  qui  en  ont  dfl  la  vérité  ou  feulement  l’a  pr a- 
rence  ; ou  enfin  qu’il  teformera  les  jugeînens  des  hom.nes , 
&:  en  fera  voir  la  juftice  ou  l’injuftice. 

Nij 


1.  VT  Ous  11  vous  louc- 
L^l  rons  , ô Dieu  j 

nous  vous  louerons  , 6c 

, » 

nous  invoquerons  votre 
nom. 

i.  Nous  raconterons 
vos  merveilles.  Lorfque 
j’aurai  pris  /;  mon  tems /;, 
je  jugerai  rendrai  ju- 
ftice 


api  PSEAUME 

3.  La  terre  sert:  fondue 
avec  cous  fes  habitans  11 . 
C’eil  moi  qui  ai  affermi 
fes  colomnes". 

4.  J’ai  dit 11  aux  mé- 
dians : Ne  commettez 
plus  l’iniquité  -y  & aux 
pécheurs  : Ceffez  de  vous 
élever  avec  orgueil. 

5.  Celiez  de  lever  vos 
têtes  !i  avec  infolence  : 
ccffez  de  parler  contre 
Dieu  , & de  proférer  des 
blafphêmes. 

6.  Parceque  ni  de  l’o- 
rient , ni  de  l’occident , ni 
du  côté  des  deferts  des 
montagnes  , il  ne  vous 
viendra  aucun  fecours  ; car 
c’eft  Dieu  même  qui  eft 
votjre  juge. 

7.  Il  humilie  celui-ci , 
& il  éleye  celui-là  ; par- 
ceque le  Seigneur  tient  en 
fa  main  une  coupe  de  vin 
pur  , pleine  d’amertu- 
me n . . 

8.  Et  quoiqu’il  en  verfe 


L X X I V. 

3 . Li  que  fa  ci  a,  eft 
terra  , & omnes  qui 
habitant  in  ea  : ego 
confrmavi  columnas 
ejtts . 

4.  Di  xi  iniquis  : 
N olite  inique  agere  , 
& delinquentibus  : 
N dite  ex  ait  are  cornu . 


5.  Nolite  extdlere 
in  altum  cornu  ve- 
ftrum  : ?iolite  le  qui 
adverfus  Deum  ini - 
quitatem . 

6.  Quia  neque  ab 
oriente  , neque  ab  oc - 
cidente  , neque  à de - 
fertis  montibus  : qito - 
niam  Deus  judex  eft. 


7.  Hune  humiliât , 
& hune  exaltai  : quia 
calix  in  manu  Domi - 
ni  vini  meri  f tenus 
mifto. 

8.  Et  inclmavit  ex 


ir.  3.  expL  Cela  peut  s’entendre , ou  de  l’extrême  frayeur 
que  produira  la  vüc  du  jugement , ou  de  la  corruption  gé- 
nérale qui  a engagé  les  hommes  dans  la  derniere  molefïè. 

Ibid.  expi.  Les  colonnes  de  la  terre  \ ou  les  hommes 
juftes  , qui  empêchent  que  la  terre  ne  périfte. 
ir.  4.  On  croit  que  c’cft  le  Prophète  qui  parle, 
y.  y.  lettr . cornu  veftrum. 

ir.  7.  lettr.  plenus  mifto  i i.  e.  miftione  amaritudinis. 
Chald.  autr.  d’un  mélange  de  ftins  différons , qui  le  ren- 
dent plus  fort.  Ce  qui  marque  la  mefure  de  la  peine  que  la 
vengeance  divine  fait  Ternir  aux  pécheurs.  Tirin, 


/ 
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hoc  in  hoc  : ver  tinta - tantôt  à l’un  & tantôt  à 
men  f&x  ejus  non  eft  l'autre,  la  lie  11  n’en  eft 
exinanita  : bibent  om-  pas  pourtant  encore  épui- 
nes peccatores  terra.  fée  : tous  les  pécheurs  11 

de  la  terre  en  boiront.  * 
Ego  antem  an-  9.  Mais  pour  moi  j’an- 
nuntiabo  in  fittculum  : noncerai  fes  louanges 
cantabo  Deo  Jacob.  dans  toute  i éternité  : je 

chanterai  des  cantiques 
à la  gloire  du  Dieu  de  Ja- 
cob. 

10.  "Et  omnia  cor - 10.  Et  je  briferai  H tou- 

nua  peccatorum  con-  te  la  force  11  des  pécheurs  $ 
fringam  : & exalta - & le’jufte  fera  élevé  en 
buntur  cornua  jufti.  gloire  en  puiifance. 

; 

« 

ir.  8 . expi.  La  lie  de  ce  calice  peut  marquer  les  châci- 
mens  que  Dieu  fe  referve  d’exercer  dans  l’autre  monde*. 

Ibid,  fitppl.  Qui  auront  perfeveré  jufqu’à  la  mort  dans 
leur  péché. 

ir.  10.  C’eft  encore  Dieu,  qui  parle, 

Ibid,  lettr.  omnia  cornua. 
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Pour  la  fin  * fur  les  Cantiques  5 Pfeaume  d’Afaph-j 
Cantique  qui  regarde  les  Alfyriens. 

. * 

Theodoret  & beaucoup  d'autres  croient  que  le 
Prophète  qui  a compofé  ce  Pfeaume  a eu  en  vue 
la  défaite  miraculeufe  des  AJfyriens  qui  arriva1 
fous  le  régné  d’Ezechias  , lorfque  cent  quatre - 4.  Reg, 
vingt-cinq  mille  hommes  de  l'armée  de  Senna - 
cherib  furent  tués  en  une  nuit. par-  un  Ange  du 
Seigneur.  Mais  il  paroi t , félon  la  remarque 
d'un  Auteur  , que  le  fujet  de  ce  Pfeaume  eft  Gérait, 
encore  d'une  plus  grande  étendue , & quil  re- 
garde non-feulement  la  ville  de  J cru  fai  cm  dé - 
livrée  de  ces  ennemis  fi  redoutables  qui  la  me- 

N nj 
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<,  naçoient  avec  infolence  ; mais  encore  la  nouvelle 
JeruJ'alem  , qui  eft  i'EgliJe  , [auvée  a toute 
- heure  de  [es  ennemis  vi filles  &invfibles  , far 
la  main  de  l'Ange  du  grand  conjeil  , qui  eft 
J .e  sus-Chris  t.  - 

l.  ^P\  leu  s’eft  faitcon-  i.  \TOtus  injud&a 
JuJ  noître  dans  la  Ju-*  1 \ JDeus  : in  l[- 
déc  : Ton  nom  cil  grand  rael  magnum  nomen 
dans  Ifrael.  ejus . 

i.  11  a choifi  la  ville  de  i.  Et  faeï us  efl  in 
paix  11  pour  fon  lieu  , & face  locus  ejus  : & ha- 
Sion  pour  fa  demeure.  * bitatio  ejus  in  Sion. 

..  3.  C’eft-là  qu'il  abri  fié  3.  lbi  confregit  po- 

toute  la  force  des  arcs,  les  tentias  aYcuum  , [eu - 
boucliers,  & les  épées  \ ôc  tum  , gladium  , & 
quil  a éteint  la  guerre.  bellum . 

4.  Vous  avez, ô Dieu,  4.  illuminant  tu 
fait  éclater  votre  fecoursy/  mirabiliter  à monti~ 
d'une  maniéré  admirable  éwj  aternis  : turbati 
du  haut  des  montagnes  [uwt  omnes  infifien - 
éternelles  11  ; & tous  ceux  . corde*.  ~ 

dont  le  coeur  étoit  rempli 
de  folie  ont  été  troublés. 

5.  Ils  fe  font  endormis  5.  Dormierunt  fonh> 
du  fommeil  de  la  mort  : & juum  : & nihil 

tous  ces  hommes  qui  fe  invenerunt  omnes  vi- 
glorifioient  de  leurs  . ri-  ri  divitiarum  in  ma- 
çhefles , n’ont  rien  trouvé  mbus  [uis. 
dans  leurs  mains  lorjquils  •. 

[e  [ont  éveillés  11 . 

' . 6 . C’a  été  , ô Dieu  de  6.  Ab  increfatione 

Jacob  , par  un  effet  de  vo-  tua.  Veut  Jacob  , dur- 

\ 

j x ; ÿ.  i.  i.:c.  Jerulaîem. 

îr . 4.  lettx*  illuminons  tu. 

‘ Ibid.  expi.  du  haut  du  ciel.  Saint  Grégoire  de  Nazianze 
entend  par  Id  les  Anges. 

* 5 . ex  fl.  en  (brune  du  monde. 
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vnitaverunt  qui  af- 
tenderunt  equos. 

• 

7.  Tu  terribilis  es, 
C*  refijîet  tibt  f 
ex  tune  ira  tua, 

« 

8.  Ve  cœlo  audi - 
tum  fectfii  jndtcium  : 
terra  tremuit  & quie- 
i Vit . 

9. . Cum  exurgeret 
in  judïcium  De;* s , ut 
falvos  faceret  omîtes 
manfuetos  terre. . 

l°.  Quoritam  cogi - 
taîio  hominis  confite- 
bitur • //£/  : rf//- 

quiA  cogitationis  diem 
fefium  agent  ttbi. 


t l v 1 • 4 • 

1 1 . Vovetê,  fr  red- 


ite. jufie  (everité  , que 
ceux  qui  croient  montés 
fur  des  chevaux  le  font 
ainfi  endormis. 

7.  Vous  eres  vraiment 
terrible  -,  & qui  pourra 
vous  rélifter  au  moment 
que  vous  vous  mettrez  en 
colcre  11 . 

8.  Vous  avez  fait  en- 
tendre du  ciel  le  jugement 
que  'u  ou  s avez,  prononcé  " . 
La  terre  a tremblé  , & elle 
eft  demeurée  en  paix. 

9.  Lorfque  Dieu  s’eft 
levé  pour  rendre  jufticc  , 
afin  de  fauver  tous  ceux 
qui  font  doux  paifibles 
lur  la  terre 11 . 

- 1 o.  La  penfée  de  l’hom- 
me fera  occupée  à vous 
louer  j & le  fouvenir  qui 
lui  reliera  de  cette  penfée 
le  tiendra  dans  une  recon- 
nût jfance  & comme  dans 
une  fête  perpétuelle  de- 
vant vous. 

11.  Faites  des  vœux  11 


y.  7.  ex.  Ex  tune  ira  tua.  Sermoeclipticus , ira  fupplendus: 
ex  tune  , cùm  ira  tuafueritcommota.  EJitus.  Muij.  Bdla.rm, 
ÿ.  8.  expi.  contre  Aifyriens. 

' ic.  9*  txpl.  le  peuple  d’Ifrael. 

. ÿ.  1 1 . expi.  Le  Pfalmifte  exhorte  les  hommes  à faire  des 
vœux  &:  à s’en  acquiter  : parceque  lorfqu’on  a faic  un 
vœu  , c’eft  une  néccdicé  abfolue  de  s’en  acquitter  fidclle- 
ment , comme  il  paroîr  par  d’autres  endroits  de  l’Ecriture. 
C’eft  en  vain  que  les  heictiques  prétendent  que  ce  confeil  ne 
regardent  que  l’ancien  Teftamcnt  : puisqu’on  leur  répond  , 
que  ft  le  vœu  étoit  alors  agréable  à Dieu  , ii  le  lui  doit  être 
encore  â préfciu»;  d’autant  que  le  yœu  n’appartient  pas  aux 

ÎS  llij  * 
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au  Seigneur  votre  Dieu , dite  Domino  Deo  ve~ 
& vous  acquittez  de  ces  ftro  , omnes  qui  m 
vœux  5 vous  tous  qui  en-  circuitu  ejus  affertis 
viiounez  Ton  ^aurel  pour  mnnera . 
lui  offrir  des  préfens. 

il*  'Faites  des  vœux  à xi.  Terribili  & ei 
celui  qui  eft  vraiment  - qui  aufert  Jpiritun % 
terrible  , qui  ôte  la  vie  principum  , terribili 
aux  Princes  / , qui  eft  ter-  apud  reges  terri,» 
rible  aux  Rois  de  la  terre.  * 

ceremonies  anciennes  qui  ont  changé  *,  mais  au  culte  moral 
de  Dieu  qui  eft  toujours  le  même.  Les  circonftances  di* 
Pfcaume  marquent  aiufi  que  c’eft  une  prophétie  qui  regarde 
l’Eglife  chrétienne.  Enfin  ce  que  jESUs-CHRisTadit, 
Mutth.  19.  11.  Qu'il  y en  a qui  fe  font  rendus  eunuques  eux - 
memes  pour  gagner  le  royaume  de*  deux  , ne  s’accomplit 
parfaitement  que  par  le  voeu.  Il  eft  donc  certain  qu’il  lui  e& 
agrcablc.  Eflius.  P'oye\S.  Augufl,  in  hune  locum.  * 

ir.  zi.  autr.  qui  humilie  l’orgueil  des  Princes.  Chatd . 

..  * 

"""  " ■’  — » 

* v PSEAUME  LXXVI.  : 
Pour  la  fin  j fur  Idithun  , Pfcaume  d’Afaph. 

* • * _ « 1 

jplufiturs  croient  qu’en  cet  endroit  , idithun  ne  fi - 
gnifie  autre  chofe  qu’un  inflrument  ou  quun  cer * 
tain  air  de  mi.fique  , fur  lequel  ce  Pfeaume  de - 
voit  être  chanté . il  ri  y a rien  de  certain  tou- 
chant le  tems  auquel  ce  Pfeaume  fe  doit  rap- 
porter, Nous  nous  arrêtons  .au  fentiment  det 
Auteurs  , qui  ont  cru  que  le  Prophète  y a en  vue 
' la  délivrance  de  la  captivité  de  Babylone.  On 
peut  l’ appliquer  en  general , comme  a fait  faint 
Au  gu  fini  y aux  juftes  & aux  parfaits  , qui  fou - 
pnant  vers  le  ciel , fouffrent  avec  peine  l’exil  de 
la  vie  préfntf. 

1.  T Ai  élevé  ma  voix  , , i.TT'Cce  meâ  ad  Do* 
J & j’ai  crié  au  Sei-  V minum  clama - 
gneur  -,  fai  pouffé  nia  vi  : voce  med  ai 
voix  vers  Dieu  > & il  m’a  Deum  , 0»  in  tendit 
écouté.  mihiy 


1 
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l.  Jn  die  tribulatio - 
Jtis  me  A Deum  ex  qui - 
fivi  , mambus  meis 
nocle  contra  eum  : (j* 
non  fum  decepius. 

3 . Renuit  confolari 
anima  mea  , memor 
fui  Dei , & delecia- 
tus  fum  , & exercita- 
tu$  fum  : & defecit 
ffciritus  meus . 


4.  Anticipaverunt 
•vigilias  oculi  mei  : 
turbatus  fum , & non 
fum  locutus. 

5 . Cogitavi  dies 
antiquos  : & annos 
aternos  in  mente  ha- 
but. 

6.  Et  meditatus 
fum  nocle  cum  corde 
meo  , & exercitabar  , 
& fcopebam  fptri - 
tum  mtum . 


197 


1.  J ai  cherché  Dieu 
au  jour  de  mon  affli&ion  ; 
j’ai  tendu  mes  mains  vers 
lui  durant  la  nuit  5 & je 
n’ai  pas  été  trompé. 

3.  Mon  ame  a rcfufé 
toute  confolation  * je  me 
fuis  fouvenu  de  Dieu  , 3c 
j’y  ai  trouvé  ma  joie  : je 
me  fuis  exercé  dans  la 
méditation  11  5 & mon  ef- 
prit  eft  tombé  dans  la  dé- 
faillance 7/. 

4.  Mes  yeux  devan- 
çoient  les  veilles  & les 
fentinelles  de  la  nuit 11  : 
j’étois  plein  de  trouble  , 
& je  ne  pouvois  parler. 

5.  Jefongeois  aux  jours 
anciens  11  ; & j’avois  les 
années  éternelles  u dans 
l’efprit. 

6.  Je  méditois  durant 
la  nuit  au  fond  de  mon 
cœur  5 & m’entretenant 
en  moi-même  , j’agitois 
& je  roulois  'dans  mon 
efprit  plufieurs  penfées  11  i 


ÿ.  3.  av.tr.  pricre. 

Ibid.  expi.  par  b grand  defir  que  je  fentois  de  fortir  de 
mon  exil  pour  aller  en  ma  partie. 

ir.  4.  expi.  Ccji- à-dire  , que  l'inquiétude  des  Ifraélitcs 
pendant  la  captivité  étoit  fi  grande  , qu'à  toutes  les  heu- 
res de  la  nuit , où  les  gardes  étoient  changées  , ils  fe  trou- 
voient  éveillés.  ; 

y.  f.  expi.  où  Dieu  s’étoit  déclaré  avec  une  fi  grande- 
bonté  en  faveur  de  fon  peuple. 

Ibid.  expi.  la  bienheureufe  éternité.  Sa. 

,s  Ÿ*  6.  leur.  ftopcbam  fpiritum  menm:  ce  qui- ne  fignifiè’ 
pas  purifier  foo .efprit  y mais  y faixe*  une  recherche  uis- 

N v 
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7.  Dieu  nous  rejette-  7.  Numquid  in  &ter~ 
ra-t-il  donc  pour  tou-  num  projiciet  Deus 
jours  ? ou  ne  pourra- t-il  aut  non  apponet  ut 
plus  fe  réfoudre  à nous  ccmplacitior  fit  ad - 
ctre  favorable  ? hue  ? 

. 8.  Nous  privera  - t - il  8.  Aut  in  finern  mi- 
éternellement  & dans  tou-  fericordiam  Juam  abf- 
te  la  fuite  des  races  de  fa  cindet , à generatione 
mifericorde  ? m generationem  t 

9.  Dieu  oubliera  - 1 - il  9.  Aut  obhvifcetur 
fa  bonté  compaiiiTanre  rni,ereri  Deus  î aut 
envers  les  hommes  * & fa  contmcbit  in  ira  J'u* 
colere  arrëteia- t-elle  le  rnijtricordias  Juas  ? 
cours  de  fes  mifericor- 

des  ? 

10.  Et  j’ai  dit  : C’eft  10,  Et  dixi , nunc 
maintenant  cme  je  coin-  cœpi  : h&c  mutatiê 
mcncc".  Ce  changement^  dexier&  Excelji.  ■ 
eft  l’ouvrage  de  la  droite 

du  Très -haut. 

1 1 . Je  me  fuis  fou  venu  1 1 . Met:  >r  fui  ope - 
des  œuvres  du  Seigneur  -,  rum  Don  .'  quia 
& je  n me  fouviendrai  de  memor  et  a ab  inttio 
toutes  les  mei veilles  que  mirabihum  tuorum . 
vous  avez  faites  depuis  u 

ie  commencement. 

xi.  Et  je  méditerai  fur  il.  Et  médit  al  or  in 
toutes  vos  oeuvres  y & je  omnibus  op tribus  luis : 
considérerai  tous  les  fe-  & in  adinvemioni - 

exa&e  : ainfî  le  Prophète  dit  qu’il  remuoit  3c  agitoit  Ton 
efprit  , pour  découvrir  la  vérité  qu’il  cherchoit-  Tirin. 
Bell  arm.  Mer:  oc  b. 

V'.  to.  ixpl.  à refpirer  , ou  à avoir  l’intelligence. 

Ibid.  cAf'l.  par  lequel  ce  peuple  étoit  tombé  tout  d’un- 
coup  tir. ns  l'c'chnagc  de  fes  ennemis  lui  qui  fe  glotif:oiC 
auparavant  d erre  libre  . &:  d’être  le  peuple  du  Seigneur  , ou 
celui  par  ’cqucl  il  paflùitde  l’inquiétude  fit  du  trouble  dans 
le  calme  & dans  la  confiance. 

’ « v-  ii.  let.  ejurn  memor  ero  ; i . r.  quin  3c  memor  ero.  Gen. 
Ibid.  Mittr.  dès  U commencement  dumoudo.  • * • * . 


PSEAUM 
bus  fuis  exercebor. 

1 3 . Deus  in  faniïo 
via  tua  i quis  Deus 
magnas  ficut  Deus 
nofier  ? ta  es  Deus  qui 
facis  mirabilis . 

14.  Notam  fecifti 
in  pop  ali  s virtutem 
tuam  : redemifii  in 
brachio  tao  pepulum 
tuam  : filios  Jacob  , 
& jofeph. 

1 f.  Viderunt  te 
aqua , Deus,  viderant 
te  aqua  : tir  timue - 
tant , & turbau  funt 
abyjft.  \ 

J 6.  Multitudo  fo- 
nt tus  aqa&Tum  : vo- 

eem  dedexunt  nubes. 

» 

1 v* 

J* 

17.  Etenim  fagit- 
ta  tua  tranfeunt  , 
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crées  de  votre  conduite.  ' 

13.O  Dieu , vos  voies 
font  toutes  dans  la  fainte* 
té.  Quel  eft  le  Dieu  aufli 
grand  que  notre  Dieu  : 

Vous  êtes  le  Dieu  qui 
operez  des  merveilles. 

1 4.  V ous  avez  fait  con- 
noître  parmi  les  peuples 
votre  puifTance  11  : & vous 
avez  racheté  & délivré 
votre  peuple  , les  en  fan  s 
de  Jacob  & de  Jofeph  * 
par  la  force  de  votre  brap. 

1 f . Les  eaux  vous  ont 
vu  , ô Dieu  , les  eaux 
vous  ont  vu  , & ont  eu 
peur  y & les  abîincs  ont 
été  troublés  11  • 

1 6 ..  11  Les  eaux  font  Ex$d. 
tombées  en  abondance,  !4* 

& avec  grand  bruit  5 les 
nuées  ont  fait  retentir  - 
leur  voix. 

ij.  Vos  fléchés ‘Ont 
été  aufîi4'  lancées  \ & la 


t 4«  ex.  Tout  le  refte  de  ce  Pfèaume  u’eft  qu’une  deferip- 
tion  figurée  du  grand  prod  igc  du  paflàgc  de  la  mer-rouge. 

ÿ.  1 f.  cxpl.  C'tji-À-Uire , que  cet  élément,  comme  s’il 
jivoit  été  anime  , parut  reverer  la  màjelté  du  Seigneur,  & 
obéïr  avec  tremblement  à fa  voix. 

ir . 1 6.  lettr.  multitudo  fonitw  aquarttm  ; i.  e.  aquæ  c nu- 
bibus  manantes  cum  maguo  foao  inundarunt  Ægyptios. 
Genebrard.  Quelques-uns  entendent  ce  verfet  des  eaux-mc> 
mes  de  la  mer  qui  vinrent  fondre  tout-d’un  coup  fut  les 
Egyptiens  : mais  l’Hebrcu  nous  oblige  de  l’expliquer  des 
eaux  du  ciel  qui  tombercut  en  même-temsdes  nuées  »,  au 
milieu  des  éclairs  & des  foudres  qui  font  nommés  les  flé- 
chés de  Dieu.  Hieron,  Gcnebx. 

1r,  17.  kttr.  Txenim.  ; <i,e,  éciam  , fcçrtr.  'Gtitehr*  't 

Tome  IX  * N vj  ’ 


Exod. 
14.  14. 
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voix  de  votre  tonnerre  a 
éclaté  pour  renverfer  les 
roues  des  Egyptiens  11 . 

. 1 8.  Vos  éclairs  ont  fait 
briller  leur  lumière  dans 
toute  la  terre  : & elle  en 
a été  émue  , & en  a trem- 
blé. . 

19.  Vous  vous  êtes  fait 
un  chemin  dans  la  mer  $ 
vous  avez  marché  au  mi- 
lieu des  eaux  -,  & les  tra- 
ces de  vos  pieds  ne  feront 
point  connues. 

io:,  Vous  avez  conduit 
votre  peuple  comme  un 
troupeau  de  brebis  par  la 
' main  " de  Moxfe  & d’Aa- 
xon. 


lxxvi. 

vox  tonitrui  fui  m 
rota. 

18.  llluxerunt  eo~ 
rufeationes  tua  orbi 
terra  ; commota  ejt. 
fa  contremuit  terra . 

19.  In  mari  via 
tua  > fa  {émit a tua  in . 
aquis  multis  ; fa  ve~ 
fttgia  tua  non  cognof 
centur . 

* * ** 

10.  Deduxifii ficut 
oves  fopulum  tuum  y 
in  manu  Moyfi  fa 
Aaron. 


♦ » , * 

ÿ.  17.  Z>//r.  Tn  rota  e.  in  rôtis  Ægyptiorum.  autr.  dans 
les  airs.  Eft  enim  aet  formæ  rotundæ  éc  circularis.  Genebr. 
dHtr.  dans  un  tourbillon  , ce  qui  eft  un  vent  très-impé- 
tueux- EjiitiS:  : 

îo.  expi.  le  miniftere. 
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Intelligence  à Afaph. 


Khro». 
Ep.  117. 
Getebr. 
BelUrnt . 
Mattb. 


13.  If. 

1.  Cor. 


10.  6. 

üikt.  x }. 


Saint  Jerome  fa  quelques  autres  Interprètes  nous 
font  remarquer  après  faint  Matthieu  fa  faint 
Paul , que  fous  le  fens  hifiorique  qui  paroit  dans 
tout  ee  Pfeaume  > ejl  renfermé  un  fens  Jpirituel 
fa  beaucoup  plus  élevé  >;  ce  qui  porte  le  Prophète 
> • a dire  d'abord:  Qu'il  parlera  en  paraboles  fa  en 
énigmes  î ceft-à~dire , qu  il  je  fervira  d'un  lan- 
gage figuré  pour  exprimer  des  chofes  cachées . Ce 
Pfeaume  convient  donc  , félon  le  fens  Jfiiritud  » 


) 


• 


' 

« 
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# J e s u s-C  H R i s T * qui  eft  né , félon  la  chair , 

* de  la  tribu  de  Juda  , de  laquelle  il  eft  dit  : 

Dieu  a choifi  Juda  , & non  Ephraim  s ce 
qui  marquoit  prophétiquement  , que  celui  qui 
- dévot t naître  de  la  race  de  David , fy  par-con - 
fequent  de  cette  tribu  de  Juda  , établirait  un 
nouveau  royaume  qui  mettrait  fin  au  royaume 

* dlfrael  , figuré  par  Ephraim.  • C' eft  pour  quoi  le 
titre  de  ce  P feaume  porte , : §fu  Afaph  , à qui * 
peutetre  on  l' avoit  donné  pour' ie  chanter  , *!/<>/> 

* befoin  d intelligence  pour  pénétrer  ces.  myfteres • 

* » **  * 

x*  Ttendite , fo-  r.  jH  Coûtez  ma  loi  " , 

■ ~ l'.pule  meus , le- . JD  ô mon  peuple  ; & 

gem  meum  :■  inclina-  rendez  vos  oreilles  atten- 
te  aurem  veftram  in  tives  " aux  paroles  de  ma' 
nerba  oris  met . bouche. 

. Aperiam  in  pa^  » 1.  'J’ouvrirai  ma  bou~ 
rabohs  os  .meum  ; lo - che  pour  vous  parler  en» 
propofitiones  ab  paraboles  11  * je  vous  par- 
MMfto..  ^ . v o Jcrai  en*  énigmes  de  ‘-ce 

1 \ <]ui  s eft  fait  dès  le  com- 

* ' * . , mencement  ,}  y ' . - 

1 J' Quanta  audivr-  3.  de  ce  que  » nous 

mus  p cognovimus  avons  entendu  & connu  }* 

M **  ^ /w/r"  »<’/*«  & que  nos  peres  nous  ont 
narraverunt  nobis.  raconté.  ...  . , 

4,  Bon  funt.  octal-  : 4.  Ils.  ne  l’ont  point 


* , 
S ^ 


) 


jf'  \*  le:  Prophète  , & apparemment  Da- 
tes fainreV  ^ a*  **  ^ î 11  ememl  les  excellens  avis  8g; 

leur  fâ lut:.  “ <*U'*1  Erétendoi[  ‘eur  donner  pour 

: '**  Te  oreilIe  pour  la  rendre  attenriveJ 

-Ibid.  , félon,  que  l’explique  Saint  Matthieu 

3'  jf\  7 1 et*  **tbl  depuis  U.  création  du 

monde.  Voyez:. Pf.  4«.  4.  \ 

j,  ThJifKZ'  /f  ,"'-fonibitn  avons-nous  entendu  & connu» 
dnchofes*  &.  comhteu  nos  petes  nous  en  «nul*  raconté  , 

\ ' •* 


l 
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caché  à leurs  enfans  11 , ta  ta  a filiis  eorufn 
ni  à leur  pofterité.  in  gemrattone  altéra . 

5.  Ils  ont  publié  les  5.  Narrantes  lau - . 

louanges  du  Seigneuries  des  Vomini , vir-  • 
effets  de  fa  puiuance  , &*  tâtes  ejus  , ^ tnitar 
les  merveilles  qu’il  a fai*  btlia  ejus  qu&  fecitï. 
tes.  • * > 'r  t 

« 

6.  U a fait  une  ordon-  6 . E/  fufeitavit  te - 

nance  " dans  Jacob  , & fiimeniuminjacob:^' 
établi  une  loi  dans  Ifrael;  Agsu?  pe fiait  m ifraeh 

7.  /y  qu’il  a comman-  7.  Quanta  manda- 

té à nos  peres  de  faire  vit  patribus  nofiris 
connoître  à leurs  enfans  y nota  facere  ta  filiis'- 
afin  que  les  autres  races  fuis  : ut  côgnôÇcmt  ge~ 
en  ayent  aufli  la  connoif-*  neratio  altéra  5 
fànce;  ' * ; 

8.  les  enfans  qui  naî-  8.  Filii  qui  naf~z 

tronc  & s’élèveront  après  centur , & exurgent  9 
eux , & qui  la  raconte-  c£*  narrabunt  filiis 
ront  à leurs  enfans  : fuis  : 

f . afin  qu’ils  mettent  9 . Ut  penant  in  T>eo  * 

en  Dieu  leur  efperance  y ffiem  fuam  , & non 
quils  n’oublient  jamais:  oblivifeantur  operum 
les  oeuvres  de  Dieu*,  & I jei\&  mandata  ejus 
qu’ils  .recherchent  11  de  exquirant .• 
plus  en  plus  fes  comman- 
dtmens. 

10.  Dc-peur  qu’ils  me  .10.-  Ne  fiant  -fi eut 
deviennent , comme  leurs  patres  eorum  , généra - 

y • 

. f.  4.  av.tr.  Nous  ne  Tarons  point  caché , SfC.  tfcais  noüs 
avons  publié  , & c.  - 

ir  6,  Uttr.  établi  fon  témoignage.  

,1.  7.  lettr.  quanta , i.  e.  quæ.  Hcbr.  Gerebr . Bellarnt.  . * 
Fxÿl  11  parle  de  Cette  loi  fi  célébré  publiée  par  le  mi- 
niftere  des  Anges  fur  la  montagne  de  Sina.  V dans  laquelle 
Dieu  déclara  fes  volontés  4 (bn  peuple.  Quelques  uns  en- 
tendent cela  de  Toidonhance  particulière  par  laquelle  Diett 
ordonne  aux  peres  d’enfeignerà  leurs  enùns  la  loi  ôt  fet 
«livras  fflcrveilleufes,  Dent . 6.  10.  • ' 

ÿ.  y Jidr.  Ckald.  Sjriat.  gardent  Sto  ctOiSDMUtmeB* 
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l!o  prava  & cxajpe- 
rans  > 

1 1 . Generatio  , 
non  dirtxit  cor  futtm  : 
& non.  eft  créditas 
cum  Deo  Jpirttus  ejns. 

II.  F/7;/  Ephrem 
Entendent  es  mit- 

tentes  arcum  , conver- 
ti [tint  die  bellt. 

1 3 .  Non  cujtodicrnnt 
• uftamentum  Det  : fo 
in  lege  ejus  noluerunt 
ambulare. 

14.  £/  aWi/j  [nnt 
benefattorum  ejus,  & 
mirabiltum  ejus  que 
efiendit  et  s. 

1 5 . Coram  patnbus 
torum  fecit  mtrabilia 
in  terra  Ægypti  , in 
campe  Tances. 


pères , une  race  corrom- 
pue , qui  irrite  Dieu  con- 
tinuel lemeiu  " ; 

11.  une  race  qui  n’a» 
point  eu  foin  de  conferver 
fon  cœur  droit  " j 6c  dont 
l’efprit  n’eft  point  de- 
meuré fidele  à D eu. 

11.  Les  en  fans  d’E- 
phraim  ;/,  quoiqu’habiles 
a tendre  l’arc  , & à en  ti- 
rer , ont  tourné  le  dos  au: 
jour  du  combat /;. 

1 3 . Ils  n’ont  point garr 
dé  lalliance  .faite  avec 
Dieu , 6c  n’om  point  vou- 
lu marcher  dans  fa  loi., 

14.  Ils  ont  oublié  fes 
bienfaits  , & les  œuvres 
Hiervcillcufes  qu’il  a fai- 
tes devant  eux. 

ij.  Il  a fait  devant  les 
ycux.de  leurs  peres  de* 
œuvres  vraiment  mer-ç 
Teillettfcs  dans  la  terre 
de  l’Lgypte  , dans  laplai-^ 
ne  de  Tanès  11 , . 


If.  to.  expt.  fartes  péchés  , &c  par  fes  murmures.  *atr. 
opiniâtre  & rebelle,  ou  revêche. 

jr.  11.  expt.  On  a le  cœur  droit  quand  on  va  à Dieu 
fans  aucun  détour  , vers  foi-même,  ou  vers  la  corruption 
du  monde  ; comme  les  ïfraélites  qui  regretcoient  louvent 
les  viandes  d'igypre.  » 

ir.  1 1.  expi.  U eit  ordinaire  dans  l’Ecriture  de  compren- 
dre fous  cette  tribu , qui  étoit  & très  nombreule  &.  très- 
gucrricre  , tout  le  royaume  d’Ifrael. 

Ibid,  lettr . au  jour  de  la  guerre.  Expi.  Quelques-uns  rap- 
portent cela  à l’iirlloiTe  rapportée  1 . P*whp.  y.m.  d'axe* 
très  à differentes  i.iftoires,  Synopf. 

+.  rp-  ex  fl.  ville  royale  d’Egypte  vers  Pcmbouehnre  du 
Nil  y où  Moite  Ht  tom  ces  prodiges,  €enebr.  EcHortru  -• 


\ 


Txod, 

1 4.  Il* 


Zxod. 
17.  6 . 
Pf.104. 

41. 


Nwm. 
ao.  3.  ’ 


?<**  FSEAUME  LXXVII. 

16.  Il  divifa  la  mer,  1 6.  lnterrupit  ma 

& les  fit  pafTer  * & il  ref-  te  , & perdu  xit  eos  r 
ferra  fes  eaux  comme  &ftatuit  aquas  quafi 
dans  un  vafe.  in  titre , 1 

17.  Il  les  conduifit  du-  17.  Et  deduxit  eos: 
tant  le  jour  avec  la  nuée  5 tn  nul/e  diet  : & tôt  A 
& durant  toute  la  nuit  noHe  in  illuminât  ion  t 
avec  un  feu  qui  les  éclai-  ignis . 

roir. 

18.  Il  fendit  la  pierre  18.  Interrupit  pe~ 
dans  le  defert  « & il  leur  tram  in  eremo  : & 
donna  à boire  , comme  adaquavit  eos  veluP 
s’il  y avoit  eu  là  des  abî~  in  abyffo  multa . 
mes  d’eaux. 

19.  Car  il  fit,fortir  i$,Et  eduxit  aquam 
l’eau  de  la  pierre  , & la  fit  de  petra  : & dedu- 
couler  comme  des  fleuves,  xit  t an quam flumin* 

> • ' aquasi 

20.  Et  ils  ne  biffèrent  10.  Et  appofuerunt 
pas  de  pecher  encore  con-  adhue  peccare  ei  : in 
tre  lui  ; & ils  excitèrent  iram  excitaverunt 
la  colère  du  Très -haut  Excelfum  in  inaquo- 
dans  un  lieu  qui  étoit  fans  fo . 
e au.  * • 


21.  Et  ils  tentèrent  il.  Et  tentaverunt 
Dieu  dans  leurs  cœurs , Deum  in  cordibus- 
en  lui  demandant  des  Juis  i ut  peterent  ef- 
viandes  qui  leur  11  fuffent  cas  animabus  fuis •> 
agréables. 

21.  Et  ils  parlèrent  22  .Et  male  locutr 

mal  de  Dieu , en  difant  : funt  de  Deo  , dixe - 
Dieu  pourra-t-il  bien  pré-  runt  : Nunquid  pote- 
parer  une  table  dans  le  rit  Veus  parare  men- 
déCertpour  nous  nourrir  ? fam  tn  de  fer  te  ? 

23.  A caufe  qu’il  a frap-  . 13.  Ghtoniam  per - 

pé  la  pierre  , & que  les  cujjit  petram  , & fu- 
ir. 11.  lettr.  ani.mabus  fuis  i i.  e.  fibi  . vel  cupiditatibll* 
fuis«  Qcntbr . JJtbr,  pour  fatisfaire  leux  feufualité*. 

4 •«  •»  « • ' ^ ‘ l 4.  * »4  ••  W • • 9 %, 
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xerunt  aquA  , & tor-  eaux  en  ont  coulé  5 & que 
rentes  inundaverunt . des  torrens  ont  inondé  la 

terre  " : 

14.  Nunqttid  14  pourra- t-il  de  mé- 

panem  poterit  dette  me  nous  donner  du  pain/;j 
a \nt  parare  menfam  ou  préparer  une  table  pour 
populo  ftto  f nourrir  Ton  peuple  ? 

15.  ideo  audivit  *5-  C’ellpourquoi  le  Nhm. 
Dominus,  & diftulit  : Seigneur  ayant  oui  ces1»-1- 
(joignis  aceenfus  eft  difeours , difFcra  11  de  s ac- 

in  J de oh  , & ira  af-  quitter  de  fes  promejfes  $ & 
tendit  in  ifraeU  un  feu  s’alluma  contre  Ja- 
cob , & la  colere  du  Sei- 
gneur s’éleva  contre  Is- 
raël 5 


2 6.  ghtia  non  credi- 
derttnt  in  Deo  , nec 
Jperaverunt  in  falu- 
tari  ejtts . 

17.  Et  mandavit 
nubibus  defuper  , & 
januas  cœli  aperuit . 

" * 1 

2. 8.  Et  pluit  illis 
manna  ad  manda- 
candum  , & panem 
cœli  dédit  eis . * 

* • 

% r 

19  - Panem  Ange- 
loriim  manducavit 


2 6.  pareequ’ils  ne  cru- 
rent point  à Dieu , & qu'- 
ils n’efpererent  point  en 
fon  afliitance  falutaire. 

2.7.  Jl  Et  il  commanda 
aux  nuées  qui  étoient  au-' 
delîus  d’eux  j & il  ouvrit 
les  portes  du  ciel u . 

x 8.  Et  il  fît  tomber  \à%xo^ 
manne  comme  une  pluie  1 6. 14* 
pour  lé\ir  fervir  de  nour-Nwm- 
riture , & il  leur  donna  M*7* 
un  pain  du  ciel. 

X9.  L’homme  mangea  Joan.e. 
le  pain  des  Anges  11  : il  3». 


ir.  13.  i.  e.  en  ont  coulé  avec  abondance. 
ÿ.  14.  expi.  C e/i- à-dire , de  la  chair  : parccque  la  manne 
avoiodeja  commencé  à tomber  miraculeufement  avant  que 
Moïfe  eût  trappe  le  rodier.  Gettebr.  N«w.  1 1.  4.  1 8. 

ir.  zf.  èxpt  C’eft  ainfï  que  l'explique  Theodoret.  C’eft- 
à-Jirc  , de  le  faire  entrer  fi-tôt  dans  la  Terre- promife. 
autr.  le  rejetta  loin  de  lui;  i.  e . fort  peuple.  Bcllarm . C ? ali L 
f - 17*  expl*  Ceci  i u (qu’au  v.  31.  s’etoit  pa(Ie  auparavant. 
Ib id.fxpl.  les  nuees  de  l’air.  Genebr . 
f.  19,  expi.  Préparé  ou  envoyé  par  le  mioiflert  des. 


r.  Cor . 
10.  3. 

Nwn. 

11.31* 


Jsluru, 

11.23* 
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leur  'envoya  en  abondan-  homo  : cibaria  tnifit 
ce  dequoi  fe  nourrir.  , eis  tn  abundantia. 

30.  Il  changea  dans.  30.  Tranfiulit  au- 

Pair  " le  venc  du  midi  j & fttum  de  coelo  : <&  in - 
fubftitua  par  fa  pui (Tance  duxit  in  virtute  fua 
le  vent  du  couchant.  afrtcum. 

31.  Et  il  fit  pleuvoir  31 . Et  pluit  fuper 

fur  eux  des  viandes  com-  eos  fie  ut  pulverem  car - 
me  la  poufiîere  de  la  terre,  nés  : & fient  arenam 
& des  oifeaux  comme  le  maris  vclatilia 
fable  de  la  mer.  nata. 

31.  Ils  tombèrent  dans  31.  Et  ceciderunt 
le  milieu  de  leur  camp  in  medio  cafirorum 
autour  de  leurs  tentes.  eorum  , circa  taber - 

; : . nacula  eorum . 

. .3  3*  Et  ils  en  mange-  33.  Et  mandata- 
rent  , & en  furent  pleine-  verunt  & futur  ati 
ment  ralTafics  *.  Dieu  leur  funt  nimis , & défi  de- 
accorda  ce  qu’ils  défi-  rium  eorum  attulit 
roient  -,  & ils  ne  furent  eis:  non  funt  frauda- 
point  fruftrés  de  ce  qu’ils  ti  à defiderio  fuo . 
avoient  tant  fouhaite. 

• * . T « • * • 

3 4.  Ces  viandes  étoient  3 4.  Adhuc  efca  eo - 
encore  dans  leur  bouche  , rum  étant  in  ore  ip- 
lorfque  la  colere  de  Dieu  forum  & ir*  D*i 
s’éleva  contre  eux.  afcendtt  fuper  eos . 

3 f.  Et  il  tua  les  plus  3 j.  E/  occidrt  pin- 
gras  11  d’entre  .eux  i & il»  gués  eorum  > & ele - 

» » ^ 9 h ^ # 

Anges  i non  pas  que  les  Anges  s’en  nourrirent  , eux  qui 
* n’ont  point  befoin  d’autre  nourriture  que  de  Dieu  même  £c 
de  Je  s u s- Christ  qui  eft  le  vrai  pain  qui  fert  de  nour- 
riture aux  Anges  & aux  hommes. 

30.  a:itr.  Il  tira  de  Tes  trèfors  le  vent  du  midi  fie 
(buffle  r en  même-tems  par  fa  puiflànce  celui  du  couchant. 
Muif.  Gcnebr.  Ex pl.  Il  reprend  la  fuite  de  fa  narration  félon 
l’ordre  du  tems. 

ir.  3^.  expi.  les  plus  puiflàns , & les  principaux  qui  par 
leur  délicatetfc  s’étoient  abandonnés  avant  tous  les  autres 
au  murmure , au- lieu  de  les  retenir  dans  leur  devoir  par  leur 
exemple.  ' • • • ... 

t » • 4*  . * 
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Ulos  lfrael  impedtvit.  fie  tomber  ceux  qui  é- 

toient  comme  l’élite  d’if- 
rael. 

$6.  In  omnibus  his  3 6.  Après  tout  cela  ils 
peccaverunt  adhuc  : ne  laifferent  pas  de  pecher 
& non  crediderunt  in  encore , & ils  n’ajouterent 
mirabilibus  ejus • , point  de  foi  à fes  mer- 

veilles. 

» 

3 7*  Et  defecerunt  37,  Et  leurs  jours  paf- 
in  vanitate  dies  eo-  ferent  comme  une  om- 
rum  , & anni  eorum  bre  11  ; & leurs  années  s'é- 
cum  feftinatione . coulèrent  très  - prompte-) 

ment. 

3 8.  Cum  occideret  3 8.  Lorfqu’il  les  faifoir 
eos  , qu&rebant  eum  : mourir  ,•  ils  le  recher-» 
& revertebantnr , & choient  , & ils  rerour- 
diluculo  veniebant  ad  noient  à lui  ; 6c  ils  fe  hâ- 
cum»  toient  de  venir  le  trou- 

ver. 

39.  Et  rememorati  39.  Ils  fe  fouvenoient 

funt  quia  Deus  ad-  que  Dieu  étoit  leur  dé- 
jutor  eft  eorum  : & fenfeur  .•>  & que  le  Dieu 
Deus  excelfus  redemp - très-haut  étoit  leur  fau-, 
tor  eorum  efl . veur. 

40.  Et  dilexerunt  40.  Mais  ils  faimoient 

eum  tn  ore  fuo  , & feulement  de  bouche  , Sc 
/ingu a mea  mentitt  ils  lui  nientoicnr  en  le 
funt  ti  : louant  de  la  langue  u : 

41.  Cor  autem  eo - 41.  car  leur  c œur  n*é- 

rum  non  erat  rctlum  toit  point  dioit  devant 

cum  eo  : nec  fidcles  lui-,  &.  ils  ne  furcut  point, 

», 

1 

37.  lettr.  in  vanitate.  Cffl-à-dire , comme  !a  fumée  , 
ou  l’ombre  qui  pâlie  très  pioimcment.  Lettr.  vainement. 
£*p/.  En  l’dpace  de  quarante  années  cette  année*  nom-, 
breuiè  périt  toute  dans  le  defert , fans  entrer  dans  la  Terre- 
promiic  & n’ayant  tiréainfi  aucun  Iruitde  leur  délivrance 
de  l’Eg vpte.  Gcr.cbr.  BclUrw. 

. #.  40  Htbr . ils  lui  rendoient  de  la  bouche  des  foumif- 
/ions  tiompeufes. 
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fideles  dans  l’obfervation 
de  Ton  alliance  l/ . • 

41.  Mais  pour  lui  , il 
ufoit  11  de  mi feri corde  à. 
leur  égard  3 il  leur  pardon- 
noit  leurs  péchés, & ne  les 
perdoir  pas  entièrement. 

43.  Et  il  arrêtoit  beau- 
coup H les  effets  de  f*  fu- 
reur , & n’allumoit  point 
contre  eux  toute  fa  co- 
lère /;. 

44.  Il  fe  fouvenoit  de 
lafoiblejfe  de  leur  chair  " , 
& de  U fragilité  de  leur 
vie  femb  table  à une  va- 
peur " qui  pafle  & ne  re- 
vient plus. 

45.  Combien  de  fois 
font-ils  irrité  dans  le  de- 
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habiti  funt  in  tejla - 
mento  ejus . 

41.  Jpfe  autem  ejl 
mifericors  , & propi- 
tins  fiet  peccatis  eo- 
rum  : & non  difper - 
det  e&s. 

43 .Et  abunda'üit  ut 
avertir  et  iram  fuam  : 
& non  accendit  om - 
nem  iram  fuam . 

44.  Et  record dtu s 
eft  quia  caro  funt  : 
jfiriius  vadens  , & 
non  rediens . 


45.  Qitoties  exacer- 
baverunt  eum  in  de- 


fax.  , & ont- ils  excité  fa  ferto  , in  iram  conci- 
colere  dans  les  lieux  fecs  taverunt  eum  in  in- 
& fans  eau  l aquofo  ? 

ir.  41.  expi.  Exemple  d’une  faufïè  converfïun  & péni- 
tence qui  provient  non  de  l’amour  de  Dieu  fie  de  la  jultice  9 
mais  de  la  feule  crainte  du  châtiment. 

if.  41.  expi.  le  futur  eft  ici  pour  l’imparfait.  Gtnebr.  Muif 

^.43.  Hcbr.  fou  vent. 

Ibid.  expi.  1 uifqu’étant  fïdclle  à fes  promefTes  il  ne  vou- 
lut pas  extei miner  toute  cette  nation  : mais  qu’il  la  mit  en 
poftefiion  de  la  1 erte-promife  : quoiqu’il  ne  laiftat  pas 
d’e^rcer  contre  elle  d’cffioyables  jugemens  , condannant 
tdus  ceux  qui  avcâent  vingt  ans  à mourir  dans  ledefert , 6c 
en  puni  liant  une  infinité  d’autres  en  beaucoup  de  maniérés 
differentes. 

ÿ.  44.  Htbr.  qu’ils  n’étoient  que  chair  ; i.  e.  foibleflèr 
qu’un  veut  qui  pallè  & qui  ne  revient  pins. 

Ibid.  expl.  lpiritiis  vadens  & non  rediens.  Expi.  Spiritur 
figni fie  aufli  le  vent  : c’eft  la  même  chofe  que  ce  que  dit  faint 
Jacquc  4.  if.  que  notre  'vie  n'efi  qu'une  vapeur  qui  paroi* 
pour  un  peu  de  tems  , & qui  diflaroit  enfuite,  Gencbr. 
Muif.  BclJatm. 
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*4^.  Et  converfi  46.  lis  rccommençoienc 
funt  : & tentaverunt  Tans  ceflc  à tenter  Dieu 
T>eum  : & fanftum  & à irriter  U'  Saint  d’If- 
lfrael  exacerbave - rael. 

runt.  » 


47*  Non  funt  re - 
cordati  manu  s ejus  , 
quâ  redemit  eos 
de  manu  tribulan- 
tis  ; 

48.  Sicut  pofuit  in 
Ægypto  figna  fua  , 
& piodigia  fua  in 
campo  Taneos  : 

49»  Et  conver- 
tit in  fanguinem  flu- 
mina  eorum  , & im- 
bres  eorum  ne  bibe- 
rent . 

50.  Mifit  in  eos 
cœnomyiam , corne- 
dit  eos  , & ranam  , 
& difperdidit  eos . 

51  .Et  dédit  aru- 
gmi  fruttus  eorum  , 


47.  Ils  ne  fe  fouve- 
noient  point  de  la  puif- 
fance  qu’il  fit  paroître  au 
jour  qu’il  les  délivra  des 
mains  de  celui  qui  les  af- 
fligeoit 11  \ 

48.  De  quelle  forte  il 
fit  éclater  dans  l’Egypte 
les  lignes  de  fa  puillan- 
ce  , & fes  prodiges  dans 
la  plaine  de  Tanes  ; 

49/  Lorfqu’il  changea 
en  fang  leurs  fleuves  n , 7. 10.* 

& leurs  eaux  " , afin  qu’ils 
n'en  puflent  boire  -, 

50.  Qu’il  leur  envoya  Exod.t. 
une  infinité  de  mouches  14. 
differentes  qui  les  dévo- 
roient  , & des  grenouil-  Ibid. 
les  qui  perdoient  tout  j 6m 

5 1.  Qu’il  fit  confumer 
leurs  fruits  par  des  vers  u , 


f - 4^*  lettr.  Et  converfi  funt , 8c  tentaverunt  ; i.  e.  fæpiùs 
8c  identidem  tentaverunt  Deum  : hebraïfm.  pro  , 8c  rurfum 
tentaverunt  Dcum.  Ger.ebr.  Muif.  Expl.  Tenter  , c'efl-à- 
dire  , éprouver  fa  patience  ou  fa  puiflance  en  lui  donnant 
des  bornes.  SynopJ.  autr.  ils  font  retombés  dans  leur  éga- 
rement i ils  ont  tente  Dieu  8c  aigri  , 8cc . 
ir.  47.  /.  e.  de  Pharaon. 
ir,  4^ . expi.  des  Ægyptiens. 

Ibid,  lettr.  Imlrres.  ExpL  Ce  qui  ne  fignifîe  pas  la  pluie 
qu’on  ne  voit  guercs  en  Egypte.  Mais  ce  mot  fe  met  pour 
de  l'eau.  Bellarm.  Genebr. 

f.  y u lettr.  aeruginî;  C ejl -à-dire  , la  nielle  , humeur 


J 
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& leurs  travaux  par  les 
fautcrelles  *, 

yi.  Qu’il  fit  mourir 
leurs  vignes  par  la  grêle  , 
& leurs  mûriers  par  la 
gelée  11  -y 

5 3 . Qu’il  extermina 
leurs  bêtes  par  cette  grêle, 
& tout  ce  qu’ils  pofife- 
doient  par  le  feu  du  ciel11: 
y 4.  Qu’il  leur  fit  fentir 
les  effets  de  fa  colere  & 
de  fbn  indignation  ; qu’il 
les  accabla  par  le  poids 
de  fa  fureur  , & les  affli- 
gea par  les  differens 
fléaux  qu’il  leur  envoya 
par  le  miniftere  des  mau- 
vais Anges. 

5 y-  Qu’il  ouvrit  un 
chemin  fpacicux  à fa  co- 
lere pour  n’épargner  plus 
leur  vie  , & pour  enve- 
lopper dans  une  mort 
commune  leurs  beftiaux. 


& labores  eorum  lo- 
cuJIa  : 

51.  Et  occidit  in 
gr andine  vineas  eo - 
► rum  , & moros  eo- 
rum in  pruina  : 

S 5 . Et  tradiditgran- 
dini  jument  a eorum , 
& pojfejfionem  eorum 
igni. 

54.  Mifit  in  eos 
iram  , indignationis 
[ha  , indignationem  , 
& iram  , & tribu- 
lationem  , immiffio- 
nes  per  Angeles  ma- 
los. 


y f . Viam  fecit  fe- 
mit  a irA  [ua  , non  pe - 
percit  d morte  anima - 
bus  eorum  : & jumen- 
ta  eorum  in  morte 
conclufit. 


humide  6c  maligne , qui  Tombant  fur  le  Mc  qui  efl  fur  pié , 
& qui  étant  tout-à-coup  échauffée  par  l’ardeur  du  foleil  % 
noircit  & gâte  le  blé.  D’aunes  l’entendent  de  quelques  vers. 
Genebr.  Bellarm.  Hckr.  aux  chenilles. 

ir.  y i.expl  les  fruits  des  champs  qu’ils  avoient  cultivés 
avec  un  très-grand  travail. 

ir.  y 2.  lettr.  in  pruina.  Expl.  Sardias  croit  que  ce  mot 
lignifie  la  gelée  ou  une  glace  forte  qui  fait  tomber  les  fleurs 
des  arbres.  Muij . . 

ir.  y$.  expl.  l e tonnerre  6c  les  éclairs éroient  mêlés  à la 
grêle  , félon  l’Hcbteu.  Ma<o<h.  On  peut  dire  aufli  avec  un 
Interprète  . que  le  Pfalmift?  fuppiée  ici  quelques  plaies  que 
Moïfe  avoit  omifes.  Bclltirr/i. 

ir.  tt-  expi.  Ceji-à-dïre  , qu’il  exerça  Air  eux  une  ven- 
geance éclatante. 


\ 


- _i 
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5 6.  Et  percujfît  om-  56.  Qu'il  frappa  tous  Exod* 
ne  primogenitum  in  les  premiers-nés  dans  la  »*•  *7* 
terra  Ægypti  , pri-  -tefft  de  l'Egypte,  & les 
tnitias  omnis  laboris  prémices  de  tous  leurs 

travaux  11  dans  les  tentes 


eorum  in  tabernaculis 

\ 

Cham  : . . 

57.  Et  abftulit  fient 
eves  popüLum  fuum  : 

& perduxit  eos  tan - 
epuam  gregem  tn  de- 
fer  to  : 

58.. Et  deduxit  eos 
in  Jpe  ; non  timue - 
runt  : & intmicos  eo- 
rum operuit  mare . - 

• 9 

1$.  Et  induxit  eos 
in  montem  fanftifica- 
tionis  fus.  \ montem  , 
quem  acquifivit  dex- 
tera  ejus  $ 

60.  Et  ejecit  à facie 
forum  gentes  : & forte 
divifit  ers  terram  in 
funiculo  diftrtbuùo - 
Bis  : 

61.  Et  habit  are  fe- 
tit  in  tabernaculis  eo-  bus  d'ifrael  dans  les  de» 


de  Cham  ,r  $ 

- 57.  Et  qu'il  enleva  fon 
peuple  comme  des  bre* 
bis , & les  conduifit  com- 
me un  troupeau  dans  le 
defert  $ 

58.  Qu'il  les  mena 
pleins  d’efperance  , 8c 
leur  ôta  toute  crainte  , Fxod. 
leurs  ennemis  ayant  été  H*  *7^ 
couverts  par  la  mer. 

57.  Il  les  amena  fur  la 
montagne  11  qu'il  s'étoit 
confacrée , fur  la  monta-, 
gne  que  fa  droite  a ac~ 
quife  5 

6q.  Et  il  chalTa  les  na«* 
tions  de  devant  leur  face  5. 

&il  leur  diftribuaau  fort 
la  Terr c'-promife  , après 
l'avoir  partagée  avec  ley. 
cordeau^. 

61.  Et  il  établit  les  tri- 


ir.  f 6.  C* eft-a-dire  , leurs  aînés  , dont  la  naiflànce  caufe 
aux  meres  un  travail  plus  difficile , & fait  l’objet  du  plus 
grand  foin  des  peres..  Genebr . 

Ibid.  ixpl.  des  Egyptiens.  Cham  fils  de  Noé  fut  le  pre- 
mier habitant  & le.premier  poflè/Iêur  du. payis  d’Egypte  , 
par  fon  fils  Mefraïm  , dont  les  Egyptiens  portoient  même, 
le  nom  alors  , & font  encore  nommés  ainfî  en  Hebreu  Bel . 

ir.  59.  expi.  la  Judée  pleine  de  montagnes  qu’il  avoit 
choifie  , afin  d’y  être  adore.  Genebr.  Muif . Btllurm. 

ir.  60.  expi.  du  teins  de  Jofué  & des  Juges.  Proye\lofH$..i 
13.7.^  fuiv.  & J tidic*  1 8.  & la  note  Jufyé  1 7.  f . 
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meures  de  ccs  nations.  rum  tribus  lfrael  ? 

61.  Mais  ils  tentèrent  11  6t.  Et  tentave - 

& irritèrent  de  nou^au  rum , & exacerbave - 
le  Dieu  très-haut  *,  & ils  rum  Deum  excelfum  : 
ne  gardèrent  point  Tes  & uftsmoma  ejus  non 
préceptes.  euftodierunt. 

6$.  Ils  (è  détournèrent  6 y Et  averterunt 

de  lui  , & n'obferverent  fi  , non  fervavt - 

point  fon  alliance  * & à runt  paHum  : eptem- 
l'exemple  de  leurs  pères  admodum  patres  ra- 
ils devinrent  comme  un  rum  , converfi  funt  in 
arc  rènverfé  dont  on  tire  arcum  fravum . 
de  travers  y/. 

64.  Ms  irritèrent  &co-  64. 1»  tram  comp- 
let* fut  leurs  collines  * de  taverum  eum  in  col* 
ils  le  piquèrent  d’une  ja-  libus  fuis  , fÿ*  i#  fcul- 
loufie  h d'indignation  par  ptilsbus  fuis  ad  aton- 
ies idoles  qu’ils  fe  fabri-  lationem  eum  provè - 
quoient.  caverunt. 

6$.  Dieu  entendit  - 4 5 . Audivit  J>eus  , 

tlajphemes ; & il  n’eut  plus  jprevit  : & ad  ni - 

que  du  mépris  pour  If-  hilum  rodegit  valdè 
rael , qu’il  réduifit  à la  lfrael. 
dernierc  humiliation*.  66.  JE*  repulit  t*~ 

66-  Et  iil  rejet  ta  le  ta-  bernaculum  Silo  , ta - 
bernacle  qui  étoit  à Silo,  bernaculum  fitum  * 


^ tfi.  expZ.  L’irittoiredes  Juges  en  fournir  fouvent  des 
preuves. 

ir  6\.  lettr.  un  mauvais  arc  , c'eft-*-dire  , rompu  ou 
renverrt  , avec  lequel  on  n’atteint  point  au  but  * mais  qui 
fait  blefïèr celui  qui  en  tire  , ou  qui  adreffè  ailleurs  qu’il  ne 
▼eut  : ainû  les  Juifs  faifoienr  dire&ement  le  contraire  de  co 
que  Dieu  demandoit  d’eux. 

f.  64.  expi.  Le  Seigneur  eftun  Dieu  jalouxdu  cœirr  de 
l’homme  , qui  ne  peut  ibuffrir  qu’on  adore  avec  lui  d’autres 
dieux. 

ir.  6 f.  lettr . au  nfaïit.  ’Expl.  Le  Prophète  parle  de  ce  qui* 
arriva  fous  le  pontificat  du  crand-prêtre  Heii  , lorfque  te» 
PhîUftins  remportèrent  tmen  Ægnalée  vi&oifc  , oüils  rùe- 
xent  tienne  mule  Tfratlitcs,  ï.  Jte?.  4. 

' *bi 
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•nbi  habitavit  in  ho - Ton  propre  tabernacle  , où 
minibus.  il  a voit  demeuré  parmi 

•x  *•  les  hommes. 

67.  'Et  tradidit  in  6 7.  Il  livra  f arche  , 1.  Reg. 

captivitatem  vif  tu - qui  ctoit  toute  leur  for- ^-4* 
tem  eorum  , pul-  ce  11  & toute  leur  gloire''.  erctHu 
cbritudinem eorum  in  entre  les  mains  de  Tenne-  cr  telti 
manus  inimici.  ~ mi , la  rendant  captive. 

CS.  Et  conclu  fit  in  6 8.  Et  il  expo  fa  de 
gladiopopulum  fuum  : tous  côtés  fon  peuple  à 
hereditatem  Juam  Tépée  de  fes  ennemis  , 8C 
/prévit.  il  regarda  fon  héritage 

avec  mépris: 

« 69.  Juvenes  eorum  69.  Le  feu  dévora  leurs 

r omedtt  ignis  : & vir - jeunes-hommes  , & leurs 
gines  eorum  non  funt  filles  ne  furent  point  pleu- 
lamentât a.  rées. 

70.  Sacerdotes  eo~  70.  Leurs  Prctres  " fu- 
rum  in  gladio  cecide - rent  mis  à mort  par  l’é- 
runt  : & viduA  eorum  péc  , & nul  ne  verioit  des 
7ion  plorabantur.  . larmes  fur  leurs  veuves". 

71.  Et  excitatus  71.  Et  le  Seigneur  fe 

tft  tanquam  dofmiens  réveilla  comme  s’il  avoic 
Dominas  * tanquam  dormi  jufques  alors  , 8C 
potens  crapuUtus  à comme  un  homme  que  le 
t lino.  vin  qui  l’a  enivré  rend 

plus  fort. 

71.  Etpercujjit  ini - • 7a.  Et  il  frappa  fes  en-  1.  Reg. 

tnicos  fuos  in  pofterio - nemis  par  derrière  " , & I*  & 
ta  : opprobrium  fem-  les  couvrit  d’une  confu- 
piternttm  dedit  illis . fion  éternelle. 

» ir.  67.  lettr.  virtutem.  .* . 

Ibid,  lettr.  beauté. 

ÿ.  70.  Ophni  6c  Phinces. 

Ibid.  expi.  Pcrfonne  ne  fongeoit  à les  confoler  : pareeque 
tous  éroient  occupés  de  1a  perte  qu’ils  avoient  faite  de  leurs 
proches.  Meiiocb. 

ir.  71.  expi.  Il  frappa  tout-d’un-coup  les  Philiftins  d’une 
plaie  fenfible  6c  honteufe.  1.  Reg.  y.  n.  O*  6.  ç. 
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73.  Et  il  rejetta  le  ta-  73^  Et  repulit  i4* 

bernacle  de  Jofeph  , & bernaculum  Jofeph  : 
ne  choifit  point  la  tribu  fr  tribun*  Ephraim 
d’ Ephraim  11  -,  non  tlegit  : * 

74.  mais  il  choifît  la  y\.Sed  elegit  tri’* 
tribu  de  Juda,  la  monta-  bum  Juda  , montent 
gne  de  Sion  qu’il  a aimée.  S ton  quem  dilexit.  , 

75.  Et  il  bâtit  dans  la  75.  Et  adificavit 

terre  qu’il  a affermie  pour  fient  umcornium  fan* 
tous  les  fiecles  fon  fan-  Bifictum  fuum  in  ter* 
âuaire  , qu’il  a rendu  ra , quant  fundavit 
comme  la  licorne ;/.  in  f&cula.  . . 

76.  Il  a choili David  7 6.  Et  elegit  Da - 

fon  ferviteur  , & l a tiré  vid  fervum  fuum  à à* 
de  La  garde  dçs  troupeaux  fuftultt  eum  de gregtr 
de  brebis  : ôc  il  l’a  pris  bus  ovium  * depoftfœ* 
lorfqu’il  fui  voit  cclles-xjui  tantes  accepit  eum  : 
étoient  pleines  $ : . • 

77.  afin  qu’il  fervît  de  - 77.  Pafcere  Jacob 

pafteur  à fon  ferviteur  Ja-  fervum  fuum , ér 
cob  , 5c  à Ifracl  fon  lieri-  rael  . hcr  éditaient , 

Cage.  • _ - fuam . 

78.  Audi  il  les  anoure  78.  Etpaviteosin 
ris  comme  leur  pafteur  xrmocentia  cordis  fui  ? 
avec  u&  cœur  plein  d*  n-  fa  tn  inteUecttbus  mm* 
nocence  * & les  a conduits  nuum  fuarum  dodu* 
avec  une  intelligence  plei-  xit  eos. 

ne  de  lumière  qui  a paru 

dans  toutes  fes  allions  ;/.  - 

« 

. a • * 

ir.  73.  expi.  Silo , où  croit  le  tabernacle , éeoit  de  la  tribu 
d’Ephraïm  fils  de  Jofeph  : uicu  ne  voulut  plus  que  ion  ta-* 
bernacle  demeutâc  dan?  le  parcage  de  Jofeph. 

ÿ.  y^.expl  fon  temple  (ur  un  lieu  fore . (labié  & élevé  9 
tel  que  celui  où  le  retire  la  licorne.  Ces  avantages  ne  con- 
viennent proprement  qu’à  l’Eglifc  du  nouveau  Tedament* 
M*if.  *'  . 

78.  httr . dans  ^intelligence  de  fes  mains. 
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Pfeaumç  d’Afaph.  . * 

Les  lnterfretes  ne  conviennent  point  enfemble  du 
tems  uh quel  fe  doit  rapporter  ce  qui  eft  dit  dans 
ce  Pfeaume.  Les  uns  croient  qu'il  eft  parle  de 
cette  horrible  perfecutton  que  les  Juifs  fouffri - 
rent  fous  ' Antiochus  , & fes  fucceffeurs  , félon 
meme  qu'il  eft  cité  dans  Vhiftoire  des  Macha- 
béees  , pour  marquer  que  ce  qui  y avoit  été  pré - i 
dit  , éteit  alors  accompli . D'autres  feutiennent  7 
que  ceft  plutôt  delà  mine  de  Jerufalem  eau  fée 
par  Nabuchodonofor  , qu'il  y eft  parlé.  §Uioi 
qu'il  en  /oit , ce  qui  y eft  dit  * peut  être  fort 
bien  appliqué  en  general  k lEglife  perfecutée  & 

* aux  juftes  affligés • 

X.  T\  Eus , venerunt  Dieu , les  nations 

LJ  gentes  in  here-r  V^/  font  entrées  dans 
ditattm  tuons  , pol-  votre  héritage  \ elles  ont 
luerunt  templum  fan - fouillé  vosce  faim  temple* 
ilumtuum  : pofuerunt  elles  ont  réduit  Jerufalem 
— i Jerufalem  in  porno - à être  comme  une  caban- 
rum  euftodiam . ne  qui  fert  à garder  les 

fruits  n . ’ 

x.  Pofuerunt  tnor-  x.  Elles  ont  expofélcs 
ticina  fervorum  tuo-  corps  morts  de  vos  fervi- 
yum  , efeas  volatili - teurs  pour  fervir  de  nour- 
bus  caU  : carnes  fars-  riture  aux  oifeaux  du  ciel  ; 
ftorum  tuorum , fe-  les  chai||;  de  vos  faims,, 
fiiis  terra . pour  être  la  proie  des  bê- 

tes de  la  terre. 

J.  Effudtrunt  fan-  3.  Elles  ont  répandu 
guinem  eorum.  tan-  leur  fang  comme  l’eau  au- 

quam  aquam  in  cir-  tour  de  jerufalem  j & il 

< • « * » * • * 

ir . x . Uebr.  un  monceau  de  pierre*.  • 


. Mach . 
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n’y  . avoic  perfonne  qui  cuitujerufalem  .•  & 

leur  donnât  la  fcpulture.  nonerat  qui  fepeliret . 

4.  Nous  fommes  deve-  4.  fa  Ai  fumus  op- 
tais un  fu jet  d’opprobre  à probrium  vicinis  no - 
nos  voifins  ; ceux  qui  font  ftris  ; fubfannatio  & 
autour  de  nous  , le  moc-  illnfio  his  , qui  in  cir- 
quent  de  nous  , & nous  cuitn  noflro  funt . 
înftiltent. 

* 5.  Jufqtfà  quand,  Sei-  J.  Ufquequb  , D0- 
gneur,  vous  mettrez-vous  mine  > irafeeris  in  fi - 
en  colcrc  ? Votre  colcre  u**»  .•  accendetur  vt- 
n’aura-t-elle  point  de  fin  ? Int  ignis  zelus  tuus  i 
Jufqu'à  quand  votre  fu- 
meur s’allumera  - t -elle  * 
comme  un  feu  ? ' f 

6.  Répandez  abondam-  6 . Effunde  tram 

ment  M votre  colere  fur  tuam  in  gentes , qua0 
les  nations  qui  ne  vous  te  non  noverunt  : & 
connoilTent  pas  , & fur  in  régna  t qui  nomen 
ies  royaumes  qui  n’invo-  tuum  non  invocave - 
quent  point  votre  nom.  runt. 

7.  Parcequ’ils  ont  dé-  7.  Quia  comederunt 
voré  Jacob , SC  rempli  de  Jacob  : & locum  ejus 
défolation  le  lieu  de  fa  defolaverunt . 
demeure  n.  - 

8.  Ne  vous  fou  venez  8.  Ne  meminerts  ini- 

point  de  nos  anciennes  quitatum  nofirarum 
iniquités  5 Sc  que  vos  mi-  antiquarum  , cita  an- 
fericordcs  nous  prévien-  ticipent  nos  mïferi- 
iient  promptement-,  parce-  tordu 1 tua , quia  pan - 
•que  nous  fommes  réduits  peres  facti  fumus  ni * 
à la  derniere  nÉferc  a\  mis . 

ir . Ç.  expi.  Ce  terme , Rep*nde\  votre  toléré  , marque 
quelque  grande  indignation  , Sc  doit  être  regardé  plutôt 
comme  une  prophétie  que  comme  un  foahait , comme  dit 
S.  Augujiin  fur  ce  heu. 

jr.  7.  chald.  le  lieu  de  Ton  fanSuairc. 

Ÿ,  8.  Uttr . pauvreté. 
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9.  Adjuva  nos , 9.  Aidez-nous,  o Dieu, 

D«*x  , falutaris  no - qui  êtes  notre  Sauveur  y 
fier  : & propter  glo - délivrez-nous , Seigneur, 
riamnominis  tui,Do-  pour  la  gloire  de  votre 

, libéra  nos  : & nom  5 & pardonnez-nous 
propi tia s efio  peccatis  nos  pèches  à caufe  du  nom 
ttoftris , propter  nomen  vraiment  faint , qui  vous 
tuum  : cft  propre  : 

10.  Ne  forte  dicant  lo.  De-peur  qu'on  ne 

in  gentibus  : Xjbi  efi  dife  parmi  les  peuples  : 
Dchs  eorum  * & in-  Ou  cft  maintenant  leur 
note  fiat  in  nationibus  Dieu  ? Faites  éclater  con- 
coram  oculis  nofiris . tre  les  nations  devant  nos 

yeux 

1 1 . X lltio  fanguinis  1 1 . la  vengeance,  du 

fervorum  tuorum,  qui  fang  de  vos  lerviteurs  , 
ejfufus  efi  : rntroeat  in  qui  a été  répandu  : que' 
con  [petits  tuo  gémit  us  les  gémiflemens  de  ceux 
compeditorum . qui  lont  captifs , s’élèvent 

jufques  à vous. 

il.  Secundùmma-  n.  Poffeclez  n & con- 
gnitudinem  braebii  fervez  par  la  force  toute-- 
tui  , pojjîde  filiosmor • puiflante  de  votre  branles 
tificatorum.  enfans  de  ceux  qu’on  a 

fait  mourir. 

13.  Et  redde  vici-  13.  Et  rendez  dans  le 

nis  nofiris  fiptuplum  féin  de  nos  voifins  fept 
in  finu  eorum  : im - fois  autant  qu  il  nous  ont 
properium  ipfirum  , donné  à fiuffrir  : faites  re- 
quod  exprebraverunt  tomber  fur  eux  fept  fois 
tibi  > Domine.  ' plus  d’opprobres  ,/ qu’ils 

, ne  vous  en  ont  fait  , Sei- 
gneur. 

14.  Nos  autempo-  14.  Mais  pour  nous  qui 
pulus  tttus  , & oves  femmes  votre  peuple , & 
pafiud  tu&  , confitebi - les  brebis  que  vous  nour- 

f.  1 z,  expi.  Po.lidc  î i.  e.  conferva  , vindica  , aflcrc;. 
Qenebr . < . 

O iij 
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riflex  , nous  vous  loue-  mur  tibi  in  fttculum  : 

rons  éternellement  \ 

i f.  & nous  publieions  15.  In  génération 
vos  louanges  dans  la  fuite  nem  & generationem 
de  toutes  les  races.  annunttabimus  l* *u~ 

dem  tuam . 

■■■■■■,  1 in.  t— — — ■ ■■ 

P S E A ü M E LXXIX. 

Pour  la  fin.  Pour  ceux  qui  feront  changés  : 
Témoignage  d’Afaph. 

Ce  Pfeaume  qui  eft  intitulé , Témoignage  (T A faph, 
à caufe  qu  A faph  y attefie  une  grande  vérité 
qui  regardoit  L'avenir  , eft  une  pritre  que  lé 
Prophète  met  dans  la  bouche  des  Ijraélites  qui 
dévoient  eire  enlevées  à Babylene  fous  le  régné 
' de  Nabuchodono;or  . & dans  laquelle  il  Leur 
Apprend  comment  ils  dévoient  alors  fe  rendre 
J>ieu  favorable  , & toucher  fa  miferieprde  en 
leur  faveur.  Mats  il  eft  en  meme-tems  une  pro~ 
phetie  du  falut  que  Jesus-Chkist  de- 
\voit  apporter  à tous  les  hommes , en  les  déli - 
vrant  de  la  fervttude  du  démon  * figuré  par 
cette  captivité  de  Babylone • 

* * * _ _ 

}-\T  Ous  qui  gouver-  1.  syVi  regis  Ifrael, 

ne?  Ifrael , & qui  ~ ni  ende  : qui 

conduife?  Jacob  comme  dtaucts  velut  ovem 
une  brtbi , écoutez-nous.  Jojepb. 

î.  Vous  qui  êtes  affis  i.  Qui  fedes  fuper 
fur  les  Chérubins  11  , ma-  chérubins ; manifeftar » 

ir.  1.  expi.  Il  marque  tout  le  peuple  parle  nom  de  Jo- 
feph  » qui  avoit  été  le  lauveur  6c  comme  le  pere  de  toute 
fa  nation  dans  l’hgvpte. 

ir.  1.  cxpl.  C eft- à- dire  , élevé  au-delïïis  de  tous  les  An- 

Î;es.  Il  fembic  Faire  allufion  aux  Chérubins  qui  ceuvroknt 
'arche  d’alliance.  BxqU%  15»  zo.  O4  ai. 
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aoram  Ephraim , Ben~  nifeftez  - vous  devant 
jamin  & Manajfe.  Ephraïm  > Benjamin  , & 

ManafTé^. 

$.  Excita potentiam  3.  Excitez  & faites  pa* 
tuam  , & vent  , ut  roître  votre  puiflance  , & 
falvos  facias  nos . venez  pour  nous  fauve r. 

4.  Deus  , converti  ' 4.  O Dieu , cônvertif- 
nos  : & oftende  faettm  fez  - nous  , & montrez-* 
tuam  » falvi  cri - nous  votre  vifage  , & 
mus . . nous  ferons  fauvés.  • 

J.  Domine  Deus  • 5.  Seigneur , Dieu  des 
virtutum  , quoufque  armées  H , jufqu’a  quand 
ira  feins  fuper  oratio - vous  mettrez-vous  en  co- 


nem  -{crut  tui  3 


• 6.  Cibabis  nos  pane 
lacrymarum  y & fo- 
tum  dabss  nobis  tn  la - 
crymis  in  menfur*  t 

* 

7 . ‘Pofoifti  nos  in 


lere,  (ans  vouloir  écouter 
la  priere  de  votre  fervi- 
teur  ? 

6.  Jufquà  quand  nous 
nourrirez- vous  d'un  pain 
de  larmes  nous  ferez- 
vous  boire  l’eau  de  nos 
pleurs  avec  abondance  u ? 


7.  Vous  nous  avez  mis 

* • . . 1 

contr zdièhonem  vici-  en  butte  à nos  voifrns  -,  6C 
Vis  nofiris  : & inimi - nos  ennemis  fc  font  iiio-% 
ci  noftn  fnbfannav #•  gués  de  nous  avec  in- 
runt  nos . fuite. 

8.  Deu < virtutum  , 8.  Dieu  des  armées,con- 

? __  • * • 0 

converti  nos  : & ofien-  vertiflez  - nous  , & mon- 
de  faciem  tuam  > & trez-nous  votre  vifage  5 


• j ir.  t.  expl.  Il  defîgftc  par  ces  trois  noms  toute  la  Terie- 
promife  „ & toutes  les  tribus  d’ifrael  , qu’il  prie  Dieu  de 
regarder  avec  des  yeux  de  mifericorde.  * 

ir.  t-  *xÿl.  Il  reconnoiflôit  la  toute-puiflance  dç  Dieu 
tn  l’invoquant  comme  le  Dieu  des  armées. 

ir.  6.  expi.  Ccfl-à-dire , jufqu’à  cjuand  il  les  laiflè*  oit 
dans  raccablemeoc  de  l'afflidtion  ou  ils  étoient  , dans  la- 
quelle les  larmes  qu’ils  répandoient  leur  tenoient  très-  iou- 
vem  lieu  de  nouniture. 

Ibid,  lettr.  in  rr.enfttra  ; i.  e.  abtmdè , Iargiter,triplicitcr  ; 
nam  vox  hebraea , fais  Je  h # id  figniriçat.  Gencbr . 

X 11  îj 
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& nous  ferons  (àuvés.  • Jalvi  erimus . s 

( 9-  Vous  avez  rranfpor-  9.  Vtrttam  de  Æ-* , 
té  votre  vigne7''  de  l’Egyp-  gypto  tranftulifti  : eje- . 
re  i & après  avoir  chaffé  cifti  gentes  f Un- 
ies nations  , vous  l’avez;  ta  fit  eam-  . . * 

plantée  a lent  pince *u*'.  i î * fc  v ' 

io.  Vous  lui  avez  fer-  »o.  Dux  itineris 

vi  de  guide  dans  le  elle-'  fuifii  m confpeiht  e- 
t®t.in  en  marcliant  devant»  jus:  plant  afti  radie  et 
elle  : vous  avez  affermi  ejus  , (jp  implevit  ter*-. 

; &s  racines  •,  & elle  a rem-  ram .. 

* pli  la  terre  /7f  • 

\ Son  ombre  a cou-  • ïk  O peruit  monte* 
vert  les  montagnes  $ & umbra  ejus  : & ar-*  . 

fes  branches  les  cadres  de  bufta  ejus  cedres  Des. 
Die  u/;. 

. I2'-  .EUc  a étendu  Tes  n.  Extendit  palmi- 

branches  jufqu’à  la  mer  tes  fuos  ufque  ad 
^ (M  rejetons  jufqu'au  re:  & ufque  ad  fumets 
fleuve  : . prop/igines  ejus. . , * • 4 

1 3 . Pourquoi  avivons  13.^/ 

détruit  la  muraille  xifti  mater iam  ejus  s 
qui  l,enyironnoit://1}i  & & vindemiant  eam, 
pourquoi  feuffrez-vous  que  omnet , qui  prêter gre ^ . 
tous  ceux  qui  partent  dans  dismiur  vtam  / . ! 

le  chemin  la  pillent 11  i 


• * s ^ . * * i •; 

w y.  5.  expl , votre  peuple..  , 

. Ÿ.  10.  expl.  de  là  Pale  Aîné/ 
ÿ.  1 1.  Hcbraïjm.  i.  e.  les  plus  hauts  cedrès.  &encbrard? 
Muif.  Expl.  C’eft  une  exptçlfion  figurée  qui  nous  mar- 
que que  la  gloire  & l'élévation  des  rfràélitcs  fut  fi  grande 
que  plufieurs  Princes  & pluficurs  royaumes  leur  furent  af- 
fujettis.  * 

ir.  11.  expl.  Depuis  la  mer  mediterranpq  jufqu'à  l’Eu^, 
phrate.  C étaient- là  les  limites  de  la  Terre-iàinte  . félon 
que  Moïfe  l’avoit  prédit.  Dent.  fi.  14. 

V'.  1 3.  expl,  en  lui  otanr  fa  divine  proteéàion  qui  la  met- 
tait a couvert  de  fes  ennemis.  " • ' ' 

Voifins*  ^U  eüe' Iüit  CXP0^  au  pilllage  de.  tous  Ces. 


» 


* 


••  « 
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14.  Fxterminavit  14.  Le  fanglier  de  la 
e am  aper  de fylv  a : & forêt  77  l’a  toute  ruinée  j 
fingularis  férus  de  fa-  & la  bête  fauvage  77  l’a 
fins  eft  eam . dévorée. 

1 f.  Deus  virtutum , 1 5.  Dieu  des  armées  * 

cenvertere  : refpice  de  tournez-vous  vers  nous  : 
caIo  , vide,  & vifi-  regardez  du  haut  du  ciel, 
tu  vineam  iftam . & voyez  ; & vifitez  de 

nouveau  votre  vigne. 

16.  Et  fetfice  eam  16.  Donnez  la  perfe- 
quam  fiant avit  dex - &ion  77  à celle  que  votre 
fera  tua  : & fuper  fi - droite  amiantée  : & jetiez 
lium  hominis  , quem  les  yeux  fur  le  fils  de 
confirmafii  tibu  l’homme  que  vous*  avez. 

établi  affermi  pour 
vous  - meme 77 . 

’ 17.  Incenfa  igni,  & 17.  Elle  a été  toute 

fttffojfa  ab  increpa-  brûlée  par  le  feu  , & toute 
tione  vultus  tus  péri-  renvcrlée  :-&  fe s habitant' 
bunt . font  fur  le  point  de  périr 

par  la  feveri té  menaçante 
dé  votre  vifage  77 . • 

1 S.  Fiat  manus  tua  18.  Etendez  votre  main 
fuper  virum  dex  ter  a fur  l’homme  de  votre 
tue.  y & fuper  filium  droite  , & fur  le  fils-de- 

a 

f.  14.-  expi.  Salmanafar  roi  des  Aflyriens , qui  enleva  les 
dix  tribus  en  Aflyrie , ou  Nabuchodonofor  roi  des  Chal- 
déens  , qui  ravagea  tout  le  refte  du  payis  «i’Ifrael , &:  tranf- 
porta  les  deux  autres  tribus  à Babylone.  Sjnupf.  Menoch. 

Ibid,  autr . folitaire. 

Ÿ.  1 6.  expi.  rétablirez.  Sa: 

Ibid.  expi.  Les  uns  l’entendent  en  général  de  Ton  peuple 
que  Dieu  a fou  vent  appelle  Ton  fils , &:  dont  il  devoir  for-* 
mer  un  jour  Ton  Egtife  , qu’il  a affermie  pour  tous  les 
iîeclcsï  Les  autres  croient  que  le  Prophète  avoit  en  Vue 
le  Sauveur  du  monde  , qui.  s’efb  appelle  fouvent  le  FUs-de* 
l'homme  dans  l’Evangile  , & que  Dieu  a véritablement  af- 
fermi pour  être  Roi  fur  fon  .peuple. 

jr.  1 y'  katr/hïsnsfèjr  ennemis  , auffîtot  que  vous  lc$» 
JUtnaçercz  par  la  fevetité  de-votre  vi  fage  y périront.  * 

O v. 


PSAUME  LXXnr. 
l'homme  que  vous  avez  hominis  , 7#?#?  confit - 
établi  affermi  pour  **£/. 

vous- même. 

» » 

19.  Et  nous  ne  nous  19.  Et  non  difcedi- 
éloignerons  plus  de  vous,  mu 0 à te  t vivîflcabis 
vous  nous  donnerez  une  nos  1 c£*  nom  en  tuun> 
vie* nouvelle  > & nous  in-  invocabimus. 
voquerons  votre  nom. 

10.  Seigneur , Dieu  des  10.  Domine  Deus 
armées  , convertiffez-  virtutum  , converte 
nous,  & nous  montrez  nos  : & oflendc  faciem 
votre  vifage  j & alors  tuam  > & falvi  crin 
nous  ferons  fauves.  mus . 


•t  ♦ # 
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Voyt\  le  Pour  la  fin.  Pour  les  preffoirs  j Pfeaume  qui  eft 

**tre  d»  pour  Afaph  lui-même. 

pyi  8.  

j . 

Comme  les premiers  jours  de  chaque  mois , & fur- 
tout  du  mois  de  Septembre , é t oient  deftinés  à te - 
nouveller  la  mémoire  de  V alliance  que  Dfeu 
avoit  faite  avec  fon  peuple  par  la  loi  faintt 
qu'il  lui  donna  apres  qu'il  l'eut  fait  fortir  de 
l'Egypte , le  Prophète  qui  a compofé  ce  Pfeaume, 
fait  que  ce  fait  le  roi  David  qui  le  donna  à 
chanter  à Afaph  , fait  que  ce  fait  Afaph  mima 
qui  l'ait  compofé  ,y  exhorte  tout  le  peuple  à cé- 
lébrer ces  fortes  de  fetes  avec  toute  la  recon - 
noijfance  , toute  la  joie  (y  tout  le  refpeft  qu  'ils 
dévoient  a Dieu  ; afin  que  le  fauvenir  du  fujet 
meme  pour  lequel  ils  les  célebr oient , les  enflam- 
mât d'une  nouvelle  ardeur  pour  T exacte  obfar - 
vation  de  la  loi  de  Dieu. 

J- 13  Ejouiffez-vous  en  I . JT9 Xultate  Deo 
Xv  louant  Dieu  notre  „ .j L/adjutori»ofir*  : 


I>> 


PSÉAÜ 

jubilât*  % T>*ù  Jacob. 


i.  Sumite  pfalmum, 
(£*  date  tympanum  : 
pfalterium  jucundnm 
èum  chharal 


' 4 » 


3 . B uccinate  in  Neo- 
tnenia  tuba , in  infigni 
dit  folemnitatis  ve- 
fira  : 


ME  LXXl  âit 
prorefteur  : chanret  dans 
de  faints  transports  les 
louanges  du  Dieu  de  Ja- 
cob. 

x.  Entonnez  le  canti* 
que'7 , & faites  entendre 
le  tambour  , l’iiiftrument 
harmonieux  à douze  cor- 
des , avec  la  harpe. 

3.  Sonnez  de  la  tronu 
pette  en  ce  premier  jour 
du  mois y/,  au  jour  célébré 
de  votre  grande  folenni-* 
té. 


• » 

4.  Quia  pr&ceptum  4.  Car  c’cft  un  com-  N/'in.t f. 

in  Ifrael  eji:  fr  judi~  mandement  qui  a été  fait 
Hum  T>eo  Jacob.  ' en  Ifrael  ; & une  ordon- 
nance établie  à l’honneur 
du  Dieu  de  Jacob  y/. 

5.  Teflimonium  in  * 5.  Il  l’a  inftitué  pour 

Jefeph  pofuit  illud  , être  un  monument  à Jo- 
cum  extret  de  tetra  feph  11  lorfqu’il  fortit  de 
JÊgypti  : linguam  , l’Egypte,  & qu’il  enten- 
quam  non  noverat  * dit  11  une  Voix  11  qui  lui 
Mùdivit.  - étoit  inconnue  n . 

6.  Divertit  ab  one - 6.  Il  à déchargé  leur 


'flri.  letiT'  Pfcawme.  • 

V.  j.  exfl.  Quelques  * uns  croient  que  le  Prophète  119 
parle  ici  que  du  premier  jôur  de  Septembre , qui  étoit  le 
plus  folcnnel  de  tous  les  premiers  jours  des  mois  7 Sc 
qti'on  nomiiioie  lé  joui:  des  Trompettes.  Autr,  au  premier 
jour  dfi  chaque  mois  , & aux  jours  célébrés  de  vos  grain 
des  folennités.  « 

• Ÿ.  4. ttr.  par  k Dieu  de  Jacob. 

y.  1-  expL  Au  peuple  Juif,  V.  U note  du  Pf.  7 ?*▼.  1. 

• Ibid,  kutr,  où  il  entendis  K - 

Ibid,  étutr.  une  langue.  4 * 

Ibid,  exfil.  Cette,  voix  par  laquelle -Dieu  leur  parla  au 

milieu  des  éclairs  Se  des  tonnerres.  Exod.  19. 1 a . au  plu- 
tôt la  langue  des- Egyptiens,  EJlins.  Mcnoch . * • 

O vj 
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dos  des  fardeaux  qui  les  nbus  dorfum  ejux  x 
accMoient  : leurs  mains  manus  ejus  in  cophine 
fcrvoient  à porter  fans  fervterunt . 
ceife  des  corbeilles  toutes 
pleines,  ' ■ . . y 

• 7-  Vous  m’avez  invo-  7...  J#  tribulation r 

que  .dans  l’afHi&ion  ou  invocafti  mè , & li— 
Vous  étiez  ; & je  vous  ai  beravi  te  : cxattdivi 
délivré.  Je  vous  ai  exaucé  te  in  abfcondito  tem — 
en  me  cachant  " au  mi-  pefiatis  probavi  te 
lieu  de  la  tempête  ; je  apud  aquam  contrat 
vous  ai  éprouvé  proche  dtttionis.  . v 

les  eaux  de  contradiction. 

• * - • 

8.  Ecoutez , mon  peu.  8.  Audi  , fofulus- 
pic,  &.  je  vous  attellerai  meus.»  & contejlabor 
ma  volonté.  Ifrael,  lï  vous  te  : ifraeL , fi  audie - 
voulez  m’écotucr  , vous  ris  me  , non  erit  in  te 
n’aurez  point  parmi  vous  deus  recens  , neque 
un  Dieu  nouveau  ->  & vous  adorabis  deutn  alie — 
n’adorerez  point,  un  Dieu  mm .* 
étranger.. 

. 9*.  Car  je  fuis  le  Sei-  9*  Ego  enim  [um. 
gneur  votre  Dkuy,  qui  Dominas  Deus  tuus , 
vous  ai  fait  fortir  de  da  qui  e du  xi  te  de  terra. 

U t 

terre  de  l’Egypte.  Ouvrez»  Ægypti  : dilatata  01 
" élargiflêz  votre  bon-  tuum , & implebo.il~  . 
die  je  la  remplirai/7,  lud . 

10.  Mais  mon  peuple  ro.  Et  non  audivit : 
®’à  point  écouté  mà  voix;  populus  meus  voeem* 

• ! ,1  • 1 ) ,i  » •_ 

i.*  7;  exph  Dieu  parle  au  peuple. -Expl,  Le/ Prophète, 
parle  delà  tempeù*,  que  Dieu  excita  tout-d’un-coup  con~ 
tre  les  Egyptiens , dans  le  teins  qu’ils  pourfuivoienc  Ifrael. 
aumilieude  la  mer-rouge.. Il  dit  que  JDiéu  s'ycachar:  par- 
cequ’il  étoit  inyiiîble  à Tes  ennemis  ,*)orfqu’il  leur  faifoitv 
fçntir  d’une  manière  ti  terrible  la  touie-puilïancç  de  fou-, 
bras,  av.tr.  en  vous  cachant.  • \ \ 

• if,  7.  exph  C"ejl-a- dire  y je  vous  comblerai  de  biens; 
temporels  autant  que  vous  en  de  tirerez- } $c  que  vous  e®* 
pourrez  recevoir..  1 A . 
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fneam  : & ifrael  non 
mtendit  mtht . 

1 1 -Et  dimifi  eosfie- 
tundum  dcjiuena  cor- 
dis  eorum  , tbunt  in 
udinvcntionibus  fuis . 


& Ifrael  ne  s’cft  point  ap- 
pliqué à m’entendre. 

..  i l C’eftpourquoi  je  les  Acl.  \ 
ai  abandonnés  aux  defirs  if. 
de  leur  cœur  -,  & ils  mar- 
cheront dans  des  voies 
qu’ils  ont  inventées  eux- 
mêmes. 


f Ti.  Si  fopulus  meus  n.  Si  mon  peuple  Banc, 
audififiet  me  : ifrael  fi  m’avoit  écouté  j fi  ifrael  5* 1 J* 
in  vus  mets  ambu  U fi  avoit  marché  dans  mes 
fet  ::  voies  : 

• 13.  T'ronihilo  forfi-  ' - 13  . j’aurois  pu  humi- 
tan  * inimicos  eorum  lier  facilement  leurs  en- 
humiliaffem  : fin-  nemis  ; & j’aurois  appe- 

ler tabulantes  eosmi-  - fanti  ma  main  fur  ceux 
fijfiem  manum  meam.  qui'  les  affligeoient. 

J 4.  Inimici  Domi-  14,  Les  ennemis  du 
nimentiti  fiunt  ei  : & Seigneur  lui  ont  manqué' 
erit  tempas  eorum  in  * de : parole  11  : & le  teins 
fiuula.  de  leur  mifere  n durera 

4.,  ' ‘ X .1  autant  que  les  fiecles.  : 

Et  cibavit  eos  j 1 5.  Et  cependant  ildes 

toc  adife  frumenti  ? a nourris  de.  la  plus  pure. 

& de  petra  me  lie  fia-  farine  de  k froment  -,  & il. 
turavit  eos . les  a rafla  fié  s du  mieLfor-- 

' . * ' ..  ti.de  la. pierre.  . _ . • 

*t  • * » • . . * • **  » * * - . A 1 : ' * t 

Ÿ.  15.  * La  Vuîgate  a forfitan,  peutetre  , ce  qui  ne  (c 

trouve  pas  dans  lMebreu.  Les  Septante  l’ont  ajouté,  pour*, 
faire  comprendre  que*  Oku  agit  librement  , & qu’il  peut' 
faire  ce  qu’il  veut.  Btllann.  Ginebr.  Leur,  pro  mhtlo  $ ÿ.  e,< 
comme  s.’iJs  n’étoiefit-rien.  BelUrtn . Gencbr. 

jF.  14.  expi.  Beaucoup d’Intcipretcs  entendent  parla  les 
ITraélites- devenus  les:ennemis  de  Dieu  par  leur  vie  crirai-i 
üelle.  Lcttr.  mentjti  fur.t  ei 

^■Ibid.  Lcttr.  tei^us  corum.  Ce  qui  pourroic  bien,  s’en- 
tendre à la  lettre  de  l'humiliation  effroyable  dans  laquelle  . 

Ipqt  tombés  les  Juifs  j & félon  le  fens  figuré , du  châtiment  * 
éternel  qui  les  attend } auiii  bien  que  tous  les  médians. . ' 

% y t #•  ü /«i  1 1 « % «*i / 1 é 


a.  Parai. 
*9-S<  . 
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PSEAUME  LXXXI.'- 

% 

• i 

Pfeaume  d’Afaph. 


r 


Quelques-uns  difent  que  ce  pfeaume  fe  doit  rap- 
porter au  te  ms  de  lu  captivité  de  Babylone  : 
d'autres  au  tems  ou  le  roi  Jofaphat  établit  des 
Juges  , comme  il  e fi  marqué  dans  [Ecriture  » 
les  avertit  de  tous  leurs  devoirs  : d autres 
enfin  au  tems  de  David  & de  la  conspiration 
tAbfalon.  Comme  tout  cela  efi  fort  incertain , 
$1  fujfit  de  remarquer , que  lefujet  de  ce  Pfeaume, 
efi  une  exhortation  que  fait  le  Prophète  a tous, 
les  Juges  9 en  repréfentant  Dieu  meme  comme  le, 
fouverain  Juge  au  milieu  d'eux  , ois  il  les  te — 
prend  de  leurs  injufiices  , leur  ordonne  de  juger 
dans  [ équité , & les  menace^  du  grand  jour  au- 
quel ils  feront  jugés  eux-mimes* 


t 


\ 


i.TTXIeu  se®:  tro®v^  *•  7V#*  ftetit  tn 
* JLJ  dans  l’aflcmblée  * LJ  fynagoga  deo- 
dcs  dicux/y  -,  & il  juge  le*  rum  : in  medio  autem 
dieux  étant  au  milieu  deos  dijudicat. 

d'eux.  * •• 

x.  Jufqu’à  quand  juge-  x.  ‘Vfquequojudi- 

rçz-vous  injuftement , & catis  iniquitatem  : & 
jufqu’à  quand  aurez-vous  faciès  pectatorum  fu-] 
égard  aux  perfonnes  des  mstisi  . i 

pécheurs  ï J 

Jugez  la  caufe  du  } .*  Judicate  egeno  ; 

pauvre  & de  l’orphelin:  & pupille:  humilem 


i.txpl  Des  Princes  à qui  oti  avoir  confié  le  foin  de 
juger  les  peuples , qui  font  noitinés  dts  Dieux  }|  comtnc 
étant  en  quelque  façon  , frmblables  à Dieu  dans  cette 
fonûidn  fi  relevée  qui  n’appartient  proprement  q tfià  Dieu; 
Tbeodir*.  Voyexlaiwu  E*«d.  xi«  é*  <ST  X*.  x$* 
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& p duper  em  jufiifi~  rendez  juftice  aux  petits 
cate.  & aux  pauvres  : 

4.  Eripite  paupe-  4.  Délivrez  le  pauvre , Erevm 
rem  : & egenum  de  & arrachez  l’indigent  des  1 1 
manu  peccatoris  liber - mains  du  pecheur  11 . 
tate . 

J.  Nefcierunt , ne-  $.  Mais  ils  font  dans 
que  inieilexerunt , in  l'ignorance,#  ils  ne  com- 
tenebns \ ambulant  : prennent  point  les  cho- 
tnovebuntur  omnia  fes , ils  marchent  dans 
fundamenta  terra . les  ténèbres  n * & cefi 

pour  cela  que  tous  les  fan* 

• * demens  de  la  terre  feront 
ébranlés*. 

6.  Ego  dises  : D#ï  6 . J'ai  dit  2 Vous  êtes  Jean, 

eftis  , è*  fil**  Excelfi  des  dieux  5 & vous  êtes  H- 
emnts.  tous  enfans  n du  Très- 

haut. 

7.  Vos  autem  ficut  7.  Mais  vous  mourrez 

hermines  moriemni  , cependant  comme  des 
& ficut  unus  de  prin - hommes  , & vous  totn- 
cipibus  cadetis.  berez  comme  l’un  des 

Princes  *. 

S Surge,  Deus,ju-  S.  Levez- vous,  ô Dieu, 
itca  terram  : epto-  jugez  la  terre  , pareeque 

Ÿ.  4.  expi.' Dieu  ordonne  deux  chofes  aux  Juges:  l’une  . 
de  juger  y df/p-à-dire,  de  ne  point  différera  juger  la  exufe 
du  pauvre 'J ce  qui  le  con  fumer  oit  en  frais  : l’autre  de  le 
défendre  contre  la  violence  de  l'homme  injufte  & pecheur  9 
«|ui  veut  l’opprimer.  Bellarm. 

jr.  5.  autr.  ils  ne  connoilïènt  6c  ne  comprennent  point 
ces  chofes.  Theodoret . *.  e.  ils  ne  favent  pas  leur  devoir, 

Ibid.  expi.  de  l’ignorance  ou  de  leurs  cupidités.  - 
Ibid.  expi.  ils  font  fouvent  caufe  du  renverfement  des 
états.  Car  tout  eft  dans  la  confufion  , lorfquc  la  juftice 
manque.  Hieron.  Tirin. 

ir.  e.  expi.  Ceft-à-dire , les  images  de  Dieu  , qui  vous 
a coihmuniqué  une  partie  de  fa  puiiunce. 

7.  expl.  vous  périrez  , comme  il  arrive  aux  tyrans. 
itevech.  Tirin.  Quelques  Pères  ont  entendu  par  là  les  dé- 
monsjnte**  Tbeoder,  Augujl.  Jdim tf»  • • * - 


Ji* *  PSE  AUM  E EX  XXII. 

Vous  devez  avoir  toutes  niam  tu  hereitfalis' 
les  nations  pour  votre  he-  in  omnibus  genttbus 
ritage  11 . 

Vr.  8.  expi.  Ces  paroles  peuvent  auffi  être  prifes  en  uii 
fens  prophétique  , qui  regardoit  l’avenement  du  Meflie. 
Synopf.  Bellarm . On  pourroit  encore  l’entendre  du  fécond' 
* avenement  de  Jrsu  s -Christ,.  & du  dernier  juge- 
jnent.  Bellarm. 

. ■ «rf.l  <■■**.  I ■■■«■  i I . 
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Cantique  ou  Pfeaunfe  d’Afapli. 

* * 

Muifius  11  y * flufieurs  fentimens  touchant  le  tems  auquel 
%.  Parai . ce  PJeaume  fe  doit  rapporter • Mais  fans  con- 

xo*  danner  les  autres , nous  nous  attachons  à celui 

qui  l explique  de  la  guerre  que  les  Mo abit es  & 
les  Ammonites  joints  aux  AJfyriens  rT  à plu - 
peurs  autres  peuples  , vinrent  paire  à Jofaphat 
roi  de  Juda . Ce  Prince  effrayé  par  cette  grande 
. multitude  d* ennemis  qui  l' attaquaient  , neuf 
recours  alors  qud  Dieu  par  le  jeûne  general 
Wtd.  14.  qpil  fi*  ordonner  a tout  [on  peuple , & par  cette- 

iFc*  . excellente  prier  e qui  eft  rapportée  dans  l Ecriture.-, 
Elle  lut  fit  mériter  qu'un  Prophète  des  enfans 
, d’Afitph  lui  déclarât  de  la  part  de  Dieu  : Que 
- ce  grand  nombre  d'ennemis  ne  devait  point  P é toni- 
fier , pareeque  Dieu  même  combattoit  pour  lui . 

> Et  en  effet  tous  ces  peuples  tournant  leurs  armes. 

" . les  uns  contre  les  autres  , fe.  défirent  &J'e  iuerent x 
mutuellement . Ce  PJtaume  eft  très-propre  pour 
nous  inftirer  la  confiance  en  Dieu  au  milieu  des-' 
*’  plus  grands  périls  Qr  de  tous  nos  ennemis . On  ne 
peut  douter  aujji  que  félon  le  fins  du  Saint - 
• Eft  rit  y on  ne  doive  y envilagcr  principalement  ' 

. VEglife  attaquée  de  toutes  parts,  & triomphante* 
de  fçs  propres  perfecuteurs . ^ 


1:.  f^\  Dieu,  qui  fera"  1.  fXEus  * qui  ]tmi-‘ 
fembîable  à vous  ? LA  lis  erit  tibi  ï n 
Ne  yous  taifez  o tactas^  neqpe  .com— 
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ptfearis  r Veut: 


u Quoniam  eece 
inimrci  tui  fonuerunt  :■ 
qui  oderunt  te  , extur 
lerunt  cap  ut. 


c J.  Super  pspuhtm 
tuum  malignaverunt 
confiLi urn  : & cogita - 
•verant  adverfus  fan - 
&o$  tues*  * 

4.  Dixerunt  : Venir 
te  , & difperdamus 
eos  de  gente  ? & non 
memoretur  nomen  lf- 
rael  ultra. 

5 . Quoniam  cogita - 
verunt  unanimiter,fi- 
putl a dverfum  te  tefta~ 
wentum  difpofuerunt, 
tabernacula  idumeo - 
rum  & ifmahelitA.  1 

6.  Moab  , Aga- 
teni  > QemaL  & Am- 


Dicu  -,  & n’arrêtez  pas 
plus  longrems  les  effets- 
fie  votre  puiffance  11  : 
i.  pareeque  vous  voyez 
que  vos  ennemis  ont  ex- 
cité un  grand  bruit  , 3c 

Îfuc  ceux  qui  vous  haïf- 
ent  ont  élevé  orgueil- 
lcufemcnt  leur  tête. 

Ils  ont  formé  un 
deffein  plein  de  malice 
contre  votre  peuple,  3C 
ils  ont  cexnfpiré  contre 
vos  faints77. 

4.  Ils  ont  dit  : Venez  f 
3c  cxterminons-les  du  mi-* 
lieu  des  peuples  y 3c  qu'on 
ne  fe  fouvienne  plus  à l'a- 
venir du  nom  d’Ifrael. 

5.  On  a vu  confpirer 
ensemble  3c  faire  alliance 
contre  vous  les  tentes  * 
des  Iduméens  , 3c  les  If- 
maélices  77  y 

6.  Moab  , les  Àgare- 
niens  " > Gebal 77  3c  Am* 


tK  1.  autr.  de*  votre  colere. 


- K 


> * 


ir.  3 .i.e.  Contre  des  perfonnes  qui*vou s appartiennent , 
que  vous  avez  fan&ifîés  & coniâcrés  à votre  lèrvicc.  Hebr. 
que  vous  tenez  caches  en  vous.  i.  e . que  vous  protégez. 
ÿ.  ç.  expi.  Ces  peuples  habitoient  fous  des  tentes. 

Ibid.  expi.  Les/d«»»<?e«/éioientdîfcendus  d’Efaü  , nom- 
mé aulü  Edom.  Les  IfmaéUtej  éioientdes  Arabes  defeendus 
d’Ifmncl  fils  d'Abraham  & d’Agar.  , , 

6.  expi.  Les  Agarenjens  d^feendoient  d'Agar  9 mais, 
non  cP  Abraham  , & ce  font  eux  qui  prirent  le  nom  de  Sa? 
jçazins.  . 

Ibid:  Gebal  marque  ceux de  Giblos  ou  de  Gabala  en.Cht* 


aicjç.  x.  j.  1$. 


.0 


\ 


Ibid. 

v.  14 
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mon  , & Amalec  5 les  mon  , Amalec  f 
étrangers  n , & les  habi-  alttmgtna  cum  habi- 
tons de  Tyr.  • • \ tanttbus  Tyrum . 

o 7.  Les  AfTyriens"  font  7.  Eumm  AJfur 
aufli  " venus  avec  eux  , & venit  cum  illis  : fafti 
fe  font  joints  aux  enfans  Jttnt  in  adjutoriumfi - 
de  Lot  " pour  les  fccou-  /i/j  Lot . 
rir. 

7*d/V.  7.  8.  Traitez-les  comme  ' S.  Tac  illis  peut 

Ju'dic  ^cs  Madianites  * comme  Madian  , 5 

’ 4*  vous  avez  traité  Si fara , pcutjubtnin  torrente 
& Jabin  proche  le  tor-  Cijfon . 
rent  de  Ciflon.  „•  * . i 

9 Ils  périrent  à Endor",  9.  JJifperierunt  in 
& devinrent  comme  le  fu-  Endor  : fatti  funt  ut 
mier  de  la  terre  11  « ftercus  terra. 

10.  Traitez  leurs  Piin-  10.  Pone  principes 
ces  comme  vous  avez  trai-  eorumpeut  Ortb  , dp 
té  Oreb  & Zeb  , Zebée  & Zeb  , d*  Zebee  , dp 

Salmana. '1  Salmana  ; •' 

: *11.  Traitez  de  meme  * ' 1 1;’  Qmnes  frinct- 
tous  ies  Princes  qui  ont  pes  eorum  , qui  dtxe- 
dit  : Mettons  - nous  en  runt  : Heredttate  pof- 
pofleflîon  du?  fanftuaire  pdeamusjanfiuartum 
de  Dieu  ? comme  de  no-  Dei. 
tre  héritage. 

11.  Rcndez-les  , mon  11.  T>eus  meus  , po- 
Dieu  , comme  une  roue  ne  illos  ut  rotam  : dp 

.7  . . . * ■ . - • ‘ 

p.  6.  exfl.  Les  Philiftins. 

. Ü y*  lettr.  A (Tut. 

Ikid.  lettr.  etenim.  i.  e.  etiam  , meme  : quoique  fort 
éloignés  de  nous.  Gtttebr, 

Ibid.  C\ft -À-cLire  , ayx  Moabites  Ce  aux  Ammonites  des- 
cendus de  Lot , qui  étoient  alors  les  principaux  ennemis 
qui  attaquoient  les  lfraéHtes. 

ÿ ex  fl.  Lieu  du  partage  de  ManafTé  , mais  dans  la 

tribu  d'Iflachar.  Jof*4 17-  uv  . " * * 

Ibid.  expi.  Parcequ*ils  demeurèrent  fans  fepulturc  , Ce 
Üircnt  foules  aux  pies  commHe  hunier 

f,  11.  ex  fl.  de  Jeruiàlcm  où  éton  le  temple  du  Seigneur. 


Judic. 

7*M- 

Judic. 

ai. 
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peut ftipulam  ante /a-  qui  tourne  J ans  cejfe  , M 
ciem  venu.  comme  la  paille  qui  eft 

emportée  par  le  vent". 

13 . Sicut  ignis , qui  13.  De  même  qu’ua 

comburit  fylvam  : & feu  brûle  une  forêt , 5c 
peut  fiamm a combu - qu’un  dam me  confume  les 
rens  mômes  : montagnes  : 

14.  lia  per  re quiris  14.  vous  les  pourfui- 

illos  m timptfiate  ma,  vrez  par  le  ouffie  tmpe- 
& tn  ira  tua  turbabis  tutux  de  votre  tempête  /;, 
eos . 6i  vous  les  troublerez  en- 

, tieretncnc  dans  votre  co- 

. . lere. 

15.  Impie  faciès  eo-  15.  Couvrez  leurs  vi- 

rum  ignominies  : & fages  de  confuhon  * & ils 
quarent  nomentuum , chercheront  voue  nom, 
Domine  Seigneur 

1 6.  Erubefeant  1 6.  Qu'ils  rougi  rient  , 

eonturbentur  tn  ;acu-  & foient  troublés  pour 
lum  fAculi  • & ton-  toujours  j qu’ils  loient 
fondant ur  * Ô*  pe~  confondus,  de  qu’ils  pC* 
reant.  riiîLnt. 

16.  Et  cognorcant  17.  Et  qu’ils  connoif- 

quia  nomen  tibi  Do - fent  enfin  que  le  Seigneur 
minus  : tu  jelus  Al - eit  îe  nom  qui  vous  eft 
tijfunus  tn  omm  ter-  propre  : & que  vous  feul 
ra.  ' . êtes  le  Très -haut  dans 

toute  la  terre.  > 

11.  expi.  Qu’ils  foient  dans  une  agitation  continuelle  y 
& qu’ils  deviennent  comme  la  paille  qui  n’a  aucune  i'o- 
lidice 

ÿ.  14.  expi.  Le  tumulte  horrib  e qui  fe  mit  dans  tomes 
ces  armées  contcdeiées  cont  e le  peuple  d’Ifrael  v les  fit 
conlumer  les  unes  par  les  autres  en  très  peu  de  tems« 
2.  Paralip.  n.  15. 

ir.  • f.  expi.  Ctfi-à-dire , qu’ils  demanderont  : qui  étoit 
donc  le  Seigneur  & le  Dieu  des  llraélites,  dont  iis  aYOÎCQt 
mépi  iié  auparavant  la  puilFance.  AluiJ.  4 
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Pour  la  fin.  Pour  les  prefloirs  5 Pfeaumc  pour  le* 

enfans  de  Coré  . 

0 * » 

Le  fujet  de  et  Pfeaume  parott  le  mime  que  celui 
du  quarante-uniéme , ou  ton  voit  David  dans 
un  grand  defir  de  revoir  le  tabernacle  du  Sei- 
gneur , lorfque  les  perfecutions  quil  fouffrort 
Ven  éloignoient  > ou  plutôt  dans  uné^gmnde  ar- 
deur qui  le  faifoit  foupirer  vers  le  ciel  durant 
Vexil  de  cette  vie  ; ce  qui  femble  avoir  été  lt 
fens  principal  du  Saint-Efprit , félon  t applica- 
tion quen  fait  à préfent  VEglife . 

x.  ÇEigneurdes  armées, 

O que  yos  tabernacles 
font  aimables  ! Mon  ame 
defire  ardemment  d’être 
dans  la  mailbn  du  Sei- 
gneur /;  ; & elle  cft  pref- 
que  dans  la  défaillance 
par  l'ardeur  de  ce  defir* 

1.  Mon  cœur  & ma 
chair  font  éclater  par  des 
tranfportsde  joie  l'amour 
qu'ils  ont  pour  le  Dieu 
vivant 11 . / 

" j.  Car  le  paflereau 
trouve  une  niai  Ion  pour 
s'y  retirer , & la  tourte- 
relle un  nid  pour  y placer 
fes  petits. 

* Voyen  Us  titres  dit  Pf.  8.  & du  VC.  4T. 
tK  i . Hebr.  Mon  ame  languit  & fc  confirme  du  defir 
d'entrer  dans  la  maifon  du  Seigneur.  *• 

y.  2..  Hebr . brûlent  d'ardeur  pour  le  Pieu  vivant* 


I.  ^ Uam  dite  cia, 
tabernacula 
tua  , Domine  virtu - 
tum  ! concupifcit , & 
déficit  anima  me  a in 
atria  DominL 


2.  Cor  meum , & 
earo  me  a , exultave - 
runt  in  Deum  vi- 
vant* 

5 . Etenimpâjfer  inr 
venit  fibi  domum  , * 

turtur  nidum  fibi , ubi 
ponat  pullosfuosi 


J 


V 
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^ 4.  Alt  aria  tua , Do-  - 4.  Mats  vos  autels  font 
mine  virtutum  : rex  mon  partage  , Seigneur 
meus  & Deus  meus . des  armees  j mon  Roi  8c 

mon  Dieu. 

5.  Beau  qui  habi - 5.  Heureux  ceux  qui 

te#;  /»  domo  tua  , Da-  demeurent  * dans  votre 
mine  : in  f acuta  f&cu-  maifon  , Seigneur  : ils 
lornm  laudabunt  te.±  vous  loueront  dans  tous 

les  ficelés. 

, 6.  Beatus  vir  , eu-  6.  Heureux  eft  Thom- 
fus  eft  auxilium  abs  me  qui  attend  de  vous 
te  : afeenfiones  in  corde  Ton  (ecours  \ & qui  dans 
fuo  difpofuit , invalle  cette  vallée  de  larmes  H , 
lacrymarum  in  loco  , «a  refolu  en  Ton  coeur  de 
quem  pofuit . monter  fa  de  s’élever  tou- 

jours jufqu’au-lieu  que  le 
^ Seigneur  a établi. 

7.  Etenim  benedi-  7.  Car  le  divin  Lcgifla- 

ftionem  dabit  legifla-  teur  leur  donnera  fa  bene- 
tor  , ibunt  de  virtute  didtion  * *.  • ils  s’avance- 
in  virtatem  s videbi-  rontde  vertu  en  vertu  5 
tur  Deus  deorum  in  ils  verront  le  Dieu  des 
Sion.  . 4 , dieux  dans  Sion  11 . • 

8.  Domine  , Deus  8.  Seigneur , Dieu  des 
virtutum,  exaudiora-  armées  , exaucez  ma  prie- 
tionem  meam  : auri - re  : rendez  votre  oreille 
bus  percipe , Deus  J a- . attentive , ô Dieu  de  J a* 

co  b.  « cob,*  / 

(1  p • * ^ •• 

* « 

/ y.  6.  expi.  C'efl-à-dire , qui  dans  cette  vie  expofêc  à tant  — 

de  miferes  , n’arrête  ici* bas  ni  Ton  cfprit  ni  Ton  cœur  ; 

mais  Congé  fans  ceftè  à s’élever  vers  i'011  Dieu  , par  les 

diderens  degrés  de  Ton  amour  , jufqu’à  ce  qu’il  Toit  arri* 

’ - vé  au  lieu  qui  lui  a été  préparé  , qui  n’eft  autre  que  le 

coyaume  celefte. 

jr.  7.  cxpL  Ceft-à-dire  , que  Dieu  qui  eft  le  fuprçme 
Legiflateur  , donne  fon  efprit  & fa  grâce  , afin  que  ceux 
qui  ont  reçu  la  loi  puifïènt  l’accomplir.  - • • 

Ibid . expi.  Le  Dieu  fuprême  à qui  ceux  qu’on  appeliè 
en  ce  monde  des  dieux , font  aftiijctiû  dans  le  ciel , dont 
la  montagne  de  Sien  étoit  la  figure. 
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9.  Regardez-nous  , ô 9.  Vrthtâor  noflet 
Dieu  notre  proteâeur , & office  , De  us  : & reC- 
jettez  vos  yeux  fur  le  vi-  piee  in  faciem  Chrifti 
üàge  de  votre  Çhrift 11  ; tut  : 

; 10.  car  un  feul  jour  de  10.  Qui*  melior  ejl 
demeure  dans  vos  taber-  dits  un a tn  atriis  fuit 
nacles  vaut  mieux  que  friper  milita. 
mille  autres  jours.  : # s 

11.  J’ai  choifi  d’être  1 1.  Elegi  abje&us 
plutôt  des  derniers  dans  $Jfe  in  domo  Dei  met  , 
la  maifon  de  mon  Dieu»  mugis  cjuam  habit  are 
que  d’habiter  dans  les  ten*  tn  tabernacults  pecca - 
tes  des  pécheurs  u . • torum . 

ix.  Parceque  Dieu  ai-,  ix.  Qui*  mi fer  U 
me  la  mifericorde  te  la  cordtam  & vêtit *- 
vérité  11  , que  le  9ei-  tem  diligit  Deus  : gr*~ 
gneur  donnera  la  grâce  tiam  , & gloriffn  da- 
te la  gloire.  bit  Dominas. 

H . Il  ne  privera  point  1 3 . Non  privabit 
de  Tes  biens  ceux  qui  mar-  bonis  tes , qui  ambu - 
chewt  dans  l'innocence,  tant  in  innocentia  s 
Seigneur  des  armées,  heu-  Domine  virtutum  » 
reux  eft  l’homme  qui  cf-  beatus  bomo  qui  Jpf 
pere  en  vous.  rai  in  te. 


ÿ.  9.  exf>I.  Selon  le  fens  littéral , cela  **entend  de  Da- 
vid que  Dieu  avoir  établi  fur  Ton  peupl*  par  le  cara- 
ékerc  de  l’on&ion  royale.  Selon  lé  fens  fpirituel , qui  doit 
être  principalement  envifagé  daas  ce  Pfcaume  , David 
avoit  en  vue  Jesu  s-C  h il  i s t qui  eft  le  vrai  oint  du 
Seigneur , d’autant  quç  les  mérites  anticipés  de  fa  padioa 
ont  été  le  ^rirxipe  de  toutes  les  grâces  que  les  hommes  ont 
jamais  reçues  de  D»?u  , depuis  Abel  le  premier  des  juftes. 

ir.'  t i . cxpl.  Il  pjut  bien  donnée  ici  le  nom  de  pécheurs  à 
tous  les  homn.es.- 

Jr.  1 1.  expl  Le  Seigneur  , dit  faint  Augqftin  aime  ta 
mifericorde  , parcequVl  prévient  par  ion  recours  : te  il  aime 
la  vérité  . parcequ*a,rès  qu’on  a cru  , il  donne  ce  q fil  a 
promis.  H'br.  Parc  que  le  Seigneur  mon  Dieu  elt  mon 
îbleil  te  mon  bouclier, 

1 , 
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Pour  la  fin.  Pfeaumc  pour  les  enfans  de  Coré  * poytn 

/ . /V.  4t. 

O Vfeaume  peut  être  une  double  pré di  B ion  & du  Tb&odou 

retour  de  lu  captivité  de  Babylone  t & de  lu 
rédemption  generale  de  tous  les  hommes  quelle 
figuroit , & qui  devoit  être  U fruit  de  l'Incar- 
nation du  Verbe . 


'B 


Inedi  xi  fit,  Do- 


mine 


terram 


tuarn  : avertifti  capti - 
1 vkatem  Jacob. 

2.  R emififlt  iniqui - 
tatem  plebis  tue  : ope - 
fuifii  omnia  peccata 
eorum . ‘ 

5 . Mitigafii  omnem 
tram  tuàm  : avertifti 
ab  ira  indignatioms 
tua. 

4.  Couverte  nés  * 
Deusfalutaris  no  fier  : 
tfr  averte  tram  taam 
à nabis. 


1. \T  Ous  avez  béni  ^ 
V Seigneur  * votre 
terre  : vous  avez  délivré 
Jacob  de  la  captivité. 

2.  Vous  avez  remis 
Piniquité  de  votre  peu- 
ple : vous  avez  couvert  * 
tous  leurs  péchés.  • 

3.  Vous  avez  adouci 
toute  votre  colere  , & ar* 

têré  les  effets  de  votre 

# 

indignation. 

4.  Converti flez-nous , 
ô Dieu  notre  Sauveur  * 8t 
détournez  votre  colcre  ià 
deffus  nous  ,f. 


ir.  1 . expi.  CeQ-à-dire , vous  avez  réfohi  de  faire  du  bien 
aux  Ifraélires  hahitans  de  votre  terre , pré:erif  pour  le  futur. 
Saint  Jerome  traduit  : Vous  vous  êtes  réconcilié  avec  votre 
terre.  » ...... 

ir.  i.  expi.  VoyeTy  la  note  , Pf.  ji,  1. 
ir  4.  expi.  Le  Prophète  après  avoir  prédit  ce  qui  devoit  * 
arriver,  prie  Dieli  qu'il  daigne  accomplir  promtement  fa 
prédiction  , ce  qui  devoit  être  un  eflfn  de  la  canverlion  dit 
•peuple  : mais  comme  perfbnnc  ne  peut  par  fè  = propres  for* 
•ces  fe  convertir  à Ditti , Je  la  mifericorde  duquel  dépend  le 
ifalut  des  hommes  , il  lui'  demande  la  converlîon  de  fou 
peuple , rçConnoillàiit  que  c’eft  à fa  graée  qu'il  appartient 
de  ic  convertir.  ’ • ... 

} » 

V • % J « # * i è » * 
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y.  Serez-vous  éternel-  $,  Nunquid inatef- 
lement  en  colere  contre  num  irafeeris  nebis? 
nous  Y ou  étendrez-vous  aut  extendes  tram 
votre  colère  fut  toutes  les  tuam  a gener atione  in 
xaces  ? ; . gener  ation'em  ? 

. 6 . O Dieu  , vous  vous  t.Deus  , tuconver- 
tournerez  de  nouveau  vers  fus  vtvificabis  nos  : & 
nous  , & vous  nous  don-  plebs  tua  latabitur  in 
herez  la  vie/;  ,&  votre  peu-  te. 
pie  fé  réjouira  en  vous. 

7.  Montrez-nous  ^jSci-  7.  Oftende  nolis  , 
gneur,  votre  mifertcorde*  Domine  , mifertcor- 
6c  accordez  - nous  votre  diam tuam  : & falu- 
affiftance  falutaire  rl.  tare  tuum  da  nobis . *. 

8.  J’écouterai  ce  que  le  8.  Audiam  quid  lo - 

Seigneur  mon  Dieu  dira  quatur  in  me  Vomi- 
au-dedans  de  moi  parce-  nus  Veut  : quoniam 
qu’il  annoncera  la  paix  loquetur  pacem  inple- 
pour  fon  peuple , bem  fuam  » 

; 9.  pour  les  faims,  & . Et  fuperjanflos 
pour  ceux  qui  fe  conver-*  fuos  , & *n  ***  V* 
rident  en  rentrant  au  fond  convertuntur  ad  cor - , 

V / f ^ - ' % • 

de  leur  cœur.  . ; 

1 o.  Son  falut  n eft  aflii-  1 o.  Ver unt amen  pro- 

rément 11  proche  de  ceux  pe  timentes  eum  falu- 
qui  le  craignent  : & la  tare  ipfius  : ut  inha- 
gloire 11  doit  habiter  dans  bitet  gloria  in  terra 
notre  terre.  -,  . nojlra. 

,•  Ÿ.  6.'  autr.  vous  nous  donnerez  de  nouveau  la  vie.  Con* 
ver  fus  vivificabis  ; i » e,  rurfum  vivificabis  : hebr.  Gen • MuiJ . 

ir.  7.  Hebr . Faites- nous  fentir  les  effets  de  , §cc. 

Ibid,  autr . votre  Sauveur.  * 

- ÿ.  1 o.  autr,  fon  Sauveurs  . ^ . 

. Ibid.  veruntamen  ; e,  ccrtc , fane.  Genebr.  Mu  if. 

Ibid,  expi  Quoiqu’on  puiffe  expliquer  ceci  des  Ifraélites  * 
qui  recouvrèrent  une  partie  de  leur  gloire  apres  leur  re- 
tour de  Babylone  : il  eft  néanmoins  vifible  qu’on  doit  l’en- 
tendre principalement  du  Fils,  unique  de  î)ieu'qui  eft  la 
gloire  ineffable  du  Pcre  Eternel , qui  habiteroit  perfonnel- 
lenacnt  dans  la  terre  de  la  Paleftine.  Muif  Synopf< 

, 11.  Mifericcrdia 
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I 1 . Mifericordia  & 
veritas  obviaverunt 
fibi  : juftitia  & fax 
ofculat&funt. 

i z . Veritas  de  terra 
orta  eft  : & juftitia 
de  cdoprofpexit . 

i 3 . Etenim  Domi- 
nas dabit  benignita - 
tem  : & terra  noflra 
dabit  fruftum  fuum. 

1 4.  Juftitia  ante 
eum  ambulabit  : & 
ponet  in  via  greftus 
fiios. 
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11.  La  mi feri corde  & 
la  vérité  fe  font  rencon- 
trées : la  juftice  & la  paix 
fe  font  donné"!  e bai  fer  11 . 

il,  La  vérité  eft  fortie 
de  la  terre  11  & la  juftice 
nous  a regardés  du  haut 
du  ciel.- 

1 3.  Car  le  Seigneur  ré- 
pandra fa  bénediftion  11 $ 
& notre  terre  portera  fon 
fruit  11 . 

14.  La  juftice  marchera 
devant  lui , & il  la  fuivra 
dans  le  chemin  fL 


n ir.  11.  expi.  Ceci  s’entend  proprement  du  myftere  de 
l’Incarnation  , & marejue  que  la  mifericorde  de  Dieu  a 
confpiré  avec  fa  fidélité  à tenir  fes  promefîès  6c  à faire  du 
bien  aux  hommes  en  leur  envoyant  le  Rédempteur.  Tirin. 
Ou  bien  que  la  juftice  6c  la  mifericorde  ont  été  fatisfàites 
également  à la  venue  de  J e s u s-C  hrist.  Mcnoctj^lorC- 
que  le  Fils  de  Dieu  fe  chargeant  de  tous  les  péchés  des  hom- 
mes , a fatisfait  à U juftice  de  fon  Pere  , & qu’ainfi  la  mifë- 
ricorde  du  Fils  a defarmé  la  juftice  du  Pere.  Ou  il  marque 
la  vérité  des  promettes  en  fauvant  les  Juifs  ; 6c  la  pure  mi- 
fericorde dans  le  falut  des  Gentils.  Augiift. 

ir.  u.  expi.  C’eft-À-dire  qu’afin  que  les  hommes  futtènt 
juftifiés  par  la  grâce  qui  vient  d i ciel  j J es  u s-Ch  ri  st, 
qui  eft  la  Vérité  eftèntielle,  eft  né  du  fein  de  la  fainte  Vierge. 
ir.  il.  autr.  mifericorde. 

Ibid.  cxpl.  Jésus-Christ.  * * • v* 
ir . 14.  expi.  La  juftice  , Ce\i-à-dire  la  pénitence  a mar- 
ché devant  J e s u s-C  hrisTj  lorfque  fon  faint  Précur- 
feur  en  a prêché  la  neceflité  , 6c  c’eft  par  elle  que  l'hom- 
me a préparé  à Dieu  un  chemin , afin  qu’il  pût  venir  à lui. 
'Auguft. 
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Prière  pour  David  lui-meme. 

jl  parait  par  toute  la  fuite  de  ce  Pfeaume , que 
JJavid  étoit  prejfé  par  quelque  grondé  afflt- 
ftion , comme  pouvoit  être  la  perfecutton  de 
Saiil  . lorfquil  compofa  ce  Pfeaume  , qqt  ne 
contient  autre  chofe,  félon  que  le  porte  le^trtre 
même  , qu’une  priera  tris- ardente  qu’il  fa»  a 
Dieu  , afin  qu'il  daigne  P écouter  dans  fa  mtjere, 
fr  tajfifier.  C'eftpourquoi  ce  Pfeaume  efl  tres- 
fropre  pour  nous  foutenir  dans  les  grandes  tenta - 
fions  , oh  l'exemple  & paréles  de  ce  fatnt 
homme  peuvent  nous  fervir  beaucoup  pour  nous 
exciter  à ri  avoir  recours  en  ces  rencontres  qu  a 
Dieu  feul.  On  voit  aujft  dans  ce  Pfeaume  une 

■ prophétie  très-claire  touchant  la  converfion  gene - 

■ raie  des  Gentils . 

X.  A Baiffez,  Seigneur,  r.  T Nclina.  Domine, 
XV- votre  oreille  , & A aurem  tuam,  & 
exaucez- moi  ; pareeque  exaudi  me  : quoniam 
je  fuis  pauvre  & dans  inops^  & pauper  fui n 

l’indigence.  el9'  . 

x.  Gardez  mon  ame  " , i-  Cufiodt  animant 

pareeque  je  fuis  faint  meam , quoniam  fan* 
Sauvez  , mon  Dieu , vo-  dus  fum  ifalvum  foc 
tre  ferviteur  qui  efpere  fervum  tuum  , D eus 
en  vous.  meus.fperantemin  te. 

$ . Ayez  pitié  de  moi,  J • Miferere  met  , 
Seigneur  , pareeque  j’ai  Domine  , quoniam  ai 
crie  vers  vous  durant  tout  teclamavi  tôt a die: 

•jr.  x.  ma  vie.  . . . 

Ibid.  expi.  Cefi-à-dire  , innocent  des  crimes  dont  on 
m’accufe.  Ou  du  nombre  de  vos  fetvitcurs  confactés  i vo- 
tre  fervice. 
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l\ ttifica  animam  fer- 
vi  tui  , quoniam  ad 
te  , Domine  , animam 
mcam  levavi  : 

4.  Quoniam  tu  , 
Domine  ; fuavis  & 
mitis  , & mtiltA  mife~ 
fericordiA  omnibus  in - 
vocantibus  te. 


S • Auribus  percipe , 
Domine  , orationem 
tneam  : & intende  vo- 
ci  deprecationis  meA. 


6.  In  die  tribulatio - 
ni  s meA  clamavi  ad 
te  : quia  exaudifti  me. 

j.  Non  eft  fimills 
tui  in  dlis  , Domine  : 
& non  efl  fecundùm 
opéra  tua . 


8 . Omnes  gentes 
quafcunque fecifti  ,ve- 
nient , adorabunt 
coram  te  > Domine  : 
& glorificabunt  no- 
men  tuum . 


le  jour  11  : rempliflez  de 
joie  l*ame  de  votre  fervi- 
tcur  , parceque  j’ai  élevé 
mon  ame  vers  vous , Sei- 
gneur : • 

4.  parceque  vous  êtes , 
Seigneur,  rempli  de  dou- 
ceur & de  bonté  , & que 
vous  répandez  vos  mile-  Joël. 
ricordes  avec  abondance 

fur  tous  ceux  qui  vous  in- 
voquent. ** 

5.  Prêtez  l’oreille  , Sei- 
gneur , pour  écouter  ma 
priere  : rendez-vous  at- 
tentif à la  voix  de  l’hum- 
ble fupplication  que  je 
vous  préfente. 

6 . J’ai  crié  vers  vous 
au  jour  de  mon  affiiétion, 
pareeque-  ' vous  m’avez 
exaucé  11 . 

7.  Entre  tous  les  dieux, 
il  n’y  en  a point , Sei- 
gneur, qui  vous  foit  fem- 
blable  , ni  qui  puifle  vous 
être  comparé  dans  les  œu- 
vres que  vous  faites. 

8.  Toutes  les  nations 
que  vous  avez  créées  vien- 
dront fe  profterner  devant 
vous , Seigneur  , & vous 
adorer  $ & elles  rendront 
gloire  à votre  nom  ,f. 


ir.  3.  expi.  c*eji -à-dire  J c n’ai  poiHt  celle  depuis  mon  affli- 
&ion  de  vous  preffèr  par  mes  cris  continuels  de  me  fecourir. 
ir . 6.  expl . avez  accoutumé  de  m’exaucer.  Genebr . 
ir.  8.  expi.  C’e/l  une  prophétie  claire  de  la  vocation  des 
Gentils.  Sjrtopf. 

p ij , 
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9.  Parceque  vous  êtes 
vraiment  grand;  que  vous 
faites  des  prodiges  ; & 
jque  vous  feul  êtes  Dieu. 

10.  Conduifec  - moi , 
Seigneur, dans  votre  voie, 
& faites  que  j’pntre^  dans 
votre  vérité  : que  mon 
coeur  fe  rcjouiffe  11 3 afin 
qu’il  craigne  votre  faint 
nom  11  • „ 

11.  Je  vous  louerai. 
Seigneur , mon  Dieu , fr 
je  vous  rendrai  grâces  de 
rout  mon  coeur  ; 6c  je  glo- 
rifierai éternellement  vo- 
tre nom. 

n.  Parccquc  vous  avez 
ufé  d’une  grande  miferi- 
corde  envers  moi  3 & que 
vous  avez  retiré  mon  ame 
de  l’enfer  plus  profond  11 . 

13.  Les  méchans  , ô 
mon  Dieu , fe  font  élevés 
contre  moi  ; & une  aflem- 
blée  de  puiiïans  ont  cher- 
ché à perdre  mon  ame 
fans  qu’ils  vous  ayent 


L X X X V. 

9 • Quoniam  ma- 
gnus  es  tu  , &fac':sns 
mirabilia  : tu  es  Deus 
folus . 

10.  De  duc  me , Da- 
mine  , in  via  tua , & 
ingrediar  in  veritate 
tua  : Utetur  cor  meum 
ut  timeat  nome » 
tuum . 

1 1 . Confitebor  tibi. 
Domine  Deus  meus  , 
in  toto  corde  meo  , 
Ô*  glorifie abo  nomen 
tuum  in  aternum . 

1 1.  Quia  mifericor- 
dix  tua  magna  eft  fu - 
per  me  : & eruifti  ani~ 
mam  meam  ex  infer- 
no  inferiori. 

1 3 . Deus,  inïqui  in - 
furrexerunt  fuper  me  , 
Ô*  fynagoga  poten - 
tium  qudfierunt  ani- 
mam  meam  : & non 
propofuerunt  te  in 


ir,  10.  antr.  j’entrerai.  Genelr. 

Ibid.  Hebr.  réunifiez  mon  cœur  dans  la  crainte  de  votre 
nom  i #.  e.  en  forte  qu’il  ne  s’égare  point  de  côte  ni  d’au- 
tre , mais  qu’il  s’attache  X vous  feul.  Mttif. 

Ibid.  autr.  enforte  néanmoins  qu’il  craigne , &c.  Avgufi. 
ir.  11.  expl.  Quelques-uns  expliquent  ceci  du  fond  du 
fjpulcre  d’où  Dieu  i’avoit  retiré  en  le  fauvant  de  fes  enne- 
mis & de  b mort  : mais  il  paroît  plus  naturel  de  l’expli- 
quer avec  l’Ecriture  & les  faints  Pcres , du  lieu  même  où  les 
réprouvés  feront  punis  éternellement.  1.  Pe/r,  1,  3.  Auguji, 
fiâru.  de  Ajjnm.  ferr/t.  BclUtrm. 
ÿ.  13.  antr%  à m’oter  layîc. 
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cenfpettu  fuo.  eu  préfcnt  devant  leurs 

yeux  11 . 

14.  Et  tu  >T)omi-  14.  Mais  vous  , Sei- 
ne  Detis  miferator  & gncur  , vous  êtes  un  Dieu 
mifericors  , patiens  , plein  de  compafîîon  & de 
eè*  multâ.  mifericor - clemence  •>  vous  êtes  pa- 
dtA  , & verax.  tient  , rempli  de  miferi-» 

corde  , & véritable  dans 
vos  promejfes. 

IJ.  Eejpice  in  me  » ' 15.  Regardez-moi  fa- 

- & mi fer  et  e met  , du  vorablejaent  > & ayez  pi- 
imperium  tuum  puero  tié  de  moi , remplirez  de 
tuo  : & falvumfac  votre  force  " votre  fervi- 
filium  ancilU  tu&.  teur  , & fauvez  le  fils  de 

votre  fer  vante  u < 

16.  Eac  mecum  fi - 16 . Faites  éclater  qirel- 

gnum  in  bonum  , ut  que  figne  en  ma  faveur  ; 
videant  qui  oderunt  afin  que  ceux  qui  me  haïf- 
me , & confundantur  : fent  le  voient , & qu’ils 
quoniam  tu  , Domi - foient  confondus  $ parce- 
ne  , adjuvifti  me  : & que  vous  m’avez  , Sei- 
confoUtut  es  me.  gneur , afïifté , & que  vous 

m’avez  confolé. 

^.13.  expi.  fans  fonger  qu’ils  s’attaquoient  à Dieu  mê- 
me ; ou  que  vous  voiyez  & puniriez  leurs  avions.  Synopf. 

ir.  if.  lettr.  imperium  tuunr  ; /.  e.  robur  , five  poten- 
tiam  j non  , regnum.  Beïlarm. 

Ibid.  expi.  Si  on  explique  ceci  de  J e s U s-C  h R i s T 
Fils  de  David  , c’étoit  a lui  véritablement  qu’il  appartenoic 
de  demander  à Dieu  Ton  Pere  , qu’il  jeitât  les  yeux  iur  l’etac  * 
où  l’excès  de  Ton  amour  pour  les  hommes  l’avoit  réduit , ÔC 

?u’il  livrât  à la  fin  fort  empire  & fa  puijfance  â celui  qUi 
tant  fin  Fils  s’étoit  rendu  fin  firviteur  , lorfque  par  l'on 
Incarnation  il  étoit  né  de  Marie , qui  fc  déclara  U Jen/antc 
du  Seigneur.  Aug. 
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Junt  de  te  , civil  a s chofes  gloricufes , ô cité 
JDei.  de  Dieu. 

3.  Memor  ero  Ra-  3.  Je  me  fouviendrai 
bab&Babylonis fcien - de  Rabab  & de  Babylone, 

• tium  me.  qui  me  connoîtront  " . 

4..  'Ecce  alienigena  , 4.  Les  étrangers^,  ceux 

& Tyrns  , &populus  de  Tyr  , & le  peuple  d’E- 
Æthiopum  , ht  fue-  thiopie  s’y  font  trouvés 
runt  il  lie.  réunis . 

5.  Numquid  S ion  5.  Ne  dira  t-on  pas  à 

dicet  : Homo  , & ho - Sion  v : Un  grand  nom- 
mo  natttsefi  inea  : & bre  d’hommes  11  font  nés 
ipfe  fundavit  eam  Al - dans  elle  : 6c  le  Très-haut 
iijjimus.  , lui-meme  l’a  fondée. 

6 . Dominus  narra-  6.  Le  Seigneur  pourra 

Ht  in  feripturis  popu~  lui  feul dans  la  defeription 
lorum  <£»  princtpum  : des  peuples  & des  Princes 
horum  qui  f aérant  in  dire  le  nombre  de  ceux 
sa.  . qui  auront  été  dans  elle. 

7.  Sicut  Utantium  7*  Ceux  qui  habitent 

amnium  habitat  10  eft  dans  vous  , b Sion , font 
in  te.  tous  dans  la  joie''. 

ir.  5.  expi.  Dieu  , que  David  fait  parler  ici , veut  nous 
Marquer  ce  regard  & ce  fouvenir  de  mifei  icorde  , par  le- 
quel il  appelleroit  dans  fa  fainte  focicté  du  peuple  chré- 
tien , les  nacrons  mêmes  qui  paroiftoient  les  plus  éloignées 
de  la  foi.  Theodor . Par  Rahab  , les  anciens  Peres  enten- 
dent cette  femme  pechereflè  qui  reçut  les  efpions  de  Jo- 
fué.  Jojue  6.  17.  Ambr.  Ahv.  Theodor.  Mais  les  nouveaux 
Interprètes  l’entendent  de  l’Egypte  à caufe  de  l’orgueil  de 
fon  Prince  : car  Rabab  fîgnific  fuperbe.  Genebr.  Mu  if.  Bel . 
i ir.  4.  exp  L.  les  Philiftins. 

ir.  f.  lettr.  Nunquid  Sion  dicet.  Expi.  Nonne  Sioni  cre- 
bro  nuntiabreur.  Geuebrard. 

Ibid,  lettr.  homo  & homo  , i.  e.  multi  homines.  Îtéhc- 
brard.  Mui(.  autr.  Pourra- t-on  dire  à Sion  : Un  tel  hom- 
me eit  né  dans  elle  , puifque  c’cft  le  Très-haut  , 

Expi.  Ils  feront  innombrables  , étant  l’ouvrage  du  Très- 
haut  Cela  marque  la  multitude  des  diffèrens  peuples  qui 
dévoient  fe  convertir  à Je  s ü $-Christ,&:  entrer  dans 
la  fainteEglife  marquée  fous  l’image  de  la  ville  dejerufalem. 

ir.  7.  autr.  c’cft  à ceux  qui  demeurent  au  milieu  de  vot» 
qu’il  appartient  d'être  dans  la  jpie.  . 

V ni) 


P S E A'U  M 
au  tuo  oratio  me  a:  in - 
clin  a auvem  tuam  ad 
precem  meam . 

3.  Quia  replet  a eft 
malts  anima  mea  s & 
vita  mea  inferno  ap- 
propinquavit . 

4.  Æftimatus  fum 
cum  dejcendentibus  in 
lacum  : fattus  fum 
fient  homo  fine  adju- 
torio  , inter  mortuos 
liber . 


5.  Sic  ut  vulnerati 
dormientes  in  fepul - 
c7?w  , quorum  non  es 
memor  ampliùs  ; & 
tpfi  de  manu  tua  re- 
pulfi  funt. 

6.  Pofuerunt  me  in 
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trejufqu’à  vous  : daignez 
prêter  l’oreille  à l’humble 
fupplication  que  je  vous 
fais  : 

3.  pareeque  mon  ame 
eft  remplie  de  maux  11  $ 8c 
que  ma  vie  eft  toute  pro- 
che de  la  mort  n . 

4.  J’ai  été  regardé  com- , 
me  étant  du  nombre  de 
ceux  qui  defeendent  dans 
la  folfe  : je  fuis  devenu 
comme  un  homme  aban- 
donné de  tout  fecours  , 
& qui  eft  libre  entre  les 
morts  11  : 

f.  comme  ceux  qui 
ayant  été  bleffés  à mort , 
dorment  dans  les  fepul- 
cres  , dont  vous  ne  vous 
fouvenéz  plus  , & qui 
ont  été  rejettes  de  votre 
main 11 . 

6 . Ils  m’ont  mis  dans 


ir.  3.  Ce  verfet  & les  fuivans  s’expliquent  mieux  à Ja 
lettre  de  J e s U s-C  h r i s t , que  de  David,  quoiqu’ils 
puiffent  auffi  s’entendre  de  David.  Ainfï  ce  verfet  & le 
fui  vaut  ont  rapport  à ces  paroles  de  Jésus-Christ 
au  jardin  : Mon  Ame  eft  tri/le  jujqii  à la  mort.  Mactb; 
2 6.  38.  ou  plurôt  à ces  autres  fur  la  croix  : Mon  Dieu  > 
mon  Dieu  , pourquoi  m3 ave^-vous  abandonne  i Ibid.  c.  27. 
V-  46.  Bcllarm, 

Ibid,  lettr.  de  l’enfer. 

ir.  4.  cxpl.  dégagé  de  tous  les  foins  & les  embarras 
de  la  vie.  Synopf.  J e s U s-C  H R z s t fut  feul  libre  entre 
les  morts  , puifqu’étant  en  apparence  affujetti  à Ia-mort  , 
il  en  détruiiit  l’empire  par  fa  mort  même.  Au?up. 

ir.  f.  expi.  fur  qui  vous  ne  faîtes  plus  éclarer/i  vi/îble- 
ment  les  effets  de  votre  proteûion  aux  yeux  des  hom- 
mes : Ou  bien  dont  par  un  jufte  Jugement  vous  effacez  la 
mémoire  en  leur  ôtant  la  vie.  Synopf.  .. 

P V. 
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une  forte  profonde  , dans 
des  lieux  ténébreux  , & 
dans  l’ombre  de  la  mort //. 

7 . Votre  fureur  s’eft 
appéfantie  fur  moi  > & 
vous  avez  fait  pafler  fur 
moi  tous  les  flots  de  vo- 
tre colere. 

8.  Vous  avez  éloigné 
de  moi  tous  ceux  qui  me 
cennoiflent , ils  m’ont  en 
en  abomination. 

9.  J’ai  été  comme  livré 
& afliegé  fans  pouvoir 
fortir  : mes  yeux  fe  font 
prefque  derteclics  d’affli- 
dûon. 

10.  J’ai  crié  vers  vous* 
Seigneur  , durant  tout  le 
jour  11  y & j’ai  étendu  mes 
mains  vers  vous. 

1 r.  Ferez  - vous  donc 
des  miracles  à l’égard 
des  morts  -,  ou  les  mé- 
decins les  rellufcitcront- 
Ü5.  , afin  qu’ils  vous, 
louent  n ? 

1%.  Quelqu’un  racon- 
tera-t-il dans  le  fepulcre 


U eu  infer iori  ; in  tf- 
nebrofis , & in  umbra 
mortis. 

7.  Super  me  confir- 
matus  eft  furor  tuus  : 
& omnes  fmftus  tuo J? 
induxifti  Juper  me . 

8.  Longe  fecifti  no~ 
tôt  meos  d me  : pofue- 
runt  me  abomination 
nem  fibi. 

9.  Traditus  fum  > 
non  egrediebar  : oculi 
met  languerunt  prA 
tnopia. 

io;  Clamaviad  te  * 
Domine , totd  die:  ex *- 
pandi  ad  te  manus> 
me  as. 

1 1,.  Nunquid  mor- 
tuis  faciès  mirabilia  : 
aut  medici  fufcita~- 
bunt  > & confiubun - 
tur  tibi 1 

it.  N un  qui  d nar- 
rabit  aliquis  in  ftp ul- 


ir.  6.  expi.  C’eft  une  métaphore  qui  exprime  l’excèi 
de  la  mifere  où.  le  faine  Prophète  avoir  été  réduit.  par  fes. 
ennemis,  qui  convient  a la  lettre,  âla  fept^kurede  Jésus* 
Christ,.&  à fa  defeente  aux  enfers*. 
ir.  10.  autr.  Chald . tous  les  jours,. 
ir.  ri.  expi..  C'eft  confine,  s il  difoit  : Sauvez-moi  donc 
pendant  que  je  fuis  encore  en  cette  vie.  Muif.  Tl  ne  nie  pae 
par  là  la  réfurreft ion  generale  des  morts  i mais  il  parle 
d’une  réfurreftion  pailagere. , fie  félon  le  cours  ordinaire 
des  chofes.  ' 
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t&ro  mifericordiam  votre  mi feri cordé  vo-- 

tuam , & veritatem  tre  vérité  dans  le  tom- 
tuam  in  perditions  T beau  11  > 
i J.  jN Umquid cognof-  1 3.  Vos  merveilles  fe- 

eentur  in  tenebris  mi - ront  - elles  connues  dans 
tabilia  tua  , jujli - les  ténèbres  , 

**0  râ  terra  obli-  & votre' juftice  dans  la 
t;/Wir  f terre  de  Toubli  ? 

14.  Ef  ^ te  , 14.  Mais  pour  moi  u , 

Domine,  clamavi  : & je  crie  vers  vous  , Sei- 
mane  oratiomea  pra-  gneur  ; & je  me  bâte  de 
veniet  te.  vous  offrir  dés  le  matin 

ma  priere.  - 

1 5.  quid , Do - 1 5.  Pourquoi,  Seigneur, 

mine  , repellis  oratio - ^ejettez  - vous  * la  priere 
nem  meam  * avertis  que  je  vous  pré  fente  $ & 
faciem  tuam  à me  ? pourquoi  dérournez-vous 

votre  face  de  defTus  moi  l 
*6.  Tauperfumego,  16 . Je  fuis  pauvre  ôc 

& in  laboribus  à ju-  dans  les  travaux  dès  ma 
ventute  mea  : exaU  jeuneffe  ; & après  avoir 
tatus  autem  , humi - été  élevé  ^ j’ai  été  humi- 
lié , & rempli  de  trou- 
ble. 

ij.  Les  flots  de  votre 
colere  ont  palfé  fur  moi  $ 
& les  terreurs  dont  vous 
m’avez  frappé  m’ont  tout 
troublé f/. 


Hat  us  [um  & contur- 
batus.  • 

17.  In  me  tranfïe- 
tunt  ira  tua  .*  & ter- 
tores  tuï  conturbavc- 
runt  me. 


Ÿ.  n.  lettr.  perdition.  F xpl.  Le  romfceau  eft  appelM: 
perdition  , pareeque  les  corps  s’y  condiment  5c  s’y  rédui- 
font  en  poudre.  Muif 
if.  14.  lettr.  Et  ego . 

fl.  t6.  autr.  Ôç  à mefure  que  j’ai  cru  en  âge.  Genebr: 
'Tirin . 

if.  17.  expi.  Cecr  marquoir  en  David  la  frayeur  qu'il’ 
avoit  de  la  colere  de  Dieu  , 5c  la  terreur  où  le  mett  ient 
les  jugemens  ; 5c  en  Je  s u s-ChristJc  trouble  5c  l*.  ' 
terreur  edrroyable  de  fon  agonie  Volontaire. 


1 
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18.  Elles  m’ont  envi-  18 .Circumdederunt 

ronné  durant  tout  le  jour'7  me  peut  aqua  tôt a 
comme  une  grande  abon-  die  :■  circumdederunt 
dance  d’eaux  , elles  m’ont  me  fimuL 
enveloppé  toutes  enfem- 
ble. 

i 9.  Vous  avez  éloigné  19.  Elongafti  à me 

de  moi  mes  amis  & mes  amicum  , & proxi - 
proches  , & vous  avez  mum  * 6*  notos  meos 
fait  que  ceux  qui  me  con-  a miferia • 
noiiToient  m’ont  quitté  à 
caufe  de  ma  mifére. 

ir.  1 S.  autr.  tous  les  jours  : omni  die  i quotidic.  Muif. 


PSEAUME  LXXXVIII. 
Intelligence  ou  inftruftion  d’Ethan  Ezraïte. 

3.  Rcg.  il  ,ft  parlé  dans  le  troifiéme  livre  des  Rois  , d’Ethan 
4*  y * , Ezraïte,  comme  d’un  homme  três-célebre,  à cau/i 

Zf  41.™  * de  fa  fagejfie.  Et  il  efi  parlé  encore  ailleurs  de 

44.  deux  hommes  qui  port  oient  ce  meme  nom  , & 

qui  furent  établis  par  le  roi  David  pour  ' chan- 
ter les  louanges  du  Seigneur  devant  le  taber- 
nacle de  l’alliance.  C'eft  peut  être  d’un  de  ces 
Chantres  dont  il  eft  parlé  ici , à qui  ce  Pfeaume 
fut  donné , afin  qu  il  le  chantât  avec  intelligence > 
c eft -à- dire  , en  pénétrant  les  myfteres  quil  ren - 
fermort.  David  peut  l’avoir  compofé  comme 
plufieurs  autres  , far  un  efprit  de  prophétie  , y 
drejfam  four  les  Juifs  qui  dévoient  un  jour  tom- 
ber fous  la  captivité  de  Babylone , une  excellente 
prier  e , ou  d’abord  il  repré fente  les  pr  orne  (fies  quë 
Dieu  avott  faites  touchant  la  fiabilité  de  fort 
régné  } enfuite  l’ étonnement  ou  ils  feroient  en 
voyant  tout  le  royaume  d’ifrael  renverfé  par 
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fes  ennemis  \ & enfin  l'ardent  dcfir  qu'il  avoit 
que  la  vérité  de  la  parole  du  Seigneur  fut  accom- 
plie en  la  perfonne  du  Mejjie . 


I • 7\  >[  ifericordias 
l VI  Domini  in 
Aternum  cantabo. 

x.  In  generationem 
& generationem  an - 
nuntiabo  veritatem 
tuam  in  ore  meo . 

3.  Quoniam  dixi - 
fti  : In  Aternum  mife - 
ri  cor  di  a ddificabitur 
in  c&lis  : prAparabitur 
veritas  tua  in  eis . 

4.  Dijfiofui  tefta - 
tnentum  eleftis  mets  , 
juravi  David  fervo 
meo  : ufque  in  Ater- 
ntim  prAparabo  femen 
tuum  : 

5.  Adificabo  in 
generationem  & gene- 
rationem fedem  tuam . 


1.  TE  chanterai  éternel- 
J lement  les  miferi- 
cordes  du  Seigneur  n . 

x.  Et  ma  bouche  an- 
noncera la  vérité  de  vos 
promdfes  dans  toutes  les 
races  n . 

3 . Parceque  vous  avez 
dit  : Que  la  mifericorde 
s’élèvera  comme  un  édifi- 
ce éternel  dans  les  cieux  : 
votre  vérité  , Seigneur  , y 
fera  établie  d’une  manié- 
ré folide  n . 

4.  J’ai  fait  un  paétc 
avec  ceux  que  j’ai  choi- 
fis  H 3 j’ai  juré  à ©avid 
mon  ferviteut  : Que  je 
conferverai  éternellement 
fa  race  * 

5.  & que  j’affermirai 
fon  trône  dans  toute  la 
pofterité.  11 . 


ir.  r.  autr.  les  mifericordes  éternelles  du  Seigneur.  Bcl- 
larm . Sa. 

ir.  2.  autr.  votre  vérité  qui  s’étendra  dans  toutes  les  ra-' 
ces.  Id. 

ir.  3.  expi.  Ccfl-à-dire  , que  n’étant  point  expofée  à 
toutes  les  vici/Tîtudes  de  la  vie  préfente  , elle  a la  habilité 
immuable  de  l’autre  monde. 

ir.  4.  Le  Prophète  fait  parler  Dieu.  Expi.  félon  quel- 
ques - uns  cela  s’entend  des  Ifraélices  , 8c  félon  d’autres 
d’ Abraham  , d’Ifaac  8c  de  Jacob  , ou  de  David  lui- mê- 
me. 

ir.  f.  expi.  Il  eft  vifîble  que  cela  ne  fc  peut  entendre  que 
de  Jésus -Christ  feul  , dont  le  ttone  tout  fpirituel 
à cté  affermi  pour  toute  l'éternité. 


t 
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6.  Les  deux  11  public-  6 . Confinbuntur 

ront,  Seigneur,  vos  mer- 
veilles : & 11  on  louera  vo- 
tre vérité  dans  l’aflem- 
blée  des  faints. 

7.  Car  qui  dans  les 
cieux  ;/  fera  égal  au  Sei- 
gneur ? Et  qui  parmi  les 
en  fans  de  Dieu  11  fera  Deo  infiltis  Dei  ? 
fcmblabîe  à Dieu  ? 

8.  Dieu,  qui  eft  rem-  8.  Deus  , qui  glo- 
plidegloire  au  milieu  des  rificabiiur  in  confilio 
faints , eft  plus  grand  & fanciorum  : tnagnus 
plus  redoutable  que  tous  & terrtbilis  fufer  or» - 
ceux  “ qui  L'environnent,  nés  qui  in  circutiti 

ejus  funt . 


//  mirabilia  tua  3 Uo~ 
mine  : etenim  venta- 
tem  tuam  m eedefta 
fanctorum. 

7.  Quoniam  quis 
in  nubibus  Aquabitur 
Demmo  : Jimilis  crit 


y-  Seigneur , Dieu  des 
armées , qui  eft  fcmblabîe 
à vous  ? Vous  ères,  Sei- 
gneur , très-puiffant  , & 
vorre  vérité  eft  fans  cefle 
autour  de  vous  n . 

io^Vous  dominez  fur 
la  puiffance  de  la  mer , & 
vous  appaifez  le  mouve- 
ment de  fes  flots. 

n.  Vous  avez  humilié 


q.  Domine , Deus 
virtutum , quis  f mi  lis- 
tibi  ? Votent  es , Do- 
mine , & veritas  tua 
in  eircuitu  tuo . 

ro.  Tu  dominant 
foteflati  maris  : mo- 
tum  autem  fiuftuum^ 
ejus  tn  miitgas . 

ir.  Tu  bumiliafti 


ir.  6 . expi.  Les  merveilles  du  Seigneur  ont  éclaté  au  mi- 
lieu des  cieux  , lorfque  quelques  uns  des  Anges  ayant  vou- 
lu s’égaler  à Dieu  , les  autres  fe  font  humiliés  profondé- 
ment en  fa  préfence. 

Ibid,  lettr.  Ltenim  j i.  e . etiam.  Gerebr. 

7.  lettr.  nuées. 

Ibid.  expi.  les  Anges. 

ir.  8.  uutr.  cft  giand  & redoutable  à tous  ceux  , Scc. 
Gentbr. 

ÿ.'  9.  expi.  Cela  nous  marqu*  que  Dieu  eft  fouverai- 
Hement  véritable  . comme  il  efl  fouverî  inement  puillant 
^u’il  eft  entouré  & revêtu  , pour  ainfi  dire  , de  fa  vérité  , 
îc  quelle  paroît  de  tous  côtés  dans  fes  eftèts.  Menoeh.-Tiràt. 
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Jjtcut  vulneratum , [u- 
perbum  : in  brachio 
virtutis  tuA  dtfperjifii 
intime q s tuos. 

. il.  Tui  funt  caU  , 
tua  eji  terra  , or - 
plenitu - 
dinem  ejus  tu  funda- 
fii  : aquilonern  & ma- 
re tu  creafti. 

1 3 . Thabor  & Her- 
mon  in  nomine  tuo 
exultabunt  : tuum 
brachium  eu  m pot  en - 
tza. 


14.  Firmetur  ma- 
tins tua  , exaltetur 
dextera  tua  : juflitia 
& judicium  prApara* 
tu>  fedis  tu  a.  - *' 


l'orgueilleux  11  comme  ce- 
lui qui  étant  b 1 efféri a au- 
cune force  : vous  avez  dif- 
perfé  vos  ennemis  par  la 
force  de  votre  bras. 

II.  Les  deux  font  à 
vous , & la  terre  vous  ap- 
partient :„vous  avez  fon-  Oen.u  r- 
dé  l’univers  avec  tout  ce 
qu'il  contient , vous  avez 
ciéé  l'aquilon  7/&  la  mer7'*. 

1 3 .Thabor  & Hermon* 
feront  retentir  leur  joie 
par  les  louanges  de  votre 
nom  : votre  bras  eft  ac- 
compagné d une  fou.ve- 
raine  pu i dance. 

14*.  Que  votre  mai» 
s’affermilfe , & que  vo- 
tre droite  paroiüe  avec 
éclat.  La  juftice  & l’équi- 
té font  l’appui  de  votre 
trône. 


l$..Mifericordia&  15.  Là  mifeticorde  SC 
veritas  prAcedens  fa-  la  vérité  marcheront  de-r- 
ciem  tuant  : beat  us  vant  votre  face.*  Heureux 


f.  11.  expi.  Lorfque  Pharaon  fiit  cnfeveli- dans  la  race 
avec  toute  l’armée  des  Egyptiens. 

ii.  exùl.  La  partie  leptentriofiale.  Bellarmf 
Ibid.  cxpl..  la  partie  méridionale  oïl  font  les  grandes* 
mers.  Bellarm. 

ir,  13,  expi.  L’orient  où  eft  fitué  le  mont  Hermon , &. 
l’occident  OU' le  Thuhor  eft.  fitué.  Quelques-uns  entendent, 
par  là  la  conversion  des  infidelles  & des  perfonnes  les  plus 
élevées  dans  le  monde.  D’autres  croient  qu’il  fait  allufiom 
aux  viftoires  que  les  Ifraélites  avoient  remportées  vers  ces'  • 
deux,  montagnes.  Tofité  11.  <£?•  u,  & In  die.  4.  D’autres 
enfin  aux  deux  miracles  de  la  Transfiguration  Je  Issus-  / 
Christ  fur  le  1 habor , 8c  de  la  multiplication  de* 
pains  fur  le  mont  Hermon. 
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cft  le  peuple  cjui  fçait  populus  , qui  fiit  jtt - 
vous  louer  & le  réjouir  bilationem . 
en  vous 11 . v 

1 6.  Seigneur , ils  mar-  16.  Domine  in  lu - 
cheront  dans  la  lumière  vultus  tui  am- 

de  votre  vifage  3 ils  fe  ré-  bulabunt , & tn  no~ 
jouiront  dans  les  louan-  mine  tuo  exultabunt 
ges  qu’ils  donneront  à vo-  tôt  a die  : & tn  jufti - 
tre  nom  duranr  tout  le  tin  tua  exaltabun - 
jour  : & ils  feront  élevés  tur . 
par  votre  juftice. 

17.  Parceque  c’eft  à 17 . Quoniam  glo- 

vous  qu’eft  due  la  gloire  fia  virtutis  eorum  tu 
de  leur  vertu  -,  & que  c’eft  es  : & in  beneplacito 
fur  votre  bonté  qu’eft  tuo  exaltabitur  cornu  % 
fondée  notre  force.  noftrum . 

1 8.  Car  c’eft  le  Seigneur  18.  Quia  Domine 

qui  nous  a pris  pour  fon  eft  ajfumptio  noftra , 
peuple  , c’eft  le  Saint  d’if-  fanfti  ifrael  regis 
xael  & notre  Roi ;/.  nofiri . 

19.  Alors  vous  parla-  1 9.  Tune  lo  eut  us  es 

tes  dans  une  vifion  à vos  in  vtjione  fanttistuis , 
faims  Prophètes  , cc  vous  & dixifti  : Pofui  ad~ 
leur  dites  : J’ai  mis  mon  jutortum  in  potente  ; 
fecours  dans  un  homme  & exaltavi  elettum 
qui  ,eft  puiffant  3 & j’ai  de  plebe  me  a . 

élevé  celui  que  j’ai  choifi 
du  milieu  de  mon  peuple. 

^r.  iç.  Crft -à-dire  , qui  connoiflant  cette  puifîance  y 
cette  juftice*,  cette  vérité  & cette  mifericorde  de  fon  Dieu  , 
fÇait  ne  mettre  fa  confiance  bc  fa  joie  qu’en  lui  : & fe  refufe 
à foi  même  route  louange  pour  la  donner  à Dieu  feul  bc 
à fa  grâce.  Aug.  au.tr.  qui  fçait  connoïtre  le  fon  favo- 
rable de  votre  voix.  Hap/.  qui  entendant  intérieurement 
la  voix  du  Seigneur  qui  combat  pour  lui  , ne  perd  point 
courage  . ou  ne  s’attribue  point  à lui-  meme  la  gloire  de  la 
vi&oire  qu’il  remporte  fur  fon  ennemi.  Nxw.  13. 11.  Ifaï. 
41.  13-  Gcnebr.  Mntf. 

Jr.  18.  a tr.  C’eft  le  Saint  d’Ifraeî , qui  a pris  en  fa  pro- 
teélion  notre  Roi  fanfti  Ifrael  (eft)  regis  rtejlri  afftimptio, 
Genebr.  Muif. 
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10.  Inverti  David  10.  J’ai  trouvé  David  i.  Reg. 
fervum  meum  : oleo  mon  ferviteur , & je 

fanfto  meo  unxi  eum . oint  de  mon  huile  fai n te.  * 

11.  Manus  enim  n.  Car  ma  main  l’af- 
mea  exaltabitur  et  : fiftera  ; & mon  bras  le 
& brachium  meum  fortifiera. 

confortabit  eum. 

ü.  Nihil  proficiet  il.  L'ennemi  ne  ga- 
inimicus  in  eo  , & fi - gnera  rien  à l’attaquer , 
lius  iniquitatatis  non  & le  méchant /;. ne  pourra 
apponet  nocere  et.  lui  nuire. 

i } . Et  concidam  à 13.  Et  je  taillerai  en 
facie  ipfius  inimtcos  pièces  à fa  vue  fes  enne- 
ejus  : & odientes  eum  mis  5 & je  ferai  prendre 
in fugam  convertam.  la  fuite  à ceux  qui  le 

14.  Et  veritas  mea , haï fient.* 

& mifericordia  mea  14.  Ma  mifericorde  8c 
cum  ipfo  : & in  no-  ma  vérité  feront  toujours 
mine  meo  exaltabitur  avec  lui 11  y & il  fera  élevé 
cornu  ejus . . . en  puifiance  par  la  vertu 

de  mon  nom  11 . 

15.  Et  ponam  in  if.  Et  j’étendrai  la  * 
mari  manum  ejus , & pui fiance  de  fa  main  fur 

in  fluminibus  dexte - la  mer,  & de  fa  droite  fur 
ram  ejus . les  fleuves  n . 

1 6.  ,lpfe  invocabit  ' 16.  Il  m’invoquera  en 

me  : Pater  meus  es  difant  : Vous  êtes  mon 

ir.  zz.  lettr.  l’enfant  d’iniquité  : Ceft-à-dire  y les  hom- 
mes injafles  î ou  l’ennemi.  Genebr . Mmf 

ir.  14.  expi.  C'eft-à-dire  : Qu’il  accompli roit  bdellemeiït 
à fon  égard  tout  ce* qu’il  avoit  promis  par  un  effet  de  fa 
mifericorde. . ✓ 

Ibid.  expi.  Je  ferai  le  principe  de  fou  élévation  ; ou  tou- 
tes les  fois  qu’il  invoquera  mon  nom  , il  y trouvera  une 
force  qui  le  rendra  invincible.  * 

. ir.  rj.  cxpl.  Quelques-uns  entendent  ceci  de  l’étendue 
de  l’empire  de  David  & de  Salomon.  Mais  tous  conviennent 
qu’on  doit  l’entendre  de  l’étendue  de  l’empire  fpirituel  de 
J e s u s-C  h 1 s t,  C’eft  la  même  chofe  que  ce  qui  eft 
dit  P fi  %•  , \ . . 
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Pcre , mon  Dieu , & Tau-  tu  : Veus  meus  , & 
teur  de  mon  faluc.  fufceptor  falutis  me a. 

xj.  Je  rétablirai  le  xj.  Et  ego  primo - 
premier-né 3 * * * * * * *  11  , & je  l’élc-  genitum  ponam  ilium 
verai  au-deffus  des  Rois  excelfum  pra  regibus 
de  la  terre.  terre. . 

18.  Je  lui  conferveral 


éternellement  ma  miferi- 
corde  -,  & l’alliance  que 
j’ai  faite  avec  lui  fera  in- 
violable. 

19.  Et  je  ferai  fubfifter 
fa  race  dans  tous  les  fie— 
clés  , & fon  trône  autant 
que  les  cieux  n . 

30.  Que  fi  fes  enfans 
abandonnent  ma  loi,  & 
s’ils  ne  marchent  point 
dans  mes  préceptes  : 

3 1.  s’ils  violent  la  ju- 
ftice  de  mes  ordonnances, 
& s’ils  ne  gardent  point 
mes  commandcmens  ; 

• 3 x.  je  vifiterai77  avec  la 
verge  leurs  iniquités  : ^ 
je  punirai  leurs  péchés 

par  des  plaies  differentes: 

33  mais  je  ne  retire- 

rai point  de  deffus  lui 

ma  mifericorde  , & je  ne 

manquerai  point  à la  vé- 

rité des  promeffes  que  je 

lui  ai  faites. 


1 8 .ln  eternum  fer- 
vabo  illi  mifericor- 
diam  meam  : & tefta* 
mentum  memn  fidele 

#• 

19.  Et  ponam  in 
ftculum  feculi  femen 
ejus  : & thronum  ejus 
Jicut  d'tes  cdli. 

3 o.  Si  autem  dere- 
liquerint  filii  ejus  le* 
gem  meam  f & in  ju - 
diciis  meis  non  ambu * 
laverint  : 

3 1 . Sijuftitias  meus 
profanaverint  z & 
mandata  mea  non  eu - 
Jlodierint  : 

3 x.  Vifitabo  in  vir- 
ga  iniquitates  eorum  ; 
& in  verberibus  pec - 
cata  eorum 

3 3 . Mifericordiam 
autem  meam  non  dif- 
pergam  ab  eo  > neque 
nocebo  in  veritalê 
mea . 

il  fera  le  plus 
à J E s ü s C h SL  1 


ir.  17.  exfl.  De  tous  les  Rois  : c*efl-à-dire 
lioncré.  Tout  ceci  convient  mieux 
qu’à  David.  Syr.opf. 

. v.  19.  lettr.  jours  du  ciel. 
ir.  iz.expL  châtierai. 
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34.  Ne  que  prof  a- 
nabo  tejlamcntum 
tnetim  : & quA  proce - 
dunt  de  labiis  mets 
non  facïam  irrita . 

3 5 . Semel  juravi  in 
fancto  meo  , fi  I>avid 
mentiar  : femen  ejus 
in  Aternum  manebit. 


3 6 . Et  thronus  ejus 
peut  fol  in  confpettu 
meo  y & peut  luna 
perfeBa  in  Aternum  : 
Û*  teftis  in  caIo  fi  de  lis. 


37  .Tu  vero  repuli - 
fit  & de Jp q xi (l i : diftu- 
hfit  Chrijlum  tuum . 


3 S.  Evertifii  tefia- 
ment uç}  fervi  tui 
profanajh  in  terra 
fanchtarium  ejus • 


34.  Et  je  ne  violerai  ,f 
point  mon  alliance  5 & je 
ne  rendrai  point  inutiles 
les  paroles  qui  font  for- 
tieî  de  mes  levres. 

3 5.  J’ai  fait  à David  un 
ferment  irrévocable  " par 
mon  faint  nom  3 & je  ne 
lui  mentirai  point  : Que 
fa  race  demeurera  éter- 
nellement. ' 

3 6.  Et  fon  trône  fera  i.  Itegâ 
éternel  en  ma  préfence  7* l6* 
comme  le  foleil  , comme 
la  lune  qui  eft  dans  (a 
plénitude  11  , & comme 
l’arc  qui  eft  dans  le  ciel 
le  témoin  fidele  de  mon 
alliance  ,}  l 

37.  Cependant  vous 
avez  rejetté  & méprifé 
votre  peuple  3 vous  avez 
éloigné  de  vous  celui  à 
qui  vous  avez  fait  confé- 
rer l’onûion  royale  ,f . 

3 8.  Vous  avez  renver- 
fé  l’alliance  faite  avec  vo- 
tre lerviteur  5.  & jetté  par 
terre  comme  une  chofe 
profane  les  marques  fa- 
crées  de  fa  dignité  n . 


ir.  34.  lettr^  profanerai. 

ir.  3^.  lettr . j’ai  juré  une  fois  : fi  je  méats  à David  : fa 
race , Ôcc. 

ÿ.  3 6.  expl.  dans  un  très-grand  éclat* 

Ibid  dut.  & l’un  & l’autre  eft  le  témoin  fidele  dans  le  ciel. 
ir.  37.  lettr.  votre  Chriit  ; i . e.  Sedceias  emmené  captif 
à Babylone. 

Ÿ-  3 S*  lettr.  fiinftuatiHm  ejus  i i.  e.  fon  diadème,  *H/r. 
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3 9.  Vous  avez  détruit  39.  Deftruxijlt  om- 
toutes  les  haies  qui  l’en-  nés  fepes  ejus  : pofuifti 
vironnoient  " j vous  avez  firmamentum  ejusfor- 
rempli  de  frayeur  fes  for-  midtnem . 
tereifes. 

40.  Tous  ceux  qui  paf-  ' 40.  Ibiripuerunt . 

foient  dans  le  chemin  eum  omnes  tranfeun- 
l’ont  pillé  " *,  & il  eft  de-  tesviam  :facîuseftop- 
venu  en  opprobre  à fes  probrium  vicinis  fuis . 
voifins. 

41.  Vous  avez  relevé  41.  Exaltafti  de  ar- 
ia main  de  ceux  qui  tra-  teram  deprimentium 
vailloient  à l’accabler  : eum  : l&tificafli  om - 
vous  avez  rempli  de  joie  nés  inimicos  ejus. 
tous  fes  ennemis. 

41.  Vous  avez  ôté  tou-  41.  Avtrùfii  adju* 
te  la  force  à fon  épée  11 , torium  gladii  ejus  : & 
& ne  l’avez  point  fecou-  non  es  auxiliatus  ei 
ru  durant  la  guerre.  in  bello . 

43  .Vous  l’avez  dépouil-  43 . Dejlruxijti  eum 
lé  de  tout  fon  éclat  " 3 & ab  emundatione  : & 
vous  avez  brifé  fon  trône  fedetn  ejus  in  terram 
contre  la  terre.  colliffti . 

44.  Vous  avez  abrégé  44 . Minorafli  dits 
les  jours  de  fon  régné  11  , temporis  ejus  : perfu - 
vous  l’avez  couvert  de  . difti  eum  confufione . 
confufion. 

vous  avez  profané  fon  fanûuaire  fur  la  terre  ; i.  e . le  taber- 
nacle & l’arche  , &:  les  autres  marques  de  fa  Religion.  Gtn. 

ir.  3 9.  expi.  les  murs  & les  forterdîès , toutes  les  forces 
te  la  défeqfe  du  royaume.  Syr.opf. 

ÿ.  40.  expi.  ont  pillé  votre  peuple  > comme  on  fait  une 
vigne  expofée  aux  palfâns. 

ÿ.  41.  expl.  vous  avez  émouffé  le  tranchant  de  fon  épée. 
Gencb.  Muij.  adjutorium  ; /.  e.  robur . Hier.  aut.  Vous  avez 
refufé  votre  fecours  à fon  épée.  Bellarm.  *ntr . vous  avez  fait 
tourner  en  arrière  ceux  qui  l’aflïftoient.  Genebr.  Men.  Tirin , 
f.  43.  autr.  ce  qui  fervoit  à le  purifier  î e.  de  tous  les 
exercices  de  la  Religion.  Genebr. 

f,  44.  lettr . tems. 
y 
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4f.  Ufqnequb , D0-  45.  Jufqu’à quand , Sei- 

gneur , détournerez-vous 
votre  vifage  de  deflus 
nous  ? Sera-ce  éternelle^ 
ment  ? Jufqu’à  quand  vo- 
tre colere  s’embrafera- 
t-elle  comme  un  feu  u ? 

4 6.  Souvenez  - vous 
combien  c’eft  peu  de 
chofe  que  ma  vie  n $ car 
eft  -ce  en  vain  que  vous 
avez  créé  tous  les  en- 
fans  des  hommes  " > 

47.  Qui  eft  rhomme 
qui  pourra  vivre  fans  voir 
la  mort  I Qui  retirera  fon 
animam  fuamde  ma-  amc  de  la  puilfance  de 
nu  inferni  ? l’enfer  u ? 

48.  ubi  funt  mife-  48.  Oii  font,  Seigneur, 
ricordiA  tu&  antique  , vos  anciennes  n miferi- 
Domine , fient  jnrafii  cordes  que  vous  avez  pro- 
David  in  veritate  mifés  à David  avec  fer- 1 
tua  ? ment , & en  prenant  vo-7«  "• 

tre  vérité  à témoin  ? 

49.  Memor  efto,  Do - 49.  Souvenez  - vous  , 


46.  Memor  are  qu& 
mea  fnbftantia  : nnn - 
quid  enim  vane  con - 
ftituifti  omnes  filios 
bominnm  ï 
• 

• 47 . Qui  s eft  homo  , 
qui  vivet , & non  vi - 
.débit  mortem  ; ernet 


ir.  4?.  expi.  David  prévoyant  que  le  Seigneur  s'éloigne- 
roit  de  fa  maifon  8c  de  fon  peuple  a caufe  de  fes  péchés  , le 
fuppiie  que  ce  ne  foit  pas  pour  toujours.  Il  témoigne , félon 
la  penfée  d’un  Interprète,  le  grand  defîr  qu’on  avoir  de  l'ave- 
nement  du  Rédempteur , 8c  de  l'atcompliflèment  des  pro- 
méfiés  qui  le  regardoient  : 8c  il  l’en  conjure  par  la  confédé- 
ration de  la  breveté  8c  des  miferes  dc^la  vie  des  hommes. 

ir.  \6.lettr.  quæmeafubftantia. 

Ibid:  expi.  Ce  fl -à- dire  , qu’il  fembleroit  que  ce  feroit  en 
vain  que  Dieu  auroiteréé  les  hommes , s’il  n’envoyoit  pas  Ie- 
Sauveur  pour  les  racheter , fuivant  fes  pLomeilès  dont  il  lui 
parle  aulïîtôt  après. 

y.  47.  expi.  du  fepulcre  j i.  e.  Qui  s’éxemtera  de  la  mort  ? 
Muif. 

ir.  48.  expi.  Il  les  nomme  anciennes  par  rapport  aux 
te  ms  anciens  où  il  avoir  plu  à Dieu  de  les  promettre. 
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* le  "peuple  Juif , peutêtre  durant  la  captivité  de 
Babylone  , félon  que  Moïfe  l'homme  de  Dieu  en 
avoit  tant  menacé  fes  per  es  ,iï  faut  y envifager 
les  miferes  generales  de  tous  les  hommes  , dont  ils 
‘ dévoient  être  délivrés  par  la  grâce  du  Sauveur  » 

* félon  la  prédiftion  que  Jésus  - Christ 
même  nous  affure  que  Moïfe  en  avoit  faite  > 
lorfquil  déclare  dans  l’Evangile  : Que  cétoit  j0An%  ^ 
de*  lui  que  Moïfe  avoit  parlé . 4®. 


I.  T\  O mine , refu- 

U giumfaftus  es 
nobis  , à generatione 
in  generationem. 

z.  Vriufquam  mon- 
tes fier  in  t , aut  for - 
maretur  terra  , & or- 
bis  ; à faculo  , & uf- 
que  in  ftculum  tu  es 
Deus. 

Ne  avertas  ho - 
minem  in  humilita- 
tem  : & dixifti  : Qon - 
vertimini  , filii  homi- 
num . 

* * ' r 

4.  Quoniam  mille 
ami  ante  oculos  tuos > 
tanquam  dies  hefter- 
na  » que,  prêter  Ht , 

5.  Et  cuftodia  m 
nocle  : quepro  nihilo 


z.  Ç Eigneur,  vous  avez 
été  notre  refuge 
dans  la  fuite  de  toutes 
les  races.  y 

z.  Avant  que  les  mon- 
tagnes euflent  été  faites , 
ou  que  la  terre  eût  été 
formée  & tout  l’univers , 
vous  êtes  Dieu  de  toute 
éternité  , & dans  tous  les 
fiecles. 

3.  Ne  réduifez  H pas 
l’homme  dans  le  dernier 
abaiflemcnt-,  puifque  vous 
avez  dit  : Convertiffez- 
vous , p enfans  des  hom- 
mes. 

4.  . Car  devant  vos 
yeux  mille  ans  font  com- 
me le  jour  d’hiçr  qui  eft 
pafle  n j 

5.  & comme  une  veille 
de  la  nuit  : leurs  années 


ÿ.  3.  lettr.  Ne  détournez  pas  , êcc. 
ir.  4.  expi.  C’eft  la  raifon  pour  laquelle  il  fupplie  Dieu 
^épargner  Ton  peuple  , en  eonfiderant  la  mifere  8c  la  bre- 
veté étonnante  de  la  vie  des  hommes , par  rapport  à l'éter- 
nité de  leur  Créateur, 
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feront  regardées  comme 
un  néant. 

6.  L’homme  eft  le  ma- 
tin n comme  l’herbe  qui 
pafle  bientôt  : il  fleurit  le 
matin  , & il  pafle  : il 
tombe  le  foir  " , il  s’en- 
durcit 11 , & il  fe  feche. 

7.  C’eft  par  un  effet  de 
votre  colere  que  nous 
nous  voyons  réduits  à cet 
état  de  défaillance  ; & 
par  un  effet  de  votre  fu- 
reur que  nous  fommes 
remplis  de  trouble  11 . 

8.  Vous  avez  mis  nos 
iniquités  en  votre  préfen- 
ce  5 & expofé  toute  notre 
vie  11  à la  lumière  de  vo- 
tre vifage. 

$.  C’eftpourquoi  tous 
nos  jours  le  font  con fu- 
més //-  : & noué  nous 
fommes  trouvé  confumés 
nous -mêmes  par  fa.  ri- 
gueur de  votre  colere. 

10.  Nos  années  fc  paf- 
fent  en  de  vaines  inquié- 
tudes , commes  celles  de 
g l’araignée  " * & les  jours 


habenutr , eorum  an - 
ni  erunt. 

6.  Mane  fient  her - 
la  tranfeat  , mane 
floreat  , & tranfeat  : 
vefpere  décidât  , in - 
duret , & arefeat. 

7.  §}uia  defeeimus 
in  ira  tua , & infu - 
rore  tuf  turbati  fu~ 
mus. 


8.  T 0 fui  fi  i in  i qui - 
tates  noftras  in  confpe- 
ftu  tuo  fétculum  no - 
firum  in  illuminatio - . 
ne  vultus  tut . 

p . Qtiomam  omnes 
die  s nofiri  de fec  erunt  : 
& in  ira  tua  defeci - 
mus . 

10.  Anni  nofiri  fi- 
ent aranea  médita - 
buntur  : dies  anno - 
rum  noftrorum  in  ip- 


ir.  6 . expi.  dans  la  jeuneflè. 

Ibid.  He.br.  il  cft  coupc  ; /.  e.  par  la  mort. 

Ibid.  expi.  dans  la  vieilleflè. 

f.  7.  expi.  Il  parle  du  trouble  où  nous  jette  la  frayeur 
continuelle  de  la  mort  que  nous  avons  méritée  par  nos  pé- 
chés. Muif  ' 

ir . 8.  lettr.  fæculum  noftrum.  Hcbr.  nos  fautes  cachées. 
* ir . 9.  autr.  Hebr . s’écoulent. 
ir . 10.  Aiur.  font  femblablesâ  des  toiles  d’araignée. 

. Jts  . 
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fisx  * feptuaginta  an - 
ni,. 

1 i.  Si  autem  in  po- 
tentatibus  , octoginta 
anni  : & amplihs  eo- 
rum  , laber  & dolor . 

11.  Quoniam  fuper- 
veni  manfuetudo  , & 
corripiemur. 

j 3.  Quis  novit  po- 
teftatem  ira  tu& , & 
pYA  timoré  tuo  iram 
tuam  dtnumerare  F 

14.  Dexteramtuam 
fie  notant  fac , & eru- 
ditos  corde  in  fapien - 
tia. 

1 5 . Convertere , Do- 
mine , ufquequo  ? à* 
deprecabiiis  efto  fuper 
fervos  tuo  s. 


E LXXXIX.  $6i 
de  tous  nos  ans  ne  vont 
ordinairement  qu’à  foi- 
xante  & dix  années. 

11.  Que  fi  les  plus 
forts  vivent  jufqu'à  qua- 
tre-vingt ans  , le  furplus 
n’eft:  que  peine  & que 
douleur  11 . 

11.  Et  c’eft  même  par 
un  effet  de  votre  douceur 
que  vous  nous  traités  de 
cette  forte  11 . 

1 3 . Qui  peut  connoîtrc 
la  grandeur  de  votre  co- 
lère n , & en  comprendre 
route  l’étendue  , autant 
qu’elle  eft  redoutable  ? 

1 4.  Faites  enfin  éclater 
la  puiïfance  de  votre  droi- 
te 11  y & inftruifez  notre 
coeur  par  la  vraie  fiagefTe. 

15.  Tournez-vous  vers 
nous  n Seigneur  5 juf- 
qu’à  quand  nous  rejette- 
rez-vous ? Laiflez  - vous 
fléchir  en  faveur  de  vos 
ferviteurs. 


1 1 . Hebr . La  plus  grande  vigueur  de  l’âge  n’eft  que 
travail  & mifere. 

ir.  iz.  expi.  C'eft-à-dire , que  cette  vie  étant  devenue  fi 
miferable  par  un  effet  du  péché  , c’eft  une  preuve  de  la  mi- 
fericorde  de  Dieu  , de  ce  qu’il  l’a  ainfi  abrogée  : puifqu’en 
l’alongcant  il  n’auroit  Fait  que  prolonger  notre  mifere. 
Cenebr . Maif.  \ 

ir.  13.  expi.  Puifque  plus  il  épargne  les  hommes  , plus 
il  témoigne  ordinairement  qu’il  eft  irrité  contre  eux 

ir.  1 4.  expi.  On  peut  bien  entendre  ceci  du  Fils  de  Dieu, 
dont  les  hommes  accables  fous  le  poids  de  leurs  péchés*,  fou» 
haitoient  l’avenement  avec  ardeur,  Aug. 
ir.  1 f expi  Reconciliez-vous  avec  nous. 

Tome  IX.  ' 
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1 6.  Nous  avons  été  i *.  Repleti  fumus 
comblés  11  de  votre  mife-  marie  mifericordid 
ricorde  dès  le  matin  11 tua  : & exultavimus, 
nous  avons  treflailli  * de  & delettati  fumus 
joie,  & nous  avons  été  omnibus  diebus  nofiris» 
remplis  de  confolation  - 
tous  les  jours  de  notre  vie. 

17.  Nous  nous  fommes  17.  L&tati  fumus 
réjouis  à proportion  des  pro  diebus  , quibus  nos 
jours  ou  vous  nous  avez  humiliafii  -,  annis  , 
humiliés  11 , & des  années  quibus  vidimus  mala. 
ou  nous  avons  éprouvé 
les  maux  /V 

« 18.  Jettez  vos  regards 
fur  vos  ferviteurs  & fur 
vos  ouvrages  ; & condui- 
rez leurs  ettfans  //. 

" J 9.  Que  la  lumière'7  du 
Seigneur  notre  Dieu  le  Domini  Dei  noftri  fu - 
répande  fur  nous  : con-  per  nos  , & opéra  ma- 
duifez  d'enhaut  les  ouvra-  nuum  noftrarum  diri- 
ges de  nos  mains  5 & que  ge  fuper  nos  : & opus 
roeuvre  de  nos  mains  foit  manuum  noftrarum 
conduite  par  vous-même,  dirige . . ' » . 


18.  Rejpice  in  fir- 
voi  èuos  , & in  opéra 
tua  : & dirige  filios 
eorum. 

19.  Et  fit-  Jp  l end  or 


ir.  16.  Htbr.  Comblez-nous  , &c.  Faites-nous  treflâil- 
lir  de  joie»,  &c. 

Ibid.  expi.  C'efi-à-dire  très-promtement.  Mais  ce  matin 
proprement  nous  marque  le  grand  jour  de  l’éternité.  C’elK 
un  pafle  pour  un  futur.  > 

. N ir.  17.  autr.  affligés. 

Ibid,  lettr.  vu  les  maux. 

Ÿ.  18.  expl.  Il  femble  que  les  Tfraélites  n’ofant  efperer 
par  eux  mêmes  que  Dieu  daigne  les  regarder , ils  le  fup^ 
plient  de  jetter  au  moins  fes  yeux  fur  leurs  pères  tes  an- 
ciens & fidclles  ferviteurs , & de  fe  fouvenir  de  tant  d’ow- 
•vrages  miraculeux  qu’il  avoit  faits  pour  i’établiflèment 
de  fon  peuple. 

' if . 19.  expî%  l’affiftancc. 
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Louange  fur  le  Cantique  de  David. 

% I 

On  prétend  que  ce  titre  , qui  ne  fe  trouve  point 
dans  l* Hébreu  ni  dans  le  Grec  s a été  depuis 
ajouté.  Quoique  plujieurs  attribuent  ce  Pfeau-. 
me  a Moife , il  paroi t plus  vraifemblable  que 
David  en  eft  V auteur  > pour  les  raifons  quon  en 
peut  voir  ' dans  les  Interprètes . C'efl  un  Pfeau - 
me  tout  rempli  d* inftruëtions  , & très-élevé , 
qui  a fourni  à faint  Bernard  une  ample  matière 
pour  en  compojhr  un  ouvrage  confiderable , qui 
regarde  la  conduite  des  mœurs . Ce  fut  fans  dou- 
te à toccafion  de  quelque  grand  péril , que  Da- 
vid compofa  ce  Pfeaume  en  forme  de  dialogue , 
où  le  Prophète  , V homme  jufte  , & le  Seigneur 
parlent  chacun  à leur  tour . 


t.  habitat  in 

adjutorio  Al - 
tijjtmi  , in  prote&ione 
Dei  cœli  commorabi - 
tut. 

z.  Dicet  Domino 
Sufceptor  meus  os  tu 
Ô*  rtfugium  meum , 
Deus  meus  Jperabo  in 
eum  ? 


t . Elut  qui  demeure 
J ferme  fous  l’aflU 
ftance  du  Très-haut,  fe 
repofera  furement  fous  la 
proteftion  du  Dieu  du 
cieH. 

z.  Il  dira  au  Seigneur  : 
Vous  cres  mon  défenfeur 
& mon  refuge  : il  eft  mon 
Dieu  : & j’efpererai  en 
lui  : 


ir.  i.  Hebr . Celui  qui  (è  retire  dans  l’afyle  (beret  du 
Très- haut  , demeurera  fous  l’ombre  du  Toutpuiiïànc. 
fjrp/vPeutètre  que  le  .S.  Efpric  a voulu  marquer  par  là 
deux  fortes  de  grâces  , l’une  -qui  regarde  V ajfxjiance  qu’il 
nous  donne  pour  faire  le  bien  ; & l’autre  fa  divine  pro- 
teïïion  , par  laquelle  il  nous  délivre  du  mal , &c  nous  met 
en  fureté  contre  ce  qui  peut  nous  nuire.  S . Bernard . 

Qij  _ 
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3.  parcequ’il  m’a  déii-  3.  QuoniamipfeU- 
vrc  lui- meme  du  piège  beravit  me  de  laqueo 
des  chalfeurs  11  , & de  la  venantium , & a ver* 
parole  âpre  & piquante  11 . ho  afpero. 

4.  Il  vous  metera  com-  4.  Scapulis  fuis 
me  à l’ombre  fous  fes  obumbrabit  tibi  : & 
épaules  ; & vous  efpere-  fub  permis  ejus  fiera-: 
rez  aiiifi  fous  fes  ailes.  bis* 

5.  Sa  vérité  11  vous  en-  5.  Scuto  circumd/ 
vironnera  comme  un  bon-  bit  te  veritas  eju>  ; 
clier  1 vous  ne  craindrez  non  timebis  à timoré 
rien  de  tout  ce  qui  effraie  noftumo  , 

durant  la  nuit  " ; 

6 . ni  la  fléché  qui  vole  *.  A fagitta  vo - 

durant  le  jour  *,  ni  les  lante  in  die  , à ne- 
maux  que  Pon  prépare  go  tio  per  ambulante  t% 
dans  les  ténèbres  -,  ni  les  toiebris , ab  incurfu , 
attaques  du  démon  du  & demonio  mendia - 
midi.  no. 

7.  Mille  tomberont  à 7.  Cadent  a latere 
. votre  côté  11 , & dix  mille  tuo  mille  , & decem 

à votre  droite  : mais  la  millia  à dextris  tais  : 
mort  n’approçhera  point  ad  te  autem  non  ap~ 

de  vous  11 , v propinquabit „ 

* 

ÿ.  3.  exttl.  des  embûches  de  mes  ennemis. 

. Ibid,  expi  des  paroles  meurtrières  , que  Pon  avoit  em- 
ployées tant  de  fois  pour  le  déchirer,  atitr  de  ce  qui  m\::oit 
pernicieux,  pxpl.  Le  mot  de  verbum  , iîgnifie  fouvem  cho- 
ie , dans  l’Ecriture.  . 

ir.  f.  expl.  l’inviolable  fidelitédfe  fes  promeflès. 

Ibid,  expl . Le  Prophète  allure  les  juilcs  dans  ce  ver- 
fet  & dans  le  fuivant  , contre  toutes  fortes  de  fujets  de 
crainte  qu’ils  pourraient  avoir , foit  durant  la  nuit^,  ou 
durant  le  jour  , foit  du  côré  des  piégés  fecrets  qu’on  leur 
tcn'd  » ou  de  la  violence  ouverte  avec  laquelle  on  les  atta- 
que. Quelques  Interprétés  ont  cru  que  ce  Pfcautr*  c,'~  rom- 
pofé  par  David  à l’occafïon  de  cette  pefte  gffroy  ..  oui 
emporta  tout-d’un^coup  70000.  hommes,  x.  Re^m 
1»  Parai  it. 

ir.  7.  expl . à votre  gauche.  ' 
lbid.aHtr,  nu!  d’eux  n’approchcra  de  yqus  pour  vous  nuire* 

' • « 


„ * 
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8.  Veruntamen ocu-  8.  Et  même  vous  coa- 
Us  tuis  confiderabis  : templerez , & vous  ver-* 

& retributionem  pec - rez  de  vos  yeux  le  châti- 
catorum  videbis . nient  des  pécheurs. 

9.  j^uoniam  tues  , 9*  Parceque  vous  avez» 

Domine  , Jpes  me  a , dit  au  Seigneur  : V ou9 
Altijfimum  pofuifti  êtes  mon  efperance  $ 8c 

' refugium  tuum . que  vous  avez  choiii  le 

Très-haut  pour  votre  re- 
fuge. 

10.  Non  accedet  ad , 10.  Le  mal  ne  viendra 

te  malum  : & flagel-  point  jufqu  à vous  5 & 
lum  non  appropinqua-  les  fléaux  n'approcheront 
bit  tabemaculo  tuo . . point  de  votre  tente 11  ; 

11.  Quoniam  an-  11.  parcequ'il  a corn-* 

gelis  fuis  madavit  de  mandé  à fes  Anges  de 
te:  ut  euftodiant  te  in  vous  garder  dans  toutes 
omnibus  viis  tuis . vos  voies. 

ii.  Inmanibuspor-  11.  Us  vo'us  porteront  Matth. 
tabunt  te  : ne  forte  of dans  leurs  mains  -y  de-  4.  c. 
fendus  ad  lap idem  pe~  peur  que  vous  ne  heur- 
dem  tuum . - tiez  votre  pied  contre  la  10' 

pierre 11 . * T 

1 3 . Super  afpidem  1 3 .Vous  marcherez  fur 
& baplifeum  ambu - l’afpic  & fur  le  balïlic  * & 

/*£/*  .*  & conculcabis  vous  foulerez  aux  pieds 
leonem  & draconem.  le  lion  & le  dragon  . 

14.  Quoniam  in  \ 14.  Pareequ'il  a efperé 

me  fperavit  , liber abo  en  moi  , Dieu,  je  le 

• * * * • 

ir.  ic.  expi.  On  peut  entendre  ces  paroles  de  la  pefte  , 
qui  faifant  mourir  tant  de  peuples  , ne  lit  néanmoins  aucun 
mal  à la  maifon  de  David. 

ir.  n.  expi.  Cette  exprelfion  eft  pour  marquer  com-  . 
bien  les.  Anges , que  le  Seigneur  nous  a donnés  pour  nous 
garder  , témoignent  de  zele  , afin  d’éloigner  de  nous  tous 
les  maux  , Toit  corporels , foie  fpirituels  dont  nous  l'om- 
mes  menacés  à tous  momens.  * • » 

ir.  13.  expi.  C'ejl-À-dire  , ni  les  bêtes  les  plus  venimeu- 
fes",  ou  les  plus  cruelles  , ni  le  démon  , qui  eiè  marqué  par 
ces  bête* , 11e  pourront  vous  j*uire.  frlenoch. 

Q üj 
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délivrerai  •,  je  ferai  fon  eum  : protogam  eum  > 
protecteur  , parcequ’il  a quomam  cognovit  no- 
connu  mon  nom  11 . men  meum . 

1 5.  Il  criera  vers  moi,  15* *  Clamavit  ad 

& je  l’exaucerai  : je  fuis  me  , & ego  exaudiam 
avec  lui  dans  le  tems  de  eum  : cum  ipfo  fum  in 
l'affliétion  ,*  je  le  fauve-  tribulatione  s tripiam- 
rai  & je  le  comblerai  de  eum  & glorifie aba 
gloire.  eum . 

1 6.  Je  le  comblerai  de  1 6.  Longitudine  die- 

jours  11  \ & je  lui  ferai  voir  rum  replebo  eum  : & 
le  falut  que  je  lui  de-  oftendam  illi  falutare 
ftine7/*  - meum . 

Ÿ.  14.  expi.  L’efperance  n’a  jamais  trompé  celui  qui 
eft  affermi  par  Vaffii&ion  dans  la  patience  , & qui  efpere 
par  un  mouvement  de  l’amour  qu’il  a pour  Dieu.  C’eft. 
celui-là  qui  connoit  véritablement  Je  nom  de  Dieu  ; c*eft-à- 
dire  , fa  puiflance  , fa  fageflè  & fa  bonté  , étant  convain- 
cu en  meme  tems  du  néant  8c  de  la  mifère  de  l’homme# 

- ÿ.  16 . lettr.  Idngs  jours*  : - 

Ibid.  autr.  mon  làlu.t.  » ... 
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Pfeaumc  pour  fervir  de  Cantique  au  jour 

du  fabbat. 


Quoiqu'on  ne  puijfe  ajfàref  qui  eft  T auteur  de  ce 
^ ' Pfeaume  , on  croit  néanmoins  qu'il  peut  avoir 
s été  compofé  par  David , aprh  qu'il  fut  délivré 
de  la  guerre  d'Abfalon.  il  y rend  grâces  a Dieu  ; 
‘ & aprh  avoir  admiré  la  profondeur  de  fes  con - 
f feils  dans  fes  ouvrages  , il  y compare  la  faujfe 
félicité  des  méchans  , avec  le  bonheur  folide  & 
éternel  des  hommes  juftes . Ce  Pfeaume  , comme 
il  par  oit  par  .le  titre , é toit  deftiné  a être  chanté 
le  jour  du  fabbat* 

' - 1 ■ "■ 

i.TL  eft  bon  de  louer  1.  TJOnum  eft  con 
X le  Seigneur  , & de  JLs  fiteri  Domino , 
chanter  à la  gloire  de  vo-  & pfallere  nomirn. 


// 


PSEAUME  XCI.  ^ $67 

tuo  Altijpmi . trc  nom  , ô Très-haut  / 

2.  Ad  annuntian-  1.  pour  annoncer  le 
dum  mane  mifericor*  matin  votre  mifericorde, 
diamtuam,  & veri-  & votre  vérité  durant  U* 
tatem  tuam  per  no-  nuit 
Hem  , 

3 . In  decachordo 
pfalterio  ; cum  canti- 
co , in  cithara . 

4.  Quia  deleftafti 
me  , Domine  , in  fa- 


tum exultabo. 

J . Quam  magnifia 
cata  funt  opéra  tua  > 
Domine  ! nimis  pro- 
fond* faH a funt  cogi- 
tations tu*. 

6.  Vit  infipiens  non 


3.  fur  .rinftrument  à 
dix  cordes, joint  au  chant* 
& fur  la  harpe. 

4.  Car.  vous  m’avez  , 
Seigneur , rempli  de  joie, 

Hura  tua  : & in  ope - dans  la  vue  de  vos  créatu- 
ribus  manuum . tua-  res  : c eftpourquoi  je:  la 

ferai  éclater" en  louant  le* 
ouvrages  de  vos  mains  ", 
y.  Que  vos  ouvrages. 
Seigneur  font  grands  & 
magnifiques  i Que  vos 
penfées  lont  profondes  é* 
impénétrables  ! 

6.  L’homme  infenfé" 
cognofcet  : & fuit  us  ne  les  pourra  connoître, 
non  intelliget  * 8c  le  fou  n’en  aura  poinr 

l'intelligence. 

7.  Cum  exorti  foe-  7.  Lorfque  les  pécheurs 

tint  peccatores  Jicut  fe  feront  produits  au-de- 
fœnum  : & apparue - hors  " comme  l'herbe , & 
tint  omnes  , qui  ope*  que  tous  ceux  qui  çom-5 
rantur  iniquitatem  : mettent  l'iniquité  auront 

paru  avec  éclat " $ 

ir.  1,  expi.  C'efl-à-dire  , d’annoncer  jour  CT  nuit  fan# 
diftin&ion  d’aucun  tems  , fa  mifèricor.de  CT  fa.  •vérité ; 

: ir.  4.  Heb . exclamabo  -,  i.  e,  je  ferai  dans  le  ravifltmeni. 

Ibid.  expi.  C’cft  lafagetfè  & la  bonté  de  l’ouvrier  tout-* 
pu  i fiant , qui  fait  le  fujet  de  fes  louanges  dans  la  confide- 
ration  de  fes  oeuvres. 

f.  6 . expl.  Le  j>echeur , l’orgueilleux , l’homme  fenfucl 
& charnel. 

ir,  7.  Hebr.  auront  germé. 

Ibid.  Hebr.  auront  fleuri  dans  le  monde. 

* /"V  .... 
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8.  ils  périront  dans  cous  8.  *Vt  intereant 
les  fiecles  : mais  pour  in  JacuIu ?»  fdculi  : tu 
vous,  Seigneur,  vous  êtes  autem  Altijfimus  in 
♦éternellement  le  Très-  Aiernum  > Domine. 
haut. 


9.  Car  voici  , Sei- 
gneur , que  vos  ennemis 
vont  périr  : & tous  ceux 
qui  commettent  l’iniqui- 
té feront  diflipés. 


10.  Et  ma  force  s'élè- 
vera comme  la  corne  de 
la  licorne  n j & ma  vieil- 
leile  fe  renouvellera  • par 
votre  abondante  miferi- 
corde. 

• 1 1.  Et  mon  oeil  a re- 
gardé mes  ennemis  avec 
mépris  " : & mon  oreille 
entendra  -parler  de  la  pu- 
nition des  médians  qui 
s’élèvent  contre  moi  " . 

ii.  Le  jufte  fleurira 
comme  le  palmier  -,  & il 
fe  multipliera  comme  le 
cedrê  du  Liban  . 


9 . Quoniam  ecce 
inimici  tut  , Domine  , 

1 

quoniam  ipfe  inimici 
tui  peribunt  : & dif- 
pergentur  omnes  , qui 
opérant  ur  iniquita - 
tem. 

10.  Et  exaltabitur 
fi  eut  unicornis  cornu 
meum  : & fenectus 
mea  in  mifertcordia 
uberi . 


11.  Et  defpexit  ocu 
lus  meus  inimicos 
meos:  & in  infurgen- 
tibus  in  me  malignan- 
tibus  audiet  auris 
mea. 

1 1.  J u fins  un  p ai- 
ma fiorebit  : fient  ce - 
drus  Libani  multipli - 
cabitur. 


4 • * * • 

ir.  10.  expi.  Le  Prophète  veut  dire  par  cette  métapho- 
re , que  plus  il  s'attachera  au  Très  J»^ct , plus  il  fera  in- 
vincible à tous  Tes  ennemis  , & que  darftWa  vieillefle  mê- 
me il  fera  aulfi  fort  qu’à  la  fleurie  Ion  âge  i ou  qu'il 
y fera  encore  comblé  de  l’abondance  des  mifcricordes  du 
Seigneur. 

y.  il.  autr.  fans  craindre  qu’ils  ne  s’élèvent  contre  moi. 

Ibid.  hebr.  & mes  oreilles  entendront  fans  s’émouvoir 
les  cris  de  ceux  qui  s’élèvent  contre  moi 

ir.  12-  expi.  il  oppoie  l’éclat  du  jufte  qui  doit  durer 
éternellement  , à cet  autre  éclat  paflager  & périflàble  du 
pecheur  dont  il  a parlé  au  v.  7. 


PSEAU 
x 3 . Plantati  in  do - 
tno  Domini , in  atriis 
domus  Dei  noftri  fio - 
febunt7 

14.  Adhuc  multi- 
plie abunt  ur  in  fenefta 
uberi  : & bené  patien- 
tes erunt , ut  annan- 
tient  : - 


1 S • Quoniam  reftus 
Dominas  Deus  nofter  : 
& 7tbn  efi  iniquitas 
in  eo. 


ME  XCI.  -3* *9 

1 3 . Ceux  qui  font  plan- 
tés y/  dans  la  maifon  du 
Seigneur  11  fleuriront  à 
l’entrée  de  la  maifon  de 
notre  Dieu  /;. 

14.  Ils  fe  multiplie- 
ront de  nouveau  dans 
une  vieillefle  comblée  de 
biens  11  , & ils  feront 
remplis  de  vigueur  de 
patience 11  , pour  annon- 
cer : 

15.  Que  le  Seigneur 
notre  Dieu  eft  plein  d’é- 
quité , & quil  n’y  a point 
d’injuftice  en  lui. 


Ÿ,  1$.  dutr.  ils  font  plantés  \ ou  étant  plantés  > 8cc.  ils 
fleuriront , &c.  Muif . . 

Ibid.  expi.  dans  l’Eglife. 

Ibid.  expl.  dans  le  ciel.  Quelques  Interprètes  appliquent 
la  première  partie  aux  Levites  , &.  la  féconde  au  peuple. 

jr.  14.  autr.  abondance.  Expl . Cefi- à-dire  f qu'ils  re- 
prendront‘comme  une  nouvelle  vigueur.  Hekr.  ils  pouf- 
feront de  nouveau  dans  leur  vieillefle  , iis  repreadronc  la 
vigueur  de  leur  tronc , & la  verdeur  de  leurs  feuilles.  Ce 
qui  marque  un  renouvellement  de  foi. 

Ibid.  Sept . 0 U7raL^9/j.vrii , i.  e..benè  afFe&i  & valences. 

Hebr.  yirentes  erunt.  üenebrard.  Bellarm.  Tirin . 

• • • 
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• » . * 

Louange  pour  fervir  de  Cantique  à David  au 

jour  de  devant  le  fabbat  , lorfquc  la  terre 
* . fut  affermie  , ou  habitée. 

é 

• • t * - 

On  ne  peut  rien  ajfurer  du  tems  auquel  ce  Pfeau- 
me  a été  compofé . Quelques-uns  croient  que  ce 
fut  lorfque  V arche  ayant  été  transférée  de  la 
' maifon  d!  Obededom  fur  le  mont  de  S ion  , la  terre 

Q v ^ 

• V . . 
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de  la  Judée  parut  en  quelque  façon  affermit' 
fous  fa  divine  protection.  D'autres  le  rapportent , 
non  pas  au  tems  de  David , mais  à celui  du 
retour  des  ifraélit es  apres  leur  captivité.  Mais 
nous  ne  pouvons  manquer  d'y  envifager  le  def- 
. fein  principal  du  faint  Prophète  , qui  eft  de  nous. 

. y faire  adorer  la  toute-puiffance  du  Seigneur 
dans  la  création  de  l'univers  , & encore  plus- 
dans  fa  reformation  , lorfque  le  jour  de  devant 
le  fabbat , qui  étoit  le  vendredi , le  P ils  de  Dieu 
fonda  & affermit  par  fa  mort  une  nouvelle 
terre  qui  eft  fon  Egli/e  i comme  ce  fut  le  meme 
jour  que  la  fondation  de  la  terre  fut  achevée, 
par  la  création  de  l’homme. 

r.  T E Seigneur  a re-  i.  T\  Ominusregna~ 
-L  gné  a été  re-  vit  , decorerry 

vêtu  de  gloire  & de  ma-  indutus  eft  : indutus s 
jefté  : Le  Seigneur  a été  eft  dominas  fortitudi - 
revêtu  de  force  ,.  & s’eft  nem  , & pracinxit 
préparé  11  pour  un  grand 

ouvrage *.  * 

♦ z.  Car  il  a affermi  le  Etenim  firmavit 

vafte  corps  de  la  terre,  en  orbem  terra  , qui  non 
forte  cjuil  ne  fera  point  commovebitur. 
ébranle. 

3 . Votre  trône , ô Dieu,  y.  Parafa fedes  tua 

étoit  établi'Mès-lor^vous  ex  tune  : à fecuto  tu 
êtes  de  toute  éternité.  * es.. 

y . i.  expi.  Quoique  Dieu  dubfifte  avant  tous  les.teips> 
on  peut  dire  néanmoins  qu’il  a commencé  a régner  a I e- 
gard.des  créatures  lorfqu’elles  ont  commence  a etre  par  la. 
création  , 8c  qu’il  a produit  au -dehors  les  effets  de  fa  tou  ter 
puiflànce. 

Ibid.  expi.  C’éft  une  maniéré  de  parler  humaine  » qui* 
ne  fert  qu'à  nous  donner  une  grande  idée,  de  la  création: 
dfc.runiyers..  ‘ ' *'•  53 

3.  au.tr.  a été  établi  dè$4ors.,  Lcttr*  e*  tltnf  * f*' 

des  le  commencement,  du.  monde  ou  .de.  .toute  éternité.. 


Digilized  by  Gaæ^i 


2o( 


PSEAU 

4.  Elevaveruntflu- 
mina , Domine  : ele- 
vaveruntflumina  vo- 
cem  fuam . 

5 . Elevaveruntfiu - 
fluttus  fuos  , à 

vocibus  aepuarum 
multarum . 

6.  Mirabiles  elatio- 
nes  maris  , mirabilis 
in  altis  Dominas. 


•7.  Teflimonia  tua 
credibilia  faft*  funt 
nimis  > dsmum  tuam 
decet  fanftitudo  , D0- 
1»  longitudinem 
dierum. 


MEXCir.  j 71 

4.  Les  fleuves  , Sei- 
gneur , ont  élevé  11  , les 
fleuves  ont  élevé  leur 
voix  11 . 

y.  Les  fleuves  ont  éle- 
vé leurs  flots , par  l'abon- 
dance des  eaux  qui  rcten- 
tifloient  avec  grand  bruit. 

6.  Les  foulevcmens  de 
la  mer  font  admirables  : 
mais  le  Seigneur  qui  eft 
dans  les  deux  eft  encore 
plus  admirable. 

7.  Vos  témoignages  ,fy 
Seigneur  , font  tres-di- 
gnes  de  créance.  La  fain- 
teté  doit  être  l'ornement 
de  votre  mai fon  11  dans> 
toute  la  fuite  des  fieclcs- 


ir.  4.  exf>l.  fait  retentir  un  grand  bruit. 

Ibid.  cxpl.  Cela  marque  que  Iorfque  les  eaux  couvrant 
la  furface  de  la  terre  , Gcnef.  1.  9.  s’enfloient  6c  s’élevoient 
avec  le  plus  de  bruit  6c  de  fureur  , Dieu  les  reflerra  d’une 
feule  parole  dans  les  bornes  qu’il  leur  marqua  pour  tou- 
jours. Ce  qui  fignifioir  aufli  le  foulevement  general  des 
peuples  contre  l’Eglife. 

ir.  y.  expi.  Les  paroles  de  l’Ecriture  font  les  témoignages- 
de  Dieu  meme.. 

Ibid.  Cefl-à-dire  ,.quc  Dieu  demande  dé  fa  maifon , qui 
eft  le  peuple  Juif-,  mais  encore  plus  l’Eglife,  une  faintetc 
confiante  : ou  qu’elle  ioit  être  honorée  de  tous  les  peuples 
comme  étant  fainte  i ou  enfin  il  demande  que  Dieu  la  con- 
feFve  éternellement  dans  la  fainteté , 6c  fans  qu’elle  foi* ex- 
polec  aux  profanations  de  fes  ennemis.  Bellarm . Mental)*. 
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Pfeaume  pour  David , pour  le  quatrième  jour 

après  le  fabbat. 

Quelques-uns  croient  que  ce  Pfeaume  peut  avoir 
été  compofé  far  David  vers  le  meme  terns  que 
le  precedent  , cefl-à-diret  lorfque  l'arche  fut 
transférée  au  mont  de  Sion.  D'autres  préten- 
dent quij  convient  au  tems  de  la  captivité 
des  Ifraélites  en  Babylone.  Le  Prophète  y repré- 
fente l aveuglement  & PinjuJlice  de  ceux  qui 
abufant  de  La  patience  de  Dieu  , perfecutent  à* 
oppriment  les  per  formes  faibles,  il  encourage  les 
bons  à fe  [outenir  dans  leurs  foujfrances  > par 
la  vue  de  la  mifericorde  de  Dieu  quils  doivent 
toujours  efperer.  Et  il  appuie  cette  vérité  par 
fon  propre  exemple • 


s 


i . T E Seigneur  eft  le 

JL#  Dieu  des  vengean- 
ces : le  Dieu  des  vengean- 
ces a agi  avec  une  entière 
liberté  /;. 

2.  Faites  éclater  votre 
grandeur , o Dieu  , qui  ju- 
gez la  terre  * rendez  aux 
iuperbes  ce  qui  leur  eft 
dû. 

3.  Jufqu’à  ciuand  , Sei- 
gneur , les  peeneurs  $ jut— 


J.  T\  Eus  ultionum 
Dominas:  Deus 
ultionum  libéré  egit • 


2.  Ex  ait  are  qui  j tt- 
dicas  terram  : redde 
retributionem  fuper - 

bis.  - 

1 

3 . 'Vfqueqtlo  pecca - 
tores t Domine , ufque - 


ir,  i.  expi.  Ceft-à-dire  , que  Dieu  félon  fa  volonté, 
dans  le  tems  & en  la  manière  qu’il  lui  a plu  , s’eft  tou- 
jours vengé  des  impies  , quelque  grand  que  fût  leur  nom- 
bre , & quelque  élevés  qu’ils  fuilcnt  par  leur  dignité  ou 
leur  puifTance.  Tirin . antr,  avec  éclat.  Hebr . faites  éclater 
vorre  gloire. 


\ 
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quo  peccatores  gloria - 
buntur  ? 

4.  Ejfabuntur , & 
loquentur  iniquita- 
tem  } loqnentur  om- 
îtes » qui  operantur 
tnjujlitiam  ï 

5.  Topulumtuum , 
Domine  , hum  Ht  ave - 
runt  : & hereditatem 
tuam  vexaverunt . 

. 6.  Viduam  & ad - 
venam  interfectrunt  : 
& pupillos  occide - 

7.  Ef  dixerunt  : 
Nonvidebit  Do  minus, 
7iec  intelliget  Deus  Ja- 
cob. 

Intelligite , infi- 
f tentes  in  populo  : & 
ftulti  ahquando  fa- 
pite. 

* • 

* ^ 

9.  plant  avit 

aurem  , wa»  atidiet  ? 


37* 

qu'à  quand  les  pécheurs 
le  glorifieront-ils y/  axw 
tnjolence  ? 

4.  Jufqua  quand  tous 
ceux  qui  commettent  des 
injufticcs  fe  répandront- 
ils  en  des  difeours  info- 
lens  , &*profereront  - ils 
des  paroles  impies  contre 
•Vous } 

5.  Ils  ont , Seigneur  , 
humilié  affligé  votre 
peuple  * ils  ont  accablé 
votre  héritage. 

6.  Ils  ont  mis  à mort 
la  veuve  & l'étranger  j ils 
ont  tué  les  orphelins. 

7.  Et  ils  ont  dit  : Le 
Seigneur  ne  le  verra 
point  -y  & le  Dieu  de  Ja- 
cob n’en  fçaura  rien. 

8.  Vous  qui  parmi  le 
peuple  êtes  des  infenfés  lty 
entrez  dans  l'intelligence 
de  la  vérité  : vous  qui  êtes 
fôux , commencez  enfin  à 
devenir  fages. 

9.  Celui  qui  a fait  n 
l'oreille  n’entendra  - 1 - il 


ir.  5.  autr.  Hebr . triompheront* ils  ? 
ir.  8.  9.  expi.  'vous  qui  prétendez  vous  diftingtrer  parmi 
le  peuple  , en  afïe&ant  dè  paflèr  pour  des  efprits  forts  : 
mais  qui  ne  vous  diftinguez  en  effet  que  par  l’extravagance 
de  votre  faux  raifonnemenc  , qui  vous  empêche  de  voir 
que  celui  qui  a donné  à l’homme  des  oreilles  pour  enten- 
dre , & des  jeux  pour  voir  , ne  peut  manquer  de  voir  lui- 
même  & de  connoître  toutes  choies* 
f.  y lettre  planté. 


< 


! 
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point  ? Ou  celui  qui  a aut  qui  finxît  ocu - 
formé  l’oeil  ne  vcrra-t-il  , non  confiderat  ? 
point  ? 

• io.  Celui  qui  reprend  10.  Qui  corripit gen- 
les  nations  " ne  vous  con-  tes  , non  arguet  ; qui 
vaincra-t-il  pas  de  péché  $ docet  hominem  fcien- 
lui  qui  enfeigne  la  fcien-  tiam  ? 
ce  à l’homme  n ? * 

1 1 . Le-  Seigneur  con-  i r . Dominusfecit  co- 

nçût les  penfées  des  hom-  gitationes  hominum, 
mes  ; & il  [fait  quelles  quoniam  van* funt. 
font  vaincs  11 . 

n.  Heureux  cft  l’hom-  n.  Beatus  homo  r 
me  que  vous  avez  vous-  quem  tu  erudieris  ✓ 
même  inftruit , Seigneur,  Domine  , de  lege 
& à qui  vous  avez  enfei-'  tua  docueris  eum  : 
gné  votre  loi  -y 

13.  afin  que  vous  lui  1 i.'Vt  mitiges  ei  à 
procuriez  de  la  douceur  diebus  malts  : donec 
dans  les  jours  mauvais 7/,  fodiatur  peccatori  fo~ 
jufqu’à  ce  qu’on  ait  creufé  vea. 

une  fofTe  11  au  pecheur.  » 

14.  Car  le  Seigneur  ne  14.  Quia  non  re- 

rejettera  point  Ion  peu-  pellet  Dominus  plebem 
pie  , & n’abandonnera  fuam : & hereditatem 
point  fon  héritage  fuam  non  derelinquet * 

15.  jufqu’à  ce  que  la  15.  Quoadufque 
divine  jufticc  fafle  éclater  juftitiaconvertatur  in 
£bn  jugement 11  , & que  judicium:  & qui  jux 

#*  ir.  t o.  Hcbr.  les  nations  entières. 

Ibid.  Hcbr.  ajoute  ,.ignorc-t*il  quelque  chofe  l 

y.  1 1.  expl.  les  p^nfees  des  pécheurs  qui  font  contraires 
à fa  providence. 

ÿ.  13.  expl  de  la  vie  préfcnte  , qui' cft  expotée  à tant 
de  foufFrances.  Ou  bien  du  dernier  jour  , où  le  Seigneur 
exercera  fur  les  médians  toute  la  rigueur  de  fon  juge- 
ment. Theodor. 

Ibid.  expl.  le  fepulcre,  ou  l’enfer  que  les  pécheurs  fe  creu* 
fent  à eux-mêmes  parleurs  iniquités.  - • 

juftice  fc  change  en  jugement.  * \ 
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ta  tîlam  omnes  qui  re - tous  ceux  qui  ont  le  cœur 
So  fnnt  corde . . droit  paroiiTent  devant 

elle  avec  confiance  11 . 

16.  Quis  confurget  16.  Qui  s’élèvera  pour 

m{hi  adverfus  malt-  me  fecourir  contre  les  mé- 
gnantes  ? aut  quis  fia-  chans  } Ou  qui  fe  tiendra 
bit  mecum  adverfus  ferme  auprès  de  moi  con- 
opérantes  i ni  qui  ta - tre  ceux  qui  commettent 

tem  ? l’iniquité  '7  ? 

17 . Ni/!  quia  Do - 17.  Si  Dieu  ne  m’eût 
minus  adjuvit  me  : afiifté  , il  s’en  feroit  peu* 
paulominus  kabitajfet  fallu  que  mon  ame  ne  fût 
minferno  anima  mes.  tombée  dans  l’énfer f/ • 

1 8.  Si  dicebam  : 1 8.  Si  je  di£ois  : Mon 

Motus  es  pes  meus  : pied  a été  ébranlé  j votre 
mifericordia  tua  y Vo - mifericordc  Seigneur  * 
mine  , ad j uv abat  me.  me  foutenoit  au/fitot . 

19.  Secundummul-  iy»  Vos  confolations 

titudinem  dolorum  ont  rempli  de  joie  moà 
meorum  in  corde  meo,  ame  5 à proportion  du 
confolationes  tu&  la-  grand  nombre  de  dou- 
ùficaverunt  animons  leurs - qui  .ont  pénettd 
meam.  ..  - .mon  cceur.. 

10.  Nunquid  adh*-  10,  Le  tribunal  de  l*in~ 

ret  tibi  fedes  iniquha-  juftice  peut-il  avoir  quel- 
tis , qui  fingis  labar  que  union  avec  vous  11  r 

m 

if.  1 f î fiebr.  jufqu’à  ce  qu*îl  fafiè  voir  la  juftice  de  Tel 
jugemens*  8cqu’ètfc  foiq  reconnue  par  tous  ceux  qui  ont. 
lè  coeur  droit.  * 

in  1 6.  ftippl.  n'eft.-cc  pas  Dieu  ? Il  prouve  par  fon- 
exemple  , que  Dieu  ne  rejette  point  Ton  peuple  , 8c  n’à-  . 
handonne  point  Ton  héritage. 

if.  ij.  autr,  que  je  n’eufïè  été  mis  dans  le  fcpulcre- 
Çetiebr . Mttif,. 

ir.  io.  expi.  C'efi  à-dire  peur-il‘y  avoir  en  vous  , ô* 

- itfoivDieu  , la  moindre*  ihjuftice  ? ficc.  Non  fans  d°ure  , 
il  n*y  en.  a point.  Htbry  Avez-vous  quelque  focieté  avec 
le  trône  de  f’injuftiee  , qui  veut  faire  partir  l'iniquité  pour 
le  droit , 8c  pour  les. loix  ,,0/*  pour  une  ordonnance  lé&i- 
tune* 
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$7*  ^SEAUME  XCIV. 
lorfque  vous  nous  faites  rem  in  pr&cepto  ? 
des  commandemens  pér 
nibles  ? 

il.  Les  méchans  tcn-  -il.  Captabunt  in 
dront  des  piégés  à Lame  ,f  animam  jufti  : & fa%- 
du  jufte , & condanneront  guinem  innocenter n 

le  fang  innocent.  condemnabunt. 

il.  Mais  le  Seigneur  n.  Et  faftus  efi 
eft  devenu  mon  refuge;  mihi  Dominas  in  re 
& mon  Dieu  , l’appui  de  fugtum,&  Deus  meus 
mon  efpctancc.  in  adjutorium  fpei 

. met.  . 

i j . Et  il  fera  retomber  . 13.  Et  reddet  illis 
fur  eux  leur  iniquité  •>  & iniquitatem  ip forum  : 
il  les  fera  périr  par  /;  leur  & in  malïtia  eorum 
propre  malice  ; le  Sei-  difperdet  eos  : dif- 

gneur  notre  Dieu  les  fera  perdet  „ illos  Dominas 
périrT  Deusnofter . 

ir.  xi, autr,  à la  vie. 

^.13.  autr,  à cauie  de.  # 


P S E A U M E X C I V.‘ 


Louange  pour  fervir  de  Cantique 

^ à David  meme.  ' - * 

» 

On  ne  peut  douter  que  ce  Pfeaume  riait  été  com- 
pofé  par  David , Paint  Paul  le  citant  comme 
de  lui  dans  fin  Epttre  aux  Hébreux . Quel- 
ques-uns croient  quil  peut  bien  P avoir  com - 
pofé  dans  la  meme  occafion  que  le  precedent , 
c eft- à- dire  dans  le  tems  que  Pon  transfera 
P arche  fur  la  montagne  de  Sion . C* eft  une  vi- 
ve exhortation  à louer  Dieu  du  cœur , de  la 
voix  , &par  les  œuvres  » & à fi  foumettre  fans 
delai  à fis  faintes  loix . Et  PEglife  le  met  tous 
les  jours  dam  la  bouche  de  fis  tniniftres  au 
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commencement  de  ï O ffice  de  la  nuit , afin  dé ex- 
citer dans  leurs  cœurs  une  ardeur  toujours  nou- 
velle pour  le  chant  des  louanges  de  Dieu  , & de 
les  faire  fouvenir  quils  doivent  fans  cejfe  fe  • 
rendre  attentifs  à fa  voix  divine . 


X.  T7*Enite  , exulte - 
V mus  Domino  : 
jubilemus  Deo  faluta - 
ri  nofiro . 

x.  Pr&occupemus  fa- 
ciemejus  in  confejfio- 
ne  ; & in  pfalmis  ju- 
bilemus ei . 


3.  Quoniam  Deus 
magnas  Dominas  , 
rex  magnas  fuper  om- 
îtes deos  : 

4.  Quia  in  manu 
ejus  funt  omnes  fines 
terrA  : tfip  altitudines 
montium  ipfius  funt  ; 

5.  Gfnoniam  ipfius 
e fi  mare  , & ipfe  fcc it 
tllud  ; & ficcam  ma- 
rias ejus  for maverunt. 

6.  Venite  , adore - 
mus  , & procidamus  : 


1.  "T  T^Enez , réjoui flons- 
V nous  au  Seigneur  j 
chantons  en  l'honneur  de 
Dieu  notre  Sauveur. 

î.  Hàtons-nous  de  nous 
préfenter  devant  lui  pour 
célébrer  fes  louanges  11  -y  Sc 
chantons  fur  les  inftru- 
mens  " des  cantiques  à fa 
gloire  : 

3 . parceque  le  Seigneur 
eft  le  grand  Dieu  , & le 
grand  Roi  élevé  au-deffus 
de  tous  les  dieux  $ 

4.  parceque  la  terre 
dans  toute  fon  étendue 
eft  en  fa  main  , & que  les 
plus  hautes  montagnes  lui 
appartiennent  -, 

5.  parceque  la  mer  eft 
à lui , qu’elle  eft  l'ouvrage 
de  fes  mains , & que  fes 
mains  ont  formé  la  terre 
feche  qui  l'environne . 

6 . Venez  , adorons-le* 
profternons-nous,&  pleu- 


ir.  1.  expl.  Ce  verfet  félon  la  Vulgate  , peut  auffi  ligni- 
fier : Prévenons  par  une  humble  conjefjion  de  nos  fautes  y 
la  préfence  & I’avenement  redoutable  de  notre  Juge.  \ . 

Ibid,  expl . Confellio  , elt  oris  i pfalraus  , inftrumento- 
rtlra.  Genebr. 

ir.  4.  Hebr.  les  lieux  les  plus  profonds  de  la  terre.  S . Je * 
rime , les  fondemens, 


Hebr . j. 
7.  4.  7. 


Nunt.  13, 

31*  . 
Exod»  • 

17*  2. 


N«w.ï4. 


Hebr. 

3* 


J78  FSEAUME  XCIV, 

rons  devant  le  Seigneur  ^ ploremus  ante  Do - 

qui  nous  a créés  : m 'tnum,  qui  fecit  nos  : 

7.  pareequ’il  eft  le  Sei-  7.  Quia  ipfe  eft  Do - 
gneur  notre  Dieu  , & que  minus  Deus  nofter  : 
nous  (ommes  Ton  peuple  & nos  populus  pafeua 
qu’il  nourrit  dans  Tes  pâ-  ejus,  & oves  manus 
turages  •>  8c  fes  brebis  qu’il  ejus • 

conduit  comme  avec  la 
main  11 . 

8.  Si  vous  entendez  au-  8.  Hodie  J!  vocem 
jourd’hui  11  fa  voix  , gar-  ejus  audierites  , nolite 
dez-vous  bien  d’endurcir  obdurare  corda  vejlra, 
vos  cœurs  3 

9.  comme  il  arriva  au  Sicut  in  irrita - 

tem's  du  murmure  qui  tione  fecundum  diem 
excita  ma  colere  , & au  tentationisin  deferto  : 
jour  de  la  tentation  dans  ubi  tentaverunt  me 
le  de  fer  t , où  vos  per  es  patres  veftri  , proba- 
mc  tentèrent  & éprouve-  verunt  me , & vidè- 
rent mà  puijfance  11 , & runt  opéra  me  a . 
furent  témoins  de  mes 

oeuvres  miraculeufes . 

10.  Je  fus  durant  qua-  , 10 * Quadragint a 
rantc  ans  en  colere 11  con-  annts  offenfus  fui  ge - 
tre  cette  race  , & je  di-  nerationi  illi  , & di- 
fois  : Le  cœur  de  ce  peu-  xi  : Semper  hi  erant 
pie  eft  toujours  dans  l’é-  corde . » 
garement. 

1 1.  Ils  n’ont  point  con-  1 1 .Et  ifti  non  co- 
> nu  mes  voies  : & je  jurai  gnoverunt  vias  meus  ? 

t » • 

v 

« 

^ fr . 7.  autr.  a créés  de  fa  maia,  Auguft. 

ir . 8.  expi.  Cet  aujourd'hui  lignine  , félon  S.  Paul , tout 
le  tems  de  cette  vie  : il  peut  marquer  aufli  ce  jour  particu- 
lier , 8c  toute  conjonâure  iinguliere  où  Dieu  nous  preÆè 
de  nous  convertir- 
- ir.  9.  ou  ma  patience. 

ir.  10.  Le  Pfeautier  Romain  porte  : J'ai  été  proche  de  cette 
race  ; i . e.  pour  les  fecourii  8c  les  conduire  iou  meme  auili 
pour  les  châtier»  Me?ioch.  Hebr.  j’ai  fuppotté  avec  peine. 


v 
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ut  juraviin  trame*  : dans  ma  colere  > qu’ils 
Si  introïbunt  in  re-  n’entreroient  point  dans 
quiem  meam.  . le  lien  de  mon  repos  n . 

ii.  expi.  Ce  lieu  de  repos  à l'égard  des  Ifraélitcs  , 
écoit  la  Terre-promife.  A l’égard  des  Chrétiens  , c’eft  le 
ciel , d’où  feront  exclus  tous  ceux  qui- auront  fuivi  l'e pa- 
rement de  leur  cœur  y çomm c s'ils  rt'av oient  point  connu  les 
votes  de  Dieu. 


PSEAUME  XCV. 

"> 

Cantique  pour  David  * qui  fut  chanté  lorfqu’on 
bâtilToit  la  maifon  après  la  captivité. 


Ce  Pfeaume  paroi t avoir  été  composé  par  David 
dans  le  tems  qu’il  transfera  t arche  fur  la  mon- 
tagne deSion . Et  ton  croit  qu’Efdras  ordonna 
depuis  , quil  feroit  chanté  lorfqu’on  bâtiffoit. 
la  maifon  ou  le  temple  du  Seigneur  après  la 
captivité  de  Babylone  ; & qu’il  peut  bien  avoir 
lui-meme  ajouté  alors  ce  titre  , qui  ne  fe  trou- 
ve point  dans  l’Hébreu.  Mais  fous  le  fens  lit - i.  Parai* 
ter  al  f qui  exprime  la  grandeur  de  Dieu  élevé  l6* 
au- de  fus  de  tous  les  dieux  des  nations , & triom- 
phant de  tous  les  ennemis  de  fon  peuple  , tous  les 
Interprètes  nous  font  découvrir  le  myftere  de  In- 
versement du  Me  fie  , & de  V établi ffement  du 
royaume  de  Jésus -Christ  , cefi-k-dire  , de 
fon  Eglife  dans  toute  la  terre . 


î.f^Antate  Domi - 
V^/  no  canticumno- 
vum  : cantate  Domi- 
no omnis  terra . 

x.  Cantate  Domino, 
& bénédicité  nomini 
ijus  annuntiate  de 


i . Hantez  au  Sei- 
gneur  un  cantiques 
nouveau  : chantez  au  Sei- 
gneur dans  toute  la  terre. 

x.  Chantez  au  Sei- 
gneur , & benifTez  fon» 
faint  nom:  annoncez  dans. 
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toute  la  fuite  des  jours 11 
fon  afliftance  falutaire  7/. 

3.  Annoncez  fa  gloire 
parmi  les  nations , & fes 
merveilles  au  milieu  de 
tous  les  peuples  : 

4.  parccque  le  Seigneur 
eft  grand  , & infiniment 
louable  : il  eft  fans  compa- 
raijon  plus  redoutable  que 
tous  les  dieux  11  ; 

5.  pareeque  tous  les 
dieux  des  nations  font  des 
démons  : mais  le  Seigneur 
eft  le  Créateur  des  deux. 

6 . Il  ne  voit  devant  lui 
que  gloire  & que  fujets  de 
louanges  : la  fainteté  3c 
la  magnificence  éclatent 
dans  fon  faint  lieu  n . 

7.  Venez  , ô nations 
differentes  11 , apporter  vos 
préfens  au  Seigneur , ve- 


xcv. 

die  in  diem  falutare 
ejus.  . - 

3 . Annuntiate  inter 
gentes  gloriam  ejus  , 
in  omnibus  p pulis  mi - 
rabilia  ejus . 

4.  Quoniam  ma- 
gnus  Dominus  , 
laudabilis  nimis  : ter - 
ribilis  eft  fuper  omnes 
deos. 

5.  Quoniam  omnes 
dii  genttum  d&monia  : 
Dominus  autem  c&los 
fecit. 

6 . Confejfto  & pul- 
chritudo  in  confpeftu 
ejus  : fanftimotiia  & 
magnificentia  in  fan- 
Bificattone  ejus . 

'7.  Ajferte  Domino 
patrie,  gentium , offer- 
te Domino  gloriam  & 


^ ^ 1 

TT.  1.  lettr.  de  jour  en  jour. 

Ibid.  cxpl.  félon  le  fentiment  de  plufieurs  Peres  & de  di- 
vers Interpteres  , le  Prophète  envifageoic  dès-lors  l’Incar- 
nation Uu  Fils  de  Dieu. 

ÿ.  4.  expi . Que  tous  ceux  qui  font  adorés  comme  dieux  : 
puifqu’il  eft  le  Créateur  de  ces  efprits  devenus  démons  par 
leur  orgueil , 8c  allujettis  eux-mêmes  à fa  puilfance  ii  re- 
doutable. 

ir.  6.  Hebr.  Il  eft  environné  de  gloire  5c  de  majefté  , fon 
pouvoir  & fa  magnificence  reluifent  dans  fon  fan&uaire.: 
Ce(i-à-dire  que  Dieu  étant  lui-même  plein  de  gloire  8e  de 
majefté  , il  fait  éclater  extérieurement  fa  fainteté  ou  ( fé- 
lon l’Hebreu  ) fa  force  8e  fa  magnificence  dans  le  ciel  * qui 
eft  proprement  le  faint  lieu  de  fa  demeure  ; ou  dans  fon 
faint  tabernacle  , qui  renfermoit  le  fanétuaire  où  étoic 
l’arche. 

ir.  7.  lettr.  patrife  gentium  j i.  *.  familiæ  gentium.  Ce - 
vebrard,  Mni/l 
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honorer»  : offerte  Do- 
mino  gloriam  nomini 
ejus. 

8.  Tollite  hoftias  , 
introite  in  atria 

ejus  : adorate  Domi- 
num  in  atrio  fantto 
ejus. 

9.  Commoveatur  a 
facie  ejus  univerfa 
terra  : dicite  in  gen- 
tibus  , quia  Dominas 
regnavit • 

10.  Etenim  corre- 
xit  orbem  terri,  qui 
non  eommovebitur  ■: 
judicabit  populos  in 
dquitate. 

xi.  L&tentur ali , 
& exultet  terra , com - 
moveatur  mare  . 
plenitudo  ejus  : gaude- 
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nez,  offrir  au  Seigneur 
Thonneur  & la  gloire  : ve- 
nez, offrir  au  Seigneur  la 
gloire  due  a fon  nom. 

8.  Prenez  des  vi&imes, 
& entrez  dans  fa  mai  fon  : 
adorez  le  Seigneur  à l’en- 
trée de  fon  faint  taberna- 
cle. 

9-  Que  toute  la  terre 
tremble  devant  fa  face  5 
dites  parmi  les  nations  : 
Que  le  Seigneur  a établi 
fon  régné  fuprême 

10.  Car  il  a affermi7' 
toute  la  terre  , qui  ne  fera 
point  ébranlée  : il  jugera 
les  peuples  félon  l’équité. 

* 

U.  Que  les  deux  fe  ré- 
joui fTent n y & que  la  terre 
treffaille  de  joie  ; que  la 
mer  avec  ce  qui  la  rem- 


ÿ.  9.  expi.  On  lifoit  autrefois:  Le  Seigneur  a régné  par 
le  bois.  Ce  qui  ne  fe  trouve  pas  dans  l’Hcbreu.  On  croit 
que  la  dévotion  des  Chrétiens  avoit  fait  cette  addition. 
Muif  Plufïeurs  Peres  ont  fuivi  autfi  cette  façon  de  lire , que 
quelques-uns  croient  êtïre  venue  des  70.  Néanmoins  le  com- 
mentaire attribué  à faint  Jerome,  n'ajoute  point  ces  deux 
mots  i quoiqu'il  fuive  la  verfion  des  Septante.  Efiius. 
ir . 10.  Vulgat.  rétabli  , corrigé.  Uebr.  affermi.  N 
f.  11.  8cc.  expi.  C’eft  une  profopopée , qui  marque  que 
le  premier  avenement  de  J esus-Chust  & l'ecabiif* 
lènient  de  fon  régné  fur  la  terre  caufera  par  tout  une  telle 
joie  fpirituelle  , que  toutes  les  créatures  en  feront  dans  un 
treffalllement  de  joie  extraordinaire.  Mais  principalement 
lorfquedans  fon  dernier  avenement  il  viendra  pour  juger 
le  monde , 6c  pour  délivrer  toutes  fes  créatures  de  l’injufti- 
ce  & de  la  corruption  des  hommes , fous  laquelle  elles  gê- 
miflènt  maintenant , félon  que  le  dit  i’Apôcrc.  Rom.  8, 19; 
tyc.  Tirin , - * 
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plit  en  foit  tout  émûe  11  : buntcampi , & omnia 
les ; campagnes  refTenti-  que  in  eis  funt . 
ront  cette  joie  aulfi-bien 
que  tout  ce  quelles  con- 
tiennent. 

il.  Tous  les  arbres  des  1 i.  Tune exultabunt 
'forêts  treflailliront  alors  omnia  ligna  Jylva - 
par  la  préfence  du  Sei-  rutn  d faeîe  Domini  , 
gneur  , a caufe  qu’il  vient  quia  vénit  : quoniam 
juger  la  terre.  venit  judic are  terrant* 

13.  Il  jugera  toute  la  13.  Judicabit  or~ 
terre  dans  l’équité , & les  bem  terra  in  Aquitate, 
peuples  félon  fa  vérité.  & populos  in  veritatc 

fi**' 

* /'  • 

ir.  ix.  expl.  d’an  mouvement  de  j oie. 

4 % 

■■■■  ■ " 1 1 1 - - • ~ 

PSEAUME  XC  VI. 

À David  , quand  fa  terre  fut  rétablie. 

On  ne  peut  point  ajfurer  en  quel  tems  , ni  en  quelle 
occajion  ce  Pfeaume  fut  compofé  ; les  uns  croyant 
que  ce  fut  apres  la  révolte  d’ Abfalon , lorfque 
le  royaume  de  David  fut  affermi  > les  autres 
Muifms.  prétendant  quil  regardoit  le  rétabliffement  de  Id 
. P ale  fine apres  la  captivité . il  femblt  Néanmoins 

2ue  David  y relevant  comme  il  fait  la  puijfance 
u Seigneur  j nous  donne  lieu  de  juger  quil  com- 
pofa  ce  Pfeaume  après  qu* il  eut  remporté  quel- 
que (tgnalée  vittoire  qui  affermijfoit  fon  régné . 
Mais  il  y prophetife  en  mème-tems  d'uïie  ma- 
niéré . très  - claire  PétabUJfement  fpirituel  du 
royaume  de  Jésus  - Christ;  & H exhorte 
* les  hommes  d s y préparer  par  la  haine  du  pé- 
ché, & par  1“  amour  de  la  jufiiee. 

I.  T ;E  Seigneur  a -été  1,  T\Ominus  regna- 
Xm*  reconnu  pour  le  . ^ vit  V exultei 

♦ 


f 


i.  Nubes  & c ali  go 
■in  circuit u ejus  : ju- 
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terra:  Utentur  infuU  Roi  fuprèmc  ,l  : que  la 
multa . terre  treflaille  de  joie  ; 

que  toutes  les  ifles  11  fc 
réjoui  flent. 

1.  Une  nuée  cft  autour 
de  lui , & l’obfcurité  l’cn- 
ftitia  , & judicium  vironne  11  : la  juftice  & le 
correttio  fedis  ejus . jugement  font  le  foutien 

de  Ton  trône  11 . 

3 . îgnis  ante  ipfum  3 . Le  feu  marchera  de- 
fr&cedet , injlam - vant  lui 11  , & embrafera 

< mabit  in  circuituini - tout  autour  de  lui  fes  en- 
tnicos  ejus . nemis.  , 

. 4.  llluxerunt  fui - 4.  Ses  éclairs  ont  paru 

gura  ejus  orbi  terra  ; dans  toute  la  terre , elle 
susdit  & commota  eft  les  a vûs , & en  a été  toute 
4erra . émue  11 . 

5.  Montes  t peut  ce-  'j.  Les  montagnes  fe 
fa  ,fluxerunt  à facie  font  fondues  comme  la 
Domini , à facie  Do-  cire  par  la  préfence  du 
mini  omnis  terra . Seigneur 11  : la  préfence  du 

Seigneur  a rait  fondre 
toute  la  terre. 

6.  Annuntiazserunt  6.  Les  cieux  ont  an- 
eœlijuftitiamejus:&  uoncé  " fa  juftice  j &: 

•ÿ.  1.  a régné.  * 

Ibid.  amy.  les  ifles  qui  font  en  grand  nombre. 

ir.  i.  expi.  Ceft-à-dire  : Quoiquç  nous  ne  le  voiyons 
pas , il  fè  fait  connoîtrc  & fentir  par  les  elfets  difïèrens  de 
fa  juftice. 

Ibid . lettr.  correïïio  ; i.  e.  reftitudo  , firmitas.  Genebr. 
autr.  rendent  fon  trône  équitable. 

ir.  3.  & fuiv . expi.  C’eft  une  defeription  figurée  des 
effets  que  la  toute-puiflànce  de  Dieu  ou  avoit  produits  pour 
la  ruine  des  enaemis  d’Ifrael , ou  devoir  produire  un  jour  ; 
foit  dans  l’étabimement  de  fon  Eglife , Toit  dans  fon  fécond 
avenement.  * 

ir.  4.  expi.  de  frayeur. 

ir.  î.Hebr.  Grac.  parla  préfence  du  Seigneur  de  toute  la 
terre. 

f.  6,  expi.  Ce  qui  cft  dit  du  pafte  doit  s’entendre  en- 
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PSEAUME 
tous  les  peuples  ont  vu 
fa  gloire. 

Exod.  7.  Que  tous  ceux-là 
zo.  4*  foient  confondus  qui  ado- 
Lcv.  z6.  rent(jcs  ouvrages  de  fcul- 

veut.  j.  pture,  & qui  U glorifient 

8.  dans  leurs  idoles. 

Hefo.  1.  , Adorez  - le  ; vous 
tous  qui  êtes  fes  Anges  : 
Sion  Ta  entendu  , & s*en 
eft  réjouie. 

9.  Et  les  filles  de  Juda/7 
ont  treflailli  de  joie  , Sei- 
gneur , à caufe  de  vos  ju- 
gemens  : 

10.  parceque  vous  êtes 
le  Seigneur  très-haut  qui 
avez,  T empire  fur  toute  la 
terre  : vous  êtes  infini- 
ment élevé  au-defFus  de 
tous  les  dieux. 

v#  - 11.  Vous  qui  aimez  le 
* Seigneur , haïifez  le  mal  : 
le  Seigneur  gai  de  les  âmes 
de  fes  faints  11  , & il  les 
Rom.  11. délivrera  de  la  main  du 
pccheur. 

it.  La  lumière .s’eft  le- 


XG  VI. 

viderunt  omnes  popu- 
li  gloriam  ejus. 

7.  Confundantur 
omnes  , qui  adorant 
fculptïlia  : & qui  glo - 
riantur  in  fimulacris 
fuis. 

8 . Adorate  eum  , 
omnes  angeli  ejus  : 
audivit , & Ut  ata  eft 
Sion . 

$ . Et  exultaverunt 
fili a Judâ, , pr opter  ju~ 
dicia  tua  , Domine  ; 

1 

I o.§juoniam  tu  Do- 
minus  altiftimus  fuper 
omnem  terram  : nimis 
exaltatus  es  fuper  om- 
nes de  os. 

9 * 

I I • §1?*  diligiùs 
Dominum  , odite  ma- 
lum  : euftodit  Domi- 
nas animas  fanttorurn 
fuorum  > demanupec- 
catoris  liberabit  eos. 

iz.  Lux  orta  eft 


core  de  l’avenir , félon  qu’il  efl  exprimé  dans  l’Hebreu  : Et 
cela  peur  marquer  ou  la  prédication  des  Apôtres  , ou  les 
lignes  extraordinaires  que  Dieu  fera  paroître  dans  les  deux 
avant  le  dernier  avenement  de  Jésus -Christ  ; ou 
même  la  connoifiance  que  les  hommes  ont  dû  avoir  de  la 
gloire  du  Seigneur  par  la  vue  des  cieux.  Be^larm. 

if.  9.  expi.  Ce  qui  marque  à la  lettre  , tbut  le  peuple  ou 
toutes  les  villes  d’Ilrael  : Sc  fpintucllement  l’Egtifc  * qui  a 
pris  naiflànce  dans  Jerufalcm  , & toutes  les  Egiifes  du  mon- 
de , ou  toutes  les  âmes  fidelles. 

if.  11.  expi.  C’eft-à'dire  de  ce  peuple  fan&ifié  Sc  con* 
facré  à fon  fendeé. 

jujto . 
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jnjbo  : & réélis  corde  vée  fur  le  juftc  " • & la 

joie  dans  ceux  qui  ont  le 
cœur  droit. 


1 3 . Lttamtm, jufti,  ïh  Réjoui iTez-vous  , 

m Domino  : & confi-  jufies , au  Seigneur  ; & 
temjm  memoria  fan-  célébrez  par  vos  louan- 
cltficationis  ejus.  ges  la  mémoire  de  fa  Tain-  • 

teté  ». 


' ^ a lumière  de  la  faveur  divine  . ou  la  Tu 

miere  de  la  juftice  & de  l'intelligence.  BclUrm, 
ir.  13.,  lettr.  fanBificationis. 


PSEAUME  XCVII. 

Pfeaume  pour  David. 

Ce  Pfeaume^  parole  avoir  été  compofé  à la  même 
occapon  & fur  le  mime  fu jet  que  le  precedent  : 
c eft  a- dire  , en  aclion-de-graces  après  quelque 
■ grande  vt  Boire  que  le  Seigneur  lui  avait  fait 
' remporter  fur  fis  ennemis.  Mais  il  eft  vifible 
• que  filon  le  fins  fpirituel , il  Supplique  tout 
entier d Je  su  s-Ch  r i s t.  . 


* • .Antate^  ~Domi-  1 . if  ^ Hantez  an  Sei— 

v>  no  canticum  no-  V_>  gneur  un  nouveau 
* vurft  • ?***  mirabilia  cantique  ; pareequ’il  a fait 
> fecit . des  prodiges. 

z.  Salyavitftbi  dex-  1.  Sa  droite  & (on  faine 
ter  a ejus  , & bra-  bras  nous  a fauvé  pour  fa 
ebium  fanclum  ejus.  gloire  " . 

• J - Notum  fecit  Do-  3 . Le  Seigneur  a fait 
minus falutare fuum  : connoître  le  falut  qu’il 

. letw.  Sal-uavit  fibi.  autr.  nous  a fauves  pour 

iui-tncme  , ou  s’efl  procuré  un  falut  tres-abondant.  Plu  - 
heurs  croient  que  cela  veut  dite  que  c’eft  par  h propre  vertu 
ae  (on  bras  que. Dieu  a fauvé  fou  peupie,  Quelques -ur s 
I en^ndenc  de  Jésus -Christ  reflufeité  par  fa  propre 

Tome  IX. 
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nous  refervoit /;  : il  a ma- 
nifefté  fa  iuftice  aux  yeux 
des  nations. 

4.  Il  s’eft  fou  venu  de 
fa  mi<eric>rde  , 8c  de  la 
vérité  des  promeffes  qu’il 
avoir  faites  à la  maifon 
d’ifrael. 

5.  Toute  l’étendue  de 
• la  terre  a vu  le  falut  que 
‘ notre  Dieu  nous  a pro- 
curé. 

' 6.  Chantez  avec  joie 
les  louanges  de  Dieu  , 
vous  tous  habitans  de  la 
.terre  : chantez  des  canti- 
ques i trdlai liez  de  joie, 

& jouez  des  iaftrumens. 

7.  Chantez  lur  la  har- 
pe des  cantiques  au  Sei- 
gneur -,  fur  la  harpe  , & 
fur  l’inflrument  à dix  cor- 
des 11  ^ au  fon  des  trom- 
pettes battues  au  marteau, 

& de  celle  qui  eft  faite 

avec  la  corne. 

: 8.  Faites  retentir  de 
faims  tranfports  de  joie 
en  préfence  du  Seigneur  t 
votre  Roi , que  la  mer  en 
foit  émue  avec  tout  ce 
qui  la  remplit  > toute  la 
terre , 8c  ceux  qui  l’habi- 
tent, • . 

9.  Les  âeuves  frappe- 

ir.  5.  expi.  Jesus-Chu 

Itifie.  # . 

y,  7,  expU  in  voce  pfalmi  > h 


xcvn. 

in  confpeciu  gentium 
reveUvit  jufiitiam 
fuam . 

4.  Recordatus  ejl 
mifericordie  fue  > & 
veritatis  fue  domui 
jfraeL  • . - 


5.  Viderunt  omr.es 
termini  terre,  falut  are 
Des  nofiri . 

6.  Jubilate  Deo  om - 
nis  terra  s cantate , & 
exultate  , & pfallite. 


7.  Pfallite  Domino 
in  citfaara  » in  citha- 
ta  & voce  pfalmi  * 
in  tubis  duchhbus , & 
voce  tube  çomee . ,r 


8.  Jubilate  in  con - 
Jpeftu  regis  Dominé  : 
moveatur  mare  , & 
plenitudo  ejus  : orbis 
terrarum  > & tpA  ha- 
bitant in  eo. 


9.  Tlumina plantai 
s t qui  fauve  8c  qui  faa<* 
c.  in  fonitu  pfaltcrii.  Ml. 
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manu  fimul  ; montes  ront  des  mains  ; comme 
exultabunt  à-conjpe - aufli  les  montagnes  tref- 
ttu  Domini  : quoniam  fai  lieront  de  joie  11  ' à la 
venit  judicare  ter - préfence  du  Seigneur  , à 
ram.  . - câüfe  qu’il  vient  juger  la 

.»  ' terre  11 . 

lo.Judicabitorbem  io.  Il  jugera  toute  la* 
terrarum  in  juftitia  , terre/ félon  la  juftice  , & 
& populos  in  &qui~  les  peuples  félon  l'équité. 
tate. 

. • ■ 

ÿ.  $.  Voye\  la.  note  du  Pf.  . v.  i 1. 

Ibid.  expi.  Cefl-à-dire  , (oit  pour  la  gouverner  par  de$ 
loix  très  juftes  ; f»it  pour  punira  la  fin*  ou  poutTéccrmi 
peofer  tous  les  peuples  de  la  terre.  - > 

•-  - ----  - - . — » 

V S E A U ME  XC  VIII. 

V-  ' * 

• • * * 

Pfeaume  pour  David. 

» * 

* « « • 

David  eompofa  ce  Pfeaüme , autant  qu'on  en  peut 

f juger  , lôrfqne  t arche  eut  été  placée  fur  la  mon - 
‘ tagne  de  Sion . Ç* efi  ttne  exhortation  qu'il’  fait 

* aux  peuples  , de  reverer  in  gloire  de  Dieu  refi -- 
dant  dans  F arche  , & de  l adorer  avec  une  humr 
ble  frayeur  à V exemple  des  faints  • Prophètes  qui 
les  avaient  précédés.  Çe  Pfeaume  dans  le  fens 

: j fptrituel  s'entend  de  Jésus  - C h r i s t. 

I ' ■ . ; * i . • 

té  : T\  Omtnus  ra-  i.  T E Seigneur  a éta- 
gnavit , iraf  -Lbli  fon  régné -,  que77 

cantur  populi  i qui  fe-  les  peuples  en  foient  émus. 

% • • . > ♦ 

. v k 

• ^ 

ÿ.  i.  *#*r.iquoique  , &c.  Exffl . Le  Prophète  ne  fait  pas 

Ici  il»  commandement  : mais  il  marque  feulement  ce  qui 
étoit  arrivé  , lorfque  le  Seigneur  avoir  établi  fon  régné 
parmi  les  Ifraélites , malgré  tant  de  peuples  qui  $'y  étoient 
oppofés  ; & ce  qui  devoir  encore  arriver , loi  fque  rtonob- 
ftant  les  fo&lcvcmens  Ôc  les  perfecut ions  qui  s’exciteroient 
contre  le  regne  du  Fils  de  Dieu , il  ne  laiilèroit  pas  d'êcrc 
établi  dans  toute  la  terre» 
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de  colere  77  -,  celui  qui  eft  det  fuper  cherubim  * 
altis  fur  les  Chérubins  77  moveatur  terra» 
a régné  -,  que  la  terre  en 
foit  ébranlée.-  - - 

z.  Le  Seigneur  eft  grand  z.  Dominus  in  Sion 
dans  Sion  -,  il  eft  élevé  au-  magnas  : & excelfus 
# - deflus  de  tous  les  peuples,  fuper  omnes  populos- 

3 . Qu  iis  rendent  gloi-  t * 3.  Confiteantur  no- 
te. à votre  grand,  nom  \ mini  tuo  magno  : quo- 
pareequ  il  eft;  terrible  & niam  terribile  , & 

faint  : & que  la  majefté  du  fanclum  eft  : & ho - 
Rpi  fupreme  éclate  dans  nor  regis  judicium  di - 
fon  amour  pour  la  jufti-  ligit , 
ce  7/.  - •’  1 

4..  Vous  nous  avez  mar-  . 4,  Ttt  parafti  dire-  - 
qué  une  conduite  très-  ftipnes  judicium  & 
droite77:  vous  avez  exercé  juftitiam  in  Jacob  tu 
!a  juftice  & le  jugement  feeifti.-  - 
dans  Jacob. 

„ 5,  Relevez  la  gloire  du  • J.  Exalta/e  Domi* 
Seigneur  notre  Dieu  * & num  Deum  noftrum  , 
adorez  Tefcabeau  de  fes.  & adorate  fcabellum 
pieds pareequ  il  cftfaint,  pedum  tjus:  quoniam 

fanclum  eft. 

X • 

' . 1 . autr.  falfis  de  frayeur,  bebtatfm. 

« Ibid.  Voyer^  la  note  Pf.  7y.v.  r. 

ir.  3.  expj.  Çcft.à-dire  , pour  la  .juftice  qu’il  exerce 
contre  le  pcché  en  la  perfonne  des  pécheurs  , 6c  pour  la 
juftice  par  laquelle  il  juftrfïe  6c  fan&ifie  ceux  qu’il  retire 
du  péché  , en  les  rempliftànt  de  fa  grâce.  ~ 

y.  4.  lettr . par ajti  direftiones  , r.  e.  vous  avez  agi  avec 
droiture.  Mmf.  autr-  établi  des  loix  très-droites.  > 

Ÿ.  5.  i.  e.  L’arche  fur  laquelle  Dieu  ferendoit  préfent. 
Voyr\  la  note  1.  Parallp.  c.  £8-  v.  i.  De  cet  endroit  les 
Dodeurs  catholiques  tirent  cette  confequence  : Quepuif- 
que  les  Ifraéiites  fe  prpfternoient  devant  l’arche  , 6c  y ado- 
roient  le  Dieu  d’Ifrael  i les  hérétiques  ont  tort  4c  con- 
damner l’ufage  reçu , 6c  autorité  dans  l’Eglife  , de  fe  pro- 
. fterner  devant  la  croix  , par  rapport  1 Jesüs-Christ:  , 
q.ui  y eft  mort,  Ôc  de  reverer  les  reliques  6c  les  images 

$ics  Saints , à caiife  du  grand  mérite  de  ces  mêmes  Saints 

v . 
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6*  Moyfes  fa  Aaron  <>•  Moïfe  & Aaron  tf 
in  facerdotibus  ejus  : étoient  Tes  Prêtres  , 3c 
fa  Samuel  inter  eos  , Samuel  étoit  du  nombre 
qui  invocant  nomen  de  ceux  qui  invoquoient 
ejus  : ’ fon  nom  5 

7.  Invocabant  .Do-  7.  ils  ijiVoquoient  tous  ^xod 
minum  , fa  ipfe  exau-  le  Seigneur;  & le  Seigneur  24,  , 
diebat  eos  : tn  colum-  les  txauçoic  :#il  leur  par-  #*33.  9 * 
na  nubis  loquebatur  loit  au  milieu  de  la  co-N**w,rl' 
ad  eos . lomne  de  nuée-  J’ # 

8.  Cuftodiebant  tefti-  8.  Ils  gardoient  fes  or-  7.  10. 
monta  ejus  , fa  pr&ce - donnances  , & le  précep-  ^ cc l»  4^* 
ptum  quod  dédit  illis . te  qu’il  leur  avoit  donné. 

Domine  Deus  * 9-  Seigneur  notre  Dieu, 

, /«  exaudiebas  vous  les  exauciez:  ô Dieu, 
w • Deus  tu  propitius  vous  avez  ufé  envers  eux 
fuifti  et  s , fa  ulcifcens  de  mifericorde  , lors  mê- 
in  omnes  adinventio-  nie  que  ;/.  vous  puniflîcz 
nés  eorum . . en  eux  tout  ce  qui  pou- 

1 voit  vous  y déplaire. 

r 10 • ExaltateDomi-  * 10.  Glorifiez  le  Sei- 
num  Deum  noftrum , gneur  notre  Dieu , & ado* 
fa  adorate  in  monte  rez-le  fur  fa  fainte  mon- 
fanfto  ejus  : quoniçm  tagne  5 pareeque  le  Sei- 
fanftus  Dominas  Deus  gneur  notre  Dieu  eft 
nofler.  laint. 


^u*elles  repréfentent  à nos  yeux  , pour  nous  engager  2 
imiter  leur  vertu  & leur  fainteté.  EJUus . Bcllarm.  Le* 
faints  Peres  ont  entendu  par  là  la  chair  adorable  de  Jésus- 
Christ,  que  nul  ne  mange  s’il  ne  l’a  premièrement 
adorée  : d’où  il  s’enfuit  qu’on  ne'peche  pas  en  l’adorant;: 
mais  même  on  pecheroit  en  ne  l’adorant  pas»  AmbroE 
Augufi.  Cyril . 

6.  expL  Moïfe  avoit  la  dire&ion  tant  des  affaires 
profanes  que  de  celles  qui  concernoient  le  culte  de  Dieu  : 
ainfi  il  étoit  Prêtre  , & il  en  exerça  les  fondions  même 
avant  Aaron  : car  cc  fut  lui  qui  le  facra  Grand-Prêtre. 
ir • 9 • expU  Et,  pro,  etfî,  exponi  poteft.  Atig . Gcncbr. 
en  vengeant  .toutes  les  injures  qu’on  leur  faifoitr 
Gcncbr ,,  Muif 

R iij 
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/ 

Pfeaume  pour  la  louange  ou  Padtion-de-graces. 

p 

il  a été  compofé  par  le  roi  David  pour  fervir  à 


l J nis  terra  : fer  vite 
Domino  in  Utitia . 


ifrael  à louer  Dieu  de  tant  de  grâces  qu'il  avoit 
reçues  de  lui  , & pour  inviter  tous  les  peuples 
de  la  terre  d entrer  dans  fon  fairit  temple  qui  efi 
lEgltfe  , & à le  fervir  dans  de  faints  transports 
de  j ote  & de  recennoijfance. 

i./^  Hantez  dans  dç  i.  *Jubilate  Dco>ony 
V_>  faints  tran (ports  à 
la  glotre  de  Dieu  , .vous* 
tous  hab  tans  de  la. ter- 
re ft  $ (ervez  le  Seigneur 
avec  joie. 

z.  Entrez  £3*  pré  Tentez-  _ i.  Jntroite  in  con~ 
vous  devant  lui  dans  de  fiettu  ejus  , in  e: cuir 
faints  ravi/Temens.  -,  tatione . 

3*  Sçachez  que  le  Sei-  . 3.  Scitote  qnoniam 
gneur  eft  Le  .vrai  Dieu  5,  Dominas  ipfe  efi  Dense. 

Sjue  c’eft  lui  qui  nous  a ipfe  fecit  nos  » & non 
ait  s , Si  que  nous  ne  nous  ipfi  nos * 
femmes  pas  faits  nous- 


A IJ 

memes  " 


y - 


4.  Vous  qui  êtes  fon  4 . Fopulus  ejus  , & 
peuple  , & qu’il  nourrit  oves  pafeua  ejus , in~ 
comme  fes  brebis , entrez  troite  portas'  ejus  in 
par  les  portes  de  fon  ta - confefftone  atria  ejus 
iernacleytn  Thonorantpar  in  hymnis  : confite - 


ir.  1.  lettr.  toute  la  terre. 

if.  3.  expi.  Ceji-à-dire , que  Dieu  étant  unique  y il  mé- 
rite feul  nos  adorations  , 8c  que  nous  nous  devons  tout  en- 
tiers à lui , comme  étani  l’ouvrage  du  Créateur  & du  Ré- 
dempteur : 8c  que  c’eft  lui  qui  par  un  pur  effet  de  fa 
xr.ifciicorde  , fans  aucun  mérite  de  notre  part  , nous  a 
choifis  8c  élevés  à la  dignité  de  fon  peuple  8c  de  ici  cnfaiis. 

tynopf. 
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vos  louanges  , & dans  fa 
maifon  en  chantant  des 
hymnes  ; glorifiez  le  par 
vos  a<ftions-de-graces. 

5.  Louez  Ton  nom  ^ j 
car  le  Seigneur  eft  plein 
de  douceur  -,  fa  miferi- 
corde  eft  éternelle  *,  & Ta 

vérité  s’étendra  dans  la 

nem  & generatïonem  fuite  de  toutes  les  races. 
veritas  ejus . 


5.  Laudate  nomen 
ejus : quoniam  fuavis 
eft  Dominas , in  Ater- 
num  mifericordia  ejus , 
& ufquein  generatio - 


„ Hr.  5.  expi.  i.  e.  louez  celui  dont  le  nom  eft  infiniment 
vénérable  à tous  les  hommes. 


PSEAUMEC. 

- f 

Pfeaume  pour  David  même. 

David,  ou  plutôt  lEftrtt  de  Dieu  parlant  par 
David  , repréfente  en  fa  perfonne  à tous  les 
Princes  une  image  de  la  conduite  qutls  doivent 
garder  dans  le  gouvernement  de  leurs  Etais . 
Ce  qui  eft  dans  la  Vulgate  au  tems  pajfe  , étant « 
dans  l'Hébreu  au  tems  futur  , on  pourvoit  dire 
* que  ce  faint  Roi  repréfentoit  principalement  la 
manière  dont  il  defiroit  de  Je  conduire  pour  fa- 
its faire  a fes  devoirs  ; quoique  rien  n empêche 
de  croire  aufft  que  four  toucher  plus  vivement 
ceux  qu  il  mftruijoit  , il  n ait  fatt  la  mime 
chofe  que  faint  Paul  a faite  long  - tems  apres 
lui , en  fepropofant  lui-même  a eux  pour  exem- 
ple , non  pas  par  un  efprit  de  vaine  gloire  , mais 
par  un  mouvement  de  Jon  ardente  charité . . 


I.  Tiytlfericordiam, 
LVjL  & judictum 
cantabo  tibi , Domine: 


I,  TE  chanterai  , Sei- 
J gneur , devant  vous 
vçtre  mifericorde  y & vo- 
tre juftice. 

R juj 
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. z,  Je  les  chanterai  fur  z.  Pfallam  , & 
des  inftrumens  de  mufi - telligamin  via  imm a- 
que  11  -,  &C  je  m’applique-  culata  : quando  ve- 
rai  à connoître  la  voie  nies  ad  me  ï 
qui  eft  pure  & fans  tache. 

Quand  viendrez-vous  à 
moi  ? 

3.  Je  marchois  dans  l’in-  3.  Perambulabam 
nocence  de  mon  cœur  au  in  innocent  ta  cor  dis 
milieu  de  ma  maifon.  met , in  medio  dornus 

4 - — 

me 

. 4.  Je  ne  me  propofois  4.  No»  proponebam 
rien  d’injufte  devant  les  ante  ocülos  meos  rem 
yeux  , je  haïflois  ceux  injuftam  : facientes ' 
qui  violoient  votre  loi.  pr&varicationes  odivr. 

5.  Celui  dont  le  cœur  5.  Non  adh&fit  mi- 
étoit  corrompu  n’avoit  hi  cor  pravum  : de - 
aucune  focieté  avec  moi  : clinantem  à me  ma - 
de  je  ne  connoiffois  point  lignum  non  cognofcc~ 
celui  qu’urte  conduite  ma-  bam . 
ligne  éloignoit  de  moi  " . 

£.  Je  perfecutois  celui  6.  Detrahentem  fe- 
qui  médi  l'oit  en  fecret  de  creto  proximo  fuo  , 
ton  prochain.  hune  profequebar. 

7.  Je  ne  mangeois  point  7.  Superbo  oculo  , 
avec  ceux  dont  l’œil  eft  infatiabili  corde , 
fuperbe  , & le  cœur  in-  cum  hoc  non  edebam . 
fatiable  ;/. 

8.  Mes  yeuxneregar-  8.  Oculi  mei  ad  fi- 
doient  fur  la  terre  que  deles  terra  ut  fedeant 

' ÿ.i.  expi.  Pfallam  ; /.  e.  inftrumentis.  Ger.cbr.  ' 

Ibid  expi.  eft  fufpirium  pii  animi  ex  abrupto.  Genelr. 
Maif.  autr.  quand  vous  viendrez  me  fecourir. 

V*  expi.  il  temoignoit  ne  pas  connoître  ceux  qu’un 
cœur  rempli  de  malignité  éloignoit  de  la  candeur  de  de 
PiDnoccnce  de  fes  mœurs.  * 

ir-  7 expi.  il  aveit  horreur  , & il  n’imitoit  point  l’or- 
gueil de  l’ambition  de  ceux  qui  font  infatiablçs  d’honacura 
ou  de  nchellès. 


4k 


Digilized  by  Google 


PSEA 

mecum  : ambulans  in 
via  immaculaîa  , hic 
mihi  miniftrabat . 


p.  Non  habit abit  in 
medio  domus  mes.  qui 
facit  fuperbiam  : qui 
loquitur  iniqua  , non 
direxit  in  conjpeftu 
oculorum  meorum . 

io.  In  matutino  in- 
terficiebam  omnes  pec - 
catores  terrs.  : ut  dif- 
ferderem  de  civitate 
Do  mini  omnes  opéran- 
tes iniquitatem . 


UME  C. 

ceux  qui  étoient  vrai- 
ment fideles , afin  de  les 
faire  afleoir  près  de  moi  : ' 
& je  n’avois  pour  mini- 
ftre  & pour  officier  que 
celui  qui  marchoit  dans 
une  voie  innocente: 

5>.  Celui  qui  agit  avec 
orgueil  , ne  demeurera 
point  dans  ma  maifon. 
Celui  qui  proféré  des  cho- 
fes  injuftes  , n’a  pu  fe 
rendre  agréable  devant 
mes  yeux. 

ro.  Je  mettois  à mort 
dès  le  matin  tous"  les  pé- 
cheurs de  la  terre  n , afin 
de  bannir  de  la  ville  du 
Seigneur  tous  ceux  qui 
commettent  l’iniquité. 


ir . io.  expi.  il  fe  hâtoit  de  purger  Pctar  des  pécheurs  * 
.qui  félon  les  loix  méritent  la  mort  , ou  il  s’appliquoit  à 
les  condanner  dans  le  tems  propre  pour  juger  les  criminels  , 
quieftle  matin  , lorfque  rclprit  eft  le  plus  difpofci  juger- 
avec  lumière  & difccrncmcnt. 


P S E A U M E C I. 

« 

Oratfon  dupanvre,lorfqu’il  fera  dans  l’afflidion*,, 
& qu’il  répandra  fa  priere  en  la  préfencc 

du  Seigneur. 

On  ne  peut  point  ajftirer  qui  eft  t auteur  de  ce. 
pfeaume.  Il  eft  du  nombre  de  ceux  quon  ap- 
pelle les  fept  Pfeaumes  penitentiaux.  Quelques- 
uns  croient  qttil  a été  compofé  pour  Jervir  aw 
feuple  d'ifrael  djtfant  fa  .captivité  à implorer 

R,  V 
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le  fecours  de  Dieu . Mais  il  peut  être  auffL  re» 
gardé  comme  une  excellente  priere  qui  convient 
en  general  à tous  ceux  qui  gémijfent  dans  quel- 
que affliction  ou  ffitrit  utile  ou  corporelle.  Plu - 
Jieurs  Peres  ou  Interprètes  l'appliquent  ; félon 
c.. U fens  figuré , à Jésus  - Christ,  fui - 
vant  en  cela  l exemple  de  faint  Paul  > qui  en  ex~ 
- pli  Que  de  meme  plufieurs  ver f et  s*  ^ 

% * 
Ï.  Ç Eîgneur  > exaucez  i.  T\  Omine , exau- 

v3  ma  priere  *,  & que  LJ  di  orationem 
mes  cris  s’élèvent  jufqu’à  meam  clamer 

vous.  , meus  ad  te  veniat. 

i.  Ne  détournez  point  z.  Non  avertas  fa- 
votre  vifage  de  moi  : en  ,ciem  tuam  à me  i - in 
quelque  jour  que  je  me  quacunque  die  tribu - 
trouve  affligé,  rendez-  lor  inclina  ad  me  au- 
vous  attentif  à ma  de-  rem  tuam . 
msnde. 

3 . En  quelque  jour  que  3 . In  quacunque  die 
je  vous  invoque  , exau-  invoeavero  te , veloci- 
/cez-moi  promptement.  ter  exaudi  me . 

• 4.  Parceque  mes  jours  4.  Quia  defecerunt 
fe  font  évanouis  comme*  fient  fumus  dies  met  : 
la  fumée  , & que  mes  os  & ojfa  mea  fient  cre - 
font  devenus  auffl  fecs  h mium  aruerunt . 
que  les  matières  les  plus  / 

aifées  à brûler  *. 

y.  J’ai  été  frappé  com-  f.  Percujfus  fum 
me  l’herbe  l’eft  par  l’ar-  ut  fœnum , & aruit 
deur  du  foleil  $ & mon  cor  meum  : quia  obli  - 
cœur  s’eft  delîeché  5 par-  tus  fum  comedere  pa- 

4.  expi.  par  pexcès  de  la  trifteflc.  La  trifieffe  du  coeur 
eteffecbe  les  os.Vtov.  17.  n. 

Ibid.  expi.  Ce  peut  être  ici  la  difeription  lie  la  grande 
extrémité  ou  le  peuple  d’Ifraeife  trouva  réduit  lorfqp'ilfut 
captif  en  Babylone  : mais  c’eftautfi  certainement  la  pein- 
ture de  l'état  d’une  ame  abattue  fous  le  poids  de  la  colcre 
de  Dieu  <^ue  fes  péchés  kiiom  attirée» 


« 
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nem  meum.  ceque  j’ai  oublie  ^man- 

ger mon  pain  11 . 

6.*  A voce  gemitus  6 . A force  de  gémir  & 

mei:  adhsfit  os  meum  de  foupirer  , je  n’ai  plus 
carni  mes, . que  la  peau  collée  fur  les 


7.  Similis  faclus 
fum  petticano  folitu - 
(Unis  : faftus  fum  fi - 
eut  nyfticorax  in  do- 
micilio. 


8.  Vigilavi , & fa- 
{lus  fum  ficut  pajfer 
folitarius  in  tetto. 

K 

$.  Tôt â die  expro - 
Brabant  mihi  inimici 
mei:&  qui  laudabant 
me  adverfum  me  ju- 
rabant . 


10.  Quia  cinerem 
tanquam  panem  man- 
ducabam  i & potum 
meum  cum  fletu  mif  - 
celam . 


os. 

7.  Je  fuis  devenu  fem- 
blablc  au  pélican  qui  ha- 
bite dans  la  folitude  : je 
fuis  devenu  comme  le 
hibou  qui  Te  retire  dans 
les  lieux  obfcurs  des  mai- 
fons. 

8.  J’ai  veillé  pendant 
la  nuit  y & j’étois  com- 
me le  paflereau  qui  fe 
tient  feul  fur  un  toit, 

. 9.  Mes  ennemis  me 
faifoient  durant  tout  le 
jour  de  continuels  repro- 
ches : & ceux  qui.medon- 
noient  des  louanges  11  , 
confpiroient  par  des  fer- 
mens 11  contre  moi  , 

• 10.  pareeque  je  man- 
geois  la  cendre  comme 
le  pain  , & que  je  mêlois 
mes  larmes  avec  ce  que 
je  buvois. 


ir.  j . expi.  A catife  de  ma  grande  douleur,  M 

îr.  9.  dutr.  qui  me  loaoicnt  auparavant. 

Ibid.  AUtr.  faifoient  des  imprécations.  Expi.  Ceci  peut 
s’entendre  du  peuple  de  Dieu  , expofe  continuellement  aux 
reproches  de  fes  ennemis  , de  à l’infidélité  de  ceux  qui 
avoient  été  autrefois  Ces  amis  : mais  il  efl  plus  naturel  de 
l’expliquer  des  vrais  penitens.  Tant  qu’ils  ont  été  ennemi# 
de  Dieu  , le  monde  les  regardent  comme  fes  amis  : mais 
dans  le  moment  qu’ils  ont  renoncé  au  mondé  , ils  oat  eu 
pour  ennemis  ceux  qui  l’aiment  encore. 


PSEAUME  CI. 

il.  A eau  fc  de.  votre  n.  ~ A facie  ira 

colere  & de  votre  indl-  indignationis  tua  : 
gnarion  , qui  vous  ont  quia  elevans  alltjifii 
porté  à me  brifer  après  me  : 
m'avoir  élevé  s 

il.  mes  jours  fe  font  n.  Dies  mei  fîcut 
évanouis  comme  Pom-  umbra  declinaverunt , 
bre  , & je  fuis  devenu  fec  & ego  font  fœnum 
comme  l'herbe.  arui. 

13.  Mais  pour  vous  , 13.  Tu  autem  , 

Seigneur  , vous  fubfiftez  Domine  , in  aternum 
éternellement  , & la  mé-  fermâmes  : & mémo - 
moire  de  votre  nom  J riale  tuum  in  généra - 
s’étendra  dans  toutes  les  tionem  & generatio- 
races.  nem. 

14.  Vous  vous  leve-  14.  Tu  exurgem 

re*  , ’&  vous  aurez  pi-  mifereberis  Sion  : quia 
tié  de  Sion  , pareeque  le  tempus  miferendi  e- 
tems  cft  venu  , le  tems  jus , quia  venit  terri- 
d’avoir  pitié  d’elles  pus. 

15.  Pareeque  fes  rur-  1$.  Gjuoniam  pla- 
nts 11  ont  été  très-agréa-  cuerunt  fervis  tuis  la - 
bks  à vos  ferviteurs  ; & pides  ejus  : & terra. 
qu'ils  auront  compaffioji  ejus  miferebuntur . 

de  fa  terre. 

‘ 1 6.  Et  les  nations  crain-  16.  Ef  timehmt 
dront  votre  nom  , Sei-  gentes  nomen  tuum , 
gneur  -y  & cous  les  Rois  Domine  , & omnes 
de  la  terre  révéreront  vo-  reges  terra  gloriam 
cre  gloire  ;/.  tuam . 

. f>.  13.  expi.  le  fotivenîr  de  cette  puifîànce. 

f.  15.  lettr.  pierres.  Expi.  La  raifon  qu’il  rend’  dt 
tette  mifcricorde  que  Dieu  devoit  faire  à Sion  , étoit  l'a- 
mour que  les  Ifraélitcs  avoient  pour  les  ruines  memes 
de  fon  temple  ; & le  zele  ardent  qu’ils  fentoient  pour 
rétablir  la  fainteté  d'une  terre  p 10 fanée  par  les  infî- 
delles; 

if.  16 . expi.  on  admirera  lapuiflànce  du  Dieu  d'Ifracl', 
•pr  peut } quand  il  yeut  ; fauYer  fon  peuplé  du  milieu  des. 


PSEAUME  C I,  35)7 

*7.  Quia  Aiiifica - 17.  Parceque  le  Sei- 

*vit  Dominas  Sion  : gneur  a bâti//Sion,8c  qu'il 
& videbitur  in  glo - fera  vu  dans  fa  gloire. 


fia  fua, 

1 8 . Refpexit  in  or  a - 
tionem  humilium  : & 
rton /prévit,  precem  eo- 
rum. 

t 

19.  Scribantur  h&c 
in  générât  ione  altéra  : 
& populus  , qui  crea- 
lit  ur  , laudabit  Domi- 
nant. 

10.  Quia  pro/pexit 
de  exceljb  fantto  fuo  : 
Dominas  de  cœlo  in 
ter  ram  afpexit  : 

2 1 . *Vt  audiret  ge - 
mitas  compeditorum  : 
ut  fqlveret  filtos  inte- 
remptoruip  ? 


18.  Il  a regardé  la 
prière  de  ceux  «qui  fonc 
dans  Thumiliation  11  , 8c 
il  n’a  point  méprifé  leurs 
demandes. 

1^.  Que  ces  chofes 
foient  écrites  pour  les  au- 
tres races , afin  que  le  peu- 
ple qui  viendra  après  11  > 
loue  le  Seigneur  y 

20.  pareequ’il  a regar- 
dé du  haut  de  fon  lie» 
faint  : le  Seigneur  a regar- 
d4  du  ciel  fur  la  terre  ; 

21.  pour  entendre  les 
gémiflemens  de  ceux  qui 
étoient  dans  les  liens  > 
pour  délivrer  les  enfans 
de  ceux  qui  avoient  été 
tués  n : 


22.  *Vt  annun tient 
in  Sion  nomen  Domi- 
ni’ , & laudem  ejus 
in  Jerufalem  1 


21.  afin  qu’ils  annon- 
cent dans  Sion  le  nom  du 
Seigneur  , & qu'ils  pu- 
blient fes  louanges  dans 
Jerufalem  y 


natfons,  8c  qui  difpofe,  comme  il  lui  plaît , du  cœur  des 
Princes  , en  leur  inipirant  la  volonté  de  renvoyer  libres 
ceux  qu’ils  retenoient  captifs. 

ir.  17.  expi.  Cejl-à-dire  , qu’U  a fait  rétablir  le  templfe. 
de  Jerufalem. 

18.  Iettr.  humilium.  Expi.  C’eft-j-dire  r les  Ifracli- 
tes  qui  étoient  «laits  l’exil  meprifes  &:  affligés. 

ir.  19.  Iettr.  qui  fera  crée  i i.  e.  qui  viendra  dans  la  fuite,. 
Bcllarw. 

\ 0 

z 1.  *utr.  ceux  qui  étoient  deflinés  à la  mort.  Filios- 
InteremptioaLs,  Hebraïfmi  Gçnçbu  Mnif 
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23.  Iorfcjue  les  peuples 
& les  Rois  s’aflembleront 
pour  fervir  conjointe- 
ment le  Seigneur. 

24.  Il  dit  à Dieu  dans 
fa  plus  grande  vigueur  ,r  : 
Faites -moi  connoître  le 
petit  nombre  de  mes 
jours. 

25.  Ne  me  rappeliez  pas 
lorfquc  je  ne  luis  encore 
qu’à  la  moitié  de  mes 
jours  : vos  années  , Sei - 

Seur  , s’étendent  dans  la 
ite  de  toutes  les  races. 

Vtbf  i*  Vous  avez  , Sei- 

,0t  %rÇt  gneur,  dès  le  commence- 
ment fondé  la  terre  $•& 
les  deux  font  les  ouvra- 
ges de  vos  mains. 

27.  Us  périront  $ maïs 
vous  fubfillez  dans  tou- 
te Péternité  : ils  vieilli- 
ront tous  comme  un  vête- 
ment. 

28.  Vous  les  changeree 
comme  un  habit  dont  on 
fe  couvre  , & ils  feront 
en  effet  changés  j mais 
pour  vous  , vous  ctes 
toujours  le  meme  $ & 
vos  années  ne  pafTeront 
point. 

2?.  Les  enfans  de  vos 


E CI. 

«•  ^ 

23  .In  conveniende 
populos  in  unum  , & 
reges , ut  [erviant  Do- 
mino. 

24.  Re [pondit  ei  in 
via  virtutis  [u&:Pau - 
citatem  drerum  meo - 
rum  nuntiamihi . 

25.  Ne  revoces  me 
in  dimidio  dierum 
meorum  : in  généra- 
tionem  & générât  io- 
nem  anni  tut. 

16.  Initie  tu.  Do- 
mine , terrain  funda- 
fii  : & opéra  ma- 
nuum  tuarum  funt 
cœli . 

27.  Ipfi  peribunt  , 
tu  autem  ptrmanes  : 
omnes  fi eut  vefti- 
mentum  veterafeent. 

18.  Et  fie  ut  oper- 
torium  mutabis  eos  , 
& mutabuntur  : tu 
autem  idem  tpfe  es  . 
ér  anni  tui  non  défi- 
cient. 


19.  Filii  ferverum 


* 14.  lertr.  m via  virtUtii  fv.*m  Ceft-à-dire  , dans  la  . 

voie  où  Dieu  a fait  éclater  fa  grande  puifîànccifçavoir  dans 
le  retour  de  la  captivité  de  Babyloac.  Tùin . autr.  dans  la 
voie  où  fa  puiilàûce  l’a  établi 
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tiiorum « habit  abunt  : ferviteurs  auront  unede- 
fa  femen  eorum  in  fa-  meure  permanente  11  5 & 
culum  dirigetur . leur  race  fera  ftable  éter- 
nellement. ' 

4* * 

. « 

ÿ.  25.  expi.  Ceft-à-dire  , vous  communiquerez  , foît 
à nous  qui  Tommes  les  enfaus  des  anciens  juftes  qui 
vous  onc  fideîlement  fervi  , foit  à nos  enfans  r quelque 
chofe  de  cette  éternité  qui  vous  eft  propre  , en  les  attèrmif- 
Tant  durant  cette  vie  dans  votre  crainte  8c  votre  amour  \ 
.8c  enfuite  dans  votre  gloire  » ou  dans  la  terre  d’où  il* 
avoient  été  enlevés. 


PSEAUME  Cil. 
Pour  David  lai-meme. 


* 

* 

t 

i 


Ce  Pfeattme  de  “David  eft  tout  de  rcconnmjfance  fa 
d*  * Ri  an- de- grâces  poser  tant  de  faveurs  qu'il 

* avqft  repues  de  Dieu , fa  particulièrement  pour 
le  par  dm  qu'ri  lui  avoit  accordé  de  fes  péchés » 
Mais  il  regardoit  aujje  en  chantant  ce  Pfeaume , 
tout  fon  peuple  r que  le  Seigneur  aveu  comblé  de 
- liens  en  nulle  rencontres  j fa  en  general  tous 
. ceux  qui  dam  la  fuite  des  fieclos  auraient  éprou- 
vé comme  lui  fes  divines  mifericordes . 


2.  75  EnediCj  anima 
JJ  mea,  Domino  , 
fa  omnia  , que  infra 
me  funt , nominifan - 
80  e/us  -x  _ , : 

z.  Benedic , anima 
mea , Domino  : fa  noli 
oblivifei  omnes  retri - 


1.  TjEnifFez^moflame^ 
JD  le  Seigneur , & que 
tout  ce  qui  eft  au-dedans 
de  moi 11  benifle  fon  faint 
nom.  % 

z.  Mon  ame  , benifle» 
le  Seigneur  -,  & gardez- 
yous  bien  d*oub!ier  ja^ 


ir.  1.  exf)l.  ir  fouhaite  quyrl  n*ÿ  ait  en  lui  aucune  par- 
tie de  lui*- meme  , qur  ne  loue  8c  ne  rende  à Dieu  des 
ail  HMis-dc- grâces  continuelles  , autam  qu’eHc  ert  eft  ca- 
pable. ’ 
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ihais  tous  fcs  bienfaits  : 

3.  puifquc  ccd  lui  qui 
vous  pardonne  toute^vos 
iniquités  , & qui  guérit 
toutes  vos  infirmités  11  : 

4.  qui  racheté  votre 
vie  de  la  mort  5 qui  vous 
environne  11  de  fa  miferi- 
corde  & de  fes  grâces  11  j 

f.  qui  remplit  votre 
defir  en  vous  comblant 
de  fcs  bidns  j & qui  re- 
nouvelle votre  jeunelfe 
comme  celle  de  l’aigle  7/. 

‘ 6 . Le  Seigneur  fait  ref- 
fentir  les  effets  de  fa  mi- 
fericorde  : 6c  il  fait  juflice 
à tous  ceux  qui  fouffrcnt 
l’injuflice  & la  violence. 

7.  Il  a fait  connoître 
fcs  voies  à Moi  fe  , & fes 
volontés  aux  eafans  d’If- 
raeL 

8.  Le  Seigneur  eft  mi- 
fericordieux  6c  plein  de 


• Gif. 

btuiones  ejus  ; 

3.  Qui  propi  ti  a - 
tur  omiabus  iniquita- 
tibus  fuis  > qui  fa- 
nât emnes  injirmi tâ- 
tes tuas  } 

4.  Qui  redimit  de 
interitu  vitam  tuam  } 
qui  coronat  te  in  mi - 
Jericordia  & mifera- 
iionibus  > 

5 • replet  in  bo± 
nis  dejtderium  tuum  ô 
renovabitur  ut  aqui- 
la  juventus  tua. 

6. . Faciens  mi  fer i* 
cordias  Dominas  f & 
judicium  omndyis  in - 
juriam  patient  ibus\ 

« 

7.  Notas  fecit  vias 
fa  as  Moyfi  , filiis  ifa 
rael  voluntates  faas . 

8.  Miferator  , & 
mtfericors  Dominas  1 


ir.  3.  expl : non  feulement  les  grandes  iniquités  ; mais 
auffi  les  t'oibleflès  qui  font  comme  in  réparables  de  notre 
mortalité. 

ÿ.  4.  lettr.  coronat  -,  /.  e.  eircumdat , cumulât.  Gencbr, . 
Mut/.  Eftius. 

Ibid.  expl.  Dieu  avoit  délivre  David  plusieurs  fois  des 
périls  évidens  de  la  mort , & l’avoit  enfin  élevé  fur  le  trône , 
le  comblant  des  cfFers  de  fa  mifericorde. 

ÿ.  f.  txpi  Le  Prophète  parle  ici  de  l’aigle  , à caufe 
de  <jtte  \igucur  extraordinaire  qui  paroit  en  lui,  jufques 
dans  fa  vieilldlc  : & cela  pour  exprimer  le  renouvelle- 
ment qui  & doit  faire  dans  nos  corps  par  la  réfurre- . 
dion..  * * 
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longantmis  , & w*/-  tendrelfe  -,  U eft  patient",  Num.ij. 
tum  mifericors . , & tout  rempli  de  miferi-  * 8- 

corde. 

9 • Non  in  perpe-  9 . Il  ne  fera  pas  tou- 
tuum  irafeetur  ; ne-  jours  en  colere  3 & n’ufe- 
i»  Aternum  com - ra  pas  éternellement  de 
minabitur . menaces. 

Jo.  Non  fecundum  10.  Il  ne  nous  a pas 
peccata  nofirafecit  no-  traités  félon  nos  péchés  \ 
bis  > neqtte  fecundum  & il  ne  nous  a pas  punis 
iniquitates  nofiras  re - félon  la  grandeur  de  nos 
tribuit  nobis.  «•  iniquités,  s 

1 1 . Quoniafh  fecun-  11.  Puifqu’autant  que 
dum  altitudinem  cœli  le  ciel  eft  éleyé  au-delfus 
a terra  , corroboravit  de  la  terre  : autant  a-t-il 
miferitordiam  ' fuam  alFermi  la  grandeur  de  fa 
fuper  timentes  fe . mifericôrde  fur  ceux  qui 

le  craignent. 

il.  Quantum  di-  12,.  Et  qu’autant  que 
ftat  orttts  ab  occiden - l’orient  eft  éloigné  du 
te  : longe  fecit  à nobis  couchant , autant  il  a éloi- 
iniquitates  nofiras.  . gné  de  nous  nos  iniqui- 
tés. 

13.  Quomodo  mi-  13.  De  même  qu’un 
feretur pater  filiarum , pere  a une  compafFion 
mifertus  efi  Dominas  pleine  de  tendrelfe  pour 
timentibus  fe  : quo - fes  enfans  -,  aufli  le  Sei- 
niam  ipfe  cognovit  fig - gneur  eft  touché  de  com- 
mentum  nofirum.  - pafliou  pour  ceux  qui  le 

craignent  3 pareequil  con- 
noîi  lui-même  la  fragili- 
té de  notre  origine  ". 

14.  Recordatus  efi  ' 14.'  Il  s’eft  fouvenu  i! 
qtfoniam  pulvis  fu - que  nous  ne  fommes  que 

ÿ.  S.  HebrAent  à punir. 

^.13.  aiitr.  la  matière  dont  nous  avons  été  formés. 

ir..  14.  ext>l.  il  a eu  égard  à la  foiblelTe  de  notre  ori- 
gine.. ' 
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pouflîere  5 le  jour  de 
l’homme  pafle  comme 
l’herbe  $ il  eft  comme  la 
fleur  des  champs  qui  fleu- 
rit pour  un  peu  de  tems . 

15.  Parceque  l’efprit  ne 
fera  que  pafler  en  lui  n , 

. & que  l’homme  enfuite 
ne  lubfiftera  plus  $ & il 
n’occupera  " plus  fon  lieu 
comme  auparavant.  . 

1 6.  Mais  la  mifericor- 
de  du  Seigneur  eft  de  tou- 
te éternité  $ & demeure- 
ra éternellement  fur  ceux 
qui  le  craignent. 

- 17.  Et  fa  juftice y/  fe  ré- 
pandra fur  les  enfans  des 
enfans  de  ceux  qui  gar- 
dent fon  alliance. 

18.  Et  qui  fe  fouvien- 
nent  de  les  préceptes , 
pour  les  accomplir. 

19.  Le  Seigneur  a pré- 
paré fon  trône  dans  le 
ciel  5 & toutes  chofes  fe- 
ront afliijettles  à fon  em- 
pire. 

10.  Beniflez  le  Sei- 
gneur , vous  tous  qui  êtes 
les  Anges  j qui  êtes  puif- 


mus  : homo , fient  fœ- 
nnm  die  s ejus  , tan- 
quamfios  agrific  ef- 
jlorebit. 

§ 

15.  Quoniam  fpi - 
rit  us  pertranfibit  in  il- 
lo  , & non  fubfiflet  : 
& noncognofcet  am- 
plins  locnm  funm. 


■ 1 6.  Mifericordia 
autem  \)omini  ah  *- 
terno  , & ufque  in 
siiemum  fuper  t inten- 
tes eum . * 

17.  Et  juftitia  il- 
lius  in  filios  filiorum  , 
his  qui  fervant  tefta - 
mentum  ejus  : * 

18.  Et  memoresfunt 
mandat  or  Km  ipfius  , 
ad  fa  ci  end  um  ea. 

« 19.  Dominas  in cœlo 
paravit  fedem  fuam  : 
& regnum  ipfius  om * 
nibus  dominabitur . 


20.  Bénédicité  Do- 
mino , omnes  angeli 
ejus  : potentes  virtu- 


Ÿ.  ij.  autr.  pareequ’un  venr  paflant  fur  elle  , elle  ne 
lubfiftera  plus,  & ne  fera  plus  vue  dans  le  lieu  où  elle' 
étoit. 

Ib/d.  lettr.  ne  connoîtra.  # 

ÿ.  17.  expi.  Dieu  eft  fi  plein  de  bonté  , que  ce  qui  eft  ea 
lui  une  pure  mifericorde  , eft  devenu  une  jufliie  à notre 
égard  , par  les  proméftès  qu’il  a faites  à fes  ferviteurs  , 
par  lefquelles  il  a bien  Youlu  devenir  leur  redevable,  * 
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fty  facientes  verbum 
illius  , ad  audiendam  , 
vocem  fermonum  ejus. 

S'  • 

il.  Bénédicité  Do- 
mino , omnes  virtutes 
ejus  : mini  fl  ri  ejus  , 
qui  facitis  volant  atem 
ejus. 

zi.  Bénédicité  Domi- 
no , omnia  opéra  ejus  : 
in  omni  loco  domina % 
tionis  ejus  , bemdic , 
anima  mea  , Domino. 


ME  CIII. 
fans  & remplis  cfc  force  * \ 
qui  faites  ce  qu’il  vous  dit, 
|>our  obéir  à fa  voix  H ÔC 
a fes  ordres  //. 

il.  Beniffez  tous  le 
Seigneur , vous  qui  êtes 
fes  armées  celefles  & les 
miniftres  qui  faites  fes 
volontés. 

• 12.  Que  tous  les  ouvra- 
ges du  Seigneur  le  benif* 
fent  dans  tous  les  lieux  de 
fon  empire.  Mon  arae, 
beniffez  le  Seigneur. 


ÿ.  20.  autr.  par  la  force  qu’il  vous  donne.  : 

Ibid.  autr.  en  même-tems  que  vous  entendez  fa  voir. 
în  atuliendo . Muif.  Bellarm.  , 

Ibid,  lettr.  à la  voix  de  fes  paroles. 

. * 
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«.  l 

Pour  David  même.  * 

Ce  Tfeaume  contient  les  louanges  & Us  benediftïons 
que  David  donnoit  a Dieu  dans  la  conflderation 
de  tous  les  ouvrages  de  la  nature  des  mer- 
veilles qui  paroijfent  tant  dans  le  ciel  & dans  les 
airs  , que  dans  la  terre  & dans  la  mer . 


'B 


Enedic , anima  r.T>  Enilfez  le  Seigneur, 
meat  Domino  ; J3ô  mon  ame.  Sei*. 
Domine  Deus  meus , gneur  mon  Dieu , vous 
- magnifleatus  es  vehe-  avez  fait  paroître  votre 
menter.  . grandeur  d*une  maniéré 

bien  éclatante. 

i.  Confejfionem , & Vous  êtes  tout  en- 

decorem  tndwfli  ; ami-  vironné  de  majefté 7/  & de 

\ 

i.  tcîxv.  cimfejjbnem } louange.  - - *' 


* - t 


Cen. i. 
7- 


Hebr.  i 
7* 


♦ 


pseàume  cm.' 

lumine  > fient  ve* 
, comme  d’un  ftimento. 


4*4 

gloire  * & tout  revêtu  de 
lumière  11 
vêtement. 

3.  Vous  qui  étendez  le 
ciel  comme  une  tente  n •> 
& qui  couvrez  d'eaux  fa 
partie  la  plus  élevée  ;/. 

4.  Qui  montez  fur  les 
nuées  , & qui  marchez 
fut  les  ailes  des  vents  11  : 

• .5.  qui  rendez  vos  An- 

ges attjfî  prompts  que  les* 
vents  > & vos  miniftres 
aum  ardens  que  les  flam- 
mes /;  : 

6 . qui  avez  fondé  la 


3 . TLxtendens  ecelum 
fient  pellem  : qui  tegis 
aquis  fnperiora  ejus . 

* 

4. 

ajeenfum  tuttm  : 
qui  ambulas  fuper  p en- 
nas  ventorum . . 

5.  Qui  faci s ange-.  , 
los  tuos  ,fpiritu$  j <9* 
miniftros  tuos  , ignem. 
urentem . 

6.  Quifundafti  ter - 


ir.  1.  expi.  Ce  qui  s’entend  ou  de  cette  lumière  inacceffl- 
ble  où  Dieu  habite  , 1 . 7/w.  6.  1 6.  oh  de  celle  du  ciel  > du  fo- 
leil , 8c  des  étoiles  ; ou  enfin  de  la  gloire  de  Dieu  qui  brille 
dans  tous  fes  ouvrages.  Synopf.BelUrm. 

ir.  5 . le ttr,  peau.  Expl.  avec  la  même  facilité  qu’un  hom- 
me érend  une  tente  faite  avec  des  peaux.  - 

Ibid.  expl.  Quelques-  uns  entendent  par-là  le  firmament , 
6c  par  ces  eaux  celles  dont  il  eft  parlé  , Genef.  r.  7.  foit  que 
ce  foient  des  eaux  véritables,  ou  qu’elles  figni  fient  feule- 
ment le  ciel  cryftalin.  D’autres  l’expliquent  de  l’air  qui  eft 
couvert  de  nuéef.  Eflius. 

ir.  4.  expl.  C’eft  une  exprcfïïon  métaphorique  qui  nous 
fait  comprendre  d’une  maniéré  proportionnée  à la  toibleflc 
de  notre  cfprit , cette  pénétration  8c  cette  a&ivité  toute  di- 
vine 6c  ineffable  par  laquelle  le  Seigneur  eft  prefent  par- 
tout , gouverne  tout , prévoit  tout , 6c  pourvoit  à toutes 
chofes  en  même  te  nas. 

ir.  f.  autr.  qui  vous  fervezdes  Efprits  pour  en  faire  vos 
ambarfàdeurs  & vos  Anges  j 6c  des  flammes  ardentes  pouE , 
en  faire  Vos  miniftres.  Expl.  Ce  pallagc  pris  à la  lettre  s’en- 
tend ce  fernble  des  vents  impétueux  6c  des  flammes  dévo- 
rantes ? dont  Dieu  fe  fert  comme  de  miniftres  pour  exercer 
Jfa  vengeance  fur  les  pécheurs  : mais  au  fens  myftique  ré- 
vélé à l’Apôcrc  , Hebr . 1 . 7.  par  les  vents  6c  par  les  flammes 
ardentes , il  faut  entendre  les  Anges , à caufe  de  leur  vîteffè 
6c  de  leur  promptitude  à exécuter  les  volontés  de  DieuVj 
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tam  fuper  flabilitatem 
fuammon  inclin  abitur 
in  f&culum  fieculi. 

7.  Aby  ffus  , fient 
-veftimentum , ami  cl  us 
ejtts  r fufer  omnesfta- 
bunt  aquA. 

8.  Ab  increpatione 
tua  fugient  : à voce 
tonitrui  tui  formida - 
bunt . 

9.  Afcendunt  mon -» 
tes  , ‘ & defeendunt 
campi , in  locum  quem 

fundafti  eis . 

# • 

1 o.  Terminum  po - 
fuifti  quem  non  tranf- 
gredientur:  ne  que  con- 
vertentur  operire  ter- 
ram. 

1 1.  Qui emitth  fon- 
tes in  convallibus  : in- 
fer medium  montium 
fertr+nfibunt  aquA . 

*• 

11.  Potabunt  om- 
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terre  fur  Ta  propre  ferme- 
té " , fans  quelle  puifTc 
jamais  être  renverfée. 

7.  L’abîme  l’environne 
comme  un  vêtement  $ 6c 
les  eau*  s’élèvent  comme 
des  montagnes  /y. 

8.  Mais  vos  menaces 
les  font  fuir  $ 8c  la  voix 
de  votre  tonnerre  les 
remplit  de  crainte. 

9.  Elles  s’élèvent  com- 
me des  montagnes , & el- 
les defeendent  comme  des 
vallées  H dans  le  lieu  que 
vous  leur  avez  établi. 

1 o.  Vous  leur  avez  prêt 
crit  des  bornes  qu’elles  ne 
paieront  point  5 6c  elles  M*  3$. 
ne  reviendront  point  cou-  XI* 
%fir  la  terre. 

1 1.  Vous  conduifez  les 
fontaines  dans  les  vallées, 

6c  vous  faites  couler  les 
eaux  entre  les  monta- 
gnes. 

iz.  Elles  fervent  à 


ir.  6.  Hebr.  folidité.  S.  Jerome  , fur  fa  bafe  ; i.  e.  naît 
fur  autre  chofe  , mais  fur  elle-même  ; quoique  ce  foit  une 
maflè  fi  prodigieufe.  # 

''■ir.  7.  expi.  Il  femble  qu'il  repréfente  ce  qui  arrive  lors- 
qu’il s’excite  quelque  tempête.  Selon  une  autre  tradu&ion , 
c’eft  une  defeription  de  ce  que  Dieu  fit  le  troifiéme  jour  dç 
la  création  du  monde.  Gen . 1.  5.  antr . l’abîme  la  cou- 
vroit  comme  un  vêtement  -,  8c  les  eaux  croient  élevées  fur 
les  montagnes.  Mais  vos  menaces  les  ont  fait  fuir  , 6c  la 
voix  de  votre  tonnerre  lésa  remplies  de  frayeur.  Les  mon- 
tagnes ont  paru  alors  danS  leur  élévation  , 8ç  les  campagnes 
«km  leur  abaiflement  -,  chacune  dans  le  lieu , $cc, 
jr.  p.  lettr.  campagnes, 

# 
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abreuver  toutes  les  bêtes  nés  beflia  agri  : txpe -, 
des  champs  $ les  ânes  fau-  ftabunt  onagri  injiti 
vages  foupirent  après  el-  fua. 
les  dans  leur  foif. 

1 3 . Les  oifeaux  du  ciel  1 3 . Super  ea  volu- 
font  leur  demeure  au-def-  cres  cœli  habitabunt  : 
fus  -y  ils  font  entendre  leur  de  medio  fetrarum 
voix  du  milieu  des  ro-  dabunt  voccs. 
chers. 

14.  Vous  arroferez  les  14.  Rigans  montes 
montagnes  des  eaux  qui  de  fuperioribus  fuis  : 
tombent  d’enhaut  : la  ter-  de  fru&u  operum  tuo - 
re  fera  raflafiée  du  fruit  rum  faùabitttr  terra • 
de  vos  ouvrages 7/. 

15.  Vous  produifez  le  / if.  Producens  fee- 

foin  pour  les  bêtes,  & num  jumentis,&  her- 
rherbe  1!  pour  fervir  à bam  feruituù  homi - 
l’ufage  de  l’homme.  num  : \ 

16.  Vous  faites  fortir  16.  *Vt  educas  pa- 

le pain 11  de  la  terre , & le  nem  de  terra  : & vi - 
vin  qui  réjouit  le  cœur  num  Utificet  cor  ho - 
de  l’homme.  mims  : 

' 17.  Vous  lui  donnez  17.  Ut  exhilaret 
Limite  , afin  qu’elle  rë-  faciem  in  oleo  : & pa- 
pande  la  joie  Lur  fon  vi-  nis  cor  hominis  çon- 
fage  H \ & le  pain  , afin  firmet . 0 * 

qu’il  fortifie  fon  cœur. 

* iS.'  Les  arbres  de  la  18.  Saturabuntur 
campagne  feront  nourris  ligna  campi , & cedri 

- ÿ.  14.  expi.  les  habitans  de  la  terre.  Maif.  Sa. 

Ibid.  expi.  Ses  fruits  que  fait  naître  votre  divine  vertu. 
Ituif.  Tirin.  Bellarm. 

ÿ.  1 S expi.  l’herbe  , non  celle  qui  fert  de  pâture  aux 
animaux  , mais  celle  d’où  naiflent  le  froment  ôc  les  autres 
grains  défîmes  pour  la  nourriture  de  l’homme  , ,ôc  même 
auflî  les  vignes  & les  arbres.  Bellarm. 

ir.  16.  expi.  Ceci  comprend  toute  forte  de  nourriture. 

ir.  17.  Hebr.  l’huile  qui  embellit  fon  vifage.  L’huile 
êtoit  fort  en  ufage  dans  l’otieat,  à caufe  des  parfums  où, 
elle  entroit.  * * ... 
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Libani  , quas  planta-  avec  abondance  n , auflî- 
vit  : illic  pafferes  ni - bien  que  les  cedres  du 
dificabunt . Liban  que  Dieu  a plantés, 

6c  011  les  petits  oifeaux  fe- 
ront leurs  nids. 

19.  Herodii  domus  19.  Celui  " de  lacico-. 
dux  eft  eorum  : mon-  gne  eft  comme  le  premier 
tes  excelft  cervis  ; pe - & le  chef  des  autres  11  : les 
tra  refugium  herina-  hautes  montagnes  fçrvcnc 
dis . de  retraite  aux  cerfs,  & les 

roches  aux  héritions 11 . 

. 10.  Fecit  Ittnam  in  xo.  Il  a fait  la  lune  pour 
tempora  : fol  cognovit  marquer  les  tems 11  : le  fo- 
cccafum  fuum . leil  connoît  le  moment 

auquel  il  doit  fe  coucher, 
xi.  Pofuifti  tene - x 1.  Vous  avez  répandu 

brts,&facla  eft  nox:  les  ténèbres  ; & la  nuit  a 
in  ipfa  pertranfibunt  été  faite  : & c’cft  durant. 
omîtes  beftia  fylvé.  . la  nuit  que  toutes  les  bê- 
tes de  la  forêt  pafleront. 
xx.  Catuli  leonum  xx.  Et  que  les  petits 
rugientes  , ut  rapiant,  des  lions  rugirent  après 
& quarant  à Deo  ef-  leur  proie  j 6c  cherchent 
cam  fibi.  la  nourriture  que  Dieu 

leur  a deftinée. 

13.  Ortus  eft  fol  , X3.  Le  foleil  fe  levant 

congregati  funt  : enfuite  , elles  fc  raffem- 
& in  cnbilibus  fuis  blcnt , 6c  fe  vont  coucher 
ctrllocabuntur . dans  leurs  retraites. 


» » 

ÿ.  18.  lettr.  ratïâfîés.  Expi.  par  l’abondance  de  la  fève 
caufée  par  les  pluies  donc  il  a parlé.  Mutf.  Genebr. 

. T h f 9.  lettr.  la  maifon. 

Ibid.  expi.  Le  nid  de  la  cigogne  furpaflê  fans  compa-, 
raifon  ceux  de  ces  petits  oifeaux.  Hebr . cil  fait  dans  les 
lapins. 

Ibid.  Sept,  aux  lapins. 

ir.  io.  expi.  Les  Juifs  aufll-bien  que  beaucoup  d’autres 
nations  fe  fervoient  d’années  lunaires  , & regloient  leurs 
mois  6c  leurs  fêtes  félon  le  cours  de  la  lune,  Synopf 
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• 14.  Alors  riiommc  fort 
pour  aller  faire  fon  ou- 
vrage , & travailler  jus- 
qu'au foir. 

25.  Que  vos  œuvres 
font  grandes  & excellen- 
tes , Seigneur  1 Vous  avez 
fait  toutes  chofes  avec 
une  Souveraine  Sagefle  : 
la  terre  eft  toute  remplie 
de  vos  biens  " . 

* z6.  Que  cette  mer  eft 
grande  & d’une  vafte 
ctendue  1 Elle  eft  remplie 
d’un  nombre  infini  de 
poiffons  j 

17.  de  grands  & de  pe- 
tits animaux  : & c’eft-là 
que  les  navires  pafTeront. 

28 . La  fe  voit  ce  mon- 
ftre  11  que  vous  avez  for- 
mé, Seigneur  , pour  s'y 
jouer// . Tous  attendent  de 
vous  que  vous  leur  don- 
niez leur  nourriture  lorf- 
que  le  cems  en  eft  venu", 

: 29.  LorSquc  vous  leur 
donnez  , ils  recueillent  "j 
& lorfquc  vous  ouvrez 


24.  Exibit  homo  ad 
opus fuwn  , à*  ad  ope - 
rationem  fuam  ufque 
ad  vefperum. 

25 . §Htdm  magni- 
ficat a funt  opéra  tua  , 
Domine  ! omnia  in  fa - 
pientia  fecifti  : impie - 
ta  eft  terra  pojfejfione 
tua . v 

t 

1 6.  Hoc  mare  ma — 
gnum  & fpatiofum 
manibus  * .*  illic  repti - 
lia  , quorum  non  eft 
numerus  s 

27.  Animalia  pu - 
plia  ctim  magnis  : il- 
lic navet  pertranfi- 
bunt . 

28.  Draco  ifte}quem 
formafti  ad  illuden — 
dum  ei  : omnia  à te 
expeftant  ut  des  illis  - 
efeam  in  tempore . 

29.  Dante  te  illis  , 
colligent  : aperiente  te 
manum  tuam , omnia 


ir.  tf.  lertr.  de  ce  que  vous'poflcdcz. 
irr  1 6.  * latum  manibus  i /.  e.  latum  îoeis  feu  fpa- 
tiis.  Similis  loqucndi  modus  Ifaiec.  n.  1 8.  Muif, 

ir.  18.  lettr.  dragon  marin  : le  dragon,  c’eftà  dire  la 
baleine.  Muif. 

Ibid.  autr.  afin  qu’on  s’en  joue. 

Ibid.  autr.  dans  le  tems  propre. 

ir.  19.  'xpl.  la  nourriture.  Hcbr . vous  la  leur  donnez  , 
& elles  U recueillent, 

impkbuntur 
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tmplebontur  bonitate . 


JO.  Aver tente  to- 
tem te  faciem  , turba - 
buntur  : auferes  /pi- 
ritom  eorum  , 
ficient , pulve- 

rem  futim  revert  en- 
tur . 

•-JX.  Emit  tes  fpiri- 
tum  toum  , (5* 
buntur  : & renovabts 
faciem  terrA. 

t % • * 

3 1.  glorict  "Do- 
mini  in  / Aculum  : U - 
tabitur  Dominos  in 
cperibus  fuis  : 

3 3 • Ülï4t  fejpicit 
terram,  &facit  eam 
trernere  :•  qui  tangit 
montes , & fumigant . 
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votre  main  , ils  font  tous 
remplis  des  effets  de  vo- 
tre bonté. 

30.  Mais  fi  vous  dé- 
tournez d’eux  votre  face, 
ils  feront  troublés  ^ vous 
leur  ôterez  Yzfytxzdevie  •> 
ils  tomberont  dans  la  dé- 
faillance , & retourneront 
dans  leur  pouliiere. 

3 1.  Envoyez  enfuit e vo- 
tre efprit  & votre  foufïe 
divin  , & ils  feront  créés  j 
& vous  renouvellerez  tou- 
te la  face  dévia  terre  ;/. 

31.  Que  la  gloire  du 
Seigneur  foie  ■ célébrée 
dans  tous  les  fiecles  : le 
Seigneur  fe  réjouira  dans 
fes  ouvrages  : * 

33.  lui  qui  regarde  la 
terre , Ôc  la  fait  trembler; 
qui  touche  feulement  les 
montagnes  , & en  fait 
fortir  les  flammes  & la 
fumée /yf. 


Inf. 


. >)r.  3 t.  expi.  Dans  Pin(lant<jue  Dieu  envoie  un  nouveau 
Joufle , il  produit  de  nouvelles  créatures , en  les  faifanc  naître 
néanmoins  des  mêmes  efpeces  que  celles  qui  étoiciu  peries , 
8c  il  renouvelle  à toute  heure  de  cette  forte  it  face  de  la 
terre . Genebr.  Muif.  Bellarm.  La  faintc  Eglife  applique  ces 
paroles  à la  defeenre  du  Saint-Efprit , qui  ayant  été  envoyé 
par  le  Pere  8c  par  le  Fils  dans  le  monde  , y a créé  un  nouveau 
monde  en  formant  l’Eglife , 8c  a en  effet  rcnouvellé  toute 
la  face  de  la  terre  par  Pefïufion  abondante  de  fer  dons , qui 
ont  purifié  8c  fan&ifié  tant  de  fidclles.  C’eft  aufïi  de*  cet 
Elbrit.  qu’elle  attend  la  réfurre&ion  dos  co**ps  8c  le  renou- 
vellement général  de  la  nature  qui  fe  fera  à la  fin  des  iîccles. 

ir.  35.  expi.  les  éclairs  8c  les  tonnerres , comme  on  vie 
arriver  au  mont  Sina.  Exod . x*.  16. 18. 

Terne  IX.  S 


■ V - 


4 
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34.  Je  chanterai  les 
louanges  du  Seigneur  tant 
que  je  vivrai  -,  je  les  chan* 
tjrai  fur  linitrunient  à 
cli  x cordes  tant  que  je 
fubfifterai. 

35.  Que  les  paroles 
que  je  proférerai  en  fon 
honneur  puifTent  lui  être 
agréables  : pour  moi  je 
trouverai  ma  joie  dans  le 
* Seigneur. 

,*  3 6*  Que  les  pécheurs 

& les  injuftes  /irfoient  ef- 
facés de  delTus  la  terre , 
eiifortc  quils  ne  foient 

{dus..  O mon  ame , befiis 
e Seigneur. 

ir.  $6.  autr . médians. 


E CIV. 

3 4.  Cantabo  Doml* 
no  in  vit  a mea  : pfal - 
lam  Deo  meo  quan- 
dtu  fum. 


3 5 . Jucundum  fit  et 
eloquium  meum  : ego 
vero  dchftabor  in  Do~ 
mino . 


3 6.  Deficwnt  pec - 
eut  ores  À.  terra  y 
iniqui  , ita  ut>  non 
fins  : benedic  , anima 
mea , Domino . 


P S E A U/M  E CIV. 
Alléluia. 


- 16.  S. 


Thcod. 


Ce  titre  qui  fignifie  : Louez  le  Seigneur , convient 
tout- à- fait  à ce  Pfeaume  oh  David  raconte  tou - 

■ tes  les  faveurs  que  le  peuple  d’ifrael  a repues  de 
Dieu,  il  le  compofa  . an-moins  en  partie . lorf- 
qtt.il  fit  transférer  l'arche  de  la  mai fon  d Obéît* 

■ dom  dans  Jerufaletm  s & il  le  donna  à chanter 
à Afaph  chef  des  Chantres  & à fes  freres..  il 

.y. apprend  au  peuple  nouveau  > dit  un  Pere  , 
par  [exemple  de  l'ingratitude  horrible  de  cet 
ancien  peuple-,  que  le  Seigneur  avait  comblé  de 
tant  de  biens  . combien  il  doit  encore  plus  appré- 
• htnder  d’être  ingrat  & infidèle  à un  fi  grand 
nombre  de  grâces , fans  ctmparaijons  plus  divi-. 
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nés  , qu'il  a repus  par  le  mérite  de  t Incarnation  ' 
du  Fils  de  Dieu*  puifque  fa  punition  en  fer  oit  \ 

beaucoup  plus  grande . 

I.  OnfteminiDo-  i.  T Ouez  le  Seigneur,  i.  tard* 

Vv  mino  , *»-  -L*  & invoquez  Ton 

•vocate  nomen  ejus  : nom:  annoncez  Tes  ceu-  ^ ‘ I1# 
annuntiate  inter  gen-  vies  parmi  les  nations.  . 
ter  */*;• 

z.  Cantate  ei , & i.  Chantez  les  louan- 
pfallite  ei  » narrate  ges  , chantez-1  es  fur  les 
omnia  mirabilia  ejus . inftrumens;  racontez  tou- 
tes Tes  merveilles. 

3.  Laudamini  in  . 3.  Glorifiez-vous  dans 
nomme  fanclo  ejus  : fon  faint  nom  : que  le 
latetur  cor  quaren - cœur  de  ceux  qui  cher- 

Dominum . • chent  Iç  Seigneur  le  ré-* 

jouiflfe. 

4.  Quant  e Domi - 4.  Cherchez  le  Sei- 

confrmami-  gneur  , & loyez  remplis 
: quant  e faciem  de  force  j cherchez  la 
ejus  femper . face  11  fans  ceffe. 

5.  Memento  mira~  j 5.  Souvenez  - vous  de 
b ilium  ejus  » quafe - fes  merveilles  5 des  pro- 

ç*#  : predigiaejus  * diges  qu  il  a faits  , & des  ; 

judiciaoris  ejus.  jugemens  qui  font  fortis 

de  fa  bouche  /;  5 

é.  Semen  Abraham , 6.  vous  qui  êtes  la  race 

fervi  ejus  : fin  Jacob  d* Abraham  fon  ferviteur  : 
cletfi  ejus.  ‘ vous  , enfans  de  Jacob 

quil  a choifi. 

7.  lpfe  Dominas  7.  C’eft  lui  qui  eft  le 
Dous  nofter  : in  uni - Seigneur  notre  Dieu  : lui 
verfa  terra  judicia  dont  les  jugemens  s’exer- 
ejus.  ' cent  dans  toute  la  terre. 

» Ÿ.  4.  expl*  i,  e.  fa  préfcnce  , fa  grâce  &:  fa  faveur. 

ir . 5.  expl . Il  entend  ou  la  loi  que  Dieu  donna  par  la 
bouche  de  Moïfe  , ou  les  jugemens  que  Dieu  porta  par  la 
bouche  du  même  Moïfe  contre  les  Egyptiens. 

s ij 
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Ibid. 
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Vnd. 
*8.  J 3* 


> 


412,  PSEAUME 

8.  Il  s’eft  fouvenu  pour 
toujours  de  fou  alliance  ; 
de  la  parole  quil  a pro- 
noncée pour  être  accom- 
plie dans  la  fuite  de  tou- 
tes les  races  3 

9.  de  ce  qu’il  a pro- 
mis à Abraham  , & du 
ferment  .qu’il  a fait  à 
Ifaac  •, 

10.  qu’il  a confirmé  à 
Jacob  pour  être  un  decret 
irrévocable  , & à Ifrael 
pour  être  un  accord  éter- 
nel ,f4 

11.  en  dilant  : Je  vous 
donnerai  la  terre  de  Cha- 

votre  hérita- 


naan  pour 

//  * 


J5e 

12.  Et  le  dijant , lorf* 
qu’ils  étoient  encore  en 
très  - petit  nombre  , & 
étrangers  dans  cette  ter- 
re, 

13.  Et  ils  paflerent 
d’une  nation  dans  une  au- 
tre & d’un  royaume  à un 
autre  peuple. 

14.  Il  ne  permit  point 
qu’aucun  homme  leur  fit 


civ: 

* * 8.  Memor  fuit  in 
ftculum  teflamenti 
fui  ; verbi  quod  man- 
dayit  in  mille  gêner  A- 

-»  » * 1 » 

tiones  i 

, < 

• s - _ ' • 

9;  Quod  difpofuit 
ad  Abraham  » & j h- 
ramenti  fui  ad  Ifaac  : 

1 o.  Et  flatuit  illud 
Jacob  in  pr&ccptum  i 
& ifrael  in  te  fi  amen - 
tum  aternum  ; " 

X I . Dicens  : Tibi  d*t- 
bo  terram  Chanaan  , 
funiculum  hereditatis 
vefira . 

1 1.  Cvtm  ejfent  nu- 
méro brevi  , paucijfi - 
mi  & incoU  ejus . 


13.  Et  pettranjte - 
runt  de  gente  in  gen - 
tem  > ér  de  régna  ad 
populum  alterum . 

1 4.  Non  relique  A 
hominem  nocere  eis  c 


Ÿ . 10.  expi.  Cette  alliance  & cette  promefïc  de  Ûieu 
jie  regardait  pas  tant  i’établiflemenc  temporel  des  Ifracliccs 
dans  le  payis  de  Chanaan , puifqu’il  ne  dura  que  peu  de 
tems  , que  celui  de  Ton  peuple  dans  l’Eglife  , & dans  le 
ciel , dont  cette  promcfTe  n’etoit  qu’une  figure  , ainli  que 
faint  Paul  l'affute  en  particulier  a' Abraham  , Hebr . n. 

ir.  11.  expi.  le  cordeau  de  votre  héritage  ; i.  e.  votre  hé- 
^tage  diüribué  avec  le  cçnfcau.  ÇdUrm* Fqj.  Jçfu c\  17,  j. 
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<£•  eorripuit  pro  eis  du  mal  ; & il  châtia 
reget . meme  des  Rois  à caufe 

deux  77  j „ 1 .Xeg.t. 


J 5 . Nolite  tangere 
chriftos  meos  : & in 
prophetis  mess  nolite 
malignari . 

• » 

1 6.  Et  vocavit  fa- 
tnen  friper  terrain  : fr 
omne  firmamentum. 
panis  contrivit . 

• • » 

1 7.  Mifit  ante  eos 
virum  : in  fervum 
venundatus  efi  Jo- 
f*fh. 

18.  Humiliaverunt 
in  compedibus  pedes 
ejus , ferrum  pertran- 
fiit  animam  ejus  , do- 
<nec  • venir  et  verbum 
ejus. 

19.  Eloquium  Do- 
mini  infiammavit 
eum  : mifit  rex  , & 


15.  en  leur  dijant  : Gar-  1 4*  f 

dez-vous  bien  de  toucher  . , , , 

a mes  oints  " , & de  ne. 
point  maltraiter  mes  Pro- 
phètes. 

16.  Et  il  appella  la  fa* 
mine  fur  la  terre  j 6c  il 
brifa  toute  la  force  de 
l* homme  , le  faifant  man- 
quer de  pain  77  * 

17.  Il  envoya  avant  Genef 
eux  un  homme  en  Egypte -,  37-  3^' 
Jofeph  qui  fut  vendu  pour 

être  efclavc.  Genebr . 

1 8.  Il  fut  humilié77  par  39* 10*. 
les  chaînes  qu'on  lui  mît 

aux  pieds  * le  fer  tranfper- 
ça  fon  ame  77  , jufqu  à ce 
que  fa  parole  fut  accom- 
plie 77 . 

19.  Il  fut  embrafé77  par 
la  parole  du  Seigneur.  Le 
Roi  envoya  dans  la  pri- 


jr.  14 .expi.  Pharaon.  Genef.  11. 17. 10.  y.  & Abimelcch. 
Genef.  16.9.  f.  • 

ir.  1 Voje\  la  note  t.  Paralip.  16. 11. 
ir.  16.  leur . toute  la  force  du  pain.  Expi.  Ceft-à-dire  , 
qn’il  empêcha  que  la  terre  ne  produisît  tout  cc  qui  étoit 
capalÿe  ae  nourrir  l’homme. 
ÿ+i  S.  AHtr.  affligé. 

Ibid.  expi.  CcJi-À-dire , que  Ton  ame  étoit  accablée  par 
la  douleur  de  fes  fers.  • • • 

Ibid.  expi.  fes  prophéties  touchant  fa  propre  élévation  , 
• & la  délivrance  de  l’officier  du  Roi, 

jr.  1 9.  expi.  Ce  fut  Dieu  même  qui  le  fit  parler , & qui 
embrafa  fon  cœur  , en  mettant  fes  paroles  dans  fa  botlche  , 
lorfqu'il  parla  aux  officiers  du  Roi  dans  la  prifon , & au  Roi 
même  enfuite,  Hebr.  éprouvé  comme  l’or  au  feu. 

Siij 


Çe».  41. 
14. 


Gcn,  4* 
6. 


* 

Exod. 

1 . 7. 

7. 

,7* 


Exod, 

3.  10. 

4.  19. 

Exod. 
7.  1. 
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fin  > & le  délia  ; le  Prince  folvite  eum  3 princefs 
des  peuples  d'Egypte  le  populorum , & dimi- 
renvoya  libre.  fit  eum. 

xo.  Il  l'établit  le  mai-  xo.Conflituit  eum 
tre 11  de  fa  maifon , & com-  dominum  domus  fut , . 
me  le  Prince  de  tout  ce  principem  omnit 
qu’il  pofTedoit.  ■ pojfejfionis  fut.. 

1 1 . Afin  qu  il  inftruisit  u.  JJ t erudiret 
tous  les  Princes  de  fa  cOur  principes  ejus  ficut  fie - ' 
comme  Iui-mêmel-&  qu’il  mttipfum  3 & fenes 
apprit  la  lagelTe  aux  an-  ejus  prudentiam  doce- 
cicns  de  fon  Coafeil.  ret. 

, xx.  Et  Ifrael  entra  dans  ' xx.  Et  intravit  If- 
l’Egypte  ; & Jacob  Je-  rael  in  Ægyptum  ; & 
meura  dans  la  terre  de  Jacob  accola  fuit  in 
Cham /;.  terra  cham. 

x] . Or  le  Seigneur  mul-  x$.  Et  auxit  popu- 
tiplia  extraordinairement  lum  fuum  vehemen- 
fon  peuple , & le  rendit  ter  : & firmavit  eum 
plus  puiffanc  que  fes  en-  fuper  inimicos  ejus. 
nemis.  - - 

* 14.  Et  il  changea  le  14.  Convertit  cor 
cœur  des  Egyptiens  , afin  eorum  ut  odirent  po- 
qu’ils  liai  lient  fon  peuple,  pulum  ejus  : & do- 
& qu’ils  accablafient  fes  lum  facerent  in  fer - 
ferviteurs  par  mille  arti-  vos  ejus. 
fices  ".  ...  . 

’■  xf.  Alors  il  envoya  Mifit  Moyftn 

Moi  le  fon  ferviteur  , & fervum  fuum;  Aaron , 
Aaron  qu’il  choifit  auffi  quem  elegit  ipfum  *. 
pour  laccompagner .. 

9 

f.  io.  autr.  l’intendant. 

ir.  ii.  Voye\  la  vote  P f.  77.  ç 6. 

ir.  14.  expi.  Ce  fi -à-dire  , qu’en  favorifant  fon  peuple  , 
& en  le  comblant  de  biqns  , il  donna  occasion  aux  Egyp- 
tiens, dont  le  coeur  écoit: corrompu  & envieux  , de  s’aban- 
donner à la  jaloufîe  &c  i la  haine  contre  Ifrael. 

ÿ.  2 j . * ItfHm  redundat.  Gemino  relativo  gaudent  lie- 
braci. 


/ 
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26.  Pofuit  in  eis 
•verba  fignorum  fuo- 
rum , & prodigiorum 
in  terra  Cham. 

27.  Mi  fit  tenebras , 

obfcuravit  : & non 

exacerbavit  fermones 
fuos . 

2 8 . Convertit  aquas 
eorum  in  fanguinem  : 
& occiditpifces  eorum . 

29 . Edidit  terra  eo- 
rum ranas  in  pénétra- 
libus  regum  ipforum* 

30.  Dixit  : (Ave- 
rtit cœnomyia , r/- 

nifes  in  omnibus  fini- 
bus  eorum . 

3 1 . Pofuit  pluvias 
eorum  grandinem  , 
ignem  comburentem 
in  terra  ipforum . 

3 2 . £r  percuffit  vi- 
neas  eorum  : & ficul- 
neas  eorum  : & con- 
trivit  lignum  finium 
eorum • 
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z6.  Il  mit  cry  eux  fa 
puiflance  " , pour  faire 
des  figues  & des  prodiges 
dans  la  terre  de  Cham. 

27.  Il  envoya  les  té-  Exod. 
nebres  , & remplit  l’air  u 11  • 
d’obfcuricé  : & ils  11  ne  ré- 
fifterent  point  à fes  or- 
dres. 

28.  Il  changea  leurs  Exod. 7. 
eaux  en  fang  -,  & fit  mou- 10* 

rir  leurs  poifions. 

29.  Leur  terre  produi- 

fit  des  grenouilles,  juf-  Exod.z. 
ques  dans  les  chambres  1 * 
des  Rois  mêmes. 

30.  Il  parla  •>  & on  vit  Exod. 
venir  toutes  fortes  de  16 • 
mouches  & de  mouche- 
rons  dans  tout  leur  payis. 

31.  Il  changea  leurs 
pluies  en  grêles  , & fit 
tomber  un  feu  qui  bru- 
loit  tout  dans  leur  terre. 

31.  Et  il  frappa  leurs 
vighes  & leurs  figuiers, 

& il  brffa.  tous  les  arbres 
qui  étoient  dans  tout  le 
payis. 


TJK  16.  Uttr . verba.  Hæc  vox  apud  Hebræos  latilfimè 
patet.  Non  folum  verba , fed  ctiam  res  fignificat.  Ergo  V'rùa 
fignorw/n , font  Vel  ip(a  figna , vel  poteftas  fignorum  facien- 
' dorum.  Bellann. 

if.  17.  expl.  Moïfc  & Aaron.  Cefi-à-d'rrt , que  la  du- 
reté du  roi  d’Egypte  &:  de  Tes  fujets  ne  rebuta  point  Moïfe 
ni  Aaron  , & ne  les  fît  point  jmurmurer  en  exécutant  ce  que 
Dieu  leur  ordonnoit.  Bell.irm . Muif.  antr.  L>ieu  ne  fe  re- 
.pentit  point  de  fes  promeflesi  Hebr  rien  ne  s’oppofa  à fa 
parole.  Hieron.  Ils  ne  furent  point  incrédules.  Genebr% 


! 
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33.  Il  commanda  1 8c 
on  vit  venir  un  nombre 
infini  de  fauterelles  de 
differentes  efpeces. 

34.  Elles  mangèrent 
toute  l'herbe  de  leur  terre* 
elles  confumerent  tous 
les  fruits  de  leur  payis. 

3 y . Il  frappa  tous  les 
premiers-nés  de  l’Egypte, 
les  prémices  de  tout  leur 

travail"*  • 

» » 

» t 

* ...36.  Il  fit  for  tir  les  Is- 
raélites avec  beaucoup 
d’or  & d’argent , 8c  il  n’y 
avoit  point  de  malades 
dans  leurs  tribus. 

37.  L’Egypte  fe  réjouit 
de  leur  départ  , à caufe 
que  la  frayeur  qu’elle 
avoit  d’eux  l’avoit  faifie. 

38.  Il  étendit  une  nuée 
pour  les  mettre  à couvert" 
durant  le  jour  * 8c  il  fit 
paroître  un  feu  pour  les 

10. 1 t.  éclairer  pendant  la  nuit. 
£W.  3 9.  Us  demauderent  à 

16. 13.  manger  * 8c  il  fit  venir  des 


Exod, 
11.  jy. 


Exod. 

13.11. 

p.l  77- 

j4. 

1 . Cor. 


• CIV. 

3 3 . Dixit  : & 
nit  locufia  , & bru- 
chus  » cujus  non  erat 
numerus 

3 4 . Et  comedit  om - 
ne  fœnum  in  terra  eo- 
rum  7 & comedit  om~ 
nem  frucium  terra  eo- 
rum. 

3 5.  Et  percujfîtom- 
ne  primogenitum  in 
terra  eorum  : primi - 
tias  omnis  laboris  eo- 
rum* 

.36.  Et  eduxit  e&s 
cum  argent 0 & auro: 
& non  erat  in  tribu- 
bus  eorum  infirmus. 

37.  L&tata  efi  Æ- 
gyptus'  in  profettione 
eorum  : quia  incubutt 
timor  eorum  fuper  eos . 

3 8 . Expandit  nu - 
hem  in  proteiïionem 
eorum  , & ignem  ne 
luceret  eis  per  noftem. 

% 

3$.  Petierunt  , & 
venit  coturnix  : & 


ÿ.  3 f . Voye\  ld  note  Pf.  77.  f 6. 

ir.  38.  A*tr.  les  protéger.  £ xpl.  On  fçait  que  Dieu  con- 
duifit  for  pe  ipie  depuisïa  forrie  d’Egypte  par  une  colonne 
de  nucc  qui  le  précedoit  durant  le  jour  , fit  par  une  colonne 
de  feu  qui  Pcdairon  pendant  la  nuit  : Mais  il  femblc  que  le 
Prophète  parle  ici  de  cette  autre  nuée  dont  Dieu  fît  comme 
une  efpecc  de  rempart  , qui  mit  fon  peuple  à couvert  des 
infulrcs  des  Egyptiens  , lorsqu'ils  les pourfuiv item  jufqu’au 
tord  de  la  mer-rouge,  Exod,  14.  1?.  zo,. 
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fane  cœli  faturavit  cailles  -,  & il  les  raflafia 
tes,  du  pain  du  ciel77. 

40 . Virupit  petram,  40.  Il  fendit  la  pierre,  Hur*. 
& fluxerunt  aqua  : & il  en  coula  des  eaux  i 10*ix 
altérant  in ficco flumi-  des  fleuves  fe  répandirent 

na.  » dans  un  lieu  fec  & aride. 

41.  Quoniam  me - 41.  Parcequ’il  fe  fou-  Genéfl 

mor  fuit  verbi  fanfti  vint  de  la  fainte  parole  c-  iy. 
fui , quod  habuit  ad  qu’il  a voit  donnée  à Abra-.'1'*  H* 
'Abraham  fuerum  ham  fon  ferviteur.  ^.7.* 

fuum . 

- 41  .Et  eduxit  fo - 41.  Et  il  fit  fortir  fon 

fulstm  fuum  in  exul - peuple  avec  allegreflc , & 
tatione  , eleftos  fes  élus  avec  des  tranf- 
Juos  in  lotit  ia.  ports  de  joie. 

k 43.  Et  dédit  illis re-  43.  11  leur  donna  les 
gtones  gentium  : & la-  payis  des  nations,  & les 
bores  populorum  fojfe - fit  entrer  en  pofFcffion  des 
devant  : travaux  des  peuples  2 

* 44.  *Vt  cuflodiant  44.  afin  qu'ils  gardai 
jnftificationes  ejus,  & fcnt  fes  ordonnances  plci- 
le gem  ejus  requit ant*  nés  de  juftice  , qu’ils' 

s’appliqua  fient  à la  re- 
cherche de  fa  loi; 

f.  39.  expi.  Ce  fl -à- dire , la  manne  dcfcendue  du  ciel*. 


PSEAUME  CV. 

Alléluia. 

Comme  dans  le  Pfecmme  precedent  le  Prophète ‘ a- 
raconté  toutes  les  grâces  que  Dieu  avott  faites 
fon  peuple  : dans  celui-ci  il  repréfente  & ces* 
memes  grâces  , & F ingratitude  de  ceux  qui  les 
ont  reçues  * & les  divers  châtiment  par  lef quels' 
ils  en  ont  été  punis . il  femble  que  ce  Pfeaume  a ^ 
été  comfofé , ou  depuis  U captivité  de  Babylone  6, 

S X 


Judith . 
J 3.  il. 


It  cl  i, 
43*  35* 
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ou  avant  ce  tems-là  par  un  ejprit  prophétique  t 
pour  fervir  à ceux  qui  fe  trouveraient  dam  le 
tems  de  cette  captivité . 

r • 

I . T Ouez/7  le  Seigneur,  1 . Onfitemini  Do- 
X-<parcequ  il  eft  bon  3 v-/  mino  quopiam 

. pareeque  fa  mifcricorde  bonus  : • quoniam  in 
eft  éternelle  77 . f&culum  tnifericordi a 

ejus . 

i.  Qui  racontera  les  z.  gais  loquetur 
œuvres  de  la  puiflance 11  fotentias  Domini , au - 
du  Seigneur  , & qui  fera  ditas  faciet  omnes  lau- 
en rendre  toutes  fes  louan-  ejus, 

ges? 

3.  Heureux  ceux  qui.  3,  B*?/*// 

gardent  l’équité  , & qui  judicium  , 

* pratiquent  la  juftice  en  faciunt  juftitiam  in 
tout  tems.  ornni  tempore,. 

4.  Souvenez- vous  de  4.  Memento  noftri  » 
nous  , Seigneur 77  , félon  * Domine  , in  beneplaci - 
la  bonté  qu’il  vous  a plu  to  populi  tui  : vifitu 
de  témoigner  à votre  peu-  nos  in  falutari  tuo, 
pic  : vifîtez-nous  par  vo- 
tre afliftance  faiutaire  3 

5.  afin  que  nous  nous  / j.  Ad  videndum  . 
voiyons  comblés  des  in  bonitate  electoram 

«biens  de  vos  élus 77 3 afin  tuorum  , ad  latan - 

jr.  1.  autr . Rendez  grâces  au  Seigneur.  • ; 

Ibid.  autr.  s’étend  autant  que  les  fïecles.  ** 
ir.  1.  lettr.  les  puiflanccs. 

Jr.  4.  expi.  Le  Prophète  commence  à faire  parler  ceux 
qui  étoient  ou  qui  dévoient  être  captifs. 

ir,  5.  cxpl.  C cft-à-dire  , faites  nous  rentrer  en  pofcf- 
iion  des  biens  qui  appartiennent  â ceux  que  vous  avez  bien 
voulu  choifir  pour  vos  (ervireurs  , accordez-nous  la  gra- 
te  de  cette  jotc  fainte  , que  nous  donnera  la  liberté  que 
vous  nous  aurez  procurée  de  vous  fervir  dans  notre  pay is , 

& de  nous  acquiter  des  devoirs  de  notre  Religion  i a/in 
que  ce  foit  un  fujet  à votre  peuple  , que  vous  avez  tou- 
• jours  regardé  comme  votre  héritage  , de  vous  donner  cter- 
. nullement  des  louanges. 


» 
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dura  in  l&titia  gentis  que  nous  nous  réjoui  fiions 
tu&  : ut  lauderis  cum  de  la  joie  qui  eft  propre 
h&reditate  tua.  à votre  peuple  , & que 

vous  foyez  loué  dans  77 
votre  héritage. 

.6.  Peccavimus  cum  6.  Nous  avons  * péché 

patribus  noftris  : in - avec  nos  peres  77  $ nous  7’  ** 
juftè  egimus  , iniefui-  avons  agi  injuftement  ; 
tatem  fecïmus.  nous  nous  Tommes  aban- 

donnés à l’iniquité. 

7*  Patres  nojiri  in  7.  Nos  peres  ne  com- 
Ægypto  non  intellexe - prirent  point  vos  mer- 
runt  mirabilia  tua  : veilles  dans  l’Egypte  5 ils 
non  fuerunt  memores  ne  Te  fouvinrent  point  de 
muîtitudinis  miferi - la  multitude  de  vos  mi- 
cordiA  tu  a.  feri  cordes. 

8.  Et  irritaverunt  8.  Et  ils  vous  irrite- 

afeendentes  in  mare , rent  étant  prêts  de  mon- 
mare  rubrum.  ter  fur  la  mer77,  fur  la  mer 

rouge. 

9.  Et  falvabit  eos  9.  Et  le  Seigneur  les 
propter  nomen  fuum  : Tau  va  pour  la  gloire  de  Ion 
ut  ftotam  faeertt  po - nom  , afin  de  faire  con- 
tentiam  fuam.  . neître  fa  pui'Hanec. 

. 10.  Et  increpuit  10.  Il  menaça77  la  mer-  Exod. 
mare  rubrum  , fa  ex - rouge  5 & elle  fc  fecha  \ *4-  *x* 
Jiccatum  eft  : fadedu-  il  les  conduifit  âu  milieu 
xit  eos  in  abyjfts  ftcut  des  abîmes  , comme  dans 
in  deferto.  un  lieu  ftc  & defert- 

11  .Et falvavit  eos  1 1 . Et  il  les  fauva  des 
de  manu  odientium  : mâins  de  ceux  qui  les 

ÿ.  5.  aufr.  avec. 

ÿ.  6.  expi.  à l'exëriïplè , ou  aUflïbien  que  nos  peres. 

ir.  8.  autr.  d'entrer  dans  la  mer  , dans  la  mer-rouge. 

Expi.  lorfqu'ils  murmurèrent  contre  Dieu  dès  le  tems  même 
qu'ils  fortoienr  de  l’Egypte , & qu’ils  montoient  vers  la  mer- 
rouge , à caufe  de  la  frayeur  que  la  vue  des  Egyptiens  qui 
approchoient  leur  eau  A. 

ÿ.  20.  AHtr,  Il  commanda  avec  menaces.: 

svj  ' 


H 


Ibid, 
1*  17. 


* 


Txod* 
17+  *• 


Wnm. 
ai.  31. 


TSCum. 

•né..  31. 


v« 


* 
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haïilbient,  & les  délivra77 
des  mains  de  Fharaon  leur 
ennemi.  * 

iz.  L’eau  couvrit  ceux 
qui  les  pourfuivoient  7/, 
fans  qu’il  en  reftât  un 


faredemit  eos  de  ma** 
nu  inimici . 

ri  .Et  operuit  aqua 
tribulantes  eos  : unus 
ex  eis  non  remanfit . 


feul. 


1 3.  Alors  ils  crurent  à 
fes paroles,  & ils  firent 
retentir  fes  louanges. 

14.  Mais  ils  s’en  lafle- 
rent  bientôt 77  3 ils  oubliè- 
rent fes  œuvres  fi  merveil - 
le u fes  3 & ils  n’attendirent 
pas  avec  patience  qu’il  ac- 
complît, fes  delfeins  ûir 
eux. 


1 3 . 'Et  crediderunt 
verbis  ejus  : & lauda- 
verunt  laudem  ejus . 

14.  Cil  b fecerunt , 
obliti  funt  operum  e- 
jus  : & non  j'ufiinuc * 

confilium  ejus + 


15.  Il  defirerent  de 
manger  des  viandes  dans 
le  delert  3 & tentèrent 
Dieu  dans  un  lieu  011  il 
n’y  avoit  point  d’eau. 

1 6.  Il  leur  accorda 
leur  demande  y & envoya 
de  quoi  raflafier  leurs 
âmes  7/. 


17.  Et  ils  irritèrent 
> dans  le  camp  Moife  , & 
Aaron  le  faint  du  Sei- 


gneur 77 . 

i8f  La  terre  s’entr’ou- 
vrit  alors  3 e!lc  engloutit 
Dathan  , & couvrit  Abi- 


ry.  Et  cemcupierunt 
concupifcentiam  in  dé- 
fier 10  : & tent  avérant 
Deutn  in  inaquojb. 

1 6.  Et  dédit  eis  pâ- 
titionem  ipforum  : & 
mi  fit  fainritntem  in 
animas  torum. 

*7.  Et  irritaverunt 
Moyfen  in  cafiris , 
Aaron  fanfium  Dar 
mini.- 

18.  Aptrta  efi  tet- 
ra , & degluuvit  Do- 
than  * & operuit  fu- 


• ' ir.  ir.  leur,  racheta. 
jf.  n.  lettr . affligeoient. 

ir.  14.  aittr . ils  oublièrent  bientôt  fes  oeuvres,  autr. 
mais  cela  ne  dura  pas  iongtems. 

ir.  16.  expi.  dequoi  les  raflafier  félon  leurs  defirs* 

17.  AMtr.  le  P titre  du  Seigneur* 


1 - 
c < 
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frf  congregationem  r©n  & toute  fa  troupe. 
jibiron. 


19*  Et  exarfit  ignis 
in  fynagog a eorum  : 
fiamma  eombujfit  pec- 
catores. 

20.  Et  fectrunt 
vitulum  in  Horeb  : 
& adoraverunt  fcul- 
ftile. 

11.  Et  mutaverunt 
gloriam  fuam  in  fiimir 
litudinem  vituli  come- 
Àentis  fœnum. 

il.  Obliti funtDeum 
qui  falvavit  eos , qui 
fecit  magnalia  in  Æ- 
gypto  , mirai  ilia  in 
terra  Cham  : terribi- 
lia  in  mari  rubro . 


1 9.  Un  feu  s’alluma  au 
milieu  de  ces  fa&ieux  , 8c 
la,  flamme  confuma  ces 
médians* 

10.  Et  ils  fe  firent  u a 
veau  près  d’Horeb  $ 8c 
adorèrent  un  ouvrage  de 
fculpture  11 . 

11.  Et  ils  quittèrent 

Dieu  qui  étoit  leur  gloi- 

1 G j»  3*'  4* 

re  , pour  la  hgure  d un 

bœuFqui  mange  l’herbe. 

21.  Us  oublièrent  le  0 

, . r Rom.  1 

Dieu  qui  les  avoit  iau- 
vés  5 qui'  avoit  fait  * de 
grandes  chofes  dans  l’E- 
gypte , des  prodiges  dans 
la  terre  de  Cham  , des 
ehofes  terribles  dans  la 


2 } . Et  dtxit  ut  dif- 
ferderet  eos  : fi  non 
Moyfes  eleftus  ejus 
feetiffet  in  confrafiione 
in  confieftu  ejus  : 

14.  'Vf  averteret 
tram  ejus  ne  dijperde- 
ret  eos  : & fro  nihilo 
habuerunt  ter  ram  de - 


mer-roùge.  ^ 

2.3.  Et  il  avoit  réfolu 
de  les  perdre  , fi  Moïfe 
qu’il  avoit  choifi  ne  s’y 
fut  oppofé  11  en  brifanc 
ce  veau  d'or  , 8c  fe.  pré'~ 
feu  tant  devant  'lui , 

24.  pour  détourner  (a 
colere  y8c  empêcher  qu’il 
ne  les  exterminât  > 8c  ils 
apeurent  que  du  mépris 


Exod. 
52.  ifcv 


ir.  10..  expi.  Quoiqu’il  fût  de  fonte  , il  pouvoit  avoir 
été  achevé  par  la  fculpture. 

__  ^..11.  leur . veau. 

ÿ.  x$.  autr.  en  fe  mettant  au  paffage  & comme  à la 
breche  au* devant  de  lui  : ce  qui  feroit  une  métaphore-- 
prife  d’ime  ville  ou  les  ennemis  font  prêts  d’entrer  par  lu 
breche.  Mai  fi 
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pour  une  terre  fi  dcfira- 
ble • 

15.  Ils  ne  crurent  point 
à fa  parole  * ils  murmurè- 
rent dans  leurs  tentes  j & 
if  écoutèrent  point  la  voix 
du  Seigneur. 

t 

16.  Et  il  éleva  fa  main 
fur  eux  11  pour  les  exter- 
miner dans  le  defert  ; 

\ 

17.  pour  rendre  leur 
race  miferable  parmi  les 
nations  , & les  difperfer 
en  divers  payis  11 . 

18.  Ils  fe  confacrerent 
à Béelphegor  , & mangè- 
rent des  lac,rifices  offerts 
a des  dieux  morts  H . 

19.  Et  ils  irritèrent  le 
Seigneur  par  leurs  œuvres 
criminelles , & il  en  périt 
un  grand  nombre. 

je.  Phinées  s’oppofa  n 
n leur  impiété  3 il  appaifa 
la  colere  du  Seigneur , & 
fit  CefTer  cette  pi  aie  dont 

il1  les  avoit  frappés* 

» 


1 CV. 

fiderubilem . 

i 5 . Non  crediderunt 
verbo  ejus  , ç£»  ™UYm 
muYAverunt  in  tnber- 

v • 

naculis  fuis:  non  ex  ah - 
dierunt  vocem  Domi - 
ni. 

1 6.  Et  elevAvit  ma- 
num  fuAm  fuper  eos  , 
ut  profierneret  eos  in 
deferto . 

17.  Et  ut  dejiceret 
femen  eorum  in  natio- 
nibus  i & difpergeret 
eos  in  regionibus . 

iS  .Et  initiât  i funt 
Beelphegor:  & corne - 
derunt  facrificia  mot*  * 
tuorum . 

%$.  Et  irritave- 
runt  eum  in  adinven - 
tionibus  fuis  : & mul- 
tiplienta efi  in  eis  rui- 
na. 

3 o.  Et  ftetit  Fhi~ 
nees  , & placavit  : & 
cejfavit  quajfatie. 


ir.  14.  expi.  La  Terre- promifeii  abondante  en  toutes 
fortes  de  biens. 

• ir.  16.  autr.  il  leva  fa  main  fur  eux  > en  jurant  qu’ils  les 
renverferoic , &c. 

ir.  17.  expl.  C’eft  ce  qu’il  a fait  , foit  dû  tems  de  Na- 
buefrodonofor  , foit  du  teftis  de  Vefpafiefl  & de  Tire. 

8.  expl.  C*eft -à-dire ± aux  idoles,  qui  repréfentoient 
des  hommes  morts. 
ir.  30.  dutr.  s’éleva. 


\ 


PSEAUME  CV.  413 

31.  Et  reputatum  31.  Et  ce  zele  lui  a été 
ejt  et  in  juftittam  , imputé  à juftice  pour  tou- 
generattonem  & ge-  jours  & dans  la  fuite  de 
nerationem  ?ufque  in  toutes  les  races 
Jempiiernum. 

}z.  Et  irritaverunt  3 1.  Ils  irritèrent  encore  Kum. 
ettm  ad  aquas  tontra • Dieu  aux  eaux  de  contra-  zo.  10» 
àtclionis  : vexatus  diftion  /;j  & Moïfe  fut  af- 

ejl  Moy /es  propter  eos  : fligé  à caufe  d’eux  5 par- 
quia  ex  acer  b avérant  cequ’ils  remplirent  fon 
jpiritum  ejus . cfprit  de  triftefle  11 . 

33  .Et  diftinxit  in  33.  Et  il  fit  paroître 
labiis  fuis  : non  dif-  lui-même  de  la  défiance 
ferdiderunt  gentes  , dans  fes  paroles  7/.  Ils 
quas  dixit  Dominas  n’exterminerent  point  les 
tilts . nations  que  le  Seigneur 

avoit  marquées  * 

34.  Et  commifti  34.  mais  ils  fe  mêle- 
funt  inter  gentes  , & rent  parmi  ces  nations 
didtcerttnt  opéra  eo - ils  apprirent  à les  imiter 
rum  : & fervierunt  dans  leurs  œuvres,  & ado- 
fculptilibus  eorum  : rerent  leurs  idoles  taillées 

faftum  eft  illis  in  en  fculpture , qui  leur  de- 
fcandalum . . • vinrent  une  oecafion  de 

fcandale  & de  chute. 

3 Et  immolave-  3 5. Ils  immolèrent  leurs 
runt  filios  fuos  , &fi-  fils  & leurs  filles  aux  dé- 
lias  Juas  d&moniis . mons. 

3 6.  Et  ejfuderunt  3 6:  Ils  répandirent  le 
fanguinem  innocen - fang  innocent  ; le  fang 

tem  : fanguinem  filio-  de  leurs  fils  & de  leurs 
rum  fuorum  , fi - filles  , qu’ils  facrifierent 
liarumfuarum , quas  aux  Idoles  de  Chanaan 

• ‘ 4 • **’ 

* f ",  jt.  Vcye\  U note  , Num.  25- . 11.  11.  13. 

■ 31.  rxpl.  Le  Prophète  ne  (bit  p sts  l’ordre  des  rems. 

Ibid.  autr.  d’amertume.  Voyc\  la  note.  > Num.  10.  10. 

^.33.  antr.  Dieu  profera  ces  paroles  de  Tes  lèvres  : Ils 
n’ont  point  exterainc;  &c.  • **  * » 


) 
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taillées  en  fculpture.  . facrificaverunt  fiai* 

ptilibus  Chanaan. 

37.  Et  la  terre  fut  Infé-  37.  Et  infetta  efi 

«fiée  par  l’abondance  du  terra  in  fanguinibus  , 
fang  qu’ils  répandirent  : contaminât  a efi  in 

elle  fut  fouillée  par  leurs  operibus  eorum  : & 
ceuvres  criminelles  , & ils'  fornicati  funt  in  adin - 
fe  proftituerent  à leurs  ventionibus  fuis . 
pâmons 11 , 

38.  Et  le  Seigneur  fe  38 . Et  iratus  efi  fu- 

unit  en  colère,  & entra  rore  Dominas  in  po- 
en  fureur  contre  fon  peu-  pulum  fuum  : & abo- 
ple  j 3c  il  eut  en  abomina-  minât  us  efi  her édita- 
tion  fon  héritage.  tem  fuam. 

39.  Et  il  les  livra  entre  3p.  Et  tradidit  eos 
les  mains  des  nations  : de  in  manus  gentium  ^ 
ceux  qui  les  haïiToient  eu-  & dominati  funt  ta- 
rent l’empire  fur  eux  /;.  rum  qui  oderunt  tôt . 

40.  Leurs  ennemis  leur.  40.  Et  tribulave - 
firent . fouffrir  plufieurs  runt  eos  inimici  eo- 
maux  5 ils  furent  humi-  rum  : & humiliât i 
liés  &r  accablés  fous  leur  funt  fub  manibus  eo - 

Î>ui fiance:  & fouvent  Dieu  rum  : ■ ftpt  liber  avit 
es  délivra.  eos . 

4 , 

41.  Mais  ils  l’irritoient  41.  Ipfi  autem  exo- 
de nouveau  par  /’ impiété  cerbaverunt  eum  in 
de  leurs  deffeins  : & leurs  confilio  fuo  : & hu - 
propres  iniquités  leur  at-,  miliati  funt  in  ini 
tiroient  de  nouvelles  af-  quitatibus  fuis . 
fliétions.  * ^ 

41.  Il  les  regarda  lorf-  41.  Et  vidit  cum 
qu’ils  étoient  affligés , de  tribularentur  s & au - 
il  écouta  leur  priere.  • divit  orationem , co~ 

rum . 

43.  Il  fe  fouvint  de  43.  Et  memorfutf 
fon  alliance  5 & étant  tou-  tefiamenti  fui  : & pce~ 

. jr  37.  a. utr.  idoles.  . 

f.  lï*  *ntr.  devinrent  leurs  maîtres*  , , ? 
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nituit  eum  fecundum 
multitudinem  tnifcri- 
c or  dis  fus . 

44.  Et  dédit  eos  in 
tnifericordias  in  con- 
fpettu  omnium  qui  ce - 
p étant  eos, 

45.  Salvos  nos  fac , 
Domine  Deus  nofter  : 
& congrega  nos  de 
nationibus  : 

46.  T h confit eamur 
nomint  fanfto  tuo  : & 
gloriemur  in  lande 
tua. 

47.  Benediflus  Do- 
ptius  Deus  ifrael  à 
fsculo  & ufque  in  fs- 
culum  : & die  et  omni  s 
fopulus  : liât , fiat. 


4* f 

ché  de  repentit  félon  la 
grandeur  de  fa  miferï- 
corde  11 , 

44.  il  fit  éclater  cette 
même  mifericorde  envers 
eux  à la  vue  de  tous  ceux/; 
qui  fes  avoient  alîujettis. 

45.  Sauvez-nous  , Sei- 
gneur notre  Dieu,  & raf- 
femblez-nous  du  milieu 
des  nations  -, 

4 6.  afin  que  nous  ren- 
dions gloire  à votre  faint 
nom,&que  nous  nous  glo- 
rifîyons  dans  vos  louan- 
ge 

47.  Que  le  Seigneur 

le  Dieu  d’Ifrael  foit  béni 

» 

dans  tous  les  fieclcs  5 & 
tout  le  peuple  dira  11  : 
Ainfi  foit-il , ainfi  foit-iL 


Tp\  43.  expi.  C'e fi -à-dire  , qu’il  retira  de  deflus  Ton  peu- 
ple les  châtimens  que  fa  juftice  l’avoir  obligé  d’employer 
pour  les  ramener  à leur  devoir  ; ôc  cela  comme  s’il  a voit 
été  touché  de  repentir  : pareequ’il  vit  qu’ils  en  furent  tou- 
chés eux-mêmes.  C’cft  donc  là  uneexpreflîon  conforme  à 
la  maniéré  ordinaire  de  parler  des  hommes.  Car  Dieu  eft 
incapable  de  repentir  comme  de  changement.  Metiocfr. 
Tirin.  > 

44.  autr . il  leur  fît  trouver  mifericorde  devant  tous 
ceux  , 5c  c.  Mais  ce  fens  paroît  moins  probable  , ne  pou- 
vant s’entendre  de  tous  les  tems  qui  avoient  précédé  & 
captivité.  Bellarm. 

ir . 47.  antr.  que  tout  le  peuple  dife , &c. 
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Alléluia. 

Ce  Tfeaume  qui  efl  tout  de  louanges  doit  s’enten- 
dre  , félon  le  fens  littéral , des  ifraélites  déli-  - 
vrés  par  la  bonté  & par  la  puijfance  de  Dieu  , 
de  la  dure  captivité  de  l'Egypte  & de  celle  de 
JBabylone j & félon  le  fens  Jpirituel , de  tous  les 
hommes  rachetés  par  la  mort  de  Jésus- 
Christ,  de  tefclavage  du  démon  , mais 
particulièrement  des  élus  , que  cette  rédemption 
regarde  d'une  maniéré  plus  parfaite.  On  l'entend 
aujji  en  general  de  tous  les  hommes  qui  tom~ 
bent  en  differentes  affligions  , & qui  fe  trou- 
vant expofés  à divers  malheurs  prefque  infé- 
p arables  de  cette  vie , en  font  délivrés  par  la 
providence . 

• 

.’ï.T  Ouez  le  Seigneur,  i.  /^OnfiteminiDlT* 
Judith.  A^parcequ*il  eft  bon  j mino  quoniam 

,3* ll*  parceque  fa  mifericorde  bonus  a quoniam  in 
eft  éternelle.  feculum  mifericordia 

ejus. 

z.  Que  ceux-là  le  di-  z.  Dicant  qui  re- 
fent  & le  publient , qui  dempti  funt  d Demi- 
ont  été  rachetés  par  le  no,  quos  redemit  de 
Seigneur , qu’il  a rachetés  manu  inimici  : & de 
de  la  puiflancc  " de  l’en-  regionibus  congregavit 
• nemi  , & rafTemblés  de  eos , 
divers  payisj 

3.  du  lever  du  foleil , 3.  A folis  ortu  , & 

& du  couchant  j du  nord,  occafu  : ab  aquilone , 
& de  la  mer  méridionale . mari . 

4.  lis  ont  erré  dans  la  4.  Erraverunt  in 

ir.  i . lettr.  maiifc 
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Jblitudine  in  inaquo - folitude  /; , dans  les  lieux 
fo  : viam  civitatis  ha - où  il  n’y  avoit  point  d’eau; 
bitaculi  non  invene-  & ils  ne  trouvoient  point 
runt . de  chemin  pour  aller  en 

une  ville  habitable.  ' 

5.  Efurientes  , & 5.  Ils  fouffroicnt  la 

fitientes  : anima  eo-  faim  & la. foi f 5 & leur 
rum  in  iffis  defecit . ‘ ame  étoit  tombée  en  dé- 
faillance. 

6 . Et  clamaverunt  6 . Au  milieu  de  leur 

ad  Dominum  cum  tri-  affliélion  ils  crièrent  au 
bularentur  : & de  ne-  Seigneur  , qui  les  tira  par 
cejjitatibus  eorum  eri-  fa  puiflance  des  néceffités 
fuit  eos.  prenantes  n ou  ils  fe  trou- 

/ voient  ; 

* 0 

7.  Et  deduxit  eos  7.  & les  conduisît  dans 

inviamreftam  : ut  le  droit  chemin,afin  qu’ils 
stent  incivitatem  ha-  puflent  aller  à la  ville  ou 
'biiationis.  ils  dévoient  demeurer. 

Confite antur  Do-  8.  Que  les  mifericordes  ’ 

tntno  mifericordU  e-  du  Seigneur  foient  le  fujet 
jus  : & mirabilia  ejus  de  fes  louanges  5 qu’il  foit 
filiis  hominum . * loué  à caufe  des  merveil- 
les qu’il  a faites  en  fa- 
veur des  enfans  des  hom- 
mes. 

9.  Gjuia  fatiavit  9 • Parcequ’il  a raffafié 

animam  inanem  & Tame  qui  étoit  vuide  , & 
animam  efurientem  rempli  de  biens  l’ame  qui 
fatiavit  bonis . . fouffroic  la  faim. 

10.  Sedentes  in  te - 10.  Ils  étoient  aflîs  dans 

nebris , & umbra  mot - les  ténèbres  & dans  l’om- 

jr.  a • expl.  Le  Prophète  marque  les  incommodités  qui 
accompagnent  les  voyages  j fuit  qu’il  parle  en  général, 
jfoir  en  particulier  de  celui  des  Ifraélites  dans  le  defert  , 
ôc  par  là  il  fait  un  portrait  naturel  de  l’état  où  croient 
tous  les  hommes  , par  rapport  au  falut  avant  l’Incarna- 
tion du  Fils  de  Dieu. 

• ir . 6.  Htbr . de  leurs  peines.  " 


1 
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bre  de  la  mort  -,  ils  étoient  fis  : vinftos  tn  men- 
1 captifs  , dans  l’indigence  dicitate , & ferro . 
de  toutes  chofes  , & char- 
gés de  fers 11  \ 

1 1.  pareequ’ils  avoient  i i.  §)uia  exacerba- 
irrité  Dieu  , en  violant  verunt  eloquia  Vei  : 
fes  préceptes  ; & mis  en  & confilium  Altijfi- 
colere  le  Très  - haut , en  mi  irritaverunt. 
raéprifant  fon  confeil. 

1 1.  Leur  coeur  a été  hu-  i x.  Et  humiliatum 
Jnilié  par  la  fatigue  de  eft  in  laboribus  cor  eo - 
plufieurs  travaux  * ils  ont  rum  : infirmati  funt 
été  affoiblis  , & il^  n’y  nec  fuit  qui  adjuva- 
avoit  perfonne  qui  les  fe-  ret, 
courût. 

• 13.  Ils  crièrent  au  Sei-  1 J,  Et  damaverunt 

gneur  du  milieu  de  leur  ad  Vominum  cum  tri - 
\ afflidion  ; & il  les  dé-  bularentur  : & de  ne - 

livra  des  néceffités  pref-  cejfitattbus  eorum  li- 
fantes  où  ils  fe.  trou-  beravit  eos . 
voient. 

14.  Il  les  fit  fortir  des  14.  Et  eduxit  eos 

ténèbres  & de  l'ombre  de  de  tenebris  , & un*- 
la  mort  j & il  rompit  bra  mortis  : & vin- 
leurs  liens.  cul a eorum  difrupit . 

15.  Que  les  mifericor-  i$.  Confit eantur  Do - 
des  du  Seigneur  foient  le  tnino  mifericordi a e- 
fujet  de  fes  louanges  5 jus  : & mirabilia  ejus 
qu’il  foit  loué  à caufe  des  filiis  hominum . 
merveilles  quil  a faites 

en  faveur  des  enfans  des 
hommes , 

16.  pareequ’il  a brifé  1 6.  Quia  eontrivit 
les  portes  d’airain  , & porta > Areas  : & ve - 

ir.  10.  exph  Le  Prophète  repréfente  l’état  effroyable 
où  le  peuple  d’Ifracl  fe  trouva  réduit  lorfqu’ilétoit  captif., 
lié  & chargé  de  fers  , dans  une  prifon  obfcure  & compa- 
rable à un  tombeau  , où  iL  manquoit  de  tout. . 
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Ses  fcrteos  confregit . rompu  les  barres  de  fer  /;. 

17.  Sufcepit  eos  de  17.  Il  les  a retirés  de  la 
via  ini  quittais  eo-  voie  de  leur  iniquité 11  : 
rum  : propter  injufti - car  ils  avoient  été  humi- 
tias  enim  fuas  humi - liés  à caufe  de  leurs  inju- 
liati  funt . ftices. 

• 1 8.  Omnem  efeam  1 8.  Leur  amc  avoir  eu 
àbommat a eft  anima  horreur  toute  forte  de 
eorum  : & appropin-  nourriture  , & ils  étoient 
quaverunt  ufque  ai  proche  des  portes  de  la 
fortas  mortis.  mort ,f. 

19.  Et  clam aver un t 19.  Ils  crièrent  au  Sci- 

ad  Dominum  cumtri-  gneur  du  milieu  de  leur 
bularentur  : & de  ne - affiiétion  ; & il  , les  déli- 
cejfitatibus  eorum  li-  vra  de  l’extrémité  ou  ils 
beravit  eos . fe  trouvoient.  . 

■ io.  Mifit  verbum  10.  Il  envoya  fa  paro- 
fuum  : fafanavit  eos  : le  /7,  & il  les  guérit  , & 
& eripuit  eos  de  inte - les  tira  de  la  mort. 

rittonibus  eorum . 

ai. Confiteantur Do - 1 1 . Que  les  mifericor- 

tnino  mifericordia  e-  des  du  Seigneur  foient  Iç 
jus  ; & mirabilia  ejus  fujet  de  fes  louanges:  qu'il 

jiliis  hominun  : foit  loué  à caufe  des  mer-* 

veilles  qu'il  fait  en  faveur 
des  enfans  des  hommes. 

11.  Et  facrifieent  ~ 12.  Qu  ils  lui  offrent 
facrifieium  laudis  : & un  facrificp  de  louanges  \ 
annuntïent  opéra  ejus  & qu’ils  publient  fes  ceu- 


ir.  \6.  expi.  cela  nous  marque  l’efclavagc  le  plus  dur  , 
êc  la  prifon  la  plus  relTerrée  ou  les  Hraclites  ont  été  ré-^ 
duits , de  laquelle  nulle  autre  puiHànce , que  celle  de  Dieu  , 
ne  les  pouvoir  délivrer. 

ir.  17.  expi.  d’un  état  funefte  , qui  étoit  l’effet  de  leurs 
crimes  , on  de  l’iniquité  de  leur  conduite. 

y.  18.  expi.  il  marque  l’effet  que  produisent  en  eur 
ces  moifurcs  venimeuies  des  ferpens  de  ieu.  Nnm.  ix.  6. 

ir . xo.  ‘expi.  il  n’employa  que  fa  parole  on  fa  voloatç. 
ypyc\  Sap . 16.  y. 
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vres  avec  allegrefle.  in  exuhatione . 

' 13.  Ceux  qui  defcen-  z^.^uidefcendunt 
dent  fur  mer  dans  les  na-  mare  in  navibys  , fa - 
vires , & qui  travaillent 11  cientesoperattonem  in 
au  milieu  des  grandes  acquis  multis  i 
eaux  , ■ ~ . 14.  Ipfi  viderunt 

14.  ont  vu  les  oeuvres  apera  Domini , & mi~ 
du  Seigneur  , & fes  mer-  r.abilia  ejus  in  profun- 
veilles  dans  la  profon-  do.  j 

deur  des  abîmes. 

25.  Il  a commandé , de  2 5 . Vixit,  & fietit 

auflitôt  il  s’eft  levé  un  fpiritus  procelU  : <& 
vent  qui  a amené  la.  rem^  exaltati  faut  fiuclus 
pête , & les  flots  de  la  mer  ejus*  > 

'fc  font  élevés,.’  . . , . . . . , 

2 6 J1  Ils  montoient  jufr  z6.  Afcendunt  uf* 
qu’au  ciel,&  defcendoient . que  ad  coelos  , & Aef- 
jufqu  au  fond  des  abîmes:  cendunt  ufque  ad  a- 
Ieur  amc  tomboit  en  dé-  byjfos  : anima  eorum 
faillance  11  à la  vue  de  in  malis  tabefeebat . 
tant  de  maux.  . :t 

27.  Ils  étoient  trou*-  . 17 .Turbati  funt  * 

. blés  & agités  comme  un  & rnoti  funt  fient  e~ 
homme  qui  eft  ivre  -7  & brius  & omnis  fa - 
leur  fagelTe  étoit  toute  pientia  eorum  devo- 
renverfée  //.  rata  eft. 

28.11s  crièrent  au  Sei-  r8.  Et  clam  ave- 
gneur  du  milieu  de  leur  runt  ad  Dominum 
aflUûion  j & il  les  tira  4ç  eum  tribtilarentur  , 
l’extrémité  ou  ils  fe  trou-  & de  necejfitatibus 
v voient.  . eorum  eduxit  eos. 

xp.  Il  changea  cette  2 Et ftatuit  pro - 

•*  < 

if.  13.  txpl.  qui  font  occupés  au  travail  de  la  navigation* 
dutr.  trafiquent. 

ir.  16.  expi.  ceux  qui  navigeoient , les  flots.  Genebr . 

Mttif.  . 

Ibid,  dutr . féchoit  de  frayeur* 

ir.  17.  expi.  l’art  de,  la  navigation.  Mttif  Le'ttr.  abfor- 
bée. 
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cellamejus  inauram: 
& filuerunt  fluftus 
ejtis. 

30.  Et  Utati  funt 
qui  a filuerunt , & de- 
duxit  eos  in  portum 
voluntatts  eorum . 

3 1 .Confit  eantur  Do- 
mino mifericordU  e- 
jus  ; & mirabilia  ejus 
filiis  hominum . 


31.  Et  exaltent 
eum  in  ecclefii  plebis  : 
& in  cathedra  fenio- 
rum  laudent  eum . 

33.  P 0 fuit flumina 
in  defertum  : & exi- 
tus  aquarum  in  fitim . 

34.  Ter  ram  frufti- 
feram  in  falfuginem  , 
à malitia  inhabitan * 


43* 

tempête  en  un  vent  doux, 
& les  flots  de  la  mer  Te 
calmèrent. 

30.  Ils  fe  réjouirent  de 
ce  que  fes  flots  s'étoient 
calmés  j & il  les  conduifit 
jufqu  au  port  ou  ils  vou.- 
loicnt  arriver  11 . 

3 1.  Que  les  mifericor- 
des  du  Seigneur  foient  le 
fujet  de  Tes  louanges  ; 

u’il  foit  loué  à c£ufe 
es  merveilles.,  qu  il  fait 
en  faveur  des  enfans  des 
hommes.. 

31.  Que  Ton  rcleve  fà 
gloire  dans  l’aflcmbléc  du 
peuple  5 & qu’on  le  loue 
dans  le  lieu  ou  font  aflis 
les  ançiens. 

. 33.  Il  a changé  les  fleu- 
ves en  un  defert  3 & les 
payis  arrofés  d’eau  en  un 
lieu  fec if  : 

34.  & il  a rendu  la  ter- 
re qui  portoit  beaucoup 
de  fruits , aufli  fterile  que 


. 30.  expi.  Un  ancien  Perea  cru  que  tout  ce  qui  pré- 

cédé depuis  le  v.  13.  eft  une  comparai  Ton  dont  le  Pro- 
phète fe  fert  , pour  exprimer  le  prodige  de  la  toute- 
puiflance  de  Dieu  , par  lequel  il  délivra  les  Ifraélitcs  de 
fa  fervitude  ou  ils  gémifïoient  depuis  Ci  longtems  en  Baby- 
lone.  Theodoret. 

ÿ.  33.  expi.  C’cft  encore  ici  un  effet  de  la  grandeur 
de  Dieu  & de  Pabfolue  dépendance  où  toutes  les  créatu- 
res font  de  lui.  Et  peutêtre  que  fous  cette  efpece  de  pa- 
rabole , par  laquelle  il  finit  ce  Pfeaume  , le  Prophète  nous 
repréfente  de  nouveau  les  differentes  révolutions  qui  arri+ 
verent  au  peuple  Juif  , Sc  qui  arrivent  fouvent  dans  les 
royaumes  les  mieux  établis. 


J 
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celle  qui  eft  fetnée  de  fel,  tium  in  ea. 
à caufe  de  la  malice  de  Tes 
habitans  11 . 

35.  lia  changé  les  de-  3 j . lofait  defertum 

ferts  en  des  étangs  , & la  in  ftagna  aejuarum  ; 
terre  qui  étoit  fans  eata  , (fp  ter  ram  fine  aqua 
en  des  eaux  courantes.  ^ in  exitus  aquarum. 

3 6.  Et  il  y a établi  ceux  3 6.  Et  collocavit 
qui  étoit  affamés  11  : ils  illic  e far  tentes  : ffa 
y ont  bâti  une  ville  pour  conftituerunt  civil a- 
y demeurer  j tem  habitations. 

*7.  femé  les  champs  , 37 . Et  feminave- 

:& planté  des  vignes,  qui  runt  agros , & plan- 
ont  produit  grande  abon-  taverunt  vineas  : & 


dance  de  fruits. 


feceruntfruftum  nati - 

• t ♦ « è 

vttatts . 

3 %.Etbenedixifti  eis, 
& muitiplicati  fant 
nimis  : & jument  a 
eorum  non  minoravit. 
3 9.  Et  pauci  fafti 


38.  Il  les  bénit , & ils 
fe  multiplièrent  extrê- 
mement -,  & il  augmenta'' 
leurs  beftiaux. 

-i  39.  Mais  ils  ont  été  en- 
fuite. y/,  réduits  à un  petit  fant  : & vexati  fant 
nombre  -,  ils  ont  été  affli-  à tribulatione  malo - 
gés  de  plufîeurs  maux  rum  , & dolore, 
accablés  de  douleur. 

40.  Les  Princes  font  40.  Effufa  eft  con - 
tombés  aujfi  dans  le  der-  temptio  fuper  princi - 


* ÿ.  1 4.  expi.  on  en  voit  un  exemple  dans  les  villes  abomi- 
nables de  Sedome , Gomorrhe,  &c.  Genef.  13.10.  19. 

* ir.  3 6.  expi.  Les  befoins  preflans  de  la  vie  obligent 
fouvent  les  hommes  de  s’établir  dans  des  terres  inculces  ; 
ou  par  le  foin  qu’ils  ont  de  les  cultiver  , & par  la  béne- 
di&ion  de  Dieu , ils  Te  procurent  une  abondance  de  toutes 
fortes  de  biens.  Synopf. 

ir.  38.  lettr.  il  n’a  pas  diminué  ; i.  e.  il  a augmenté. 
Genebr.  v.  ' 

ir.  39.  expi.  Iorfque  devenant  ingrats  envers  Dieu  , 
ils  dégenererent  de  leur  ancienne  fimplicité  & probité. 
C’eft  un  portrait  de  U viciÆkude  des  chofes  humaines. 
Synopf. 

pes  ! 
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fes  : & errare  fecit  nier  mépris  j & il  les  a 

& non  fait  errer  hors  de  la  voie  , 
par  des  lieux  où  il  n’y 

. aVOIt  DOÎnt  dp  rKpmin  // 


eos  m invio  , 
in  via . 


41.  Et  adjuvitpau- 
ferem  de  inopia  : & 
pofuit  peut  oves  fa - 
fnilias . 

41  Videbunt  refti , 
Ô*  Utabuntur  : & 
emnis  iniquitas  oppi- 
labit  os  fuum . 

4 3 . Qui  s fapiens  & 
euftodiet  héic  ? & m - 
telliget  mifericordias 
Domini  * 


avoir  point  de  chemin 
41.  Il  a au-contraire  dé- 
livré le  pauvre  de  fon  in- 
digence j & multiplié  fes 
enfans^comme  les  brebis. 

41.  Les  juftes  11  le  ver- 
ront , & feront  remplis  de 
joie  5 & nul  des  médians7' 
n’ofera  ouvrir  la  bouche. 

43*  Qui  eft  fage  pour 
garder  ces  choies,  & pour 
comprendre  les  miferi- 
cordes  du  Seigneur  ? 


Job . 


. % 

40.  t xpl.  Les  Princes  mêmes  ne  font  pas  exemts  de 
ces  revers  fi  fiinefies  ; puifque  quand  Dieu  veut  il  les  fait 
déchoir  de  la  gloire  dont  ils  joui/Toient , & les  chafiè  hon- 
teufenient  de  leurs  royaumes  , comme  on  l'a  vu  accompli 
en  la  peifbnne  de  Nabuchodonofor.  Daniel.  4.  zt.  On 
explique  aufii  ces  paroles  du  renverfement  de  leur  efprit  & 
de  leur  fagelTe  , oui  les  expofe  au  mépris  des  peuples  , & 
qui  les  met  hors  d’ecat  de  gouverner  tranquillement  leurs 
royaumes , en  punition  dev  leur  orgueil  ou  de  celui  de  leurs 
pères  : comme  on  en.vic  un  exemple  en  la  perfonne  de  Ro- 
boam  fils  de  Salomon.  3.  Reg.  11. 

^•4*-  lettr.  familles. 

ÿ.  41.  lettr.  ceux  qui  font  droits. 

Ibid,  lettr . route  iniquité. 
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Cantique  ou  Pfeaume  pour  David. 

0 

C’ejt  une  priere  que  fait  David  , pour  demander 
au  Seigneur  fon  aftjlance  contre  les  ennemis  de 
fon  JEtat  5 mais  beaucoup  plus  contre  ceux  de  fon 
■ . falut  ; qu'il  envifageoit  principalement  dans  fes 
prières . comme  étant  un  Prince  rempli  de  foi  & 
Terne  IX.  T 
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de  piété , & un  grand  Frophete  dont  Dieu  fi 
fervoit , pour  inftruire  & par  fis  paroles  & par 
' fon  exemple  , ceux  qui  vivoient  ou  qui  dévoient 
vivre  dans  la  fuite  de  tous  les  Jiecles  » de  la  vie  de 
lafoi  , comme  lui . 

Aratum  cor 
mettm  > De  us , 
paratum  cor  meum  : 
cantalo  , & pfallam 
in  gloria  me  a* 


On  cœur  eft  pré- 


■P 


paré,ô  mon  pieu,, 
mon  cœur  eft  préparé.  Je 
chanterai  & je  ferai  reten-r 
xir  vos  louanges  fur  des 
inftrumens  au  milieu  de 
ma  gloire1  11 . 

z.  Levez-vous,  ma  gloi- 
re » excitez-vous , mou 
luth,  & ma  harpe  : je  mç 
lèverai  de  grand-matin. 

3 . Je  vous  louerai , Sei- 
gneur , au  milieu  des  peu- 
ples,5c  je  chanterai  votre 
gloire  parmi  les  nations  : 

4.  parccque  votre  mife- 
ricorde  eft  plus  élevée 
que  les  cieux , & que  vo' 
tre  vérité  s'élève  jufques 

aux  nuées.  a 

* 5 . Faites  connoître i , o 
mon  Dieu , que  vous  êtes 
élevé  au-deflus  des  cieux, 

& que  votre  gloire  éclate 
fur  toute  la  terre  } afin 

3 ue  ceux  qui  font  aimés 
e vous  foient  délivres. 

1.  autr.  etc  toute  taon  amc , ex  anime.  L’ame  efl  h 

- gloire  de  l'homme.  Genebr.  Sa. 

Ce  Pfcaume  eft  compofé  du  f*.  depuis  le  10.  verfci  ,uf. 
qui  la  tin  , Se  du  Ç9.  depuis  le  cinquième  verfet  mfqucs  au 
‘ dernier.  On  ne  répété  pas  ici  les  notes  qui  ont  etc  miles  cl 
ccs  deux  endroits.  ✓ « 


%,  Exurge , gUria 
me*  , exurge  pfalte- 
rium  . & eithar*  : 
exurgam  diluculo. 

j . Confitebor  ttbi 
in  pepulis  , Déminé  i 
fa  pfallam  tibi  in  iut- 
tionibus • 

4.  §lui*  magna  e(l 
fuper  cœlos  miferii  •/* 
dia  tua  : & ufyue  ai 
nubes  veritas  tua%  • 

$.  'Exaltare  fuper 
cœlos , Deus  > & fuper 
omnem  tirram  gloria 
tua  : ut  liberentur  di- 
lefti  tut . 
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6.  Sauvez- moi  par  le 
fecours  dt  votre  droite,  8c 
exaucez-moi.  Dieuapar- 
lé  par  fon  faint 11  ; 

7.  Je  me  réjouirai,  8c 
je  ferai  le  partage  de  Si- 
cheiti  \ 8c  je  prendrai  les 
mefures  de  la  vallée  des 
tenres. 

8 Meus  efl  GaUady  8.  Galaad  eft  à moi, 
meus  eft  Manaffes  : aufli-bien  que  ManaiTé  * 
& Ephraim  fufeeptio  8c  Ephraïm  eft:  le  fou  tien 


PSEAU 
• 6.  Salvum  fac  de x- 
terd  tua  , & exaudi 
me  : Deus  locutus  eft 
Ân  fanfto  Juo  : 

7.  Exultabo  , di - 

vidam  Sicbimam , & 
convullem  tabernacu - 
lorum  dimetiar . 


capttis  met. 

9.  Juda  rtx  meus  : 
Moab  lebes  fpei  me a. 


xo.  In  idumcam 


de  ma  tête. 

9.  Juda  eft  le  Prince  de 
mes  Etats:  Moab  eft  com- 
me une  marmite  pleine  de 
viandes  qui  nourrit  mon 
elperance. 

10.  Je  m’avancerai 
txtendam  calceamen - dans  l’Iduméc  , 8c  je  la 
tum  meum  : mibi  a-  foulerai  aux  pieds  : les 
lienigeyiA  amici  facli  étrangers  me  font  deve- 
/tint,  nus  amis 11 . 

1 1.  Quis  deducet  1 1 . Qui  eft  celui  qui  me 

conduira  jufques  dans  la 
ville  fortifiée  } Qui  eft  ce- 
lui qui  me  conduira  juf- 
qu’en  Idumée  ? 

1 1.  Ne  fera-ce  pas  vous, 
qui  repulifti  nos  , mon  Dtcu  , vous  qui  nous 
non  exibis , Deus , in  aviez  rejettés , 8c  ne  mar- 
virtutibus  nofiris  ? cherez  - vous  pas , ô mon 

Dieu , à la  tête  de  nos  ar- 
mées ? 

> 

1 3 . Da  nobis  auxi-  1 3 . Donnez-nous  vo-* 

A 

ir.  6.  *utr . de  Ton  lieu  faint.  . 

10.  exfL  Lorfqu’ils  font  aflujeitis , ils  feignent  cTc- 
tre  amis, 

T ij 


tne  m eivitatem  mu- 
ni tam  ? qui  s deducet 
tne  ufque  in  Idu- 
m&am  ? 

11.  Nonne  tu,  Deus, 
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tre  fecours  pour  nous  ti-  lium  de  tribulatione  : 
rer  de  l’affliétion  •,  parce-  quia  vana  falus  ho - 
ou  on  cfpere  en  vain  fon  minis. 
falut  de  la  part  de  l'hom- 
me. " 

14.  Ce  fera  par  le  fe-  , ^ 14.  « I n Deo  f acte* 
cours  de  Dieu  que  nous  mus  virtutem  : & ipfe 
ferons  des  adtions  de  ver-  ad  nthilum  deducet 
tu  & de  courage.  Et  lui-  inimicos  noftros. 
même  réduira  au  néant  , 
nos  ennemis.  » 

PSEAUME  C Y.IIL 

Pour  la  fin  ; Pfeaume  de  David. 

• \ 

, Le  fens  littéral  de*  ce  Pfeaume  regarde  les  ennemis 

de  David  ; fait  Doeg  & les  autres  qui  le  perfe* 
cuterent  fous  le  régné  de  Saisi  ; foit  Achitophel , 

& tous  ceux  qui  s'engagèrent  dans  la  révolte 

d'Abfalon.  Mais  il  efi  certain  que  David  » 

tomme  un  grand  Prophète  , avoit  aujfi  princi- 

palement en  vue  la  perfecution  des  Juifs  qui  fe 

fouleverent  contre  Jesus-Chkist  dont 

il  et  oit  la  figure  , & la  trahi  fon  de  Judas  l' un 
de  fes  Apôtres  , ainfi  quil  paroit  par  le  té- 
moignage de  faint  Pieyre  au  1.  chapitre  des 
A fie  s , v.  10.  & de  faint  Jean  au  17.  chapitre 

de  fon  Evangile  , v . ix. 

• « 

j.  XTE  vous  taifez  ï.  T\Eus » laudem 
JL^I  pas'* * * * * & 7 * * * il,  mon  Dieu,  LJ  meam  ne  ta* 
fur  le  fujet  de  mon  inno-  eu  cris  : quia  os  pecca- 
cence  5 pareequç  la  bou-  torts , (£»  os  dolofi  fu - 

m 

ir.  1.  au.fr,  O Dieu  , quiètes  toute  ma  gloire,  ne  gar- 
dez pas  le  filence , pareeque , &c.  Deus  laudis  mcæ.  Muif 
On  pourroit  aii.Ti  traduire  : O Dieu  faites  éclater  mon 
innocence  , oh  ma  louange. 
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per  me  apertum  ejl. 


* 

' i.  Lot  ut  i funt  ad- 
verfum  me  linguâ  do - 
lofa  , fa  fermonibus 
odit  circumdederunt 
me  : fa  expugnave- 
runt  me  gratis . 

3 . Pro  eo  ut  me  di - 
ligererit,  detrahebant 
mihi  : ego  autem  or  a - 
bam . 

\ 4 . Ptpofuerunt  ad- 
• verfum  me  mala  pro 
bonis  ; fa  odium  pro 
dileftione  me  a . 


5r  Conflit ue  fuper 
oum  peccatorem  : fa 
diabolus  ftet  à dex- 
■ tris  ejus . 

6.  Ciim  judicatur , 
exeat  condemnatus  : 
‘ fa  oratio  ejus  fiat 


che  du  pécheur  & la  bou- 
che de  l'homme  trompeur 
fe  font  ouvertes  pour  me 
déchirer. 

а.  Ils  ont  parlé  contre 
moi  avec  une  langue 
trompeufejils  m’ont  com- 
me aflîegé  par  leurs  dif— 
cours  remplis  de  haine  $ 
& ils  m’ont  fait  la  guerre 
fans  aucun  fujet. 

3.  Au- lieu  qu’ils  dé- 
voient m’aimer  11  , ils  me 
déchiroicnt.par  leurs  mé- 
difances  : mais  pour  moi, 
je  me  contentois  de  prier. 

4.  Ils  m’ont  fait  plu- 
fîeurs  maux  au-lieu  des 
biens  que  je  leur  ai  faits  * 
& leur  haine  a été  la  ré- 
compenfe  de  l'amour  que 
je  leur  portois. 

• 5.  Donnez  au  pécheur 
l’empire  fur  lui  -,  & que 
le  démon  foit  toujours  à 
fon  côté  droit  11  • 

б . Lorfqu’on  le  jugera , 
qu’il  foit  condanné  y & 
que  fa  priere  • même  lui 


ÿ.  3.  Hebr . S.  1er.  Sept,  Au-lieu  de  l’amitié  que  je  leur 
portois , ils  fe  font  déclaré  mes  ennemis. 

y.  expi.  David  parle  comme  un  Prophète  rempli  de 
• l’Efprir  de  Dieu  » & il  ne  fouhaite  point , mais  il  prédit  feu- 
lement le  mal  qui  doit  arriver  à ceux  qui  l’attaquent.  On 
ne  peut  point  douter  que  le  Saint  Efprit  n’ait  entendu  de 
Judas  ces  paroles  de  David.  C’eft  comme  s’il  difoit  ; Aifujet- 
tiflèz-  le  à la  violence  & à la  fureur  des  méchans , & qu’un 
Jatan  foit  toujours  à fes  cotés  pour  le  tourmenter  ; foit  qu’il 
entende  par  là  le  démon , ou  ceux  qui  font  poflèdés  de  fon 
. efprit.  1 

T iij 


t 
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foie  imputée  à péché  n . in  peccatum. 

7.  Que  fes  jours  foient  7.  Fiant  dies  ejus 
, abrégés  -,  & quun  autre  pauci  : & epifeopatum 
reçoive  fon  épifeopat  11 . ejus  accipiat  alter. 

8.  Que  fes  enfans  de-  8,  Fiant  fi  lit  ejus 
viennent  orphelins  $■  & orpbam  : & uxor  ejus 
que  fa  femme  devienne  vtdua. 
veuve  //. 

9.  Que  fes  enfans  foient  9.  Nutantes  tranf- 
vagabonds  & errans, qu’ils  feranturfilii  ejus , & 
foient  contraints  de  men-  mendicent  : & cji~ 
dier  ; & qu’ils  foient  chaf-  étant ur  de  habitatio- 
ns de  leurs  demeures.  nibus  fuis . . 

10.  Que  l’ufurier  rc-  10.  Scrutetut  fœ- 

cherche  & enleve  tout  nerator  omnem  /ub~* 
fon  bien j & que  des  écran-  Jtamiam  ejus  : & di - 
gers  lui  raviflent  tout  le  rtpiant  alieni  labores 
fruit  de  fes  travaux.  ejus . 

1 1 . Qu’il  ne  fe  trouve  1 1 . Non  fit  illt  ad - 
perfonne  pour  l’aflifterj  jutor  : net  fit  qui  mi* 
fc  que  nul  n’ait  compaf-  fereatur  pupillis  ejus , 
lion  de  fes  orphelins. 

n.  Que  tous  fes  en-  11.  Fiant  nati  ejus 
fans  periffent  j & que  fon  in  interitum  • in  ge* 
nom  11  foit  effacé  & ou-  neratiene  un  a delea * 
bliédans  le  cours  d’une  tur  nomen  ejus . 
feule  génération. 

13.  Que  l’iniquité  de  13.  Jn  memoriam 
fes  peres  revive  dans  le  redeat  iniquitas  p*+ 

ir.  6.  expi.  le  rende  plus  criminel. 

ir.  7.  au.tr.  reçoive  Ton  intendance.  Expi.  Les  Inter* 
prêtes  entendent  ceci  du  peuple  Juif  aufli-bien  que  de  Judas  , 
le  facerdoce  des  Juifs  n’ayant  fubfîfté  que  peu  de  teins 
après  la  mort  de  J k s U 1-  C H R 1 s T. 

ÿ.  8.  expi.  pareeque  Dieu  a abandonné  la  Synagogue  de 
fes  enfans. 

ir.  1 x.  expl.  c'efl-à-dire  y cette  gloire  dont  les  Juifs  |ouif- 
foient  en  qualité  de  peuple  de  Dieu,  & tout  l’éclat  de  leur 
augufte  Religion  : ou  en  l’entendant  de  Judas  , Que  fa 
qualité  d’Apotrc  foit  effacée  de  xnife  en  oubli. 
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trum  ejus  in  confpe - fouvenir  du  Seigneur  5 6c 
8u  Domini  : & pec-  que  le  péché  de  fa  mere 
catum  matris  e jus  non  ne  Toit  point  effacé. 
deleatur . 

14-  Fiant  contra  14.  Qu'ils  foi  en  t tou- 
J>ominum  femper  , jours  expofés  aux  yeux  du 
dijpereat  de  terra  me~  Seigneur  -,  & que  leur  mé* 
moritt  eorum  : pro  eo  moire  foit  exterminée  de 
quod  non  efi  recorda - deifus  la  terre  5 parcequ‘il 
tus  facere  mifericor-  ne  s’eft  point  fou  venu  de 
diam.  faire  mi feri corde. 

15.  Et  perfecutus  15.  Qu'il  a pourfuivi 
efi  hominem  inopem  , l’homme  qui  étoie  pauvre 
ér  mtndicum , com-  & dans  l’indigence  11  , & 

punâum  corde  mortt-  dont  le  cœur  étoit  percé 
ficare . de  douleur  , afin  de  le 

faire  mourir.  * 

1 6.  Ft  dite  xi  t male-  1 6.  Qu’ayant  aimé  la 

iiftionem  , & veniet  malediétion  , clic  rom- 
ei  : & noluit  b en  edi - bera  fur  lui  ; & qu’ayant 
Üionem  , & elonga - rejetté  la  benediélion  , 
Htur  ab  eo.  elle  fera  éloignée  de  lui /;. 

17.  Et  induit  male-  17.  Et  il  s’eft  revêtu  de 
dift  'tonem  Jicut  vefii-  la  malediétion  ainfi  que 
mentum  , & intravit  d’un  vêtement  11  : elle  a 
Jicut  aqua  in  in  te-  pénétré  comme  l’eau  au- 
riora  ejus  , & Jicut  dedans  de  lui  * & comme 
oleum  in  offibus  ejus.  l’huile  jufqucs  dans  fes  os. 

r8.  Fiat  et  Jicut  ve*  18.  Qu’elle  lui  foit 
fiimentum , quo  ope - comme  l’habk  qui  le  cou- 

ir.  1 f . expi.  L’homme  affligé  : ce  qui  s’entend  de  David  * 
6c  de  J e s u s-C  hrist. 

ÿ.  1 6.  expi.  Ceci  marque  l’attache  qu’on  a pour  toutes, 
les  chofes  qui  nous  expoient  à la  malcdi&ion  de  Dieu  , 
6c  l’cloignement  qu’on  a au  contraire  pour  toutes  celles 
qui  nous  rendroient  dignes  de  fa  bénedi&ion. 

ir.  17.  expi.  C’e(l-à-dire  y qu’il  fera  6c  au-dedans  5c  au- 
dehors  , expofe  à tous  les  traits  de  la  vengeance  divine 
qui  n’épargnera  aucune  partie  de  Ton  ame  ni  de  km  corps» 

9-f  **  • • • • 
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vre , & comme  la  ceinture  ritur  ; & peut  zona» 
de  laquelle  il  eft  toujours  qui  femper  pracingi* 
ceint.  tur . 

19.  C’eft- là  la  maniéré  19.  Hoc  opus  eo~ 
dont  le  Seigneur  punira  rum , qui  detrahunt 
ceux  11  qui  m’attaquent  mihi  apud  Dominum  : 
par  leurs  médi  Tances  , & & qui  loquuntur  ma- 
qui  profèrent  des  paroles  la  adverfus  animant 
meurtrières  contre  mon  meam . 

ame;/. 

20.  Et  vous , Seigneur,  20.  Et  tu»  Domine, 
prenez  ma  défenfe  pour  Domine  , foc  mecum 
la  gloire  de  votre  nom  $ propter  nomen  tuum  : 
pareeque  votre  miferi-  quia  fuaviseft  mife~ 
corde  eft  remplie  de  dou-  ricordia  tua . 

ceur. 


2 1 . Délivrez-raoi , par- 
ceque  je  fuis  pauvre  & 
dans  l’indigence  , & que 
mon  cœur  eft  tout  trou- 
blé au-dedans  de  moi. 

22.  J’ai  difparu  11  com- 
me l’ombre  qui  eft  fur 
fon  déclin  * St  j’ai  été  em- 
porté de  côté  & d’autre  lf 
ainfi  que  les  fauterelles. 

23.  Mes  genoux  fe 
font  affoiblis  par  le  jeûne* 
& ma  chair  a été  toute 
changée 11  , à caufe  de 


21.  Libéra  me,  quia 
egenus  & pauper  ego 
fum & cor  meum 
conturbatum  eft  intra 
me. 

22.  Sicut . umbra 
cum  déclinât , Ma- 
tus  fum  : & excejfus 
fum  peut  locuft&m 

2 3 . Genua  mea  in- 
ftrmata  funt  a jeju - 
nio  : & caro  mea  im- 
mutata  eft  propter 


ir.  19.  lettr . c’cft- là  devant  Dieu  l’ouvrage  de  ceux , &c. 
i.  e.  le  jugement  qu’ils  s’attirent. 

Ibid.  ixpl.  ma  vie. 

ir.  il.  cxol.  Je  fuis  déchu  de  la  gloire  dont  je  jouiflois 
à la  cour  & dans  les  armées. 

Ibid.  Hebr  je  faute  de  lieu  en  lieu.  Expi.  par  la  crainte 
de  mes  ennemis. 

ir.  z l.  Hebr,  ma  chair  a perdu  fon  embonpoint  & fa 
graille. 


I 
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ùletim. 

14.  Et  ego  fallu  s 
fum  opprobrium  illis  : 
viderunt  me  , & mo - 
verunt  capita  fua. 

- z 5.  Adjuva  me  do- 
mine De  ns  meus  : fal- 
•vum  me  fac  fecundum 
mifericordiam  tuam. 

1 6.  Et  fciant  quia 
tnanus  tua  htc:  & tu. 
Domine , feciftt  eam . 

17.  Maledi  cent  illi  , 
(£»  tu  benedtces  : qui 
tnfurgunt  in  me , con- 
fundantur  : fervus 
• autem  tuus  Utabitur . 

18.  Iniuant ht  qui 
ietrahimt  mihi , pu- 
dore  : & operiantur 
Jicut  diploïde  confujio - 
ne  fua . 

zp.  Confitebor  Do- 
mino nimïs  in  ore 


l’huile 11  quimemanquoit . 

14.  Je  fuis  devenu  un 
(iijet  d’opprobre  à leur 
égard  3 ils  m’ont  vu  , & 
ils  ont  fecoué  la  têre. 

15.  Secourez- moi,  Sei- 
gneur mon  Dieu  5 fau- 
vez-moi  par  votre  mife- 
ricorde. 

z6.  Et  que  tous  fça- 
chent  que  c’efl  ici  un  coup 
de  votre  main  3 & que 
c’eft  vous  , Seigneur  , qui 
faites  ces  chofes. 

17.  Ils  me  maudiront* 
& vous  me  bénirez  : que 
ceux  oui  s’élèvent  contre 
moi  loient  confondus  : 
mais  pour  votre  fervitcur, 
il  fera  rempli  de  joie. 

x8.  Que  ceux  qui  mé- 
difent  de  moi  foient  cou- 
verts de  honte  ; & que 
leur  confufion  foit  com- 
me une  double  robe/7dont 
ils  feront  revêtus. 

zp.  Je  publierai  de  tou- 
te ma  force  la  gloire  du 


ir.  13.  expi.  propter  oleum  ; *.  e.  oîci  defc&um. 

- " Les  anciens  fe  fervoient  beaucoup  d’huile  pour  s’oindre  la 
chair-  au.tr . à caufc  de  l’huile  donc  je  me  nouriflois  , en 
jn’abftenant  de  viandes  folides.  Gencbr.  Mu  J.  Ce  jeune , 
en  appliquant  ceci  IJesus-Christ,  marque  la  pri- 
vation de  tous  les  effets  fenfibles  de  la  vertu  de  fa  divinité  : 
& cette  huile , la  vertu  du  Saint-Efprit , ou  l’on&ion  facrée 
de  fa  divinité , dont  la  vertu  a particulièrement  éclaté  dans 
fa  réfurre&ion. 

ir.  z8.  expi.  Il  marque  par  là,  félon  S.  Auguftin  , la 
confufion  & du  dedans  & du  dehors  : ou  félon  d'autres 
Per  es , celle  de  la  vie  ptéfeute  & de  la  vie  future.  , 
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44*  PSEATJME 
Seigneur  j & je  le  louerai 
au  milieu  d’une  grande 
alfemblée  - 

3 o.  pareequ  il  s’eft  tenu 
à la  droite  du  pauvre , afin 
de  fauver  mon  ame  H de 
la  violence  de  ceux  qui  la 
perfecutent. 

% 

ir.  30.  autr.  ma  vie. 


cix. 

meo  : & in  tneiio  mut* 
forum  laudabo  eum . 

m \ 

J°»  Gjuia^aftitit  a 
dextrts  paupens  , ut 
falvam  faceret  à per - 
fequentibus  animam 
meam ♦ 


PS  E A U M E C I X. 
Pfeaume  de  David. 


Ce  Pfeaume  , du  confentement  de  tous  les  plus  ha- 
biles Interprètes  , ne  peut  convenir  , félon  le  fens 
littéral  même  , qua  Jésus-Christ,  dont 
1$  faint  Prophète  prédit  d‘ une  maniéré  très- éle- 
vée l'empire  fur  tous  les  peuples  , & le  facer- 
doce  tout  divin. 

r.  T E Seigneur  a dit  à 1.  T>  Ixit  Dominas 
-L*  mon  Seigneur  u : * JLS  Domino  meo  r 

Afleyez-vous  à ma  droi-  Sede  à dextris<  mets  t 
te  f 


ir.  1.  expi.  Dieu  le  Pere  â fon  Fils  unique  Dieu  comme, 
lui , & fait  homme  pour  l’amour  de  nous.  Il  le  lui  a die 
dans  toute  l’éternité , puifqu’étant  fon  Fils  il  luieft  égal , &r 
Dieu  comme  lui  -,  ce  que  nous  marque  cette  expreflîon  , 

*ft.y  e\-vous  à ma  droite  , une  fî  grande  dignité , félon  faint 
Paul , ne  convenant  à aucun  des  Anges.  Mais  il  le  lui  a dit 
depuis  fon  Incarnation  , au  jour  qu’il  monta  au  ciel  : puif- 
que  l’homme  étant  uni  perfonnellemenc  au  Verbe  s’ejt  affis 
alors  à U droite  du  Seigneur  fon  Pere  ; c’eft-à-dire  a été"  , 
reconnu  par  les  Anges  pour  leur  Seigneur  Ôc  leur  Dieu  , & a 
commencé  à poilèder  cet  empire  fouverain  qu’il  s’eft  ac- 
quis par  fa  mort  & par  la  gloire  de  fa  réfurre&ion.  Cela 
veut  dite  que  Dieu  le  Pere  en  donnant  à fon  Fils  unique. 

Dieu  comme  lui , une  vie  nouvelle  & glorieufe  par  fa  réfiir- 
redion  , l’a  érabli  dans  un  état  de  puiflànce  , dans  lequel 
iieft  adoré  par  les  Anges , & reconnu  pour  leur  Seigneur  le 
leur  Dieu  égal  à fou  Pere, 
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in  me dio  inimicorum 
tuorurn . 

4.  Tecum  prinoi- 
ftum  in  die  virtutis 
tua  in  fplendoribus 
fanttorum  : ex  utero 
ante  luciferum  genui 
te. 


5.  Juravit  Vomt- 


PSEÀUME  CIXV  44) 

1.  Üwec  fonam  ini-  i.  jufqu’à  cc  que 11  je  ré-  1 . C$r.  , 
WwVar  tuos  , fcabellum  duife  vos  ennemis  à vous 
pedum  tuorurn.  fervir  de  marchepied. 

3.  Virgam  'virtutis  3*  Le  Seigneur  fera 
emittet  Dominus  fortir  de  Sion  le  feeptre  . 
ex  Sion  : dominare  de  votre  puiffancc  " rer 

gnez  au  milieu  de’  vos 
ennemis. 

4.  Vous  poflederez  la 
principauté  Pempire  H 
au  jour  de  votre  puif- 
fance  " -,  & au  milieu  de 
l’éclat  qui  environnera 
vos  Saints.  Je  vous  ai  en- 
gendré de  mon  fein;/avant 
l’étoile,  du  jour  ". 

5.  Le  Seigneur  a juré  r 
nus,  non  pœnitebit  & fon  ferment  demeurera 

eum  : Tu  es  facerdos  immuable".  Que  vous/**»  tti 
in  Atemum  fecundum  êtes  le  Prêtre  éternel  fe-  jj*^ 

6.  c . 7,, 

if.  z.  expi.  Ces  paroles  ne  doivent  pas  s’entendre  com-  17 . 
me  fi  le  régné  de  J e s u s-C  h r i s t ne  devoir  durer  que 
jufqu’à  cetems-lâ':  puifque  fon  empire  , félon  l’Ecrituie  , 
doit  erre  éternel  î mais  c’eft  que  cc  royaume  dejEsus- 
Christ,  qui  s’établir  tous  les  jours , ne  recevra  fa  con- 
fommation  que  lorfqu’il  aura  réduit  ious  fes  piés  tous  li.-s 
ennemis,  autr.  cn  attendant  que. 

ir.  expi.  C'cft-à-dire  que  le  régné  , qu’il  eft  venu  éta- 
blir par  fon  Incarnation  , dévoie  commencer  à Jerufalen* 
cù  fon  Eglitè  a commencé  à fe  former  , & de  là  siétendre* 
dans  toute  la  terre.  1 ''  . ■** 

v . ir.  4.  lettr.  la  principauté  fera  avec  vous  , &cf 
, Ibid.  expi.  Au  jour  de  fa  réfui  re&ion  , auquel  fa  puifc- 
fance  paroîtra  dans  la  converfion  de  fes  plus  grands  enne- 
mis : & au  jour  du  dernier  avenement  auquel  1a  toutepuif-- 
fânee  fe ra  reconnue  de  tous  les  hommes. 

Ibid.  expi.  Ceft-à-dire  , de  lai-même  & de  fa  fub- 
Aance.  . 

Ibid.  autr.  l’aurore.  Expi.  avant  la  création  des  teins  ^ 
ic  par  confequent  de  toute  éternité.  Auguft. 

ir . j*  lettr.  ii  ne  fc  repentira  point. 

" T vj 


' » 
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Ion  l’ordre  de  Melchife-  ordinem  - Melchife - 
dech^,  dech . 

d.  Le  Seigneur  eft  à 6 . Dominas  à de x- 

votre  droite  j il  a brifé  & tris  tais  , confregit  in 
mis  en  poudre  les- Rois  au  die  ire.  fuA  reges . 
jour  de  fa  colere  11  . 

7.  Il  exerccfa  fon  j*u-  7 .Judicabit  in  na~ 

gement  au  milieu  des  nar-  tiontbus , implebit  rui* 
lions  : * il  remplira  tout  nas  : conquajfabit  ca- 
de  la  ruine  11  de  fes  cnne-  pi  ta  in  terra  multo - 
fnis  5 il  écra  era  fur  la  rum . 

terre  les  têtes  d’un  grand 
nombre  de  perfonnes. 

8.  Il  boira  de  l’eau  du  8.  De  torrent e in 
torrent  dans  le  chemin  -9  via  bibet  : propterea 
& c’efl:  pour  cela  qu’il  éle-  exaltabit  cap  ut . 

vera  fa  tête  ft . 

% 

J 

ÿ.  f . Cefî -à-dire , que  Ton  facerdoce  eft  infiniment  élevé 
au  delliis  de  celui  d’Aaron.  Saint  Paul  en  fait  voir  la  diffé- 
rence , Hebr . 7.  où  il  explique  fort  au  long  tout  ce  verfêt  du 
Pfcaume. 

1r.  6.  expi.  Le  Prophète  s'adreflè  ici  au  Pere  Eternel , & 
lui  dit , Qu'il  voit  déjà  , quoique  de  loin  , le  myilere  inef- 
fable de  l’Incarnation  & de  la  Réfurreûion  du  Fils  de  Dieu  , 
par  la  vertu  de  laquelle  étant  affis  à la  droite  de  fon  Pere , 
il  paroît  aux  yeux  delà  foi  comme  ayant  déjà  brilé  toute 
la  puiftànce  des  Princes . qui  fc  foulevant  contre  fon  Em- 
pire. & contre  fon  Eglife  fc  feront  rendus  indignes  de  fa 
mifericorde. 

jr  7.  autr  il  confommera  la  ruine , &c. 

- îr.  expi.  Le  Prophète  prédit  que  J e s ü s-C  h r i s t 
devoit  fouftrir  dans  le  cours  de  cette  vie  mortelle  les  croix 
& les  huntfliations  . pour  être  enfuite  élevé  Quelques-uns 
ont  entendu  par  ce  torrent , dont  le  Seigneur  devoit  boire, 
^abondance  prodigieufe  du  fang  de  fes  ennemis , qu'il  de* 
voit  répandre. 
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44Î 


PSEAUME  CX. 
Alléluia. 


Ce  rfeaume  eft  un  de  ceux  que  F on  nomme  alpha - 
Jbetiques  , à caufe  que  dans  la  langue  originale  , 
chaque  demi  verfet  eft  di flingue  par  une  lettre  de 
F alphabet  qui  eft  à la  tite.  C'eft  une  louange  de 
Dieu  , & une  aftion-de-graces  pour  les  grandes 
chofes  & les  merveilles  qu il  a faites  en  faveur  du 
peuple  d‘lfrael , & encore  plus  en  faveur  de  l*E - 
glife.'  * 


I . ^ ' O nptelor  tibi , 


i.  ÇEigneur  , je  vous 

D\oï 


Domine , in toto  Clouerai  de  tout  mon 
corde  meo  : in  confilio  cœur  dans  la  fociété  " des 
juftorum  , & congre - juftes , & dans  Taflemblée 


gatione. 

i.  Magna  opéra  Do- 
mini  : exquifita  in 
çmnes  voluntates  e- 
jus . 

3 . Confejjto  & ma- 


des  peuples. 

2.  Les  œuvres  du  Sei- 
gneur font  grandes  & 
proportionnées  " à toutes 
(es  volontés. 


3.  Tout  ce  qu’il  fait 
gnificentia  opus  ejus  : publie  fes  louanges  & (a 
& juftitia  ejus  manet  grandeur  H * & fa  juftice 
in  f&culum  f&culi.  demeure  dans  tous  les 

ficelés. 

4.  Memoriam  fccit  4.  Le  Seigneur  qui  eft 
mirabilium  fuorum  , mifericordieux  & plein 
mifericors  & mifera-  de  clemence,  a éternifé^ 
tor  Dominas  : efeam  la  mémoire  de  fes  mer- 

1 . lettr?dzns  le  confeil  ; i.  e.  tant  en  fecret  qu’en  pu- 
blic. Genebr . 

jr.  i.  autr.  réglées  félon  , &c. 

f\  3.  autr.  la  magnificence  8c  la  gloire  éclatent  dans  fes 
ouvrages. 

. . ir.  4.  lettr.  fait.  Expi.  Dieu  n'a  point  ccfte  de  faire  dans 
tous  les  tems  des  merveilles  en  faveur  des  hommes.  Les 
Interprètes  l’expliquent  en  particulier  des  prodiges  qu’il 
avoic  faits  pour  les  Ifraclites, 


44*  PSEAUME  C X. 
veilles  : il  donné  la  dédit  timentibus  fie. 
nourriture  H nécejfaire  à w . 

ceux  qui  le  craignent.  . 

y.  Il  fe  fouviendrar  f . h/Lemor  erit  in  ja~ 

éternellement  de  fon  al-  culurn  teftamenti  fui  î 
liance  j il  fera  connoître  virtutem  oferum  fuo- 
à fon  peuple  la  puiflancc  rum  annuntiabit  po~ 

de  fes  oeuvres  -,  pulo  fuo  : 

6.  en  leur  donnant  l hçj*  6.  ^et  illis  htre * 

ritage  des  nations.  Les  ditatemgentium:  ope*" 
oeuvres  de  fes  mains  ne  ta  manuum  ejus  , ve- 
font  autre  chofe  que  vc-  ritas  & judicium* 

rité  & que  juftice.  # # #î 

7.  Tous  fes  préceptes  7.  Fidelta  omnia 

font  fideles  & ftaoles  dans  mandata  ejus  : con- 
tons les  fiecles  * ayant  été  firmata  in  f&culum  f&- 
faits  fur  les  réglés  de  la  cuit  * faft a inventât e 
vérité  & de  l’équité 11 . & aquitate, 

8.  Il  a envoyé  un  ré-  8 .Redemptionem  mi- 
dempteur  11  à fon  peu-  fit  populo  fuo  : manda- 
pie  : il  a fait  une  allian-  vit  in  Aternum  tefta- 

' ce  avec  lui  pour  toute  mentum  fuum* 
l'éternité. 

Son  nom  eft  faint  9.  SanBum,  & ter- 
Tnv.i.  & terrible.  La  crainte,  ribile  nomen  ejus  : 
7*  9*  ,0*du  Seigneur  eft  le  com-  tnitium  [apientia  ti~ 
1#  mencement  de  la  fagefle".  mot  Domim- 

10.  n Tous  ceux  qui  10.  lntelleftus  bâ- 

ÿ . 4.  expi.  La  manne  que  Dieu  fit  tomber  du  ciel  dan* 
le  defèrt  pour  nourrir  le  peuple  qui  l’àdoroir  & le  ciaignoit*- 
Cctte  nourriture  de  la  manne  fîgui  oit  celle  du  corps  adora- 
ble du  Fils  de  Dieu  dans  l’Euchariftie , qui  eftlabiegedç 
tous  fes  autres  myfteres , & le  chef-d’œuvre  de  fon  amour 
& de  fa  fageftè. 

'f.y.  autr . font  accompagnées  de  vérité  ôc  de  juiuce. 

ÿ.  8.  lettr.  envoyé  la  rédemption. 

ir.  9.  expi.  C’tft  par  la  crainte  qu’on  commence  a être 
ibge.jinais  c'eft  la  charité  qui  eft  la  perfe&ioti  de  la  fageüe, 
' 10.  autr . Ceux  là  ont  la  vraie  intelligence  qui  font  C €- 

quelle  leur  fait  ceimoître  qu'ils  doivent  faire. 
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ÊSEAUME  CXI.  447 
Wus  omnibus  facienti - agiffenc  conformément  à 
bus  eum  ? laudatio  cette  crainte  , font  rem- 
ojus  manet  in  ftculum  plis  d’une  intelligence  fa~ 
JacuIL  lutairc.  Sa  louange  fub- 

fifte  dans  tous  les  fieclcs. 


PSEAUME  CXI. 
louez  Dieu:  du  retour  d’Aggée  & de  Zacharie* 

i 

Ce  Pfeaume  femble  être  comme  lu  fuite  du  prece- 

dent : car  il  repréfente  le  bonheur  fy  tous  les 
grands  avantages  de  l homme  qui  craint  le  Sei- 

gneur, Il  eft  encore  du  nombre  des  Pfeaumes 

alphabétiques . Le  titre  ne  porte  dans  P Hébreu 

& dans  le  Grec , que  ce  mot  , Alléluia  , qui 
fgntfie  > louez  Dieu  .*  mais  le  Latin  ajoute  : dtê 
retour  d‘  Aggée  , & de  Zacharie  : ce  qui  pourroit 
nous  marquer  , que  David  rempli  de  CEJprit  de 
Dieu  r avoit  en  vue  dans  ce  Pfeaume  le  retour" 
de  ces  deux  Prophètes  vers  le  peuple  d*lfrael 
apres  quilfut  revenu  de  la  captivité  de  Paby- 
lone , & les  exhortations  qu'ils  lui  dévoient 
faire  pour  le  porter  a la  pieté  & à la  crainte  du  * 
Seigneur  , fy*  V empêcher  de  retomber  par  leurs* 
crimes  dans  une  femblable  captivité. 

I»  T?  Eatus  vir  qui  J.  T TEureux  eft  Thom- 
U timet  Domi - A i me  qui  craint  le* 

num  : in  mandatis  Seigneur , & qui  a  * i * * * * & * * * *  11  une* 
tjtis  volet  nimis . volonté  ardente  u d’ac- 

complir fes  commande- 
mens. 

Potens  in  terra  2~  Sa  race  fera  puif* 

?.  expl.C*e&  ainfi  que  fclon  Genebrard  & Bellarfiaüar 

il  faut  lier  ces  paroles  avec  le  s précédentes. 

1 Ibid*  Hebr.  qui  prend  un ToUYcrain  pUiüto. 


*4*  PSEAUME  CXT. 
fante  fur  la  terre  : la  po-  erit  femen  ejus  : gen»- 
fterité  des  juftes  fera  be-  ratio  reftorum  bene- 
Hie.  dicetur . 

3.  Là  gloire  & les  ri-  3.  Gloria,  &divi- 
chefTcs  font  dans  fa  mai-  tuindomo  ejus  : & 
fon  11  i & fa  juftice  de-  juftitia  ejus  manet  in 
meure  dans  tous  les  fie-  faculum  fAculi . 

clés  /;. 

4.  Vieu  qui  cft  miferi-  4.  Exortum  efi  in 
cordicux  , clement  & ju-  tenebris  lumen  reélis  : 
fte , s’eft  levé  comme  une  mifericors , & mifc- 
lumiere  au  milieu  des  té-  rator , &juftus. 
jiebres  fur  ceux  qui  ont 

le  coeur  droit  11 . 

5.  L'homme  qui  eft  y.  Jucundushomo 
touché  de  compaflion  , & qui  miferetur  & com- 
qui  prête  à ceux  qui  font  modat , dijponet  fer- 
pauvres , qui  règle  tous  fes  monts  fuos  in  judicio  : 
difeours  " avec  prudence  quia  in  atemum  non 

jugement,  eft  vraiment  commovebitur . 
heureux  $ pareequil  ne 
fera  jamais  ébranlé  //- 

$.  expi.  cela  s'explique  d’une  maniéré  beaucoup  plu* 
Jufte  des  bénedi&ions  & de&richefles  fpirituelles  , que  des 
temporelles  que  Dieu  promettoit  anciennement  à ceux  qui 
.accompliroient  avec  fidelité  fes  préceptes.  « 

Ibid.  expi.  Cela  fïgnific  que  l’homme  fera  récompense 
à caufe  de  fa  juftice  , d’une  gloire  immortelle  , & qu’il 
icra  propofé  dans  la  fuite  des  hecles  comme  un  exemple  de 
juftice  & de  vertu. 

'f.  4.  expi.  lumen  iliud  qUod  juftis  exoritur  , cft  ille 
Deus  mifericors  , &c.  Genebr . Muij.  autr . La  lumière 
s’eft;  levée  fur  les  juftes  pour  les  éclairer  au  milieu  des  té- 
nèbres j le  Seigneur  eft  clément  , mifericordieux  , ôc  jufte. 
Expi.  Par  ces  ténèbres  on  entend  les  affli&ions  * ou  les 
tentations. 

Jr.  f.  diftribue  fon  bien.  ,Expl.  qui  u Ce  de  fbn 
bien  avec  tant  de  frugalité  , & réglé  fes  affaires  avec  tant 
de  prudence  qu’il  trouve  de  quoi  donner  aux  pauvres. 
. Jluçuft. 

Ibid,  autr . il  ne  déchoira  jamais  de  fpn  état.  Genebr. 
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6.  In  memoria  eter-  6 . La  mémoire  du  ju- 

n*  erit  juftus  : ab  au - fte  fera  éternelle  j il  ne 
ditione  mal  a non  ti-  craindra  point  d'enten- 
tnebit . dre  aucune  chofe  affli- 

\ geante  11 . 

7*  Paratum  corejus  7.  Il  a le  cœur  tou- 
Jperan  in  Domino  , jours  préparé  à efperer 
confirmatum  ejl  cor  au  Seigfteur  ,•  fon  cœur 
ejus  : non  commovebi - eft  puiflamment  affermi  ; 
fur  doncc  décidât  ini-  il  ne  fera  point  ébranlé 
tnicos  fuos . jufqu’à  ce  qu’il  foit  en 

état  de  méprifer  Tes  en- 
nemis. 

S.  Dtjperfit  dédit  8.  Il  a répandu  les 
pauperibus  : juftitia  biens  avec  libéralité  fur 
ejus  manet  infeculum  les  pauvres.  Sa  juftice  de- 
féLculi  , cornu  ejus  meure  dans  tous  les  fie- 
txaltabitur  in  gloria . clés.  Sa  puiffance  fera 

élevée  & comblée  de 
gloire/7. 

Peccator  videbit , 9.  Le  pécheur  le  verra , 

& irafeetur , dentibus  & en  fera  en  colere  3 il 
fuis  fremet  & tabef-  grincera  les  dents  , & fe- 
cet  : defidenum  pec-  chera  de  dépit  : mais  le 
catorum  Jeribit.  defir  des  pécheurs  périra. 


tK  6.  autr.  les  mauvais  bruits  , ou  les  calomnies. 
ir.  8.  expi.  Ceci  s’entend  principalement  de  U puiffance 
& de  la  gloire  dont  les  Saints  feront  comblés  dans  le  ciel , 
enrccompenfe  de  leurs  grandes  charités  : & peut  audi  s’ex- 
pliquer du  fond  inépuifable  que  Dieu  fait  trouver  fouvent 
aux  perf«ines  charitables  , pour  fournir  toujours  à de  con- ) 
tinuelles  charités ,comme  on  le  vit  en  la  perfonne  de  S.  Jean 
. l’Aumônier , & de  quelques  autres. 
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PSEAUME  CXII. 

Alléluia. 

✓ 

V,  ' ' _ 

Ce  P femme  ejt  u%e  exhortation  que  fait  le  Pro- 
phète pour  porter  les  peuples  à louer  Dieu  dans 
la  vue  de  fa  grandeur  & de  fa  gloire  , & fur- 
/ tout  de  cette  admirable  bonté  avec  laquelle  il 
daigne  jetter  les  yeux  fur  les  enfans  des  hom- 
mes , & prendre  foin  des  plus  petits  en  les  éle- 
vant quelquefois  jufqu  au  rang  des  Princes  , 
comme  David  enfui  lui-même  un  exemple • 

I.T  Ouez  le  Seigneur,  i.  T Attdate,puerià 
JL-  vous  qui  êtes  (es  JLj  Dominumdau- 
ferviteurs  y louez  le  nom  date  nomen  Domtni • 
du  Seigneur. 

i.  Que  le  nom  du  Sçi-  x.  Sit  nomen  Domi* 
gneur  foit  béni  dès  main-  ni  benediftum , ex  hoc 
tenant , & dans  tous  les  nunc  , eè*  ttfque  in  fa- 
ficelés.  culum . 

3.  Le  nom  du  Sei-  3 . A folisortu  uf- 
Mdla.e.i  gneur  doit  être  loué  de-  que  ad  occajum  , lait- 
119  puis  le  lever  du  foleil  juf-  dabile  nomen  Domini * 

qu  au  couchant  77 . 

4.  Le  Seigneur  eft  éle-  4.  Hxcelfus  fupep 

yé  au-defliis  de  tontes  les  otnnes  gentes  Domi- 
nations  j & fa  gloire  ^au-  nus  , faper  codes 
defliis  des  deux.  gloria  ejus: 

5.  Qui  eft  femblable  $ . Quis peut  Domi- 
au  Seigneur  notre  Dieu  , nus  Deus  nofter , qui 
qui  habite  dans  les  lieux  in  altis  habitat , & 
les  plus  élevés  , & qui  re-  humilia  rejpicit  in 

f.  3.  expi.  en  tous  lieux,  autr.  depuis  le  matin  jufqu’au 
foirj  continuellement , fans  ceuc. 


\ 


• DigitizedB^  Google 


PSEAUME  CXIII.  4jt 

cctlo  & in  terra  f garde  ce  qu’il  y a de  plus 

abailfé  dans  le  ciel  & fur 
la  terre  {t  ? 

6.  Sufcitans  a ter - 6 . qui  tire  de  la  pouf* 

ra  inopem  , & de  fier-  fierc  celui  qui  eft  dans 
cote  erigens pauferem?  l’indigence  , & qui  élève 

le  pauvre  de  deiTiis  le  fu- 
mier , 

7.  Ut  collocet  eum  7.  pour  le  placer  avec 

eum  principibus  , cnm  les  Princes  , avec  les 
princtpibus  populi  fui  : Princes  de  fon  peuple  11  \ 

8.  habitare  fa-  8.  qui  donne  à celle  qui 

cit  ftcrilem  in  domo  , étoit  fterile , la  joie  de  fe 
matrem  filiorum  U - voir  dans  fa  mai  fon  11  la 

" tantem . mere  de  plufieurs  enfans. 

jjr.  f . expl.  Dieu  s’abaitte  jufqa’à  prendre  foin  des  chofes 
les  plus  battes  èc  les  plus  viles , & il  éren d principalement 
les  l'oins  de  fa  providence  fur  les  hommes  qui  n’ont  que  de 
bas  fentimens  d’eux-memes.  Tirin. 

ÿ.  7.  expl.  Jofeph  , Moïfe  , David  ont  été  autant  de 
preuves  de  cette  vérité  j mais  elle  a paru  fur-tout  dan* 
l'élévation  fi  furprenante  des  fondateurs  de  l’Eglife  , ÔC 
dans  l’a/fujettittèment  des  plus  fuperbesde  tous  les  Princes  t 
qui  étoient  les  Empereurs  Romains. 

ÿ.  8 . autr.  famille.  Bcllarm.  Expl.  l’Ecriture  appli- 
que ceci  à l’Eglife  des  Gentils.  Ifat.  ^4.  1.  Gai.  4.  17* 
autr.  qui  fait  habiter  dans  une  maifon  celle  qui  étoie 
fié  nie. 


PSEAÜME  CXIII, 

Alléluia. 

le  Prophète  fait  un  abrégé  dans  ce  Pfeattme  des 
merveilles  que  Dieu  aveit  faites  pour  tirer 
fon  peuple  de  l'Egypte  & le  faire  entrer  dans  la 
terre  des  Chananéens . Et  il  le  fait  dans  le  def- 
fein  de  donner  a tout  ce  peuple  une  grande 
averfion  des  dieux  de  ces  nations , & de  l'at~ 


Kxod, 
iy.  3. 
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tacher  plus  fortement  au  fervice  du  vr/ri  Dieu  » 
par  la  vue  de  tant  de  faveurs , quü  ne  pouvoit 
attribuer  qu’a  fa  bonté  & à fa  toute-puijfance, 

ï.T  Orfqu’Ifrael  fortit  1.  Tn  exitu  Ifraef 

4- -de  l’Egypte , & la  L de  Ægypto  , do- 
jtisiîon  de  Jacob  du  mi-  mus  facob  de  popsde 
lieu  d’un  peuple  barbare  , barbaro  , 

. x.  Dieu  confacra  le  z.  fada  efi  Judea 
peuple  Juifàfon  fervice,  fandificatio  ejus , lf~ 
& établit  Ton  empire  dans  raelpotejlas ejus. 
Ifrael. 

^ 3.  La  mer  le  vit  ",  & j.  Mare  vidit  fr 
s enfuit  ; le  Jourdain  re-  fugit  > fardants  con- 
tourna en  arriéré.  verfus  eft  retrorfum. 

4.  Les  monts  fâutcrent  4.  Montes  exulta- 
comme  des  beliers  j 8c  verunt  ut  arietes  > 
les  collines  comme  les  & colles  fient  agtù 
agneaux  des  brebis  ovtum. 

5-  Pourquoi  , ô mer,  j.  g^ideft  tibi.ma- 

vous  êtes  - vous  enfuie  ? re  . qüb  fugifii  / & 
Et  vous  , ô Jourdain,  tu , fordanis  . quia 
pourquoi  êtes  - vous  re-  converfus  es  retrot- 
tourné  en  arriéré  ? fum  ? 

6.  Pourquoi  , monta-  6.  Montes  exulta- 
gnes  , avez  - vous  fauté  f is  ftcut  arietes, & col- 
comme  des  beliers  ; & les  ftcut  agni  ovittm. 
vous , collines  , comme 
les  agneaux  des  brebis  ? 

,,  7-  La  terre  a été  7.  A fade  Domini 

ébranlée  a la  préfence  du  mota  eft  terra  , d fa- 
Scigneur  , à la  préfence  cie  Dei  Jacob  ,* 
du  Dieu  de  Jacob  î 


f.  3.  expi.  La  mer  vit  la  majefté  de  Dieu  prêtent  à la 
tete  de  tout  ce  peuple  ; oh  fentit  fa  puiflànce. 

f.  4.  expi.  H femble  que  le  Prophète  parle  de  ce 
qui  arriva  lorfque  Dieu  donna  fa  loi  furie  mont  de  Sina 

çLTtaE  ébmnIé  par  les  tonncrres  & les  tempête* 


ZM 
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S.  §)ui convertit pe-  8.  qui  changea  la  pier- 
tram  in  ftagna  aqua-  re  en  des  torrcns  d'eaux  11  y 
rum , & rupeminfon-  & la  roche  en  des  fon- 
tes  aquarum.  taines. 

9*  Non  nobis  , Da-  9 Ne  nous  en  don- 
tnine  , tfaWr  . fed  nez  point , Seigneur  , ne 
nomini  tuo  da  glo-  nous  en  donnez-  point  la 
riam.  gloire  -,  donnez- la  à vo- 

tre nom , 

10.  Super  miferi-  ' io.  pour  faire  éclater 
eordta  tua , & veri - votre  mifericorde  , & vo- 
tate  tua  ; nequando  tre  vérité  11  ; depeur  que 
dicant  gentes  : *Vbi  efl  les  nations  ne  difenc  : 

Deus  eorum  * Où  eft  leur  Dieu  ? 

il.  Deus  autem  no~  n.  Mais  notre  Dieu 
fter  in  cœlo  : omnia  eft  dans  le  ciel  ; & tout 
quAcunque  voluit , fe-  ce  qu’il  a voulu  , il  l’a 

cit.  fait. 

11.  Simulachra  gen-  ix.  Les  idoles  des  na-  lnfT*  **• 

tium  argentum  & au-  tions  ne  font  que  de  l*ar-  1 ** 
rum , opéra  manuum  gent  3c  de  l’or  , & les 
hominum.  ouvrages  des  mains  des 

' hommes. 

1 3.  Or  habent , & 13.  Elles  ont  une  bou-  Sap.  15,  1 

non  loquentur  : oculos  che  , & elles  ne  parle-1  î* 
habent , & non  vide - ront  point  ; elles  ont  des 

bunt . yeux  , & elles  ne  verront 

point. 

14.  Aures  habent , 14.  Elles  ont  desoreil- 

& non  audient  : nares  les,6c  n’entendront  point; 
habent , à*  non  odo - elles  ont  des  narines  , 3c 
rabunt . feront  fans  odorat. 

1 5.  Manus  habent , 1 5.  Elles  ont  des  mains, 

& non  palpabuni  : fans  pouvoir  toucher  ; 
pedes  habent , & non  elles  ont  des  pieds  , fans 
ambulabunt  : non  cia - . pouvoir  marcher  ; & avec 

• v > t 

% y 

ÿ.  8.  lettr.  étangs  d'eaux. 

Ÿ»  10.  expl»  U fidélité  de  vos  promettes. 


y 
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454  PSEÀUME.  CXIlï. 
la  gorge  qu’elles  ont , mabunt  . in  gutturt 
elles  ne  pourront  crier.  fuo . 

1 6.  Que  ceux  qui  les  1 6.  Similes  illis 
font  leur  deviennent  fem-  fiant  qui  faciunt  ea  : 
blables  , avec  tous  ceux  & omnes  qui  confia 
qui  mettent  en  elles  leur  dunt  in.  eis • 
confiance 11  : 

17.  La  maifon  d’ifrael  17.  Domus  lfrael 

a efperé  au  Seigneur  5 il  Jperavit  in  Domino  : 
eft  leur  foutien  & leur  adjutor  eorum  & pro- 
proteéieur.  tettor  eorum  eft^ 

18.  La  maifon  d'Aa-  18..  Domus  Aaron 

roîi  a efperé  au  Seigneur  5 {permit  in  Domino  : 
il  eft  leur  foutien  & leur  adjutor  eorum  & pro* 
protecteur.  , teâor  eorum  eft. 

19.  Ceux  qui  craignent  19.  Qui  timent  Do • 

le  Seigneur , ont  mis  au  minum  , Jperaverunt 
Seigneur  leur  cfperatice  11 $ in  Domino  : 'adjutor 
il  eft  leur  foutien  & leur  eorum  & proteSor  co~ 
protecteur.  rum  eft * 

io.  Le  Seigneur  s’eft  10.  Dominas  memor 
fouvenu  de  nous  , & nous  fuit  noftri  : & bene - 
a bénis.  dixit  nobis. 

n.  Il  a béni  la  maifon  11.  Benedixit  do - 
d’Ifrael  •>  il  a béni  la  mai-  mui  lfrael  : benedi - 
.Jfon  d’ Aaron.  % xit  domui  Aaron. 

ÿ.  16.  e*pl.  Ceftà-dirè  , qu’cfFc&ivement  ils  leur  de- 
viennent femblables  par  cette  flupiditc  incompréhensible 
qu’ils  font  paroître  lorfqu’ils  fe  forgent  de  tels  dieux  , 
6c  qu’ils  adorent  l’ouvrage  de  leurs  propres  mains.  Ccd 
ne  fait  rien  contre  les  images  dès  Saints  , non  plus  que 
contre  celles  que  Dieu  avoir  ordonné  aux  Juifs  de  faire 
dans  le  tabernacle  6c  dans  le  temple  : puifque  les  Chré- 
tiens non  plus  que  les  Juifs  , ne  mettent  point  leur  con- 
fiance dans  ces  images , 6c  ne  leur  rendant  point  l’honneur 
qui  n’eft  dû  qu’à  Dieu  , ne  regardent  pas  même  les  Saints 

'qu’elles  repréfentent , comme  des  Dieux.  Bellarm.  Eft  ms. 

►/**  • 

lirrn.  _ 

19.  expi.  ta  crainte  chàftc  6c  filiale  que  les  juftes 
ont  de  Dieu  , eft  toujours  accompagnée  de  l’efpc rance 
qu'ils  ont  de  fa  mifcricoidc. 
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21.  Benedixit  om - 11.  II  a béni  cous  ceux 


nibus  qui  timent  Do* 
minum  , pufiUts  cum 
majoribus. 

1 3 . Adjiciat  Do- 
minus  fuper  vos  : fu* 
fer  vos  , & fuper  fi- 
lios  vejiros , 

24.  BenediBi  vos  i 
Domino  , qui  fecit  cœ - 
lum  & ter  ram . 

25.  Cœlum  coeli 

• * * 

Domino  : ter  ram  ap- 
tem  dédit  filiis  homi- 
num . 

2 6 . Non  mortui  Uu* 
dabunt  te  , Domine  : 
neque  omnes  qui  def- 
cendunt  in  infernum. 

17.  Sednos  qui  vi* 
vtmus  > benedicimus 
Domino  , ex  hoc  nunc 
& ufque  tu  fsiculum . 


qui  craignent  le  Seigneur; 
les  plus  petits  comme  les 
plus  grands. 

13.  Que  le  Seigneur 
vous  comble  de  nouveaux 
biens , vous  & vos  en- 
fans. 

14.  Soyez  bénis  du  Sei- 
gneur , qui  a fait  le  ciel 
& la  terre. 

15.  Le  ciel  le  plus  éle- 
vé7/  eft  pour  le  Seigneur  ; 
mais  il  a donné  la  terre 
aux  enfans  des  hommes* 

16.  Les  morts,  Se\-Bart4C. 
gneur , ne  vous  loueront 
po’nt  77  \ ni  tousceuxqui 
aefeendent  dans  l'enfer77. 

17.  Mais  nous  qui  vi- 
vons , nous  benilfons  le 
Seigneur  dès  maintenant, 

& dans  tous  les  fiecles. 


ir.  if.  lettr . le  ciel  du  ciel.  Expl.  Ce  a’eft  pas  qu:  Dieu 
ait  voulu  fe  referver  à lui  fcul  le  ciel,  & en  exclure  les 
hommes  ; mais  le  Prophète  a voulu  marquer  par  U aux 
hommes  l'infinie  élévation  du  Seigneur  au-dellus  d’eux.-  ' 
Çbryfoft. 

ir.  z6.  expl.  C cjf -à-dire , que  s’ils  ne  l’ont  fait  dans 
le  tems  de  leur  vie  mortelle  , ils  fe  verront  hors  d’état  de 
le  faire  après  la  mort.  V*ye\  la  note  Pf,  6 . v.  j. 

Ibid,  antr . le  fepulcre. 
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P S E A U M E^  CXI Y- 
Alleluia. 

Le  Prophète  rend  grâces  a Dieu  de  ce  qu'il  V avoît 
délivré  d'un  grand  péril  ; V invoquant  de  nou - 
' veau , il  fait  connoître  qu  on  doit  toujours  prier  # 
parcequ on  eft  toujours  en  péril . Les  faints  Peres 
expliquent  ce  Pfeaume  dans  le  fens  Jfiirituel  de 
ïame  des  juftes  qui  gémit  au  milieu  des  tenta- 
tions de  cette  vie , & qui  foupire  vers  le  ciel . 

l.T’Ai  aimé''  , parce-  i.  T\llexitquoniam 
J que  le  Seigneur  doit  X-/  exaudiet  Do- 
exaucer  la  voix  de  ma  minus  vocem  orationis 

priere  ; mea. 

i.  parcequ’il  a abaiffé  i.  §juia  inclina - 
fon  oreille  vers  moi , je  vit  aurem  fuam  mi * 
l’invoquerai  pendant  tous  hi  : & in  diebus  mets 
les  jours  de  ma  vie.  invocabo . 

3 . Les  douleurs  de  la  3 . Circumdederunt 
mort 11  m*ont  environné  ; me  dolores  mortis  : & 
& les  périls  de  l’enfer  11 41  pericula  infemi  inve - 
m’ont  furpris.  nerunt  me. 

4#  J’ai  trouvé  l’affli-  4.  Tribulationetn  & 
ttion  & la  douleur  dam  dolorem  inveni  : & 
ma  voie  \ & j’ai  invoqué  nomen  Dominé  invo- 
lt nom  du  Seigneur , en  cavi . 
difant  : 

ir.  1.  expi.  Le  Prophète  n’exprime  point , dit  S.  Bafile  , 
ce  qui  cft  l’objet  de  fon  .amour  : mais  il  dit  absolument  ? 
J*ai  aimé  $ parcequ’il  fuppofe  qu’on  ne  peut  douter  que 
ce  ne  Soit  Dieu  * puifqu’ciant  le  fouverain  bien , il  cft  Sou- 
verainement aimable.  £*/*/.  Bellarm. 

ir.  3.  expi.  les  douleurs  les  plus  terribles,  & qui  condui- 
- fent  à la  mort. 

Ibid.  antr.  du  fepukrc. 

f.  0 
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J.  0 Domine  , /<- 
b Br  a animam  me  dm  : 
ttnftricors . Do  minus  >* 

/ ufîus , ^ De  us 
nofler  miferetur. 

„ Cuftodiens  par - 

'vulos  Dominas  >• 
miliatus  fum  , 0»  //- 
beravit  me. 

7-  Convertere,  ani- 
mea , in  requiem 
tuam  : quia  Dominas 
benefecit  tibi  ; 

8.  quia  eripuit  ani- 
mam meam  de  morte, 
o cul  os  meos  d lacry- 

mis  , pedes  meos  à 
lapfu..  • . 

9 ^ Placebo  Domino 
in  regione  vivorum. 


me  cxiv.  - 4f7 

S-  o Seigneur  , déli- 
vrez mon  ame.  Le  Sei- 
gneur eft  miiedcordicur 
& jtifte^  ; & notre  Dieu 
cit  porté  à faire  grâce. 

6 ; Le  Seigneur  garde  les 
petits: j’ai  été  humilié'/ 

& il  m a délivré. 

7*  Rentre,’  o mon  ame, 
dans  ton  repos  " ; parce- 
que  le  Seigneur  t’a  com- 
blée de  biens: 

car  11  a délivré  mon 
ame  de  la  mort,  mes  yeux 
des  larmes  qu'ils  répan- 

doient , mes  pieds  de  leur 
chute. 

9-  Je  ferai  agréable  au 
Seigneur  " dans  la  terre 
des  vivans.  •• 

4 J • 


un  eZ0^3  aCC°mpa8née  de  “if'ticorde , 6c  en  eft  même 
ÿ.  6.  autr.  affligé , accablé. 

- . exP^-  Dans  le  calme  dont  le  Seigneur  t-»  r,v  • 

jou.r  alors  après  r avoir  délivrée  delanr  le  périls  m/T 
ielon  les  faines  Peres  , te  repos  de  l’amc  n’e/f  nr  M » 

que  celai  dont  elle  jouira  étant  délivrée  de  cè^oimmor' 

i^ssft  corabat  faas  ceC- concte  ia .chair.  6^/. 

r jf;  ?„  T'a  i=  fera‘  tout  0CCl,Pé  à plaire  au  Seigneur 
£■*/>/.  en  gardant  exaftement  fes  préceptes  II  nl,.r  f ' 

«te  , 'par  cette  terre  des  divans  , leT  „l  i!“rr  PT 

la  vraie  vie  on  cft  parfaitement  agréable  â ' j*.,4  Ht  ° 

tant  qu'on  ert  dans  celle-ci  , les  famcs  venidllc  ‘ “C 

commet  .tous  les  jours  , font  caufe  qu’on  S j “ 

enticreraent  agréable.  Menocb.  H iui,eft  Pai 

• i . . ‘ 1 
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Alléluia. 

» 

Ce  Pfeaume  dans  la  langue  originale , efi  une  con + 
tinuation  du  precedent  y & 'rien  fait  qu'un  avec 
lui.  Saint  Jean  Chryfoftome  le  rapporte  au  terrif 
de  la  captivité  de  Babylone  ; ri  autres  au  tems 
de  la  perfecution  que  fouffroit  David  de  la  part 
' du  roi  Saül  ; ri  autres  encore  au  tems  que  Da- 
vid transfera  l'arche  àferufalem  , lorfque  Dieu, 
comme  parle  l'Ecriture , ( 1.  Reg.  cap.  7.  x.  ) 
lui  avoit  donné  la  paix  du  coté  de  tous  fes 
ennemis . Il  ejl  difficile  de  rien  affurer  fur  ces 
divers  fentimens.  Mais  il  paroit  feulement  que 
ri  ejl  une  a ft  ion- de-graces  que  le  Prophète  rend  À 
Dieu  , à caufe  quil  a rompu  fes  liens  , & ta 
délivré  ri  un  grand  danger . 

4 - »•  - 

x.  T Ai  cru  11 , c’eftpour-  1.  /^Redidi,  propter 
J quoi  j’ai  parlé  *,  mais  quod  locutus 

j’ai  été  11  dans  la  dernier e fum  : ego  autem  hu- 
humiliation.  miliatus  fum  nimis. 

i.  J’ai  die  dans  ma  1.  Egç  dixi  in  ex- 
fuite  .//  : Tout  homme  ceffu  meo  : Omms  ho- 

eft  menteur  u.  momendax . , 

$ 

- * N ' 

f.  r.  expi.  Cefl-À-dire , qu’il  avoit  toujours  cru  avec 
une  égale  fermeté  aux  promettes  du  Seigneur  : ce  qui  l’obli- 
geoit  de  parler , i.  e . de  publier  fans  ceüè  les  louanges  de  À 
grandeur  & de  fa  bonté. 

Ibid,  atttr.  quoique  je  fiiilè  dans  , &c. 

ir.  i.  du.tr.  mon  tranfport.  Expl.  Ce  qui  s’explique  du 
trouble  où  le  mit  fa  frayeur  ; oh  d’une  extafe  ou  Dieù  en 
récompenfe  de  fon  bumilité  l'éleva , & où  il  connut  la  vaux* 
té  de  ce  que  les  hommes  regardent  comme  de  véritables 
Si  de  folides  biens.  Tirirt.  Mettoch. 

Ibid.  expi.  iafidelie  , & vain  ; ôc  c’eft  témérairement . 
qu’on  s’appuie  fur  lui , pareeque  fouvent  il  abandonne  celui 
qui  le  regardoit  comme  fon  foutien. 


Digitized  by  Google 


I 


\ 


PSEAUME  CXV-  - 4ff 

$ . §juid  rétribuant  3 • Que  rendrai*  je  au 
Domino  ,pro  omnibus,  Seigneur,  pour  tous  les 
que  retribuit  mthi.  biens  qu'il  m'a  faits  ? 

4.  Calicem  faluta - 4.  Je  prendrai  le  calice 

ris  accipiam  : ffir  no - du  falut  " ; & j’invoquerai 
tnen  Domini  invocabo.  le  nom  du  Seigneur. 

J.  Vota  mea , Do-  f.  Je  m’acquitterai  de 
'•  mino  reddam  coram  mes  vœux  envers  le  Sei- 
emni  populo  ejus  : fre-  gneur  , devant  tout  fon 
tiofa  inconfieciu  Do-  peuple.  C’eft  une  chofe 
mini  mors  Santtorum  précieufe  devant  les  yeux 
•jus*  du  Seigneur  que  la  mort 

de  fes  Saints  n . 

6,  O Domine , quia  6.  O Seigneur , parce- 
ego  fervus  tuus  : ego  que  je . fuis  votre  fervi- 
fervus  tuus  , & fi  U us  teur  * parceque  je  fuis  vo- 
ancilU  tua*  tre  fervireur  , & le  fils  de 

votre  fer  van  te. 

7.  Dirupifli  vin-  7.  Vous  avez  rompu 

tula  mea  : tibi  facri-  mes  liens  " : c'eftpourquoi 
ficabo  bofiiam  taudis , je  vous  facrifierai  une 
& nomen  Domini  in-  hoftié  de  louanges  *,  8c 
vocabo . • • j'invoquerai  le  nom  du 

Seigneur. 

8 . Vota  mea  Domi-  8.  Je  m’acquitterai  de 
no  reddam  in  confie-  mes  vœux  envers  le  Sei- 

4.  expL  Le  prophète  fait  alluûon  aux  facrifices  d’a- 
ôion-de-graces , oùd’on  ofFroic  quelque  liqueur  dans  une 
coupe  : il  dit  donc  qu’il  offrira  au  Seigneur  la  coupe  pleine 
de  vin  , en  lui  rendant  de  publiques  aâions-dc* grâces  pour 
le  falut  qu’il  lui  avoit  procuré.  D’autres  entendent  par  là 
tous  les  maux  de  certe  vie  , dont  il  vouloir  lui  faire  un  fa- 
crifïce  en  foufFrant  pour  la  piété.  Bafil.  Cbryfoft . Auguft. 
Tkeodor.  * 

ir.  f . expi.  Parcequ’il  ne  permet  pas  que  les  méchans  les 
iaflènt  mourir  quand  ils  le  voudroient  : 8c  que  lors  mêirife 
qu’il  le  permet , leur  mort  efld’un  prix  très- grand  devant 
lui. 

Ÿ.  7.  expi.  En  le  délivrant  des  affli&ions  , des  tentations 
de  des  périls  dont  il  s’étoit  vu  tout  environné. 

Vij 


o h l 
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460  PSEAUME  CXV  I. 

gneur  devant  tout  Ton  cîu  om  ni  s pop  u li  ejus  \ 

peuple  5 à l’entrée  de  la  in  atriis  domus  Do - 

mai  fon  du  Seigneur  ^ au  mini , /»  medio  tui, 

milieu  de  vous , ô Jeru-  Jerufalem. 

falem. 

PSEAUME  C X Y I. 

Alléluia. 

Ce  Pfeaume  , félon  tous  les  Per  es  & les  Interprètes , 

* doit  s* entendre  de  lit  vocation  des  Gentils  , ^ 
de  l'union  de  tous  les  peuples  de  la  terre  , Juifs 
& idolâtres  , dans  une  feule  fociété  , qui  efi 
celle  de  l'Eglife» 

** 

• étions  y loues  i.  T AudateDomi - 

X il  toutes  le  Sei-  JLj  num  , omnes 
gneur  * peuples  , Iouez-le  gentes  : laudate  eum 
tous  5 - omnes  papuli . *• 

z.  pareeque  fa  miferi-  z.  Gjuoniam  confia 
corde  a été  puiffamment  mata  efi  fuper  nos  mi- 
. affermie  fur  nous  11  , & fericordia  ejus  (j? 
que  la  vérité  du  Seigneur  veritas  Dominé  manet 
demeure  éternellement.  in  Aternum . 

ir.  i.  autr.  parccqu’il  a répandu  abondamment  fît 
nous  fa  mifericorde.  Expi.  La  mi'ericorde  , félon  S.  Paul , 
regarde  principalement  les  Gentils  jôc  la  vérité  regarde  les 
Juifs  à qui  les  promeilès  avoient  été  faites. 


PSEAUME  CXVII. 

Alléluia. 

Ce  Pfeaume  efi  un  cantique  d' a Bion- d e -grâce s , que 
quelques  - uns  croient  que  David  chanta  après 
qu  il  fut  délivré  de  tous  fes  ennemis  , & ajfermi 
jur  le  trône  d'JfraeU  il  y relcve  par-tout  U mi- 


^Rgitized  by 


PSEAUME  CXVII.  4éi 

fericorde  du  Seigneur  , & Vaffiftance  qu'il  en  a 
reçue  dans  tous  les  périls  où  il  s eft  trouvé.  Mais 
quoique  ce  Pfeaurne  s'entende  fort  bien  à la 
lettre  , de  David , comme  faintjean  Gbrylojlo -» 
me  Va  expliqué  ; tous  prefque  conviennent  , 

& plufieurs  des  Rabins  même  , qu  on  doit  l en- 
tendre auffi-bien  du  Mejfie  , comme  il  pareil  par  Matthm 
l'application  que  Jesus-Christ  s'en  eft  1 1 9- 
lui-même  faite  > par  celle  que  faint  Pierre  lui  'J# 
en  a faite  depuis.  ,, /** 


I . Ç Onfitemini  Do - 
mino  quoniam 
bonus  : quoniam  in 
f&culum  mifericordia 
ejus . 

î.  Dicat  nunc  If 
Yael  quoniam  bonus  : 
quoniam  in  f&culum 
mifericordia  ejus. 

. 3.  Dicat  nunc  do - 
mus  Aaron  : quoniam 
in  f&culum  mifericor- 
dia ejus . 

4.  Dicant  nunc  qui 
timent  Dominum  : 
quoniam  in  f&culum 

mifericordia  ejus. 

/ 

% 

5.  De  tribulatio- 
ne  invoeavi  Domi- 
num : & exaudtvit 
me  in  latitudine  Do - 


1.  T Ouez  le  Seigneur  , 

A— rfparccqu’il  clr  bon  $ 
pareeque  la  mi  (cri  corde 
s’étend  dans  tous  les  fie- 
cles  11 . 

1.  Qu’Ifrael  dife  main- 
tenant : Qu'il  eft  bon  , & 
que  famifcricorde  s’étend 
dans  tous  les  ficelés. 

3.  Que  la  mai fon  d’ Aa- 
ron dife  maintenant:  Que 
fa  mifericotde  s'étend 
dans  tous  Jes  fiecles. 

4.  Que  ceux  qui  crai- 
gnent le  Seigneur , difent 
maintenant  : Que  fa  mi- 
fericorde  s’étend  dans 
tous  les  fiecles. 

5.  J’ai  invoqué  le  Sei- 
gneur du  milieu  de  l’affli- 
étion  , qui  me  tenoit  com- 
me refiferré  11  5 & le  Sei- 


1 


ir.  r.  expi.  Cefi-à-dire  , qu’elle  éclate  continuellement  de 
fe  fait  fentir  par  mille  effets  differens  dans  le  cours  de  tous 
les  (îccles. 

ir.  5-.  expL  de  anguftia  * ut  fonat  vox  hebraïca.  BelUrm . 
Muif. 

Y üj 
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461  PSEAUME 
gncur  m’a  exaucé  & mis 
au  large  H. 

6 . Le  Seigneur  eft  mon 
foutien  j & je  ne  crain- 
drai point  ce  que  l’hom- 
me  pourra  me  faire. 

7.  Le  Seigneur  eft  mon 
* foutien  -,  6t  je  mépriferai^ 

mes  ennemis. 

8.  Il  eft  bon  de  fe  con- 

y 

fier  au  Seigneur  , plutôt 
que  de  fc  confier,  dans 
l'homme. 

9.  Il  eft  bon  d’efperer 
au  Seigneur  , plutôt  que 
d’efperer  dans  les  Prin- 
ces. 

1 o.  Toutes  les  nations 
m’ont  afliegé  11  : mais 
c’eft  au  nomN  du  Sei- 
gneur que  je  m’en  fuis 
vengé. 

1 1.  Elles  m'ont  affiegé 
& environné  * & je  m’en 
fuis  vengé  au  nom  du 
Seigneur. 

11.  Elles  m’ont  tout 
environné  comme  des 
abeilles  y 6c  clics  fe  font 


CXVIÏ* 

minus . 

6.  Do  m inus  mihi 
adjutor  : non  timebo 
quid  foeiat  mihi  ho- 
mo. 

7.  Dominus  mihi 
adjutor  : & ego  dej - 
piciam  inimicos  meos . 

8.  Bonum  eft  con- 
fidere  in  Domino  , 
quam  confidere  jn  ho- 
mtne. 

9.  Bonum  eft  /péro- 
ré in  Domino  , quàm 
fperari  in  principi- 
bus . 

1 o.  Omnes  genits 
cire  nier  unt  me  : & in 
nomme  Domtni  qui* 
ultus  fum  in  eos ♦ 

1 1 . Circumdantes 
circumdederunt  me  : 

in  nomine  Domi- 
ni  quia  ultus  Jum  in 
eos . 

il.  Circumdede- 
runt me  peut  opes* 
& exarferunt  peut 


ÿ f . expi.  délivré  de  cette  grande  oppreflîon. 
ÿ.  7.  Chala.  je  regarderai  d’en-haut  leur  châtiment. 
ir.  10  expi.  David  parle  de  ce  qui  lui  eft  arrivé  au  com- 
mencement de  Ton  regne  , lot  fque  tous  les  peuples  voifîns 
de  la  Palcftinc  Pattaquerent  6c  le  ferrerent  de  fort  près  , 6c 
avec  une  fureur  qu’il  compare  â celle  des  mouches  à miel 
loi  (qu'elles  font  irritées  , 6c  â V ardeur  de  la  flamme  qui  fort 
jdcscpir.es  où  le  fe»  a pris:  il  dit  qu’il  ne  furmonta  tons  fcê 
cnncpns  qu  'an  mm  ôc  par  la  vertu  du  Seigneur  * 


/ 


c ^ t 
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fp*/*  #»  • & in  cmbrafées  comme  un  feu 

nomme  Domini  quia  qui  a pris  à des  épines  > 
ult u s fum  in  eos . mais  c’eft  au  nom  au  Sei- 

. gneur  que  je  m’en  fuis 
vengé. 

i J . Impulfus  ever-  i 3 • J'**  été  pouffé  & 
fus  fum  ut  caderem  ; renverfé  , & prêc  à tern- 
es Dominas  fufeepit  ber  $ 8c  le  Seigneur  m’a 
me . foutenu. 

14.  Fortitudo  mea,  14.  Le  Seigneur  eft 
& laus  mea  Domi-  ma  force  & ma  gloire  " $ ^xod. 
nus  : & fattus  eft  mi - & il  eft  devenu  mon  fa-  lm 

lut. 

15-  Les  cris  d’allegrefte 
& du  falut  fe  font  enten- 
dre dans  les  tentes  des  ju- 
ftes. 

1 6.  La  droite  du  Sei- 
gneur a fait  éclater  fa 
puiffance  : la  droite  du 
Seigneur  m’a  élevé  : la 
droite  du  Seigneur  a fait 
éclater  fa  puiffance. 

17  Je  ne  mourrai  point, 
vivant  : & narrabo  mais  je  vivrai,  & je  ra- 
opera  Domini.  conterai  les  œuvres  du 

% Seigneur. 

18 . Caftigans  caftt-  18.  Le  Seigneur  m’a 
gavit  me  Dominas  : châtié  pour  me  corriger  5 

morti  non  tradidit  mais  il  ne  m’a  point  livré 
me.  ' à la  mort. 

19.  Aperite  mihi  1$.  Ouvrez -moi  le# 
portas  juftitu  , tngref-  portes  de  la  juftiçç  n , afin 
Jus  in  eas  confitebor  que  j’y  entre,  & quejeren- 


ht  in  falut em. 

15.  Vox  exultation 
vis  & falutis  : in  ta - 
bernaculis  juftorum . 

1 6.  Dextera  Do - 
mini  fecit  virtutem  , 
dextera  Domini  exal- 
tavit  me , dextera  Do- 
mini  fecit  virtutem . 

17.  Non  moriartfed 


♦ ■14*  lettr . louange  i i.  e . il  fera  toujours  îe  fujet  de  mes 
cantiques.  Mtnoch . 

1 9.  expi.  du  tabernacle , où  il  n’appartient  qu'aux 
juftes  d'entrer , & où  Dieu  juftific  les  pécheurs. 

«T 

Vuij 
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de  grâces  au  Seigneur  Domino  : h&c  forts 
C eft-là  la  porte  du  Sei-  Domini  , jufti  intra- 
gneur  11 , & les  juftes  en-  bunt  in  eam . 
treront  par  .elle. 

10.  Je  vous  rendrai  gra-  2.0.  Confitebor  tibi 
ces  de  ce  que  vous  m’avez  quoniam  exuudïfiï 
exaucé  , & que  vous  ctes  me  : & fuftus  es  mihi 
devenu  mon  falut /;.  in  falutem. 

n.  La  pierre  que  ceux  2 1.  Lapidem  , quem 
qui  bâcifToient  avoient  reprobuverunt  &difi - 
rejettée  , a été  placée  à la  cantes  , hic  factus  efi 
tête  de  l’angle  •//.  * in  caput  unguli . 

22.  C’efl:  le  Seigneur  22.  A Domino  far- 
qui  a fait  cela  j & c’eft:  ce  Hum  efi  iftud  : & efi 
qui  paroît  à nos  yeux  di-  mirubile  in  ecults  no~ 
gne  d’admiration.  fins. 

z 3.  C’eft  ici  le  jour  2$.  H&c  efi  dits , 
qu*a  fait  le  Seigneur:  ré-  quum  fecit  Dominus  : 
j oui  (Ton  sr  nous- y donc  , & extdtemus  , & l&te- 
foions  pleins  d’allegrefle.  mur  in  eu, 

24.  O Seigneur  , fau-  24.  O Domine , faU 
yez-moi  : 6 Seigneur,  fai-  vum  me  fuc , 0 Domi- 

4 

ÿ r o.  ,11.  'y.  loue  le  Seigneur. 

Il.ivi  *}■  pareeque  c’eft  la  porte  de  la  maifon  du  Sei- 
gnaa  j je  pareequ’on  n’y  em:e  que  par  le  Seigneur.  Ceux 
qui  y ennert  font  appelles  juftes  , pareeque  Dieu  les  juftifie 
par  le  Barême  pour  les  rendre  dignes  d’y  entrer.  Gci:ebr% 
M k if.  - 

ir,  10.  autr.  m’avez  fauvé.  . 

ir.z  1.  autr.  cft  devenue  la  principale  pierre  de  l’angle. 
Expi.  Quelques  Tnterpretes  expliquent  cela  de  David,  qui 
après  avoir  été  rejette  de  Saul  , &c  quelque  tems  par  dix 
tribus  , fut  enfin  établi  Roi  de  tout  le  peuple  de  Dieu  : 
mais  faim  Chtyfbftomc  & quelques  autres  diTent  que  c’eft 
une  prophétie  qui  regarde  uniquement  le  Sauveur  qui  s’eft 
'appliqué  à lui  même  ce  verler.  Matth.  11. 41.  Saint  Pierre 
& fainr  faulen  ont  donné  la  même  explication  , fans  par- 
ler du  tout  de  David.  C’eft  donc  à dire  que  Jesus-Chmst 
étant  le  chef  de  lTglife  , il  a réuni  enfemble  les  Juifs  $c 
les  Gentils , qu’il  eft  le  lien  facré  de  toutes  les  parties  de  ht 
maifon  de  Dieu.  Ephef,  2,10* 
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%e  , le  ne  profperare  : 
benediclus  qui  venit 

K * 

m nomme  Domint, 

2 5 . Benediximus  vo- 
lts de  domo  Domint  : 
Detts  Dominus  , & 
illuxit  n obi  s . 

16.  Confiituite  diem 
folemnem  in  condenfis , 
ufque  ad  cornu  alta- 
ris. 

27.  Deus  meus  es 
tu  , confitebor  tibi  : 
Deus  meus  es  tu  , & 
exaltabo  te . 

28.  Confitebor  tibi 
quonitm  exaudifii 
me  : & fa  fins  es  mihi 
in  falutem. 

2 9.  Confit emini  Do- 
mino quoniam  bonus  : 
quoniam  in  fdculum 
mifericordia  ejus. 


tes  profpcrer  77  le  régné  de 
votre  Christ  *,  béni 
foie  celui  qui  vient  au 
nom  du  Seigneur. 

25.  Nous  ; vous  benif- 
fons  de  la  maifon  du  Sei- 
gneur77  : le  Seigneur  cil  le 
vrai  Dieu  , & il  a fait  pa- 
roître  fa  lumière  fur  nous. 

2 6.  Rendez  ce  jour  fo- 
lennel  , en  couvrant  de 
branches  tous  les  lieux  7/, 
jufqu’a  la  corne  de  l'autel. 

27.  Vous  êtes  mon 
Dieu  , & je  vous  rendrai 
mes  aélions  - de  - grâces  : 
Vous  êtes  mon  Dieu  , & 
je  relèverai  votre  gloire. 

28.  Je  vous  rendrai  grâ- 
ces de  ce  que  vous  m’avez 
exaucé  , & que  vous  êtes 
devenu  mon  falut  " . 

29.  Louez  le  Seigneur , 
pareequ’il  efl:  bon  -,  par- 
ceque  fa  mifericorde  s’é- 
tend dans  tous  les  fîecles. 


f . 24.  lettr.  prorperare , a&ivè  ; i.  e . profpera  Chtiftum  : 
profpera  regnum  ejus.  Genebr.  Efiius.  Expi.  C eft  un  fou- 
hait  que  le  Prophète  fait  pour  l’heureux  avenement  du 
MeiTie  tant  déliré  par  les  peuples , & pour  la  profperité  de 
fon  régné.  Les  Juifs  ont  ainli  entendu  ces  paroles.  Mattb. 
ii.  9.  Mais  jESUS-CHRisTlcsa  aulfi  expliquées  de 
fon  fécond  avenement.  Matth . 13.3 9.  . 

'p.  15.  autr.  vous  qui  êtes  de  la  maifon  du  Seigneur. 
Expl.  Soit  que  le  Prophète  parle  en  fa  perfonne  ,©u  peut- 
être  qu’il  fane  parler  les  Prêtres  à qui  il  appartient  de  don- 
ner la  bénediaion  aux  peuples , il  fouhaite  que  ces  peuples; 
jouiflènt  d’une  abondante  benedi&iôn  qui  devoir  venir  de  là 
maifon  du  Seigneur  *,  ou  , félon  d’autres  , fe  répandre  fut 
ceux  qui  étotént  de  la  maifon  du  Seigneur.  Genebrard . • 
ir.  z6.  au.tr.  par  une  a Semblée  nombreuie. 
ir . 28.  *htr , m'ayez  fauyé.  V r 
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Alléluia. 

'S 

Ce  P feaume  efi  tout  entier  de  morde.  C'efl  un e 
' excellente  exhortât  ton  par  laquelle  le  Roi  pro~ 

phe te  .anime  les  peuples  a [ obfervance  de  la  loi 
divine  , dont  tl  efi  parte  prefque  dans  tous  les 
verjets , quoique  jous  des  noms  différent . Reliât - 
mm  croit  que  David  le  compoja  pour  être  récité 
par  le  peuple  dans  le  chemin  , lorjqu  il  fe  rendoit 
de  toutes  parts  trois  fois  l'année  au  tabernacle  z 
& que  ceux  qui fuivent  celui-ci»  nommés  les 
graduels  » fe  chantoient  lorfqu  on  montoit  les  de- 
grés pour  arriver  à ce  meme  tabernacle . Quel- 
ques-uns croient  qu  il  fut  compofé  par  David 
avant  J on  péché , d caiife  quil y parle  tresfôuvent 
de  fon  grand  amour  pour  la  loi  ; & quil  témoi- 
. gne  qu'il  avoit  beaucoup  d’averfion  de  l'iniquité , 
& quil  ne  s'étoit  point  écarté  des  ordonnances 
de  Dieu.  Mais  tous  les  Peres  avec  plufieurs  ha- 
biles Interprétés , en  parlent  comme  ayant  été  fait 
depuis  la  révolte  d'Abfalon,  L'Eglife  a choifi  ce 
' JP feaume  pour  en  compofer  la  principale  partie  de 
' fe s Heures  Canoniales , comme  étant  très-propre 
à animer  la  piété  & la  foi  de  fesenfans  > par  les 
rnouvemens  fi  * pleins  de  ferveur  qu'y  exprime  le 
. faint  Roi , & parles  réglés  toutes  divines  qu'il } 
preferit  touchant  la  vertu . 

, A l e * H 

ï.  T TEureux  ceux  qui  r.  77  Eati  immacu- 
+ Xi.  fe  con  fer  vent  fans  Ss latiin  via  : que 

* Ce  P feaume  qui  furpaiïè  tous  les  autres  en  longueur 
ê(l  divifé  en  zx  parties,  félon  les  u lettres  de  l’alphaDct 
des  Hebreux  , fous  chacune  defquelles  il  y a 8 verîèts  , 
qui.  dans  l’original  commencent  tous  par  la  meme  leuie* 
jêutctrç  aha  4e.  foulage  r la  mémoire*. 


Digitlzed  by  Google 


PSEAUME  • CXVIII.  467 
Ambulant  in  lege  D o-  tache  dans  la  voie  ,r  $ qui 
mini.  marchent  dans  la  loi  de 

Dieu. 

1.  Beati  qui  fcru-  1.  Heureux  ceux  qui 
tantur  teftimonia  e-  s'efforcent  de  connoître 
jus  : in  toto  corde  ex - les  témoignages  de  fa  loi, 
quimnt  eum . & qui  le  cherchent  de 

tout  leur  cœur. 

3.  Non  enim  qui  3.  Car  ceux  qui  com- 
eperantur  iniquité  mettent  l'iniquité  , ne 
tem  , in  vit  s ejus  am-  marchent  point 11  dans  les 
bulaverunt.  voies. 

4*  Tu  mandafli  , 4.  Vous  avez  ordonné 

mandata  tua  cuftodtri  que  vos  commandemens 
nimis.  loient  gardés  très-exaéfe- 

ment. 

5 . *Vtinam  dirigan - 5 . Daignez , Seigneur, 

turvU  met , adcujlo-  regler  mes  voies  de  telle 
diendas  jufiificationes  forte, que  je  garde  la  jufti- 
tuas.  ce  de  vos  ordonnances  n . 

6.  Tuncnonconfun-  6.  Je  ne  ferai  point 
dar  , citm  perjpexere  confondu  lorfque  j’aurai 
in  omnibus  mandatas  toujours  devant  les  yeux 

tuis . tous  vos  préceptes. 

• 

ir.  x.  expl.  Dans  cette  vie  5 ou  dans  la  loi.  de  Dfetr* 
eu  dans  toute  leur  conduite.  Ce  verlèt , 8c  mênaé^but  ce 
Pfeaume  détruit  entièrement  l’erreur  des  hérétiques  de  ce 
fiecle  fur  la  iuftitfcation.  Il  y paroît  qu’ellene  confifte  pas 
dans  la  feule  rémiflion  des  . péchés  mais  encore  dans  la 
pratique  fidellc  des  vertus,  6c  dans  une  exade  obferva- 
tion  de  la  loi  de  Dieu.  Bien  loin  donc  de  dire  que  toutes 
les  a&ions  des  juftes  foient  des  péchés  , comme  font  le* 
hérétiques  . le  Prophète  commence  par  reconnoître  que 
celui-là  fcul  eft  heureux  qui  fe  conferve  dans  la  voie  de 
Dieu  fans  tAihc  \ c'elt-à-dire  , non  pas  fans  aucun  péché*,. 
mais  fans  péché  mortel , 8c  d’une  maniéré  irrepréhenfible  / 
aux  yeux  des  hommes.  Eftius. 

ir . 3.  lettr.  n’ont  point  marché. 

ir  f.  expl.  David  rtconnoît  fon  impuiflànce  de  garder 
par  lui  même  ta  lorde  Dieu,  6c  demande  à Dieu  fa  grâce 
pour  cela»  Sjnepfr 

> V vj, 
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7-  Je  vous  louerai  " 7 . Confitebor  tibi  in 

dans  la  droiture  & la  fin-  direiïione  cordis  , in 
cerité  de  mon  cœur  ; a eo  qnod  didici  judicia 
caufe  de  lâ  connoiflhnce  jujiitid 
que  j’ai  eue  de  vos  juge- 
mens  pleins  de  juftice. 

8.  Je  garderai  vos  or-  8.  Jufiificationes 
donnances  j ne  m aban-*'  tuns  cujiodmm  .*  non 
donnez  pas  entièrement",  me  derelmquas  ufque- 

quaque. 

% • • 

B E T H. 

9.  Comment  celui  qui  -p,  Jn  que  corrigit 
eft  jeune  corrigera  - 1 - il  adolefcentior  viam 
fa  voie  ? Ce  fera  en  ac-  fuam  : in  euftodiendo 
conipliiîaut  vos  paroles,  fermones  tues. 

le.  Je  vous  ai  cherché  10.  In  loto  corde 
dans  toute  l’étendue  de  meo  exquievi  te  : ne 
mon  cœur.  Ne  me  rejet-  repcllas  me  a manda- 
tez pas  de  la  voie  de  vos  tis  tins. 
préceptes  " . 

11.  J’ai  caché  vos  pa-  11.  7»  corde  meo 
rôles  au  fond  de  mon  abfcondi  eloquia  tua  : 
- cœur  ",  afin  que  je  ne  pe-  ut  non peccem  tibi. 
che  point  devant  vous  ", 

. * » 1 » 

irtçfeantr.  rendrai  grâces.  . 

ir.  8.  aatr.  pour  toujours.  Expi.  C' eft -à-dire  y fi  vous 
m’abandonnez  quelquefois  , mon  Dieu  , afin  que  je  fente 
davantage  mon  néant  fans  votre  fecours , que  ce  foit  par 
un  effet  de  votre  mifericorde  , & non  pas  de  votre  cokie  , 
le  feulement  pour  m’attacher  davantage  à vous.  AugaJ}.  * 

ir.  10.  expi.  Ceft-à-dire  } ne  m’abandonnez  pas  dans 
cet  effort.,  mais  aidez  moi  de  votre  grâce,  comme  vous 
avez  déjà  commencé.  Car  Dieu  eft  dit  rejetter  ceux  â qui 
il  ne  donne  pas  fon  fecours.  Auguft.  Muif. 

y.  n . expi.  comme  un  grand  trefor,  non  pour  le  ren- 
dre inutile  , ainfl  que  le  ferviteur  que  vous  condannez  dans 
1 Evangile  ; mais  pour  le  mieux  conferver  hors  la  vue  des 

voleurs  , & pour  le  multiplier  par  une  fainte  ufure  de- 
vant vos  yeux. 

Ibid,  antr  contre  vous. 
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il.  Benediéïus  es,  ix.  Vous  êtes  digne , 
Domine  : doce  me  ju-  Seigneur  , de  toute  forte 
fiificationes  tuas . de  benediélions^:  inftrui- 

fez-moi  " de  la  juftice  de 
vos  ordonnances. 

I In  labiis  mets  , 13.  J’ai  prononcé  de 

fronuntiavi  omnïa  j u-  nies  levres  tous  les  juge- 
dicia  oris  tut,  mens  de  votre  bouche  /;. 

14.  In  via  tejlimo-  • 14.  Je  me  fuis  autant 

niorum  tuorum  dele-  plu  dans  la  voie  de  vos 
ftatus  fum  , ficut  in  préceptes 7/,  que  dans  tou- 
tmnibus  divitiis.  tes  les  richefîes  11 . 

15.  In  mandatés  1 5.  Je  m’exercerai  dans 

fuis  exercebor  ■:  la  méditation  de  vos  com- 

confiderabo  vias  tuas,  mandemens  , & je  confi- 

dererai  vos  voies. 

16.  In  juflificatio - 16.  Je  méditerai  11  fur 

ni  bu  s tuis  meditabor  : vos  ordonnances,  pleines 
non  sblivifcar  fermo-  de  juftice-,  je  n’oublierai 
nés  tuos . v point  vos  paroles, 

G I M E L. 

1 * 

17 • Rétribué  fervo  17.  Accordez  à votre 
tuo  vivifica  me  : & ferviteur  cette  grâce  de- 
eufiodiam  fermones  me  faire  vivre  " ; 6t  je 
tuos.  garderai  vos  paroles. 

18.  Révéla  oculos  . i&.  Otez  le  voile  qui 

ir-  n.  atitr.  vous  ères  béni. 

Ibid.  cxpl.  Il  demande  non  tant  la  grâce  de  Pinfh  uttion 
pour  connoîcre  que  celle  de  l’oncHon  & de  l’amour  de  . 
la  loi  pour  la  pratiquer.  Bellarm. 

ir  13.  expl.  Ceux  qu’il  a plu  à Dieu  de  découvrir  par  fa 
parole  pour  i’initiuÎHon  & la  nourriture  de  nos  cœurs. 
Hilar. 

ir.  14.  lettr.  témoignages.  ' * 

Ibid.  cxpl.  Que  d’autres  fe  plairoient  à amaÆèr  & à 
garder  de  grandes  richeflès.  Menoch. 

ir.  i&.  Hebr.  Chai.  S, 1er.  Je  ferai  mes  délices  de  vos 
ordonnances.  ; 

ir.  17.  expl . Ce  font  là  les  paroles  d^un  jufle  qui  demande 
un  accroiflèment  de  juftice  & de  grâces. 
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cft  fur  mes  yeux  " -,  & je 
confidererai  les  merveil- 
les qui  font  enfermées 
dans  votre  loi 

i$.  Je  fuis  étranger  fur 
ia  terre  " : ne  me  cachez 
pas  vos  commandemens. 

îo.  Mon  amc  a defir^ 
en  tout  tems  avec  une 
grande  ardeur  vos  or- 
donnances qui  font  plei- 
nes de  juftice. 

ii.  Vous  avez  fait 
éclater  votre  fureur  con- 
tre les  fuperbes.  Ceux-là 
font  maudits  qui  fe  dé- 
tournent de  vos  précep- 
tes. 


CXVIIÏ. 

me  os  : & eonfideralf 
mirabilia  de  lege  tua* 


1 9 . Incola  ego  fum  in 
terra  : non  abjeondas 
à me  mandata  tua- 
io.  concupivit  ani- 
ma me  a dtfiderare  ]u- 
fiificationes  tuas , in 
omni  tempore. 

• il.  Increpafii  fu - 
perbos  : maleditti  qui 
déclinant  à mandat ts 
tuis . 


il.  Délivrcz-moi1  de  il .Anferàmeof- 

1 opprobre  & du  mépris'',  probrium  , & centcm- 
de  ces  fuperbes  , à caufe  ptum  : quia  tcjiimoni* 

S jue  j’ai  recherché  avec  tua  exquijivi . 
oin  les  témoignages  de 
' votre  loi. 

13.  Car  les  Princes  fe  13 . Etenim federun* 

font  affis  t! , & ont  parlé  principes  , adver- 


ir.  1$.  ex  pi.  C’eû  des  yeux  de  Pâme,  des  yeuxfpiritueîs 
que  David  parle.  Il  fait  entendre  ce  que  PApétre  a enfeignè 
depuis  que  i’efprit  de  l’homme  ne  peut  fans  un  fecours  fpe- 
cial  de  Dieu  parvenii  à la  connoifîance  des  chafesdivines* 
15.  exf.  Je  n’ai  point  d’attaches  aux  biens  de  la  terre, 
ÿ.  ii.  exttl  ou  fe  verront  expofés  éternellement  ceux 
qui  auront  violé  la  loi  de  Dieu,  autr  dont  ces  fuperbes  me 
chargent  > à caufe  . &c  Gerebr . 

ir,  13.  expl.  Quelques-uns  Penrendent  des  Princes  étran- 
gers ; d’autres  , de  ceux  de  fa  cour . ou  de  ceux  du  tems  de 
Saul . à qui  la  vie  faintç  de  David  n’infpiroit  que  du  mé- 
pris pourfa  vertu  oppofée  à leurs  defordres  : Se  les  portoit 
©u  à en  médire  entre  eux  , ou  même  à porter  des  arret? 
mjuiies  contre  lui  dans  le  tems  de  fes  difgraccs*  Synoffa 


è 
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A*»  «ff  lequebantur  : contre  moi  : mais  cepcn- 
fervus  autem  tuas  dant  votre  ferviteur  s’c- 
txercebatur  injufiifi-  xerçoit  à pratiquer  vos 
eationibus  fuis . ordonnances  pleines  de 

jufticc. 

*4.  Nam  & 14.  Car  vos  préceptes. 

monta  tua  meditatio  étoient  le  fujet  de  ma  mé- 
mea  eft  : & confilium  ditation  n -y  & la  jufticede 
meum  juftificationes  vos  ordonnances  me  te- 
*****  noit  lieu  de  confeil. 

D A L E T H. 

1 

M.  Adhtjît  puvi-  25.  Mon  ame  a été 
mento  anima  mea  : comme  attachée  à la  ter- 
vivifiea  me  fecundkm  rc  " : rendcz-moi  la  vie* 
verbnm  tuum.  fclon  votre  parole. 

_ Vt  as  me  as  enun-  i£.  Je  vous  ai  expo  fé 

tiavi  r exaudifti  mes  voies  " ; & vous  m’a^ 
me:  doce  me  jujlifi-  vez  exaucé.  Enfcignez- 
cationet  tuas.  moi  vos  ordonnances 

pleines  de  juftice. 

17-  Viam  juftifica-  ■ 17.  Inftruifcz-moi  de 

tionum  tuatum  in-  la  voie  de  ces  ordonnant 
firue  me  : & exerce-  ces  fi  juftes  n ; & jc  m’e- 
bor  in  mirabtlibus  xercarai  dans  * vos  mer- 
tuis.  veilles.'  • - 

18.  Dormitavit  ani-  z8.  Mon  ame  s’eft  af- 

ma  mea  fra  udto  ,*  foupie  d’ennui  " v fortiw 

* 

ir.  14.  Hebr.  ma  joie. 

1 Interprètes  entendent  ceci  à la  lettrée!» 

grand  péril  où  s'etoit  trouvé  David , lorfqu'il  s’étoit  vû  d*. 

Verlcs  fois  proche  de  la  mort. 

Ibid.  autr,  confervcz  moi  la  vie. 

ir.  16.  expi.  mes  affaires  , mes  defTèins  , mes  befoins  arec 
confiance \.çu  mes  fautes  avec  humilité.  Syncpf 

+■  l7-  «pl.  Ceft-i-dire,  qp’il  l’y  fa*  marcher  parfit 
grâce.  “ < 

Ibid.  Hebr.  autr . Je  m’entretiendrai  de  vos  merveilles»' 
autr.  je  parlerai  de  . &c. 

'i*  180  Htbr # di^îuit  y s’efLccouléc  t,  affaiblie*. 
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fiez-moi  par  vos  paroles,  confirma  me  in  verbis 

* - tins* 

- 19.  Eloignez  de  moi  zp.  Viam  iniqtii - 

la  voie  de  l'iniquité^  ,*  & tatis  amove  à me  : & 
faites  - moi  mifericorde  de  lege  tua  miferere 
félon  votre  loi 7/.  met, 

30.  J’ai  choifi  la  voie  30.  Viam  veritatis 
de  la  vérité  11  : & je  n’ai  elegi  : judicia  tua  non 
point  oublié  vos  juge-  fum  obli tus. 

mens. 

3 1.  Je  me  fuis  attaché,  , 31.  Adh&fi  tefti - 
Seigneur  , aux  témoigna-  moniis  tuis , Domine , 
ges  de  votre  loi  : ne  per-  noli  me  confundere . 
mettez  pas  que  je  fois  con- 
fondu. 

31.  J’ai  couru  dans  la  . jz.  Viam  manda- 
foie  de  vos  commande-  torum  tuorum  cucur - 
mens,  lorfque  vous  ayez  ri , cum  dilatafii  cor 
élargi 11  mon  coeur.  meum . 

H E. 

• 3 3.  Impofez-moi  pour  3 3.  Legempone  mi~ 
loi y/,  Seigneur,  la  voie  de  hi  , Domine  , viam 
y os  ordonnances  pleines  juftificationum  tua - 
de  juftice-,  & je  ne  ceiferai  rum  : & exquiram 
point  de  la  rechercher,  eam  femper . 

- ir.  19,  autr.  Eloignez*moi  de  la  voie  , 6cc. 

Ibid.  Hebr,  Faites  moi  la  grâce  d’accomplir  votre  lob 
'Expi.  ann  que  je  fois  digne  de  la  mifericorde  6c  du  bon- 
I heur  que  vous  promettez  dans  votre  loi  à ceux  qui  l’accom- 
pliront. 

ir.  30.  expi.  une  voie  fure  6c  fidellc  i /.  e . qui  conduit 
finement  au  ciel  i ou  votre  loi  qui  eft  la  vçjiie  réglé  de  no- 
tre foi  6c  de  notre  conduite.  Sytiopf. 

ir . 31.  expi.  la  'voie  du  coeur  , c’eft  l’amour.  Lorfque 
cet  amour  eft  grand  , la  voie  du  cœur  devient  large  , 6c  fpa- 
cieufe.  Car  ce  aui  rend  les  commandemens  difficiles  à ac- 
complir j c’eft  le  défaut  de  charité. 

ir  33.  autr.  Faites  , Seigneur , que  je  prenne  pour  ma 
loi.  Hebr.  Enfeignez-moi  } i.  e.  Faites  que  je  prenne  votre 
•loi  po  ur  la  réglé  de  ma  conduite. 
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34 . Da  mihi  intel- 
leftum  , & fcrutabor 
legem  tuam  : & eu - 
fiodiam  illam  in  toto 
corde  meo. 

3 5 . Deduc  me  in  fe- 
tnitam  mandat  or  um 
tuorum  : quia  ipfam 
volui. 
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34,  Donnez-moi  l’in- 
telligence , & je  m’appli- 
querai à connoître  votre 
loi  , & la  garderai  de 
tout  mon  cœur. 

35.  Conduifez  - moi 
dans  le  fentier  de  vos 
commandemens  5 parce- 
que  je  le  délire  ardem- 
ment. 


3 6.  Inclina  cor  meum 
in  teftimonia  tua  , & 
non  in  avaritiam . 

37.  Averte  oculos 
meos  ne  videant  va - 
nitatem  : in  via  tua 

vivifie  a me. 

10 

38.  Statue  fervo 
tuo  eloquium  tuum , 
in  timoré  tuo. 


3 6.  Faites  pencher  mon 
cœur  vers  les  témoigna- 
ges de  votre  loi  , & non 
pas  vers  l’avarice  ,f . 

37.  Détournez  mes, 
yeux  , afin  qu’ils  ne  re- 
gardent pas  la  vanité  : 
faites* moi  vivre  dans  vo- 
tre voie. 

38.  Etablirez  forte- 
ment votre  parole  dans 
votre  fervitcur  par  votre 
crainte''. 


3 9.  Amputa  oppro-  ' 39.  Eloignez  de  moi 

hrium  meum  . quod  l’opprobre  que  j’ai  tou- 
fujpicatus  fitm  : quia  jours  tant  nppiéncndé  5 • 
judicia  tua  jucunda.  pareeque  vos  jugemens  u- 

fonc  pleins  de  douceur. 


ir.  36.  expi.  Faites  que  je  dételle  comme  une  avarice 
très-criminelle  le  délit  d:  pollcder  d’autre  bien  que  vous. 

ir.  38.  au.tr.  afin  qu’il  vous  craigne.  Gtntür.  Expi.  Fixez- 
xnoidans  l’amour  de  vou  e loi  > en  me  donnant  toute  l'idée 
que  je  dois  avoir  de  votre  grandeur  6c  de  mon  néant , Je 
l’importance  de  vos  préceptes  , 6c  de  la  rigueur  de  vos 
jugemens. 

i/.  39.  expi.  Il  entend  ici  par  les  jugemens  de  Dieu  fa 
loi,  qui  juge  dès  à prélent  d’une  manière  fecrette  , 6c  qui 
doit  juger  un  jour  d’une  manière  éclatante  tous  les  hom- 
mes, . 


> 
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40.  Vous  fçavez.  que  40.  Ecce  coneupivi 
j'ai  beaucoup  defiré  vos  mandata  tua:in  aqui- 
commandemens  : faites-  tate  tua  vivifica  tnt, 
moi  vivre  dans  la  jufticc'7 

de  votre  lot. 

Y A U. 

I 

41.  Que  votre  miferi-  41.  Et  veniat  fu- 

corde  , Seigneur , defeen-  per  me  miferïeordta 
de  fur  moi , & votre affi-  tua  , Domine:  falu - 
fiance  falutaire  félon  vo-  tare  tuum fecundum 
tre  parole.  eloquium  tuum . 

41.  Et  j’aurai  une  pa-  41.  Et  rejpondebê 
rôle  à répondre  à ceux  qui  exprobr antibus  mihi 
minfultcnt  *,  qui  eft  que  verbum  : quia Jjperavi 
j’ai  mis  mon  elperancc  en  in  fermonibus  tut  s . 
vos  promcfTes  . 

4).  Et  n’ôtez  pas  de  43.  Et  ne  auferas 
J ma  bouche  pour  tou-  de  ore  meo  verbum 
Jours  la  parole  de  la  ve-  veritatis  ufquequa- 
xité  11  ; pareeque  j’ai  beau-  que  : quia  in  judtciis 
coup  cfperé  dans  vos  ju-  tuis  fuperjperavi  : 
gemens*. 

44.  Et  je  garderai  tou-  44.  Et  euftodiam 
jours  votre  loi  : je  la  gar - legem  tuam  femper  » 
derai  dans  les  ficelés , 8c  in  f&culum  & in  fa- 
dans  les  fiecles  des  fie-  culum  J acult . 
clés. 

ir,  40.  autr.  l’Équité. 

ir.  41.  dtUr . 6 c je  ne  manquerai  point  de  parole  pour 
répondre  à ceux  qui  me  reprochent  d’avoir  elperé  dans  vos 
promettes.  Hilar • Muif. 

ÿ.  45.  expi.  C'eji-à-dirc , ne  permettez  en  aucune  forte 
en  me  privant  de  votre  grâce  , que  )e  n'ofe  plus  me  iervir  de 
cette  reponfe  , ne  fermez  pas  la  bouche  à une  perfonne  qui 
mer  en  vous  toute  fa  confiance  , & qui  fe  flatte  de  vos  pro- 
mettes : que  fi  vous  le  faites  pour  quelque  tems  , afin 
de  m’eprouver  , qu’au- moins  ce  ne  foit  pas  entièrement , & 
pour  toujours.  Bellarm.  Menoch . 

Ibid.  cxpl%  dans  votre  jufUcc  8c  dans  vos  promettes* 
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45.  Et  ambulabam 
in  latitudine  : quia 
mandata  tua  ex  qui - 
Jîvi. 

46.  Et  lequebar  de 
teftimoniis  tuis  in 
conjpeftu  regum  : & 
non  confundebar . 

47.  JE/  médit  abat 
inmaniatis  tuis , que, 
dilexi • 

48.  Et  levavi  ma - 

mandata 
tua  > ^«4  dilexi  : & 
exercebar  m juftifics- 
tionibus  tuis . „ 

2 


4f.  Je  marchois  * au 
large  * $ pareeque  j'ai  re- 
cherché vos  commandc- 
meus. 

4 6.  Je  parlois  des  té- 
moignages de  votre  loi 
devant  les  Rois  11  j & je 
n'en  avois  point  de  con- 
fufion. 

47.  Et  jHe  méditois  fans 
celle  fur  vos  commande- 
xnens  > que  j’aime  beau- 
coup. 

48.  Je  levoismes  mains 
pour  pratiquer  ces  memes 
commandemens  qui  me 
font  fi  chers  ; & je  m'exer- 
çois  dans  vos  ordonnan- 
ces pleines  de  juftice. 

A ï N. 


49.  Memor  efio  ver- 
bi  tui  fervo  tuo  , in 


4),  Souvenez  - vous  9 
de  la  parole  que  vous 


V\  4y.  &c.  tous  ces  tems  font  au  futur  dans  l’Hebreu. 
Expi.  Le  Prophète  repréfente  ici  la  manière  dont  il  a garde 
la  loi  du  Seigneur  , après  qu’il  eut  répandu  fur  lui  fa  mife- 
ricorde  , ou  dont  il  a rélolu  de  la  garder  par  un  effet  de 
cette  même  mifericorde  qu’il  a implorée. 

Ibid.  dutr.  avec  confiance.  rtd.Jupr.  v. 
jr.  4 6.  expi.  II  entend  Saul , ou  les  rois  diflferens  chc* 
qui  il  s’étoit  retiré  ; ou  fimplement  les  Grands  de  fa  cour. 

f.  49.  expi.  Dieu  fembic  oublier  ce  qu’il  différé  d’ac- 
complir : Cette  parole  ou  cette  promefje  eft , felôn  quelques- 
uns  , celle  que  Dieu  avoit  faite  à Abraham  d’être  le  prote- 
cteur de  ceux  de  fa  race  qui  lui  feroient  fidelles.  Getief.  if. 
1.  17.  1.  7.  Selon  d’autres  , celle  que  Dieu  fit  dire  à David 
parle  Prophète  Nathan  , lorfqu’il  l’affura  qu’il  ne  mour- 
roic  point,  i.  Reg.  1 1.  1 3.  ou  même  par  Samuel.  1 ^Reg.  17* 
qu’il  régné  roit  fur  Urael  : ou  enfin  la  promeffe  du  Meifie* 
Menoch.  Tirin* 
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avez  dite  à votre  fervi- 
tcur , & qui  eft  le  fonde- 
•ment  de  l’efperance  que 
vous  m’avez  donnée. 

50.  C’eil  ce  qui  m’a 
confolé  dans  mon  humi- 
liation j parceque  votre 
parole  m’a  donné  la  vie  " . 

51.  Les  fuperbes  agif- 
foient  avec  beaucoup  d’in- 
juftice^  à mon  égard:  mais 
je  ne  me  fuis  point  dé- 
tourné de  votre  loi. 

51.  Je  me  fuis  fouvenu, 
Seigneur  , des  jugemens 
que  vous  avez  exercés 
dans  tous  les  fiecles  11 , & 
j’ai  été  confolé. 

53.  Je  fuis  tombé  en 
défaillance  , à caulc  des 
pécheurs  qui  abandon- 
noient  votre  loi. 

• 54.  Vos  ordonnances 
pleines  de  juffee  me  te- 
noient  lieu  de  cantiques  11 


CXVIIL 

quo  mihi  Jftem  dediftn 


5 o.  H&c  * me  confo- 
lata  eft  in  humilitate 
tnea  : quia  eloquium 
tuum  vivifie  avit  me. 

51.  Superbi  inique 
Agebant  ufquequaque  : 
a lege  autem  tua  non 
declinavi . * 

51.  Memor  fuiju - 
diciorum  ttiorum  à 
fkculo  , Domine  : à* 
confolatus  fum . 

53.  Defettio  tenait 
me , pro  peccatoribus 
derelinquentibus  legem 
tuam . 

54.  Cantabiles  mi- 
hi erant  juftificatio- 
nes  tue, , in  loco  pert - 


ir.  50.  expi.  * Hæc  pro  hoc  ; foerainino  quippe  genere 
utuntur  Hebræi  pro  neutro.  Vid.  v.  f 6.  infr.  ZF  Pj.  16.  nj.  j. 
Ibid.  expi.  m’a  foutenu , & confervé  la  vie.  Menoch . 
ir.  51.  autr . toujours  avec  injuftice.  Hebr.  m’ont  raille 
avec  infolcnce. 

ir.  fi.  expi.  l'oit  en  punifïànt  feverement  les  prévarica- 
teurs de  vos  ordres  adorables , Toit  en  récompenfant  vos  fi- 
déliés  fervitcurs.  i tuiêrre  que  David  entendoit  par  c es;w- 
gemens  la  conduite  allez  ordinaire  que  Dieu  tient  fur  les 
plus  jufics  y lorfqu’il  permet  aux  fuperbes  de  commettre  à 
leur  égard  beaucoup  d’injufiiees , qu’il  fçait  être  avanta- 
geufes  pour  les  ptiritùr  , 8c  pour  a fie  r mi  r leur  falut. 

ir.  54.  PIcLr.de  cantiques  de  réjouiiïance.  Expi.  dont  je 
me  fers' pour  me  confoler  6c  me  fou lager  dans  l’ennui  qu£ 
me  caufcnt  les  miferes  de  cette  Mnif ] 
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grinationis  me&. 

5 f.  Memor  fui  no - 
âte  norninïs  tut  , Do- 
mine : & cuftodivi  le - 
gem  tuam. 

5 6.  Hac  fatta  eft 
mihi  : quia  juftifica - 
tiones  tuas  exquiftvi . 


C 

^57.  Tertio  mea , 
! "Domine  , rfi’jw  , eufto- 
dire  legem  tuam . 

58.  Deprecatusfum 
facïem  tuam  in  toto 
corde  meo  : miferere 
met  fecundum  elo - 
quium  tuum . 

.59.  Cagitavi  vias 
me  as  : & converti  pe - 
rftf*  m teflimonia 
tua. 

60.  Taratus  fum  , 
& non  fum  turbatus  : 


477 

dans  le  lieu  de  mon  exil. 

5 5 . Je  me  fuis  fouvenu. 
Seigneur  , de  votre  nom 
durant  la  nuit  ,*  3c  j’ai 
garde  votre  loi. 

56.  C’eft  ce  qui  m’eft: 
arrivé,  pareeque  jJai  re- 
cherché avec  loin  vos  or- 
donnances pleines  de  ju- 
ftice.  . 

H E T H. 

f 7.  Vous  êtes,  Sei- 
gneur , mon  partage  : j’ai 
réfolu  de  garder  votre 
loi 

58.  Je  me  fuis  préfen- 
té  devant  votre  face  //,  3c 
vous  ai  prié  de  tout  mon 
cœur  : ayez  pitié  de  moi 
félon  votre  parole  " . 

59.  J’ai  examine  mes 
voies  " , & j’ai  dreffé  /; 
mes  pieds  pour  marcher 
dans  les  témoignages  de 
votre  loi. 

60.  Je  fuis  tout  prêt , 
& je  ne  fuis  point  trou- 


f7.  autr . J’ai  dit , Seigneur,  que  mon^artage  eft  de 
garder  votre  loi.  Muif.  autr . Seigneur  , qui  eues  mon  par- 
tage , 3cc.  Gencbr. 

ir.  y 8.  Hcbr.  j’implore  votre  aflîftance , ôcc. 

Ibid.  expi.  félon  vos  promettes  j ou  bien  , félon  les  loix 
ftablcs  de  votre  fagefTe  3c  de  votre  vérité  éternelle  , 3c  non 
félon  les  foibles  3c  vaines  idées  de  l’efprit  de  l’homme  , ni 
même  félon  fa  volopté  inconftantc  3c  aveugle  qui  ne  fçait 
fouvent  diftingucr  ce  qui  lui  eft  avantageux  de  ce  qui  lui 
' eft  pernicieux. 

ir.  autr.  j’ai  fait  attention  fur  ma  conduite. 

Ibid,  autr.  redrette. 


K 
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blé  11  ; je fuis  tout  frit  à ut  cufiodiam  mandat* 

garder  vos  commande-  tua. 

mens. 

61.  Je  me  fuis  trouvé  61.  . Tunes  peccato- 
tout  enveloppé  par  les  rum  circumplexi  funt 
liens  des  pécheurs  mais  me  : & Ugetn  tuant 
je  n’ai  point  oublié  votre  non  fum  oblitus. 
loi. 

6i.  Je  me  levois  au  mi-  6i.  Media  nocie 

lieu  de  la  nuit , pour  vous  furgebam  ad  confite n- 
louer  fur  les  jugemens  de  dum  tibi , fuper  ju- 
votre  loi  pleine  de  ju-  dicta  juftificationis 
ftice.  . tue. 

6}.  Je  fuis  uni  " avec  6y.  Particeps  ego 

tous  ceux  qui  vous  crai-  fum  omnium  timen- 
gnent , & qui  gardent  vos  tium  te , & cufiodien- 
commandemens.  tium  mandata  tua . 

6 4.  La  terre,  Seigneur,  64.  Mifericordii 

eft  remplie  de  votre  mi-  tuâ  . Domine . plena 
fericorde  " : Faites-moi  efi  terra  : jufiificatio * 
connoître"  vos  ordonnan-  ' nés  tuas  doce  me. 
ces  pleines  de  juftice. 

T E T H. 

6$.  Vous  avcz,Sci-  6$.  'Bonitatem  fe- 

ir . 6o.  expi.  détourné  par  tous  les  obftacles  qui  fe  pré* 
Tentent.  Hebr.  Je  me  fuis  hâté , 6c  je  n’ai  point  différé. 

ir.  6t.  expi.  Il  entend  les  piégés  que  Tes  ennemis  lui 
avoient  tendus  dans  tout  le  cours  de  fa  vie  pour  le  farpren* 
dre  6c  pour  le  perdre  : en  quoi  ils  étoient  la  figure  du  dé- 
mon , qui  ne  celle  point  de  dreffèr  des  embûches  aux  âmes 
des  fuites. 

ir.  6 5 . autr.  J’entre  en  partage , 6cc. 

ir  64.  expi.  On  en  voit  des  effets  par* tout.  Mais  on  peut 
dire  depuis  l'Incarnation  du  Fils  de  Dieu  beaucoup  plus  vé- 
ritablement que  David  ne  le  difoît  de  Ton  tems  , Que  U 
terre  ejl  remplie  de  la  mifericorde  du  Seigneur  , par  la  con- 

verfion  générale  de  tous  les  peuples  de  l’imivcrs,  HiUr * 
Augufl. 

Ibid.  autr.  enfeignez-moi  > &c« 


§ 


• i 


Domine  , fecundum 
verbum  tuum . 

*~66.  Bonitatem  & 
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tifii  eum  fervo  tue  , gncur  , ufé  de  bonté  en- 
vers votre  ferviteur  u f 
félon  la  vérité  de  votre  pa- 
role. 

66.  Enfeignez-moi  la 
difeiplinam , & feien-  bonté  , la  difciplinc  , & 
tiam  doce  me  : qui*  la  fcience  11 $ pareeque  j’ai 
mandants  fuis  credidi,  cru  n à vos  commande* 

mens. 

. 67 . Priufquàmhu-  6 7.  Avant  que  j'eufle 
THiliarer  ego  deliqui  : été  humilié  ;/,  j'ai  péché  : 
proptere a eloquium  ôc  c'eft  pour  cela  que  j’ai 

tuum  euftodivi.  -,  gardé  votre  parole. 

6 8.  Bonus  es  tu  ^ 6 8.  Vous  êtes  bon  : cn«# 

& in  bonitate  tua  do-  feignez-moi  félon  votre 
ce  me  jujlificationes  bonté  vos  ordonnances 
tuas.  pleines  de  juftice. 

67.  Multiplient*  6 9.  L’iniquité  des  fu- 
eft  fuper  me  iniqui-  perbes  s’efl:  multipliée  en- 


ir.  6 f.  autr.  comblé  de  biens  votre  ferviteur.  Genebr • 
Expi.  David  n'a  pas  tant  deflèinde  rendre  grâces  à Dieu 
du  bonheur  qu'il  lui  avoîc  procure , que  de  rcconnoître  que 
toute  la  conduite  de  Dieu  a fon  égara  , & les  maux  mêmes 
qui  lui  étoient  arrivés  par  fon  ordre , n’étoient  qu’un  effet 
de  fa  bonté  envers  lui  : pareequ'ils  avoient  fervi  à le  corriger 
te  à le  guérir  : 8c  que  tout  avoit  été  réglé  félon  ja  parole  : 
c*eft-à-dire  que  les  règles  qu'il  faut  garder  pour  recouvrer 
la  fanré  de  l'arae  , fe  doivent  prendre  de  la  fagelïè  du  méde- 
cin , 8c  non  de  la  volonté  du  malade , qui  ignore  ce  qui  lui 
eft  falutaire.  Hilar.  ^ 4mbr 

ir.  66.  expi.  Il  demande  à Dieu  de  lui  faire  bien  com- 
prendre 8c  goûter  cette  bonté <1  z Dieu  dans  tout  ce  qui  pour- 
roit  lui  arriver , & fur-tout  dans  la  difeipline  , c’eft-a-dire 
dans  la  feverité  dont  il  uferoit  à fon  égard  , pour  le  corri- 
ger , 8c  par  là  de  lui  donner  cette  fcence  qui  rend  l’homme 
fournis  à Dieu  , 8c  lui  fait  aimer  fa  difcipline  falutaire. 

Ibid.  expi.  C'efl-à-dire  , qu’il  les  avoit  envifagés  avec 
un  efprit  de  foi  8c  obfervés  par  amour  : non  pas  comme 
le  refte  des  Juifs  , qui  ne  s’arrccoient  qu’à  l'écorce  8c  à 
Pexterieur  de  la  loi , 8c  ne  les  obferyoient  que  par  un  efprit 
de  crainte  8c  en  efdaves.  . ' 

ir.  6y.  diltr.  affligé. 
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vers  moi  n , : mais  pour  tas  fuperborutn  : egi 
moi , je  chercherai  11  de  autem  in  toto  corde 
tout  mon  cœur  vos  com-;  meo  fcrutabor  manda- 
mandemens.  ta  tua . 

70.  Leur  cœur  s’eft  70.  Coagula  umejl 
épaifli  comme  le  lait  /;  : ficut  lac  cor  eorum  : 
mais  pour  moi  je  me  fuis  ego  vero  legem  tuam 
appliqué,^  la  méditation  méditât  us  fum . 

de  votre  loi. 

te 

71.  Il  m’eft  bon  que  71.  Bonum  mihi 
vous  m’ayez  humilié  11 5 quia  humiliafti  me  : 
afin  que  j’apprenne  vos  ut  difcam  juftificatio- 
ordonnances  pleines  de  nés  tuas . 
juftice. 

71.  La  loi  qui  eft  fortie  71.  Bonum  mihi 
de  votre  bouche  me  paroit  lex  oris  tui  , fuper 
bonne  & préférable  à des  millia  auri  & ar - 
millions  dor  & d’argent,  genti. 

J O D. 

73.  Vos  mains  m’ont  73. M anus  tuA  fe~ 

fait  & m’ont  formé  : don-  cerunt  me , & piaf- 
nez  - moi  l’intelligence , maverunt  me:  da  mi - 
afin  que  * j’apprenne  vos  hi  intelletium , & dif- 
commandemcns.  cam  mandata  tua . 

74.  Ceux  qui  vous  crai-  74.  Qui  timent  te 
gnent  me  verront , & fe  videbuntme  , &Uta- 
réjouiront  -,  parceque  j'ai  buntur  : quia  in * ver<- 
mis  toute  mon  efperancc  ba  tua  fuperjperavi . 
dans  vos  paroles. 

7 y.  J’ai  reconnu,  Seî-  75.  Cognovi  3 Do- 
gneur  , que  l’équité  eft  la  mine  , quia  Aquitas 

ÿ.  69.  lett'r.  fur  moi.  • } 

Ibid.  Heh,  carderai. 

ir.  70.  expL  s’eft  endurci  comme  le  fromage  qui  fe  fait 
d*un  lait  épaidi.  Rdlarm,  "Hcbr . comme  in,  graiÎTè  : ou  bien: 
comme  le  lait  qui  s’épaiilit  perd  fa  douceur  naturelle  , fe 
corrompt  & devient  amer:  tel  eft  h coeur  des  luperbes  qui 
s’eft  corrompu  par  le  venin  de  l’orgueil.  HiLit , Ambr . 

ÿ.  71.  autr.  affligé. 

judicia 
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judicia  tua  : & in  ve-  réglé  de  vos  jugcmens  : 8c 
ritate  tua  humiliafii  que  vous  m'avez  humilié 
me.  félon  votre  juftice  ,l . 

76.  Fiat  mifericor-  76>  Répandez  fur  moi 

dia  tua  ut  confoletur  votre  mifericorde  , afin 
me  , feeundum  elo-  qu'elle  foit  ma  confola- 
quium  tuum  fervo  tion  /;,  félon  la  parole  que 
tuo.  vous  avez  donnée  à votre 

ferviteur.  *• 

/ 

77.  Veniant  mihi  77«  Faites-moi  fentir 
miferationes  tu a , & les  effets  de  votre  bonté , 
vivam  : quia  lex  tua  afin  que  je  vi  ve 11  -,  patee- 
meditatio  mea  eft.  que  votre  loi  eft  le  fujet 

ae  toute  ma  méditation. 

78.  Confundantur  78.  Que  les  fuperbes 

fuperbi  , quia  injufte  foient  confondus  * parce- 
iniquitatem  fecerunt  qu'ils  m’ont  injuftement 
in  me  : ego  autem  maltraité  n : mais  pour 
txercebor  in  mandat i s moi  je  m'exercerai  tou- 
tuis.  • jours  dans  vos  comman- 

demetis. 

7 9.  Convertantur  79.  Que  ceux  qui  vous 
mihi  timentes  te  > & craignent  fe  tournent  vers 
qui  noverunt  teftimo-  moi  * $ & ceux  qui  con- 
nia  tua.  noifTent  les  témoignages 

de  votre  loi. 

80..  Fiat  cor  meum  80.  Faites  que  mon 
immaculatUm  in  ju-  cœur  feconferve  pur  dans 
fiificationibus  tuis  , la  pratique  de  vos  ordon- 

ir.  . lettr . vérité  i ou  , félon  que  l’explique  S.  Ambroi- 

fe  , pour  mon  falut.  Car  celui-là  n’a  point  été  humilié  en 
vain  que  la  vei  ité  de  Dieu  a humilié  fuutairement. 

ir.  7 6,  expi.  Il  demande  à Dieu  qu’il  le  foutienne  par  fa 
grâce  au  milieu  de  toutes  fes  tentations.  „ 

ir.  77.  expi.  Saint  Auguftin  remarque  avec  raifon  que 
lorfque  dans  l’Ecriture  on  voit  Amplement  le  nom  de  vie 
fans  aucune  addition , on  doit  entendre  ordinairement  la 
vie  éternelle  qui  feule  eft  la  vraie  vie.  BelUrm . 
ir.  78.  Heir.  ont  tenté  en  vain  de  me  pervertir. 
ir.  7 $.  autr.  fc  joignent  à moi. 

Tome  IX.  X 


4Si  PSEAUME  CXVIÏI. 

nances  pleines  de  juftice,  Ht  non  confunAat*  *i 

afin  que  je  ne  fois  point 

confondu. 

C A P H. 

8 1.  Mon  amc  cft  tom-*  . 8 1.  Defecit  infalu- 
bée  en  défaillance  11  dans  tare  tuum  anima  mea: 
l'attente  de  votre  fecours  & in  verbum  tuum 
falutaire , & j’ai  confervé  fuperjferavi. 
une  efperance  très-ferme 

dans  vos  paroles.  -t*. 

8^2..  Mes  yeux  fc  font  8 !,•  Defecerunt  ocu  ‘ . 

affoiblis  à force  d’être  at-  li  met  in  eloqwum 
tentifs  à votre  parole  " , tuum.dicentes:  §luan- 
vous  difant  fans  teffe  : de  eonfoUberis  >ve  ? 
Quand  me  confolerez- 
vous  ? 

85.  Parceque  je  fuis  83.  Quiafatlusfum 
devenu  ainfi  qu’un  vafe  ficut  uter  in  p.  umu  : 
fait  de  peau  " expofé  à la  juftificationes  tuas  non 
gelée:  & cependant  je  n’ai  fum  oblitus . - 

point  oublié  vos  ordon- 
nances pleines  de  juftice. 

84.  Queleft  le  nombre  84.  <3) uotfunt  dies 
des  jours  de  votre  fervi-  firvi  tui  ? quaudo  fa- 
teUr  " ? Quand  exercerez-  ««  de  perfequenttbus 

^.81.  expl.  Tomber  dans  cette  défaillance  , c’eft  penfer 
uniquement  a la  chofe  qu’on  de  (ire  -,  c’eft  s’y  attacher  , 8c  y 
faire  comme  une  transhifion  de  foi -même.  S.  <Ambr . 

ir.  81.  A force  de  regarder  vers  le  ciel  d’où  il  attendait 
fon  fecours  , félon  la  parole  que  Dieu  lui  en  avoir  donnée. 

83.  expim  uter;  vaifièaü  fait  de  peau  de  bouc.  C’eft- 
à-dire,  qu’il  étoit  tout  delTeché  par  le  chagrin  6c  l’attente  x 
où  il  étoit  du  fecours:  8c  en  cela  femblable  à une  peau  ex- 
pofee  à la  gelée  pendant  un  très-grand  froid.  Synopj. 

• ir.  84.  expi.  Serai- je  encore  long  temsdans  l'affliction  , 
8c  expofé  à tant  de  tentations  ? Quand  fera-ce  que  vous 
jugerez  en  ma  faveur  contre  mes  perfécuteuts  & les  en- 
nemis de  mon  falut  î Genebr.  BelUirm.  Oh  bien  * puifqu’il 
me  refte  fi  peu  de  jours  à vivre  , attendrez- vous  plus  long- 
tems  â me  délivrer  ? • - 


\ 
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8 5 . N arr  aVerant 
tnihi  iniqui  fabula- 
tion es  : fed  non  Ht  lex 
tua . . 

• 86.  Omnia  manda- 
ta tua  veritas:  iniqui 
ferfecuti  funt  me  , ad- 

juva  me . * 

• « « • * 

< >.  • ^ » 

87,  Paulominus con- 
fummaverunt  me  in 
terra  : ego  autem  non 
dereliqui  mandata 

tua. 

' 8 8 . Secundum  mife- 
ricordiam  tuam  vivi- 
fie a me  : & euftodiam 
teftimonia  eris  tui. 
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vous  votre  jugement  con- 
tre ceux  qui  me  perfecu* 
tent  } 

8 5 . Les  médians  m’ont 
entretenu  de  chofes  vai- 
ncs & fabuleufcs  11  : mais 
ce  ri’étoit  pas  comme  vo- 
tre loi. 

86.  Tous  vos  comman- 
aemens  font  remplis  de 
vérité  11 . Ils  m'ont  perfe- 
cuté  injuftement  ; lecou- 
rez-moi. 

87.  Peu  s’en  eft  fallu 

qu’ils  ne  m’ayent  fait  pét- 
rir fur  la  terre  : mais  je 
n’ai  point  pour  cela  aban- 
donné vos  commande- 
mens.  * • _* 

88.  Faites  moi  vivre 
félon  votre  m i fer i corde  ; 
& je  garderai  les  témoi- 
gnages de  votre  bouche. 


L A M E D. 


8 In  Aternum , Do - £9.  Votre  parole  , Sei- 

minc  > verbum  tunin  : gneur  , (demeure  éternel- 
permanet  in  cœlo.  lement  dans  le  ciel  //.‘ 

90.  In  generatio-  '.'‘  90.  Votre  vérité  fub- 
nem  & generationem  fîfte  dans  la  fuite  de  toutes 
veritas  tua  : fundafli  les  races:  Vous  avez  afFer- 


ÿ.  8f . Hebr.  Les  fuperbes  m’ont  tendu  des  piégés  : parce- 
qu’ils  ne  marchent  pas  félon  votre  loi. 
jr.  86.  diitv.  font  la  vérité  meme. 

ir.  89.  cxpL  Votre  parole  eft  inviolable  dans  fés  decrets 
éternels  $ o«  c’èft  par  elle  cjuélè  ciel  demeure  éternellement 
dans  lé  même  état  auquel  vous  l’avez  créé  -,  ou  bien  les  hom- 
mes peuvent  altetèr  ou  petfecuter  votre  parole  fut  la  terre  > 
mais  elle  demeure  toujours  dans  le  ciel. 
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nu  la  terre  , & elle  de-  terram  * & permanet. 

meure  dans  le  meme  état . 

9 1 . Le  jour  ne  fubfifte  9 1 . O r dînai  ione  tua 
tel  qu’il  eft,  que  par  vo-  perfeverat  Aies  : quo- 
tre  ordre  : car  toutes  choT  niam  omnia  ferviunt 
Tes,  vous  obéiflent  77 . tibi.  • 

9i.Sijcn*avoisraitma  91.  Niji  quod  lex 

méditation77  de  votre  loi,  tua  meditatio  mea  ef: 
j’aurois  peutêtre  péri  dans  tune  forte  per iijfem  in 
mon  humiliation  77 . # ,humilitate  mea . 

95.  Je  n oublierai  ja-  93 .In&ternumnon 

mais  la  juftice  de  vos  or-  oblivifear  juftificatio- 
donnances  j pareeque  ça  nés  tuas  : quia  in  ipfis 
été  par  elles  que  vous  vivificafii  me. 
m’avez  donné  la  vie.  , 

, 94.  Je  fuis  à vous/7,fau-  94.  Tuus fum  ego  » 
vez-moi  : pareeque  j’ai  rc-  falvum  me  fac  : quo - 
cherché  vos  ordonnances  niam  jujiificationes 
qui  font  pleines  de  juftice.  tuas  exquifivi. 

, 95.  Les  pécheurs  m’ont  9 5 . Me  expetiave- 
attendu  pour  me  perdre  runt  peccatores  utper- 
piais  je  me  fuis  appliqué  à derent  me  : teftimonia 
l’intelligence  des  témoi-  tua  intellexi. 
gnages  de  votre  loi  77 . 

96.  J’ai  vu  la  fin  de.  96.  Omnis  confum* 
toutes  les  chofes  les  plus  mationis  vidifinem  : 

-< qp . 91.  ex  fl.  Toit  nécêflâiremcnt , foit  volontairement , 
comme  dit  faint  Bonaventure  ylib.  i.deperfeft. relig.  c.i  1. 
Les  mcchans  mêmes , Sc  ceux  qui  réfïftent  à Dieu  , lui  font 
autfi  aflujettis  en  cela  même  \ que  ce  qu’ils  font  de  mal  étant 
fuivi,  ou  d’une  punition  très-jufte , ou  d’un  paidon  tout 
gratuit,  fait  éclater  la  gloire  de  la  juftice  ou  de  la  mife- 
zicorde  du  Seigneur.  Ejtius. 

. ir.  $z.  Hehr . joie.  • 

Ibid.  dutr.  affliction.  • \. 

ir.  94.  expl.  David  ofe  dire  qu’il  eft  au  Seigneut , par- 

çequ’il  le  fert  uniquement.  f 

expl.  Le  Prophète' n’a  fruftré  toute  l’attente  de 
ceux  qui  chcrchoient  fa  perte,  qu’en  trouvant  dans  l’in* 
îeiligence  de  la  loi  de  Dieu  les  vrais  reraedes  capables  ds 
le  fauver.  * 
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latum  mandatum  parfaites  : mais  votre 
tuum  nirms . commandement  eft  d'une 

étendue  infinie //-  . 


M E M. 


97 • §}uomodo  di- 
lex  't  legem  tuam  , Do- 
mine ! tôt  à die  medi- 
tatio  me a ep, 

9 8.  Super  inimicos 
meos  frudentem  me 
fecifti  mandato  tuo  : 
quia  in  sternum  mihi 

‘A 

% 

* . 

99 . Super  omnes 
docentes  me  intellexi  : 
quia  tefiimonia  tua 


97.  Combien  eft  grand* 
Seigneur  , 1’amour  que 
}’ai  pour  votre  loi  ! Elle 
eft  le  fujet  de  ma  médita- 
tion durant  tout  le  jour. 

$8.  Vous  m'avez  rendu 
plus  prudent , u que  mes 
ennemis  par  les  préceptes 
de  votre  loi.,  pareequ’ils 
font  perpétuellement  de- 
vant mes  yeux. 

99.  J’ai  eu  plus  d’in- 
telligence que  tous  ceux 
qui  m’inftruifoient  7/$  par- 


ir,  96.  expi.  Parcequ’il  ne  peut  en  effet  y avoir  de  bor- 
nes dans  votre  amour  , qui  eft  le  plus  grand  de  vos  pré- 
ceptes î puifqu’on  ne  fçauroit  allez  aimer  celui  qui  mérite 
d’etre  aimé  infiniment  que  cette  obligation  s’étend  en 
une  infinité  de  maniérés. 


ir.  98.  hutr . intelligent.  Expi.  La  prudence  ou  la  fagefîê 
que  Dieu  infpiroit  à David  par  l’intelligence  véritable  qu’il 
luidonnoit  de  Tes  préceptes  , confiftoit  dans  iqi"  grande 
fimpliciré  de  cœur  , &c  dans  cette  admirable  douceur  qu’il 
fe  contentoit  d’oppofer  à Tes  ennemis , lorfqu’eux  voulant 
le  faire  mourir , il  ne  repoufloit  leur  injuftice  que  par  fa 
patience.  Expi.  Le  Prophète  dans  ce  verftt  & dans  les  fui- 
vans  repréfente  les  grands  avantages  qu’il  avoit  eus  de  la 
méditation  &c  de  l’accompliflement  de  la  loi  de  Dieu;  Il 
marque  pour  le  premier  effet , cette  prudence  qui  conlîftoic, 
non  à chercher  des  moyens  pour  nuire  , mais  â prendre  de 
fages  précautions  pour  éviter  les  pièges  que  l'es  ennemis  lui 
tendoient  par  une  prudence  mauvailè  & artificieufc.  Cela 
convient  à David , & à tous  les  Chrétiens  à l’égard  des 
ennemis  invifibles. 

ir.  99.  expi.  Cefl-à-dire , que  l’ardeur  toute  divine  avec 
laquelle  il  s’étoit  appliqué  à méditer  fur  cette  loi  , lui  en 
avoir  fait  connoître  l’efprit  véritable  , que  ni  fes  maîtres  r 
les  anciens  d’Ifjacl  ne  comprenoient  pa*. 

X iij 


« 


4S 6 PSEAUME.  CXVIII/ 

ceque  les  témoignages  de  meditatio  me  a eft* 
yocre  loi  étoient  le  fujet 
de  ma  méditation  conti- 
nuelle» 


100.  J’ai  été  plus  in- 
telligent que  les  vieil- 
lards -,  pareeque  j'ai  re- 
cherché vos  commande- 
mens. 

10 1.  J’ai  détourné  mes 
pieds  de  toute  voie  mau- 
vaife  , afin  de  garder  vos 
paroles. 

1 01.  Je  ne  me  fuis  point 
écarté  de  vos  jugemens'7, 
pareeque  - vous  m’avez 
preferit  une  loi.,  - • 

103.  Que  vos  paroles 
me  font  douces  11  ! Elles 
le  font  plus  que  le  miel 11 
ne  l’eft  à ma  bouche. 

104.  J’ai  acquis  l’rn- 
tçlligence  par  la  pratique 
de  vos  préceptes  ; & c’eft 
pour  cela  que  j’ai  haï  tou- 
te voie  d’iniquité. 


1 00.  Super  fenes  in - 
tellexï  : quia  manda- 
ta tua  qu&fivi. 

\ 


loi.  Ab  omni  via 
mal  a prohibai  pedes 
meos  : ut  eufiodiam 
verba  tua . 

loi , A j u die  iis  fuis 
non  declinavi  : quia 

tu  legem  pofuifii  mihû 

' • < * 

103.  du  Ici  a 
fancibus  meis  eloquicê 
tua  fuper  mel  ori  meo . 

104.  A mandat i s 
tuis  intellexi  : pro - 
ptereà  odivi  omnem 
•viam  iniquitatis . 


N U N. 


105.  Votrc-parole  eft 


105.  Lucema  pa- 


ir. ioi.  expi.  Rien  ne  fixe  tant  nos  pas  dans  la  voie  de 
pieu  , comme  la  crainte  falutaire  de  la  rigueur  de  fa  jufticc 
jfoutenuc  par  la  charité. 

ir.  103.  lettr.  font  douces  à ma  gorge. 

Ibid,  cxpl . Le  miel  ordinaire  plaît  feulement  à la  bou- 
che , au-licu  que  les  paroles  du  Seigneur  ne  fe  goûtent  que  là 
où  eft  le  fentiment  de  l’intelligence  &:  le  goût  propre  a dif- 
cerner  la  vérité  , c’eft  â-dirc,  au  fond  de  l’ame.  En  effet  il 
lï'y  a rien  de  plus  agréable  que  la  bonne  conlcience  & l'ef. 
perance  du  bonheur  é cerne  U qui  font  les  effets  de  l’obfer- 
vation  fidelle  de  la  loi  de  Dieu.  BelUrnh 
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dilus  meis  verbum 
ttium  , & lumen  fe- 
rait i s mets . 

106.  Juravi  , & 
ftatui  cuftodire  jttdi- 
cia  jufiitiA  tue . 

107.  Humiliatus 
fum  ufquequaqtte  , 
Domine  : vivifiez  me 
fecundum  verbum 
tuum . 

108.  Volant  art  a oris 
met  beneplacita  fac , 
Domine  : & judicia 
tHa  doct  me . 


. 109.  Anima  mea  in 
manibus  mets  femper  : 
& legem  tuum  non 
fum  oblitus. 

1 1 o.  Pofueruntpec- 
catores  laqueum  m't- 
hi  : & de  mandait  s 


une  lampe  qui  éclaire  mes 
pieds  , & une  lumière  qui 
me  fait  voir  les  feiuiers 
oii  je  dois  marcher  " . 

106.  J’ai  juré  , & réfo^ 
lu  fortement  de  garder 
les  jugemens  de  votre  ju>- 
ftice. 

107.  Je  fuis  tombé 
dans  la  demiere  humilia*- 
tion  " j Seigneur  : faites- 
moi  vivre  félon  votre 
parole  7/. 

108.  Faites , Seigneur, 
que  les  vœux  " que  ma 
bouche  a prononcés  vo- 
lontairement vous  foient 
agréables  ^ & enfeignez- 
moi  vos  jugemens. 

109.  Mon  arac  11  eft  tou- 
jours entre  mes  mains  f!  : 
& je  n’ai  point  cependant 
oublié  votre  loi. 

1 10.  Les  pécheurs  m’ont 
tendu  un  piege  , & je  ne 
me  fuis  point  écarté  de 


ioy.  expi.  C'eft-*~dire  , que  le  Prophète  à toutes  (es 
a&ions  &:  à toutes  Tes  paroles  confulroit  les  divines  Ecri- 
tures pour  s’y  conformer  \ étant  afluré  de  marcher  fansau- 
cun  péril , tant  qu’il  les  fuivroit  comme  fa  lumière. 

. ÿ.  107 .autr.  affli&ion.  . 

Ibid,  expi.  faites  que  j’y  trouve  cette  vie  que  vous  vous 
êtes  engagé  d’y  faire  trouver  à vos  fervircurs  j ou  bien 
ne  permettez  pas  qu’aucune  affli&ionfoit  capable  de  m’em- 
pêcher de  vivre  toujours  félon  les  réglés  preferites  par  vo- 
tre parole. 

ÿ.  jo  8.  autr.  louanges,  ou  y facrifîces  que  ma  bouche 
vous  offre,  &c, 

•jf.  io^.  autr . Ma  vie. 

Ibid.  expl.  dans  un  péril  continuel. 
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vos  commandcmens. 

ni.  J’ai  acquis  les  té- 
moignages de  votre  loi , 
pour  erre  éternellement 
mon  héritage  -y  parcc- 
qu’ils  font  toute  la  joie 
de  mon  cœur. 

ni.  J’ai  porté  " mon 
cœur  à accomplir  éter- 
nellement vos  ordonnan- 
ces pleines  de  juftice  , à 
caufe  de  la  récompenfc  11 
que  vous  y avez,  attachée . 


CXVIII. 
tuis  non  erravi . 

III.  Hereditatt  ac~ 
quifivi  teftimonia  tua 
in  Aternum  : quia 

exultatio  tordis  mci 
funt . 

m.  Inclinavi  cor 
meum  ad  faciendas 
jufiificationes  tuas  in 
Aternum  , propter  re - 
tribut  tonem . 


S A M E C H. 


il  3.  J’ai  haï  lés  mé- 
chans  11 , & j*ai  aimé  vo- 
tre loi. 

11 4.  Vous  êtes  mon 
défenfeur  & mon  foutienj 
& j’ai  mis  toute  mon  ef- 
perance  dans  votre  pa- 
role 

1 1 5.  Eloignez-vous  de 
moi , vous  qui  êtes  pleins 


11 3.  Iniquot  odio 
habui:  & legem  tuarn 
dilexi . 

1 1 4.  Adjutor  , 
fufeeptor  meus  es  tu  » 
& in  verbum  tuum 
Juperjperavi . 

11 5.  Declinate  à 
me  , maligni  : & 


ÿ.  1 11.  lettr.  abaifî?. 

Ibid.  autr.  Saint  Jerome  rapporte  > éternellement  , â 
la  rccompenfe  ; propter  *t<  rnam  retribut  ienem,  Expi.  Il 
ne  faut  pas  croire  que  David  fervît  Dieu  comme  un  Juif 
peur  une  récompense  temporelle  : mais  fi  l’on  comprend 
bien  ce  que  ce  faint  Roi  entendoit  par  cette  réion.penfc  , 
qui  croit  Dieu  même  , on  voit  aifément  qu’il  fe  propo- 
foit  en  le  fervant  ce  qui  eft  la  vraie  fin  de  l’homme  : puif- 
que  l’homme  n’ayant  éré  créé  que  pour  Dieu  , il  rend  à 
la  fin  propre  de  fa  création  y lorfqu’il  ne  fonge  dans  le 
-fervice  qu’il  lui  rend  , qu’à  jouir  de  fui  çomme  de  Ton 
bien  ftipiême.  \ 

ir  1 1 3.  cxpl.  David  haïflbit  dans  ces  hommes  injures, 
non  la  nature  qui  les  rendoir  hommes  , mais  l’iniquité 
qui  les  rendoit  ennemis  de  la  loi  fainte  qu’il  aimoit  uni- 
quemcnc.  Angufl. 


<• 
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ferutalor  mandata  de  malignité  \ Se  je  re-* 
Dei  mei.  chercherai  l'intelligence 

des  commandemens  de 
mon  Dieu. 

n 6.  AiFeçmifTez-moi^ 
félon  votre  parole  , & fai- 
tes-moi vivre  " : ne  per- 
mettez pas  cjue  je  fois 
confondu  i]  dans  mon  at- 
tente. 

ii  7.  AfliiT:cz-moi , Sc 
& falvus  ero  : & me-  je  ferai  fauve  •>  Sc  je  médi  - 
ditnbor  in  juftificatio-  terai  continuellement  fur 

la  juftice  de  vos  ordon- 
nances. 

1 1 8.  Vous  avez  mépri- 
fé  tous  ceux  qui  s'éloi- 
gnent de  vos  jugemens 
pareeque  leur  penfée.eft: 
injufte. 

1 1 9.  J'ai  regardé  com- 
me des  prévaricateurs , 
tous  les  pécheurs  de  la 


1 1 6.  Sufcipe  me 
fecundum  eloquium 
tuum  , & vivam  : 

non  confundas  me 
ab  expeclatione  mea . 

1 17.  Adjuva  me  t 


nibtis  tais  femper . 

1 1 8.  Sprevifti  om - 
nés  difeedentes  a ju- 
diciis  tais  : quia  in - 
jufia  cogitatio  eorum . 


1 1 9 . P r Avarie  an - 
tes  reputavi  omnes 
peccatores  terra  : ideo 


ir.  11 6.  autr.  recevez-moi , ou  , prenez-moi  en  votre 
prote&ion.  Hebr.  fortifiez- moi  félon  vos  promefTes  , 6c 
confervez-moi  la  vie. 

Ibid.  expi.  Et  vivam  : optativum  , 6c  fac  ut  yivam. 
Genebr . Muif. 

Ibid.  Uttr.  Ne  me  confondez  pas. 
ir.  11 8.  autr.  ordonnances.  ExpL  II  parle  ici  propre- 
ment de  ceux  qui  s’éloignent  par  orgueil  des  comman- 
demens de  Dieu  , tels  que  font  tous  les  impies  , qui  font 
gloire  de  ne  fc  point  foumettre  à fa  volonté.  Hilar. 

ir.  119.  expi.  C*eft  comme  s’il  difoit  : J’ai  reconnu  que 
tous  ceux  qui  pcchent  ne  le  font  qu’autant  qu’ils  s'éloignent 
de  la  loi  que  vous  leur  avez  donnée.  Soit  les  Juifs  en  vio- 
lant la  loi  de  Moïfc  , foit  tous  les  autres  hommes  en  tranf- 
greilànt  la  loi  naturelle  qui  eft  gravée  au  fond  de  leurs 
coeurs.  Hebr.  vous  avez  regardé  comme  l’écume  du  mé- 
tal ,6cc.  C’eft  à dirc  que  vous  les  avez  rejettes  comme  de» 
gens  entièrement  inutiles. 
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terre  j c’eftpourquôi  j’ai  dilexi  teftimonta  tu/t- 
aimé  les  témoignages  de 
votre  loi. 

izo.  Tranfpercez  mes  110 .Configetimo- 

chairs  par  votre  crainte",  re  tuo  carnes  mets  * 
xomme  avec  des  doux  \ car  à judiciis  enim  tuiz 
vos  jugemens 11  me  rem-  iimuù 
çlilTent  de  frayeur. 

Ain. 


ni.  J’ai  été  équita- 
ble dans  mes  jugemens  , 
& j’ai  fait  juftice  : ne  me 
livrez  pas  a ceux  qui  me 
calomnient  " . 

m.  Affermiflez  votre 
ferviteur  dans  le  bien  " , 
& que  les  fuperbes  ne 
m’accablent  point  par 
. leurs  calomnies  11 . 

113.  Mes  yeux  fe  font 
affoiblis  dans  l’attente  de 
votre  afïiftance  falutaire., 
& de  vos  promefles  plei- 
nes de  juftice  11 . 

114.  Traitez  votre  fer- 
viteur  félon  votre  mi  férir 


ni.  Feci  judicium 
& jujïitiam  : non  ira - 
das  me  àtlumnianti- 
bus  me.. 

m.  Sufcipe  fervuny 
tuum  in  bonum  : non 
calumnientur  me  fu- 

11 3 . Oculimei  de - 
fecerunt  in  falutare 
tuum  : & in  eloquium 
jujlitis  tus». 

114.  Faccum  fervû' 
tuo  fecundum  mi  fer  i- 


ir.  110.  expi.  David  demandoit  peutêtre  ici  que  fa  N 
crainte,  qui  étoit  encore  imparfaite,  reçut  fa  perfection  ,, 
afin  qu’elle  fût  allez  forte  pour  crucifier  les  chairs , c’eft- 
à-dire  , tous  les  delirs  de  fa  chair,  ou  toutes fes affeCtion* 

- charnelles. 

Ibid.  autr.  ordonnances.  Genebr . 

y.  m expi.  C'eJi-À-clire  , qu’il  le  défendit  contre  là. 
mauvaife  volonté  de  ceux  qui  perfecutoient  fa  vertu , te 
qui  tâthoient  de  l’opprimer. 

' 11  t.  Hebr.  Ordina,  & apta  fervum  tuum  ad  bo* 

• sum.  Eellarm. 

Ibid.  expi.  calumnientur  i.  e.  j>ropriè  opprimant.  Gen,. 

it.  tzy.  autr..  très-affurées  : promiflionexn  tuam  fidc~ 
liÆmam,  BdUrm*.  * i 
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cordiam  tuam  : & ju- 
ftificationes  tuas  do  ce 
me. 

i x j.  Servus  tuus 
fum  ego  : da  mihi 

tntelUQum , ut  fciam 
teflimonia  tua. 

1x6.  Temfus  facien- 
di  , Domine  : dtjfipa- 
verutn  legem  tuam . 

117.  ideo  dtlcxi 
mandata  tua  , fuper 
nurum  & topazion. 

1 x 8 . Proptereà  ad 
emnia  mandata  tua 
dingebar  , omnem 
+viam  iniquam  odio 
babui* 


corde  -,  & enfeigncz-moi 
la  juftice  de  y os  ordon- 
nances. 

1 ty.  Je  fuis  votre  fer- 
viteur  j donnez-moi  l’in- 
telligence , afin  tjue  je 
connoiffe  les  témoigna- 
ges de  votre  loi. 

116.  Il  eft  tems  que 
vous  agiflîez , Seigneur", 
il  ont  renverfé"  votre  loi. 

1x7.  C’eft  pour  cela 
que  j ai  aimé  vos  com- 
mandemens  plus  que  for 
& que  la  topaze  /: . 

ix8.  C’eft  pour  cela 
que  je  marchoi*,  droit  dans 
la  voie  de  tous  vos  corn- 
mandemens  : j’ai  liai  tou- 
te voie  injufte. 


P H E. 

ixo.  Mirabilia  te-  1x9.  Les  témoignages 
ftimonia  tua  : ideo  de  votre  loi  font  adnBra- 
ferutata  eft  ea  ani-  blés"  : c’eftpourquoi  mon 

ir . 116.  expi  C’dt  par  un  cfîèt  du  zele  ardent  qu’avoir 
Je  Prophète  pour  la  loi  de  Dieu  , de  non  par  rapport  à 
Jes  propres  intérêts,  qu’il  lui  témoigne,  Qu’il  avoir  allez 
'B fc  de  patience  envers  les  impies  , de  qu’il  était  tems  enfin 
•qu’il  agit  avec  feverité  contre  ceux  qui  avoient  ofé  rei 2- 
a fer  fer , de  comme  fouler  aux  pieds  fa  [ante  loi . Plufîeuts 
faints  Peres  ont  expliqué  ces  paroles  d’une  maniéré  allé- 
gorique , du  fouhait  que  faifoit  le  Prophète  de  l’avenc- 
ment  du  Fils  de  Dnu  , qui  étoic  le  tems  d’accomplir  la 
Jk>i.  Hilar.  Ambr.  Aug. 

Ibid-  lettr . diflipé. 

ir.  1 27.  exp.  Plus  que  les  avares  n’àiment  l’or  de  la  topaze^ 

1 zç.  expi.  Quoiqu’ils  fu fient  fïmples  de.  intelligibles,, 
quant  à la  leure.  Dent.  30.  11.8c  qu’ainfï  les  Juifs  qui  ne* 
les  ohfervoient  .pas  fufïênt  inexcuiabks  : néanmoins  il* 

X v j, 
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ame  en  a recherché  la 
connoiflance  avec  foin. 

130.  L’explication  de 
vos  paroles  éclaire  les 
âmes  , & donne  l’intelli- 
gence aux  petits  /;. 

1 3 1 . J’ai  ouvert  la  bou- 
che 11  \ & j’ai  attiré  l’air 
cjue  je  refpire  3 pareeque 
je  ddîrois  beaucoup  vos 
commandemens. 

1 3 1.  Resrardcz-moi,  & 

y u , 

ayez  pitié  de  moi  félon 
l’équité  dont  vous  ufez  11 
envers  ceux  qui  aiment 
votre  nom. 

133.  Conduifez  mes 
pas  félon  votre  parole  > 
& faites  que  nulle  injufti- 
cé  ne  me  domine  " . 

1 34.  Délivrez-moi  des 
calomnies  des  hommes  3 
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ma  mea. 

130.  Declaratio  fer - ' 
monum  tuorum  illu- 
minât  : & intelleftum 
dat  parvulis. 

1 3 1 . Os  meum  ape - 
rui , & aitraxi  Jpiri- 
tum  : quia  mandata 
tua  dejiderabam. 

131.  Aj (piee  in 
me,  & mijerere  met 
fecundum  judicium 
diligentium  nomen 
tuum . 

133.  Grtjfus  meos 
dirige  fecundum  elo~ 
qutum  tuum  : & non 
domineiur  mei  omnis 
injuftttia. 

134.  Rcdime  me  à 
calumniis  hominum  * 

■w 


icnfcrmoient  un  fort  grand  fens , étant  expliqués  par  rap- 
port à la  loi  nouvelle  , 6c  étoient  remplis  de  mylteres  très- 
profonds  que  Dieu  découvroit  dès- lors  à David,  6c  à tous 
les  faints  Prophètes. 

ÿ.  1 50.  ex  fl.  aux  humbles  , aux  {impies  , à ceux  qui 
conuoiiïènt  leur  ignorance  , 6c  qui  fentent  leur  infirmité. 

ir.  131.  ex  pi.  David  exprime  par  cette  métaphore  avec 
quelle  ardeur  il  ddïroic  de  recevoir  la  connoiiîànce  des 
commandemens  de  Dieu  , 6c  d’attirer  en  lui  fon  efprit  ado- 
rable . à qui  feul  il  appartient  d’enfeigner  nos  âmes  , & 
de  leur  communiquei  i’onâion  de  la  gtace  , pour  leur 
faire  aimer  , rechercher  , 6c  accomplir  la  loi  de  Dieu. 

ir.  132.  <uitr.  la  maniéré  dont  vous  en  ufez.  Judicium  , 
pro  more  6c  confuetudine.  Getieir . MttiJ,  Bellarm. 

ÿ.  133.  cxpl.  Ceji-à  dire  , que  ni  la  loi  du  péché  qui 
cft  en  moi  ne  regne  en  mon  coeur  ; ni  l’injufticc  que  je 
foudre  de  la  part  des  autres  , c’ait  la  force  de  me  faire 
fuccomber  , 6c  de  m’engager  dans  leurs  excès* 


\ 


\ 
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*t  cuflodiam  manda- 
ta tua . 

135.  Faciem  tuam 
illumina  fuper  fer - 
tuum:&  do  ce  me 
juftificationes  tuas . 

136*  Exitus  aqua - 
deduxerunt  ocu- 
li  met  : quia  non  eu - 
ftodierunt  legem  tuam . 


afin  que  je  garde  vos 
commandemens. 

1 3 y.  Faites  luire  fur  vo- 
tre ferviteur  la  lumière  de 
votre  vifage  11  -,  & enfei- 
gnez  moi  lajuftice  de  vos 
ordonnances. 

13^.  Mes  yeux  ont  ré- 
pandu des  ruifleaux  de 
larmes  -,  pareequ’ils  nonc 
pas  gardé  votre  loi  n • 


< 
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1 57  'Juftus  es  y Do- 
mine : & reftum  ju - 
dicium  tuum . 

138.  Mandafii  jufti - 
fMM»  tejlimoma  tua  : 
& veritatem  tuam 
nimis . 


137.  Vous  êtes  jufte, 
Seigneur  5 & votre  juge- 
ment 11  cft  droit 11 . 

138.  Les  témoignages 

de  votre  loi  que  vous  nous 
avez  donnés  font  tout 
remplis  de  jufticc  & de 
votre  vérité  n . % 


Pu 


1 


ir.  1 3 f.  expi.  Jettez  fur  moi  un  regard  favorable  ; 0 M 
bien  , il  prie  Dieu  de  lever  tous  les  voiles  de  deffus  la  vé- 
rité , & la  juftice  de  fa  lui , afin  qu’il  en  foit  inftruit  par 
la  lumière  de  fon  efprit } Ce  fi -à -dire  , qu’il  détruife  aa 
fond  de  fon  cœur  toutes  les  cupidités  fccrettes  qui  y répan- 
dent, des  ténèbres  , & ’qui  ôtent  la  vue  8c  l’amour  de  la 
vérité.  . * 

ir . i $6.  expi  Plusieurs  Peres  ont  c**u  que  le  fuiet  de 
tant  de  larmes  que  répandoit  Je  Prophète  -,  écoit  le  double 
crime  qu’il  fe  fouvenoit  d’avoir  lui- même  commis  contre 
cette  loi  lï  fainte  , & dont  fes  yeux  avoient  été  la  pre- 
mière caufe.  Hilar.  Ambr.  Aug.  autr . pareeque  les  mô- 
chans  n’ont  pas  gardé  votre  loi  -,  ou  pareequ’on  ne  garde 
point.  Les  Septante  emploient  fouvent  la  troiliéme  per- 
sonne au  lieu  d’un  verbe  imperfonel  Genebr . 

ir.  137.  expi.  Jv.dkium  j i.  e.  vos  arrêts  , ou  vos  comr- 
mandemens.  Bellarm. 

Ibid.  autr.  équitable. 

ir.  ! 38.  autr . vous  nous  avez  ordonné  três-exprefTément 
robfervatio»  des  témoignages  de  yotre  loi , comme  étant 
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1 3 9.  Mon  zele  m’afait  13*.  Tabefcere  mi 

fecher  de  douleur  3 parce-  fecit  zelusmeus  : quia 
que  mes  ennemis  ont  ou-  obliti  funt  verba  tua 
blié  vos  paroles.  inimici  met. 

140.  Votre  parole  eft  140.  Ignitum  ele - 
éprouvée  très  - parfaite-  quttim  tuum  vehe- 
ment  par  le  feu  11  -,  &.  vo-  mtmtr  : & fervus 
tre  ferviteur  l’aime  uni-  tuus  dilexit  illud . 
que  ment. 

141.  Je  fuis  petit  •&  . 141  Adolefcetuulut 

méprilé  11  : mais  je  n’ai  fum  ego  , c h*  contem- 
point  oublié  la  juftice  de  pus  : jufhficationes 
vos  ordonnances.  ' tuas  non  fum  oblitus. 

14.2. Votre  juftice  eft  la  142 . fujîitia  tua  > 

jufti  ce  éternelle  ; & vo-  jufiitia  in  Aternum  - 
tre  loi  eft  la  vérité  même.  & lex  tua  veritas. 

1 43 . L’affliftion  & l’an-  143 . Tribulatio  & 
goifte  font  venus  fondre  angufiia  invenerunt 
fur  moi  11  3 & vos  com-  me  : mandata  tua  me- 

îa  juftice  Sc  la  vérité  même  -,  ou  l’obfervation  de  la  juftice  , 
de  v<  tre  loi  , de  votre  vérité.  N imis  , ad  juftitiam  & ve- 
fitatein  peitinct  i quam  quara  reieiii  potelé  ad  , mandafti. 
Muij. 

ÿ.  1 40.  lettr.  ignitum  j i.  e.  elle  eft  d’une  fouveraine  pu- 
reté comme  un  or  parlaitement  purifié  au  feu.  Hilar*. 
fjeneir.  Ma  if.  Bellurm. 

ir.  141.  ixpl.  L'atta  hement  que  David  faifoit  paroi- 
tre  pour  l’obfervatiun  de  toutes  les  loix  de  Dieu  , le  ren- 
doit  etteétivemcnt  comme  petit  & méprilàble  aux  yeux 
des  impies  &:  des  amateurs  du  fiecle.  autr.  Je  fuis  le 
plus  jeune.  Quelques-uns.  ont  cru  que  David  faifoit  alln- 
fion  au  rang  qu'il  tenoit  dans  la  maifon  de  fon  pere  , 
lorique  Samuel  vint  le  choifir  i & que  depuis  , même  fon: 
élévation  , il  s’étoit  toujours  regardé  comme  petit  6 c mé* 
pri Table  , tel  qu’il  l’étoic  chez  fon  pere.  Theod.  Hilar* 
Bellurm. 

ÿ.  141.  expi.  immuable  & indifpenfable  ; ou  felott 
S.  Hilaire  pareequ’on  doit  juger  de  la  juftice  des  com- 
mandemens  de  Dieu  , non  par  ce  qui  en  paroît  â ceux 
qui  ne  regardent  les  choies  que  fe'on  le  tems  préfent 
mais  par  rapport  au  tems  à venir  & à toute  l’éternité.. 

; if*  m+lutr.  m’ont  trouvé.. 
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ütatio  mea  ejl.  mande  me  ns  font  tout  le 

fujet  de  ma  méditation. 

144.  Æquitas  te - 144.  Les  témoignages 

ftimoma  tua  in  &ter-  de  votre  loi  font  remplis 
num  ? tntellettum  da  d’une  jufticc  éternelle* 
mihi  , & vivant  Donnez-moi  l’intelligerv* 

ce  , & je  vivrai* 

C O P H. 


• T4f.  clatnavi  in 
toto  corde  meo  , ex  au - 
dt  me  , Domine  : jufti - 
ficationes  tuas  requi- 
ram . 

146.  Clamavi  ad 
te  , falvum  me  fac  : 
ut  eufiodtam  manda- 
ta tua . 

147.  Pr&veni  in 
maturitate  y & cla- 
mavi : quia  in  verba 
tua  fuperjfieravi- 

148.  Pr&venerunt 
pculi  met  ad  te  dtlu- 
tulo  : ut  meditarer 
eloquia  tua. 

149.  Vficem  meam 
■Audi  fecundùm  mife- 
ricordiam  tuam  , Do- 
mine , & fecundum 
judicium  tutim  vivi- 
fie a me . 

150.  Apprcpinqua- 

* it.  t 47.  au/r.  Et  faites 
que  , ôc  c.  Gencbr.  Mu  if. 

ir.  1 47  i iottr.  paroles.  • 

f *43.  exp /.  cela  peut 


*4  f*  crié  de  tout 
mon  cœur:  Exaucez*  moir 
Seigneur  j je  recherche- 
rai " lajuflicede  vos  or* 
dçnnances. 

14^.  J’ai  crié  vers  vous:. 
Sauvez-moi  , afin  que  je 
garde  vos  commande- 
mens. 

147.  Je  me  fuis  hâté,, 
& j’ai  crié  de  bonne-heu- 
re 5 pareeque  j’ai  beau- 
coup efpere  en  vos  pro* 
méfiés /;. 

148.  Mes  yeux  vous 
ont  regardé  de  grand- ma- 
tin en  prévenant  la  lumiè- 
re 5 afin  que  je  méditafle. 
fur  vos  paroles. . 

149  . Ecoutez  ma  voix,. 
Seigneur,  félon  votre  mi- 
fcricorde  : & faites-moi- 
vivre  félon  l’équité'  de. 
votre  jugement 

150.  Mes  perfecuteurs, 

que  je  recherche  , &c.  ou  afin 

i 

. u . . 

* * / 

s’entendre  , ou  de  l’équité  de  fc 
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onc  approche  de  l’iniqui- 
té 11  , & fe  font  fort  éloi- 
gnés de  votre  loi. 


1 5 1 . Vous  êtes  pro- 
che , Seigneur  11 , & tou- 
tes vos  voies  font  rem - 


fîtes  de  vérité. 

ici.  J’ai  connu  dès  le 

y • • 

commencement, que  vous 
avez  établi  pour  toute 
l’éternité  les  témoigna- 
ges de  votre  loi  /;. 


R E 
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verunt  perfequentefc 
me  iniquitati  : à lege 
autem  tua  longe  facii 
funt. 

I y l . Pirope  es  tu  , 
Domine  : & omîtes. 

'via  tu  a veritas. 

1 51.  Jnitio  cogno~ 
vi  de  tejlimoniis  tuis  : 
quia  in  Aternum  fun- 
dajii  ea. 

/ 

s. 


155.  Confidcrez  Phu-  153.  Vide  humili- 
miliation  où  je  fuis,  de  tatem  meam  , & eripe 
daignez  m’en  retirer*  par-  me  : quia  legem  tuam 
ceque  je  n’ai  point  oublié  non  Juin  oblitus . 
votre  loi. 

1 s 4-  Jugez  ma  caufe/7,  154.  Judica  judi - 
& délivrez  - moi  : faites-  cium  meum,&  redime 
moi  vivre  conformément  me  : propter  eloquium 
à votre  parole  11 . tuum  vivifica  me. 


loi , nommée  quelquefois  , jugement , dans  ce  Pfcaume  , 
ou  de  l’équicc  ordinaire  de  la  conduite  de  Dieu  félon  le  fens 
du  verfet  1 3 z. 

ir.  1 ço.  antr.  ceux  qui  me  perfécutent  fe  font  attachés 
à l’iniquité.  Htbr,  ceux  qui  pourfuivent  l’iniquité  , fe  font 
approchés  de  moi. 

ir.  t ji.  ex  pi.  non  feulement  de  ceux  qui  vous  fervent , 
pour  les  afliiter  ; mais  encore  de  ceux  qui  s’éloignent  de 
votre  loi  , pour  les  punir  , ou  pour  arrêter  leurs  injuflices. 

ir.  if  z.  expi.  Ceft-à-dire , que  dès  fa  jeuneflè  il  avoir 
connu  que  les  préceptes  principaux  de  cette  loi  , tels  que 
font  ceux  de  la  charité  envers  Dieu  , & à l’égard  du  pro- 
chain , étant  établis  fur  la  vérité  étemelle  , ne  peuvent 
changer , mais  fubfifteront  éternellement. 

ir,  1 f4.  cxpl . Il  entend  la  candeur  de  fa  conduite  à 
l’égard  de  fes  plus  cruels  ennemis.  Voye\  la  note  Pf.  1 j.v.  1. 

Ibid.  autr.  afin  que  je  garde  votre  parole,  Kirnb,  autr, 
promeilc. 


\ 
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toribus  faites:  quia  ju- 
ftificationes  tuas  non 
exquifierunt . 

156.  MifericordiA 
tuA  milita  , Domine  : 
fecundum  judicium 
tuurn  vivifica  me. 

157.  Multi  qui  per- 
fequuntur  me , tri- 
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155.  Longe  apecca - 155.  Le  falut  eft  loin  * 

des  pécheurs  j parcequ  ils 
n’ont  point  recherché  la 
juftice  de  vos  ordonnan- 
ces. 

i$6.  Vos  mifericordcs 
font  abondantes  , Sei- 
gneur : faites-moi  vivre 
félon  l’équité  de  votre 
jugement  11 . 

1 5 7 . 1 1 y en  a beaucoup  „ 
qui  me  perfecutent  & qui 
bulant  me  : a tefiimo - m’accablent  d’affiiélions  : 
ritis  tuis  non  déclina mais  je  ne  me  fuis  point 
vi.  % ' détourné  des  témoigna- 

ges de  votre  loi. 

158.  Vidi  pravari - 15  8.  J’ai  vu  les pré vari- 

ce»/ esy  & tabefeebam:  cateurs  de  vos  ordorman- 
quia  eloquia  tua  non  ces>  & je  féchois  de  dou- 
euftodierânt.  . leur  5 pareequ’ils  n’ont 

point  gardé  vos  paroles. 

159.  Vide  quoniam  1 y 9.  Voyez , Seigneur, 

mandata  tua  dilexi , comment  j’ai  aimé  vos 
Domine  : in  miferi-  cominandemens  : faites- 
cordia  tua  vivifica  moi  vivre  par  un  effet  de 
me.  votre  mifericovde. 

160.  Trincipium  160.  La  vérité  eft  le 
verborum  tuorum  > principe  de  vos  paroles^;* 
veritas  : in  Aternum  tous  les  jugemens  de  vo- 
omnia  judicia  jujlitia  tre  juftice  font  éternels. 

tu  A. 


ir.  iff.  atttr.  qtic  le  faluc  foit , ôcc.  Expi.  Il  parle  ici 
proprement  des  pécheurs  endurcis  , qui  font  plutôt  coupa- 
bles , parccqu’ils  rejettent  U vérita  , 4ue  pour  ne  l’avoir 
pas  decouverte.  Hilar . 

Th  1 5 6.  autr.  loi  : ou  conduite.  Genebr.  Muif. 
ir.  16c.  expi.  C* ejf -à-dire  , que  les  paroles  de  Dieu  ne 
peuvent  non  plus  manquer  de  s’accomplir , que  la  Yeiitc  ne 
peut  ccflèr  d’être  Ycrite. 
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1 6 1 . Les  princes  m'ont 
pcrfecuté  (ans  fujet  : & 
mon  cœur  n’a  été  touché 
que  de  la  crainte  de  vos 
paroles. 

1 61*  Je  me  réjouirai 
dans  vos  ordonnances  , 
comme  celui  quia  trouvé 
de  grandes  dépouilles. 

163.  J’ai  haï  l’iniqui- 
té n & je  l’ai  eue  en  abo- 
mination : mais  j’ai  aimé 
votre  loi. 

164.  Je  vous  ai  loué 
fept  fois  11  le  jour  ,àcaufe 
des  jugemens  11  de  votre 
jufticc. 

165.  Ceux  qui  aiment 
. votre  loi , jouiffent  d’une 

grande  paix  ^ & il  n'y  a 
point  pour  eux  de  fean- 
dale  /;. 


161.  Principes  per- 
fecuti  /uni  me  gratis  : 
& a verbis  tuis  for - 
midavit  cor  mettm • 

1 6t.  Litabor  ego 
fuper  eloquia  tua,  : fi- 
ent qui  invenit  Jpolia 
multa * 

1 6},  Iniquitatem 
odto  babui  , & abo - 
*! minât  us  fum  : legem 
autern  tuam  dite  xi* 

164.  Sept  tes  in  die 
laudem  dixi  tibi , fu - 
per  judicia  jufiiti* 

tue*  jg 

1 65.  Fax  multa  di - 
ligentibus  legem  tuam : 
- & non  efi  illis  fean - 
dalum . 


ir.  1 63.  Hebr.  Ic  menfonge. 

ir.  164..  expi.  Quoique  le  nombre  de  fept  fois  fignifîe 
ordinairement , dans  te  .langage  de  l’Ecriture  , un  grand 
nombre  de  fois  : l'Eglifc  femblc  avoir  pris  de  cet  endroit  la 
faince  coutume  de  prier  fept  fois  le  jour  i ce  qu’elle  ap- 
pelle les  Heures  Canoniales  : comme  elle  peut  avoir  pris 
rufage  de  fon  office  de  la  nuit , de  cet  autre  endroit  où  le 
Prophète  témoigne  , qu'il  fe  levoit  au  milieu  de  U nuit 
four  louer  Dieu.  Supr.  v.  6 1. 

Ibid.  autr.  fur  les  ordonnances. 

ir.  1 6j.  expl.  C'eft  à-dire  , qu’au  milieu  des  perfccu- 
tions  & des  tentations  , aufqucllcs  ils  font  expofés  fou- 
vent  plus  que  les  autres  , ils  confcrvcnt  la  paix  du  coeur, 
qui  les  empêche  d’être  renverfés  par  toutes  les  occafions 
qui  font  pour  les  autres  des  fujets  de  chute  $c  de  fcaii' 
cale. 
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166.  Expettabam  i 66.  J’attendois  tou- . 
falutaretuum  ,Vomi~  jours  , Seigneur  , votre 
ne  : & mandata  tua  afliftance  falutaire  -,  & j’ai 
dtlexi.  aimé  vos  cômandemens. 

• 1 6 7.  Cuftodivit  ani-\  * 167.  Mon  ame  a gardé 
ma  mea  tefiimonia  les  témoignages  de  votre 
tua  : & dïlexit . ea  loi , & les  a aimés  très- 
vehementer.  ardemment.  • , 

i6&.Serv*vi  man-  , 16%.  J’ai  obfervé  vos 
data  tua  , & teftimo - commandemens  , & les 
nia  tua  : quia  omnes  témoignages  de  votre  loi;, 
via  me sl  in  conppcttu  parceque  toutes  mes  voies 
tuo.  font  expofées  à vos  yeux. 

■ * . . 1 - 

. . ..  Tau. 

169.  Appropinquet 
deprecatio  mea  in  con-, 

Jp e cl u tuo  , Domine  : 
juxta  eloquium  tuum 
da  mihi  intellettum.  • 

170.  Intret  pojtu- 
latïo  mea  in  conjptciu 
tuo  : fecundum  elo- 
quium tuum  eripe  me. 

17 1.  Eruflabunt 
labia  mea  hymnum  , 
cum  docueris  me  jujli- 
fic aliones  tuas. 

171.  Pronuntialit 
îingua  mea  eloquium 
tuum  : quia  omnia 
mandata  tua  &qui- 
Uts. 

175.  Fiat  manus  tua 
ut  falvet  me  : quo - 

if.  170.  lettr.  parole. 

if.  172.*  Mtr.  louera  votre  parole* 


* 4 * . m • 

■ 1 69.  Que. ma  priere 
s’approche  > Seigneur  , & 
fe  préfente  devant  vous  1 
donnez-moi  l’intelligen- 
ce félon  votre  parole,  y 

170.  Que  ma  demande 
pénétré  jufqu’à  votre  pré— 
fence  : délivrez- moi  fé- 
lon votre  promefle  11 . 

1 7 1 . Mes  le vres  feront 
retentir  une  hymne  à vo- 
tre gloire , lorfque  vous 
m’aurez  enfeigné  la  jufti- 
ce  de  vos  ordonnances. 

v 

171.  Ma  langue  pu- 
bliera votre  loi  " j parce- 
que tous  vos  commande- 
mens  font  pleins  d’équi- 
té. 

173.  Etendez  votre 

main  pour  me  fau  ver,  par- 

% - 


Soo  PSEAUME  CXVIII. 
ceque  j’ai  choifi  préfe-  niam  mandata  tua 
ré  vos  commandemens  à elegi. 
toute  autre  chofe . 

174.  J’ai  defiré  , Sei-  174.  Concupivi  fa - 
gneur  , votre  aflîftance  lutare  tuumjùomine  : 
ialutaire  " j & votre  loi  & lex  tua  méditatif 
cft  le  fujet  de  ma  médita-  mea  eft . 


tion 


// 


175.  Mon  ame  vivra", 

& vous  louera  : & vos 
jugemens  " feront  mon 
appui  & ma  défenfe. 

176.  J’ai  erré  11  comme 
une  brebi  qui  s’eft  per-  ovis  qu&periit  : qua- 
due  " : cherchez  Votre  re  fervum  tuum , qui* 
ferviteur  , pareeque  je  mandat  a tua  non fum 
n’ai  point  oublié  vos  oblitus . 
commandemens. 


17 J.  Vivet  anima 
mea  , & laudabit  te  : 
& judicia  tua  adju - 
vabunt  me. 

176.  Erravi  , fi eut 


ir.  174.  le  falut  que  vous  devez  donner. 

Ibid.  autr.  fait  toutes  mes  délices.  Gentbr.  *Autr.  Eft 
tout  mon  entretien. 

jr.  1 jf.expt.  Il  eft  plus  jufte  d’expliquer  ceci  de  la  vie 
de  la  grâce  en  ce  monde  , & de  celle  de  la  gloire  en  l’autre  , 
que  de  celle  du  corps  dont  le  Prophète  deliroit  la  confer- 
vation  par  la  juftice  que  Dieu  devoit  exercer  contre  Tes  per- 
fecuteurs. 

Ibid.  cxpl.  vos  ordonnances  , ou  les  decrets  de  votre 
juftice  , qui  font  autant  favorables  aux  juftes  que  terri- 
bles pour  les  médians  ; su  bien  cejia  peut  marquer  que  les 
jugemens  de  Dieu  l'aiderint  en  cette  vie , en  l’humiliant, 
en  l’éprouvant , &c  en  le  portant  à fe  juger  lui -même  par  un 
examen  & une  condannation  ftncerc  de  toutes  fes  fautes  , 
pour  empêcher  que  Dieu  ne  le  juge. 

ÿ-  176.  nutr,  je  me  fuis  égaré. 

Ibid.  expi.  Quelques-uns  expliquent  encore  ceci  de  la  vie 
errante  que  menoit  David  durant  la  perfecution  de  Saul  ou 
d’Abfalon  > mais  il  vaut  mieux  regarder  ces  paroles  avec 
les  SS  Peres,  comme  un  aveu  qu’il  fait , tant  de  fon  propre 
égarement  que  de  celui  auquel  tous  les  hommes  font  fujets 
par  eux-mêmes , & où  la  plupart  tombent  efFe&ivemcnt. 
C 
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Cantique  des  Degrés. 

"Rien  de  plus  incertum  que  la  raifon  pour  laquelle 
on  a donné  le  nom  de  graduels  aux  quinze 
Tfeaumes  fuivans  ; les  uns  ayant  cru  que  c et  oit 
a caufe  quon  les  devoit  reciter  en  montant  les 
degrés  du  temple  > d'autres  ayant  prétendu  qu'ils 
et  oient  faits  pour  le  retour  de  Babylone  a jeru - 
falem  ; quelques-uns  ayant  foutenu  , que  ce  ter- 
me de  degrés  , ou  félon  l'Hébreu  , de  montées  , 
_ ne  fi gni fi  oit  autre  ebofe , finon  qu  on  devoit  élever 
voix  pour  les  chanter  ; & chacun  enfin  y 
ayant  donne  un  fens  conforme  a l'idée  qu'il  en 
avoir  : ce  qui  nous  oblige  de  dire  avec  un  favant 
Interprète , quon  n'en  peut  rien  ajfurer , & quon 
ne  doit  pas  non  plus  fe  mettre  beaucoup  en  peine 
de  le  rechercher  ; puifquc  cela  ne  regarde  point 
le  fens  de  ces  Tfeaumes  , qui  font  d'ailleurs  ex- 
cellons , & qui  conviennent  parfaitement  à ceux 
qui  vivent  & qui  foupirent  comme  étrangers 
fur  la  terre  , & qui  travaillent  tous  les  jours  à 
s'élever  comme  par  de  nouveaux  degrés  juf~ 

. qu'au  ciel. 


Mu  'fins* 


Chryfofl. 


I.  yf  D Dominum 
/ 1 cum  tribula- 
rerclamavi  : faexatir 
divit  me.  , 

i.  Domine  , libéra 
animam  meam  à la- 
bits  iniqtfis  , & à 
lingua  dolofa. 


j 


'Ai  crié  vers  le  Sei- 
gneur lorfque  j’étois 
dans  l'accablement  de  l'af- 
fliétion  j & il  m'a  exaucé. 

i.  Seigneur  , délivrez 
mon  ame  des  lèvres  inju- 
ftes  11  & de  la  langue 
trompeufe. 


ir.  i.  autr.  pleines  d'iniquité,  expi.  Les  faints  Pcres  en- 
tendent par  lâ  principalement  les  levres  qui  tendent  1 
détruire  en  nous  la  verru , ôc  qui  nous  portent  au  mal. 
Hdar.  Auguft.  Ckryfoft% 
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. 3 . Que  reccvrcz-vous , 3 . Quid  detur  tibi, 

& quel  truie  vous  revicu-  aut  quid  apponatur 
' dra-t-il  de  votre  langue  tibi  ad  linguam  dolo- 
trompeufe  11  ? \fam  * > 

4.  Elle  efi  de  même  que  4.  SagittA  potentis 
des  flèches  très-pointues  , acut&  , cum  car  boni - 
poufTées  par  une  main  bus  defolatoriis . 
puiflantc , avec  des  char- 
bons dévorans  ,r. 

f.  Que  je  fuis  malheu-  J.  Heu  mibi  ! qui  a 
reux  j de  ce  que  le  tems  incolatus  meus  pro - 
de  mon  pèlerinage  efl:  fi  longatus  efi  : habita - 
long  ! J’ai  demeuré  avec  vi  cum  habitantibus 
ceux  qui  habitent  dans  Cedar  : multum  inco- 
Cedar  . Mon  ame  a été  la  fuit  anima  m&a. 
long- tems  étrangère. 

6.  J’étois  pacifique  avec  6 . Çum  his  qui 

ceux  qui  naïfloient  la  oderunt  pacem  eram 
paix.  Lorfqae  je  parlois  pacificus  : cum  loque- 
a eux  , ils  m’attaquoient  bar  illis  , impugna- 

fans  fujet.  bant  me  gratis . 

. . . * 

> 

% 

ir.  3.  expi.  Le  Prophète  s’adreflè  à Tes  calomniateurs. 
du tr.  Que  vous  donnera-t-on  pour  oppofer  a une  langue 
trompeufe  ? oh  , Que  pourra-i-on  ajourer  à la  grandeur  du 
mal  que  vous  caufe  la  langue  trompeufe? 

ir.  4.  expi.  Quelques-uns  croient  que  le  Prophète  ré- 
pond à l’interrogation  precedente  , de  qu’il  figure  par  ces 
flcches  de  ces  charbons  elevorâns  les  jugemens  épouvantables 
de  Dieu  contre  les  calomniateurs.  D’autres  expliquent  ceci 
du  grand  mal  qu’ils  caufent  par  leurs  médifances , qui  eft 
de  incurable  de  fans  remede.  Eftius. 

ir.  f.  expi.  Les  habit  ans  de  Cedar  f qui  étoient  ou  les 
Arabes  defeendus  de  Cedar  fils  d’Ifmael , parmi  lefquels 
David  s’étoit  vu  relégué  par  la  haine  de  Saiil  > oh  les  peuples 
barbares,  au  milieu  defquels  les  Juifs  vivoient  pendant  la 
captivité,  nous  figurent  tous  les  médians  , dont  la  com- 
pagnie cil  un  grand  fujet  de  gémiflèment  pour  les  juftes.  * 
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Cantique  des  Degrés. 

Ce  fécond  Pfeaume  graduel  eft  , félon  le  fentiment 
du  Cardinal  Bellarmin  , pouf  la  confolation  des 
pèlerins  qui  montoient  a Jerufalem  , & encore 
plus  de  ceux  qui  tendent  & qui  s'élèvent  fans 
cejfe  vers  la  Jerufalem  celefte.  Le  Prophète  les 
Ajfurc  les  uns  & les  autres  de  la  protettton  du 
Seigneur . 

I.  J Evavi  ochIos  i.  T 'Ai  levé  mes  yeut 
JL~/  meos  in  mon - J vers  les  montagnes'', 

tes , unde  veniet  au-  d’où  me  doit  venir  du  fe- 
xilium  mihi . cours. 

i.  Auxilium  meum  1.  Mon  fecours  me  doit  p/tra'* 
à Domino  , qui  fecit  venir  du  Seigneur  qui  a10, 
cœlum  & terram . fait  le  ciel  & la  terre. 

$.Non  det incommo-  $.  Qu’il  ne  permette 
tionem  pefiem  tuum  : point  que  votre  pied  fo'it 
neque  dormit  et  , qui  ébranlé  " * & que  celui 

eufiodit  te . qui  vous  garde  ne  s'en- 

dorme point  ". 

4.  Ecce  non  dot - 4.  Apurement  que  ce- 

mitabit  neque  dor - lui  qui  garde  Ifrael  ne 

tniet  > qui  eufiodit  if-  s'afloupira  , ni  11e  s’en-, 

rael . _ dormira  point. 

5.  Dotninus  eufiodit  5 . Le  Seigneur  vous  gar- 
te  , Dominas  prote - de*  le  Seigneur  efl:  à votre 
üio  tua  , fuper  ma-  main  droite  " pour  vous 
num  dexteram  tuam . donner  fa  proteélion. 

ÿ.  1.  expi.  vers  le  temple  , ou  vers  le  ciel. 
ÿ.  3.  expK  C’eft  à foi-même  qu’il  parle, 
ÿ.  f.  expi.  Comme  c’eft  de  la  main  droite  principale- 
ment que  nous  agiflons  , le  Prophète  dit  que  Dieu  fera  , 
pour  parler  ainfi  , à notre  droite  pour  nous  faire  agir  .& 
combattre  , & qu’il  combattra  lui-même  avec  nous  jpour 
nous  faite  vaincre. 


r 


1 
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4.  Le  foleil  ne  vous  6.  Perdiemfol  non 
brûlera  point  durant  le  uret  te  , neque  luM 
^out , ni  la  lune  pendant  per  noftem. 
la'tiuit  11 . 

7.  Le  Seigneur  vous  7 . Dominus  cuftodit 

S^arde  de  tout  mal  : que  te  ab  omni  malo  : cu- 
e Seigneur  garde  votre  Jlodiat  animam  tuam 
ame.  ~ Dominas. 

8.  Que  le  seigneur  foit  8.  Dominus  eufio - 
votre  o-àrdi:  tant  à votre  diat  introitum  tuum  , 
entrée , qu’à  votre  for-  & exitum  tutèm  ; ex 
tie  u , dès  maintenant,  & hoc  nunc  , & ufque 
pour  toujours.  in  ftculum* 

6.  Le  Prophète  faifant  allufîon  à ce  qui  fepatfa 
dans  le  delert , où  Dieu  mettoit  fon  peuple  à couvert  de 
Tardeur  du  foleil  par  la  colonne  de  nuée  pendant  le  jour  ; 
& temperoit  la  rigueur  du  froid  de  la  nuit  par  une  autre 
colonne  de  feu  ; marque  ce  que  Dieu  fait  à l’egard  de  fes 
élus  , qu’il  protégé  divinement  contre  l’ardeur  & la  rigueur 
des  différentes  tentations  de  leurs  ennemis. 

8.  expi.  daq$  toutes  vos  entreprifes.* 
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PSEAUME  CXXI, 

Cantique  des  Degrés. 

Soit  que  ce  Pfeaume  fe  doive  entendre  à la  lettre 
de  la  joie  que  reçurent  les  captifs  en  apprenant 
la  nouvelle  de  la  liberté  quon  leur  donnoit  de 
retournèr  a Jerufalem  , ce  qui  paroi t le  fens  le 
, plus  naturel  s foit  quon  l'explique  , félon  d’au- 
tres , de  la  tranflation  que  le  roi  David  fit  de 
l'arche  , de  Silo  où  elle  étoit  > à Jerufalem  , où 
tous  les  Juifs  fe  réjouijfoient  de  pouvoir  aller 
offrir  a Dieu  leurs  prières  ;il  eft  vifible  que  fous 
ce  fens  littéral , le  Saint  - EJprit  a eu  dejfein 
principalement  de  nous  injpirer  un  grand  defir 
de  la  celefte  Jerufalem  , qui  fe  bâtit  tous  les 

jours 
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jours  des  pierres  vivantes  de  l’Eglife  <-  qui  font 
Us  jufies. 


i . J Ætatus  fum  in 

JL/ his  que  diéia 
funtmihi:  In  domum 
Domini  ibimus. 

i.  S tant  es  étant  pe- 
des  noftri  , in  atriis 
tuis  Jerufalem. 

3 . Jerufalem , quA 
édifie  atur  ut  civitas  : 
ch  jus  participatio  ejus 
in  idipfum. 

% ^ 

4.  il  lue  tnim  afeen- 
derunt  tribus , tribus 
Domini  , teftimonium 
Ifrael  ad  confitendum 
nomini  Vomi  ni. 

« 2 

5 • Quia  illic  fédé- 
rant fodes  in  judicio  , 
fedes  ,/iiper  domum 
David. 


i.TE  me  fuis  rejoui  à 

J caufe  de  ce  qui  m’a 
été  die  : Que  nous  irons  ^ 
en  la  maifon  du  Seigneur. 

i.  Nos  pieds  fe  font  au- 
trefois arrêtés  à ton  en- 
trée , ô Jerufalem  ,f . 

3.  Jerufalem  , que  l’on 
bâtit  comme  une  ville  , & 
dont*  toutes  les  parties 
font  dans  une  parfaite 
union  entr’elles  u . 

4.  Car  c’étoit  là  que 
montoient  toutes  les  tri- 
bus , les  tribus  du  Sei- 
gneur , félon  le  précepte 
donné  à Ifrael ;/,  pour  y 
célébrer  les  louanges  du 
nom  du  Seigneur. 

. f.  Car  c’eft-là  qu’ont 
été  établis  les  trônes  de 
la  juftice  11 , les  trônes  de 
la  maifon  de  David. 


'fr.x.autr.  retournerons. 

dr.  2.  expi.  C’eji-A-dtre , que  cette  ville  étoit  autrefois  (i 
belle  , qu’on  s'arrêtait  des  l'entrée  pour  enconfiderer&  en 
admirer  la  beauté  ; ou  bien  , qu’il  s’y  trouvoit  une  affluence 
fi  prodigieufe  de  peuples , que  dès  rentrée  on  fe  trouvoit 
arreré  par  la  grande  foule. 

ir.  3 . expl,  par  la  liaifon  de  fes  édifices , & par  l'union 
de  ceux  qui  l’habitent. 

dr.^.lcttr.  tribus , tribus  Domini.  Hebraïfme  qiÿ  figni- 
fie  toutes  les  tribus,  i/r.  dans  la  maifon  du  témoignage, 
ou  de  l’alliance  d’ifrael.  Genebr . 

f.  f . expl.  le  grand  Sénat  des  foi  Xante  & douze  , à qui 
croit  refervée  la  connoillince  des  caufes  les  plus  impor- 
tantes Sc  les  plus  difficiles',  outre  le  fiege  royal.  Synopf. 

‘ Tome  IX.  Y 
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6.  Demandez  à.  Dieu 
tout  ce  qui  peut  contri- 
buer à la  paix  de  Jeru- 
falem  : & que  ceux  • qui 
t’aiment , 6 ville  fuinte  , 
foient  dans  l’abondance. 

7.  Que  la  paix  foit  dans 
ta  force  n -,  6c  l’abondance 
dans  tes  tours  /;. 

8.  J’arparléde  paix  & 
je  te  l’ai  fouhaitée,à  caufc 
de  mes  frères  8c  de  mes 
proches. 

9 J'ai  cherché  à te  pro- 
curer toute  forte  de  biens, 
à caufc  de  la  niai  fou  du 
Seigneur  notre  Dieu  11 . 

ir.  7.  autr.  tes  murailles  , ou 


CXXI  I. 

6.  Rogat 0 quA  ai 
pacem  funt  Jerufa- 
lem  : & abundanti* 
diligent  1 bus  te. 


7.  Fiat  fax  in  vit - 
jute  tua:  & obundan- 
tia  in  t urubus  tut  s.  v, 
8.  Fr  opter  frattes 
meos  , & proximos 
meos  , loquebar  p icem 
de  te. 

9.  Fropter  domum 
Do  mi  ni  Del  noftri  , 
quefivi  bon & t 'tbi . 

tes  armées.  Hebr.  tes  rem- 


parts. V _ 

v Ibid.  antr.  tes  p" tais.  ‘ v f 

ÿ . 9.  cx/j1.  c’clt  comme  s’il  difoit  : Je  te  fouhaire  la  paix, 
ô Je  1 u fa  lem  *,  mais  c’eft  pour  la  gloi  1e  du  Seigneur  , afin 
que  le  culte  de  Ci  fatnte  Keli^ion  foit  rccabli , & fa  do&riue 
répandue,  par-tout.  ÇhryfojK 


; • P SEAU  ME  CXXII, 

'•  " Cantique  des  Degrés. 

Ce  Pfeaume  contient  une  excellente  priere  , qui  a 

■ été  adreffée  à Dieu  par  une  ou  plufieurs  perjonnes 

■ jtfligés  & foulées  aux  pieds  par  les  putjfans  de  la 
terre.  Elle  convient  à tous  lès  jufies  , qui  , félon 

—fnint  Paul , font  ajfurés  de  feuffrir  la  perfecution 

y des  hommes  injuftes.  Quelques  Interprètes  loni 
entendu  à (a  lettre,  des  Juifs  lorfquils  etoiem 
en  Captivité. 

x . T’Ai  élevé  mes  yeux  1.  A D te  levavi 
J vers  vous,  monbicUy  xi  oculos  meos  s 

oui  habitez  dans  les  cieux,  qui  habitas  in  ccelu* 

^ • • 
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*.  .peut  oculi  1.  Comme  les  yeux  des 


fiervorum  , in  mam- 
btts  dominorum  fuo- 
rum  : - 

3 . Sic  ut  oculi  etnciU 


ferviteurs  font  attentifs 
fur  le  mains  de  leurs 
maîtres  ♦, 

3.  & comme  les  yeux 
h in  metnibus  domina  de  la  fervanre  font  atten- 
fuA  : ita  oculinoftri  ad  tifs  fur  les  mains  de  fa 
Dominum  Deum  no-  maîtrefTe  •,  de  même  nos 
firum  , doncc  mifereœ-  yeux  font  fixes  vers  le  Sei- 
tur  nofiri . > gneur  notre  Dieu  , en  at- 

'•  tendant  qu’il  ait  pitié  de’ 

nous . • ' : 

,4.  Ayez  pitié  de  nous  , 
Seigneur  , ayez  pitié  de 
ftri  : quiet  multum  mous  ; parccque  nous  fom- 
repleti  fumus  defie-  mes  remplis  de  confupon 
ctione , dans  le  d-ernier  mépris. 

5.  Quia  multum  5.  Parceque  notre  ame 
replet a efl  anima  no - efl  toute  remplie  de  con- 
fira: opprobriam  abun - fufion  , étant  devenue  un 
danïibus  , <fe>  deflettio  fujet  d’opprobre  à ceux 
fuperbis • qui  font  dans  l’abondan- 

ce , & de  mépris  aux  ftt- 
perbes  11 . 


4.  Mi/irere  nofiri , 
Domine , miferere  no- 


ir. $.  expi.  Comme  ils  ont  les  yeux  attentifs  fur  la  main 
de  ceux  qui  les  corrigent  , pour  tâcher  de  les  appaifer , 
ou  de  qui  ils  efperent  de  recevoir  quelque  grace  , ou  dont 
ils  attendent  â executer  les  ordres  ; fur  le  moindre  mou  * 
vement  qu’ils  leur  verront  faire  r ainfi  nous  ne  retirons 
point  nos  yeux  de  defliis  celui  qui  nous  châtie  * ou  qui  nous 
promet  fa  mifericoidc.,  & nous  forâmes  fidèles  à lui  obéir 
en  toutes  chofes. 

1r  f.  expi.  On  peut  entendre  cela  avec  S.  Chryfoftome, 
félon  le  fens  littéral,  des  Juifs  retenus  captifs  parmi  les  AfTy- 
tiens , qui  étoient  des  peuples  fort  orgueilleux  ôc  fort  riches, 
Ôe  qui  les  ttàlcorent  comme  les  derniers  des  hommes. 


N 1 J 
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PSEAUME  CXXIII. 

Cantique  des  Degrés. 

« 

•Ce  P fe  autre  paroi  t être  une  aflion-de-graces  que 
le  Prophète  met  dans  la  bouthe  des  Juifs  apres 
leur  retour  de  Babylone.  'Elle  convient  parfaite - 
ment  à ÏEgife  délivrée  de  la  fureur  des  perfects - 
• teurs  t & aux  juftes  que  la  grâce  du  Seigneur  es 
retirésde  la  fervitude  du  démon  & de  la  capti- 
vité du  monde. 

:i.ÇI  le  Seigneur  n'a-  i.  \ T7/î  quia  Dû- 
m voit  été  avec  nous  5 l V minus  erat  in 
cu'Ifrael  dife  mainte-  nobis , dicat  nunc  îf - 
liant  l'Si  le  Seigneur  na-  rael  : Nifi  quia  De- 
.voit  été  avec  nous  , minus  erat  in  nofys , % 
. 1.  lorfque  les  hommes  î.  Cum  ex  arguent 
s'éle voient  courte  nous  , homines  in  nos  , forti 
f ils  auroient  pu  nous  vivo  s deglntijfent  nos: 
dévorer  tout  vivans  : 

3.  lorfquc  leur  fureur  3.  Cum  irafeeretur 
s*eft  irritée  contre  nous  , furor  eorum  in  nos  , 
ils  auroient  pu  comme  une  forfitan  aqua  abfor- 

rnicr  ;/  nous  engloutir.  buijfet  nos \ 

4,  Notre  amc  a traverfé  4.  Torrentem  per- 
le torrent y/  : & pçutêtre  . tranfivit  anima  no - 


, ir.  z.  au.  Hebr.  Ils  nous  auroient  dévorés , &c.,Let. /or/é, 
forfitan , peucêtre.  L'Ecriture  Te  fert  quelquefois  de  ce  mot 
• pour  arfùrer  quelque  chofc  avec  modeftie.  Ainfî  plusieurs 
. traduifent  ici  ; Ils  nous  eujfent  fans  doute  dévorés  tout  vifs  , 
félon  la  force  du  mot  Grec  afja , u*iquç.  Genebt.  Menpch. 
ÿ,  5.  lettr . eau. 

4.  lettr.  pertranfijfet.  Betlarm.  Ceft-à-dirc , feroit  en- 
trée , ou  auroit  tenté  de  paflcr,  * ^ 

Ibid . lettr.  irJolerabilem.  i.e.  que  perfonne  fie  pcfifc 
rafler  y où  on  perd  pied*  Gtnsbr.  BelUrrn » 


/ 
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PSEÀÜME  CXXIV.  jô* 

ttquam  intolerabilem.  elle  n'auroit  pu  fe  tirer''. 

5.  Benedicius  , Do - 5.  Que  le  Seigneur  foit 

minus , qui  non  dédit  béni  , lui  qui  ne  nous 
nos  in  captionem  den - a point  donnés  en  proie 
tibus  eorum.  à leurs  dents. 

6.  Animanoftrafi-  6.  Notre  ame  s’eft 

eut pajfer  ereptx  eft  de  cchapée  co mille  un  pafle- 

reau  du  filet  des  chaf- 
feurs. 

7.  Le  filet  a été  brifé  , 
tus  eft,  & nos  liber ati  & nous  avons  été  deli  ^ 
fumus . vrés. 

.S.  Adjutoriumno-  Notre  fecours  cft 

ftrum  in  nomine  Do - dans  le  nom  du  Seigneur  y 
mijti  > qui  fecit  cœlum  qui  a fait  le  ciel  & la 

faterram.  . terre. 

* • 

' ir,  4.  expi.  Ceft- à-dire , que  fans  le  fecours  particulier 
du  Seigneur , ils  n’auroient  pu  fupporter  les  grandes  affli- 
gions Ôc  les  cruelles  perfecutions  par  leiquelies  ils  auroicr.t 
palTé , comme  au  travers  d’un  torrent. 


laqueo  venantium. 

7.  Laqueus  contri -> 


PSEAUME  C X X 1 V, 

' Cantique  des  Degrés. 

Dieu  fe  déclare  le  protecteur  de  fon  peuple  d'ifrael , 
& il  promet  de  ï affermir  contre  tous  fes  ennemis  : 
ce  qui  s*  entend  principalement  de  { Eglife  ,qui  ren- 
ferme le  vrai  peuple  du  Seigneur,  & quil  a promis 
. de  rendre  inébranlable  jufquà  la  fin  des  fiecles . 

1.  f\*Vi  ‘ confidunt  i./^Eux  qui  mettent 
in  Domino  ,ft-  Valeur  confiance  dans 
eut  mons  Sion  , non  le  Seigneur , font  tnébran- 
commovebitur  tn  eter-  labiés  comme  la  monta- 
num , qui  habitat  in.  gne  de  Sion.  Celui  qui 
Jerufalem . demeure  dans  Jerufalem^ 

ne  fera  jamais  ébranlé". 

• • « * * * «• 

ir,  1.  autr . ne  fera  point  ébranlé  pour  toujours.  GenebrJ 
C'efi-à-dirr , qu’il  y fera  en  fureté. 

Y*  • • 

«1 


t 
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i.  Jcvufalem  tft  envi-  % z.  Montes  in  cir ^ 
ronnée  de  montagnes  : & r«/*«  ejus  : & Dont - 
le  Seigneur  eft  out  autour  nus  in  circuitu  populi 
de  (on  peuple77,  dès  main-  fui , ex  hoc  nunc  & 
tenant  &:  pour  toujours.  . u/que  in  f&culum . 

' 3.  Car  le  Seigneur  ne  3.  non  relin- 

laiflera  pas  toujours  la  ra-  quet  Dominas  virgam 
ce"  des  juftes  allujettie  à peccatorum  fuper  for- . 
la  verge  " des  pécheurs  \ tem  jufiorum  : ut  non 
depeur  que  les  juftes  n'é- 
tendtnt  leurs  mains  vers 
l'iniquité  ,f. 

4.  Faites  du  bien  , Sei- 
gneur , à ceux  qui  font 
bons,  & dont  le  cœur  eft:  corde . 
droit. 

. 

. j.  Mais  pour  ceux  qui  J.  Décimantes  ou- 
ïe détournent  dans  des  tem  in  obligations  * 
voies  tortues 11  , le  Sci-  adducet  Dominas  cum 
gneur  les  joindra  à ceux  optrantibus  tntquita- 
qui  commettent  " Fini—  tem  ; pax  fuper  lf- 
uité.  Que  la  paix  " foie  rael . 
ur  Ifrael. 


ex  tendant  jufti  ad  ini- 
quitatem  manu  s fuas • 

4.  Benefac , Domi - 
ne  , bonis  » & reciis 


?, 


ÿ.  2.  expi.  Comme  les  montagnes  environnent  8c  dé- 
fendent Jerulalcm  , ainlï  le  Seigneur  eft  la  force  8c  la  pro- 
tection de  fon  peuple  , c’dt-à-dire  de  ion  Egiile. 

. i/.  3.  antr.  l’neritâge. 

Ibid.  uutr.  domination, 

Ib'.cf.  cxpl.  Crji-À-ciiYe , depeur  qu’étant  fatigués  8c  fur- 
montés  par  la  violence  des  affligions  8c  des  perfecutions, 
ils  ne  perfeverent  £as  dans  la  juitieç. 
r ir. fj.  expi.  méchantes.  ' 

w Ibid.  expi.  Le  Prophète  no  Us  fait  entendre  que  les  hy- 
pocrites , ou  ceux  qui  font  lâches  & timides  , 8c  que  l'affli- 
ûion  fait  détourner  de  la  Voié*  droite  , feront  traités  par  la’ 
juftice  de  Dieu  , comme  eeux  qut  commettent  onvertement 
l’iniquité.  • . ' 

Ibid-  expi.  la  paix  du  Seigneur  : 8c  fous  ce  nom  eft  cora- 
prife  l’abondance  de  toutes  fortes  de  grâces. 

♦ 9 % • • * 

• * • 
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PSEAUM.E  CXXV. 

» 

Cantique  des  Degrés.  4 

«,  * i 

Le  Prophète  représente  dans  ce  Pfeaume  la  joie  que 
refut  le  peuple  par  les  premières  nouvelles  qu'il 
apprit  de  la  liberté  que  le  roi  des  Per  [es  lui  ac~f 
cor  doit  : & la  priere  qu'il  faifoit  h Dieu  , pour 
obtenir  V entier  accompli  fi  ment  d'un  Ji  grand 
bonheur . D'autres  croient  que  ce  peuple  je  rejouif- 
foit  d'être*  déjà  retourné  a Jerujalem  > & qu'il  * 
prioit  pour  l'heureux  retour  de  ceux  qui  pou~0 
voient  nêtre  pas  encore  revenus* 

X,  J PP  convertendo  i.T  Orfque  le  Seigneur 
* Dominas  capii - -L* a fait  revenir77  ceux 

vitatem  Sien  ; fafti  de  Sien  qui  étoient  cap- 
fumus  ficut  eonfolati . tifs  11  , nous  avons  été 

comblés  de  confolation//.1' 
i.Tune  replet  um  efi  i.  Alors  notre  bouche 
gaudto  os  noftrum  : & a été  remplie  de  chants  de. 
lin  gu  a nofira  exulta - joie , & notre  langue  de. 
tione . . cris  cbdlcgreiTe-*  ;* 

j.  Tune  dicent  in - $.  Alors  on  dira  parmi 

ter  gentes  : Magnifi-  les  nations  : Le  Seigneur 
cavtt  Dominas facere  a fait  de  grandes  cnofes 
fumets*  * en  leur  faveur. 

4*  Mxgnificavit  4.  ileflvrxi  que  le  Sei- 
Dom.  nu  s facere  nobifi-  gneur  a fait  pour  nous  de 
cum  : fatti  fumus  /*-  grandes  chofes  : & i)ous_ 
tantes . ' en  fournies  remplis  de' 

joie.  . 

ÿ.  1.  lettr . changé.  *Autr*  lorfque  le  Seigneur  fera  re- 
venir. , &c.  ' 

Ibid,  lettr.  la  captivité  de  Sion.  • ' 

Ibid.  expi.  Sicuc  , exaggerationem  hoc  loco  ugniheat. 
ThcoUor.  Hehr,  iîcut  fomniamesj  /.  e,  ce  bonheur  nous  a 
paru  comme  un  içngc.  Cenebr»Muift  Bclltivw- 

Y iiij 
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5.  Faites  revenir,  Sei- 
gneur , nos  captifs , com- 
me un  torrent  dfcns*  le 
payis  du  midi  11 . 

6 . Ceux  qui  fement 

dans  les  larmes,  moiflon- 

• — 

neront  dans  la  joie. 

7.  Ils  marchoient//  , & 
s*en  alloient  en  pleurant  \ 
& jettoient  la  fèmence 
fur  la  terre . 

8.  Mais  ils  reviendront 
avec  des  tranfports  de 
joie , en  portant  les  ger- 
bes de  leur  moifTon. 


CX  XV. 

5.  Converti , Vo- 
tnine  , captivitatem 
nofiram  , fient  torrent 
in  auftro. 

6.  Qui  feminant  in 
lacrymis , in  exulta- 
tione  metent . 

7.  Euntes  ibant  & 
flebant  , niit  tentes  fie- 
tnina  fua. 

8.  V ententes  au  ter» 
venient  cum  exulta* 
tione , portantes  mani - 
pulos  fuos . 


y.  y.  lertr.  ficut  torrent  in  auftro.  Expl.  Cette  compas 
raifon  d'un  torrent  qui  coule  tout-d’un-coup  dans  les  terres* 
les  plus  brûlées  du  raidi , où  l’on  a grand  befoin  d’eau 
Ion  que  porte  le  terme  Hebreu  , peut  marquer  le  grand  defir 
qu’avoient  les  captifs  de  retourner  en  leur  payis  : ou  ceux 
qui  étoient  déjà  délivrés  de  captivité  , de  voir  tous  leurs  au- 
tres frcres  libres  comme  eux,  & rétablis  dans  leur  patrie^ 

Ÿ.  7.  expi.  Cefl-à-dire , que  les  Juifs  partirent  en  fleu- 
rant pont  aller  en  Babylone  : mais  de  la  fcmence  de  cette- 
aéfliéiion  & de  ces  pleurs  , il  devoit  naître  des  fruits  d’une  * 
/înccre  pénitence  qu’ils  rapportèrent  en  retournant  avec 
des  transports  de  joie  en  leur  patrie  , lorfque  le  Seigneur 
les  délivra,  de  captivité.. 


PSEAUME  CXXVI.  , 

» • • 

Cantique  des  Degrés  de  Salomon  *. 

* 

* * . 

Le  plus  commun  fentiment  & le  plus  autorifé  * efi 

que  ce  Efeaume  regarde  le  tems  auquel  les  if- 
raélites  étant  de  retour  de  Babylone  , & tra- 
vaillant , à rebâtir  le  temple  & la  ville  de  Je- . 

ru  fiaient  , y trouvèrent  de  grandes  oppofitions 

- . • 

* expi.  compofé  par  David  , mais  où  il  eft  parlé  d& 
rétabliflèmem  du* temple  bâri  d’aberd  par  Salomon. 

. * / 


\ 
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r de  ta  fart  des  peuples  votfins.  Le  Prophète  les 
• exhorte  donc  a mettre  en  Dieu  leur  confiance . 
Ce  qui  fie  pajfioit  alors  éteit  la  figure  de  ce  qu on 
•vit  arriver  a l* établi [fiement  de  L'Eglife  , & de 
Ce  qui  arrive  encore  tous  les  jours  a l'égard  des 
âmes  qui  travaillent  à l’édifice  fipirituel  du  tem- 
ple de  Dieu  , qui  ne  manquent  guere  de  trouver 
- de  grands  obfiacUs  à ce  dejfiein. 


1.  \Jlfi  Dominas 
t V ddificaverit 
domum  , in  vanum 
laboraverunt  qui  édi- 
fie ant  earrK 
• 2.  NiJÎ  Dominas 
cuftodterit  civitatem  , 
fruftra  vigilat  qui  eu - 
fi 0 dit  eam . 

3.  Vanum  eft  vobis 
ante  lucem  fiurgere  : 
fiurgite  poftquàm  fiede - 
ritis , qui  manducatis 
panem  dotons . 

1 

4.  Cum  dederit  di - 
teftis  fiuis  fiomnum  : 


1.  QI  le  Seigneur  ne  ba- 
ttit une  maifon , c’eft 
en  vain  que  travailleur 
ceux  qui  la  bâtiffent. 

2.  Si  le  Seigneur  ne 
garde  une  ville  , c’ell  en- 
vahi que  veille  celui  qui 
la  garde. 

3.  Ceft  en  vain  que 
vous  vous  lovez  avant  le 
jour.  Levez-vous  après* 
que  vous  vous  ferez  re- 
pofès  vous  qui  mangez' 
d’un  pain  de  douleur  ^ 

4.  Lorlqu’il  aura  accor- 
dé te  repos  comme  un  fom- 


♦.  3.  îettr.  fidc re , ne  lignifie  point  ici  P ajjcoir , mate 
fe  repofer  , dormir.  Genebr. 

Ibid-  expi.  Le  Prophète  fait  entendre  aux  Ifraélites  ,• 
que  le  rétablilfèmcnt  & la  garde  de  leur  ville  ne  dépen— 
doit  pas  de  leurs  veilles  pleines  d'inquietudes  : il. les  ex- 
horte , eux  qui  mangeaient  un  pain  de  douleur  yc'eji-ù-dircy 
qui  étoient  dans  l’affiiétion  & dans  l’amertume  , à caufe: 
de  la  pcrfecution  de  leurs  ennemis,  à mettre  leur  confian- 
ce en  Dieu  , 6c  à prendre  le  fommeil  qui  leur  écoir  nécef— 
faire  î il  promet  que  le  Seigneur  accordera  enfin  le  repos 
à [es  bien- aimé  s , tefi-à-dire  , à Ifracl  qu'il  a aime  par— 
defliis  tous  les'  autres1  peuples,  6c  qu’alors  il- leur  donne-  • 
ra  la  jouilïance  paifible  de  fbn  héritage , 6c  une  heureufe* 
fécondité  qui  les  rendra  peres  de  plufieurs  enfans,  6c  quû 
fera  la  récompenfc  de  leur  piété.  ‘ * **  - . 

Y v 
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ecce  hérédités  "Demi- 
m y fi  lit  mer  ce  s , /ru- 
fins  venir is . 


5.  Si  eut  [agit  ta  in 
manu  potentis  : ita  fi- 
lii  excujforum. 


6.  Beatus  vir  qui 
implevit  defiderium 
fuum  ex  ipfis  : non 
confundetur  cum  lo-' 
quetur  inïmicis  fuis 
w porta, 

ÿ 4.  ex  fl.  ils  recevront  du  Seigneur  , comme  un  riche 
lient  gc  , les  enfans , &cc.  Gencir.  Autr.  ils  recevront  com- 
me un  héritage  du  Seigneur  , & pour  récompenfe  5 des  en- 
finis  , &c. 

ÿ.  ).  lettr.  excujforum  ,*  i.  e.  qui  ont  été  fecoués. 

Ibid.  autr.  feront. 

Ibid.  exfl.  c’elt  comme  s’il  difoit  : Cette  agitation  où 
vous  êtes  11e  feivira  qu’à  affermir  votre  puifTance , & vos 
enfans  deviendtont  auffî  redoutables  à vos  ennemis  que  le 
font  des  flèches , &c.  Mais  cette  prédiftion  femble  ne  s’être 
accomplie,  même  à la  lettre  , que  dans  la  perfonne  des 
Apôtres,  enfans  de  ces  Hehreux  , &:  qui. devinrent  entre 
les  mains  du  Toutpuiflant  , connues  des  flèches  pouffées 
avec  force  , qui  traverferent  tout  l’univers  , qui  bleflè- 
rent  heureufement  les  coeurs  d’un  grand  nombre  de  fidèles 
par  la  do&rine  falu taire  de  la  foi.  Hilar. 

6.  exfl . qui  a obtenu  des  enfans  ainfi  qu’il  le  dé- 
firent , &.  tels  qu’il  les  defiroit.. 

Ibid.  C'ifi-d-dire , qu’ils  ne  craindront  point  ceux  qui 
les  affiegeroient  &C  les  fonmieroient  de  fe  tendre  , parce- 
qu'ils  font  invincibles.  D’aurres  croient  que  cela  marque 
qu’un  pere  qui  a de  tels  enfans  ne  recevra  point  de  con- 
Jtu/ion  dans  les  jugemeas  : foit  pareequ’ils  foutiendront  vi- 

goureufement  fa  caufe  en  juilice*  foie  parcequ’etix- mêmes . 

» . * * 

> « 

» 

H 


meil  à fes  bicn-aimés  , ils 
jouiront  de  l’heritage  du 
Seigneur",  & auront  pour 
récompenfe  des  enfans, 
qui  font  le  fruit  des  en- 
trailles de  leurs  mer  es. 

5.  Les  enfans  de  ceux 
qui  font  éprouvés  par  l’af- 
fliétion  " , font " comme 
des  flèches  entre  les  mains 
d’un  homme  robufle  & 
puiirant " . ' 

Heureux  eft  l’hom- 
me qui  a accompli  fon 
defîr  en  eux  11  Il  ne  fera 
point  confondu , lorfqu’il 
parlera  à fes  ennemis  à la 
porte  de  la  ville /;. 
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CX  XVII. 


Cantique  des  Degrés. 


Les  promejfes  de  t ancienne  loi  regardaient  les  liens 
de  la  terre . Le  Prophète  propofe  donc  au  peuple 
de  Dieu  ccs  btens  comme  devant  cure  la  ré- 
' compcnfe  de  leur  fidelité  dans  fion  fervice.  Mais 
ceux  qui  vivotent  des  lors  delà  foi  , comme  avait 
fait  leur  pere  Abraham  , envifageoient  dans  ces 
' biens  terrefires  (T  autres  btens  qui  et  ôtent  ceux  de 
la  celefle  Jerufalem . 


}•  T?  Eati  omnespqt 
Xs  timent  Dom 
num , qui  ambular 
invïts  ejus. 

i.  Lalores  manuu t 
tuarum  quia  manda 
salis  : beat  us  es  , £ 
béni  tibi  erit . 


3.  Uxor  tua  fie  ut 
vitis  abundans  , in  la - 
tenbus  dom  us  tu  a» 


4.  Tilii  tut  fient 
novelU  olivarttm  , in 


i.T  T Eureux  font  ceux 
JL  X qui  craignent  le 
Seigneur  , & qui  mar- 
chent dans  Tes  voies  fl . 

2.  Vous  manderez  le 

Cj 

fruit  des  travaux  de  vos 
mains  11  : & en  cela  vous 
êtes  heureux  ; & vous  le  ' 
ferez  encore  à l’avenir. 

3.  Votre  femme  fera 
dans  le  fccrct 11  de  votre 
maifon  comme  une  vigne 

Îiui  porte  beaucoup  de 
ruic. 

4.  Vos  enfans  feront 
tout  autour  de  votre  ta- 


uc  feront  point  de  deshonneur  à leur  perc  par  aucune  action 
Qui  puite  tourner  à fa  propre  confufion  en  jullice , en  pré* 
îence  de  fes  ennemis. 

ir.  t.  expi.  Qui  pratiquent  fes  commandent  s. 
ir.  i.expl.  Le  Prophète  veut  dire  que  s’ils  craignoient  fe 
Seigneur , leurs  ennemis  n’enlcveroient  pas  les  biens  qu  iis 
auroient  acquis  par  leur  travail,  6c  qifainfi  leur  bonheur 
s’augmenteroit.dc  plus  en  plus  parla  multiplication  de  lewrs 
Achètes.  • / " * * * 

f.  3.  leur,  in  Uteribus  3 i,  e.  in  interiofibus.  Gcnebr.  ' 

Y vj 
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ble  comme  de  jeunes  oli-  circuitu  menfia  tu£ »■ 

viersy/. 

5.  C’eft  ainfi  que  fera  j.  Ere* *  fio  bene- 

beni  l’homme  qui  crainc  dicetur  homo  , qui  ti - 
le  Seigneur.  met  Dominum, 

6.  Que  le  Seigneur  6.  Benedicat  tibi 
vous  béni  ^e  de  S ion , afin  "Dominus  ex  S ion  : & 
que  vous  contempliez  les  vide  as  bonajerufalem 
biens  de  Jerufalem  pen-  omnibus  diebus  vit  a 
dant  tous  les  jours  de  vo-  tus* 

tre  vie  3 

7.  & que  vous  voiyez  7.  Et  videas  fil/or 

les  en  fans  de  vos  en  fans  : filiorum  tuorum  , pa- 
& la  paix  en  Ifrael.  cem  fuper  ifrael. 

ir.  4.  expi.  feront  bien  - nés  , d’fin  naturel  doux  > 6c 
toujours  prêts  à executer  vos  ordres.:  , 


PSEAUME  CXXYI1L 

* 

, Cantique  des  Degrés. 

Plu  fleur  s anciens  rapportent  encore  ce  Pfeaume  au 
tems  du  retour  des  ifraélites  après  leur  captivité , 

. lorfque  les  peuples  voifins  les , empèchoient  de  re- 
bâtir Jerufalem.  Le  Prophète  les  encourage  donc 
par  la  vue  de  la  protection  du  Seigneur  , qui  les 
avoit  foutesmsen  tant  de  rencontres  contre  tous 
leurs  ennemis . Mais  ce  quil  dit  convient  au/fi 
. parfaitement  au  peuple  nouveau , que  toutes  les 
perfecutions  des  ennemis,  de  l’Eglife  n ont  jamais, 
pu  , & ne  pourront  point  non  plus  empêcher  de 
' confommer  ce  grand  édifice  de  la  celefte  Sion  r 
puifque  toute  leur  haine  & tous  leurs  efforts  n » 
tourneront  â la  fin.  qu  â Jeur  propre  confusion. 

ff./^VU'ïfracldifèmain-  i.  Ç Æfe  exfugna- 
tenant  î Ils  ni  ont  veruni  me  à ju - 

«uvent  attaqué  depuis  " vernute,  me * , die  al 

Huii . *»tr.  des.. 
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PSEAUME  GX  X VI II.  *17 
*Hnc  Jfraet  ma  jeune  (Te. 

1.  Sdpe  expugnave-  1.  Ils  m’ont  depuis  ma 
runt  me  à juventute  jeuneffe  fouvent  attaqué  : 
mea  : etenim  non  po-  mais  ils  n’ont  pu  préva- 
tuerunt  mibi,  loir  fur  moi  11 . 

3.  Supra  dorfum  3.  Les  pécheurs  ont 

meum  fabricaverunt  travaillé  fur  mon  dos  n : 
peccatores  : proion ils  m’ont  fait  fentir  long- 
gaverunt  in:  qui  ta:  cm  tems  leur  injuftice. 
fuam. 

4.  Domintts  jujlus  4.  Le  Seigneur  qui  efî 
eoncidit  cervices  pec - jufte  coupera  " laréte  des 
tatorum  : confundan - pécheurs.  Que  tous  ceux 
tur  & convertantur  qui  haïfTcnt  Sion  foient 
retrorfum  omnes  qui  couverts  de  confufion.,  & 
oderunt  Sion.  retournent  en  arriéré^. 

5. Fiant  fient  fœnum  5.  Qu’ils  deviennent 

teftortim  : quod  priuf-  comme  l’herbe  qui  croît 
quam  evellatur , exa - fur  les  toits  , qui  fc  feche 
mit  : avant  qu  on  l’arrache  * 

6.  De  quo  nonim - 6.  dont  celui  qui  fait 

plevit  mamtm  fuam  la  moi  (Ton  ne  remplit 
qui  metit  , & finum  • point  fa  main  , ni  celui 
fuum  qui  ma?üpulos  qui  ramalfe  les  gerbes , 
colligit . Ion  fein. 

7.  Et  non  dixerunt  • 7.  Et  ceux  qui  palToienc 
qui  prdteribant  : Be - n’ont  point  dit  : Que  la 
nedittio  Domini  fuper  benediélion  du  Seigneur. 

ir.  z,  autr.  me  détruire. 

ir.  3.  expi.  Ils  ont  travaillé  fur  mon  clos  comme  fur 
une  enclume  a coup  de  marteau.  Bellarm.  Tirin.  Autr.  Hebr. 
Iis  ont  labouré  fur  mon  dos  , & i’onr  déchiré  , comme  om 
coupe  la  terre  avec  le  foc  d’une  charrue.  Ce  qui  marque  que . 
les  ennemis  d’Ifrael  l’ont  accable  de  coups  de  mauvais* 
ttti  terriens  depuis  fa  fortie  d’Ugypte,,  ou  depuis  le  tems 
des  Patriarches  ou  meme  depuis  le  commencement  du. 
inonde. 

ir.  4.  Hebr.  & Grec . a coupé; 

Ibid,  ex  pi.  Ceft-à-dire  , qu’ils  fe  verront  enfin  rcave** 
les  par  la.Teiké  qu’ils  ont.  rejçtcé. 
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ft*  PSEAUME 
foit  far  vous  : Nous  vous 
beniflons  au  nom  du  Sei- 
gneur 1 11 . 


cxxix;  ' 

vos  : btncdiximus  vô* 
bis  in  nomine  Domini. 


7.  expi.  Cefi- à-dire  , qu’ils  ne  recevront  que  des 
malcdi&ions , de  qu'il  ne  fe  trouvera  perfonne  qui  s'ar- 
rête à eux  pour  les  plaindre  dans  leurs  malheurs.  Il  fait 
alluiion  à la  coutume  de  ceux  qui  paiïènc  devant  un  champ 
chargé  de  grain , ou  devant  des  moi  Honneurs  , leur  fou- 
haitant  ordinairement  la  bénédiction  du  Seigneur  de  une 
heureufe  récolte. 


PSEAUME  C X X I X. 

♦ 


Cantique  des  Degrés. 


Cf  Pfeaume  eft  en  meme-tems  & du  nombre  des  gr  a- 
duels  , convenant  parfaitement  à l'exil  de  ceti  t 
' vie  y figuré  par  celui  de  Babylone  : & du  iiombre 
despehitentiaux  , étant  tres-propre  aux  pécheurs 
four  implorer  la  mifericorde  du  Seigneur . C'efi 
aujft  ce  qui  a porté  l'Eglife  u le  chanter  dans  la 
prier e des  morts  , qui  font  retenus  dans  lapro fon- 
deur de  la  terre  pour  y fatisfaire  à la  juftice  de 
Dieu  , & qui  ont  befoin  qu'il  ufe  d'indulgence  en 
1 leur  faveur. 


1.  T’Ai  crié  vers  vous 5 
J Seigneur,  du  fond 
des  abîmes  n : Seigneur  y 
exaucez  ma  voix. 

i.  Que  vos  oreilles  fe 
rendent  attentives  à la 
voix  de  mon  ardente, 
priere. 


I.  T\  E profundis 
U clamavi  ad  te * 
Domine  : Domine 
exaudi  vocem  meam . 

z.  Etant  aures  tua 
intendentes  in  vocem 
deprecationis  mes.. 


ir.  1.  expi.  Cette  profondeur  fe  peut  entendre,  onde 
celle  des  jugemens  impénétrables  du  Seigneur , dont  la 
confideration  répouvante , ou  de  la  fouftrance  des  mau# 
püéfens , dans  lefquels  il  fe  trouve  comme  abîmé,  oirde 
la'  partie  la  plus  fecrette  de  la  plus  profonde  de  fon  cœur, 
dans  laqueHe  on  nous  ordonne  de  prier.  HiUr.  - . , * 


ESEAUME  CXXIX^  s 

J.  Si  iniquitates  3.  Si  vous  obfervez 
chfervaveris  , Domi - exactement.  Seigneur,  nos 
ne  : Domine  t quis fu-  iniquités 7/,  Seigneur  , qui 
fiinebit  ? fubfîflera  devant  vous  ? 

4*  Quia  apud  te  4.  11  Mais  vous  êtes 
propitiatio  eft  : & plein  de  mifericorde  ; & 
propter  legem  tuam  j’ai  efperé  en  vous  11 , Sei- 
fuflinui  te  , \Domine . gneiy  , à caufe  de  votre 

loi. 

. y.  Suftinuit  anima  y.  Mon  amc  s’eft  fou- 
mea  in  verbo  ejus  : tenue  par  la  parole  11  du 
Jperavit  anima  mea  Seigneur  ♦,  mon  ame  a eC« 
tn  Domino.  • • pere  au  Seigneur. 

' 6.  JL  euftodiermar  - 6.  Que  depuis  le  point? 
tutina  ufque  ad  no-  du-jour  jufqu’à  la  nuit n , 
ciem  , fyeret  ifrael  in  Ifrael  efpere  au  Seigneur  ; 
Domino . 

7.  Quia  apud  Do - 7.  pareeque  le  Seigneur 

minum  mifericordta  : eft  plein  de  mifericorde  , 
& copiofa  apud  eum  & qu’on  trouve  en  lui  une 
redemptio.  rédemption  abondante.  , 

8.  Et  ipfe  redimet  8.  Et  lui-même  rache- 

lfrael  , ex  omnibus  tera  Ifrael 11  de  toutes  fes 
iniquitatibus  ejus . iniquités.  . 

* 

ir.  3.  expi.  Si  vous  voulez  nous  juger  félon  la  rigueur  „ 
de  votre  juftice. 

ir.  4.  expi.  quia , i.  e.  ccrtè.  Sa . 

Ibid,  lettr.  je  vous  ai  attendu.  Autr.  j’ai  ®fé  paroître  de- 
vant vous.  Stiftintti  te , jp tut  avoir  rapport  à ce  qui  pré- 
cédé : qui  s fujhnebit. 

ir.  f . expi.  par  cette  loi  &r  cette  parole  qui  nous  pro- 
met votre  indulgence  fi  nous  revenons  à vous.  Chryjoji . 

ir.  6.  expi.  fans  ceftè. 

ir.  8.  expi.  Quelle  confiance  ne  devons -nous  poinr 
avoir  étant  affûtés  que  celui  que  nous  craignons  comme 
■ le  juge  Sk  le  vengeur  de  nos  péchés  , eft  en  même  tema. 
notre  rédempteur  & notre  fauveur?  C'cft  cette  rédemption 
abondante  par  J e s U s-C  hrist  , qui  foutencit  le* 
juftes  de  l’ancien  Teftament,  & qu’ils  attendoient  avee 
une  faintc  impatience.  . \ 


L. 
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PSEAUME.'  CXXX. 

Cantique  des  Degrés  de  David. 

•’  * ». 

Zefentiment  de  plufieurs  habiles  Interprètes * efi  que 
ce  Pfeaume  a été  compofé  par  David  lorjqti  il 
étoit  accufé  d'orgwlpar  Saisi  & par  placeur* 

■ autres  , & que  ce  Prince  le  perfecutoit  fous  pré- 
texté qu  il  attentoit  fur  fon  royaume  & far  fa 
vie.  il  prend  Dieu  meme  a témoin  , qu'il,  étoit 
dans  une  difiofition  de  cœur  toute  oppofée  à cette 
ambition  qu  on  lui  imputoit. 

i,  ÇEigneur , mon  cœur  r.  T\  Omine,  non  efi 
i^ne  s’eft  point  enflé  LJ  ex  ait  atum  cor 
d’orgueil  *,  & mes  yeux  ne  meum  : neque  elatr 
fe  font  point  élevés,  funt  oculi  met . 

x.  Je  n’ai  point  non  x.  Neque  ambulavi 
plus  marché  d’une  manie-  in  magnis  , neque  in 
xe  pompeufe  & élevée  au-  mirabïlibus  fuper  me. 
demis  de  moi il . 

3 . Si  je  n’avois  pas  des  3 . Si  non  humilrter 
fentimens  humbles  ra-  fentiebam  : fed  exal-' 

baifles  ; & fi  au-contrai-  tavi  anïmam  meam.  * 

# _ _ , * 

rc  j’ai  élevé  mon  ame  " j 

4.  Que  mon  ame  foit  4.  Sic  ut  allattatus 

réduite  au  même  état  que  efi  fuper  matre  fua  , 
I’eft  un  enfant  lorfque  fa  ita  retribut io  in  ani - 
merc  l’a  fevré  11 . ma  mea. 

5.  Qu’Ifrael  efpere  au  , 5.  Speret  ifrael  in 
Seigneur , dès  maintenant  Domino , ex  hoc  nunc* 
& dans  tous  les  fiecles.  & ufque  tn  feculum. 

ir.  i.  expi.  Cefl-à~dire , qu’il  n’avoit  jamais  agi  fière- 
ment , ni  d’une  maniéré  qui  donnât  fujet  de  croire  qu’il 
fongeôit  à s’élever,  & qu’il  ambitionnoit  un  état  plus' 
grand  que  celui  où  il  étoit. 

' 1r.  3.  expi.  il  confirme  ce  qu’il  a dit , par  une  efpcce 
^imprécation  qu’il  ofe  faire  contre  foi- même.  - 
H.  4.  Verf.  Artbic.  abla&atus  à matre  fua,- 
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PSEAUME  CXXXI. 

Cantique  des  Degrés. 

* / 

Ce  P/èaume , félon  quelques  Interprètes , peut  avoir 

été  compofc  par  le  rot  David , pour  être  chan- 
té lorfquon  porter  oit  l'arche  dans  le  temple 
que  bâtit  depuis  fon  fils  Salomon . Ou  félon 
d'autres  , ce  fut  Salomon  lui-même  qui  le  com- 
fofa . Le  defir  ardent  dont  il  paroît  que  bru - 
loit  le  cœur  de  David  pour  la  conftrtittion  de 
ce  temple  materiel  de  Jerufalem , & les  dépen- 
fes  [i  prodigieufes  que  le  roi  fon  fils  y employa  , 
ont  été  une  excellente  figure  de  ce  quont  fenti 
& de  ce  qu'ont  fait  les  fondateurs  de  l'Eglife 
. de  J £ su*  S- Christ  pour  fon  établijfement . 

Mais  ce  feu  facré  qui  a embrafé  le  cœur  des 
martyrs  & des  hommes  apofioliques  , doit  ani- 
mer encore  aujourd'hui  par  une  fainte  chaleur 
tous  les  vrais  fideles  à travailler  dans  eux-mê- 
mes à cet  édifice  fpirituel  qui  ne  recevra  fa  der- 
nière confommation  que  dans  le  ciel . 

I.  “Ji/f  Emento,  Do - i.  ÇOuvenez-vous,  Sei- 
1 VL  mine, David,  Ogneur  , de  David,  8c 

& omnis  manfuetu - de  toute  fa  douceur I. 2 * * * * * * * *  11 . 
dinis  ejus. 

2.  Sicut  juravit  i.  Souvenez-vous  qu’il 
Domino,  votumvovit  a juré  au  Seigneur, 

Deo  Jacob.  fait  ce  voeu  au  Dieu  de 

Jacob  : 

ir,  i.  expL  Il  n’y  eut  rien  de  fi  admirable  dans  toute  hr 

conduite  de  David  , que  la  douceur  qu’il  fit  paroître  à 

l’égard  de  Saul , de  Joab , de  Semeï  & d’Abfalon.  C’eft 

aufïï  proprement  cette  humble  douceur  que  Jésus-* 

Chris.t  , dont  David  étoit  la  figure  , a voulu  que» 

tpus  les.  h oiî)  me  s appriflèat  de  fon  exemple.  IfUttb*.  lu. 

Hcbr.  fôn  affliction.  . -> 

1 


L 
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3.  Si  j’entre  dans  le  fe- 
cret  de  ma  maifon  n ; fi  je 
monte  fur  le  lit  qui  eft 
préparé  pour  me  coucher; 

4.  fi  je  permets  à mes 
yeux  de  dormir  > & à mes 
paupières  de  fommeiller* 

5.  & fi  je  donne  aucun 
repos  à mes  temples  , juf- 
ques  à ce  que  je  trouve 
un  lieu  propre  pour  le  Sei- 
gneur j & un  tabernacle 
pour  le  Dieu  de  Jacob  //. 

6.  Nous  avons  oui  dire, 
que  l’arche  /;  étoit  autre- 
fois dans  Ephrata  nous 
l’avons  trouvée  dans  les 
champs  de  la  forêt  n . 

7.  Nous  entrerons  dans 


cxxxr 

3.  St  introiero  in 
tabernaculum  dorant 
me&,fi  afeendero  in 
lettum  ftrati  met , 

4.  ' Si  dedero  fom- 
num  oculis  mets  , & 
palpebris  mets  dormi - 
tationem  , 

5.  Et  requiem  tem - 
poribus  mets  : donec 
inveniam  locum  Do - 
mino  , tabernaculum 
Deo  Jacob . 

6 . Erre  atidivimuo 
eamtn  Ephrata  rin- 
venimus  eam  in  cam - 
p/j  JylvA. 

7.  Introibimus  in 


ir.  y expi  C’eft  une  façon  de  jurer , où  on  fous-entend  : 
Que  je  périffè. 

ÿ.  y ca pi  -On  ne  voir  point  ailleurs  que  David  ait  fait 
le  ferment  dont  il  cil  parlé  ici  : aufli  y a-t*ii  pluficurs  cho- 
fes  dans  les  Pfeaumes  qui  ne  font  point  rapportées  autrd 
pair.  Il  faut  dire  encore  qu’on  ne  doit  pas  prendre  à la  li- 
gueur ce  \ oeu  6c  ce  fciment  de  David  •,  niais  qu’il  parîoit 
félon  un  langage  afïèz  commun , dont  ôn  ufe  , lorfqu'on 
dir  : Qu’on  ne  fe  donnera  aucun  repos  , qu’on  n’ait- 
- . - achevé  une  telle  affaire  , quoique  cette  affaire  demande 
pluiicuis  années  , ou  qu’il  euccndoit  parler  feulement*/» 
tien  qu’il  voulcit  choilir  , ôc  des  mclùrcs  qu’il  avoit  def- 
jfein  de  prendre  pour  exécuter  ce  grand  ouvrage. 

ÿ.  C'ti  ttr.  qu’elle  -,  7.  f . l’arche. 

Ibid.  antr.  la  contrée  d’Ephraïm.  Expi.  où  la  ville  de 
Silo  étoit  limée. 

Ibid  *iutr.  Nous  avons  oui  dire  que  ce  lieu  eft  dans* 
Ephrata  : nous  avons  trouvé  qu’il  doit  cire  dans  les  champs 
de  la  forêt.  Expi  Quelques-uns  entendent  par  les  champs 
de  la  foi  et . le  champ  de  Jofué  Bethléen  ite  , où  les  i-hili* 
{tins  renvoyèrent  l’arche  aptes  l’avoir  prife , qui  étoit  fans 
doute  un  lieu  plein  de  bois,  - -- 
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tnbernaculum  ejus  : Ton  tabernacle  ,r  ; nous 

Tadorerons  dans  le  lieu 
ou  il  a pofé  (es  pieds  //. 


a dorabimus  in  loco  , 
ubi  Jleierunt  fs  de  s e- 

• % S 

jus. 

8.  Surge  , Domine  , 
in  requiem  tuam  , tu 
area  fanciificatio - 
ni  s tJ4A. 


8.  Levez  - vous  , Sei-  i.  Parai 9 
gneur  , pour  entrer  dans  H* 
vocre  repos  , vous  6c  l’ar- 
che ou  éclate  votre  fain- 


tete 


u 


9 . Sacerdotes  tut 
indu ant ur  Jujiiiiam  : 
& fancti  tui  exultent . 

10.  Prcpter  David 
fervtim  tuum  , non 
avertas  faciem  Chri~ 
Jli  tut. 

1 1 . Juravit  Domi- 
nas David  veritaiem: 
& non  frvjirakitur 
eum  : de  fruit  u ven- 
tris  tut  ponam  fttper 
fedem  tuam . 

XX.  Si  cujlodierint 


9.  Que  vos  Prêtres 
foient  revêtus  de  juftice  , 

& que  vos  Saints  treflail- 
lent  de  joie  11 . 

10.  En  confidcration  de 
David  votre  ferviteur,  ne 
rcjectcz  pas  le  vifage  de 
votre  C h r î s x H . 

11.  Le  Seigneur  a fait 

à David  un  ferment  très-, 
véritable-*  6c  il  ne  le  trom-. 
pera  point  H . J’écablirai  , 1 
lui  art -il  dit  , fur  votre  7'  '*• 
trône  le  fruit  de  votre  1 
ventre.  ^ \A'a. i. 

ii.  SI  vos  enfans  gar-  *o. 


ir.  7*  ?xpL  dans  Ton  temple  , qui  eft  appelle  un  taber- 
nacle y parcequM  ne  devait  erre  que  pour  un  tems > 6c  taire 
place  au  vrai  cemple  du  Seigneur , qui  eft  l’Iglifc. 

Ibid.  (.xpl.  devant  l'arche.  Voyer,  Pf.  ^o.  f. 
ir.S  avir.  par  laquelle  vous  nous  fan&ifcz , eu  que* 
vous  vous  èiC'  contecrée.  Hcbr.  où  vous  iaites  éclater  vo- 
tre puifïaucc. 

ir.  s expi.  Cefl-À-dirc  , que  les  Prêtres  6c  les  Lévites 
s'acquittent  avec  joie  des  fonctions  de  leur  miiiilleieen  fc 
fou  venant , comme  dit  teint  Paul  , que  cVft  le  Seigneur' 
qu'ils  fervent.  On  entend  auifi  ceci  de  tous  les  Tfraélites  qui 
étoient  confaciés  à Dieu  en  qualité  de  for?  peuple  , 6c  fcpa- 
rés  de  toutes  les  autres  nations  profanes.  Syrçpf. 

ir.  i o.  autr.  Oint/  Expi.  N’obligez  pas  votre  Christ 
de  détourner  fon  vifage , étaut  rejette  de  vous. 

* ÿ.  il.  Hebr*Gr«c%  retraitera  point. 


1 
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$ornu  David  , para - 
vt  lucemam  Chrifto 
meo. 

19.  Inimices  * e jus 
induam  . confuftone  ; 
fuper  ipfum  autem  ef- 
florebit  fanchficatio 
me a. 


rai  paroître  la  puiflancc  9 
de  David:  fai  préparé  une 
lampe  à mon  Christ  11 . 

19.  Je  couvrirai  de 
confufion  fes  ennem^  : 
mais  je  ferai  édater  *!  fur 
lui  la  gloire  de  ma  {Propre 
fanétifîcation  11 . 


ir.  18.  lettr.  cornu.  Expl.  ccrtc  corne  marque  la  puîf- 
iaoce  royale  , à caufc  de  cjIIc  oii  on  mettoit  l'huile,  dont 
croient  oints  ceux  qui  dévoient  regner.  HiUr. 

Ibid.  expl.  C’eft  principalement  du  Meflie  qui  devoit 
naîcre  de  la  race  de  David , que  cela  s'entend. 
ir.  19.  lettr.  fleurir. 

Ibid.  Hebr.  le  diadème,  ou  la  couronne  royale,  qui  efl 
fur  fa  tête,  ne  fe  flétrira  jamais.  Expl . C’efl-à-dire c n ex-t 
pliquant  ceci  de  David.  Que  Dieu  feroit  connoître  mani- 
feftement  que  c’étoit  lui  qui  l’avoit  choifi  i ou  bien , que 
ia  plénitude  de  la  gloire  de  Jésus -Christ,  fane H* 
Hé  par  fon  Pere  , 6c  rendu  la  fource  de  la  fan&ifîcation 
de  tous  fes  élus,  ne  paroîtra  proprement  qu'à  la  fin  des 
fiectes  , lorfqu'il  fera  univerfellement  reconnu  pour,  le 
'fcul  Roi)  fous  lequel  tout  doit  fléchir  dans  le  ciel,  fur  U 
, terre  6c  dans  les  enfers. 
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« « m • * w 

Cantique  des  Degrés  de  David. 

O n ne  peut  point  affurer  a quelle  occafîon  ce  Vfeau- 
me  fut  compofé.  Ce  peut  être  neanmoins  lorfque 
le  peuple  de  Dieu  fut  réuni  apres  la  captivité . 

. * C’efi  une  exhortation  a la  charité  & * l'union 
des  cœurs  , qui  doit  fe  trouver  entre  tous  ceux 
qui  font  f reres. 

1.  TfCcequàm  bo - 1.  À H que  c*eft  une 
HLnum  , é*  quàm  JljL  choie  bonne  6c 
jucundum  , habit  are  agréable  , que  les  frères 
fratres  in  unum  ! foient  unis  " enfemblc  1 
jl.  Sicut  unguentum  z.  C’eft  comme  le  par- 

ir,i»lfttr,  demeurent. 

* * • > ■ 


! 
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Domini.  les  fcrviteurs  (iuSeignear. 

z.  Qui  fiatis  in  do - z.  Vous  qui  demeurez 
mo  Domini , in  atriis  dans  la  maifon  du  Sei- 
domus  Dei  nofiri  ; gneur  , dans  les  parvis  de 

la  maifon  de  notre  Dieu  * 
3.  In  noclibus  ex - 3.  élevez  vos  mains 

iolliîe  manus  vefiras  durant  les  nuits  vers  le 
in  fan  cl  a.  , & benedi*-  fanétuairc  > & beni^ez  le 
cite  Dominum . Seigneur. 

. 4.  Benedicat  te  Do - * 4. 11  Que  le  Seigneur  te 

minus  ex  Sion  , qui  béni  (Te  de  Sion  , lui  qui  a 
■fecit  cœlurn  &terram.  fait  le  ciel  & la  terre. 

ir.  4.  av.tr,  en  difant  : Que  &c.  C’eft-là  h benecîi&ion 
-que  David  veut  que  les  Prêtres  & les  Levices  liouhaitent  à 
tout  le  peuple  i ou  celle  qu’il  leur  fouhaire  à eux-mêmes, 
s’ils  font  ce  à quoi  il  les  exhorte.  Menoch . 


PSEAUME  CXXXIV. 

Alléluia. 

• * i 

Ce  Tfeanme  efl  fur  le  même  fujet  que  le  precedent, 
& peut  btm  , félon  quelques-uns  , avoir  été 
compofé  à la  même  occafion. 

I.  T Audate  nonren 
JL  Domini , lau - 
date  fervi  Dominum , 

t.  Qui fl at is  in  do- 
mo  Domini  , in  atriis 
do  mus  Dei  nofiri . 

» 

3.  L audate  Do  mi - 
, quia  bonus  Do - 
minus  : pfallite  nomi- 

ir.  z.  expi.  Ce  font  les  Ptêcres  &c  les  Lévites  que  le 
Prophète  invite  principalement  à louer  Dieu.  Synopj', 
qjr . 3.  cxpl.  plein  de  mifcticorde.  A 


x.  T Oucz  le  nom  du 
JL»  Seigneur  y louez  le 
Seigneur  , vous  qui  êtes 
fes  fervi tcurs  , 

z.  qui  demeurez  dans 
la  maifon  du  Seigneur  , 
dans  les  parvis  de  la  mai- 
fon de  notre  Dieu  11  • 

3.  Louez  le  Seigneur, 
pareeque  le  Seigneur  eft 
bon  11  : chantez  à la  gloire 


JeretH. 
10.  13. 


JZxod, 
it.  z?» 


Jofue  1 1 
1.  7. 


j a,  8 P SE  AU  ME 
fon  110m  j parccquil  cft 
plein  de  douceur  11 . 

4.  Car  le  Seigneur  a 
choilî  Jacob  pour  être  à 

fa 

5 . Car  j ai  reconnu  que 
le  Seigneur  eft  grand  , 8c 
que  notre  Dieu  eft  élevé 
audeifus  de  tous  dieux  ,l * 


lui  11  : Ifrael  pour  < 
poiTefiion. 


CX  XX  IV. 

ni  ejus  quoniam  fud- 

ve. 

4.  Quoniam  Ja- 
cob elegït  fibi  Vomi- 
nus  Ifrael  in  pojfefi 
fionem  fibi . . 

5.  Quia  ego  cogno- 
vi  qued  magnus  efi 
T) 0 minus , , & Deus 
nofter  - pra  omnibus 
dits. 


6.  Le  Seigneur  a fait 
tout  ce  quil  a voulu  dans 
le  ciel  , dans  la  terre , 
dans  la  mer , 8c  dans  tous 
les  abîmes. 

7.  Il  fait  venir -les 
nuées  de  l’extrémité  de  la 
terre  3 il  change  les  fou- 
dres en  pluie.  * 

8.  Il  fait  fortir  les  vents 
de  fes  tréfors  /;  ; il  a frap- 
pé les  premiers --nés  de 
l’Egypte  , depuis  J’honv- 
me  jufqu’à  la  bête. 

9.  Et  il  a fait  éclater 
des  lignes  8c  des  prodiges 
au  milieu  de  toi , ô Egyp- 
te , contre  Pharaon  8c 
contre  tous  fes  ferviteurs. 

10.  Il  a frappé  plu- 


6.  Omnia  qu&cun - 
que  voluit , Vominus 
fecit  in  cœlo  & in  ter- 
ra , in  mari  & in  om- 
nibus abyjfis. 

7.  Educens  nttbes 
ah  extremo  terra:  fui - 
gura  in  pluviamfecit. 

8 .  Qui  producit  ven- 
us de  thefauris  fuis  : 
qui  percujfit  primoge- 
nita  Ægypti  ab  homi- 
ne  ufque  ad  pecus. 

9.  Et  mifit  figna 
& prodigia  in  medio 
tui , Ægypte  : in  Pha- 
raonem  , & in  omnes 
firvos  ejus . 

1 °«  £**  percujfit 


f.  3 . autr.  pareeque  c’cft  une  chofe  pleine  de  douceur , 
Hilar.  ÏÏcllarm. 

ir.  4.  expi.  pour  être  fon  peuple. 

ir.  f.  expl»  De  tous  ceux  à qui  l’ignorance  des  peuples 
attribuoit  rauffement  la  divinité. 

ir.  8.  expl . Non  feulement  parcequ’ils  font  un  effet  Je 
fa  pui dance  ; mais  encore  pareeque  la  caufe  naturelle  qui 
les  produit  a toujours  été  inconnue. 


/. 
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pentes  multas  : &oc-  heurs  nations,  & a tué 
cidtt  reges  fortes.  des  Rois  puiffans  $ 

1 1.  Sebon  regem  1 * • Sehon  roi  des  Amor-  Num.it* 

Amorrh&orum , & Og  rhécns  , & Og  roi  de  Ba-  24*  3Î- 
regem  Bafan , &om-  fan  ; il  a détruit  tous  les 
nia  régna  chanaan.  royaumes  de  Chanaan. 

11.  Et  dédit  terram  11.  Et  il  a donné  leur 
eonim  bereditatem  , terre  en  héritage  à Ifrael  ; . 
bereditatem  ifrael  po-  il  l'a  donnée  pour  être 
pulo  fuo.  l'hcritage  de  fon  peuple. 

13 . Domine , nomen  13.  Seigneur  , votre 
ttium  in  Aternum  : nom  fubfiftera  éternelle-» 

Dvmine  , memoriale  nient  j & le  fouvenir  de 
titum  in  generationem  votre  gloire  s’étendra 
C generationem.  dans  toutes  les  races. 

14.  Quia  judica • 1 4-Parceque  le  Seigneur 

bit  Dominas  populum  jugera  fon  peuple  11 , & fe 
fuum  : fa  in  fervis  lailfera  fléchir  aux  prie- 
fuis  deprecabitur.  res  de  fes  ferviteurs. 

1 5 . Simtdackra  gen~  ij.  Les  idoles  des  na-  Supr. 

t'tiim  argent um  & au-  rions  ne  font  que  de  Par-  XI3« 
rum  > opéra  manuum  gent  & de  l’or  , & les  I4# 

hominum . . ouvrages  des  mains  des 

’•  ' hommes.  n 

1 6 . Os  habent , & 16.  Elles  ont  une  bou-  Sap.  1 j, 

non  loquentur  : ocu-  che  , & elles  ne  parleront  xî* 
les  habent  , & non  point  j elles  ont  des  yeux  , 
v lâchant.  - , & elles  ne  verront  point. 

17.  Aures  habent 17.  Elles  ont  des  oreil- 
& non  audient  : ne - les , & elles  n’entendront 
que  cnim  efi  Jpiritas  point  j car  il  11’y  a point 
in  ore  ipforum . d’efprit  de  vie  /;  dans  leur 

bouche 

« • » , 

18.  Similes  illis  18.  Que  ceux  qui  les  * 

V 

. • * 

jr.  14.  expi.  C'cfl-à-dire : Qu’il  le  vengera  de  fes  enne- 
mie à l'avenir  , & qu’il  lui  fera  juliiee  , comme  il  l’avoic 
faire  par  le  palïe. 

ÿ.  17.  autr.  de  refpiratioa* 

Ttme  IX.  Z 
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font  leur  deviennent  fem-  fiant  quifaciunt  ea: 
blablcs  j 6c  tous  ceux  auffî  & omnes  qui  .confia 
qui  fe  confient  en  elles.  dunt  in  eis. 

. 19.  Maifon  d’Ifracl,  bc-  19.  Domus  ifrael  9 
nilTez  le  Seigneur  : mai-  bénédicité  Domino  ■: 
fon  d’Aaron  , benilTez  le  domus  Aaron  , bene- 

dicite  Domino. 

10.  Maifon  de  Levi,  10.  Domus  Levi , 
be  nifTez  le  Seigneur:vous  bénédicité  Domino  : 
qui  craignez  le  Seigneur , qui  timetis  Dominum, 
benilTez  le  Seigneur.  bénédicité  Domino . 

zi.  Que  le  Seigneur  zi.  BeneditfusDo~ 
Toit  béni  de  Sion  * lui  qui  minus  ex  Sion , qui 
habite  dans  Jerufalem.  habitat  injerufalem . 


Seigneur. 


-r 


t - 
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Alléluia. 


* m. 

Ce  Pfedume  efi  fur  le  meme  fujet  que  le  precedent . 
Et  en  racontant  toutes  les  merveilles  que  le  Sei- 
gneur avoit  faites  , il  ajoüte  a chaque  verfet  5 
Que  fa  mifericorde  eft  étemelle,  pour  faire  voir , 
que  toutes  chofes  doivent  être  rapportées  à fa 
bonté , comme  à la  fource  de  toutes  les  grâces 

que  les  hommes  ont  repues* 

* 

j. T Ouez  ié Seigneur,  1.  OnfiteminiDo - 
JLparcequ’il  eft  bon  $ mino  quoniam 

pareeque  fa  mifericorde  bonus  : quoniam  in 

çft  éternelle  ,h.  - ' aternum  mifericordia 

, ' ejus. 

z.  Louez  le  Dieu  des  z.  Confitentini  De 0 

4 1 

* — 

% 

ir.  x.  cxpl.  O efi  -À-dire , qu’il  n’eft  pas , comme  les  honj- 
mes , inçonftant  dans  Tes  bienfaits  6c  dans  la  diftribution 
de  fes  grâces  -,  mais  qu’il  ne  celfc  jamais  de  faire  du  bien 
aux  hommes.  Cbryfojt . 


Z "k» 
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àmum  : quoniitm  in  dieux  11  ; parceque  fa  mi- 
itemum  mifericordia  fericorde  eft  éternelle. 

4 plS, 

3.  ConfiteminiDo-  3.  Louez  le  Seigneur 

mino  dominorurn:  quo-  des  feigneurs  ; parceque 
niam  in  Aternum  mi-  fa  mifericorde  eft  éter- 
fcricordia  ejus.  nelle.  * # 

4.  Qui  facit  mira-  4.  C’eft  lui(qui  fait  feul 
bilia  magna  foins  : de  grands  prodiges  5 par- 
quoniœm  in  Aternum  cecjue  fa  mifericorde  eft  ‘ 
mifericordia  ejus.  éternelle. 

' 5.  Qui  fecit  cœlos  •*  5.  Qui  a fait  les  ci  eux  <5 en  ef, 

inintelleclu  : quoniam  avec  un z fouver  aine  intel-  1 *•  7* 
in  Aternum  mifericor-  ligence  5 parceque  fa  mi- 
dià  ejus*  * fericorde  eft  éternelle. 

6.  Quifirmavit  ter-  6,  Qui  a affermi  la 
ram  fuper  aquas:  quo - terre  fur  les  eaux  11  * par- 
niam  in  Aternum  mi - ceque  fa  mifericorde  eft 
fericordia  ejus , éternelle. 

7.  Qui  fecit  lumi-  7.  Qui  a fait  de  grands 
naria-  magna  i quo - luminaires  ; parceque  fa 
niam  in  Aternum  mi-  mifericorde  eft  éternelle  : 
fericordia  ejus  : 

• 8.  Solcm  in  pot  eft  a-  8.  Le  foleil  , pour  pré- * 

ttm  diei  ; quoniam  in  * ffder  au  jour  5 parceque  fa 
Aternum  mifericordia  mifericorde  eft  éternelle  : 
ejus, 

9.  Lunam  fy  ftellas  9,  La  lune  & les  étoi- 
in  poteftatem  noftis  : les’  , pour  préfîder  à la 
quoniam  in  Aternum  nuit  ; parceque  fa  mife- 
mifericordia  ejus,  ricorde  eft  éternelle. 

io.  Qui  percujftt  . io.  Qui  a frappé  l'E-  Exod.n. 

•'  '*  1 ■ ••  • 

ir.  z,  expi.  des  Anges  , ou  des  Princes , ou  le  feul  vrai  5 
Dieu.  SynopC. 

yfr.  6.  expi.  En  ce  que  les  eaux  qui  couvroient  auparavant 
1*  fuperficie  de  la  terre , ont  été  par  la  puillànce  du  Créa- 
teur rçfïèrrées  dans  les',  abîmes  de  la  mer  ’,  au-delTus  de 
laquelle  le  corps  de  la  terre. efl  élevé , comme  il  paroi  t par 
les  hautes  dunes  qui  l’environnent^ 

Zij 
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gypte  avec  Tes  premiers-  , Ægyptum  cum  primo* 
nés  ; pareeque  1a  miferi-  ; genitis  eorum  : quo - 


corde  eft  éternelle. 

1 1 . Qui  a fait  fortir 
Ifrael  du  milieu  d’eux  3 
pareeque  (a  mifericorde 
eft  éternelle. 

12.  Avec  une  main 
puiilante  & un  bras  éle- 


ntam  in  Aternum  mi- 
fericordia ejus. 

1 I . Qui  eduxit  Is- 
raël de  medio  eorum  } • 
quonium  in  Aternum 
miferi  cor di  a ejus . 

11.  In  manu  pot  en-  * 
ti , & braebio  excel - 
vé  5 pareeque  fa  miferi-  fo  : quoniam  ' in  Ater^ 


corde  eft  éternelle. 


num  miferi  c or  di  a e- 
jus . 

1 3 . Qui  divifit  mare 
rubrum  in  divifiones  .• 
quoniam  in  Aternum 
miferi  cor  di  a - ejus  : 

14.  Et  eduxit  if- 
rael  per  medium  ejus  : 
quoniam  in  Aternum 
mifericordia  ejus . 

1 5 . Et  exeuffit  Eh  a* 
raonem , & virtutem 
ejus  in  mari  - rubro  : 


XitlH. 
41.  14. 


1 3 . Qui  a divifé  fy  fé- 
paré  en  deux  ,f  la  mer- 
rQuge  3 pareeque  fa  mife- 
ricorde eft  éternelle. 

'14.  Qui  a fait  pa(Ter 
Ifrael  par  le  milieu  de 
cette  mer  3 pareeque  fa 
mifericorde  eft  éternelle  : 

15.  Et  a renverfé  Pha- 
raon avec  fon  armée  dans 
la  mer-rouge  ; pareeque 
fq*mifericorde  eft  éter-  quoniam  in  Aternum 
nclle.  mifericordia  ejus . 

-16.  Qui  a fait  pafler  16.  Qui  traduxit 
fon  peuple  par  le  defert  -,  populum  fuum  per  de- 
p^irceque  fa  mifericorde  fertum  : quoniam  in 
eft  éternelle.  Aternum  mifericordia 

ejus . 

17.  Qui  a frappé  de  17.  Qui  percufpt 
grands  Rois  ; pareeque  fa  reges  magnos  : quo- 
mifericorde  eft  éternelle,  niam  in  Aternum  mi~ 

fericordia  ejus . 

18.  Qui  a fait  mourir  18.  Et  occidit  reges 
des  Rois  puifTans  : parce-  fortes  : quoniam  in 

^ - f.  rj.  Uttr . divifit  ia  divifjows* 


\ 
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Aternum  mifericordia  que  fa  mifericorde  cft 
ejus.  éternelle. 

19.  Sehon  regem  *9>  Sehon  roi  des  Amor- 
Amorrh&orum  : quo-  rhéen$  5 pareeque  fa  mife- 
niam  in  Aternum  mi - ricorde  eft  éternelle. 
fericordia  ejus . 

10  .Et  Og  regem  B a*  10.  Et  Og  roi  de  Ba-  Num.zî 

fan:  quoniam  in  &ter-  fan  3 pareeque  fa  miferi-  33. 
num  mifericordia  ejus . corde  eft  éternelle. 

11.  Et  dédit  terrain  il-  Et  a donné  leur  Jofue. 
eorum  hereditatem  ,*  terre  en  héritage  -,  par-  1 **  x7* 

• quoniam  in  Aternum  ceque  fa  mifcricordc  eft 
mifericordia  ejus . éternelle  : 

* ix.  Hereditatem  if  11.  en  héritage  à If- 

rael  fervo  fuo  : quo-  rael  fôn  ferviteur  3 par- 
ni am  in  Aternum  mi-  ceque  fa  mifericorde  cft 
fericordia  ejus.  éternelle. 

15.  Quia  inhumi-  13.  Il  s’eft  fouvenu  de 
litâte  noftra  memor  nous  dans  notre  afflic- 
fuit  noftri  : quoniam  : tion  3 pareeque  fa  mife- 
in  Aternum  mifericor - corde  eft  éternelle. 

. dia  ejus. 

14.  J Et  redemit  nos  14.  Et  il  nous  a rache- 
mh  inimicis  nofiris  : tés  de  la  fervitude  de  nos 

quoniam  in  Aternum  ennemis  ; pareeque  fa  mi- 
, mifericordia  ejus . fericorde  eftj  éternelle. 

. Qui  dat  efeam  15.  ; Il  donne  la  noilr- 
omni  carni  : quoniam  riture  à toute  chair  3 par- 
in  Aternum  mifericor - ceque  fa  mifericorde  eft 
dia  ejus.  . éternelle.  ' , 

16.  Confitemini Deo  1 6.  Louez  le  Dieu  du 
cœli  : quoniam  in  Ater-  ciel  3 pareeque  fa  miferi- 
num  mifericordia  e - corde  eft  éternelle. 

jus.  4 ’ . ‘ - 

17.  Confitemini  Do - 27; -Louez  le  Seigneur 

mino  dommorum:  quo-  des  feigneurs  -,  pareeque 

’ 7 nam  in  Aternum  mi-  fa  mifericorde  eft  éter- 
fericordia  ejus.  nelle. 

Z iij 
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PSEAUME  C XXXV  I. 

« 

Pfeaume  de  David  pour  Jeremie. 

Ce  titre  nous  donne  fu  jet  de  croire  , que  ceft  David 
qui  a compofé  ce  Pfeaume  par  un  ejprit  prophéti- 
que ; & que  Jeremie  peut  bien  s en  être  fervt  pour 
prédire  la  captivité  du  peuple  de.  Dieu  en  Babylo~ 
ne  ,&  la  déplorer  lorfqu  elle  fut  arrivée  , quoi- 
qu'il ne  fut  pas  lui- même  à Babylone.  * C'ejl  un 
excellent  cantique  que  le  Prophète  met  dans  la 
bouche  des  captifs , pour  leur  faire  déplorer  le 
malheur  de  leur  exil , & les  faire  fouptrer  vers 
Jerufalem . Mais  l'Eglife  fe  fert  encore  t ré  s- avan- 
tage ufem  en  t du  meme  Pfeaume , pour  repré ’fenter 
a fes  enfans  les  miferes  de  cette  vie,,  & les  faire 
faintement  ajfirer  vers  leur  patrie  qui  eft  le  ciel, 
par  un  parfait  détachement  de  tout  ce  qui  ejl 
fur  la  terre . , v „ . 

* x.*X  TOus  nousfommes  i.  Ç'Uper  flumina 
xN  aflîs  fur  le  bord  * Babylonis  , illic 
des  fleuves  de  Babylone  -,  fedimus  &flevimut  t 
& là  nous  avons  pleuré  , cum  recordaremur 
en  nous  fouvenant  de  Si  on. 

S*  « 

ion.  • * * 

• 2.  Nous  avons  fufpen-  . i.  In  falicibus  in 
du  nos  inftrumens  de  mu-  medio  ejus , fujpendi - 
fique  aux  faüles  qui  font  * mus  organa  noftrai 
au  milieu  de  Babylone  l,\  " 

3.  car  ceux  qui  nous  3.  Quia  illic  inter- 
avoient  emmené  captifs  , - rogaverunt  nos  , qui 
nous  demandoiçnt  que  captivas  du xerunt  nos, 
nous  chantaflions  * des  vérba  cantionum  : * 
cantiques.  • \ 

4.  Ceutf  qui  * nous  * 4.  Et  qui  abduxe - 

Jr.  1.  lettr.  cjus  -,  i/ e.  du  payis  de  Babylone.  Genebr . 
Ixpl.  V eft -dire  qu’ils  s’abftcnoient  de  toute  mufique  y 
de  de  tout  chant  de  joie,. 
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tutit  nos  : Hymnum  avoient  enlevés  , mus  di- 
cantaie  nobis  de  can-  [oient  : Chantez -nous 

tïcis  Sion . quelqu’un  des  cantiques 

de  Sion. 

# 

5.  Quomodo  cantct-  S . Comment  chante- 
bimus  canticum  Do - rons-nous  un  cantique  du 
mini  in  terra  aliéna  ? Seigneur  dans  une  terre 

étrangère  t 

6.  Si  ohlitus  fuero  6-  Si  je  t’oublie  7/,  ô Jc- 

tui  Jerufalem  , obli-  rufalem  , que  ma  main 
vioni  detur  dexiera  droite  Toit  mife  en  ou- 
mea.  bli. 

7.  Adb&reat  lingua  7.  Que  ma  langue  foi  c 

meafaucibus  mets  , fi  * attachée  à mon  golier  , fi 
non  meminero  tui:  je  ne  me  fouviens  point 

de  toi  j 

8.  Si  non  propofuero  8.  fi  je  ne  me  propofe 

Jerufalem  in  principio'  pas  Jerufalem  comme  le 
l&tittA  me&.  principaMii  jet  de  ma  j'oie. 

p . Memor  efto , Do - 9 . Souvenez-vous,  Sei- 

tnine  ,filiorum  Edom  gneur  , des  enfans  d’£- 
in  die  Jerufalem  : dom/7  -,  de  ce  quils  ont  fait 

au  jour  de  la  ruine  de  Je- 
rufalem j 

10.  Qui  dicunt  : 10.  lorfuu’ils  difoient: 

’Extnanite  , exinanite  Exterminez  , & abattez 
ufque  ad  fùndamen-  jufqu’à  fes  fondemens. 
tttm  in  ea . 

1 1.  F ilia  Babylonis  1 1 . Malheur  à toi,  fille 

ir.  6.  expi.  C’eft  une  imprécation  que  chaque  captif  fait 
contre  foi- même  , en  cas  que  l’oubli  de  la  ville  de  Jçrufaiem 
le  portât  jamais  à prendre  part  aux  joies  de  Babylone  , en 
fe  fervant  de  fa  main  pour  jouer  des  infmimens  de  mufi- 
que  , 6c  de  fa  langue  pour  chanter  les  cantiques  de  Sion 
durant  fa  captivité , fouhaitant  que  cette  main  devienne  fc- 
che  6c  immobile  , & qu’il  relie  fans  voix  6c  fans  parole. 

ir.  9.  cxpl.  Les  Idumcens  fortis  d’Efaü  frere  de  Jacob , 6c 
qui  par  conféquent  fe  dévoient  regarder  comme  frères  des 
Hebreux  ; fe  joignirent  néanmoins  à leurs  ennemis  , ôc 

contribuèrent  autant  qu’ils  purent  à leur  ruine. 

2*  * * * 
liij 
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de  Babylonq  : Heureux  mifera  : beatus , ejui 
celui  qui  ce  rendra  tous  retribuet  tibi  retribu - 
les  maux  que  tu  nous  as  tionem  tuam  , quant 
faits.  retribuifti  nobis. 

H.  Heureux  celui  qui  ’ 1 1.  Beatus  , qui  te- 
prendra  tes  petits  enfans  , nebit  , & allidet  par- 
te les  brifera  contre  la  vulos  tues  ad petram . . 
// 

pierre  . 

ir.  ii.  expi.  David  parle  fans  doute  de  Darius  & de 
Cyrus  roi  des  Medcs  &.  des  Perfes , qui  dctruiiirent  l’em- 
pire des  Babyloniens. 
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Pour  David. 


il  efi  incertain  en  quelle  occafion  David  compofa 
ce  Vfeaume.  C'tft  une  excellente  action- de- grad- 
ées quil  re?j  foà  Dieu  pour  tous  les  biens  quil 
avoit  reçus  de  lui  , & qui  lui  donnent  fujet  de 
fe  confier  pour  toujours  en  fon  ajfiflance. 


I.  TE  vous  louerai  , Sei- 
J gneur , & vous  ren- 
drai grâces  de  tout  mon 

4 ' 

coeur j pareeque  vous  avez 
écoute  les  paroles  de  ma 
bouche. 

x.  Je  célébrerai  votre 
gloire  à la  vue  des  An- 
ges n : j’adorerai  dans  vo- 
tre Paint  temple  11 , & je 


I . f^Onfitebor  tibi , 
Domine , in  to - 
to  corde  meo  : quo - 
niam  audijli  verba 
oris  met . 

i.  InconJpeBu  an - 
gelorum  pfallan  tibi  : 
adorabo  ad  templum 
fanclum  tuum & 


ir.  i.  expi.  Quelques-uns  entendent  auflî  par  là  l’arche 
qui  étoit  couverte  de  deux  Chérubins  : d’auircs  , les  Rois 
te  les  Grands  de  la  terre  , ou  les  Prêtres.  Quoiqu’il  foie 
certain  par  S.  Paul  i.  Cor.  i.  io.  Que  les  Anges  alliftenc  Ôe 
président  même  aux  faintes  affèmblées  des  fïdelles.  Syrjcpf. 

Ibid.  autr.  en  me  tournant  vers-  yotre  Paint  .temple. 
Genebr. 
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confitebor  nomini  tuo , publierai  les  louanges  de 

votre  nom  , 

3.  Super  mifericor-  3-  fur  le  fujet  de  votre 
dia  tun+  & vérité  te  mifericorde  ôc  de  votre 
tua  : quoniammagni-  vérité  j pareeque  vous 
ficaftt  fuper  omne  no - / avez  élevé  votre  faine 
men  fanüum  tuum . nom  audcllus  de  tour. 

4.  In  quacunque  die  4»  En  quelque  jour  que 
invocavero  te , exaudi  je  vous  invoque  , exau- 
tne  : multiplie abi s in  cez-moi  j vous  augmente- 
anima  men  virtutem . rez  la  force  de  mon  nme;/. 

5.  Confiteantur  ttbiy  5.  Qtie  tous  les  Rois 
Domine , omnes  reges  de  la  terre  vous  louent  , 
terre,  : quia  audierunt  Seigneur  5 parcequ’ijs  onc 
omnia  verba  oris  tut*  * entendu  , que  toutes  les 

paroles  de  votre  bouche 
Je  J ont  accomplies . 

f.  Et  cantent  in  6.  Et  qu’ils  chantent 
viis  Domini  : quo-  les  voies  11  du  Seigneur  ^ 
niam  magna  efi  glo - pareeque  " la  gloire  du 
ria  Domini . Seigneur  eft  grande. 

7.  Quoniam  excel-  7.  pareeque  le  Seigneur 
fus  Dominas  , & hu-  eft  très-élevé  -,  qu’il  regar- 
tnilia  refpicit  : traita  de  les  chofes  balles  3 &' 
À longe  cegnofcit . . qu’il  ne  voit  que  de  loin 

les  chofes,  hautes  ;/. 

^ • % 1 » 

• • 1 

Jr.  4.  expi.  Crfl-li-dlre  , la  charité  qui  eft  la  force  de 
rame  , de  qui  la  rend  invincible  contre  la  mort  même. 
Cant.  8.  6.  « ‘ 

Je,  6.  attir,  dans  les  voies,  ou  fur  les  voies.  Expi.  Ceft- 
À-dirc , les  merveilles  de  fa  conduite  à l’égard  de  fes  fetvi- 
' teurs  : en  en  marchant  dans  le  chemin  qui  conduit  à Jeru- 
falem  , où  ils  viendront  adorer  le  Seigneur.  Synopf. 

Jr.  7.  expi.  Paiccque  quoique  le  Seigneur  foit  très-élevé  , 
il  ne  dédaigne  pas  pourtant  de  regarder  les  hnmbles  , de  de 
leur  être  favorable  -,  comme  il  en  avoit  ufé  à l’égard  de 
David  , en  le  retirant  de  la  garde  des  troupeaux  pour  le 
placer  furie  trône  : mais  au -contraire  il  rejette  de  regarder 
avec  mépris  les  orgueilleux , quelqu’clevcs  qu’ils  foient  , 
ainfî  qu’il  en  avoit  ufé  eavers  Saul  roi  d’ifracl. 

Z v 
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8.  Quand  je  marcherai 
au  milieu  des  afflictions  , 
vous  me  fauverez  la  vie  : 
& vous  avez  étendu  7;  vo- 
tre main  contre  la  fureur 
de  mes  ennemis  , & votre 
droite  m’a  fauve  77 . 

9.  Le  Seigneur  prendra 
madcfenfe/;.  Seigneur, 
votre  mifericorde  efteter- 
nclle.  Ne  méprifez  pas  les 
ouvrages  de  vos  mains*7. 


8.  Si  ambulavero  in 

medio  tribulationts  , 
vivificabis  me  : & 

fuper  iram^  inimtco - 
rum  meorum  extendi- 
fti  manum  tuam  y & 
falvum  me  fecit  dex- 
tera  tua . 

9.  Dominus  retribu  et 

— • 

pro  me  : Domine  K mi- 
fer  i cor  di  a t u Or  in  f acu  - 
tum : opéra  manuum* 
tu  arum  ne  dejpicias 


ir.  8.  Hebr.  étendrez.  . 

ïbi<î.  Hebr.  me  fauvera. 

ir.  9.  nutr.  répondra  pour  moi. 

Ibid.  cxpl.  les  hommes  mêmes  qu’il  a créés  pour  fa* 
gloire  , & ce  qu’il  a fait  en  eux  ; ceft-à-dire  , tant  de  mer- 
veilles qu’il  avoir  faites  pour  les  fauver  3 afin  d’achever  * 
'pour  fa  propre  gloire  l’ouvrage  qu’il  a commencé  dans  les 
irrviteurs. 

* • • « 4 
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Pour  la  fin  j Pfeaume  de  David. 

Comme  il  eft  très- incertain  en  quel  tems  ou  à quelle 
occafion  ce  Pfeaume  fut  compofé -,  il  fuffit  de 
dire  , que  David  y repréfente  la  vafte  étendue 
de  la  connoifance  de  Dieu  à laquelle  rien  ne 
peut  échaper  : & la  ccnfequence  quon  en  doit 
tirer  , qui  eft  que  le  Seigneur  qui  connoît  ainfi 
toutes  chofe s , jugera  les  hommes  fur  cette  con- 
voi (fance  fi  parfaite  quil  d de  toutes  leurs  ac- 
tions > & les  récompen/era  ou  les  punira  avec  une 
fouv traîne  équité  , félon  qu  ils  le  mériteront . : 

l.  ÇEigneur  , vous  m’a-  1.  f*\  Omine,probaftb 
'•  wvez  éprouvé  77  ^ & JL/  me  : & cogno- 

**  4 *»  i'  * 

ir.  1..  autr . examiné.  Bellarm ■ Hebr . vous  fondez  mon 
«KBur.  Expi.  L’épreuve  fait  conaofcrc  l’homme  „ non  à 


Dig'ilized  by  Google 


r 5 L A U M 
tfifti  me  : tu  cognoviftt 
fejfîonem  meam  & re- 
furreclionem  meam . 

1.  Intellexifti  cogi- 
tationes  meas  de  lon- 


ge : femitam  meam  , 
& funiculum  meum 
inveftigafti. 

3.  Et  'omnes  vias 
meas  prAvidifti  : quia 
non  eft  fermo  in  lin - 
gua  mea . 


4.  Ecce , Domine , tu 
cognovifti  omnia  , no - 
vijfima  & antiqua  : 
tu  formafti  me  » & 
fofuiftt  fuper  me  ma- 
num  tuam . - 


5.  Mirabilis  fa  B a 
ejl  fcientia  tua  ex  me: 
confortât  a eft  , & non 
potero  ad  eam. 


6,  §}uo  ibo  à (piri- 
tu  tuo  ? & qtib  à fa- 
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connu  parfaitement  * Vous 
m’avez  connu  , foie  que 
je  fufTe  affis  ou  levé  " . 

1.  Vous  avez  découvert 
de  loin  mes  penfées:  vous 
avez  remarqué  le  fenticr 
par  lequel  je  marche  , & 
toute  la  fuite  11  de  ma  vie. 

•3.  Et  vous  avez  prévit 
toutes  mes  voies:  & avant 


meme  que  ma  langue  ait 
proféré  aucune  parole 
vous  le  ffavez* 

4.  Vous  avez,  Seigneur,, 
une  égale  connoiilance  de 
toutes  les  chofes  & futu- 
res & anciennes  " . Ceft 
vous  qui  m’avez  formé, 
& qui  avez  mis  votre 
main  fur  moi  n . 


5.  Votre  fcience  eft  éle- 
vée d’une  maniéré  merr 
veilleufe  audeifus  de  moi  y 
elle  me  furpafTe  infini- 
ment -j  & je  ne  pourrai 
jamais  y atteindre. 

6,  ou  irai-je  pour  mç 
dérober  à votre  Efprit  " , 


Dieu  , qui  connoît  toutes  chofcs  avant  même  qu’elles 
foient  -,  mais  à l’homme  même  qui  ne  fe  connoît , propre^ 
ment  qu’après  qu’il  a été  éprouvé. 

Ibid.  exj?l.  dans  tous  les  états  de  ma  vie. 

'ÿ.  i-  au.tr.  la  Ho  ; ou , le  renne. 

ÿ.  3.  av.tr.  avant  même  que  ma, langue  eut  proféré  au- 
cune parole.  ...  ; ■ . . * * 

ÿ.  4.  antr . &:  qui  doivent  arriver  à la  fin  des  tems , &c. 
Ibid.  expl.  pour  me  créer.  Genebr.  pour  me  conferveiC 
Chryfoft.  • • ••  ' > - 

jr.  6.  autr.  à la  lumière  de  votre  efprit.  ExpL  Cela  mar- 
que la  préfcncc  de  Dieu  dans  tous  les  lieux.  - 


Amos, 
y.  z. 


\ 


ê 
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& 011  m’enfuirai-je  de  de- 
vant votre  face  ? 

« « • * « 

7.  Si  je  monte  dans  le 
ciel  5 vous  y êtes  : fi  je 
defcends  dans  l’enfer  , 
vous  y êtes  encore. 

8.  Si  je  prends  des  ai- 
les dès  le  matin  3 & fi  je 
vais  demeurer  dans  les 
extrémités  de  la  mer./7  : 

9.  voire  main  même 
m’y  conduira  *,  & ce  fera 
votre  droite  qui  me  fou- 
tiendra. 

10.  Et  j’ai  dit 77  : Peut- 
être  que  les  ténèbres  me 
cacheront  : mais  la  nuit 
même  devient  toute  lu— 
mineufe  pour  me  décou- 
vrir dans  mes  plaifirs. 

,1 1.  Parceque  les  ténè- 
bres n'ont  aucune  obfcu- 
✓rité  pour  vous  ; que  la 
nuit  eft  aufli  claire  que  le 
* jour  -y  & que  fes  ténèbres 
font  à votre  égard  com- 
me  la  lumière  du  jour 
même  : 

12..  Car  vous  êtes  le 
maître  de  mes  reins  & de 
mon  cœur  77 , vous  m'avez 
formé  77  dès  le  ventre  de 
ma  merc  77 . 


de  tua  fugiam  ? 

7.  Si  afeenrfere  in 
cœlum  , tu  illic  es  : fi 
defeendero  in  tnfer- 
mtm  , ades . 

8.  Si  fumpfero  p en- 
nas  meas  diluculo , & 
habit  avero ■ in  extre- 
mis maris  : 

9.  Eienim  Mue  ma- 
nu s tua  de  duc  et  me  : 
& tenebit  me  de  x ter  a 
tua . 

10.  Et  dixi  * For- 
fit  an  tenebra  c on  cul - 
cabunt  me  : & nox 
illuminatio  mea  in  de- 
liciis  mets • 

11.  Quia  tenebra 
non  objeurabuntur  à 
te  , & nox  fie  ut  dies 
illuminabttur  : fiicut 
tenebra  ejus  , ita  & 
lumen  ejus . 

$ 

II.  §juia  tupojfe- 
difii  renes  meos  ■ M- 
cepifti  me  de  utero  ma- 
tris  mea . 


- . 8.  expi.  dans  les  payis  les  plus  éloignés. 

ir.  10.  autr.  Hebr.  «ne  fi  je  dis. 

ir.  1 2.  expi.  pojjcdifüÿ  i.  e.  formando  y tuos  eflfècift;  fc- 
Ues  raees.  tielUrm.  < > 

Ibid.  expi.  ftifccpiiii  * i.  e.  formandum. 

Ibid,  letxr.  de  utero.  Hebr , dans  le  ventre,  autr,  reçu 
• «Us  le  ventre,  ' . 


N 
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I y.  Confit  ebor  tibi  13.  Je  vous  louerai, 
quia  terribiliter  ma-  parcequc  votre  grandeur 
gnificatus  es  : rrtirabi - a éclaté  d’une  manière 
lia  opéra  tua , ani - étonnante  : vos  ouvrages 

cognofcit  ni - font  admirables  : & mon 

ame  en  eft  pénétrée  11  : 
14.  eft  occuU  14.  Mes  os  ne  vous 
tatum  os  meum  a te , font  point  cachés,  à vous 
quod fecifti in  occulto:  qui  les  avez  faits  dans  un  . 
& fubfiantia  mea  in  lieu  caché  j èni  toute,  ma 
tnferioribus  terra . fub fiance  que  vous  avez* 

formée  comme  au  fond  de 
la  terre  11  • 

15.  Imperfeftum  1 y.  Vos  yeux  m’ont  vu. 

meum  viderunt  oculi  lorfquc  j’étois  encore  in- 
tui  , & in  Itbro  tuo  forme  11  : & tous  11  font 
omnes  fcribenttir  : dies  écrits  dans  votre  livre  ;/. 
formabuntur  , & ne - Les  jours  ont  chacun  leur 
mo  in  eis,  degré  de  formation  11  -y  8c 

nul  d'eux  ne  manque  d y 
être  écrit . 

1 6.  Mihi  antemni-  . , 16.  Mais  je  voi , mon 

mis  honorificati  funt  Dieu,  que  vous  avez  ho- 
amici  tut  Deus  : ni - noré  d’une  façon  toute 

ir.  1$.  autr.  en  une  connoiftance  très-profonde.  Erpi 
Quoiqu’il  ne  connoiftè  pas  le  Seigneur  par  Ion  effence  , 
il  connoît  au- moins  par  la  co  ni;  de  rat  ion  de  la  grandeur 
des  ouvrages  de  l’univers  , combien  eft  grand  l’ouvrier  fu- 
prême  qui  les  a faits.  Chryfojl. 

ir.  14.  expl.  dans  le  fecret  du  fein  de  ma  merc.  Brllarm. 
ir.  iy.  expl.  Le  Prophète  prouve  la  connoiftancc  très- 
parfaite  qu’a  le  Seigneurdc  tout  ce  qui  eft:  dans  l’homme  ; 
il  dit  , qu’à  peine  il  ctoit  conçu  , que  tous  les  diffèrens 
degrés  de  formation  , par  lefquels  il  a dû  paftèr  , q^.ic 
tous  les  accroiftèmcns  de  fes  membres  lui  éroient  parfai- 
tement connus  6c  plus  piéfcns  que  ce  que  nous  lifons  dans 
un  livre . ' 

Ibid,  expi  tous  les  hommes. 

Ibid.  expl.  votre  connoiftancc. 

Ibid.  Autr.  Ils  auront  chaque  jour  un  degré  de  forma- 
tion î i.  e.  leurs  membres.  Genebr > 
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Singulière  vos  amis  11  : & mis  confortants  efi 
leur  empire  s'cft  affermi  principatus  eorum* 

& augmenté  extraordin 
nairement. 

1 7.  Si  j’entreprends  de  17.  Dinumeralà 
les  compter,  je  trouverai  eos , & fuper  arenam 
que  leur  nombre  furpaffe  multiplie abuntur  •*  e- 
celui  des  grains  de  fable  xurrexi  , adhuc 
de  la  mer . Et  quand  je  fumtecum * 

me  leve  , je  me  trouve 
encore  au  même  état  de- 
vant vous  11 . 

18.  Si  vous  tuez  ;/ , ô 18.  Si  occideris  r 

Dieu  ; les  pécheurs  > hom-  Deus,  peccatores  : vire 
mes  de  fang  11 , éloignez-  fanguinum  déclinât e 
vous  de  moi.  à me  : 

.19.  Parceque.  vous  di-  19.  Quia  dicitis  in 
tes  dans  votre  penfée  : cogiratione  : Accipietit 
C’eft  en  vain  que  lesjuftes  in  vanitate  civitatet 
deviendront  maîtres  de  tuas* 
vos  villes  11 . 

. ■ . > 

* * • . * 

16.  expi.  Ceft -à-dire , que  Dieu  étend  fa  providence 
d’une  manière  toute  fîngulicre  furfon  peuple  , en  l'élevant- 
au  deffiis  de  tous  les  autres  , 6c  lui  aüujettiffànt  tous  Tes 
ennemis  pour  affermir  fon  empire. 

ir.  17.  autr.  je  me  fuis  levé  î 6c  je  fuis  jufqu’à  préfent 
attaché  à vous.  Expi.  Cefl- à-dire  , j’ai  beau  m'élever  dans 
la  confédération  de  ce  grand  prodige  ; je  me  trouve  com- 
me auparavant  au  meme  état  devant  vous  , c*eft-à-dire  , 
également  ignorant  : ou  bien  , s’il  arrive  que  je  m’endorme 
en  admirant  ces  merveilles  de  votre  puiflance  , je  me 
réveille  6c  je  me  leve  dans  la  même  admiration  ou  j’é- 
rois  à votre  égard  , fans  qu’il  foie  eu  mon  pouvoir  de  les- 
comprendre 

ir.  18.  autr.  quand  vous  tuerez., 

Ibid.  autr.  fanguinaires. 

ir.  19.  expi.  C’eft  à Dieu  qu’ils  parlent  avec  infulte. 
C’eff  comme  s’ils  difoient  ; c’eit  en  vain  que  le  peuple  du 
Seigneur  fe  glorifie  de  la  prife  de  ces  villes  , pareeque  nous 
lies  en  chaffèrons  bien*tôr  malgré  le  Dieu  qui  les  a mis 
en  poffèiTion  de  ces  villes  qui  lui  font  particulièrement; 
contactées.  * 
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LO.  Nonne  qui  o dé- 
funt te , Domine  , ode - 
: & fnper  inimi - 
fw  //w  tabefcebam  f 

1 1 . Terfecto  odio 
êderam  illos  : & ini - 
tnicifatti  funt  mihi. 

il.  me,Deus, 
& fcito  cor  meum  : 
interroge  me  , & co - 

gnofce  femitas  meus. 

% • 

% v 

« 

L 3 . E*  vide , 7?  a//* 
iniquitatis  in  me  c/l  : 
& de  duc  me  in  .via 
aterna.  • 


10.  Seigneur  , n'ai-je 
pas  haï  ceux  qui  vous 
haïiToient  -,  & ne  fechois- 
je  pas  d’ennui , à caufe  de 
vos  ennemis  ? 

11.  Je  les  haïflbis  d'une 
haine  parfaite//j&  ils  font 
devenus  mes  ennemis; 

11.  O Dieu , éprouvez- 
moi3&  fondez  mon  coeur. 
Interrogez-moi , & con- 
noilfez  les  fentiers  par 
lcfquels  je  marche. 

l 3 . V oyez  fi  la  voie  de 
l’iniquité  fe  trouve  en 
moi  \ & conduifez-moi 
dans  la  voie  qui  eft  éter- 
nelle. 


> 1 « ■ • 

mir.  it.  expi.  Scion  S.  Auguftin  , la  haine  que  portoit 
David  aux  ennemis  de  Dieu  , étoit  une  haine  parfaite 
en  ce  qu’elle  avoit  pour  principe  la  charité  même  &:  l’a- 
mour de  Dieu  i & qu’il  ne  haïflbic  en  eux  que  la  haine 
criminelle  qu’ils  avoient  pour  le  fouverain  bien  qu’ils  au? 
roient  dû  aimer  uniquement.  O11  peut  dire  encore  , félon 
un  fens  plus  littéral  , que  cette  haine  étoit  parfaite  j c’eft- 
à-dire  , pleine  &:  entière  r ce  qui  marquoit  la  difpofî- 
rion  où  il  'étoit  de  fatisfaire  au  commandement  que  le 
Seigneur  avoit  fait  autrefois  à fon  peuple  , de  ne  faire 
aucune  alliance  avec  ceux  qui  étoient  fes  ennemis  ,*  de- 
peur  que  cette  alliance  ne  les  corrompît  infcnliblemcnt  ÔC 
ae  les  jetdfc.  dans  l’idolâtrie. 


Sup.  J. 

II. 

Rom.  3. 


/ 
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PSEAÜME  CXXXIX. 
Pour  la  fin  * Pfcaume  de  David* 


C#  'Pfeaume  paroi  t avoir  été  compofé  par  David  , 
lorf qu’il  fe  voyoit  tout  environné  des  piégés  que 
le  roi  Saul  lui  tend  oit.  Saint  Hilaire  croit  , 
que  ceft  proprement  une  prier e que  Je  s u s- 
Christ  fait  à Dieu  comme  homme , & 
comme  revetu  de  ï infirmité  de  notre  nature  3 0* 
quelle  convient  aujji  a tous  [es  membres , lors- 
qu'ils fe  voient  expofés  a tant  de  périls  & au 
milieu  de  tant  d'ennemis  de  leur  falut . 

me  y Dor 


*I  • Jt  f Ripe  u»*  y 
Ju  mine , ab  ho - 


\ 

a 


vire 


1.  T^\Elivrez-moi , Sei- 
JL>/gneur,  de  l'hom- 
me méchant  : délivrez-  mine  malo 
moi  de  l'homme  injufte.  iniqtto  eripe  me. 

i.  Ceux  qui  ne  penfent  2.  Qui  cogitave - 
dans  leur  cœur  qu’à  com-  runt  iniquitates  in 
mettre  des  injufticcs  , me  corde  , totd  die  con - 
livroient  tous  les  jours  ftituebant  pr&lia. 
des  combats. 

3.  Ils  ont  aiguifé  leurs  3.  Acuerunt  lin- 
langues  comme  celle  du  guas  fuas Jicut  ferpen- 
ferpent.  Le  venin  des  a C-  tis : venenum  ajpidum 
pics  eft  fous  leurs  lèvres77,  fub  labiis  eorum. 

4.  Seigneur,  préfervez-  4.  Cuftodi  me  , Do - 
moi  de  la  main  dupe-  mine  3 de  manu  pecca- 
cheur  , & délivrez  - moi  toris,  & ab  hominibus 
des  hommes  injuftes  , iniquis  eripe  me  : 

5.  qui  ne  penfent  qu'à  5.  Qui  cogitaverunt 
me  faire  tomber  11 . Les  fupplantare  grejfus 


ir.  3.  expi.  en  déchirant  David  par  les  paroles  empoi- 
fonnées  de  léursjevres , afin  de  flatter  la  cruelle  jaloufie 
du  Prince  qui  lè  haïfFoit.  9 

ir.  f.  expl.  Ces  paroles  & lesfuivantes , marquent  clai- 
rement tous  les  artifices  qu’employoiem  fes  ennemis  pour 
le  lu rp rendre. 


1 
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tneos  : abjconderunt  fuperbes  m’ont  dreffé  des 
fuperbi  laqueummihi.  piégés  en  fecret  -y 

6.  Et  furies  exten - 6.  8c  ils  ont  tendu  des 

derunt  in  laque um  : filets  pour  me  furprendre: 
juxta  iter  fcandalum  & ils’ont  mis  près  du  che- 
pofuerunt  mihi . min  deqijoi  me  faire  tom- 

ber. 

7»  Dixi  Domina  : 7.  J’ai  dit  au  Seigneur  : 

De  us  meus  es  tu  : Vous  êtes  mon  Dieu  77  : 
exaudi  , Domine , vo-  exaucez  , Seigneur,  la 
cem  deprecationis  mes.,  voix  de  mon  humble  im- 
plication. 

S.  Domine  > Domi - 8.  Seigneur,  Seigneur, 

ne  , virtus  falutis  qui  êtes  toute  la  force 
mes  : obumbrafti  fu~  d’oii  dépend  mon  falut , 
fer  caput  meum  in  vous  avez  mis  ma  tête 
die  belli . à couvert  au  jour  de  la 

• . guerre. 

9.  Ne  tradas  me , 9.  Seigneur  , ne  me  li- 

Domine  à defiderio  vrez  pas  au  pécheur  félon 
meo  peccatori  : cogi - le  defir  qu’il  a de  me  per- 
taverunt  contra  me  , dre  77  : ils  ont  formé  des 
ne  derelinquas  me  , ne  defleins  contre  moi  -,  ne 
forte  exaltentur . m’abandonnez  pas  , de- 

peur  qu’ils  ne  s’en  élevent. 

10.  Caput  circuitus  10.  Toute  la  malignité 

eomm  : labor  labio - de  leurs  détours77,  8i  tout 
rum  ipforum  operiet  le  mal  que  leurs  lèvres 
eos . s’efforcent  de  faire  77  , les 

accablera  eux-mêmes. 

11.  Cadent  fuper  1 1.  Des  charbons  tom- 

ÿ.  7.  expi.  c'eUX  comme  s’il  difoit  : Je  ne  connois  point 
& je  n’aime  point  d’autre  Dieu  que  vous  , 6c  c’en  fur 
vous  feul  que  je  m’appuie. 

ir.  9.  autr.  contre  mon  defir. 

ÿ.  1 o.  iettr.  Caput  cire  petits  eomm  ,•  i.  e.  fumma  infi- 
diarum  quibus  impii , quafî  per  vias  diftortas  , circuibanc  , 
frcllarm.  Gentbr. 

' Ibid.  Iettr.  tout  le  travail  de  leurs  levres. 
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beront  fur  eux  *,  vous  les 
précipiterez  dans  le  feu  j 
ils  ne  pourront  fubfifter 
dans  les  malheurs  oii  ils 
feront  engagés  11 . 

n.  L’homme  qui  fe 
laifle  emporter  par  fa  lan- 
gue^, ne  profperera  point 
iur  la  terre.  L’homme  in- 
jufte  fe  trouvera  accablé 
de  maux  à la  mort. 

1 3.  Je  fçai  que  le  Sei- 
gneur fera  juftice  à celui 
qui  eft  affligé  , & qu'il 
vengera  les  pauvres. 

14.  Mais  les  juftes 
loueront  votre  nom  : & 
ceux  qui  ont  le  cœur 
droit  jouiront  de  la  vue 
de  votre  vifage. 


CXXXIX. 

eos  carbones  > in  ignem 
dejicies  eos  : in  mife ~ 
riis  non  fhbfifîent. 


il.  Vir  linguofus 
non  dirigeturin  terra 
vïrttm  injuflum  mala 
captent  in  interitu. 


1 3 . Cognovi  quia 
faciet  Dominus  judi - 
cium  inopis  , & vïn- 
diciam  pauperum. 

1 4.  Ver unt  amen  ju - 
fti  confitebuhtur  no - 
'mini  tuo  : & babtta - 

bunt  refti  cum  valu* 
tuo . 


ir.  ii.  ex ph  en  ne  penffmt  qu’à  rendre  les  autres  mi- 
ferables  , ils  fe  préparent  des  miferes  éternelles  , ou  ils 
ne  pourront  fublifter  à caufe  de  la  rigueur  exceiîive  des 
tourmens  qu’ils  foufiiiront  i ou  bien  on  peut  dire  après 
S.  Auguftin , que  dès  cette  vie  les  fléaux  de  la  divine  ju- 
ftice  tombent  iouvent  fur  la  tête  des  impies  ; mais  que  la 
différence  qui  fe  trouve  entre  ces  médians  & les  juftes  , 
clt  qu’au- lieu  que  i’atfliction  'eft  à l’égard  des  derniers 
comme  un  feu  qui  les  éprouve  & les  purifie  ainff  que  l’or  , 
elle  cft  au-conttaiie  à l’égard  des  autres  qomme  une  four- 
naife  ardente  qui  les  confume. 

ÿ.  n.  expi.  Le  Prophète  parle  ici  principalement  de 
ceux  qui  ne  donnant  point  de  frein  à leur  langue  , s’a- 
bandonnent à décrier  leur  prochain  par  des  calomnies  ,, 
comme  faifoient  les  ennemis  de  David. 


\ 
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Pfeaume  de  David. 

Qn  croit  que  ce  Pfeaume  a été  compofé  par  David 
à la  meme  occafion  & fur  le  meme  fu jet  que  le 
precedent  ; c eft- à- dire  , dans  le  meme  tem .<  eue 
Saul  le  perfecutoit.  C’eft  une  excellente  prteic 
pour  demander  à Dieu  entre  antres  chofes  la  rir - 
confection  pour  ne  point  pecber  par  fa  langue . 

I.  T\Omine>  clama-  i.  ÇEigneur  , j’ai  crié 
Lj?  vi  ad  te,exau-  . O vers  vous  ; exaucez- 
di  me  : intende  voci  moi  : écoutez  ma  voix 
tncA , cum  clamavero  lorfque  je  • crierai  pour 
ad  te.  vous  prier.  * 

x.  Dirigatur oratio  2.  Que  ma  pricre  s’é- 
mea  fient  tncenfum  in  Ieve  vers  vous  comme  la 
conjpeclu  tuo  : eleva - - fumée  de  l’encens  : c]üe 
tio  rnanuum  mearum  l’élévation  de  mes  mains/r 
facrificium  vejpertï - vous  foit  agréable  com- 
num.  nie  le  facrifice  du  foir 11 . 

3.  Porte  j Domine  , 3.  Mettez , Seigneur  >. 

enftodtam  or'tmeo  : & une  garde  à ma  bouche 
oftium  circumjlanti&  & une  porte  à mes  le- 
labiismeis . vrcs  qui  les  ferme  exa- 

élement  11 . 

4.  Non  déclinés  cor  4.  Ne  fouffrez  point 

•ÿ.  i.  expl*  la  priere  que  je  fais  ayant  les  mains  élevées 
au  ciel.  Bellarm.  Genebr . Mu  if, 

Ibid.  expi.  David  parle  plutôt  du  facrifice  du  foir  que  de 
celui  du  matin , foit  pareequ’il  chanta  ce  Pfeaume  fur  le 
foir , ou  pareeque  le  facrifice  du  foir  étoit  le  plus  excellent , 
comme  étant  l’image  du  facrifice  de  la  croix , qui  fut  offert 
. fur  le  foir. 

3.  expi.  David  fait  cette  priere  , depeur  que  dans  l’état 
ou  il  fe  trouvoit , calomnié  , déchiré  , &:  perfecuré  par  tant 
d’ennemis , l’injuftice  de  ceux  qui  le  luïübicnt  ne  le  porte.4 
l'impatience  & au  murmure. 
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que  mon  cœur  fe  laifle  meum  in  vérin  malt* 
aller  à des  paroles  de  ma-  tu  : ad  exeufandas 
lice 77  , pour  chercher  des  exeufationes  in  pecca- 
exeufes  à mes  péchés , tis , 

5.  comme  les  hommes  5.  cum  hominibus 

quî  commettent  l’iniqui-  operantibus  iniquita- 
té  : & je  ne  prendrai  aucu-  tem , & non  commu- 
ne. part  à ce  qu’ils  trou-  nicabo  cum  eleftis  eo- 
vent  de  plus  délicieux  11 . rum • 

6.  Que  le  jufte  me  re-  6.  Corripiet  me  ju - 

prenne  & me  corrige  ftus  in  mifericordia  , 
avec  charité  77  : mais  que  & increpabit  me  :*  0- 
l’huile  du  pecheur  ne  par-  leum  autem  peccatoris 
fume  & n engraifTe  point  non  impinguet  caput 
ma  tête  77 . meum . 

7.  Parceque  j’oppoferai  7.  J>) uoniam  adhuc 
même  ma  priere  a toutes  oratio  mea  in  be - 
les  cKofes  qui  datent  leur  neplacitis  eorum  , ab- 

\ cupidité'7  : leurs  juges  ont  forpti  funt  juncli  pe- 
tit précipités  & brifés  tra  judices  eorum . 
contre  la  pierre77. 

. . 8.  Et  ils  écouteront  en-  8.  Andient  verba 
fin  mes  paroles , à caufe  mea  quoniam  potue - 
qu  elles  font  puiflantes  & runt  : ficut  crajjitudo 

1 

f.  4.  lettr.  Ne  détournez  point  mon  coeur  vers , &c. 

ÿ.  y.  expl.  cum  ele&is  eorum  ; i.  e.  non  cum  viris  cle&is , 
fed  cum  elc&is  cibis.  Bellarm.  Muif. 

jr.  6.  lettr.  mifericorde. 

Ibid.  expl.  Il  témoigne  fa  grande  aver/ion  pour  les 
louanges  & pour  les  flatteries. 

ir.  7.  expl.  Cefi-à-dire  , que  bien  loin  de  rechercher 
rapplaudiflement  des  pécheurs  , il  Te  roidit  contre  tout  ce 
qu’ils  délirent  & ce  qui  Hâte  davantage  leur  cupidité  i &:  il 
oppofe  à leurs  faux  plailirs  Une  priere  pleine  de  foi  qu’il 
oftre  fans  ccflè  à Dieu  , pour  avoir  la  force  d’y  rcûftcr  juf- 
qu’à  la  fin  avec  une  égale  fermeté.  ChrjfoJi. 

Ibid.  expl.  Il  lemble  qu’il  attribue  à l’effet  de  fa  priere 
la  ruine  précipitée  de  ces  Juges  &:  de  ces  Princes,  & que 
ce  foit  une  prophétie  de  ce  qu’on  vit  arriver  quelque 
tems  après  à !>aül  , lorfqu’il  périt  avec  la  plupart  de  les 
officiers. 


P$E  AU 

terri  erupta  eft  fuper 
terrant. 


9.  Dijfipata  funt 
offa  noftra  fecus  in - 
femum  : quia  ad  te  , 
Domine , Domine  oc  ti- 
lt ntei  : in  te  fperavi  , 
non  auferas  animam 
meam . 


. 10.  Cuftodi  me  À 
laqueo  , quem  fiatue - 
runt  mihi  : & à fc/m- 
dalis  operantium  ini - 
quitatem . 

1 1 . Cadent  in  retia- 
culo  ejus  peccatores  : 
Jîngulariter  fum  ego , 
donec  tranfeam. 
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efficaces.  De  même  qu'une 
terre  dure  8c  ferrée  étanc 
rompue  avec  le  foc  eft  ren- 
verfée  fur  une  autre  terre  ; 

9.  nos  os  ont  été  bri- 
fés  renverfés , jufqu’à 
nous  voir  aux  approenes 
du  fepulcre.  .Mais  , Sei- 
gneur, pareeque  mes  yeux 
font  élevés  vers  vous  ; 
pareeque  j’ai  efperé  en 
vous , Seigneur  , ne  m’ô- 
tez  pas  la  vie  11 . 

10.  Gardez-moi  du  pié- 
gé qu'ils  m’ont  dreffé  , 8C 
des  embûches  11  de  ceux 
qui  commettent  l’iniqui- 
té. 

1 1.  Les  pécheurs  tom- 
beront dans  leur  filet /;. 
Pour  moi  je  fuis  feul,  juf- 
ques  à ce  que  je  paffe  11 . 


jr.  9.  expi.  Ne  fouffrez  pas  qu’on  m’otc  la  vie.  Hebr.  Ne 
nufies  animam  meam.  Lettr.  l’ame. 

ir.  io.  autr.  fcandales.  Expi.  à fcandalis  ; i.  e.  à tendi- 
culis  , infidiis.  Gencbr.  Menoch. 

ir.  11.  lettr.  Ton  filet.  Expi.  C'efl-à-dire  , ces  hommes 
qui  me  drefient  des  pièges  fans  ccfTè  , tomberont  cux-mc- 
mes  dans  le  filet , ou  de  Dieu  , qui  doit  les  punir  fevere-* 
ment  i ou  du  démon  , qui  n’attend  que  le  moment  de  les 
entraîner  dans  une  perte  commune  avec  lui  ; ou  bien  , ils 
feront  tous  enveloppés  dans  un  même  filet  avec  Saul  : ou 
enfin  ils  feront  pris  dans  leur  propre  filet  , 8c  dans  le  piège 
qu’ils  m’ont  drefle. 

Ibid . expi.  C‘ eft -à-dire  , qu’il  fe  tenoit  à l’écart  , fans 
prendre  de  part  à toute  l’iniquité  qu’ils  commettoient  , 
en  attendant  qu’il  s’échappât  avec  le  fccours  de  Dieu  , 
de  tant  dç  pénis. 
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« 

Intelligence  de  David  , lorfqu’il  étoit  dans 
la  caverne.  Priere. 

» 

l if  it  îlparott  par  l'Ecriture  , que  David  s'ejt  retiré  dans 
deux  differentes  cavernes  durant  la  perfecution 
. de  Saul  i dans  la  caverne  d’Odolla  , lorfquil 
• s'enfuit  de  devant  Achis  roi  de  G et  b , & dans 
Ibid.  14,  la  caverne  d’ Engaddi  , ou  il  épargna  Saul  lorf- 
*•  4*  - que  ce  Roi  y tomba  entre  fes  mains . Les  uns 

croient  que  ce  qui  eft  dit  dans  ce  Pfeaume  re- 
- garde  la  première  de  ces  deux  cavernes  ; & les 
autres  le  rapportent  à la  fécondé.  Quoi  quil  en 
foit , il  paroît  que  lorfque  David  fit  d Dieu 
- cette  excellente  priere  , il  étoit  dans  un  extrême 
péril , & navoit  aucune  efperance  humaine 
de  fe  fauver  : ce  qui  femble  convenir  mieux  à 
l’état  où  il  fe  trouva  d’abord  dans  la  caverne 
d‘ Engaddi  étant  tout  environ}) é par  les  troupes 
de  Saisi , quoiqu’il  y ait  d’autres  chofes  quon  a 
peine  a accorder . Cette  priere  de  David  ainfi 
renfermé  dans  une  caverne  & perfecuté  par  ' 
tant  d’ennemis  , convient  admirablement , félon 
plufieurs  Interprètes  , d Jesus-Christ. 
David  parle  dans  la  caverne  > dit  faint  Hilaire  ; 
mais  il  prophettze  par  rapport  d Jesus- 
Christ.  David  quidem  in  fpelunca  loqui- 
tur  ; fed  prophetat  in  Chrifto.  Car  , comme 
Gcnebr.  fa  un  interprète  , les  titres  des  Pfeaume  s nen 
marquent  pas  toujours  la  matière , mais  l’oc - 
cafion.  * . * ' * J / 

’Ai  élevé  ma  voix  i.TfOce  med  ad 
pour  crier  vers  le  V Dominum  cia - 
Seigneur  : j’ai  élevé  ma  mavi  : voce  med  ad 
voix  pour  prier  le  Sei-  Dominum  deprecatus 
gneur.  ' • fum  : 


SupryC 
a. 


*J 
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X.  Effundo  in  con - i.  Je  répands  ma  prie- 

fteftu  ejus  orationem  re  eu  fapréfencc  j & j’cx- 
meam , & tribulatio-  pofe  devant  lui  mon  ex- 
/wf/ïw  ante  ipfurn  trème  affliction  , 
pronuntio . 

5.  defieiendo  ex  $.  lorfque  mon  amc  eft 
me Jpiritum  meum,  & toute  prête  à me  quitter  : 
tu  cognovifii  femitas  & vous  connoilTcz  , Sei- 
meas.  gneur , mes  voies  ,r . 

4.  Inviahac , quA  4.  I^s  m'ont  tendu  un 
a mbulabam  abfconde - piege  en  iêcrct  dans  cette 
runt  laqueum  mihi.  ' voie  011  je  marchois. 

f.Confiderabam  ad  5.  Je  confiderois  à ma 
dexteram  , vide - droite , & je  regardois  *, 

barri:  & non  erat  qui  & il  n’y  avoit  perfonne 
tognofeeret  me.  qui  me  connût 11 . 

6.  Periit  fuga  à me:  6 . Tout  moyen  de 

& non  ejl  qui  requi-  m'enfuir  m’eft  ôté  : & 
rat  animam  meam.  nul  ne  cherche  à fau ver 

ma  vie. 

7.  Clatnavi  ad  te , 7.  J’ai  crié  vers  vous  , 

Domine  , dixi  : Tu  Seigneur  -,  j’ai  dit  : Vous 
es  Jpes  mea  , portio  êtes  mon  efperance  , & 
mea  in  terra  viven - mon  partage  dans  la  terre 
tium . des  vivans. 

Z.Intende  ad depre-  8.  Soyez  attentif  à ma 
cationem  meam  : quia  priere  $ pareeque  je  fuis 
bumiliatus fum  nimis.  extrêmement  humilié  11 . 

9.  Libéra  me  à per-  9.  Délivrez  - moi  de 
fequentibus  me  : quia  ceux  qui  me  perfecutent  $ 
confort ati  funt  fuper  pareequ’ils  font  devenus 
me.  plus  forts  que  moi. 

cxpl.  Ccfl-À-dire  , quelle  étoit  fa  conduite  6c  la 
difpoiition  intérieure  de  ion  cœur  dans  un  tel  accable- 
ment. 

Ÿ.  <;.  expi.  Nul  de  ceux  qui  vouloicnt  plaire  â Saul  , 
ou  qui  craignoient  de  le  choquer  , ne  faifoit  -femblant 
de  le  connoître  , &c  ne  Te  mectoit  en  peine  de  le  fecourir. 
ir.  S.  au.tr . affligé. 


PSEA  U 
4*  me  in  tua  juJHtia . . 

. z.  Et  non  tntres . 
judicium  cum  fervo 
tuo  : quia  non  juftifi- 
cabïtur  in  conjpeclu  tuo 
omni s vivens  ; 

, 5,  Quia  per fec  ut  us 
eft  inimicus  (inimam 
meam  : humiliavit  in 
terra  vitam  ?neam. 

4.  Collocavit  me  in 
obfcuns  fient  mortuos 
fdeuli  *•  & anxiatus 
efl  fuper  me  fpiritus 
meus  , in  me  turba- 
tum  efb  cor  meum . 


• ,.5.  Memor  fui  die - 
rw»  anti  quorum  , 
ditatus  fum  in  omni- 
bus operibus  tuis  : in 


ME  CXLII.  fjj 
Exaucez-moi  félon  l'équi- 
té de  votre  juftiee  11 . 

2.  Et  n’entrez  point  en 
jugement  avec  votre  fer- 
viteur  " 5 pareeque  niil 
homme  vivant  11e  fera 
trouvé  jufte  devant  vous'7-, 

3 . pareeque  l’ennemi  a 
pourfuivi  mon  ame  11  , & 
a humilié  ma  vie  jufqucn 
terre. 

4.  Il  m'a  réduit  dans 
r.obfcurité//>  comme  ceux 
qui  font  morts  depuis  plu- 
fieurs  fieclcs.  Mon  ame  a 
été  toute  remplie  d’an- 
goilfe  , à caufe  de  l’état 
oii  je  me  trouvois  : mon 
cœur  a^écé  tout  troublé 
au-dedans  de  moi. 

■ 5.  Je  me  fuis  fou  verni 
des  jours  anciens  7 : j’ai, 
médité  fur  toutes  vos  œu- 
vres i & je  m'appiiquois  à 


•ÿ.  x . lettr.  félon  votre  juftiee,  Ceft-à-dire  , félon  l’é- 
quité de  votre  juftiee  , qui  demande  que  vous  teniez  cc 
que  vous  avez  promis.  Gcncbr . antr.  félon  votre  miferi- 
corde.  Cbryfojl. 

1?.  1.  expi.  Ne  me  jugez  pas  félon  toute  la  rigueur  de 
votre  iufticc. 

Ibid.  expi.  C’efl-à-dire  , qui  foit  entièrement  exemt  de 
faute  , & par  confisquent  qui  ne  mérite  quelque  puni- 
tion. 

ir.  3.  expi.  Cefl-à-dire  , qu’Abfalon  en  vouloit  à fa 
vie  « & qu’il  l’avoit  réduit  à s'enfuir  honteufement  de 
Jcrufalem. 

ÿ.  ^Agjxpl.  il  m’a  forcé  de  me  retirer  dans  des  cavernes 
obfcureirî  oh  bien  , il  entend  feulement  par  cette  obfcu- 
rité  , l’état  de  mifere  où  il  étoit.  Menoch. 

ç.  expi.  des  fiecies  paüîs  où  Dieu  avoit  fait  éclatée 
Unt  d<?’fois  fa  mifericorde  envers  fon  peuple. 

Tome  IT.  ''  ' ’ Aa 
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conlîderer  Ifcs  ouvrages  de  fatlis  manuum  tua * 
vos  mains.  rum  meditabar . 

6.  J’ai  étendu  mes  • 6.  Expandi  manu:. 
mains  vas  vous  : mon  meas  ad  te  : anima 
ame  cil  en  votre  préfence  mea  fient  terra  fine 
comme  une  terre  fans  aaua  tibi. 
eau  n . * 


7.  Hârez  - vous  , Sei- 
gneurie m’exaucer:  mon 
ame  eft  tombée  dans  la 
défaillance. 

8.  Ne  détournez  pas 
de  moi  votre  vifage  ,f  $ 
depear  que  je  ne  fois  fem- 
blablc  à ceux  qui  defeen- 
dent  dans  la  folTe  11 . 

. 9.  Faites-moi  fentir  ,r 
promptement  votre  mi- 
fericorde  ; pareeque  j’ai 
efperé  en  vous. 

10.  Faites-moi  connoî- 
tre  la  voie  dans  laquelle 
je  dois  marcher  ; parcc- 
que  j’ai  élevé  mon  ame 
vers  vous. 

11.  Délivrez -moi  de 
mes  ennemis , Seigneur  ; 
pareeque  c’cfl:  à vous  que 
j’ai  recours  : enfeignez- 
moi  à faire  votre  volon- 
té ; pareeque  vous  êtes 
mon  Dieu. 


7.  Vélo  citer  exaudi 
me  , Domine  : defecit 
fpiritus  meus . 

8.  Non  avertasfa* 
ciem  tuam  à me  : & 
fimilis  ero  defeendenti r 
bus  in  lacum. 

9 . Auditamfac  mi - 
ht  mane  mifericor - 
diam  tuam  : quia  in 
te  fperavi. 

10.  Notam  fae  mi- 
hi  viam  , in  qua  am - 
bulem  : quia  ad  te  le - 
vavi  animam  meam . 

11.  Eripe  medeini - 
micis  mets  , Domi- 
ne, ad  te  confugi  ; doce 
me  facere  volunta - 
tem  tuam  , quia  Deus 
meus  es  ta* 


' ÿ.  6 . ex  pl.  te  qui  foupire  apres  la  rofée  du  ciel. 

ir.  8.  expi.  en  m’abandonnant  entièrement. 

Ibid.  expi.  dans  le  fepulcre , ou  dans  le  profoûdfcbîmc 
de  l'enfer. 

ir.  9.  expi.  Auditam  fac  mihi  j /.  e.  Fac  apud  me  fen- 
tiam.  Genebr . Manè  ; i.  e.  celeriter.  Chryfoft , Lçttr%  Élites- 
®oi  entendre  voue  jüifçiicordc  dès  le  matin* 
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1 1.  Spiritus  mus  bo- 
nus deducet  me  in  ter- 
ram  rettam  : fropter 
nomen  tuum , Domi- 
ne : vivificabis  me , 
in  Aquitate  tu a. 

é 

1 3 . Educes  de  tri- 
bulatione  animam 
fneam  : & in  miferi- 
cordia  tua  di/perdes 
inimicos  meos . 

0 

1 4.  Et  perdes  om- 
nes  qui  trib niant  ani- 
mam meam  : quoniam 
ego  fervus  tuus  fum. 


5SS 

iz.  Votre  Efprit  qui  eft 
fouverainement  bon  , me 
conduira  dans  une  terre 
droite  11  & unie.  Vous 
me  ferez  vivre,  Seigneur; 
pour  la  gloire  de  votre 
nom  , ielon  l’équité  de 
votre  juftice. 

13.  Vous  ferez  fortir 
mon  ame  de  raffii&ion 
qui  la  preffe  ; & vous 
détruirez  mes  ennemis 
par  un  effet  de  votre  mi- 
fer  i corde. 

14.  Et  vous  perdrez 
totis  ceux  qui  perfecutent 
mon  ame  $ parceque  je 
fuis  votre  ferviteur. 


Ÿ.  1 1.  autr.  par  une  voie  droite  , &c.  Expi.  C'tfl-** 
dire , à Jerufalem  , où  éroit  le  ùege  de  la  piété  & de  la  re- 
ligion des  Juifs  , mais  encore  plus  dans  la  voie  de  la  vé- 
rité ; ou  même  dans  la  terre  , au’il  regardait  comme  Cm. 
vraie  patrie  , c'eft-à-dire  , dans  le  ciel  ou  regne  une  fou- 
veraine  re&itude  &c  la  perfeéHoa  de  la  juftice. 


» 


p.  S E A U M E C X L I IL 
Pfeaume  de  David  contre  Goliath. 

tes  Septante  ont  ajouté  au  titre  de  ce  Pfeaume  : 
Contre  Goliath  , pour  marquer  quil  regarde  la 
'uittoire  que  David  remporta  contre  Goliath  : 
foit  que  David  lait  compofé  peu  de  terris  apres  , 
ou  depuis  la  mort  de  Saisi,  en  reconnoijfance  de  la 
grâce  que  Dieu  lui  avoit  faite  en  cette  occafion 
fi  importante . Mais  comme  le  combat  de  David 
contre  Goliath  étoit  la  figure  de  celui  de  Jésus- 
Christ  contre  le  démon  > aujji  ce  Pfeaume  peut 
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x être  expliqué  de  J e s u s-C  h R i s T comme  dà 
David» 

i.  /^V  Ue  le  Seigneur  i.  77  Enediiïus  Do - 
mon  Dieu  Toit  JD  mmtis  :Deu$ 
beni  y lai  qui  apprend  à meus  , qui  docet  ma- 
ints mains  à combattre  v nus  meas  ad  pr&lium  » 
&:  à mes  doigts  à faire  la  &digitos  meos  ad  bel - 
guerre y/.  lum» 

i.  Il  eft  tout  rempli  de  z.  Mifericordia 
mifericordc  pour  moi  : me  a , & refugium 
il  eft  mon  refuge  , mon  meum , fufeeptor  meus 
défenfeur  > & mon  libe-  & liberator  meus . 
raceur. 

3.  Il  eft  mon  prote-  3.  Proteltor  meus  , 

<fteur  : & j'ai  elperé  en  lui,  & in  ipjo  Jperavi  : qui 
c'eft  lui  qui  aflujettit  mon  fubdit  populum  meum 
peuple  (ous  moi /;.  fub  me. 

4.  Seigneur  , qu’eft-ce  4.  Domine  , quid 
que  l’homme , pour  vous  eft  home  , quia  inno - 
être  fait  çonnoître  à lui  ? tuifti  ei  ? aut  filins 
ou  qu'eft-cc  que  le  fils  de  hotninis  , quia  repu - 
l’homme  , pour  qui  vous  tas  çum  ? 

faites  parcître  tant  d’efti- 
mc  ? 

M.  %.9.  5.  L'homme  eft  deve-  5.  Homo  vanitati 

j 4.  nu  femblable  au  néant  fimilis  fa  Bus  eft  : dtes 
même  : fes  jours  pailent  ejus  fient  umbra  prêr 
. comme  l'ombre.  • tereunt . 

6.  Seigneur,  abaiflez  6.  Domine,  irtcli - 
y os  deux  , & defeendez  : na  codos  tuos , & défi 

4 

4 

1r.  1.  cxpl.  C'è fl -à- dire , que  s’il  a vaincu  fon  ennemi, 
q»a  été  Dieu  qui  l’a  rendu  victorieux  , en  lui  apprenant 
par  fa  fageflè  la  maniéré  d«  le  vaincre. 

ir.  3.  expl  foit  qu’il  entende  parler  du  commandement 
que  le  roi  $aül  lui  donna  fur  une  partie  de  fes  troupes  , peu 
de  teins  apres  qu’il  eut  tué  Goliath,  i.  B.eg.  18.  y.  13. 
foit  qu’il  parle  de  ce  qu’on  vit  arriver  longtems  depuis , 
lorfque  le  Seigneur  l'ctablit  çjfe&remçnt  roi  d’Iftael. 
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& fumigabunt . 

7 • Tulgura  corufca- 
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tende  : t ange  montes  , frappez  les  montagnes  , 

& elles  fe  réduiront  en 
fumée  7/. 

7.  Faites  briller  vos 
tionem  , & dijjtpabis  éclairs  ;&  vous  les  difli- 
cos  ; emitte  fagtttas  perez  : envoyez  vos  flê- 
tuas  , & comurbabis  ch  es  contre  eux  , 8c  vous 
cos . les  remplirez  de  trouble. 

8.  Emitte  maman  8.  Faites  éclater  du  haut 
tuam  de  alto  , eripe  du  ciel  votre  main  toute - 
me  y & libéra  me  de  puijjante^&c  dclivrcz-moi; 
a qui  s multis  ; de  ma-  fanvez-moi  de  l’inonda- 
tion deseaux77,  de  la  main 
desenfansdes  étrangers7', 

9 .  dont  la  bouche  a pro- 
féré des  paroles  de  vanité; 
& dont  la  droite  eft  une 
droite  pleine  d’iniquité. 

10.  Je  vous  chanterai, 
ô mon  Dieu  , un  nouveau 
in pfalterio  dccachordo  cantique  , & je  célébrerai 
ffallam  tibi.  votre  gloire  fur  Tinftru- 

ment  à dix  cordes. 

1 1.  §£ui  das [alu - 1 1.  O vous,  qui  procu- 

tem  regibus  ; qt$i  rede - rez  le  falut  aux  Rois , qui 
tnifti  David  fervum  avez  fauvé  David  votre 
tuumde  gladio  malt-  ferviteur  de  l'épée  meur- 
gno  y eripe  me.  triere  n , défcvrez-moi. 

iJr.  6.  expi.  Dieu  abaifle  Tes  cieux , & il  defeend , lors- 
que dans  les  grands  orages  il  femble  taire  approcher  les 
cicux  de  la  terre  , par  ces  nuées  afFreufes  qui  paroiiTenc 
prefque  y toucher  , &c  qu’il  faic  connoîtrc  aux  hommes 
îa  puifîàncc  d’une  maniéré  plus  fenfible  par  les  éclairs  qui 
brillent  de  toutes  parts  , &:  par  les  foudres  qu’il  lance  com- 
xnfffes  Heches  contre  la  terre.  Or  rien  ne  fait  paroître  plus 
fenfîblemcnt  aux  hommes  combien  il  cil  redoutable  que 
ces  marques  extérieures  de  fa  puidànce. 

ÿ.  8.  expl.  de  la  multitude  d’ennemis  qu’il  avoità  com- 
battre , ou  des  grands  périls  qui  l’environnoicnt. 

Ibid.  expl.  des  Philiftins. 

. ir.  n.  expl , tant  de  Goliath  que  de  Saul. 

A a iij 


nu  filiorum  alieno - 
rum , 

9 • êlyorum  os  locu- 
tum  eft  vanitatem  : 
& dextera  eorum  , 
dextera  iniquitatis . 

1 o.  De  us  canticum 
novum  cantabo  tibi  : 
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tre  les  mains  des  enfans  manu  filiorum  alieno* 
des  étrangers  " , donc  la  rum , quorum  os  lo- 
bouche  a proféré  des  pa-  cutum  e/l  vanitatem  • 
rôles  de  vanité  ->  & dont  & dextera  eorum  , 
la  droite  eft  une  droite  dextera  iniquitatis. 
pleine^d’iniquité. 

.13.  Leurs  fils  font  corn-  ,13.  Quorum  filii  , 
me  de  nouvelles  plantes  ficut  novelld  planta - 
dans  leur  jeuneile.  tiones  in  juventuto 

„ . 

14.  Leurs  filles  font  pa-  14.  J ilia  eorum 
rées  & ornées  comme  des  compofitd  : circvmor- 


li  remplis  " , qu’il  faut  les  eorumplena , eruttan- 
ruider  les  uns  dans  les  au-  tia  ex  hoc  in  illud . • 
très. 

• > 

16 . Leurs  brebis  font  1 6.  Oves  eorum  fae- 

fécondés  11  \ & leur  multi-  tofd  , abundantes  in 
tude  fe  fait  remarquer  egre/ftbus fuis • ; baves 
quand  elles  fortcnt  * leurs  eorum  cra/Jd . 
vaches  font  grafTes  & . * . * . 

puiflantes.  , • . n 

17.  Il  n’y  a point  de  17.  Non  e/l  ruina 
breche  dans  leurs  mu-  macerid  ne  que  tran- 
railles, ni  dÿuvcrturepar  fit  us  , neque  clamer 
laquelle  on  puifle  paffer  : in  plateis  eorum* 

& on  n’entend  point  de 
.cris  dans  leurs  rues  11 . 

% 1 8.  Ils  ont  appellé  heu-  18.  Beatum  dixe - 
reux  le  peuple  qui  polfede  runt populum,  cui  hoc 
tous  ces  biens  : mais  plu-  fient  : beatus  populus , 

ir.  ii.  expi.  des  ennemis  du  peuple  de  Dieu. 
jr.  if.  autr.  remplis  de  toutes  fortes  de  biens. 
ir . 16.  autr.  elles  produifent  un  grand  nombre  de  petits, 
♦,  17.  autr.  places  publiques. 


temples. 

15.  Leurs  celliers  font 


natd  ut fimilitudc  tem * 
pli * 


15.  Promptuaria 
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C ujus'  Dominas  Deus  tôt  ^«‘heureux  eft  le  peu- 
fjus . pie  qui  a le  Seigneur  pour 

fon  Dieu  " i 

Ÿ-  18.  expi.  C'  eft- A-dire  , que  ceux-là  Te  trompent,  qui 
font  confifter  leur  félicité  dans  ceschofes,  & que  la  vraie 
félicité  des  peuples  confîfte  à connoître  , à adorer  & à fervir 
le  Seigneur  comme  leur  Dieu. 


P S E A U M E CXLIV. 

« « « • • • » * i • ••  * • • * 

Louanges  à Dieu. 

+ « 

4 

Ce  titre  nous  marque  » que  David  compofa  • r< 
Pfeaume  pour  lui  fervir  à chanter  les  louan -* 
ges  du  Seigneur . Et  en  effet  , il  ne  contient  au~ 
très  chofe  que  tout  ce  qui  peut  comrtbuer  a re* 
lever  la  grandeur  de  Dieu . C eft  tm  des  Pfeau- 
mes  alphabétiques  , dont  chaque  -verftet  com- 
mence par  une  let  tre  de  ï alphabet  h. 

t 

î*  'TpXaltabo  * te  , l.  T E 1 célébrerai  votre 
JO/  Deus  'meus  •*  J gloire  , ô Dieu  , qui 
tex  : & benèditam  êtes  mon  Roi -,  &rjc  beni- 
nemini  tuo in  fecu-  rai  vôtre  nom' dans. le  fie- 
lum  iïtàfaculum  cle  ptéfent  , '&  dans  'tous 
f&culi.  •'.*'*  les  fier  les. 

i.  Per  fingulos  dies  i.  Je  vous  bénirai  cha- 
lenedicam • tibi  ^ que  jour , & je  louerai  vo- 
laudabo  norpen  tuum  tiré  nom  dans  le  fiecle  pré- 
in  faculum , & in  /i-  fent  , & dans  les  fiecles 
eu  lum  faculi . 1 "des  fiecles. 

3.  Magnat  Domi - 3 . Le  Seigneur  eft  grand, 

nus  (h*  laudabilis  ni - & digne  d’etre  loué  infi*- 
mis  : & magnitu - niment  -,  & fa  grandeur 

dinis  ejus  non  eft  fi - n’a  point  de  bornes. 
nis. 

4 « 

.4 . Generatio  & ge-  4;  Toutes  les  rares 
neratio- laudabit  ope-  ' loueront  vos  oeuvres  , & 
ra  tua  : & poterrtiam  publieront  votre  puifiau- 
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10.  Confiteantur  ti - io.  Que  routes  vos  œu- 

it  , Domine  , omnia  vres  vous  louent  , Sei- 
opera  tua  : & fancli  gneur  ; & que  vos  Saines 


beniflc 


ent 


// 


tui  benedicant  tibi . vous 

il.  Gloriam  regni  il.  Ils  publieront  la 
tui  dietnt  : & ppten - gloire  de  votre  régné  , & 
tiam  tuam  loquentur.  parleront  pour  relever  vo- 
tre régné..  • 

il.  *Vt  notant  fa-  12.  afin  de  faire  connoî* 
ciant  filiis  homtnum  tre  aux  enfans  des  hom- 
potentiam  tuam  : & nies  cette  puifiance , & la 
gloriam  magnificentiA  gloire  fi  magnifique  de 
regni  tui.  votre  régné..'  % 

13.  Regnum  tuum  1 3.  Votre  régné  cft  un 

régné  qui  s’étend  dans 
tous  les  fiecles  : & votre 
empire  pafle  de  raeç  en 
race  dans  toutes  les  gé- 
nérations. 

1 4.  Le  Seigneur  eft  fi- 
delle  11  dans  toutes  fes 
bis  fuis  fanftus  in  paroles  ; & faint  dans 
omnibus  operibus  fui$i  toutes  fes  oeuvres. 

13 . Allevat  Demi*  15.  Le  Seigneur  fou- 


rtgnum  omnium  f acu - 
iorum  ; c dominai  io 
tua  in  omni  génératio- 
ns & générai  iontm. 

14.  Fi d élis  Domi- 
nas in  omnibus  ver- 


nus  omnes  , qui  cor - tient  tous  11  ceux  qui  font 
ruunt  : afp  erigit  om - "prêts  à tomber  , & il  re- 
nés  elifes . leve  tous  ceux  qui  fe  font 

brifés. 


ir.  10.  expi. C'ùft-À-dire  , que  cei^c  d’entre  les  hommes 
qui  ionc  lâints  8c  confacrés  à la  piété  , fe  fervent  utilement 
de  la  vue  des  œuvres  de  Dieu  , pour  lui  rendre  gloire  8c  lui 
témoigner  de  continuelles  actions- de- grâces. 
y.  14.  expi.  i3eji-à-dire  , véritable  & ferme. 

iy.  expi.  Ce  mot  de  tous  fe  relit  entendre  , félon 
S.  Chryfoftome  , de  toutes  fortes  de  perfonnes  fans  di- 
ftin&ion  d’état  ou  de  condition.  Et  marque  , félon  \c 
Cardinal  Bellafmin , que  tous  ceux  qui  ne  tombent  point 
durant  la  tentation  > ne  tombent  point  , pareequ’ils  font 
foutéous  par  la  main  de  Dieu  ■>  6c  de  mêm  que  tous  ceux 
qui  fc  relèvent  de  leur  chute , s’en  relèvent  pareeque  Dieu 
les  releye.  ’*  ' ' -*  * -•  > 1 ; - » 
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16.  Tous  , Seigneur  , 
ont  les  yeux  tournés  vers 
vous  ; & ils  attendent  de 
vous , que  vous  leur  don- 
niez ieur  nourriture  dans 
le  teins  propre. 

17.  Vous  ouvrez  votre 
main  -y  & vous  remplirez 
.tous  les  animaux  des  eflets 
de  votre  bonté. 

1 8.  Le  Seigneur  eftju- 
fte  dans  toutes  fes  voies  7/, 
& faint  dans  toutes  Tes 
œuvres. 

19.  Le  Seigneur  eft pro- 
che de  tous  ceux  qui  l’in- 
voquent 5 de  tous  ceux  qui 
l’invoquent  en  vérité  7 . 

10.  Il  accomplira  la  vo- 
lonté de  ceux  qui  le  crai- 
gnent * il  exaucera  leurs 
prières , & les  fauvera. 

21.  Le  Seigneur  garde 
tous  ceux  qui  l’aiment  5 
& il  perdra  tous  les  pé- 
cheurs. 

ii.  Ma  bouche  publiera 
les  louanges  du  Seigneur. 
Que  toutfc  chair  11  béni  (Te 
fon  faint  nom  dans  le  fie- 


CXLI V. 

1 6.  Oculi  omnium 
in  te  Jp étant  , Domi- 
ne : & tu  dus  efcam 
illorum  in  tempore  op- 

portuno. 

< 

17.  Aperis  tu  mu- 
num  tuam  : & impies 
omne  animal  bentdi- 
Bione. 

1 8 . JuJlus  Dominas 
in  omnibus  viis  fuis  : 
& fanBus  in  omnibus 
operibus  fuis. 

19.  Propi  ejl  Do- 
minus  omnibus  invo- 
cantibus  eum  : omni- 
bus invoeantibus  eum 
in  veritate. 

10.  Voluntatem  ti- 
mentiumfefaciet , & 
deprecationcm  eorum 
exaudiet  : & falvos 
faciet  eos. 

1 1 . Cujiodit  Domi- 
nas omîtes  diligentes 
fe  : & omnes  peccato- 
res  dijperdet. 

il.  Laudationem 
Domini  loquet ur  os 
meum  : & benedicat 
omni  s caro  nom  i ni 


ÿ.  1 8.  expi.  Ceft-à-dire  „que  la  juflice  eft  la  réglé  de  toit- 
te  fa  conduite. 

ir.  iÿ.  expi.  Ceft-à-dire  , félon  que  l’entend  S.  Atigu- 
flin  y qui  ne  cherchent  point  autre  chofe  au  lieu  de  lui  : 
mais  qui  h’uvoquent  pour  l’amour  de  lui-même , & qui  le 
deürenr  comme  leur  bien  fouverain.  1 
ÿ.  ix.  t\ pL  que  tous  les  hommes» 


?v?r 
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fanftoejus  in f&culum , cle  préfent , & dans  la  fui- 
& in  f&culum  f&culi:  te  de  tous  les  fîecles.  “ : 

■'  « " ~ » 

..  PSEAUME  CXL  V, 

* Alléluia  ; Par  Aggée  & Zacharie*  . 

A • * ‘ * • , * 

Ce  Pfeaume  qui  ri  a four  titre  dans  l’Hebreu  j 
qu  Alléluia  , peut  avoir  été  compofe  par  David 
dans  cet  ejprit  de  prophétie  , qui  lui  faifoit  dé - 
couvrir  fi  longtems  avant  la  captivité , la  dé- 
livrance de  Jon  peuple  : & avoir  fervi  enfui  te 
aux  deux  prophètes  Aggée  & Zacharie  , pour 
exhorter  les  captifs  d ejperer  leur  retour  en  Pa- 
leftine  > & dfe  confier  pour  cela  en  Dieu.  L’ap- 
plication eft  facile  d faire  , de  ce  qui  regardoit 
la  Jerufalem  terrefire , d ce  qui  regarde  la  féru- 
falem  du  ciel , ou  tous  ceux  qui  gémijftnt  en  ce 
monde  comme  en  un  lieu  de  captivité , doivent 
tendre  de  tout  leur  cœur . 

X.  T Au da  , anima  i.  Mon  ame , louez  Stp.  144 
JL  mea  > Domi-  V_>/  le  Seignaur  : je  1 1 1« 
num , laudabo  Demi - louerai  le  Seigneur  pen- 
7tum  tn  vita  mea  : dant  ma  vie  -,  je  célébrerai 
ffallam  Deo  meo  'la  gloire  de  mon  Dieu 
quandiu  fuero • tant  que  je  vivrai. 

%.  Nolite  confidere  %•  Gardez-vous  bien 
inprincipibus  : in  fi-  Je  mettre  votre  confiance 
lits  hominum  , in  qui - dans  les  Princes 11 , ni  dans 
bus  non  eft  falus*  -les  enfans  des  hommes  y 

d’oii  ne  peut  venir  le  faluc. 

•f,  1.  expi.  Les  Juifs  retenus  captifs  parmi  les  Babylo- 
niens y Ce  confîoient  peurctretrop  dans  la  prote&ion  de 
quelque  Prince  , tel  qu’étoit  Cyrus , que  les  Prophètes 
leur  avoient  prédit  devoir  erre  leur  libérateur  ; & ils  pou-  ^ 
voient  bien  oublier  infen/iblement  leur  principal  prote- 
cteur , & s’appuyep  fur  le  bras  de  chair  de  ce  Prince* 

Voy.  l[u.  4^  z8*  & 1,  4. 

Aavji 
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3*  Leur  ame  étant  for-  3,  Exibit  Jpifituf 
tie  de  leur  corps  11 , ils  re-  ejus  , & revertetar  in 
tournent  dans  la  terre  terram  fnam  :\in  tlla 
d ou  ils  font  fortis  : & ce  dtw*  peribant  omnes 
jour-là  meme  toutes  leurs  cogitatienes  eorum . 
vaines  penfées  périront. 

4.  Heureux  eft  celui  de  - 4.  Beatas  cujaf 

qui  le  Dieu  de  Jacob  fe  Deus  Jacob  adjutoT 
déclaré  le  protecteur  , 8c  ejus  , jpes  ejus  in  Do~ 
dont  Fefperance  eft  dans  mino  Deo  ipfius  : qui  * 
AR.  14.  le  Seigneur  fon  Dieu:  qui  fecit  ccelum  (J*  ter- 
14-  a fait  le  ciel  & la  terre,  ram , mare  omnia 

Al,oc-  l-  la  mer  & toutes  les  chofcs  que.  in  eis  funt . 
qu  ils  contiennent. 

J.  Qui  garde  toujours  y.  Qui  euftodit  vê- 
la. vérité  de  [es  promejfes  ritatem  in  f&culum  r 
qui  fait  juftice  aceux  qui  fœcit  judicium  tnju- 
îoufTrent  injure  j qui  don-  riam paiientibus  : dat 
ne  la  nourriture  à ceux  efeam  efuriemibus . 
qui  ont  faim. 

6.  Le  Seigneur  délie  - 6.  Dominas  foïvit 

ceux  qui  font  enchaînés  : compediîos  : Dominai 
le  Seigneur  éclaire  ceux  illuminât  cecos.  ; 
qui  font  aveugles^ 

7.  Le  Seigneur  releve  7.  Dominas  erigit 
ceux  qui  font  brifés  , le  elifos  , Dominas  dili~ 

, Seigneur  aime  ceux  qui  git  jufios . 
font  juftes  u . 

8.  Le  Seigneur  défend  8.  Dominas  eufio* 
fes  étrangers , il  prendra  dit  advenus  , pupil- 
en  fa  protection  l’orphe-  Inm , viduam  Juf~ 
lin  & la  veuve  $ 6c  il.dé-  - ci  pi  et  : & viâs  pecca~ 


ir.  3.  e.Ypl.  Rcverrctur , non  fpiritus  , feJ  films  hominis  ^ 
i.  e.  corpus  ejus.  Nam  in  Hebr.  fpiritus  eft  generis  fc  mi  ni  ni  r 
le  rl  verbum  , revertetur  , efi  mafculini.  Mu  if.  Geveir.  Bell . • 
ir.  7.  expi.  Il  exhorte  les  Ifraélkes  , qui  étoient  ces  hom- 
mes captifs , aveugles , brifés  & étrangers , â fe  rendie  di- 
gnes de  L’ amour  de  Ditu  en  fc  rendant  jufites^. 
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forum  difperdet . * > truira  les  voies  11  des  pe- 

. cheurs. 

Regnabit  Vomi - 9.  Le  Seigneur  régnera 

nus  in  fuula  , DeUs  dans  tous  les  fieeles  : ton 
tuus , S ion  : in  gene - Dieu , ô S ion  y régnera 
rationem  & généra - dans  la  fuite  de  toutes  les 
tionem.  races. 

• + » • % • f 

. ir.  8.  expi.  tous  les  deflèins  ,*  tous  lés  vains  projets.  , 


P S E A U M E CXLVI/ 


Alléluia. 

• , - . • . . . . • 

Ce  T fe  a urne  peut  avoir  été  fait  fur  le  meme  fujet 
que  le  precedente  ce  fl -à- dire  , fur  les  louange* 
qui  font  dues  a Dieu  feul , comme  au  Tout~ 
puijfant  , fois  qu'il  dut  être  thantépar  1er  Juifs,, 
lorfquils  retournèrent  de  Babylone  à Jerufalem  r 
" comme  l'ont  cru plufieurs  anciens  , ou  lorfquils 
étoient  encore  retenus  captifs  > & quils  ejpe- 
rotent  feulement  leur  délivrance ► 


z*.  T,  Audate  Demi- 
. JL^num  * quoniam 
bonus  efl  pfalmus:  Deo 


noflro  fit  j uc unda  , de - 
coraque  Uudatio . . 


* • « * . « ' . « « 

2.  Ædific ans  Jeru- 

falem Demi  nus  : dif- 
per fonts  ljraclis  con - 
grtgdblt,  . ■ . 

1 

.K 

3.  Ghtifariat  con- 
tritos  corde  : & alli- 


1 . T Ouez  le  Seigneur  y 
' JL-«parcequ’il  elt  boo« 
de  le  louer  1 que  la  louan- 
ge que  l’on  donnera  à no- 
tre Dieu^  lui  foit  agréa- 
ble , & digne  de  lui  11 . 

2.  C’eft  le  Seigneur 
qui  bâtit  Jerufalem  , qui 
don  rafîemblcr  tous  î es. 
enfans  d’ifrael  qui  font, 
difpcrfés. 

3 . Qui  guérit  ceux  dont 
le  cœur  eft  brifé  d'affli - 


* S * I « 

'fr.  1.  expî.  Ce  fl -à- dire  , que  nos  louanges  doivent  naître- 
drun  cœur  pénétré  d'amour,  & être  untiuitde  la  loi  ^ui 
agit  par  la  charité. 


.5  A 


> 

‘H 


. *>  V. 
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clion  j qui  lie  & qui  bande  gat  contritiones  eo* 
leurs  plaies  : rum. 

4.  Qui  fait  le  nombre  4.  • Qiti  numerat 

fi  prodigieux  des  étoilés  , multitudinem  fteila- 
& qui  les  connoît  tou-  rum  : & omnibus  eis 
les  par  leur  nom  tt . nomina  vocal. 

5.  Notre  Seigneur  eft  5.  Magnus  Domi- 

vraiment  grand  -y  fa  puif-  nus  nofter , & magrus 
fance  eft  infinie  : & fa  virtus  ejus  : ér  fan 
fagefle  n*a  point  de  bor-  pientia  ejus  non  eft  nu - 
nés.  mer  us. 

6.  Le  Seigneur  prend  6.  Sufcipiens  man - 
en  fa  prote&ion  ceux  qui  fuetos  JDominus  : hu - 
font  doux  ;/  : mais  il  hu-  milians  a ut  cm  pecca - 
milie  les  pécheurs^,  & tores  ufque  ad  ter - 
les  abaiffe  jufqu'en  terre,  ram . 

7.  Chantez  première-  7.  frecinite  Do- 
ment  les  louanges  du  Sei-  mi  no  in  confcjjiene  : 
gneur  par  de  laints'can-  pfallite'Dt*  noftre  in 
tiques , & publiez  avec  cithara . 

la  harpe  la  gloire  de  no- 
tre Dieu. 

' 8.  C’eft  lui  qui  couvre  t.  Qui  operit  ca r- 
1c  ciel  de  nuécs,&  qui  pré-  lum  nubibus  : fr  pu- 
pare  la  pluie  pour  la  terre:  rat  terra  pluviam. 

9.  Qui  produit  le  foin  9.  Qui  preducit  in 
fur  les  montagnes , & fait  montibus  foenum , & 
croître  l’herbe  pour  Tujfa-.  herbam  fervituti  ho - 
ge  ;/  des  hommes.  minum . 

1 o.  Qui  donne  aux  bé-  1 o.  Qui datjumen -■ 
tes  la  nourriture  qui  leur  fis  efeam  ipforum  , & 
eft  propre  , & qui  nourrit  pullis  corvorum 
Jes  petits  des  corbeaux  qui  cantibus  eum . 
invoquent  fon  fecours 

ÿ.  4.  cxpl.  très-parfaitement. 

ir.  6.  cxpl.  Cefi-d-dire  ceux  qui  fe  fon t humiliés  ibus  lui. 

IkiW.  expi.  les  médians  qui  perfécutoienttes&rVwciirs* 

ir.  9.  autr.  le  fer  vice. 

Ÿ,  10.  Voye\  U note  Job.  4^ 


* *• 
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. ïî.  Koninfortitu-  II.  Il  n’aime  point 
Une  equi  voluntatem  qu’on  Te  fie  à la  force  du 
babebtt  nec  in  tibiis  cheval  , & iî  ne  fe  plaît 
wri  beneplacitum  erit  point  que  l’homme  s'af- 
*l#  fure  fur  la  force  de  fes 

jambes  n . 

11  • Beneplacitum  1 1.  Le  Seigneur  met 
ojl  Domino  Juper  ti - fon  plaifir  en  ceux  qui  le 
mentes  eum  : & in  eis,  craignent , & en  ceux  qui 
qui  fperant  fuper  mi - efperent  en  la  miferi- 
fericerdia  ejus . corde. 

if,  iî.  expi.  fur  fa  propre  force. 
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Alléluia. 

Ce  Vfeaume  fe  doit  rapporter  vijtblement  au  terni 
ou  les  Juifs  , apres  avoir  rebâti  les  murs  de  Je- 
vufalem  , fe  virent  en  fur  été  & en  paix  À f égard 
Je  leurs  ennemis . Mais  il  fe  peut  expliquer  , 
félon  le  fens  Jpirituel , de  ÏEglife  J E s u s- 
Christ,  & particulièrement  de  celle  dto 
ciel , ou  tout  eft  en  paix  à*  en  ajfurance . 

J.  T Auda  /f cru  fa-  i.  T Erufalem  , loue  le 
'Lslem,  Dominumy  J Seigneur  : Sion}loue 
lauda  Deum  tuum  , ton  Dieu. 

Sion. 

i.  Quoniam  con - 2.  pareequ’il  a fortifié" 

fortavit  feras  porta - les  ferrures  de  tes  por- 
rum  tüarttm  : bene - .tes  11  j & qu’il  a béni  les 
dixitfilsis  tuis r in  te . en  fans  " que  tu  renfermes 

dans  ton  enceinte. 

ir.  1.  expi.  vous  ayant  procure  la  liberté  de  rebâ- 
tir les  murailles  de  votre  ville,  malgré  toutes  les  opposi- 
tions de  vos  ennemis  , a rendu  vos  portes  invincibles  à 
leurs  efforts. 

Ibid.  /.  e.  les  peuples» 
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4 $.  Il  a établi  la  paix  3 . Qui  fofuit  finet 

jufcju’aux  confins  de  tes  tuos  pacem  : & adije 
étars  , & il  te  raiTalie  du  frumenti  fatiat  te . 
meilleur  froment  " * 

4.  Il  envoie  fa  parole  4.  Qui  emittit  elô - 
à la  terre  , & cette  parole  quium  fuum  terri,  : 
eft  portée  par-tout  avec  velociter  cnrrit  ferme 
une  extrcme  vîteffe  " . ejus . 

• 5*  Il  fait  cjuc  la  neige  5.  nivcm 

tombe  comme  de  la  laine  ficut  lanam  : wchu~ 
fur  U terre  : il  y répand  la  Um  ficut  cinerem JJar- 
gelée  blanche  comme  de  gît • ' . 

Ja  cendre. 

*■  <*.*■■*  * • * • * 

6.  Il  envoie  fa  glace^  6.  .Mittit  cryftal- 
tlivi fée  en'  une  infinité  de  îum  fuam  fient  but - 
parties  y/.  Qui  pourra  fou-  : ante  faciem 

tenir  la  rigueur  extrême  frigoris  ejus  quis  fu- 
de  fen  froid  ? fiinebit  ? 

* 7.  Mai?  au  moment  7.  Emittet  verbttm 
qu’il  aura  donné  fes  or-  fuum  , & liquefaciet 
dres,il  fera  fondre  tou-  eo: fiubit  fpiritus  ejus, 
tes  cts  giaces.  Son  vent  frfluent  a qui, 

fo*  fflera  • & les  eaux  cou- 
leront à C heure  meme, 

8.  Ii  annonce  fa  parole 
à Jacob  j fts  jugemens  6c 
fts  ordonnances  à ifiael.  jufititas  & judicia 

fua  lfrael. 

. 5.  Il  n’a  point  traité  de  5.  Nonfecit  talittr 

ia  forte  toutes  les  autres  emni  nationi  : & ju- 

nations  A , & il  11e  leur  a dicta  fua  non  manife - 

• « 

• 

ir.  3.  lettr.  ex  '3  graiffè  du  froment,/,  e.  du  meilleur 
froment  , & de  relui  qui  a pluc  de  mouelle.  Gtnebr,  . 

ir.  4.  c xf'l.  Ctia  marqua  que  la  coûte- pu i (Tance de  Dieu 
& (a  volonté  fouver.^ inc  s’accomplit  uèsjpromteraent  par 
toute  la  terre.  Cbryfofl.  Hil*tr. 

. ir.  6 lettr.  chryftallum  , L e.  la  glace  ou  la  grêle.  Gencbr. 
Ibid.  Lttr . comme  des  bouchées,  ou  des  morceaux  de  pain. 
Ÿ-  Mtr*  aucune  des  autres  nations. 


8.  Quiannuntiat 
verbum  fuum  Jacob  : 
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fiavit  eis:  point  manifeité  les  pré- 

• cep  tes  11 . 

ir.  ÿr.  lettr. fes  jugemens.  * * 

*"■  ■ - ■ — , ■ ■■■■—  ■ ■ tmmmmm 
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• • 

. Alléluia. 

Apres  les  grandes  faveurs  que  Dieu  avoit  faites  à 
fen  peuple  , le  Prophète  invite  toutes  les  créa - 
turcs  , depuis  les  Anges  jufqu  à .celles  ' qui  font 
fans  raifon  , ou  inanimées  , a louer  ce  Dieu  tout - 
f biffant %•  mais  il  y exhorte  particulièrement  les 
ifraélites  , comme  ayant  repu  des  marques fi  fin* 

. * i 

i.T  Oucz  le  Seigneur  * 
-Lô  vous  qui  êtes  dans 
les  cieux  , louez-lc  dans 
les  plus  hauts  lieux. 

• i.  Louez-le , vous  tous 
qui  êtes  fes  Anges  : louez- 
le  , vous  tous  qui  êtes  fes 
Pui  (Tances  11 , ; 

3.  Soleil  & lune, louez- 
le  5 étoiles  & lumière  11 , 
louez-le  routes  cnfemble. 

* s 

4.  Louez-le  , cieux  des 
deux  11  : & que  toutes  îes 
eaux  qui  font  audefTous, 
des  cieux  11  louent  le  nom 
du  Seigneur  $ 

ir.  z.  autr.  armées  cehfies, 

y.  3.  autr . étoiles  lumineufcs  : par  où  il  entend  peut- 
être  les  planètes  qui  répandent  plus  de  lumière  fur  la  terre 
que  les  étoiles  fuperieures.  Mm  fi 

ÿ.  4.  expi.  C’cft-À-dire,  les  cieux  les  plus  élevés. 

Ibid,  Voye\  U note  Pf.  103.  3. 


gulieres  de  fa  bonté . 

• • 

I.  T Audate  Dowi- 

JL^num  de  cœlis  : 
laudate  eum  in  excel- 

fis . ’ ' 

z.  Laudate  eum  om- 
îtes Angelt  ejus  : lau- 
date eum  omnes  vir- 
ilités ejus : * *.  : 

3 . Laudate  eum  : 
fol  & hm a : Ir.udat 
eum  > omnes  ftelU , & 
lumen , 

4.  Laudate  eum , 

cœli  cœlorum : aquA 

omnes  , quA  fup*r  cœ-t 
los  funt  , laudent  no- 
men  Domini  1 


I 


X 
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- J . parcequ’il  a . parlé , 5 . g#/*  *pf*  iixtf» 

&4tt.  3.  & qUC  chojes  ont  été  & fada  funt  : tpfi 
60 • faites  : qu’il  a commandé,  mandavit  , ^ créât* 
& qu’elles  ont  été  créées,  funt . 

6.  Il  les  a établies  pour  6.  Statuit  ea  in  Ater- 
fubfifter  éternellement  & num , & in  faculum 
dans  tous  les  fîecles.  Il  feculi  : prAceptum  po - 
leur  apreferit  fes  ordres  , fuit , & non  prAteri - 
qui  ne  manqueront  point  bit . 

de  s’accomplir 77 . 

7.  Louez  le  Seigneur  , 7.  Laudate  Domi- 

♦ ô vous  qui  êtes  fur  la  ter-  num  de  terr a ; draco - 

re  : vous  dragons  77  , & nés  , & omnes  abyjfi  : 
vous  tous  abîmes  d’eaux  : 

8.  Feu  , grêle  , neige,  8.  Jgnis , grando  , 
glace  , vents  qui  excitez  , glacies , fpirrtus 
les  tempêtes,  vous  tous  procellarum  : quA  fa* 
qui  éxecutez  fa  parole  77  : ciunt  verbum  ejus . 

9.  Vous  , montagnes,  Montes , (y*  cm* 

avec  toutes  les  collines  : colles  : ligna  fru - 

arbres  qui  portez  du  fruit,  Ôifer* , çjy  omnes  ce- 

avec  tous  les*  cedres  : , rfri.  . 

• 1 - \ 

10.  Vous  bêtes  fau va-  . 1 o.  Befti*  , & uni^ 
ges  77  , avec  tous  les  autres  verfa  pecor a : fer - 
animaux77*  vous  ferpeas77*  pentes  , volucres 

• . % » # 

ÿ.  6.  expi.  C'eft -à-dire  , que  Dieu  a réglé  le  cours  $C 
les  influences  des  corps  celeltes  , que  ces  chofcs  arrivent 
toujours  comme  il  les  a ordonnées.  Mtnoch.  Tiria . 
îr.  7.  ( tutr . poillons  monftnieux.  Genebr . Muif. 

Ür.  8.  expi.  en  nommant  les  créatures  tant  animées 

3u’inanimées , il  fait  connoître  à l’homme  que  bien  loin 
e fc  fervir  de  ces  créatures  pour  oftenfer  Dieu  , ils  en 
doivent  prendre  au -contraire  des  fujets  continuels  de  lç 
louer , félon  le  deflèin  que  Dieu  a eu  en  les  créant. 

ir.  1 o.  expi.  bejlix.  ce  qui  lignifie  , félon  la  force  de  l’He- 
breu  , bêtes  fauvages. 

Ibid,  pecor * j i.  t.  animaux  domeftiques.  Genebr.  Muif, 
Ibid.  expi.  Lorfque  le  Prophète  nomme  les  créatures 
qui  paroiflent  nous  être  contraires  , entre  celles  qui  doi- 
vent nous  engager  à louer  Dieu  ; il  le  fait  fans  doute 
pour  faire  connoître  à l’homme  que  Dieu  cft  également 


Digitized  by  Google 


PSEAUME  C XL VIII.  57 1' 


fennau. 

1 r.  Reges  terrd , & 
ûtnnes  populi  : princi- 
pes , & omnes  justices 
Sert  a : 

il.  Juvenes  , & 
virgines  ; fenes  cum 
junior ibus  laudent  no - 
tnen  Domim  : quia 
exaltatum  efl  nomen 
ejus  fohus, 

I 3 . Confejfio  ejus 
fuper  cœlum  & ur - 
ram  : & exaltavit 
cornu  populi  Jui . 

14.  Hymnus  omni- 
bus fanttis  ejus  : filiis 
lfrael  » populo  appro - 
pinquanti  fibi . Ji//*- 


& vous  oifcaux  qui  avez, 
des  ailes. 

1 1.  Que  les  Rois  de  la 
terre , & tous  les  peuples  $ 
que  les  Princes  & tous  les 
juges  de  la  terre  $ 

1 1.  Que  les  jeunes  hom- 
mes , & les  jeunes  filles  j 
les*vieiilards  3c  les  enfans 
louent  le  nom  du  Sei- 
gneur : pareequ’ii  n’y  a 
que  lui  dont  le  nom  efl: 
vraiment  grand  prélevé77. 

1 3.  Le  ciel  3c  la  terre 
publient  Tes  louanges  : 8C 
c’ell  lui  qui  a élevé  la 
puiflance  de  Ton  peuple. 

1 4.  Qu’il  (bit  loué  par 
tous  les  faints  77  : par  les 
enfans  d’ifrael  , par  ce 
peuple  qui  efl:  proche  de 
lui.  Alléluia. 


le  créateur  de  toutes  chofcs  , que  routes  ces  créatures 
tiennent  leur  rang  dans  le  monde  , 3c  contribuent  , com- 
me les  ombres  d’un  tableau  , à.  en  relever  la  beauté  3c 
l’ordre  li  admirable  : qu  elles  nous  reprochent  même  , en 
quelque  façon  , notre  défobeïfîance  aux  ordres  de  Dieu, 
par  celte  fidelité  inviolable  avec  laquelle  elles  exécutent 
fa  parole  , 3c  qu’en  ce  fens  elles  louent  ou  donnent  aux 
hommes  par  leur  exemple  un  vrai  fujec  de  louer  le  Créa- 
teur. Il  faut  ajouter  audi  que  toutes  les  lois  que  nous 
tremblons  en'lcs  voyant , nous  devons  nous  fouvenir  avec 
regrec  de  l’état  d’innocence  dont  nous  Sommes  déchus 
par  le  péché.  Chryfofi. 

ÿ.  ix.  expi.  lui  fcul  efl  grand  pat*  lui-même  5c  élevé 
au-deiïüs  de  tout  , 3c  loue  ce  qu’il  y a de  grand  5c  d’é- 
levé dans  le  monde  , ne  l’eft  que  par  quelque  participa- 
tion à la  grandeur  3c  à l’élevacion  Suprême  de  Dieu. 

ir.  14.  expl,  par  tous  ceux  qu’il  a fan&ifiés  en  les  con- 
sacrant à Ton  Service. 
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Les  Interprètes  expliquent  ce  Pfeaume  par  rapport 
ou  aux  victoires  des  Machabées  , ou  à celles  de 
David  , ou  à celles  que  le  peuple  d'ifrael  rem - 
• porta  fur  fcs  ennemis  après  fon  retour  de  Baby- 
lone . Dans  ï incertitude  de  ces  differentes  opi- 
nions , il  fufft  de  dire  , que  le  Prophète  invite  le 
peuple  de  Dieu  , & en  fa  perfonne  tous  les  Chré- 
tiens , d lui  chanter  un  nouveau  cantique  d' ac- 
éiion-dc  grâces , pour  toutes  les  preuves  quils  ont 
repues  de  fa  divine  proteBion  contre  tous  leurs 
ennemis  > foit  corporels  on  Jpirituels . 

i.  /^Hantez  au  Seigneur  i.  S^Antate  Domir 
v_>nn  nouveau ;/  canti-  ^ no  canticum  no - 
que  : que  fa  louange  reren-  vum  : laus  ejus  in 
rifle  dans  raflcmbléc  des  ecclejia  fanclorum. 
Saints. 

z.  Qu’Ifrael  fe  réjouif*  z.  Lateur  ifrael  in 
fe  en  celui  qui  l’a  créé  : eo  , qui  fecit  eum  : & 
que  les  enfans  de  Sion  filiis  Sion  exultent  in 
treflailîent  de  joie  en  ce-  rege  fuo . 
lui  qui  eft  leur  Roi. 

; 3.,  Qu’i  1s  louent  Ton  3.  Laudent  nomen 

nom  par  de  faints  con-  ejus  in  choro  ; in  tym - • 
certs  : & qu’ils  célèbrent  pano  & pfalterio  pfal- 
fes  louanges  avec  le  tam-  lant  ci  : 
bour , & avec  rinftrument 
à dix  cordes  : 

4.  pareeque  le  Seigneur  4;  Quia  beneplaci - 
a mis  fon  plaiiîr !!  en  fon  tum  eft  Domino  inpo - 
peuple  j & qu’il  élevera  pulo  fuo  > & exalta - 

ir,  i.expl.  C'eft-à-dire , un  cantique  excellent , compo- 
{c  exprès , & qui  exprime  d’une  maniéré  nouvelle  les  gran- 
des faveurs  qu’ils  avoient  reçues.  Cbryfojl.  Gcnebr, 
ir,  4,  4ntr.  Ton  afTettion, 
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bit  manfuetos  in  fa-  ceux  qui  font  doux  & les 
lutem . fauvera. 

5.  Exultabunt  fan-  5.  Les  Saints  11  feront 

Bi  in  gloria  : Utabun-  dans  la  joie  fe  voyant 
tur  in  cubilibus  fuis . comblés  de  gloire  , ils  fe 

réjouiront  dans  le  repos  de 
leurs  lits. 

6.  Exaltationes  Dei  6.  Les  louanges  de  Dieu 

in  gutture  eorum  : feront  tou  jours  dans  leur 

gladii  ancipites  in  dtp  bouche, & ils  auront  dans 

leurs  mains  des  épées  à 
deux  tranchans " : 

7.  pour  fe  venger  des 
nations  , & châtier  11  les 
peuples  : 


ni  bus  eorum  : 


.7.  ad  faciendam 
vindiBam  in  7iationi - 
bus  , increpationes  in 
populis  : 

8.  Ad  alligandos 
reges  eorum  in  compe - 


8.  pour  lier  leurs  Rois  , 
en  leur  enchaînatu  les 
dibus  ; & nobiles  to - pieds  j & les  Grands  d'en-. 
rum  in  manicis  fer - tre  eux  , en  leur  mettant 
reis  : les  fers  aux  mains  : 

9.  ut  faciant  in  eis  9.  & pour  exercer  ainfi 
judicium  confcriptum:  contre  eux  le  jugement 
gloria  h&c  eft  omnibus  qui  eft  marqué  & pref- 
fanclisejus.  Alléluia,  crit.  Telle  eft  la  gloire  Deu/.^ti 

qui  eft  propre  à tous  fes  36.  43. 
Saints  u , Alléluia. 


Ÿ.  expi.  Les  I frac  lice  s. 

6.  expi.  Tout  le  rdte  de  ce  Pfeaume  exprime  parfaite- 
ment le  grand  pouvoir  que  Dieu  donna  aux  Ifraélites  tant 
qu’ils  lui  furent  fidclles , en  les  rendant  maîtres  de  la  liberté 
& de  la  vie  , non  feulement  des  peuples  , mais  des  Princes 
memes  & des  Rois  leurs  ennemis. 

7.  autr.  reprendre  levercment. 
ÿ.  9.  cxpl  Cefl-à-dire  , aux  Ifraélites  qui  lui  ctoient 

> confacrés  comme  fon  peuple. 

• / 


/ 
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Alléluia. 


Ce  Pfeaume  efl  encore  cempofé  fur  le  meme  fujet 
que  le  precedent  \ ceft-a-din  , fur  les  louanges 
qui  font  dites  à Dieu  a c*dc  de  fa  grandeur , 
de  fon  élévation  & de  fin  fl mtoir  fuprême. 


i.T  Ouez  le  Seigneur 
-L#  réfidant 11  dans  Ton 
fàn&uaire  : louez-le  ajfis 
fur  le  trône  inébranlable 
de  fa  puilfance. 

î.  Louez-le  dans  les 
cffetsrfe  fa  vertu  toute  di- 
vine louez-le  dans  fa 
grandeur  qui  eft  infinie. 

3 . Louez-le  au  fon  de 
la  trompette  : louez-le 
avec  rinftrument  à dix 
cordes  & avec  la  harpe. 

4.  Louez-le  avec  le 


i.  T Audate  Domi - 

JL^num  in  fanftis 
ejus  : laudate  eum  in 
firmamento  virtutis 
ejus . 

x.  Laudate  eum  in 
virtutibus  ejus  : lau- 
date eum  fecundiim 
multitudinem  magni - 
tudinis  ejus . 

/ 3 . Laudate  eum  in 

fino  tuba  : laudate 
eum  in  p fait erio  & cy - 
tbara. 

4.  Laudate  eum  in 


ir . 1 . lettr.  In  fan&is  ejus.  Hebr.  dans  Ton  lieu  faint , dans 
fon  fan&uaire.  Genebr . autr.  à caufe  de  fa  fainteté. 

Mu  if.  ex pl.  Dieu  peut  être  regardé  ou  en  lui-même  , ou 
par  rapport  aux  créatures  : on  le  peut  confiderer  ou  dans 
le  ciel  ou  fur  la  terre.  C’cft  félon  ces  differentes  vues , que 
le  Prophète  exhorte  les  peuples  à louer  Dieu.  D’autres  ex- 
pliquent ceci  en  rapportant  le  premier  verfet  aux  efprits 
celeftes  en  cette  maniéré  : Ioue\  le  Seigneur  , voue  qui 
êtes  dans  fon  lieu  Saint  : loue\-le , 'vous  qui  ctes  dans  le  fir- 
mament où  éclate  fa  puijfance  : & le  deuxième  verfet  aux 
hommes  , de  cette  forte  : Loue\-le , ô Ifrael  dans  les  preu- 
ves qu’il  fait  paroître  de  fa  'vertu  toute-puiflànte  à votre 
égard  floue\-le  à caufe  de  cette  multitude  de  témoignages 
qu’il  vous  donne  de  fa  grandeur  infinie . Geneb. 
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tympanê  & choro  : tambour  8c  la  flûte  " $ 
laudate  eum  in  cher - louez-le  avec  le  luth  8c 
dis&organo.  avec  l’orgue. 

5.  Laudate  eum  in  5.  Louez-le  avec  des 
cymbalis  benefonanti - timbales  d’un  fon  écla- 
ta , laudate  eum  in  tant  11  : louez-le  avec  des 
cymbalis  jubilationis  : timbales  d’un  fon  gai  8c 
omnis  fpiritus  laudet  & agréable.  Que  tout  ce 
Dominum . AUcluia . qui  vit  & refpire  11  loue 

le  Seigneur. 

y.  4.  lettr.  in  choro . Ce  qui  ne  fîgnific  pas  un  choeur  de 
muflque  , mais  une  efpecc  de  flûte  ou  de  flageolec.  Gtncbr . 

ir.  f.  autr.  harmonieufes.  Les  Interprètes  remarquent 
qu’on  ne  peut  connoître  au  jufte  quels  étoicnc  tous  ces 
inftrumcns  des  Hebreux. 

Ibid,  lettr.  fpiritus , i.  e.  quicquid  ufquam  fpirat,  Muif 
étutr . tout  efprit.  Gcncbr . 

TIN  DES  PSEAUME  S. 
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CANTIQUES  DE  L'EGLISE 
pour  tous  les  jours  de  la  Semaine. 

D I M A N C H E. 

Cantique  des  trois  jeunes  hommes. 

• • 

Ce  Cantique  invite  toutes  les'  créatures  h bénir 
Dieu  , & nous  apprend  à nous-mêmes  à le  bénir 
dans  l'ufage  que  nous  en  faifons , à*  far  h* 

• réflexions  que  nous  y devons  faire . 

« 1 

% 

I.  Réatures,  qui  êtes  i.  T)  Bnedicite  om. 

les  ouvrages  du  U nia  v opéra  Do- 
Seigneur  , beniiTez  toutes  mini  Domina  laudate 
celui  qui  vous  a créées:  & & fuperexaltate  eum 
célébrez  fes  louanges  & in  facula. 
fa  gloire  éternellement. 

z.  Anges  du  Seigneur  , z.  Bénédicité  Angeli 
benifïez  fon  nom  : Cieux  Domini  Domino  : be - 
beniiTez  le  Seigneur.  nedicite  cœli  Domino . 

3.  Eaux  qui  êtes  au-  3.  Bénédicité  aquA 
deflus  des  airs  , beniflez  omnes  > quA  j&percœ* 
routes  le  Seigneur  : Puif-  los  funt  Domino  : be - 
fanccs  &:  Vertus  du  Sci-  nedicite  omnes  virtu - 
gneur, beniiTez  fa  majefte.  tes  Domini  Domino . 

4.  Soleil  &:  lune  , be-  . 4.  Bénédicité  fol  & 

niflez  le  Seigneur  : étoi-  luna  Domino  : benedi - 
les  du  ciel , beniflez  le  cite  ftelU  cœli  Domi - 
Seigneur*  no. 

4.  Pluies  Se  rofées  , be-  5.  Bénédicité  omnes 
niflez  toutes  le  Seigneur  imber  & ros  Domino  : 
vents  impétueux  , benif-  bencdicite  omnes  fpiri - 
fez  tous  le  Seigneur,  • tus  Dû  Domino. 

j.  Feux  & chaleurs  de  6.  Bénédicité  ignis 
Pété  , beniiTez  . le  Sei-  & aft us  Domino:  bene- 
gneur  : froidures  & ri-  dicite  frigus  & ttftus 

* Domino • 
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Domino.  gueurs  de  l’hiver , benif- 

fez  le  Seigneur. 

7*  'Bénédicité  rores  7.  Brouillards  humides 
& pruina  Domino  : & bruines, beniflez  le  Sei- 
bénédicité  gelu  & fri-  gneur  : gelées  & frimats  , 
gus  Domino . beniflez  le  Seigneur. 

8.  Bénédicité  gU-  8.  Glaces  & neiges,  be- 
des  & nives  Domino  : niflez  le  Seigneur  : nuits 
bénédicité  noftes  & & jours  , beniflez  le  Sci- 
dies  Domino . gneur. 

9 • Bénédicité  lux  9.  Lumières  & rené- 
es tenebrA  Domino:  bres,  beniflez  le  Seigneur: 
bénédicité  fulgura  & éclairs  & nuages  , benif- 
/tubes  Domino.  fez  le  Seigneur. 

10.  Benedicat  ter - 10.  Que  la  terre  benifle 

ru  Dominum  : Uudet  le  Seigneur  , qu'elle  celé- 
es fuperexaltet  eum  bre  fes  louanges  & fa 
in  fAcnla.  gloire  éternellement. 

' 1 1 • Bénédicité môn-  n.  Montagnes  & col- 
tes  & colles  Domino  : lines  f beniflez  le  Sei- 
bénédicité  univerfa  gneur  : herbes  & plante». 
germinantia  in  terra  qui  naiflez  de  la  terre*  be-# 
Domino.  niflez  le  Seigneur. 

it.  Bénédicité  fon - 11.  Fontaines  , benif- 

tes  Domino  : benedici - fez  le  Seigneur  : mers  3C 
te  maria  & flumina  fleuves  , beniflez  le  Sei- 
Domino . gneur. 

1 3 . Bénédicité  cete , 1 3 • Grandes  baleines  & 

& omnia  quA  moven-  tous  animaux  qui  vivez 
tur  in  aquis  Domino  : dans  l’eau,  beniflez  le  Sei- 
bénédicité  omnes  vo-  gneur  : oi féaux  de  l’air  , 
lueres  caU  Domino.  beniflez  tous  le  Seigneur. 

• 14 'Benedtcite  om - 14.  Bêtes  douces  Sc 

nés  beftiA  & pecora  fauvages  , beniflez  toutes 
Domino  : bénédicité  le  Seigneur  : enfans  des 
filii  hominum  Vomi-  hommes  , beniflez  le  Sei- 
no.  ..  gneur. 

1 5 . Benedicat  Ifrael  r i ; . Qu’Ifrael  benifle  le 
Tome  IX,  g b 


mine  : bénédicité  fervi 
Do  mini  Domino. 

17.  Bénédicité  fpi - 
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Seigneur  , qu’il  célébré  Dominum  lauiet  fa 
les  louange*  & fa  gloire  fuperexaltet  eum  in 
éternellement.  facula. 

1 6.  Prêtres  du  Seigneur  , 1 6 . Bénédicité  fa- 

chante!  Tes  louanges  : cerdotes  Domine  Do- 
ferviteurs  du  Seigneur  , 

beniifez  Ton  nom. 

• « 

17.  Efprits  & âmes 
des  Juftes  , beniffez  le  ritus  fa  anima  jufio- 
Seigneur  : Saints  & hum-  rum  Domino  : bene - 
blés  de  cœur  , beniflez  fa  dicite  fancli  fa  humi- 
raajefté.  les  corde  Domino . 

1 8 . Ananie  , Azarie  Sc  1 S.  Bénédicité  An 4* 

Mifael  , beniflez  le  Sei-  nia  , Avaria  , fa  Mi* 
gneur,  célébrez  fes  louan-  fael  Domino  : laudate 
ges  & fa  gloire  éternelle-  fa  fuperexaltate  eum 
ment.  in  facula . 

19,  Bcniflons  le  Pere  , 19.  Benedicamus 

aie  Fils  avec  le  Saint  Pattern  fa  Filiumcum 
Efprit  : célébrons  les  fanclo  Spiritu  : lande - 

louanges  & la  gloire  de  mut  fa  fuperoxalte - 
■X)ieu  éternellement.  mus  eum  in  facula. 

1®.  Seigneur  , vous  10.  Benediclus  es  , 
êtes  béni  dans  les  Cieux  : Domine , infirmâmes 
vous  êtes  digne  d’être  to  cotli:  fa  landabilis , 
loué  , d’être  glorifié*  & fa  glor’tofus  , fa  fu- 
d’être  honoré  de  toute  perexaltatus  in  fa - 
fpiendeur  & de  toute  ma-  cula. 
gnifîcence  dans  l’éternité. 


LUNDI. 

* • 

C ANT  I QIT  E D*I  S AÏB. 

Ce  Cantique  eft  une  prédiction  , fa  en  mème-temi 
une  aB  ion- de- grâce  s du  falut  que  JîSüS- 
Christ,  devoit  apporter  au  monde . Le  Pro- 
phète releve  excellemment  la  grandeur  de  cette 
mifericorde  , fa  apprend  aux  Chrétiens  À être 
touchés  d'un  fi  grand  bien . 


C K WT  VQ Ü E S?  jrfr 

Ç-antintm  Iftria*  • ' — Cantique  d'Ifaïeê 

Câp.  ti.  .'r  r /'  /v  Çhap.  ii. 
ï . Onfitebor  tibi , i.TE  vous  rends  grâces  y 
w Domine  , quo-  J Seigneur  , de  ce  que 
niamiratus  es  nribi  : vous  m’avez  fait  feutir 
converfus  eft\  fteror  les  effets  de  votre  colere  : 
tuus  , confolatus  es  votre  furéur  s’eft  appai  fée, 
me.  •:  v&  vous! m’avez  confolé. 

/ z*:  Vous  Sol»  \ i.  Dieu  eft  maintenant 

*uator  meus  : fiducie-  mon  Sauveur  : je  ferai  en 
Iker  agam  , & tton  ri-  aifurance  > & ne  craindrai 
fnebô;  ' ' v \ ptfiftr.  " ' k 

- 5*  Quia  fertitudo  5*  Car  k Seigneur  eft 
me*\  & Ions  mèaDo-  ma  force  & ma  gloire  : il 
: & faclttt  eft  eft  devenu  mon  Sauveur. 
tmki  iu  falutem. % * 1 ■ 

4.  tiaufieùs  aqnas  » 4.  Vous  pu i ferez  avec 
ikgaudjo  de  fantibut  joie  des  eaux  des  fontai- 
Salvatoris  : & dicetts  nés  du  Seigneur  : & vous 
in  ilia  die  : con fi  terni-  direz  en  ce  jour  : Rendez 
9H  Domino  » & ’wOe-  grâces  au  Seigneur  i 8c 
cMe  nêfoen  ejift.'''  - invoquez  fon  fai  rtc  nom.* 
* jî.  Nota i facile  inr  - 5. -Publiez  fes  merveil**: 
pépulis  artiwventiones  les  dan*  tous  les  peuplés  ^ 
ejus  : memeniott  qtto-  foüvtnez-vous  que  fot|! 
niam  excelfttm  eft  no - nom  eft  très-élevé.  * ’ 

77fen  ejus*  - •*»'•*  ,x  mf*  • 

~ - éi  Cantate  Dorai *-<  - - 0.  Chantez  des  hymneü 
no , quoniam  magnifia  au  Seigneur , qui  a fait  de 
fait  annuntiate  grandes  merveille*  pu- 
hoc  in  knivtrfa  terra . oliez-les  par  toute  la  terré. 
; 7.  E Ssnlta  , $ l'an-'  ‘ - 7è;  Ville  de  Sion  , tref- 
âa  % babétatio  Sion:  faille  de  joie:  Ifracl , ré- 
quia  magnus  in  ifsedio  p and- toi  en  louanges  f 
tm  fanftus  IftsteL  ■ parce  qu’un  grand  Saint 
v’j\  v.  • . eft  au  milieu»  de' ton  *en~ 
e iv  ’•'»  > . Vi  t chiite.  . - ' f 

i *.  : \\\'.  . . : * 1t."  ..  „".'j 

B b ij 
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M*  A R D Y. 
Gantiqué  d’E  z e c H I A s. 


Ce  Cantique  eft  une  aftion-de-graces  qu'un  Prince 
rend  a Dieu  de  ce  qu'il  V avoit  retiré  de  lu  mort . 

. C' eft  une  excellente  infttruttion  four  ceux  que 
Dieu  u delivres  de  lu  mort  invifible  de  l'ame  , en 
leur  infpirunt  fa  grâce  & l amour  de  la  pénitence* 


Cantique  d’Ezechias  roi 
de  Juda,  lorfqu’étant 
malade  il  fut  guéri  de 
fa  maladie»  : 

4 , 

♦ * * 4 ‘ 

x.  T E difois  en  moi-mê- 
* J me  lorfque  mes 
jours  alloient  être  retran- 
chés : Je  m’en  vais  aux, 
portes  de  l’enfer. 

: i,  Je  perds  ce  qui  me 
r,eftoit  d’années  de  vie  a 
palfer  , je  difois  t Je  ne 
verrai  plus  le  Seigneur 
mon  Dieu  dans  la  terre 
'ides  vivans. 

3 . Je  ne  verrai  plus  au- 
cun de  ceux  qui  habitent 
dans  le  repos.  ' / 

_ 4.  Je  quitte  ma  demeu- 
re , & : on  me  transféré 
aiileurs  : comme  la  tente 
d’un  berger  fe  transféré 
d’un  champ  à un  autre. 

- 5.  Il  faut  que  je  coupe 
le  fil  de  mes  jours  , com- 
' me  un  tifleran  qui  coupe 
fa  toile  à demi  tiiïuc  ; 


Seriptura  E&echU  ré- 
gis Jud&cùm  Agro - 
taffet  , & conva~ 
luijfet  ab  infirmé 
tate  fua. 

1 . E7  Go  dixi  : In  di+ 
• Lj  midio  dierum 
meorum  : vadam  ad 
portas  infer i. 


1.  QuAftvi  refiduum 
annorum  meofum , di- 
xi : Non  videbo  Do- 
minum  Veumin  terra 
viventium . 


3 . Non  ajpiciam  ho- 
minem  ultra  & habi- 
tat or  em  quietis. 

4.  Generatio  me  a 
ablata  eft  , & convo - 
lut  a eft  à me  : qua/î 
tabernaculum  pafto- 
rum: 

5 . PtAcifa  eft  velut 
à texente  t vita  mea  ; 
dum  adhuc  ordirer  , 
fnccidit  me  ; démuni 


C AN' 

ufque  ad  vefperam  fi- 
nies me. 

6.  Sperabam  ufque 
ad  mane  : quafi  Uo  fie 
contrivit  otnnia  ojfa 
mea»  ' 

« 

• m • m 

7.  De  marie  ufque 
ad  vefperam  finies  me: 
ficutpullus  hirundinis 
fie  clamabo  , médita- 
bor  ut  celumba * 

« ■ *m 

€ • * % • 


8.  Atténuait  funt 
9 cuit  met  fujpicientes 
in  excelfum. 

9 . Domine  vim  pa - 
tior  , r e fi  onde  pro  me  : 
quid  dtcam  , aut  qutd 
rejpondebit  mihi , cum 
ipfe  fecerit  ? 

10.  Recogitabo  tibi 
omnes  annos  meos  : in 

. amaritudine  anima 
me a. 

11.  Domine,  fi' fie 
Vivttur  , & tn  talibus 
mita  fpiritus  met , cor - 
ripies  me,  & vivifica - 
bis  me  : ecce  in  pace 
amaritudo  mea  ama - 
rijfima . 


il.  Tu autem  çrui- 


r I Q U E S.  581 

Dieu  tranche  ma  vie  dans 
l’efpace  du  matin  au  foir» 

6.  La  nuit , je  ne  m’at- 
tendois  d’aller  cjue  jufr 
qu’au  jour  : le  mal  comme 
uu  lion  brifoit  tous  mes 
os. 

7.  Et  le  matin  je  difois  : 
Vous  finirez  ma  vie  en- 
tre-ci  & la  nuit.  Je  criois 
vers  vous  avec  une  voix 
entrecoupée  comme1  le 
petit  d'une  -hirondelle 
je  gémiiiois  comme  la 
colombe. 

8.  Mes  yeux  étoient 
afToiblis  à force  de  regar- 
der  en  haut. 

• 9.  Seigneur  , le  mal 
m’accable,  répondez  pour 
moi  : Que  dirai  jé, or.  que 
me  répondra-t-ii , puis- 
que c’elt  lui  oui  l’a  fait  ? 

10.  Je  revallcrai  devant 

4 w « . x 

vous  toutes  les  années  de 
ma  vie  : dans  l’amertume 
de  mon  ame.< 

1 1.  Seigneur  , fi  la  vie 
• fe  pafle  de  la  forte  , & li 
la  vie  de  mon  efprit  dans 
mon  corps  eft  ainfi  bor- 
née, vous  me  chârirez  , 
& vous  me  donnerez  ta 
vie  : lorfque  j’étois  dans 
la  paix  , cette  amertume 
la  plus  amere  de  toutes 
m’eft  arrivée 

iz.  Mais  vous  avez  re- 
B b iij 
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tire  mon  ame  dutom-  fti  anttnam  me  ans  Ut 
beau*,  vous  avez  jette  der<-  non  periret  : projeçifti 
riere  vous  t çus  me.s  péchés  peft  tergum  tuum  em- 
pour  ne  les  plus  regarder,  nia  peccata  mea.  ' \ 
13.  Audi , Seigneur , 13.  mn'mfetb 

l'enfer  ne  vous  lçue  point,  nus  confitebitur  ubt  # 
la  mort  ne  célébré  point  neque  mors  laudabit 
vos  louangçs  : ceux  qui  te  : non  expeftabunt  » 
defcendent  fous  la  terre  qui  defcendunt  in  lar 
n attendent  point  la  ve-  cum,  veritatemtuam* 
jrité  de  vos  promeffes. 

* 14.  Ce  font  les  yivans,  14.  Vivent»  vivons 
ce  font  les  vivans  qui  ipfe  confitebitur  tibi  » 
vous  louent. , .comme  je  peut  & ego  hodie  : pa~ 
fais  aujourd’hui  : le  pere  ter  filiis  notam  faciet 
apprendra  votre  vérité  à veritatem  tuaw.  ‘ 
jfçs  çpfep$. . . ...  . ....  . • 

1 5.  Seigneur , fauvcs-r  1 5.  Domine > falvur* 

iïnoi  ; & nous  chanterons  me  foc:  & pfalmos  no~ 
nos  pfeaumes  tous  les  ftros  cantabimus  f un- 
jours  de  notre  vie  dans  &is  diebus  vit 4,  wfirt 
la  maifpn  du  Seigneur*  . in  domo  Domini , 


MERCREDY. 

Cantique  d'A  n n e. 

r ‘♦s  ••  ^ ^ 

W • » » , . • > 

Ce  Cantique  eft  une  cjfufion  devant  Dieu  tf  une 
ame  touchée  de  la  grâce  quil  lui  4 faite*  Il  fait 
voir  par  tout  que  Dieu  réfifie  aux  fuperbes  , & 
quil  donne  fa  grâce  aux.  humbles  , quil  déti* 
- vre  ainji  de  t opprobre  de  la  véritable  ftériUté. 

Cantique  d'Anne.  Çanticum  Anne. 

1.  Rois.  ch.  x.  r.  Reg.  c.  x.  . 

I • TV  A CGeur  ^ rstyi  1 • T7  Xultavit  çpr 

JLVJLde  joie  au  Sei-  JLs  meum  in  Dà- 
gneur  , & j*ai  trouvé  ma  mino  : & exaltatum 
gloire  en  mon  Dieu.  eft  cornu  meum  in  Dca 

meo . . ~ ' * 


3 o( 
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X.  Dilatât  um  efi  os  1.  Ma  bouche  s’eft 
meum  fuper  inimkos  •uverte  contre  mes  enne- 
tneos:  quia  Ut  ata  Jum  mis  : pareeque  je  me  (bis 
in  falutari  tuo . réjouie  dans  votre  grâce 

. ~ faiutaire. 

3 . Non  efi  famlus , 3.  Rien  n’eft  compa-^ 

fit  efi  Dominas  , ne - rableau  Seigneur  en Tain- 
que  emm  efi  alius  ex - teté  , & il  n'y  en  a point 
ira  te  : &non  efi  for-  d’autre  qui  fuit  faint  que 
tis  ficus  Dms  nofter . vous:  nulle  puiflance  n’di 

comparable  à celle  de  no- 
tre Dieu. 

4*  N olite  multiple  4-  Ce  fiez donc , orgueil- 
tare  loqui  jubhtma.  : leux  , de  vous  répandre 
gloriantes.  en  des  difeours  relevés. 

5.  Recedant  vetera  5.  Fermez  la  bouche  à 
de  ore  vefiro  : quia  vos  anciennes  erreurs  * 

Deus  fcientiarumDo - pareeque  le  Seigneur  no~ 
minus  efi  ipfi  pra*  tre  Dieu  connoît  toutes 

farantur  cogitations,  chofes  , & toutes  les  peu*. 

fées  des  hommes  lui  font 
raanifeftes* 

4.  Arcus  fortium  4.  L’arc  des  plus  mbu- 

fuperatus  efi  : io~  ftes  a été  brifé , & les  foi- 

firmi  accinfti  funt  ro-  blés  ont  été  revêtus  de 
tore.  force. 

7.  Repleti  prias  , 7*  Ceux  qui  auparavant 

fro  panibus  fie  locave - étoient  dans  l’abondance 
runt  : &famelicifa-  fé  font  vendus  pour  du 
turati  funt . pain  : Sc  ceux  qui  fouf- 

froient  la  faim  ont  été 
jr  rafTafiés. 

5.  Donec  fierilispe - * 8.  La  femme  qui  étoit 

périt  plurimos  : & fterile,  a enfanté  plufieurs 

que  multos  habebat  enfans  : & celle  qui  avoir  , 
filios  infirmâtes  efi . plufieurs  enfans  eft  tom- 
bée dans  la  défaillance. 

5.  Dominus  mortifia  9.  C’eft  le  Seigneur  qui 
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rue  & donne  la  vie  : qui  cat  & vivificaf  * de* 
conduit  aux  enfers,  & qui  ducit  ad  infères  , & 
en  retire.  reducit. 

10.  C’eft  le  Seigneur  io.  Dominas  pau- 

qui  appauvrit  & qui  emi-  perem  facit  & ditat  : 
chit  : c’eft  lui  qui  abaifle  humiliât  & J ub levât. 
& qui  éleve.  * 

xi.  Il  tire  le  pauvre  de  i î.Sufcitat  de pul- 
la  pouflîere  ; & l’indigent  vere  egenutn  : & de 
du  fumier.  fiercore  elevat  paupe - 

rem.  ? 

1 1.  Pour  le  faire  affeoir  1 i.  Ut  fedeat  cum 
entre  les  Princes  , & lui  principtbus  : (p  folium 
donner  un  trône  de  gioi-  glona  teneat. 

re. 

15.  C’eft  au  Seigneur  13.  Dominé  enim 

3 ^appartiennent  les  ton-  funt  cardmes  terra  ï 
emens  de  la  terre  > c’eft  & pofuit  Juper  eos  or - 
fur  eux  qu’il  a affermi  le  bem- 
inonde. 

14.  Il  garde  les  pieds  i\.Vedesfanctorum 

de  fes  Saints  , & les  îm-  fuorum  fervabit , 
pies  feiont  réduits  au  fi-  impti  in  tenebtis  cen- 
ience  dans  les  ténèbres:  tue  [cent  : quunion  in 
pareeque  ce  n’eft  point  forttiudine  fua  robo - 
dans  fa  propre  force  .que  rabitur  vir . 
l'homme  trouvera  ion 
appui. 

15.  Les  ennemis  du  1 5 . Dominum  fer- 

Seigneur  frémiront  de  midabunt  adverjarti 

crainte  : il  tonnera  fur  ejus  : & fuper  ipjos  in 
eux  du  haut  des  deux.  cœlis  jpnabtt. 

16.  Le  Seigneur  jugera  16.  Dominas  judi- 
les  extrémités  de  la  terre:  cabit  fines  terra  • & 
il  fera  regner  celui  qu’il  a dabit  ~ imperium  régi 
fait  Roi , & il  relèvera  la  fuo  , fttblimabU 
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I*  ♦ 

I,  Cantique  de  Moïse, 

* Ce  Cantique  eft  une  reconnoijfance  de  la  grâce  que 

Dieu  fit  au  peuple  Juif  , en  ouvrant  la  mer-rouge 
‘‘  pour  le  fauver  de  la  fureur  de  Pharaon  , & une 

* préditKon  de  toutes  les  faveurs  quil  continuerait 

* de  faire  aux  Juifs  en  les  délivrant  de  leurs  en  - 
remis  que  Dieu  exterminerait  par  fa  puijfance . 

* Il  apprend  aux  Chrétiens  à reconnoitre  ce  que 

* Dieu  a fait  pour  eux  , qui  pajfe  fans  comparai- 
fon  tout  ce  quil  a fait  pour  le  peuple  Juif 


Canticum  Mofis. 

Exod.  15. 

I . f^Antemus  Do - 
V-,  mi  no  , gloriosé 
enim  magnificatus  eft: 
equum  & afcenforem 
dejecit  in  mare . 

1.  Tortitudo  me  a 
& laus  mea  Demi- 
nus  : & faElus  eft 
mihi  in  faits  tem. 

y Ifte  Dent  meus  , 
Ô*  glorifie abo  eum  : 
Deus  patris  mei  , & 
ex  ait  abo  eum . 

• 

4.  Dominas  quafi 
vir  pugnator  , omni- 
potent nomen  ejus  : 
currus  Pharaonis , 
exercitum  ejus  preje- 
cit  in  mare . 


Cantique  de  Moïfe. 

Exod.  IJ. 

i.^^Hantons  les  louait- 

V^ges  du  Seigneur , 
pareequil  a montré  hau- 
tement fa  put  (Tance  : il  a 
renverfé  dans  la  mer  les 
chevaux  6c  les  cavaliers. 

1.  Le  Seigneur  eft  ma 
force  6c  le  fujet  de  mes 
louanges  , il  a été  mon 
Sauveur. 

3 . Ceft  lui  qui  eft  mon 
Dieu  5 je  célébrerai  fa 
gloire  : c'eft  le  Dieu  de 
mon  pere  , j’exalterai  fa 
grandeur. 

4.  Le  Seigneur  eft  le 
plus  grand  des  guerriers  , 
ion  nom  eft  leToutpuif- 
fant  : il  a précipité  dans 
la  mer  les  chariots  de 
Pharaon  , 6c  toute  fon 
armée* 
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5.  Il  a fubmergé  dans  f,  ElcÜi  principe? 
la  mer  les  plus  illuftres  ejus  fubmerfi  funt  in 
d’entre  fes  Princes  y les  mari  rubro  : abyjjfi 
abîmes  d’eaux  les  ont  en-  operuerunt  eos  , def - 

Îloutis  ; ils  font  defeen-  cenderunt  in  profane 
u£  au  plus  profond  des  dum  quafi  lapis . 
eaux  comme  des  pierres. 

6.  Votre  droite,  Sei-  6.  Dexter a tua  * 
gneur  , s’eft  fignalée  par  'Domine  , magnificat* 
un  effet  magnifique  de  efi  infortitudinc:  dex~ 
fon  invincible  force  : yo-  tera  tua,Dominet per - 
tre  droite , Seigneur  , a cujfit  inimicum  : ér 
frappé  à mort  vos  ennç-  in  mulùtudine  glori * 
mis  : & par  la  grandeur  tua  depofuifii  adver~ 
de  votre  ptfiffançe  & de  farips  tttos.  } 

votre  gloire  r vous  avez 
renverfé  ceux  qui  s’éle- 


voient  contre  vous. 

7..  Vous  avez  envoyé 
votre  colere  qui  les  a dé- 
vorés , comme  le  feu  dé- 
yore  la  paille  : & le  yent 
de  votre  fureur  a fait  re- 
monter les- eaux  des  deux 
côtés. 

&.  L’eau  coulante  s’eft 
arrêtée  fixe  : elle  s’elt 
comme  preffée  au  milieu 
de  la  mer. 

9.  L’ennemi  difoit  : Iç 
les  pourfuivrai , je  les  at- 
teindrai -,  je  partagerai  les 
dépouilles  , j’affouvirai 
fur  eux  ma  colere  & ma 


7.  Mififii  tram, 
tuam  quA  devoraviç 
eos  fi  eut  fiipulam  : étt 
in  Jptritu  furoris  tut 
congregatA  funt  aquA*. 


S.  Stetit  unda fiuenst 
congregatA  funt  ahyfli 
in  medio  mari . 

9.  Dixit  inimiçusz; 
Perfequar  & compre- 
hendam  : dividam 
Jfioha,  implebitur  ani- 
ma mea . 


vengeance. 

10.  Je  tirerai  mon  épéen 
& ma  main  les  fera  tom- 
ber morts  fur  la  place. 


10.  Evaginabo  gla^ 
dium  meum  : interfi t 
eut  eosmanus  mea. 


CANTIQUES.  f*7 

II.  Tlavit  jpiritus  n.  Mais  auflîtôr  que 
tuus , & oferuit  eos  votre  vent  a foufflé  , la 
mare  : fubmerfi  funt  mer  les  a couverts  & abî» 
quafi  flumbum  in  a-  més  : ils  font  tombés 
quis  vthementibus.  comme  du  plomb  au  fond 

du  gouffre  des  eaux. 

i i.  Quisfmihs  tut  i a..  Y a-t-il  entre  tous 
M fortibus , Domine  T les  dieux  un  Dieu  qui  vous 
quis  ftmilis  tui  i ma-  reffemble , Seigneur  ? Y 
gnificus  in  fanftitate  , en  a-t-il  un  qui  comme 
terribilis  atque  lau-  vous  foit  par  excellence  , 
dabilis , faciens  mira-  qui  doive  être  loué  avec 
lilia  i un  profond  refpeét  , &: 

qui  fe  rende  illuftre  pat 
les  miracles  î 

i J.  Extendifii  ma-  i ) • Vous  avez  étendu 
«nm  tttam . & devo - votre  droite  , & la  terre 
ravit  «os  terra  : dux  les  a engloutis, -vous  vous 
fuifti  in  mifericordia  êtes  rendu  vous  - même 
tua  populo , quem  re~  par  votre  bonté  le  condu- 
demifti.  âeur  de  votre  peuple  que 

vous  avez  délivré  de  fer- 
vitude. 

14 . Et  portafti  eum  14-  Vous  l’avez  établi 
in  fortitudine  tua  : par  votre  puifTance  dans 
ad  habit  acutum  fan-  la  terre-  que  vous  avez 
Hum  tuum.  choifie  pour  le  lieu  de 

votre  gloire. 

ij.  Afcenderunt  1 5 • Les  peuples  fe  font 
fopuli , & trati  funt  : élevés,  & en  ont  conçu  de 

dolores  obtinuerunt  l’indignation  : ceux  qui 
habhatores  Philijiiim.  habitent  la  Paleftine  en 

ont  été  faifis  de  douleur. 

1 6.  Tune  conturbati  16.  Les  Princes  d’Idu- 
funt  principes  Edom  , mée  en  ont  été  troubles 
robuftos  Moab  obti-  de  crainte  , les  plus  forts 
nuit  tremor  : obrigue-  des  Moabites  : tous  les 
runt  omîtes  habstato-  peuples  de  Chanaan  en. 

B.bv> 


Digitized  by  Google 


588  CANTIQUE  S. 

ont  été  abattus  , & font  res  Chanaun. 
fondus  de  frayeur. 

17.  Faites  tomber  fur  17.  Irruat  fupev  eos 

eux  la  terreur  & l’épou-  formido  & pavor  : in 
vante  ; & que  la  puillan-  magnitudine  brachis 
ce  de  votre  bras  tut  : 

18.  les  rende  confier-  1 8.  Tia$t  immobiles 
nés  & immobiles  comme  quafi  lapis  ,denec per- 
des pierres  , jufqu’à  ce  , tranfeat  populus  tuas. 
Seigneur  , que  foit  pafié  'Domine  : donec  per - 
votre  peuple  : jufqu’a  ce  tranfeat  populus  tuus 
que  foit  pafie  le  peuple  ifie , quem  pojfedifti . 
que  vous  vous  êtes  acquis 

pour  votre  fervice. 

19.  Vous  l’introduirez  1 Introduces  eos  9 
& l’établirez  par  une  ha-  & plantabis  in  monte 
bitation  fixe  & per  ma-  herediiatis  tua  : fir - 
nente  dans  la  montagne  miffimo  habitaculo 
de  votre  héritage  : dans  tuo  , quod  operatus 
le  lieu  ou  vous  - même  es  , Domine . 

avez  préparé  votre  de- 
meure. 

10.  Dans  le  fan&uaire  10.  SanBuarium 
que  vos  mains , Seigneur , tuum  , Domine  , quod 
ont  conftruit  & affermi  : firmaverunt  manu $ 

je  Seigneur  régnera  dans  tua , Dominus  régna - 
tous  les  fiecles  & au-delà,  bit  in  sternum  , & 

ultra . 

z 1 . Car  Pharaon  cft  en-  • zi.  lngrejfus  eft  enim 
tré  à cheval  avec  fes  cha-  eques  Pharao  cum  cur - 
liots  & fes  cavaliers  dans  ribus  & equitibus  ejus 
la  mer  : & le  Seigneur  a in  mare  : & reduxit 
fait  retourner  fur  eux  fes  fuper  eos  Dominus 
eaux  pour  les  y enfevelir.  aquas  maris. 

11.  Mais  les  enfans  zz.  Filii  autem  If- 
d’Ifrael  ont  pafic  au  mi-  rael  : ambulaverunt 
lieu  d’elle  à pié  fec.  per  Jiecum  in  médis 

ejus . 
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VENDREDY. 

Cantique  d’H  a b a c u c. 

y 

Le  Prophète  implore  la  mifericorde  de  Dieu  fur  fort 
peuple  , & te  prie  de  ne  lui  point  imputer  fes  pé- 
chés d'ignorance.  Il  le  conjure  lorfquils  feront 
captifs  en  Bdbylone  , tf  avoir  pitié  d'eux,  il  le 
fait  fouvenir  des  grandes  merveilles  qu'il  a fai- 
tes autrefois  , en  délivrant  fon  peuple  d'Egypte  , 
pour  montrer  quil  en  peut  faire  encore  autant 
pour  le  fauver  de  Babylone * 

Oratio  Habacuc  Pro - Prière  du  Prophète  Ha- 
pheta  pro  ignoran-  Bacuc  pour  les  péchés 
tiis.  Hab.  3.  d’ignorance.  Habac.  y, 

J T\  Omine  , audi - I.  QEigneur , j’ai  enten- 
Ls  vi  audit ionem  v3du  votre  voix  , & 

tuam  : & timui.  j’ai  tremblé  de  frayeur. 

%.  Vomint  , • eptts  2.  Faites , Seigneur,  au 
tvtum  y in  medio  an-  milieu  des  tems  , l’ouvra^ 
norum  vivifica  tllud . ge  que  vous  avez  réfolir 

de  faire. 

3.  In  medio  armo-  y.  Vous  ferez  connoî- 

rum  notum  faciès  : tre  votre  bonté  aiv  milieu 
cum  iratus  fueris  , mi-  des  tems  : lorfque  vous 
fericerdtA  recordabe - ferez  en  colere,  vous  vous 
rh . fou  viendrez  de  votre  mir 

• fericordc. 

4.  Deus  al  auftro  * 4.  Dieu  viendra  du  cô- 

veniet:&  fanctus  de  té  du  midi  : le  Saint  pa- 
monte  Pharan.  roîtra  du  mont  Pharan. 

5.  Operuit  cœlos glo-  f.  Sa  gloire  a couvert 

ria  ejuf  : & laudis  les  ci  eux  : la  terre  cft 
ejutplena  eft  terra # pleine  de  fes  louanges* 

6.  Splendor  ejus  ut  6.  Son  éclat  fera  bril- 
lux  erit  ; cornu  a in  lant  comme  la  lumière  <hi 
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folcil  ; il  forcira  de  fes  manibus  ejus* 
mains  des  rayons  de  gloi-  . 


re. 

7.  Ceft-là  que  fa  force 
a été  cachée:  la  mort  mar- 
chera devant  fa  face. 

8.  Le  diable  fuira  de 
devant  fes  pas  : il  s’eft  ar- 
reté y & a meiuré  la  terre. 

9.  Il  a jetté  fes  regards 
fur  les  peuples,  & les  a 
anéantis  : les  montagnes 
du  fiecle  ont  été  réduites 
en  poudre. 

10.  Les  collines  du 
inonde  fe  font  courbées  , 
à caufe  de  fes  démarches 
éternelles. 

11.  J’ai  vu  les  tentes 
des  Ethiopiens  , à caufe 
de  l’iniquité  du  peuple  j 
les  pavillons  de  Madian 
feront  ébranlés  de  peur. 

zi.  Votre  colere , Sei- 
gneur , fe  répand- t-elle 
contre  les  fleuves  } Ou 
faites  - vous  fentir  aux 
fleuves  les  effets  de  vo- 
tre fureur  ? Ou  témoi- 
gnez - vous  votre  indi- 
gnation contre  la  mer  ? 

13.  Vous  qui  mon- 
tez fur  vos  chevaux  , & 
qui  préparez  vos  chariots 
pout  fauver  votre  peuple. 

14.  Vous  prendrez  vo- 
ire arc  en  main  pour  ac- 


7.  ibi  abfcondit a 
eftfortitudo  ejus:  ante 
faciem  ejus  ibit  mors « 
8 . Et  egredietur  dia • 
ho  lu  s ante  fedes  ejus  z 
ftetit  > & menfus  eft 
ter  ram. 

9.  Ajpexit  & dij - 
folvit  gentes  ; & con- 
trits funt  montes  f&- 
cuit, 

10.  Incurvait  funt 
colles  mundi  : ab  iti- 
neribus  aternitatis  e- 
jus. 

11.  Pro  iniquitatê 
vidt  tentoria  J&thio- 
piA  : turbabuntur  pel- 
les terra  Madian. 

il.  Uumquid  in 
fluminibus  iratus  es , 
Domine  ? aut  in  jlu- 
minibus  fur  or  tuus  l 
vel  in  mart  indignsb 
tio  tua * 


13.  gui  a fc endos 
fuper  equos  tuos  : & 
quadrige.  tua  falvq* 
tio * 

14.  Sufcitans  fief 
est  obis  anum  tnnm  ; 


\ 
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C A N T 
ptramenta  tribubus 
qua  locutus  €S r 

1 5 . Fluvios  fcindes 
Uîya  , videront  te,  (p 
doluerunt  montes-gur-. 

ges  aquarum  tranfut. 

» 

16.  Ve  dit  abyffus 
vocem fuam  : aUitudo 
manu  s [h  as  levavit* 

17 - Sol  & lutté, 
fieterunt  in  habita - 
culo  fuo  : in  luçe  fa- 
gittarum  tuarum  , 
ibunt  in  Jjflendore  fuk- 
garantis  hafia  tua. 

18.  In  frémit u cor* 
eulcabis  terram  : <& 
in  furoro  obfitipefacies 
gentes. 

ipr  Fgrejfus  es  in 
falutem  populi  tut  in 
falutem  cum  Çhrifto 
tuo. 

10.  Fercufifti  c%- 
fiit  de  domo  impii:  de - 
nudafti  fmdamentum 
ijus  ufq»e.  ad  collât». 

% 

xi.  Maledixifti 

fieptris  ejus  K capiti 
bellatorum  ejus  , ve- 
ntent ihu  s in  turbo  ai 
dijpergendum  me* 

x^  Fwdtdtia  ton 


I Q V E S.  fpj 
complir  les  promcfles  fo- 
lennelles  que  vous  avez, 
faites  aux  tribus. 

if»  Vous  fendrez  les- 
fleuves  de  la  terre  , les 
montagnes  vous  ont  vu  6c 
ont  gémi^lc  débordement 
des  eaux  s’eft  écoulé. 

• M*  L’abîme  a fait  en- 
tendre fa  voix  ; il  a éle- 
vé fes  eaux  en  haut. 

J 7*  Lê  foleil  fit  la  lune 
font  demeurés  immobiles 
dans  levif  tente  : ils  mar- 
cfeçon^  à la  lumière  d© 
vos  fléchés  * $c  à l'éclat  de 
Yps  armes  foudroyantes. 

$8.  Vous  foulerez  la- 
terre  aux  pieds  en  frémifc 
f^it  de  colere  : votre  fu- 
reur jettera  les  peuples* 
dans- l’épouvante. 

Vous  êtes  fort* 
pour  fauvçr  votre  peupler 
pour  le  faivvçr  avec  votre 
Christ, 

XQ.  Vous  avez  frappé 
lç  chef  de  la  maifon  de 
l’impie  : vous  avez  ren- 
verle  jufqu’a  les  fond©- 
mens. 

xi.  Vous  avez  maudit 
fon  feeptre , 6c  le  chef  de 
fes  guerriers  , lorfquil» 
yenoient  comme  un  tour-r 
billon  fondre  fur  moi 
pour  me  perdre. 

*x«  Leur  joie  étoit  p;w 
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reille  à celle  que  reflent  mm  : fient  ejns  qui* 
1 un  homme  qui  dévore  le  dévorât  panperem  in 

pauvre  en  fecret.  abfcondito. 

23.  Vous  avez  ouvert  23 . Viam  fecifii  in 
un  chemin  dans  la  mer  mari  equis  tuis  : in  lu - 
à vos  chevaux  : vous  avez  to  aquarum  mnlta* 
fait  un  paflage  au  travers  mm . 

d’un  abîme  de  fange. 

24.  Je  Vous  ai  entendu,  24.  Andivt , & con - 

9c  mes  entrailles  ont  été  tnrbatns  ejl  venter 
ébranlées  * mes  levres  ont  mens  : à voce  contre - 
tremblé  au  bruit  de  votre  muerunt  labia  mea* 
voix. 

2 5 . Que  la  pourri  tu  re  2 j . Jngrediatur  pn- 

pénétré  mes  os,  qu’elle  tredo  in  ojftbus  meis : 
me  con  fume  au- dedans.  fnbter  me  feateat  : 

2 6.  Afin  que  je  me  re-  2 6.  *Vt  requiefeam 
pofe  au  jour  de  l’afHi-  in  die  tribulattonis  : 

# âion  , & que  j’aille  trou-  ut  afeendam  ad  po- 
ver  mon  peuple  prêt  au  pulum  accinttum  no* 
combat.  - * Jtrnm . 

27.  Car  le  figuier  ne  27 . Tiens  enim  non 

fleurira  point  : la  vigne  jlorebit  : & erit  ger- 
n’aura  point  de  boutons,  men  in  vineis . 

28.  L’olivier  trompera  28.  Mentietttr  opus 
l’attente  qu’on  avoit  de  olivA  : & arva  non 
fon  fruit  : les  campagnes  afferent  cibum . 

ne  porteront  aucun  grain. 

1 2 9.  Les  brebis  feront  29.  Abfcindetut de 

prifes  dans  leur  bergerie , ovili  peens  : & non 
les  étables  feront  fans  erit  armentnm  inpri- 
troupeaux.  fepibus . 

3 o.  Mais  moi  je  me  ré-  3 0.  Ego  antem  in 

jouirai  au  Seigneur , & je  Domino  gandebo  : & 
ferai  ravi  de  joie  en  Dieu  exnltabo  in  Veo  Jefu 
mon  Sauveur  meo<  ■ 

31.  Mon  Seigneur  & 31.  'DeusVominus 

mon  Dieu  cft  ma  force  , fortitndo  mca  : & fo* 
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• bit  fedes  meos  quafi  il  donnera  à mes  pieds 
cervorum . la  legereté  des  cerfs. 

3 1..  Et  fuper  excelfa  31.  C’efl:  lui  qui  par  fa 
mea  deducet  me  vi-  viétoire  me  conduira  dans 
6tor  inpfalmis  canen-  fa  patrie  & dans  ces  lieux 
ton*.  élevés  , ou  j’entrerai  en 

chantant  des  hymnes, à fa 
gloire. 


S A M E D Y. 

II.  Cantique  de  Moïse. 

• • 

Cet  excellent  Cantique  a toujours  été  regardé  com- 
me l'abrégé  de  la  loi , puifquily  efl  parlé  par-tout 
delà  magnificence  de  Dieu  qu'il  faut  adorer  [eul, 
de  la  création  du  monde  , du  deiuge  , delà  divi- 
sion des  langues  & des  terres , de  l’élection  du  peu- 
. fie  Juif , delà  vocation  des  Gentils  , des  grâces 
que  les  uns  & les  autres  dévoient  retevoir  de 
Dieu  ; & enfin  de  la  refurreclion  des  morts.* 
Moïfe  témoigne  lui- meme  quil  y va  dire  de 
grandes  chofcs . en  prenant  comme  à témoin  le  ciel 
& la  terre  four  confondre  l’ infenfibilite  des  hom- 
mes. Rien  ne  peut  être  plus  animé  & plus  propre  à 
toucher  la  dureté  des  cœurs  les  plus  endurcis . Ce 
Cantique  doit  faire  rougir  les  ingrats  , puisqu’il 
nous  exhorte  par  tout  au  rejfentiment  des  bontés 
de  Dieu , que  les  hommes  oublient  fort  facilement. 


Canticum  Mofis. 

Deut.  31. 

I.  AV  dite  ,Cœli, 

X J que,  loquor  : 
audiat  terra  verba 
oris  mei . 

2.  Contre fcat  ut 
fluvia  dodrina  me  a : 


Cantique  de  Moyfe. 
Deuter.  3 2 . 

1.  leux  , écoutez  ce 
que  je  dis  : terre  , 
entendez  les  paroles  de 
ma  bouche. 

2.  Que  ma  do&rine  fe 
répande  comme  la  pluie  ; 
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que  mes  paroles  pénètrent 
comme  la  rofée. 

3 . Qu’elles  foient  com- 
me une  forte  pluie  fur  les 
herbages  , & comme  une 
pluie  douce  fur  l’herbe 
qui  commence  à pouiTer  : 
pareeque  j’invoquerai  le 
nom  du  Seigneur. 

4.  Rendez  hommage 
à la  grandeur  de  notre 
Dieu  : Dieu  eft  parfait  & 
irrépréhenlible  dans  tou- 
tes les  œuvres , il  eft  équi- 
table en  toutes  fes  voies. 

5.  Dieu  eft  véritable 
en  fes  promcfles  : il  n*y  a 
point  d’injuftice  en  lui  : il 
eft  jufte  & droit. 

6 . Ceux  qui  fe  font  ren- 
dus indignes  d’etre  fes  en- 
fans  l’ont  offenfé  par 
leurs  crimes  r ils  fe  font 
fouillés  d’impuretés. 

7.  Race  méchante  & 
corrompue  > peuple  fou 
& infenfé  , eft- ce  là  la  re* 
connoiirance  que  vous 
rendez  au  Seigneur  i 

8.  N’eft-cc  pas  lui  qui 
eft  votre  pere  , qui  vous 
a polledé , qui  vous  a fait, 
& qui  vous  a crée  ? 

9.  Souvenez-vous  des 
fieclcs  pafles  : rappellés 
dans  votre  mémoire  toofc 
les  âges  du  monde. 

îo.  Interrogez  votre 


» ut  $. 

fluMt  ut  ros  tloquium 
tntum . 

3.  §htafi  imber  fu- 
per  herbam  , & quafi 
ftilU  fuper  gramina  : 
quia  nomen  Domint 
invocabo . 

4.  Date  magnifia 
centtam  Deo  noftro  : 
Dei  perfetia  funt  opo - 
ra  , & omnts  via  ejus 
judicia. 

5.  Deus  fidelis  , & 
abfque  alla  tui  qui  tâ- 
te : juftus  & retins. 

6.  Peccaverunt  et  : 
& non  filti  ejus  in  fir- 
dibus . 


7.  Generaùo  pra- 
*va  atque  perverfa  .* 
Heccine  reddis  Domi- 
no , popule  ftulte  & 
injipiens  î 

8.  Numquid  non 
ipfe  eft  pater  tuus:  qui 
pojfedit  te , &fecit,& 
creavit  te  f 

9.  Mentent 0 die - 
rum  ami  quorum  : co~* 
gita  generationes  fin- 
gklas. 

10,  Interroges  p&>. 


% 


Digrtized  by  Google 


•C  A'Nl 

tram  tuum  , @*  an- 
Uuntiabn  ttbi  : majo- r 
res  tuas  , . dtcens 

Ükè.  . 

1 1 p Scanda  divïr 
débat  Altijfimus  geu^ 
Us  :■  quand#  fi par abat 
filios  Adam. 

I*.  Conflit  ait  ter  * 
mines  pop  u brumeux - 
ta  numurum  fiUorum 

ifraeL^ 

1 3»  Pars,  autem 
Domint , populos  ejus  ; 
Jacob  funiculus  bergr 
ditatis  ejus.  «_ 

14.  Jnvemteum  m 
terra  de  fer  ta  : in  loeo 
borrorts  >&.vefla  fi- 
litudinis . 

15.  Circumduxit 
tum  : é*  àaeust  s & 
cufiodwit  fuafi  pupil - 

OC##  /«K 

I 6.  $/V»f  aquila 
provoca/js  ad  velan- 
dum  pullos  fuos  : & 
fuper  eos  volt  tans. 

17  • Expandit  alas 
fuis  , & affumpflt 
eum  - portavit 

in  humer is  fuit , 

1 8 . Dominas  fi- 
lets dux  ejus  fuit  ; e£» 
Ç0W  ***/  eo  De u s 

aliénas . 

J2«  Conflit uit  eum 


1 1 Q U E S. 
pere  ,&  il  vous  racontera 
ce  qu  i]  a vu  : interrogez 
vos  ayeuls  , & ils  vous  di- 
ro.ar  ce  qu’ils  ont  appris. 

XI.  Lorfque  le  Très* 
haut  divifoit  les  peuples  , 
lprfqu’ii  feparoit  les  en- 
fans  d’Adam,  *•.’  jî 

X t.  il  arrêta  les  limites 
de  chaque  peuple  , félon 
le  nombre  des  enfans 
d’Ifracl. 

x } . Mais  le  partage  du 
Seigneur  fut  fon  peuple  : 
Jacob  fut  fon  héritage.  .r 

14.  Il  le  trouva  dans 
une  terre  deferte , dans  un 
lieu  d’horreur  , & d‘une 
yafte  folitude. 

15.  Il  le  condulht  paf 

de  longs  détours  & il 
l’infhuifit  ; il  le  conferva 
comme  la  prunelle  de 
fon  œil.  j 

1 6*  Comme  un  aigle 
excite  fes  petits  à vo- 
ler, & fç  foutient  en  4 ’ air  ^ 
voltigeant  fur  eux. 

17.  Il  étendit  fes  aîles, 
& le  prit  fur  lui , il  le 
porta  fur  fes  épaules. 

1 8.  Le  Seigneur  lui  (cul 
fut  fon  conducteur , & il 
n’y  avoir  point  avec  lui 
de  dieu  étranger. 

11  rétablit  dans 
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une  excellente  terre,  pour  fufer  excelfam  ter* 
y manger  le  fruit  des  cam-  ram  : ut  comederet 
pagnes.  ' fruttu*  agrerum. 

10.  Pour  fuccer  le  miel  20.  Ut  fugeret  mel 
de  la  pierrç, & tirer  l’huile  de  petra  : oleumque 
des  roches  les  plus  dures,  de  J'axe  durijfimo . 

2 1 . Pour  avoir  le  beur-  2 1 . Butyrum  de  ar * 
re  des  troupeaux,  & le  mento  , & lac  de  ovi* 
lait  des  brebis  , avec  la  bus:  cum  adipe  agno- 
graifle  des  agneaux  & des  rum  , & arietum  fi - 
moutons  du  mont  Bafan.  liorum  Bafan . 

22.  Pour  avoir  des  22  .Et  hircos  cum 

boucs  , avec  la  fleur  du  medulla  tritici  2 & 
froment , & pour  boire  le  fanguinem  uva  bibe * 
vin  le  plus  pur.  ret  meracijfimum . 

23.  Ce  peuple  bien-  23,  lncrajfatus  efi 
aimé  ayant  été  engraiffé  , dileftus  & récalcitra- 
nt enfuite  devenu  rebelle:  vit  : incajfatus  , im- 
après  avoir  été  engraiffé  , pinguatus  > dilatatuSi  , 
bien  nourri , & dans  une 

pleine  abondance , 

24.  il  a quitté  Dieu,  i4*DereliquitT)etim 

l’auteur  de  les  biens , & faftorem  fuum  : & 
s’eft  retiré  de  Dieu  qui  recejfit  à Deo falutari 
étoit  fon  Sauveur.  » fue . 

25.  ils  l’irriterent  par  25.  Provocavernnt 
le  culte  qu’ils  rendirent  à eum  in  dits  altenis , 
des  dieux  étrangers  : & & in  abominations 
ils  excirerent  fa  colère  bus  : ad  iracundiam 
par  leurs  abominations.  concitaverunt . 

2 6.  Ils  offrirent  leurs  fa-  2 6.  lmmolaverunt 

crifices  au  démon, & non  à d&moniis  & non  Deo  : 
Dieu  : à des  dieux  qu’ils  dits  ques  ignorabant . 
ne  connoifToient  pas. 

27.  Il  en  vint  de  nou-  27.  Novi  recentef- 
veaux  & de  récens  , que  que  venerunt  : quos 
leurs  peres  n’a  voient  ja-  non  coluerunt  patres 
mais  adorés.  w eorum . 
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• 18.  Deum , qui  te  1 8.  Peuple  ingrat,  vous 

genuit , dereliquifti  : avez  abandonné  le  Dieu 
& oblitus  es  Dommi  qui  vous  a fait  : vous 
créât  oris  tut . avez  oublié  le  Seigneur 

qui  vous  a créé. 

19-  Vidit  Dominas 9 Le  Seigneur  vit  ce 

& *d  iracundiam  mal  ,&  il  entra  en  fureur; 
concitatus  eft  :■  quia  pareeque  Tes  enfans  & Tes 
provecaverunt  eum fi - filles  irritèrent  ion  cour-* 
Ht  fui  & filU . roux.  - 

"5  o.  Et  ait  : Abfcon-  3°*  Il  dit  : Je  leur  ca- 
dam  faciem  meam  ab  cherai  mon  vifage  , & je 
*is  : & confiderabo  no-,  confidererai  leur  fin. 
viffima  eorutn , 

*vî  i*  Gener atio  emm'  . J I.  Car  cette  race  eft 
perverfa  eft:  infi - une  race  corrompues  Ce 

dtles  filii.  • font  des  enfans  infidèles, 

c"  3 t.»  Tfc/f  meprovo - 3 i.  Ils  m’ont  piqué  de 

caverant  in  ee  qui  non  jaloufie  par  le  culte  qu’ils 
erat  Deus  : & irrita-  ont  rendu  à une  idole  qui 
verunt  in  vanitatibus  n’étoit  pas  Dieu  : ils  ont 
fais.  ' • ' excité  ma  colere  parleurs 

*.  . • » v ...  * ..  vanités. 

- 1 J.  Et  ego  provoca—  cl}  3*  Et  moi  je  les  pi- 
bo  eos  in  eo  qui  non'  querai  de  jaloufie  en  ai- 
éft  populus  : & ingen-  mant  un  peuple  qui  n’é- 
U ftulta  irritabo  illos.  toit  pas  à moi  : & je  les* 
. - - “ * ferai  fecher  d’envie  en 

. . . ' « • adoptant  pour  mes  en- 

fans  un  peuple  infenfé. 

* 3 4.'  Jgnis  fuccenfus  • $4*  Un  feu  s’eft  era- 

eft  in  furore  meo  : & brafé  dans  ma  fureur  : &c 
àrdebit  ufque  ad  in-  il . brûlera  jufques  dans 
ferni  noviffima . le  fond  des  enfers. 

. Devorabitque  3 5.  Il  dévorera  la  terre 
terrant  cum  germine  avec  tout  ce  qu’elle  pro- 
fuo  : & montiumfun-  duit , & réduira  en  ccn- 
damenta  comburct.  „ dres  les  fondemçns  des, 

montagnes. 


/ 
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3 6.  Je  les  accablerai  de  , 3 Congregabd  fu- 
maux  : & j’épuiferai  toiv*  per  eos  mal*  : & f*+t 
tes  mes  flèches  concr.'eux.  gittas  meus  complet o 

. in  eis% 


3 7.  Ils  feront  confumés 
par  là  faim  : & les  oi  féaux 
les  dévoreront  pat  des 
morfures  trcs-ameres. 
..38.  J envoyerai  contre 
eux  des  betes  carnacieres: 
& je  les  expoferai  à la 
fureur  des  ferpens  qui 
rampent  fur  la  terre. 

39.  Ils  feront  con fu- 
més air-dehors  par  l'épée , 
& au-dedans  par  la  peur  : 
les  jeunes  hommes,  & les* 
jeunes  filles,  l'cafàntqui 
eft  à la  mammelle , & le; 
vieillard , feront  tous  ex* 
terminés. 

^ 40.  Je  dirai  1 Où  font* 
ils  maintenant  ? J’cf&te- 
rai  leur  fouvenir  de  la 
mémoire  des  hommes. 

41.  Mais  j'ai  différé  de 
tirer  vengeance  d'eux  r à 
caufc  de  leurs  ennemis  : 
de-peur  qu'ils  ne  s’éievaf- 
fent  d’orgueil , 

4a.  & qu'ils  ne  dirent: 
Ce  n'cft  point  le  Seigneur 
qui  a fait  toutes  ces  cho- 
les:  c'eft  notre  main  tou* 
tepuiffantc.  . * w . ' 
a. 3.  Ce  peuple  eft  fans 
jugement  : il  n'a  point  de 
prudence.  « 


3 7»  Confumentur 
famé  r à9  dèvvrahnnt 
eos  xv es  morfu^  *ma~ 
riffimo ..  * • *• 

.38.  Dente  s beftiar 
rum  muttetm  in  eos  r 
cum  furore  trahon* 
tium  Juper  terram>at- 
que  ferpentium . 

3?.  Forts  vaftabit 
eos  glad  tus  > & in  tus 
pavor  : juvenem  fimtel 
ac  virgmtm  , làÛen^ 
ttm  cmn  homme  fene* 


• • * • • 

40.  Di  xi  ■:  Ubinxm 
funt  ? Cejfare  faciam 

ex  homtmbus  mémo* 

» ^ v * r • 

riam  eorum. 

. 41.  Sed.  propter 
tram  inimicorum  di •+ 
fiulit  : ne  forte  fuper • 
tirent  hofies  eorum. 

41»-  Et  * dicerent  : 
Manus  noflra  excelfa: 
& non  Dominas , fecit 
bec  omnia . 

. t 

$ k • 

.43.  Gens  . abfqttt 
confia o efi  : & fine 
prudents  a. 
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. 44.  'Utinatn  fape-  44-  O que  ce  peuple 
tint , fainttliigerent  : n’eft-il  fage  ! que  n’a-t-il 
4c  novtjfîma  provide-  de  l'intelligence  ! que  ne 
r tnt  ! prévoit-il  ce  qui  lui  arri- 

vera ! 

- 4J.  Quomodo  per-  4 J-  Pourquoi  un  feul 

feqnatur  umts  mille  r eonemi  en  pourfuit  - il 
& duo  fugent  decem  mille  d’entr’ eux  J & pour*' 
milita.  quoi  deux  en  pourfui- 

vent-ils  dix  mille  ?• 

• 44.  Sonne  ideb  , 48.  N’eft-ce  pas  parce- 

çi ma  De  us  fuus  vert-  que  leur  dieu  les  leur  a 
fkdit  eos  : & Dominus  Vendus,8c  que  le  Seigneur 
conclupt  illos  ? . les  leur  a livrés* 

47.  Non  enim  efl  - 4.7.  ; Car  notre  Dieu. 
D eus  nofter  ut  dii  eo-  n’eft  pas  femblable  à leurs 
rum  : & inimici  no*  idoles  : & nos  ennemis 
ftri  funt  judices.  mêmes  en  peuvent  être 

juges. 

48.  De  vinea  So-  4*-  Leur  vigne  cft  de  la 

domorum , vinea  eo-  vigne  de  Sodome  , & du 
eum  : & de  fuburba*  plan  de  celle  de  Gomor- 
nis.  Gomerrhe.  rhe. 

49.  *Vv»  eorum  49-  Leur  raifin  eft  un 

uva  fellis  : & botri  raifin  de  fiel , leurs  gra- 
amanjjimi.  pes  font  tres-ameres. 

- jo.  Tel  draconum  Jo.  Leur  vin  eft  un  fiel 

vinum  eorum  : & ve-  de  dragons , Si  un  venin 
ntnum  aftidum  infa-  d’afpics  qu’on  ne  peut 
nubile.  guérir. 

■ $ t . Norme  hoc con-  J i«  Toutes  ces  chofes 
dita  funt  apud  me  : ne  font-elles  pas  otdon- 
fignat*  in  thefnu-  nées  dans  majjenfée  ; 8c 
ris  nuis  l ne  font-elles*  pas  com- 

me fcellées  dans  mes  tré- 
• • fors, 

j 1.  Me  a eft  ultio  , j i.  La  vengeance  eft  à 
& ego  'rétribuât»  in  moi , & je  la  tirerai  d’eux 


as 


I 
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6 I • Levabo  ad  cce- 
lum  manum  meam  , 
& dicam  : Vivo  ego 
in  Aternum. 

• A 

6*.  Si  acuero  ut 
fulgur  gladium  meum: 
& arrtpuerit  judicium 
tnanus  mea. 

6)  Red  dam  ultio - 
tiem  hofiibus  meis  : 
& his  qui  oderunt  me, 
rétribuant. 


I Q U E 5.  ^oc 
. 6 i • J éleverai  ma  main 
au  ciel , & je  dirai  : C'eft 
moi  qui  vis  éternelle- 


« r , % 

64.  Inebriabo  fa- 
gittas  me  as  fanguine  : 
& glxdius  meus  devo 
rabit  carnes. 

6f.  De  cruore  oc - 
Ci  forum  : & de  capti - 
^vitale  , nudati  inimi- 
corum  capitis. 


66.  Laudate  , gen - 
tes,  populum  ej us: quia 
fangutnem  fervorum 
fuorum  ulcifcetur. 

67.  Et  vindiftam 
rétribua  in  hoftes  eo~ 
mm  : & propitius  erit 
terra  populi  fui . 


ment. 

4 

• 6z.  Si  j’aiguife  la  poin- 
te de  mon  épée  comme 
lin  foudre  : fi  ma  main 
commence  à faire  juftice, 
6 h je  tirerai  vengean- 
ce de  mes  ennemis  ! & je 
rendrai  a ceux  qui  me 
haïflent  le  traitement 
qu’ils  méritent. 

64.  J’enivrerai  mes  flé- 
chés de  fang , & mon  épée 
dévorera  la  chair. 

% , 

65.  Mes  armes  feront 
enfanglantées  du  fang  de 
ceux  que  j’aurai  tués  , 8ç 

3 ue  j’aurai  faitcaprifs  , & 
u fang  du  chef  de  mes 
ennemis. 

66.  Toutes  les  nations, 

louez  (on  peuple  : parce- 
que  le  Seigneur  vengera 
le  (a  g de  fes  ferviteurs. 

67.  Il  tirera  vengeance 
des  ennemis  qui  les  ont 
affligés  : & il  fera  favora- 
ble a la  terre  de  fon  peu- 
ple. 


' Cantique  de  J on  as.  chap.  1. 

1.  Lamaviin  tri - i.  T *Ai  crié  au  Seigneur 

bulalione  meà  J dans  le  fort  de  mon 
ad Dominum^cxau-  affliétion , & il  m'a  exat- 
Tome  11 f.  * Ce 
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cé;  j’ai  crié  au  fond  du  divit  me:  de  ventre  bu 
tombeau,  & vous  avez  feri  clamavi,ér  exau- 
entendu  ma  voix.  difii  vocem  meam . 

i.  Vous  m’avez  jerté  i.  Et  projecifti  me 
au  milieu  de  la  mer  , juf-  inprofundum  in  corde 
qu’au  fond  des  eaux  ; j’en  maris  , & flumen 

ai  été  inondé  de  toutes  circurbdedit  me  : om~ 
parts  : toutes  vos  vagues  nés  gurgites  tui 
& tous  vos  flots  ont  pafle  fluctus  tui  fuper  me 
fur  moi.  ' tranjîerunt. 

5 . Et  j’âi  dit  en  moi-me-  j . Et  ego  dixi  : Ab- 

fne  : Je  fuis  rejetté  de  de-  jeftus  fum  à confiera 
vaut  vos  yeux  :mais  néan-  oculorum  tuorum  : ve - 
moins  je  verrai  encore  rumtamen  rurfus  vi - 
Votre  temple  faine.  debo  remplum  fantturn 

tuam . 

4.  Je  me  fuis  vu  à l’ex-  4.  Circumdederunt 
trémité  parmi  les  eaux  me  aqr<A  ufque  ad 
qui  m’envirônoient:rabî-  animam  : abyffusval- 
me  m’a  en  veloppé  de  rouw  lavit  me  , pelagus  ope - 
tes  parts  *,  les  flots  de  la  ruit  cap  ut  meum . 
mer  ont  couvert  ma  tête. 

5.  Je  fuis  defeendu  juf-  5.  Ad  ex  tréma  mon - 

ques  dans  les  racines  des  tium  defeendi  ; terra 
montagnes  : je  me  vois  veftes  conclu ferunt  me 
comme  exclus  pour  ja-  in  Aternttm  : & fable- 
mais  de  la  terre  par  lesbar-  vabis  de  corruptione 
iricres  qui  m'enferment  : vitam  meam  , Domi - 
& vous  préferverez  néan-  ne  Veasmeus . 
moins  ma  vie  de  la  cor- 
ruption , ô Seigneur,  mon 

Dieu. 

* tf.  Dans  la  douïeurpro-  r.  Ckm 
fondedont  mort  amea  été  retar  in  me  anima 
faific  r je  me  fuis  fouvenu  mea»  Domini  recorda - 
de  vous  , Seigneur  -,  que  tus  fum  : ut  veniat  ad 
ma  priere  monte  jufqu’à  te  oratio  mea  ad  tem~ 
vous , jufqu  à votre  tera-  plum  fanânm  taum* 
pic  faint. 
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UiJ.  Qtii . cttftodiunt 
i vanitatesfrufirartni- 
firitordtam  fnàmAe- 

relin  quant.  ' 

• % ' % 

~ -S*.1  auttm  in 
voce  lundis  immolabo 
ïtbi  ? quacumque  Vo- 
i>i  * reddam  fro  J alu  te 
Vomuto. . 


••V  . i 


I Q Ü E S.*  Se) 
7V  Ceux  qui' **attadicîit 
inutilement  à la  vanité 
abandonnent  la  miferi- 
corde  qui  1er  aurait  déli«* 
vnési  * , 

8.  Mais  pour  moi,  je 
vous  offrirai  des  Tâcrifî- 
ces  avec  des  cantiques  de 
louange  ; je  rendrai  ait 
Seigneur  tous  les  vœux 
que  j’ai  fait  pour  mon  far 

luti  * 

L ‘i  • -S  ; * J 


Ji>  ■ » ■ ■ V ■ " V 

C ANf  i E DE 

-iiu  « \’i 

î . \LErufalem  civitas 
J.  . Dei  lu  ce  Jj>len - 
Aida  fulgebis  , ^ 
nés  fines  terra  adora - 


• \ V • i 


\ t 


i.  Nationes  ex  Ion - 
ginquo  ad  te  ventent  s 
& munera  deferentis 
adorabunt  in  te  Éo- 

\ ' Zr  *\ 

minant  : & . erram 
tuant  in  faniïificatio- 
nent  habebunt . 

•••  > v . • » . 1 t * « 

0 { 1 ‘ * 

3 . Nomen  enim  ma- 

• ^ % %»  » • 

fnum  : invocabunt  in 

4.  Maleditli  erunt 
qui  conietnpferint  te  , 

condemnati  erunt 
pmnes  qui  filxÿhema- 
veritiï  te  : benedicli- 


TObie.  c£*/>.  13. •** 

" * r j ^ _ * ' 

i.TErufalem  cité  de 
J Dieu  , tu  brilleras 
d’une  lumière  éclatante , 
& tu  feras  adorée  de  tous 
les  peuples  jufqu’aux  ex- 
trémités de  la  terre. 

ir  Les  nations  vien- 
dront à toi  des  climats 
les  plus  reculés , & t’ap- 
portant des  préfens  elles 
adoreront  en  toi  le  Sei- 
gneur , coiifidcreront 
ta  terre  comme  une  terre 
vraiment  fainte. 

It  .§*  Car  elles  invoque- 
ront le  grand  nom  au  mi- 
lieu de  toi.  ! 

4.  Ceux  qui  te  mépri- 
ferout  feront  maudits  He 
t)ieu  ; ceux  qui  te  noirci- 
ront par  leurs  blafphêmôs 
feront  condannési  de  ceux 
Ccij 


1*4  C À N T I;.  ( 
qui  t’édifieront  feront  bé- 
nis du  çiel. 

$.  Pour  toi , tu  te  ré- 
jouiras dans  tes  enfans , 
pareeque  le  Seigneur  les 
bénira  tous,  & qu'ils  fe 
réuniront  tous  en  IuL 

6.  Heureux  font  tous 
(Ceux  qui  t’aiment , & qui 
mettent  leur  joie  dans  ta 
paix.  , ; , 

7.  O mon  ame , bénis 
le  Seigneur  , parcequ’il  a 
délivré  fa  ville  dë‘Jeru- 
falem  de  tous  les  „ maux 
dont  elle  étoit  affligée , 
Ipi  qui  eft  le  Seigneur  no- 
tre Dieu. 

8.  Je  ferai  heureux,  s’il 
refte  encore  quelqu’un  de 
ma  race  pour  voir  la  lu- 
mîere  & la  fplendcur  de 
Jerufalcm. 

ÿ.  Les  portes  de  Jeru- 
falem  feront  bâties  de  fa- 
phirs  & d'émeraudes , & 
toute  l’enceinte  de  fes 

*****  * * m 

murailles,  de  pierres  pré- 
cieufes.  ‘ 

“ * 10.  Toutes  fes  places 
publiques  feront  pavées 
de  pierres  d'une  blancheur 
& d’une  beauté finguliere  ; 
& l'on  chantera  le  long 
4e  fes  rues  Alléluia.  ■’ 

. 1 1 . Que  le  Seigneur 

2ui  l'a  élevée  à ce  comble 
e gloire , foie  beni  * )*- 


IV  E S. 

que  erunt  qui  édifie  a* 
verint  te* 

5.  Tu  autem  Ut  a - 
beris  in  fi/iis  tuis  : 
quoniam  omnes  bene - 
dicentur  & congre  ga- 
barit ht  ad  Dominum . 

% » » % 

6.  Beati  omnes  qui 
diligunt  te  : & qui 
gaudent  faper  face 
tua. 

7.  Anima  mea , ie- 
nedic  Dominum  : quo- 
niam îibèravit  jeTSP* 
fialem  civitatem  fuam 
à cunttis  ïribulatio - 
nibus  ejus . Dominas 
Deus  nofter. 

j,  » ri 

8.  Beat u s erofi fut- 
rint  reliqnie  fi  minis 
mei  , ad  ijidsndam 
claritatem  JeruJalem . 

% 

$.  Tort  a JeruJalem 
ex  fapphiro  & fin a- 
ragdo  édifie abuntur  : 
ex  lapide  pretiofo 
omni s circuit  us  mu - 
rorum  ejks. 

1 o.  Ex  lapidé  can- 
di do  & mundo  omnes 
• • 

plate  a ejus  fiementur: 
& pervicos  ejus  AU 

leluia  cantabitur . 

\ * 

% * » v 

II.  Bene  il 51  us  Do- 
minus  qui  exaltavit 
eam  : & fit  regnum 


C A ŸM 

ejus  in  fàcula  [achIo- 

rum  fuper  eam.  Amen. 

. » \ 

• • 

• % 

i i jm  ■ 

C ANTrQUÏ  DE 

ï.  T?  Enediiïus  Do - 
Jtr  minus  Deuslfi 
rael  : quia  vifitavit 
& fait  redemptionem 
flebis  fuA. 

i.  Et  erexit  cornu 
falutis  no  bis , in  domo 

David  pueri  fui . 

% % * * # * > • 

V 

y.  Sicut  locutus  eft 
fer  os  fanftorum  : qui 
à ficulo  funt  prophe  ta- 

rum  ejusV 

* • % 

4.  Salutem  ex  int- 
rnicts  no  fris  : & de 
enanu  omnium  qui  c- 
derünt  nos. 

• % V ’ ■ * C*  * % \ "tV, 

J . Ad  faciendam 
mifericordiam  cum  pa- 
ir ibus  no  fris  : & me - 
tnorart  teftamenti  fui 
fanfti. 

. 6:  .fusjurandum 
quod  juravit  ad  A- 
braham  patntn  no - 
ftrum  rdaturum  fe 
nobis . 

7.  Ut  fine  timoré  de 
manu  mi  miser  um  no* 


NIQUES,  tfo* 

, & qu’il  règne  en 
elle  dans  ja  fuite  de  tous' 
lesfiecles.  Ainfi  foit-il.  . 

— — 

1 

é 

Zacharie.  Luc.  i. 

% 

i.T)  Eni  foie  le  Sei-* 
13  gneur  , le  Dieü 
(Flfracl  , de  ce  qu’il  eft 
venu  vifiter  fon  peuple 
pour  le  racheter* 

2.  Et  a fufeité  dans  la  . 
maifon  de  David  fon  fer- 
viteur  un  puifTant  Mé- 
diateur de  notre  falut. 

* 3.  Selon  q*i*il  l’avoicf 
promis  par  la  bouche  des 
(aints  Prophètes  qui  ont 
prédit  dans  tous  les  fie-' 
clés  paiTés  : 

4.  Qu  il  nous  délivre- 
roit  de  la  puifTance  denos: 
ennemis  , & de  la  main 
de  tous  ceux  qui  nous^. 
hailfent.  ' 

3.  Pour  accomplir  la 
promefle  qu’il  avoit  faite 
a nos  peres  ; & nous  faire 
jouir  des  effets  de.  fon  al» 
liance  fainte. 

» 

'•  6 . ’Pôur  éxecuter lé  fei  - 
ment  par  lequel  il  avoit 

{’uré  à notre  pere  Abra- 
ïam:  qu’il  nous  donneroic 
fa  grâce. 

7.  Afin  qu’étant  déli- 
vré* de  la  puifTance  de  nos 
C c uj 
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Co6  CÀNTI  QUE  S, 
ennemis  , nous  le  fer-  ftrorum  libérait:  fir~~ 
vions  (ans  crainte,  , viamus  ïllt .. 

S.  dans  la  fainteté  & 8.  I»  fanclitate  & 

dans  la  juftice  , nous  te-  juftitia  coram  ipfo  : 
nant  en  fa  pFéfence  tous-  omnibus  diebus  n+- 
les  jours  de  notre  vie.  .Jtris. 

9.  Quant  à voûs  , pe-  9.  Et  tu,  puer  ,pro- 
tit  enfant , vous  ferez  ap-  pheta  4 iltijjimi  voca* 

E elle  le  Prophète  du  très-  bens  : pretbis  « tnim 
.aut  :.car  vous  marche-  ante  faciem  V ami  ni x 
rëz  devant  le  Seigneur,  parure  vias  ejttsi. 
pour  préparer  fon  (che-.  • • 

min 

10.  8c  pour  donner  10.  Ad  dandam 
connoiÏÏancç  à (on  peuple.,  feientiam  faluiis  plein 
du  falut  qu*il  fui  apporte-  ejus  : in  remtjjionem 
ra , en. |uif  fai  fan  { rece voir  peccaterum  eorpm* 

If  remirtl9ii,4a  'Ccspëc,h'és>t  , . . . 

I 11  r par  une  grande  & .Tl . Ter  vijiera mi~ 
profonde  mifericorde  de.  fericordi*  Dei  najlri 
notre  Dieu  , par  laquelle  in  quibus  vifîtavit 
ce  folcil  levant  nous  eft  nés  orient  ex  alto 
venu  vifiter  du  ciel.*  .•  , * 

1 2.  • 1^  ^ ^ r ^ lairer  ceux  . 1 lllHtpinqre hi$ 
qui  éroient  enfevelis  dans  qui  in  tenebt^  ÿ | 

les  ténèbres  8c  dans  foin-  umbra  tnortis  fedent  : 
bre  de  la  morr,.  & con-  ad  dirigendos  pedes  no- 
du  ire  nos  pas  dans  le  che-  jlros  in  viam  paàu,.~. 
nain  de  la  paix.  ~ 


\ * » 1 


• » I * 
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l.  lk  À On  ame,  glorifie  l.  AA Agmficat:ani* 
jyi  le  Seigneur. . . . / 1 CL  ma  mça  XUh* 

minum . 

• * 

V,  Çt  rnoi}  efprit  ravi  i.  Et  txultaini  jfii- 

4c  joie  , .xçijud  gracia  à ritus  mvt  .(  *»  Bf 
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falutari  meo. 

i . §juta  rejpexit 
humilitatem  artcilU 
fuA  : ecce  enim?  ex 
hec  heatam  tnt  di- 
cent  omnes  générât  io- 
nés. 

4.  Quia  fecit  mihi 
tnagna  qui  pût  en  s eft  : 
fa  fanttum  nomen  e- 
jus. 

5.  Et  mifericor - 
dia  ejus  à progente  in 
frogenies  : timenttbus 
ium. 

6.  Eecit  potenttam 
in  brachio  fuo  : dtf- 
ferfit  fuperbos  mente 
tordit  fui. 

7.  Depofuit  paten- 
tes de  fede  : fa  exal - 
tavit  humiles . 

- \ 

%.  E fur  tentes  im- 
flevit  bonis  fa  divi- 
ses dimifit  inanes. 

9.  Sufcepit  ifrael 
ptterum  futim  : re- 
cordatus  mifericordu 

fut-  • 

I o.  Sic  ut  locutus 
efi  ad  patres  noftros  : 
Abraham , fa  femini 
ejus  in  fActtla. 


I Q U E S.  *07 

Dieu  mon  Sauveur , 

3.  de  cc  qu’il  a daigné 
regarder  la  baflêfTe  de  fa 
fervantc:  car  cette  infigne 
faveur  me  fera  nomiper 
bienheureufe  dans  la  fuc?- 
ce/Gon  de  tous  les  fiecles. 

4.  Il  a fait  en  moi  de 
grandes  chofes , lui  qui 
eft  toutpuiflant , & de  qui 
le  nom  eft  faine. 

f . Sa  raifericorde  & fa 
bonté  pafle  dans  la  fuite 
de  plufieurs  âges  pour 
ceux  qui  le  craignent  & 
qui  le  fervent. 

6.  Il  a déploïé  la  force 
de  fon  bras  : il  a renverfé 
l’orgueil  des  fuperbes  en 
dirtipant  leurs  dcfTeins. 

7.  Il  a fait  defeendre 
les  grands  & les  puilfans 
de  ieurstrônes,  & a élevé 
les  petits. 

8.  II  a rempli  de  biens 
ceux  qui  étoiçnt  dans  l’io- 
digence  , & a renvoyé 
vuides  & pauvres  ceux 
qui  étoient  riches. 

9.  Il  a pris  en  fa  fau- 

vegarde  Krae]  fon  fervi- 
teur , fc  fouvçnanr  par  la 
borné  . 

10.  d’accomphr  la  pro- 
mefle  qu’il  avoit  faite  à 
nos  peres  : à /braham, 
& à toute  fa  pofterité 
pour  jamais. 


r©8  CANTIQUES. 
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Cantique  de  S.  Simeon.  1«m. 

*•  Ç Eigneur , vouslaif-  _i.  \ T Une  dimittir 
* O ferez  maintenant  l\  jervumtuum, 
mourir  en  paix  votre  fer-  "Domine  : feeundkm 
viteur  , félon  votre  paro-  vtrbum  tuum  in pact. 
le  & votre  promeUe. 

1.  Puilque  mes  yeux  x.  §}uïa  videront 
ont  vuIeSauveur,quevou$  oculi  met  : fatutare 
avez  envoyé  au  monde  , * tuum . 

3.  pour  ctre  expofé  à 3.  guod  parafii  : 
la  vue  de  tous  les  peu-  ante  faciem  omnium 

{des  , comme  l'objet  de  populorum . * 
eur  falut: 

4-  pour  être  la  lumière  4.  'Lumen  ad  re- 
qui  éclairera  les  nations , velationem  gentium  : 
& la  gloire  de  votre  peu-  & gloriam  plebis  tus 
fie  d’Ifrael.  Jfrael. 

Fin  des  Cantiques* 


Hymne  de  faint  Ambroife  & de  faint  Auguftin*.  . 

NOtre  voix  te  bénit , rT~  £ Deum  lauda- 
notre  coeur  te  révéré,  l mus  * te  Do- 
Grand  Dieu  , fouverain  minum  confitemur - 

Maître  , inconcevable  Te  aternum  Patrem  , 
Pere.  omnis  terra  venera- 

Tes  enfans  répandus  en  tur . 

cent  climats  divers 
T’adorent  comme  Roi  de 
ce  grand  Univers. 

Ces  céleftes  Lfprits  qui  Tilt  omnes  Angeti  » 
‘vivent  de  toi- mérite,  tibi  eeeli  , & uni - 

Relèvent  à i'envi  tapuif-  verft  Potefiates 

fance  fupiême. 

Des  Thrônes  , des  Vertus 

* • ^ 

les  Chœurs  étincelans..  4 


j 
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voce  proclamant  : 


Santlus 
Santtus , ' 
San  fias  > 


WYMNE  DE  S.  AMBROISE.  tfb* 

Tffcr  Cherabim  & Se->  Les  (âges  Chérubins  , les 
raphim  , incejfabili  Séraphins  brûiansj 

Chantent  dans  les  con- 
certs de  leurs  voix  en- 
flammées : 

Saint , Saint  , Saint  , eft  . 

* le  Dieu , le  Seigt\eur  des  ^ 
armées; 

Dominas  Dette  Sa-  Ta  grandeur  invifible  & 

- baoth  ; ' vihble  en  tous  lieux. 

Tient  junt  cœli  & ter-  Remplit  le  vafte  enclos  de 

ta  ÿ majeftatis  glo-  la  terre  & des  deux. 
ris.  tua  ,.*->*  i * ‘ 1 «■ - • - - v* 

Te  gloriofas  Apofto - Ces  dbiixe  qui  ron  Verbe 
lorum  chorus,  f au  monde  ont  fait  con- 

noître , 

Te  Prophetartem,  lau-  Ges  Prophètes  dont  l’œil 
dabilis  nameras  , vit  ce  qui  devoir  être , 

Te  Martyrum  candi-  Et  de  tes  faints  Martyrs 
datas  ^laudat  e-  l’efeadron  genereux  , 
xercitus . • • ' Rendent  gloire  à ton  nom 

qui  les  rend  bienheu- 
v > reux. r ’ • ; 

Te  per  orbem  terra-  Du  niidi  jufqu’au  nord 
ram  , fa?üla  confi-  de  l’Inde  juiqu’au  Tagé, 
tetar  Ecclejia  , L’Eglife  une  en  tous  lieux 

rend*  un  célefte  homma- 
* Wï  > * : •'*'  * ge  * -*1  ■*  ' 

Pattern  %immen{A  ma-  A tor,  Pere  éternel , four^ 

- peftatis  , ce  de  majefté  ; 

Venerandam  tuam  ve - A ton  unique  Fils  , rayon» 

ram  & anicam  de  ta  clarté  r 
Piiiam  4 

Santtum  quoque  pa - A ton  divin  Efprit  , qui 
racktam  Spiritum . - par  fes  faintes  flammes 

Guérit  feul  tous  nos 
; c maux  j & confole  nos» 

' . • aeaeSi  ' 

Ce.  v 
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dentibui  régna  «r- 
forum . * * 
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^10  HYMNE.  DE  S.  AMBROISE  ' 
p Je  (us , Roi,  de  gloire  * Tu  RexglorU  , 
égal  ail  Dieu  très-haut , fie  : 

Miroir  de  fa  fplendeur  v Ta  Valus  /empiler- 
fans  tache  & fans  défaut,  nus  es  Filtus  : 

Tu  n as  pas  dédaigné  pour  Tu  ad  Liber andum 
.jfauvçr  tout  le  monde  r c\  /ufeepturus  > homi- 
• Dçncrer... dans  1 humble  nem  , non  horrwfii 
fein  H’ûnc  Vierge t,£é-  virginis  nutum*  .* 
. conde.  : * \ . M :T 

Vainqueur  meme  en  la  Tudevifto  motus  acu- 
Croix  parmi  divin  efi-  leo  aperxifii  çrer 
fort  , 

Mourant  tu  ns  mourir 
l’aiguillon  dç  la  mort,^ 

Et  lortant  du  tombeau  tu 
rouvris  aux  fideles  . 

Du  célefte  palais  les  por- 
tes éternelles.  - , . . 

Tu  règnes  dans  l'Olympe  Ta  ai  dextrram  IJ» 
aflîs  au  plus  haut  lieu  . , jedes  m glarta  ta- 
pans  la  gloire  du  Pere  , tris. 

.à  la  droite  de  Dieu  : 

Et  nous  croyons  qu’un  Judex  crederis  ejft 
jour  armé  de  ton  tou-  t senturus. 

nerre , 

Tu  viendras  dans  les  airs 

• S V * < «t  • « k 

. juger  toute  la  terre. 

Combats  donc  pour  les  Te  ergoquâfumus.fa- 
« tiens  , &*  protégé  des  - mtlis  tuis  /ubveni s 
cieux 

Tes  captifs  rachetés  cfe 
ton  fang  précieux. 

Mets  nous  entre  ces  Saints 
que  ron  Pere  redonne. 

Pour  porter  avec  toi  ta 
royale  couronne.  - 
Seigneur,  fauve  ton  peu-  Sahum  fae  populum 
pie  j aflifte  tes  enfaus , tuant  Domine , & 


quos  prettojo  fangui- 
ne  rt  demi  fit.  . v 

* I 

Æterna  fac  cum  fan- 
Bis  luis  , m glerin 
numerari* 
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ET  DE’ S.^  AUGUSTIN.  €11, 

bentdic  hcreditati  Fais  vaincre  tes  fo!dats,ÔC 
tui e.  les  rends  triomphons. 

Z*  rege  edi;  (y  en-  J *• 

toile  illos  u J que  in 
dternum . 

Ter  fin gulo  s dies , Avant  que  le  grand  aflre  p/t  ï44. 

ne  die:  mu  5 1 j:  • ouvre  au  ciel  la  carrière,  *. 

Z*  laudamus  nomen  Nos  voix  pour  te  bénie 
tuumjn  fiuulum  \ préviennent  fa  lumière* 

& in  feculum feculi*  f.  ; 4 », 

Dignare  Domine  die  Guide  aujourd’hui:  . no* 
ifio  i fine  peccatê  pas  f aide-nous  à mai-* 
nos  eufiodire.  cher  j 

Mtjerere  nofiri  Domi-  Pardonne  .nos  péchés  , 
ne  , mifertre  no - garde  nous  de  pecher* 

# • * " I ' o 1 s w . 

Tiat  tnsfericerdia  tu 4 L’hoinitye  pour  te  fervir  PC  jx. 

Domine  h/uper  nos  9 n'ayaur  rien  de  foi-mé-  li# 

quemndmodum Jpe-  me , 

ruvimus  in  te*  Toute  notre  efpcrancc  eft 

. ta  bonté  fupréme.  - « 

Ifi  te  Domine  $e?*~  C’eft  notre  uniqueappui  9 P[.  \o 
vi  : non  confundar  . notre  bien,  notre  paix  s 
in  oternnm . Qui  n'efpere  qu'eu  toi  * 

: ne  périra  jamais. , 


C e vj 


* 


Digitized  by  Google 


POUR  LE  DIMANCHE 
A l’ufage  de  Rome. 

. A . N O N E. 

_ t * » . • 

- * • • * * * 

. * . H Y,  M N E.  . t 

•*-  . - • * 

O Dieu  , qui-  êtes  le  T)  Lrum  Deus , U* 
lien  & la  force  de  AV  nax  vigor  , 
tous  les  êtres  , & qui  de-  lmmotus  in  teperm Ar 
mcurant  immobile  en  mns , 
tous- même  •>  reglez  les  Lu  cis  diur  ni  t empota, 
moLvemcns  du  Soleil-  y Succejjtbus  de  ter  mi - 
pour  diftinguer  les  heu*  * mns . 

res  de  la  Journée*  **  * 

Donnez-nous  un  foir  Largire  cl  Arum  ve£- 

. % lumineux  , qui  loin  de  pere  ; w ' '' . 

bous -plonger  dans  les  te-  §luo  vit  a nufquam 
nebres  de  la  mort  fpiri-  • décidât  y 
tuelleidu  péché  , nous  Scd  pr&mium  mortis 
conduife  par  le  paffage  facra , 

\’i  d’une  mort  ‘ fainte  à une  Perennis  infiet  gloriki 
gloire  éternelle  , qui  en 
iera  la.  récompenfe;  • 

Accordez  - nous  cette  Prifia,  pater  püjfi^ 
grâce  , ô Pere  de  miferi-  me , 
corde,  & vous  Fils  uni-  P Afrique  cempar uni- 
que  égal  au  Pere,  qui  avec  ce  , 

lui  & le  S.  Efprit  regnez  CumSptrituParacleto », 
dans  tous  les  fiecles*.  Ainfi  Regnxns  per  omne 
£bit-ii*.  culum.  Amen.. 

À V E S;  P R E Si 

>4,  ’ • , 

Hymne. 

O*  Dieu , fouveraine-  T *Vcis  creator  ep+- 
ment  bon , qui  avez  JLj  time  , 
créé  la  lumière  x qui  la^  Lucem  dierum  profit 
faites  luire  tou$  les  jpvttS).  rtns>. 


A I/US AGE  DE  KOPME.  iry 

Trimordiis  lucis  no  va  , & qui  en  rcglez  la  durée  5 
tnundi  parant  origi • qui  avez*  commencé  pas 
www.  elle  la  création  du  mon- 

de. 

$ui  manè  jun&um  O Dieu  * qui  avez  vou- 
vejperi , * lu  qu’on  donnât  le  nom 

V'tem  vocari  fràeipis , de  jour  à cet  efpace  de 
Tetrum  chaos  illabi - tems  qui  s’écoule  depuis 
, lé  matin  jufqu’au  foir  \ 

Audi  preces  cum  fleti-  pendant  que  les  tenebres 
bus.  de  la  nuit  s’approchent  i 

' écoutez  la  voix  de  nos 
« ' x ‘ prières  & de  nos  larmes.  - 

• Ne  mens  gravats  : Ne  permettez  pas  que 
crïmine , * notre  ame  demeure  acca* 

V*t a fit  exul  munere , blée  fous  le  poids  de  Tes 
fyumnilperenne  cogi - crimes  •,  ne  fouffrez  pas 
tat  , que  ne  penfant  jamais  à 

Sefequc  culpis  illigat . l’éternité , & fe  liant  fan$ 
x»-*..' * **’  cefle  par  de  nouveaux  pc- 
. " # chés , elle  fe  ferme  à elle- 
•'*.  't'  ”\  1 ..  meme  l’entrée  de  là  vie 

. * • ^ éternelle.  ’i 

'Cœlorum  pulfet  in-  Faites  plutôt  que  fa  prie*5 
tïmum  , re  pénétré  jufqu’au  plus 

Vitale  tollat  primiumy  haut  des  cidix  , & qu’elle 
Vitemus  omne  no - obtienne  de  vptre  miferi-- 
*'  xium l T • 1 corde  cette  vie  bienheu- 
lurgemus  omne  pefiî - reufe  , dont  ^vous  récom-^ 
r * ••  \ pen fez  vos  Saints-,  & pour 

nous  en  rendre  dignes  / 
*.  < faites  que  nous  évitions 
» i.  • toutes  les  fautes  ou  nous 
9+  . y *•  ^ pouvons  tomber.  qus 

t •.  nous  lavions  toutes  celles- 

- » ^ 

que  nous  avons  commis 


$ i4  ..HYMNES, 

Accordez  - nous  cette  Erafla  y Pater  piijfr* 
grâce,  ô Pere  de  miferi-  ..  me* 
coule,  & vous  Fils  unique  Fatrique  compar  Uni* 
égal  au  Pere , qui  avec  lui  ce  , 

& le  S.  Efprit  , régnez  CumSpirituParacUto, 
dans  tous  les  ficclcs.  Ainll  Regnans  per  otnne  fa- 

ioic-ih  culnm . Amen* 

• * % 

ACOMPLIES. 

* 

H Y M N T. 

% « 

NOus  nous  adreflons  *1  iE  lucis  ante  ter» 
à vous  avant  la  fin  L tninum  » 

4u  jour  > ô fouverain  Rerum  Creator  pofci U 

Créateur  de  toutes  cho-  mus , 

ies,  pour  vous  fupplier  de  Ht  fait t À clementii 

nous  conferver  par  cette  Sit  praful  ad  enfle* 

bonté , dont  nous  ne  cef.  diam. 

ions  de  rciTentir  les  effets. 

Ecartez  de  nous  ces  F recul  recédant  fom* 

phantomes  & ces  Songes  nia  » 

fâcheux  qui  nous  impor-^  Et  noftium  phantafl 
tunent  durant  la  nuit  j 5c  mata , 
ne  fouffrtzpas  que  notre  Uoflemque  noftrujn 
ennemi  fane  rien  dans  comprime  , . 
nos  corps  qui  en  puiiTe  Ne  pélluantur  carpe* 
ibuiller  la. pureté.  ta. 

- > Accordez-nous  cette  Erafla , Pater  emni- 

graec,ô  Pcre  toot-puif-  foiem 

«mt:  par  lefiis  Chrm  no^  Fer  Jefum  Chriflum 

tre  Seigneur  y qui  vit  5c  Dominum , 

régné  avec  voua  dans  Pu-  Qui  ttcum  in  perpe- 

•icé  du  faine  Efpcitu  Ain-  tuum 

tlbtt-U.  <>.  '■ Régnât  cum  fanSa 

r • Spiritu*  Amen. 


À L’USAGE  DE  ROME.  tfij 
• ‘ ' Pour  PAvenr , ^ Pepres. 

Hymne. 

COnditar  aime  fi - TP\  leu  Créateur  .des 
derum  , JL/  altrçs,  éternelle  lu- 

JEterna  lux  creden-  miere  des  Fideles  v Jbsus^ 
nu*»  , CtfiusT,,  Rédempteur  de 

Chrifie  , Redsmptor  tous  les  hommes  es  au- 
omnium,  cez  les trcs-humbles prie- 

Ex audi  preux  fnppti-  les  que  nous  vous  o£ 

fions.. 

fi**  coadolem  mte-  Vous,  qui  touché  de 
fit  a .<  compaflîon  de  voir  périr 

Mortis  périr*  fie  ça-  la  naqjre  humaine  par  la 
lum  t ' t inoft  , l'avez  fauvée  en 

Salvaftimundumlm-  < apportant  aux  hommes 
- guidant,  malades  Sc  criminels  un 

Don  an  s toit  x remer  rcmede  capable  de  guérir 
« * -.dwnu  ^ ^ Plaie* * . & . 

t î * . .*»  Jeurs.  oScnfes. . 
t Yergentf,  mande  ve fi  ? , C efl  pour  cefujet  que, 
- #***  . ..  i ; for  le  déçlia' des  t*m$ 

Vu  Jponfus  de.  iha-  vous  êtes  venu  au  moa- 
_ Limo  v de  , en  forçant  duchafte 

Egre-fus  honefiijfima  fein  d’une  Vierge  % comv* 
Ytrginis  matrix  dater  me  un  époux,  de  fbi>  U| 
fnlâ.  . , nuptial.  ; j ' , î . 

Cujus fortipotemi*.  Vous,  dont  la  pjaiC. 
Cerne  cnrvantur  409-  lance  fou ve raine  fait  flé- 
nia  , chir  tout  genou  dans  le 

Cotlefiia  *,  terreflrid , ciel  & fur  ia  terre.»  & aux 
Nutu  fatemur  fitb~  volontés  duquel . toutes 
. dita»  . * > les  créatures  reconnoiÇ 

. . ' font  quelles  font  entiers 
• o ' ment  fourni  les. 

Te  depreeamter  > agit  t Nous  vous  fupp lions,  6 
! femme  Judex  Juge  faint , qui  devez 

lie  .1 . . gu  U monde  *■  de  nous 
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4U  HYMNES" 

préferver  dans  le  tems  de  Confaerva'  nos  in  tests* 

cette  vie , des  traits  & des  fore 

rufes  de  l'ennemi’  trom-  Hoftis  à te  Iq  forfait* 

peur , qui  ne  cherche  qu’à 

nous  furprendre  & à nous 

perdre.  . ‘ 1 

Louange  , honneur  , Laus  , honor,  virtus, 
force  & gloire  à Dieu  le  v glori a 
Pere  , Fils,  & Saint-Ef-  JDeo  Patri , & Filio  9 
prit , dans  tous  les  fiecles  Santto  fimul  Paracli* 
des  fiecles.  Ainfi  foit-il.  to  , 

r in  faeculorum  faufila» 

Amen. 


t • i 


. Pour  le  Carême , a Vefres ,■ 

- a V « t » I * 

3-  il  - H r M N £. 


s,. 


Dieu  de  bonté  , qui  A rUdi  benigne  con - 
nous  avez  créés  par  yfl x ditor  , 

Votre  puiffance  r écoutez  tfcfaras  freces  cum 
les  prières  accompagnées  fletibus  , 
de  larmes-,  que  nous  vous  lu  hoc  faacro  jejurtio 
offrons  dans  ce  faint  jeu-  Fufaas  quadragena- 
Iie  de  quarante  jours.  'rr  *'  rio. 

Vous  fondez  les  reins  Scrutator  aime  cor - 
& les  cœurs  , & vous  con-  “ dium  , 
noiflez  notre  foiblelfe  : Infirma  tu  facis  t 
nous  retournons  à vous  rium  : 
maintenant  -,  remettez-  Ad  te  reverfais  exhibe 
nous  , Seigneur  , nos  ini-  Rem / fai ortie  grattant* 
quités. 

' Nous  avons  beaucoup  • Muliùm  quidemper- 
Çeché  , mais  pardonnez  - caz'imus  , •’ 

a des  coupables  qui  vous  Std  farce  confatenti - 
font  un  humble  aveu  de  bus: 
leurs  crimes  : &< pour  fa  Adlaudem  tut  nomi- 
gloire  de  votre  nom,  ~nis  * . *. 

guérifTez  nos  âmes  lai>-  Ccnfaer  medelam  Un* 
* A Paris*  Ad  nominis  ^budem  tulr  -« 


A L’USAGE  DE  ROME.  *17 
guidis . gui  (Tantes. 

Sic  corpus  extra  con-  * Faites  qu’en  mortifiant 
sert  • notre  corps  par  Tabfti- 

Dena  per  abfiinen - nence  des  viandes , notre 
tiam , ame  , par  un  jeune  cnco-; 

Jejunet  ut  mens  fo-'  re  plus  faint , s’abftienne 
bria  auifi  de  tout  péché. 

A ^ l&be  prorsus  cri  mi - 
num . 

Prdjia  beat x Trmi-  Faites , ô Trinité  bien- 
tas , heureufe,  qui  êtes  fimple 

Concédé  fimplex  Uni~  & unique  dans  votre  e G* 
tas  , fence  , que  nous  profit 

Ut  fru&uofafint  tuis  tions  de  ce  faint  jeune  , 
Jejuniorum  munera . que  vous  nous  accordez 
Amen*  dans  votre  mifericordc» 

Ainfi  foit-iL 


% 


/ • ^ . ' 

POUR  LE  DI  MANCHE 

A l’ufage  de  Paris. 

, .A  N O N E. 

Hymne* 


LAbente  jam  folis 
• • rota  , • 

Inclinât  in  nofte  dies  ; 
Sic  vita  fupremam 
cito 

Tefiinat  ad  metam 
• gradu .’ 

O Chrifte  , dum  Ji - 
xus  cruci  • 

'Expan dis  orbi  bra- 
chia , 

Amure  da  crucem  tuo 

* 

T>*  nos  in  ampU.xu 
moru 


LE  folcil  fur  Ton  dé- 
clin annonce  la  nuit 
prochaine  par  Faffoiblil- 
fement  de  fa  lumière  5 
c’eft  ainfi  que  notre  vio 
s’avance  d’un  pas  préci- 
pité vers  fa  fin. 

Divin  Sauveur  , qui  , 
les  mains  étendues  fur  la 
croix  > appeliez  à vous  le 
monde  entier  -,  faites  que 
nous  aimions  fincerement 
la  croix  , & qu’unis  à? 
vous  jufqu’au  dernier  fou* 


1 
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pir  , nous  expirions  encre  vos  bras. 

Gloire  à Dieu  le  Perc  , Deo  Fatrifit  gloria  i 
à fon  Fils  unique,  & au  Ejufque  foltFilio * 
feint  Efprit , maintenant,  Santfo  fimtd  cum  Sp't* 
& dans  tous  les  fiecles.  ritu  , 

Amen»  Hune , & fer 

faculum . Amttu 

A VESPRES, 

« 

• i 

« * . 

* » m 

Hymne. 

O Dieu  , qui  habitez  /~\  Luce  qui  mor* 
une  lumière  inaç~  talibus 

ceflîble  5 Dieu,  devant  qui  Lates  inacceJjÂ,  Veus 1 
les  E (prit s célcftes  faitis  Frà/entt  quê  fontti 
d'un  laint  tremblement , tretnunt  • 

fe  couvrent  de  leurs  ailes*  Hubuntque  quitus 
& vpilent  leurs  faces  . Angels  : 

Nous/ommes  plongés  Hic  , ceu  profond* 
& comme  en fevelis  ici*  conditi- 

bas  dans  une  profonde  J)emergimur  caligi - 
cuit  5 mais  la  clarté  du  ne  i 
jour  éternel  * diflipera  JEternus  at  noftem 

Îour  jamais  nos  téne-  fuo 
res.  Fulgore  depellet  dies • 

Vous  nous  le  prépa-  Hune  nempe  nobis 
xez  , Seigneur  , & vous  prâpuras  , 
cous  le  réfervez  cet  heu-  Hobif  refervas  huns 
xeux  jour , dont  le  foleil  diem  , 
dans  fon  plus  grand  éclat  Quetn  vix  adumbraê 
c'eft  qu'une  foible*  ima-  Jplendida 
ge.  Flammantis  afiri  cU |- 

ritxs . . 

Hélas  l vous  tardez  trop  Moraris  heu  ! nsmh 
longtenis , ô jour  mille  diu 

fois  defiré  > vous  tardez  Moruris,  optât  us  dies*: 
trop  longtems  : mais  pour  'Vt  te  fruamur  « no- 
vous  poüeder  jilfeut  noiu  xii 


A L’USAGE  DE  PARIS.*  (i9 


linquenda  moles  cor - 
forts . 


« • 

Hit  cum  folut a vin - 
culis 

Mens  evoldrit  » o 
Veus  , 

Videre  te  , laudare 
*r  te , 

Amure  te  non  defi- 


Ad  omne  nos  apta 
'bonum  , 

Toecunda  dont  s ’trini? 
tus  : 

Foc  lucis  u fur  a bre - 
yi  , r 

JEterna  fuccedat  die  s. 
Amen. 


dépouiller  d’une  chair  cri- 
minelle dont  le  poids  nous 
accable. 

Ah  1 quand  notre  amç 
affranchie  de  (es.  liens 
prendra  Ton  vol  jpour  fê 
repofer  en  vous  > o Dieu  * 
centre  de  toute  félicité  ^ 
c’eft  alors  qu’elle  ne  cef- 
fera  plus  de  vous  voir,  de 
vous  louer & de  vous 
aimer  fans  partage. 

Rendez-nous  propres 
à tout  bien  , Trinité  fé- 
conde & bienfaifanre  : 8c 
faites  qu’une  lumière 
éternelle  fuccede  atir  pe* 
tif  nombre  4c  jours  que 
vous  nous  accordez,  fur 
la  terre.  Amen. 


C O M P L I 

H y m N e. 


E S. 


G Rates  ^ perafio 

jam  die  > r 


N 


Ous  vous  rendons  > 
^ , - . . Seigneut,  nos  ac- 

Deus  , u9ï  perfolvt-  'tionS  de  grâces'  a la  fin  de 
mus  % r ;:ccjàûr*:  nous  nous  pro- 

Rronoqfte  , dune  non  fternons  devant  vous,  8c 
incipit , . • • > nous  vous  off  rons  nos 

Rrefiernimus  vtütte  humbles  ptierçs  au  conj* 
preces . ..  . . mencemcnt  de  la  nujt< 

Quod  longsk  peccavit  Faites-  nous  expier  pas 

une  vive  douleur  les  fau-* 
%es  fans  nombre  que  noua 
avons  commifes  durant 
ce  jour  ; & ne  (bufirez  pas 
qu’appéfantis  par  le  fom-, 
meil , l’ennemi  nous  fait; 
de  AOUveUes  bieiFuxes. 


dtet 

Amènes  ex  pi  et  doter  { 
Sotnno  gravatis  ne  no - 

. va  \ ». 

Jnfligat  bojlis  vul- 
. non 9.  ; - 


éià  ' HYMNES 

Comme  un  lion  fu-  Infeftus  ufqut  ti+* 
rieux  , il  tourne  fans  ccîfe  cuit 
autour  de  nous  ,,  cher-  Querensleo  qutm  dt~* 
chant  qui  il  pourra  dé-  •uoret  : 
vorer  : défendez  , ô Pere  'Vmbrd  fub  alarum 
faint , vos  fôibles  enfans,  tuos 

en  les  cachant  fous  Pom-  Deftndc  filios  * P a- 

Are  de  vos  ailes.  1er  , ' m 

Helas  ! quand  verrons-  O quando  lucefcet 
nous  briller  ce  jour  que  tuus 

Vous  nous  promettez  , Qui  nefeit  ocCafum 
Seigneur  ; ce  jour  qui  ne  dies  ! 
connoît  point  de  nuit  i O quando  fantta  fit 
quand  nous  fera-t-il  don-  dabit 

né  d’habiter  cette  heu-  Qua  nefeit  hofiem 
reufe  patrie , qui  ne  crain-  fatria  ! 
dra  plus  d’ennemi  V 

Gloire  à Dieu  le  Pejre , Deo  Patri  fit  gloria. , 
à fon  Fils  unique,  & au*  ’Ejnfquefeh  Filio  , 
jfaint  Efprit , maintenant^  Sanfto  fimul  cum  Sfi- 
& dans  tous  les  fiecles.  ritu , - - 
Amen.  Flunc , & fer  omnt 

f tculum*  Amen. 

Tour  ,Vu4vcnt  > à Vêpres* 

< f * * ' # <•  *N  « * 

H Y M N E. 


i 


ENfin  les  tems  mar- 
qués par  les  decrets 
de  Dieu  vont  s’accom- 
plir : le  Ciel  eft  prêt  de 
s’ouvrir , & déjà  nous  an- 
nonce cet  heureux  jour , 
l’objet  des  voeux  de  tant 
de  fiecles. 

La  pofterité  du  premier 
homme  , heritiere  de  fon 
crime  , languifloit  dans 
un  abîme  de  maux  $ 6c  le 


Ç Tatuta  • decret # 
tJ  Dei 

Tandem  frof  in  quant 
temfora  : 

Fmflus  tôt  annorum 
mord 

Affulget  i cœlo  dies . 


Patris  nefando  cri- 
mine 

Proies  jacebat  fou* 
cia  : 


0 :>  t> 


À L’USAGE  DEPARIS.  £n 
In  mortis  umbrd  con~  genre  humain,  fans  cfpe- 
d'ttum  rance , étoit  enfcveli  dans 

Sadebat  bumanum  /*-  les  ombres  de  la  more. 
nns% 

Morts  ficunda  debi-  Condanné  à la  fecon- 
. tùs.  de  more , & aux  flammes 

Et  fimpiternis  igni-  éternelles  , il  ne  lui  rc- 
bns  . . • ftoit  plus  que  l'attente  e£- 

Horrend a jufti  Judi-  froiablc  du  fouverain  Ju- 
cis  ge  / toujours  jufte  , mais 

Manebat  expeftatio.  iuéxorable. 

Heu!  quisruin&tam  Hélas  ! qui  auroit  été 
gravis  ' capable  de  retirer  l'hom- 

Surcire  damnas  qu£  me  d'un  (i  profond  abîme? 

mznus  ’ 6c  quelle  main  aflez  puif- 
Afferre  tàm  grandi  fante  pour  appliquer  un 
queat  remede  convenable  à de 

Parem  medelam  vul-  li  terribles  plaies  ? 
ne  ri  ! 

Tu  » Cbrifie , tu  fi - Vous,  feul  , ô Jefus  , 

lus  tuo  " < qui  êtes  le  Dieu  fuprê- 

Jyelapfa  vi  throno  me , pouvez  , en  defeen- 
Deus  » * dant  du  trône  de  votre 

Jmagini  potes  tua  w gloire  , rendre  à votre 

Eormamdecufqueted - image  fa  première  di- 
* dere.  1 gnité  > & & Premlcrc 

(plendeur. 

*Ràrdte  , cxli  , défit-  ' Cïeux , répandez  d*en- 
per  -,  haut  votre  rofée  ; & que' 

Jufitimcpue  fœcundo  la  terre  devenue  feinte-’ 
finie  * * .ment  féconde  , enfante 

Complexe  teüits  » per-  le  Jufte  tjui  doit  la  fau- 
i-  dtto  : » ^ * • ver.  • v 

Orbifilutemgerminet . Gloire  au  Verbe  éter-k 

~$ït  Cfimpiterna  Uns  hel qui  s’eft  revêtu  de 
tibi ‘ notre  chair  t qu’elle  fait 
Virbum  Patrie  fy&um  auflî  rendue  au  Pere  & au 
cure , faint  Efprit , maintenant 
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4it  ri  f M NES 

& dans  tous  les  ficelés.  Cum  Pâtre , cumque 
Amen.  Spiritu , 

Hune  , per 
fâculum.  Amen . 

Pour  le  Carême , Audi  béni  pie , comme  à Rome. 


- Jeter  Us  cinq  Dimanches  npris  Pâques. 

Hymne. 

i 

„ • i ^ 

NOus  fommes  forcis  TjOrti  tegente  br*~ 
victorieux,  de  la,  JL  chio  , 
mer  rouge  , protégés  par  EvaJImusrubrumma • 
le  bras  au  Toutpui fiant  ; re  ; 
il  vient  enfin  de  brifer  Tandemque  durum 
le  joug  du  tyran  cruel , perfidi 
qui  nous  opprimoit  de-  Jugum  tyranni  firegi - 
puis  fi  longtems.  mus . 

Maintenant  donc, pleins  Nunc  ergo  Usas  vin - 

d’allcgreflc } rc<  donsgra-  dici  « . , 
ces  au  Dieu  vengeur.,  qui  Gr estes  rependamu» 

s’eft  armé  pour  notre  d£-  - Deo  i 

fenfe  ; & revécus  de  l’in-  Agnique  menfam  can- 
nocence  , allons  manger  • dtdis 
à fa  table  la  chair  de  Cingamus  ornati  fia* 
l’Agneau  reflufeité;  . lis. 

, Embrafés  de  l’amout  Hu jus  Jacrato  car* 

célefte  , nourriflons-nous  pore  , 

du  corps  & du  fangado-  Amoris  igné  fervsdi.» 
rable  de  ce  divin  Agneau  : Vefeamur  atque  fan - 
c'eft  en  mangeant  cette  ~.,guine  i 
viande  facrée  , que  nous  Vefctnda  , vivimus 
vivons  pour  Dieu.  v;  . Dm. 

. Je  s ü s-C  hrist  Jam  pafeha  nojlrum 
cft  notre  Pâque & lç  Chriftus  efl  : 

véritable  Agneau  : ibeft  Htc  agnus -, r hcc  efl 
lavi&ime  favoiable.dont  victima , 

le  lang  détourne  l’épée  Cruore  eu  jus  illit  os 


A L’USA  G 

T rxnfmittit  ultor  An - 
gelas . 

O digna  cœlo  vifti- 
mx. 

Mors  ipfx  per  quarts 
vineitur  , 

Ter  quxm  , refraflis , 

• - • il  • 

infen 

F redam  ~ relaxant  » 
pùfttbus. 

Chriftus  fepulcri  fau- 
cibus 

Fmerfus  ad  lucem  re- 
dit ,*  v 

Jîoftem  retrudit  tar* 
txro  , 

Cœlique  pandit  inti- 
ma. 

T>a  , Cbrifle  , nos  te - 
curtirnori\ 

Tecum  dx  fur- 

gère > * ' 

Terretia  dx  amtem- 
nere  i 

Am  ire  dt  tœleftix. 

Sit  la  us  Pat  ri  , laus 
' Filio,  ' 

Qui  no  i y triumphxtâ 
Hece , 

Ad  aftra  Jicutn  dux 
vocat  : 

Compar  tibi  laus  , 
Spiritus.  Amen . 


E DE  PARIS. 
de  l’Ange  exterminateur. 

O Viétime  fainte  , vi- 
ctime véritablement  di- 
gne du  ciel , par  qui  la 
mort  elle-même  eft  vain- 
cue ; 3c  qui  brifant  les 
portes  de  Fenfer  ,1e  for- 
ce d’abandonner  Tes  cap- 
tifs. 

Jésus  - Christ  for- 
tant  du  tombeau  rentre 
dans  la  lumière  d’une  vie 
glorieufe  & immortelle  ! 
il  précipite  l’ennemi  dans 
les  enfers , & nous  ouvre 
le  fan&aaire  des  deux. 

Faites  , ô Jésus,  que 
nous  mourions  , 8c  què 
nous  reflf» ifcitions  avec 
vous  : faites  que  méprr- 
fant  les  biens  de  la  terre, 
nous  ne  foyons  touchés 
que  de  ceux  du  ciel. 

Gloire  foit  rendue  au 
Pere  éternel  : gloire  au 
Tils  , qui  vainqueur  de  la 
mort , nous  conduit  avec 
lui  au  royaume  téiefte  : 
gldirc  pareille  au  Sainr- 
Efpfit.  Amen. 


u. . 


Fin  des  Hymnes* 


. > 


ft*. 

PR  1ERE  , P O TJ  R IMPLORER 

la  mifericordc  de  Dieu* 


SEigneur , ne  nous  trai- 
tez pas  félon  les  pé- 
chés que  nous  avons  com- 
jnis  : & ne  nous  rendez 
pas  ce  que  nous  avons 
mérité  par  nos  offdnfes. 

Seigueur , ne  vous  Con- 
venez point  de  nos  ini- 
quités pafTées:  hâtez-vous 
de  nous  prévenir  par  vos 
mifericordes  , parceque 
nous  fommes  réduits  à 
une  extrême  pauvreté.  ; 

Afliftez-nous,  ô Dieu , 
qui  êtes  notre  Sauveur  : 
délivrez-nous , Seigneur, 
pour  la  gloire  de  votre 
faint  nomj& pour  l’amour 
de  ce  même  nom  pardon- 
nez-nous nos  péchés. 
Prions.  . 

O Dieu , que  les  pé- 
chés offenfent  , & 
que  la  pénitence  appaife  : 
écoutez  favorablement 
les  prières  de  votre  peu- 
ple qui  eft  profterné  de- 
vant vous  $ & détournez 

de  dellus  nos  têtes  les 

• » - • 

fléaux  de  votre  colere  , 

Îiue  nous  avons  attirés 
ur  nous  par  le  grand 
nombre  de  nos  oflenfes. 
Par  notre  Seigneur , &c. 

* A Paris  : £ facias  nobiî  3* 


T\  Omine  , non  fe - 
/-/  cundum  peccat a 
nojtra  [ quf,  fccimus 
nos  ] * ; neque  fecun - 
dam  tmqunaîes 
tras  rétribuas  nobi s. 

Domine  , ne  memi - 
neris  iniquitatum  no - 
ftrarum  antt quarum  : 
çito  anticipent  nos  mi- 
fericordia  tua  , quia 
pauperes  facti  fumus 
nimis . 

Adjuva  nos  , Detis 
falutaris  nofter  ; & 
propter  gloriam  nomi - 
72 i s tut , Domine  , li- 
béra nos  i & propitius 
eflo  peccat  is  noftris pro- 
pter nom e)%  tuum . 

Oremus. 

DEus  , qui  culpa 
offert deris  , pœ- 
nitenttâ  placaris  : pro- 
cès populi  tui  fuppli - 
c antis  propi t tus  rejpi- 
ce  s & flagella  tua 
tracundia  qua  pro  pec- 
catis  noftris  meremur, 
averte . Per  Dominum, 
noftrum , 
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Des  Pfêaumes  qui  fe  difent  à l’Office  de 
l’Eglife  pendant  le  cours  de  l’année  , 
félon  le  Bréviaire  Romain. 


LE  PROPRE  DU  TEMPS. 

Les  Dimanches  & les  séries  de  Cannée  ( s’il  n’ar- 
rive quelque  Fête  ou  quelque  O Cl  ave  en  cet 
jours- là.  ) 

Matines. 

Dimanche.  Pfeaumes  94.  1.  1.  3 . 6,  7.  8.  9.  10. 

11.  11.  13.  14*  ij.  16  17.  1 8."  19.  1er. 

Lundi  Pf.  94.  16.  17.  18.  19  30.  31.  31.  33. 

34-  35-  3**  37. 

Mardi  P/I  94.  38.  39.  40.  41.  43.  44.  45.  46. 
47-48*4 9-  f1- 

Mercredi.  P/  94.  51.  54.  55.  56.  57.  58.  59, 
60.  41*63.  65.  67. 

Jeudi.  P/.  94.  68.  69.  70.  71.71.  73.  74.  75. 
76.77.78.  79. 

Vendredi.  P/I  94.  80.  81.  81.  83.  84.  8j.  86% 
87.  88.  93.  95.  96. 

Samedi.  Pf.q 4.  97.  98.  99.  100.  101.  loi* 
103.  104.  105.106.  107.  108. 

Hymne.  Te  Deum  , qui  fe  dit  tous  les  Diman- 
ches & Fêtes  de  l'année.  On  ne  le  dit  pas  du- 
rant l'Avent , ni  depuis  la  Septuagefime  juf- 
qu’à  Pâques. 

Laudes. 

Dimanche.  Pf.  91.  99.  61.  66.  Cantique  Béné- 
dicité. Pf.  148.  149.  1 50.  C4U*.  Benedi&us. 
'Depuis  la  Sept uagefime  jufqu a Pâques  > Pf.  50. 
117.  61.  66.  Cant.  Bénédicité.  Pf,  148.  149* 
150.  Cant . Benediétus. 

Tome  IX.  D4 


61 6 

< 

T A B 1 

-E  DES  P SE  AUMES 

Lun. 

Pf  30. 

5-  * 

Mar. 

50. 

41.  i 

Mer. 

fo. 

64  i 

les  Pjf.  6i.  €6.  h Cdfjt..  Bcne- 

Jeu. 

50. 

29.  f 

* licite,  les  Pjf.  148.  14^.  ijo.ôc 
l le  C*nK  fiencdi&us*  * 

Ven. 

50. 

141.  1 

ik  - 

Sam, 

; 5©- 

91.  m 

r f • 

•*  ' P R'  P M E. 


Dim.  Pjf.  j).  1 17.  les  premiers  verfets  du  Pf. 

1 1 8.  /*  Symbole  de  S.  Athxnufe. 

"Depuis  la  Septuagefime  jufqù à Piques  PC  5 $. 

9 1.  /«  3 ÿÿ.  <6*  Pf.  118.  le  Symbole, 
Lun.  p^.  53.  x3.  “ 


Mar. 

Mer. 

Jéud. 

Ven. 

Sam. 


53 

53 

53 

53 

53 


tes  31.  pr.  du  Pf.  ut, 


. • • 


Pafcal,PC.  jj.  ^ &*  31.  pr.  ff.  die 
Pf.  n8. 

T I E.  R Ç E. 


Du  Pf.  11 8.  depuis  le  f.  3 3.  jufcju'au  *0. 
• ‘ • S E X T E.  ' 

Du  Pj.  11&  depuis  leÿ.  8x.  jufqu’au 

N O N R.  *.  • 


DuP/riS.  depuis  le  xi?,  jufqu’à  la  fia. 

. Y e s P R F,  s. 

Dim.  Pf.  109.,  lio.  lUi  lii.  1 i f . Caut.  Ma- 
.gnificac,  f«i  Je  dit  ouf  tous  les  jours  de  la 
femaine. 

Lun.  Pf,  114.  xi-j*  Hé»  119.  110. 

Mar.  xir,  ui.  nj.  114.  iij-, 

Merc.  11&.  li 7.  *1.4..  119.  130. 

Jeudi:  iji.  Ljt.  i}4..  135.  13 é. 

Vcndr.  13.7.  138.  139.  140.  14t. 

. Sam.  143.  144.  14;.  146.  147V 

. , • W f 
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- . C o ntt  Lî * 

Pour,  tous  les.  jours  do  Paonne. 

Pf.  4.  lesfix  premiers  irir.  du  Pf.  30.  PfT.  9 3 . 

1 3 î * Cantique  Nunc  dimittis. 

LES  FESTES  MOBILES. 

• T / 

Lb  Ieudi-Saint. 

platines.  On  ne  dit  point  ces  trais  joun  le  Pf.  94; 

Venite  j mais  on  commence  far  le  Pf  68*  fcles 
autres  Pjf.  du  Jeudi . * 

Les  Laudes  du  Jeudi. 

Vêpres.  P(f.  1x5.  ii^.  139.  140.  14T. 

Le  Vendredi-Saint.  a 

• 1 

Matines.  Pjf.  1.  u.  1 6. 37.  39*  53.  58.  87.  93. 

Laudes  « comme  au  Vendredi . 

V êpres , comme  hier . 

S AM  EDI-S  AINT, 

Matines.  Pj/14.  14. 15.  13.16.  19.  J 3. 75.  870 
Laudes.  Pjf.  50.41.  61.  66.  Confitebor, 

Pjf.  148.  149,  150.  i 

Vêpres.  Pf,  116.  Gant*  Magnificat. 

Compiles  , à l ordinaire. 

LE  SAINT  JOUR  DE  PASQUES. 

M2t.Pf.94.4Mi  fe  dit  toujours  à Mattnes.Vff.l.  1. 3* 

Laudes  & Vêpres  P(f.  du  Dimanche . 

L’ASCENSION. 

Les  pr.  & fec.  Vêpres,  les  4,  pr.  Pjf.  du  Di- 
manche , U Pf.  1 1 6. 

Matines.  Pj£  8.1a.  i&.  10.  19.  46.  9.6  98.  xo*. 

LA  PENTE  GO  STE^  . 

• * • . • • * 

Matines,  pjf.  47.67.  103. 

Vêpres.  Pjf.  du  Dimanche. 

LA  T R 1 N LT  EV  . 

Matines.  Fjf.l.  t8»  1 3 • 46.  47.  7,1 .9  J, $6. 97. 

Vêpres.  P/.  d«  Dimanche. 

LA  FE5TE-D1  EU. 

Pr.  & fec.  Vêpr.  Pjf.  109.1  iç».  11 3.117.  147., 

Matines.  P^.  1.  4.  13.  19.  xp.  41.  41-  80. 

D d ij 
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PROPRE  DES  SAINTS. 

Aux  fîtes  des  Saints , qui  ne  font  point  marquées 
ci-après  , on  prend  tous  les  ? paumes  du  Commun. 

DECEMBRE. 

S.  La  Conception  Je  la  fainte  Vierge. 

fous  les  PJf.  des  pr.  & fec*  Ve  [près  & dé  Matines , 
comme  au  petit  Office  ci-après . Et  ainfi  à toutes 
les  autres  fîtes  de  la  fainte  Vierge. 

ij.  Le  jour  de  Noël. 

Pr.  Vêpres,  les  4 .pr.  PJf  du  Dimanche , & le  1 16. 

Matines.  PJf.  i.  iS.  44.  47.  71.  84.  88.  9 y 97. 

Toutes  les  autres  Heures  , comme  au  Dimanche . 
Ce  qui  sohferve  aujfi  toutes  les  Fêtes  , à moins 
quon  ne  le  marque  autrement.  A Prime  néon* 
moins  on  ne  dit  point  le  Pf  il  7.  ni  le  Symbole  $ 
Jinon  a celle  de  la  fainte  Trinité • 

Sec.  Vêp.  PJf.  109.  1 10.  11 1.  1 19.  1 $ 1.  & ainfi 
pendant  toute  i'O&ave  quelque  fête  qui  arrive • 

28.  Les  Saints  Innocens. 

Tout  du  Commun  de  plufieurs  Martyrs • 

JANVIER.  * 

1.  La  CirconcifioTh 

Pr.  & fec.  Vêp.  les  PJf.  du  petit  Office  de  la 
Vierge.  ■ 

Matines.  PJf.  2. 18. 13.  44.  86.  95.  96.  9 7.  98. 

6.  L'Epiphanie. 

Pr.  Vêp.  les  4.  pr.  PJf.  du  Dim.  fr  le  P fi  1 1 6. 

Matines.  PJf.  28.  45.  46.  65.  71.  8 y 94.  yy  96* 

Sec.  Vêpres,  les  PJf.  du  Dimanche. 

F E V R I E R. 

2.  La  Purification. 

Les  Pfeaumes  comme  au  petit  Office  de  la  Vierge * 

24.  ou  25.  Saint  Matthias. 

Tout  du  Commum  des  Apôtres . 

*M  A R S. 

*2j.  L'Annonciation. 

Comme  an  petit  Office . • . ' 


\ 


A L’USAGE  DE  ROME-  6 ij 
JUIN. 

14.  Là  Nativité  de  S.  Jean  Baptifte. 

Pr.  & fec.  Vêp./f* *4.  pr.PJf.  du  Dim.  & le  Pf  il  6* 
• Matines.  PJf.  1.  1. 3.  4.  5.  8.  14.  10.  33. 

A O U S T. 

10.  Saine  Laurent. 

Matines.  PJf.  1.  1.  3.  4 5.  8.  14. 16.  io.  le  refit 
du  Commun  d'un  Martyr. 

SEPTEMBRE. 

1$.  S.  Michel  & tous  les  SS.  Anges. 

Pr.  Vêp.  les  4.  pr.  PJf.  du  Dim.  & le  PJ\  llC* 
Matines.  PJf.  8.  10.  14.  18.  13.  33 .95.  $6.101* 
Sec.  Vêp.  les  4.  pr.PJf.  du  Dim.  & le  Pf.  137. 
NOVEMBRE, 

1.  La  Touflaint. 

Pr.  Vêp.  les  4.  PJf.  du  Dim.  & le  Pf.  il 6. 

Mat.  PJf.  1.4.  8. 14.  13.  3 1.  33.  60.  $#. 

Sec.  Vêp.  les  4.  pr.  PJf.  du  Dim.  & le  Pf.  il  f. 

11.  Saint  Martin. 

Mat.  PJf.  ï.  1.  3.  4.  5.  8.  10.  14.  xo.  le  rejlg 
du  Commun . 


LE  COMMUN  DES  SAINTS. 

V 

Des  Apôtres. 

Aux  premières  Vêpres  on  dit  les  4.  pr.  PJf.  du  Dim. 

• & le  Pf.  1 1 6.  é*  atnfi  aux  autres  Communs  , 
excepté  celui  des  Vierges. 

Mat.  PJf.  18.  33.  44.  46.  60.  63.  74.  $6,  $8, 
Sec.  Vêp.  Pf.  10$  111.  115. 115-  138.  ' 

D’un  Martyr. 

Mat.  PJf.  1. 1. 3.  4.  J.  8.  10.  14.  io. 

Sec.  Vêp.  les  4.  t?r.  Pff.  du  Dim.  & le  1 1 J. 

De  plusieurs..  Martyrs, 

Mat.  1.  x.  3.  14.  15.  2.3.  3».  33.45..  . f 
Sec.  Yêp.  les  4.  pr.  Pff.  du  Dim . & le  1 1 f* 

Dd  iij 


fjo  TABLE  DES  PSEAUMES 

Des  Pontifes. 


Mat. t;  i.  3.4.5.  8.14.  10.15. 

Sec.  Vép.  4.  pr.  Pjf.  du  Dim.  (jp  le  1 3 I.  - 
Des  Confesseurs. 

Matines  , comme  au  Commun  des  Pontifes . 

Sec.  V êp.  /^  4.  />r.  PJf.  du  Dim.  &le  116 . 

D e*  V i e r <à  e s. 

Pr.  &fec.  Yêp.  PJf.  109.  111.  ni.  ntf.  147- 
Mat.  PJf.  8.  18.  13.  44.  45.  47.  95.  96.  97. 

Des  saintes  Femmes. 

Tout  fe  dit  comme  au  Commun  des  Vierges . 

' Le  Dédicacé  de  l'Eglise. 

Pr.  & fec.  Vcp<  Pjf.  109.  no.  1 11.  1 il.  147* 
Matines  PJf  15.  if.1 47.  83.  8rf.  87.  90.95.  98* 
Le  petit  Office  de  là  Vierge. 
Pr.  & fec.  Vêp.  Pjf»  109.  ni.  ni.  1 1£.  147* 
Complfcs.  PJJ\  1 18.  119.  130.  Cant»  Nudg  di^ 
mittis. 


Mat.  Pjf.  8.  1 8. 13.  44.  45.  8tf.  9J.  96.  97. 
Laudes.  Comme  au  Dimanche. 

Prime.  Pjf  53.  84.  116. 

Tierc s»  Pjf  119..110.  111. 

Sexte.  Pjf.  iii.113.114.  . 

Nonc.  Pjf  il j.  116.  117. 

L’Office  des  Morts. 


Vcfp.  114.  119.  j 2 o.  19.  îyj.Cant  de  la  Vierge* 
Mar.  Pjf  5.  6.  7.  îi.  14..  1 6.  39.  40.  41. 
Laudes. Pjf.  jo.  6 4.  6t.  66.  Cant.  Ego  dï'xu  Pjf* 
148.  149.  150.  Cant.  Bcnedi&us.  P/.  119. 

P S.  h A Ü M E S D E LA  P E N I T E N C E. 


6.  3 1.  37.  50.  101;  119. 141. 

P s e a u m i s Graduels. 

DefU'S  le  PJ.  119.  jufqt&s  & compris  le  Pf.  I$5v 
Pour  la  recommandation  de  l’ame. 


Pf.  11  7. & 4out  le  Pf.  118, 

Apres  la  mort,  . 

Depuis  le  Pf.  ii}.  jufjues  & compris  loPf  11 8. 


A L’USAGE  DE  PARIS, 
W»:<*X€0» 

TABLE 

Des  Pfeaumes  avec  leur  divifion , qui  fe 
difènt  à l’Office  pendant  le  cours . de 
l’année , félon  le  nouveau  Bréviaire  de 
Paris.  _ 


LE  PROPRE  DU  TEMPS. 

les  Dimanches  ér  les  Fériés  de  l'année- 

Matines.. 

Xc  Pfeaume  94.  Venite  exultemus , fc  dit  tous 
les  jours  de  l'année. 

Dimanche  PlT.  1.  %. 3.  Du  Pf.  17.  les  iï.  pre- 
miers if  if.  jufqu’à  Mifit  , depuis  le  if . 19. 
jyfqu’au  3 x.  Veut  meus  ; & depuis  ce  ÿ.  jui- 
qu’à  la  fin.  Pfl*.  xj.  if.  a 5.  <• 

Hymne  , Te  Deum . 

Lundi.  DuPf.  103.  les  1 y.  pr.  y^  jufqu’à  £>»*»» 
magnificat*  , depuis  le  if  • x6.  jul  qu’au  3 j.  Sit 
gloria  , & depuis  ce  if.  jufqu’à  la  fin.  Du  W. 
104.  les  I J.  pr.  ff.  jufqu’à  Vecavit  ^depuis 
le  if.  16.  jufqu’à  Mifit , 6c  depuis  ce  juf- 
qu’à la  fin.  Du  Pf.  îoy.  les  y.lpr.  ff.  jufqu'à 
Feccavimus  ; depuis  le  •y}’.  6.  jufqua  No» 
difperdiderunt  gentes  , 6c  depuis  ce  if  . juiqu  à 
la  fin. 

Mardi.  Pf.  14.  DuPf.  i81  les  4.  pr.  ff.  jufqu’à 
Lex  Domini,  & depuis  le  f.  7.  jufqu’à  la  fin. 
Du  Pf.  7 1.  les  9.  pr.  iff.  jufqu’à  Regts  Tharfis, 
&depuis  leyfr'.  10.  jufqu’à  la  fin. PI.  100.  Du 
Pf.  ro<>.  les  14.  pr.  fif.  jnfquà  Cenfitean- 
■titr  Vonùuo , depuis  le  y}\  iy.  jufquau  30. 
Confit eantttr , 6c  depuis  ce  f.  jufqu’à  la  fin. 

D d iiij 


*3*  TABLE  DESPSEAUMES 
Mercredi.  Du  Pf.  9+  les  1 1.  pr.  ifif.  jufqu’à  Af/- 
yer^rér , depuis  le  13.  ju [qu’au  u.  T?/  quidy 
& depuis  ce  ÿ.  jufqu’à  la  fin.  Du  Pf.  77.  les 
il.  pr.  ifif.  jufquà  Filii  Ephrem  , depuis  le 
11.  jufqu’au  3 0.  Tranftuht  , depuis- ce  if. 
julquau  43.  Abundavit , depuis  ce  if.  juf- 

Ju’au  57.  Abfiulit , & depuis  ce  if.  jufqu’à  la 
n.  ' 

Jeudi.  Pf.  19.  Du  Pf.  31.  les  11.  pr.  if  if»  juf- 
qu’au if.  ii.  Beat  a gens  , & depuis  ce  if»  juf- 
qu’àla  fin.  Du  Pf.  6 7.  les  11.  pr.  if  if . jufqu’à 
Dominas  dabit , depuis  le  1 3.  jufqu’au  ÿ. 
12.  In  excelfii  , & depuis  le  if.  1.9.  jufqu’à  la 
fin.  Du  Pf.  88.  les  15.  pr.  ÿÿ.  jufqu’à  Beatus 
populus,  depuis  le  ÿ.  1 6.  julqu’à  Semel  juravi, 
& depuis  ce  ir.  jufqu’à  la  fin. 

Vendredi.  Pf.  yi.  Du  Pf.  54.  les  18.  pr.  if  if. 
)uCqu'zVeJperè>&c  depuis  le  ^.1  ^.jufquà la  fin. 
Du  Pf.  58.  les  10.  pr.  ifif.  jufqu’à  Veus  of- 
tendet , & depuis  le  if.  11.  jufqu’à  la  fin.  Pf. 
60.  Du  Pf.  68.  les  i^.pr,.  if  if»  jufqu’à  Ex  au - 
di  me  , depuis  le  if.  10.  jufqu’à  Egofum  , & 
depuis  le  if.  34.  jufqu’à  la  fin. 

Samedi.  Pf.  40.  Du  PL  48.  les  1 6»  pr.  ifif.  juf- 
qu’à Ne  timueris  , & depuis  le  if.  17.  jufqu’à 
la  fin.  Pif.  61.  63.74..  75*.  Du  Pf.  81.  les  1 1. 
pr.  ifif.  jufqu’à  Deus  meus  , & depuis  le  if. 
.12.  jufqu’à  la  fin.  * 

L A U D I S. 

Dimanche.  PlT.  62  69.  99.  Cant.  Bénédicité. 
Pf.  148.  Cant.  Benedittus  > qui  fe  dit  tous  Us 
jours  de  la  (emaine. 

Lundi.  Pf.  91.  Du  Pf.  135.  les  9.  pr.  ifir.  jufqu’à 
Confit  emini  , & depuis  le  if.  10.  jufquà  la  fin. 
Cant.  Cantemus.  Pf.  134* 

Mardi.  PfF.  13.  84.  96.  Cant.  Ego  dixi.  Pf.  iy#« 
Mercredi.  PlT.  y.  35.  64.  Cant.  C onfitebçr.  PC 
146.  » 


, A L’USAGE  DE  PARIS.  *33 

Jeudi.  Pf.  8«,  Du  Pf.  1 07*  les  6 . pr.  irir.  jufqu’à 
Deus  locutus  , & depuis  le  ir.  7.  jufqu  à la  fin. 
Cane.  Exultavit . Pf.  147. 

Vendredi.  Pf.  73.  Du  Pf.  70.  les  15.  pr.  irir. 
jufqu’à  Os  meum  , & depuis  le  ÿ.  16.  jufcju  à 
la  nn.  Cant.  Domine  audivi.  Pf.  145. 

Samedi.  Du  Pf.  16.  les  10.  pr.  irir.  jufqu’à  lnt~ 
mici , & depuis  le  ir.  1 1.  jufqu’à  la  fin. 

P R I M B. 

Dimanche.  Pf.  117.  Du  Pf.  118.  les  31.  pr. 
irir.  & le  Symbole  de  S*  Athanafe  Quicum- 
que  vult. 

Lundi.  Pf.  8.  Du  Pf.  y 6.  les  10.  pr..  irir.  jufqu’à 
Memorfui  , & depuis  le  ir.  1 1.  jufqu’à  la  fin.; 

Mardi.  Du  Pf.  34.  les  il.  pr.  irir.  jufqu’à  Sur - 
gens  es  , depuis  le  ir.  1 3.  jufqu’à  Exurge , & de- 
puis le  ir.  16.  jufqu’à  la  fin. 

Mercredi.  Du  Pf.  30.  les  9.  pr.  irir.  jufqu’à 
Miferere  .depuis  le  ir.  10.  jufqu’à  'Quam  m#- 

. gna  , & depuis  le  ir.  11.  jufqu  a la.  fin. 

Jeudi.  Pf.  66,  Du  Pf.  89.  les  n.  pr.  fir . juf- 
qu’à  ghfis  novit  , & depuis  le  ir.  13.  jufqu’à 
la  fin. 

Vendredi.  Du  Pf.  43.  les  8.  pr.  irir . jufqu’à  I» 
Domino  , depuis  1 z ir.  9.  jufqu’à  Si  ebliîi  , & 
depuis  le  ir.  z 1 . jufqu’à  la  fin. 

Samedi.  Pf.  87,  Du  Pf.  141.  les  10.  pr.  irir. 
jufqu’à  Erife  me , 6c  depuis  le  ir.  x 1.  jufqu’a  la 
fin. 

• a 

T I B R C I. 

Dimanche , comme  à tuf  âge  de  Rome. 

Lundi.  Du  Pf.  i4-lcs  n.  pr.  irf.  jufqu’à  guis 
efi  , & depuis  le  ir.  13.  jufqu’à  la  fin. 

Mardi.  Pf.  ij.  Du  Pf.  49.  les  16.  pr.  ÿtf.  juf- 
qu'à Peccatori,  & depuis  le  f.  17.  jufqu’à  la 
nn. 

Mercredi.  Du  Pf.  41.  les  7.  pr.  if  if-  j.ufqu’à  Ad 
me  depuis  le  f.  8 .jufqu’à  la  fin.  Pf  4 t. 
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table  des  pseaümés 

Jeudi.  Du  Pf.  les  1 1 . pr.  irir.  jufqu’à  Exau- 
di  Domine , & depuis  le  ir.  11.  jufqu’à  la  fin. 
Pf.  S5. 

Vendredi.  Du  Pf  59.  les  11.  pr.  irir.  iufqu’cuf/*- 
, nuntiavi , & depuis  le  ir. n.  jufqu’a  la  fin.  Pf. 

57- 

Samedi.  Pf.  18.  44.  49. 

Sixte. 

Dimanche , Comme  a l'nfage  de  Rome. 

Lundi.  Pf.  46.97.98.  . 

Mardi.  Du  Pf.  3 6.  les  1 8.  pr.  ÿÿ.  jufqn’à  Nvvit 
Dominus , depuis  le  ir.  19.  jufqu’à  O/  jufti  , & 
depuis  le^'.  31.  jufqu’à  la  fin. 

Mercredi.  Pf.  îo.  Du  Pf.  101.  les  7.  pr.  ÿir. 
jufqu’à  Mifereator  , depuis  le  ir+  8.  jufqûa 
la  nn. 

Jeudi.  Pf.  11.  Du  Pf.  33.  les  10.  pr.  irir.  jufqu’à 
Venite  filii>  & depuis  le  ir.  il.  jufqu’à  la  fi». 

/Vendredi.  Du  Pf.  101.  les  13.  pr.  yÿ.  jufqu’à- 
Tu  exurgens  * depuis  le  ir.  14.  jufqu’à  Initie  * 
& depuis  le  ir.  ié.  jufqu’à  la  fin. 

Samedi.  PfT.  45.  47.  86. 

N O N B. 

Dimanche , comme  à l'ufage  de  Rome. 

Lundi  Pf.  51.  Du  Pf.  71.  les  n.  pr.  irir . jufqu'à 
Tenuifti & depuis  le  ir.  1 3 . jufqu’à  la  fin. 

Mardi.  DuPf.  108.  les  4.  pr.  irir . jufqu’à  Con- 
ftitue  Domine  , depuis  le  ir.  5 . jufqu’à  Liber* 
me,  & depuis  le  ir.  u.  jufqu’à  la  fin. 

Mercredi.  Pf.  81.  Du  Pf.  93.  les  11.  pr.  irir» 
jufqu’à  Beatus  bomo  , & depuis  le  ir.  11.  juf- 
qu’à la  fin. 

Jeudi.  Du  Pf.  79.  les  8.  pr.  irir . jufqu’à  Domine 
vineam , &r  depuis  le  ir.  9.  jufqu’à  la  fin.  . 

Vendredi.  Du  Pf.  n.  les  ro.  pr.  irir.  jufqu’à 
dtfcejferis  , depuis  le  ir.  11.  jufqu’à  Qui  ti- 
metii  , & depuis  le  ir.  14.  jufqu’à  la  fin. 

* Samedi.  Pf.  J9.  DuPf.  73.  les  î-c.  pr.  irir.  juf 
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Ïu’à  Ufquequo  , 8c  depuis  le  ÿ.  n.  jufqu’à  la 
n. 

V -i  s ? R a s. 

Dimanche  , comme  s fufage  de  Rome. 

Lundi.  PfT.  114.  110.  113.  1x5.  136 
Mardi.  119.  111.  131.  140.  141. 

Mercredi  ixx.  1x4.  116.  1x9.  130. 

Jeudi.*  11 5 . 137.  Du  Pf.  144.  les  7.  pr, 
i/il»  jufqu’à  Miferator , depuis  le  il.  8.  juf- 
qu’à Juftus  Dominhs , 8c  depuis  le  il.  1 8.  juf- 
qu’à la  fin. 

Vendredi.  Pf.  118.  Du  Pf.  138.  les  ix.  pr.  ilil* 
jufqü’à  Confitebor.  » • mirabilis,  depuis  le  il* 
1 3 . jufqu’à  la  fin.  Du  Pfl.  1 3 9.  les  7.  pr.  ÿlfc 
jufqu’a  Domine'Vomine  virtus  , 8c  depuis  le 
. il.  8.  jufqu’a  la  fin. 

Samedi.  Pf.  1x7.  DuPf.  13  t.  les  10.  pr.  ilir'* 
jufqu’a  Juravit , 6c  depuis  le  il.  1.  jufqu’a  la 
fin.  Du  Pf.  143.  les  9.  pr.  irii.  jufqu’a  Deux 
canttcum  > 6c  depuis  le  il.  îo.  jufqu’à  la  fin. 
Complets. 

Dimanche.  PfT.  4.  90.  133  Cant.  Nunc  dimit- 
tis. 

Lundi.  Pf.  6 . DuPf.  7.  les  u.  pr.  ilil-  jufqu’à 
Deus  ]ndtx  , & depuis  le  il.  xx.  jufqu’a  la  fin. 
Mardi.  PfT.  1 x.  3 1 . 78. 

Mercredi.  PfT.  10.  13.  15. 

Jeudi.  Pf.  Du  Pf.  38.  les  10.  pr.  1 bir* 
jufqu’à  Ab  omnibus , 8c  depuis  le  il.  .11.  juf* 
qu‘a  la  fin.  * 

Vendredi.  Du  Pf.  37.  les  10.  pr.  fil.  jufqu’à 
Ami  ci  met . Pf.  55. 

Samedi. Pf.  50.  Du  Pf.  85.  les  9«pr.  yf.  juf- 
ou’à  Deduc  me , & depuis  le  if  . 10 . julqu’à  la 
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*}6  TA.BLE  DES  PSEAUMES. 


LES  FESTES  MOBILES. 


Le  premier  Vendredi  de  Carême  La  fête  des 
Cinq  Plaies  de  Notre- Seigneur. 

lis  Pjf.  de  la  Férié  k tout  l'Office* 

Le  Vendredi  de  la  Semaine  de  la  Paflion.  La 
fêre  de  la  Compaflion  de  la  fainre  Vierge.  - 
Les  PJf.  de  la  Perte  k tout  l’Office. 


LE  JfeUDI-S  AIN  T. 

A Matines.  On  ne  dit  point  le  Pf.  94.  Veriite 
ces  trois  jours.  Pif  1.  11.  x$.  17.  35.  40. 
6i.  55.  108. 

Laudes.  PfT.  6.  ix.  16.  148.  Cant.  Benediftus . 
Vêpres.  PfT.- 11 4.  115.-119.  îio  111. 

Le  Vendredi -Saint. 

Matines.  Pif.  3.  11.  x 6.  37.  139.  61.  63.  62. 

7i* 

Laudes.  PfT.  5.  41.  56.  14p.  Cant.  Benediftus . 
Vêpres.  PfT.  113.  rx8.  58.  140.  141. 

Le  S am  edi-Saint. 

Matines.  PlT.  7.  14.  ij.  3.3.  x$.  60.75.  87. 


9 3- 


Laudes.  Pif.  4t.  8 J.  141.  150.  Cant.  Benediftus . 
Vêpres.  Pf.  116.  • 


LE  SAINT  JOUR  DE  PASQUES. 
Matines.  PfT.  x.  1 5.  x$. 

Laudes,  les  petites  Heures  , qui  font  Prime, 
Tierce  , Sexte.  None  , Vêpres  & Complies> 
les  Pfeaumes  du  Dimanche.  * 

VA  S-CENSIONf 

Matines.  Pii.  8.  10.  18. 

Laudes  , aux  petites  Heures,  &à  Complies  , les 
PJf.  du  Dimanche.  ..  . 

Vêpres.  PiT.  109.  110.  nx.  ixi.  137. 

LA.  PENTECOSTE, 

Matines.  Pif.  18.  4J.  47. 
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; A L’USAGE  DE  PARIS.  - *37 
Laudes  , aux  petites  Heures  , & à Compiles  ; 
es  Pjf.  du  Dimanche . 

Vêpres.  Les  3.  pr.  Pleaumcs  des  Vêpres  du 
Dimanche. 

LA  TRINITE*. 

^Office  entier  du  Dimanches. 

LA  FESTE-DIEU. 

Matines.  PAT.  1;.  11.  ij.  41.  41.  6 4.  80.  93. 

5>J- 

Laudes , aux  petites  Heures  , & à Complies  , les 
Pjf.  du  Dimanche . 

Vêpres.  Pff.  109.  110.  115.  117.  147. 


PROPRE  DES-  SAINTS.  . 

c 

Les  pètes  qui  ne  font  point  marquées  dans  cette 
Table  , comme  celles  des  Apôtres  & autres , 
on  dit  les  Pfeaumes  de  la  Perte . 

8.  Décembre. 

• » • 

LA  CONCEPTION  de  la  fainte  Vierge. 
Matines.  PIE  8.  18.  44.  45.  71.  84.  86.-9*. 

97- 

Laudes.  PlT.  66.  91.  99.-150. 

Prime.  PlT.  53.  95.  116. 

Tierce.  PlT.  119.  iXO.  ixt.* 

Sexte.  PlT.  ixx.  113  114. 

None.  PlT.  115.  ix6.  1x7.' 

Vêpres.  PII.  169.  iix.  111.  1x6.  147. 
Complies.  PlT.  1x8  1x9.  130  . 

* X5  Décembre. 

LE  JOUR  DE  NOËL. 

Matines.  PU.  x.  18.  44.  47.  71.  84.  95.  96. 

9J-  ..  / % '. 

Laudes,  aux  petites  Heures,  & à Compiles.,  les 

Pfeaumes  du  Dimanche • 

Vêpres*  PlT.  Z09.*  110.  ni.  1x9.  iji* 

7.6  A 
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4ft  TABLE  DES  FSE  ADMIS 

z6.  17.  & x8.  Décembre. 

SAINT  ETIENNE , SAINT  JEAN  , & LES 
Saints.  Innoce  ns. 

L 

L'Office  de  la  Férié , les  Vêpres  de  Noël. *  * 

1.  Janvier. 

LA  CIRCONCISTON. 

Matines-  PfT.  8.  11.  39.  45.  66*  73*  79»  86» 
98. 

A Laudes,  aux  petites  Heures,  5c  à Compiles,  la 
Pfeaumes  du  Dimanche . 

6 . Janvier. 

L*E  P IP  HANTE. 

Matines»  P&  45.  44,  8f.  94*  9T» 

A Laüdes  , aux  petites  Heures  , & à Compiles  j, 

• Pfeaumes  du  Dimanche. 

Vêpres.  Pfl*.  109,  nx,  11 6.  izi«  137» 

' ^^juJevrier. 

LA  PURIFICATION. 

Matines.  Pff.  39.  44.  34.  47".  83..  84.  84.  95» 
96. " • . . * 

A Laudes  > aux  petites  Heures  ,5c  à Coœplies , 
fer  Pfeaumes  du  Dimanche. 

Vêpres.  Les.  Pfeaumes  > comme  au  jour  de  fia 
' Conception. 

t~$.  Mars- 

L‘A  N N O N C I A T I O N. 

Matines.  PfT.  8.  18.  44.  45.  71.  84.  84.  $4. 
$7* 

A Laudes  , aux  petites  Heures , 5c  a Compiles , 
les  Pfeaumes  du  Dimanche. 

Vêpres.  Pff.  107.  111.  ni.  116.  14-7. 

jf.  Août. 

' 'L’ASSOMPTION. 

\ 

Matines,  Lande  stlçs  petites  Heures  Si  Complice 
de  la  Férié. 

• * • 

Yêpres , ctnme  m i*nr  de  t Jlmottciaùe». 

* ^ « 


A W S À GE  DE  PARIS.  *}* 
. 8.  Septembre. 

LA  NATIVITE*  de  la  faiatc  Vierge. 

De  même  gui  U Conception. 

I.  Novembre. 

« 

LA  TOUSSAINT. 

$ » 

% » 


Les  Tfeaames  dm  Dimanche .. 

Pour  les  Morts. 


Matines.  Pft  f.  6 » n.  n.  14.  x£.  38.40. 41» 
Landes.  PiT.  50.  64.  141.  150. 

Ycpres.  Pif.  114.  115t.  110.  il*.  141% 

v,  La  Dédicacé  de  l’Eglise. 


Mâtines.  PIT.  j.  i$.  15.  18.  45.  47.  64.  8j2 

86. 

A Laudes , aux  petites  Heures , & à Compiles  , 
les  Pfeaumes  du  Dimanche. 

Vêpres.  PiT.  i*r.  né.  131.  13*.  147. 


Table  des  Hymnes  à Pufage  de  Rome. 
Le  Dimanche  , a None . 


O Dieu  , qui  êtes  , Reram  Deus  , tenax,  p.  61  & 

A Vepres . 

O Dieu  fouvcraincmetit.  Lan*  Creator . ibid. 

Compiles . 

Nous  nous  adreflons.  Te  /«e/j  terminant . 614 

Po#r  iAvent  ; 4 lèpres. 

Dieu  Créateur.  Conditor  aime  fyderum . 61$ 

Pour  1$  Carême , 4g*  tfcg*  XJfages. 

Dieu  de  bonté*  bénigne  Condttor.  616 


\ 

\ 


- 

J 

H*  TABLE  DES  HYMNES. 

A l’Ufage  de  Paris. 

' Le  Dimanche  , à None. 

Le  folcil  fur  fon  déclin.  I.  tient  e jam.  6lj 

A Vêpres.  . 

O Dieu,  qui  habitez.  O luce  q timortalibus • 6 1 8 

A Compiles. 

, Nous  vous  rendons.  Grates  peraSto.  619 

Pour  l'Avent  , a Vêpres. 

Enfin  les  tems  marqués.  St atuta  decret»  Dei.  6 10 

Pour  le  tems  Pafcal > à Vêpres. 

Nous  foipmes  forcis.  Fortt  tegente  br/rehio.  6x% 

Prietepour  implorer  la  mifericorde  de  Dieu. 
Seigneur  , ne  nous  trairez  pas.  Domine  non  fe~ 
cundum . 614. 

« ^ T* 


K 

Fi»  des  Tables, 


3 x<y 


Il  v 


Digitized  by  Google 


b®» 

HUL  Wr  - yj 

r* 


; 

« 


■i 


I 


4 


- \ 
î 

C 

Digitized  by  Google  • 


